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FOREWORD 

Dr. M, A. Dorai Rangaswamy, Reader in Tamil, University 
of Madras, was engaged for many years in the study of the sacred 

Tévaram hymns of the Saiva Saints in general and those of one of 
them, Nampi Arirar, popularly known as Sundarar in particular, 
from various points of view. The present work embodies his 
research in this field, A part of this work was submitted as a 
thesis for the Ph.D. Degree of this University and was approved: 

The University has sanctioned the printing of the whole work 
in two Books. The first part of Book I was published in the 71st 
birthday (20-1-57) of the illustrious Vice-Chancellor of this 
University and dedicated to him. 

The Author’s introduction elaborately explains the scheme 

and significance of the work. It is hoped that this pioneer work 
will be followed by many more Studies, throwing further light on 
this important and interesting period of Tamil history and culture, 

University of Madras, R, P, SETHU PILLAI, 
15—8—1958 Professor of Tamil.





PREFACE 

“The Tamilians poured forth their intense love in 

their hymns, Tévaram and Naldyiram, the like of which is 
seen in no other language. Monotheism with all its moral 

grandeur shines ever resplendent in the Semitic languages. 

Law is the very breath of the Imperial Latin language. 

The Greek language. is the embodiment of Art. The 
modern languages, the French, the German and the 

English march triumphantly along with the progress of 
Science. Philosophy is beautifully enshrined in the 

Sanskrit language. For a study of these higher aspects 

of life, one has necessarily to go to these languages. In 

a similar way one has to go to Tamil which stands 

supreme with its God-intoxicating and bone-melting 

hymns of intense love and light expressed in mellifluous 
numbers of exquisite beauty’’.* 

If this is true, the study of the sacred hymns of the Satvites 
known as Tévdram becomes of paramount interest, Saivism has 
its best exposition as a living faith in these Aymns. 

The present work deals with the poems of Mampi Ararar, 

popularly known as Sundarar (Cuntarar), the last of the three 

Tévaram Saints, who modestly states that his verses repeat only 
the ideas of his predecessors Campantar and Tirundoukkaracar 

(Appar), a statement which we may translate as meaning that his 

hymns are the very quintessence of the other two great Tévaram 

poets. Nampi Ararar’s poems serve asa key to uulock the hidden 
treasures of Tévéram. 

The Religion and philosophy of Nampi Ar@rar, as the message 

of this poet, have a greater value than any other aspect of his 

verses. But according to tradition his-life itself is an expression 
of a great message. This necessitates a study of his life and fixing 
of his age. The verses sung by this poet being the main source 

of our study, the question of the number of verses sung by him 

*Some Key words in Tamil Culture by Prof. T. P. Meenakshisundaram.
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has to be answered. The name Tévdram itself requires elucida- 
tion as well as the question of the age when this term came into 

use. The name Sundarar (Cuntarar) by which this poet is com- 
monly known in modern times creates a problem, because it is not 
found in the earlier works. 

‘There is again the question of the mythology of Ararar’s age. 
For a correct understanding of our poet’s references to mythology, 
apart from the Agamas and the Puranas, we have to search for some 
concreate representation of these stories. The phrase *‘Viratta@nam” 
occurring in Tév@ram shows us a way of grouping all the stories 
around that conception. The sculptures of Kailasanatha Temple 
at K@fict which belong to the age of Arurar according to the pre- 
sent writer, have to be studied with reference to the mythological 
allusions found in his own Aymns. When it is remembered that 
Ararar’s language of mythology is one way of expressing his mes- 
sage, the importance of this study becomes clear, 

All these are in one sense a study of the objective life of the 
poet. Philosophy as the spiritual message of the poet should be 
the crown of his inner personality or spiritual development. The 
verses have to be chronologically arranged so as to reveal to one 
the progress of his spiritual life. This requires a study of these 
verses from this point of view. 

It is on the basis of these preliminary investigations that a 
study of the Religion and Philosophy of Arirar is attempted in 
the present work. All these points have not been discussed and 
solved in any previous essay or work though the present writer 
has received guidance from other authors whose writings he has 
quoted in several places. 

In studying the Religion of Arirar the Tiruttontattokai, a Aymn giving the list of saints who appealed 4Arurar is considered .by the present writer to be of great importance. 
say gives a concrete picture of the Religion, ou 
and revered. This hymn and the lives of the 5 
therein are studied so as to arrive at a conclusion 
of these stories which could have been i 
Periyapuranam, Inscriptions, 
Sanskrit and the Tepresentati 
famous Darasuram temple a 

The hymn, so to 
r poet admired 
aints mentioned 
about the extent 

n the mind of our poet. 
other literary works in Kannada and 
ons of the lives of these saints in the 
nd elsewhere are brought together,
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probably for the first time to throw a flood of light on the refer- 
ences to these saints in the very poem of Tévdéram writers. The 
penultimate verse in that Aymn is held as giving us a convenient 
and important classification of these saints and the conclusion is 
further verified by other classifications, if one may use that word 
found in the other Aymns of Arurar. The nationalism of this hymn 
is emphasized in this essay as also our poet’s love of Tamil as the 
very form of the Lord, and the implications of this outlook are ex- 
plained. Arirar’s theory of mantra and of the language of worship 

come in for study. This nationalism is next shown to be but a 
stepping stone for the universal outlook of our poet. This raises 
the question of the unhappy reference to other sects and itis shown 
here that these references do not run counter to our theory of 
Arirar’s universalism. The details of worship have been inter- 

preted and explained in terms of the Agamas, as all leading to a 

mystic experience of the Absolute. 

Coming to the study of the Philosophy of this poet, his con- 
ception of Nature, Soul and God has been discussed from the 
point of view of mysticism. The importance of “‘Akattinai”’ poems 
or poems of bridal love, has been attempted to be brought out. 
The ethical point of view is also explained, as also the final goal 
of spiritual life as contemplated by our poet. To some it may be 

a disappointment that we could not label this poet as belonging 
to any particular creed or dogma. But the trend of the poems as 
studied by us leads us to only one conclusion that our poet was 
a mystic whose experience avoids all conflicts by its harmony. 

The present writer does not remember that the subject has 
been approached from this point of view before, and he claims all 

the approaches and conclusions referred to above as his original 

contributions, subject to the sources which he has used and which 
he has acknowledged. 

The Author is extremely thankful to all those* who offered 

their suggestions when preparing this work, viz., ‘‘The Religion 

and Philosophy of Téva@ram with special reference to Sundarar’’, 
and he offers his special thanks to the members of the Syndicate 

for having sanctioned the printing of the whole of his research 

work in four volumes. 

*Prof. T. P. Mcenakshisundaram Pillai, Prof. T. M. P. Mahadevan, Prof. 

ந, Sankaranarayanan, Thiru V. S, Chengalvaraya Pillai, Thiru S. Somasundaram 

Pillai, Dr. N. Raghavan and Sri, S Subrahmanya Sastri.
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The first volume viz., “Nampi Ariirar’s Tévdram, His life and 

Age” was published and dedicated to the Vice-Chancellor of the 
Madras University on the day of his 71st birthday celebrations 
in January 1957, 

The Author is thankful to the Vice-Chancellor for his having 
accepted the dedication and to the Professor of Tamil for his ready 
help and encouragement at all times and for his Foreword. 

. M. A. DORAI RANGASWAMY, 
15th August, 1958, Reader in Tamil, 

Madras. University of Madras. 

‘.«. After the second volume was printed, both the first and the 
second volumes were together published as Book I in August, 
1958. 

Now volumes three and four are published as Book II of 
which volume four was submitted as a thesis for Ph. D. Degree 
of this University in 1956 and was approved. 

The subsequent volumes are also dedicated to the Vice- 
Chancellor. 

25th July, 1959, M. A. DORAI RANGASWAMY, 
‘Madras. University Professor of Tamil, ( Madurai) 

  

All the four volumes are included and published in this 2nd edition as a single 
volume.



TRANSLITERATION TABLE 

௮ a உ u ஐ ai 

ஆ a oer a ஓ ௦ 

இ i ௭ 6 ஓ 0 

FF i ஏ 6 ஒள au 

oo k 

& k த் t ல் ந 

ங் nt ற் n வ் v 

ச் ௦ ப் ற ழ் 1 

ஞ் fi ம் m sit [ 

ட் t ய் ர ந் r 
ண் n ர் r ன் ப 

ஜ் ர் ஸ் 8 ஹ் h 

ua பி ஷ் ய் க்ஷ ks 

Method of citing Authorities 

Numbers in poetical works refer to the verses; when two 
numbers are used, the first denotes the Aymn or chapter or ‘katai’’, 

and the second, the verse or line in it; when three numbers are 

used, the first denotes the Tirumurai, the second the hymn, and 

the third the verse. For example, Tol. 55 means, Tolkappiyam 
verse or catram 55; Campantar 125:3 means Campantar Tévaram 

hymn 125, verse 3; Gampantar 1:15:9 means Campantar Tevaéram 

Tirumurai 1, hymn 15 and verse 9. Mere numbers such as 65:2 
will mean only Ararar’s Tévdram, hymn 65 and verse 2.
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VOLUMET 

NAMPI ARURAR’S TEVARAM, HIS LIFE AND AGE 

INTRODUCTION 

I 

The Tamil Country, more than any other part of this world, 

continues even now to be the home of all religions. Among 

these religions, the authoritative treatises on the Saiva Siddhanta 

and the Ten-kalai Vaisnavism are found only in Tamil. They 

are the wonderful products of the Tamilian intellect and 
history. Of these two Saivism has become, in the course of the 

history of the Tamil Land, identified with pure Tamil Literature 

as contrasted with the Manipravala or Sanskritized Tamil, which 

has become, in the popular view, identified with Vaisnavism. 

II 

The Sacred books of the Saivites in Tamil consist of two 

series: the one, the Sacred Literature called the Tirumurais, and 

the other, the exposition of the Saivite Philsosphy called the 
Fourteen Sastras. The Tirumurais are placed on a par with the 

Védas themselves. Being poetry of a very high order, they are 

naturally more popular and authoritative than the other collec- 

tion which attempts but to systematize the philosophical thought, 

running through this sacred literature of the hymns. 

Til 

These Tirumurais are twelve in number, as they stand at 

present; for, their number must have evidently been growing 

from time to time. Tirumurai really means a Sacred book. The 

first seven Tirumugais are the hymns of the three great Saivite 

saints, Tirufidnacampantar, Tirunavukkaracar (otherwise known 

as Appar) and Nampi Arirar (otherwise known as Cuntarar). 

These three saints occupy a pre-eminent position in the Tamilian 

Saivite world and therefore they are called ‘Mivar Mutalikal’, 

‘the three great Lords of Saivism.’ It is their hymns that were 

probably first collected. These hymns were the best musical com- 

positions of their age and it is on the basis of their music, that 
the poems of Campantar were grouped as three different books, 

the first, the second and the third Tirumurais. In the same way, 
the hymns of Tirunavukkaracar were compiled into three diffe- 

rent books, the fourth, the fith and the sixth Tirumurais.
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Though there was a variety of musical compositions in Nampi 
Arirar’s poems as well, his works were collected, into one single 
book alone, as the Seventh Tirumurai, because of the lesser 
number of his poems then available. 

IV 

Of these three saints, Campantar and Appar are contempo- 
raries and Arirar comes after them. Appar is admitted on all 
sides to have been the contemporary of Mahéndravarman whom 
he has converted to Saivism. Mahéndravarman belongs to the 
first part of the seventh century A. D. Campantar, who is a 
younger contemporary of Appar, is also a contemporary of Cirut- 
tontar, the conqueror of Vatapi (Badami).! In the seventh cen- 
tury itself, Badami was twice conquered by the Great Pallavas, 
once in the reign of Narasirnhavarman I, the Mamalla, and again 
in the reign of his descendant Paraméévara. Because of these, 
some like the late Prof. Sundaram Pillai would make Campan- 
tar belong to the first half of the seventh century and others like 
Prof. M. Raghava Aiyangar would assign him to the last part of 
the seventh century. Ararar refers to these two great saints, 
Campantar and Appar, with great reverence and love. In great 
humility, he sings that he is only repeating what these two great 
saints have sung.2 Therefore, by his time, the two saints and 
their poems must have become very popular and authoritative. 
As there is a good deal of conflict about Ardrar’s age, it has to 
be discussed separately, but it may be stated here that he is not 
assigned to any period later than the 9th century A.D. 

Vv 
The poems that comprise the eighth Tirumurai are Tiru- vacakam and Tirukkévaiyar by Manikkavacakar. These ‘bone- melting hymns’ as Dr. Pope would praise them, could not have been missed. The singing of these hymns set to music became a regular part of temple worship and because of their importance, even members of the Royal families composed a few hymns. These musical compositions of kings and others were collected together as the ninth Tirumurai, somewhere in the eleventh century, perhaps after the construction of the great temple Kan- kaikonta Cédlapuram, which is referred to in this collection. The omission of the popular and eclectic poems of Tirumilar was 

I. PLP, Cigut. 6. 
2. 7: 67: 5,
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soon felt and they were collected as the tenth Tirumurai. Other 
Saivite poems belonging to different ages were redacted into a 

miscellaneous collection called the eleventh Tirumurai. The 

The adoration of Saivite saints and their poems required a Pur- 
4na or an Epic. Cékkilar gave expression to this universal desire 
of the Tamilian Saivites in his Periyapuranam which was classified 
as the twelfth Tirumurai, somewhere about the 12th or the 13th 

century A. D. It isin this century that the age of Philosophical 
expositions by Meikantar and his disciples called the Santana 

Acaryas, began; for Meikanta Tévar of Tiruvenneinallir is men- 
tioned in an inscription? of the year 1232 A. D., and Umapati- 

civam, the disciple of Maraifiana Campantar, himself a disciple 
of Arulnanti, who is in turn a disciple of Meikantar, writes that 

his work Cankarpanirakaranam was written in Saka 1235, ice., 
1313 A.D.4 

VI 
It is clear from this enumeration of sacred books that the 

first place of importance was given from very early times to the 
hymns of the three Tévaram saints as they were called. They 
belong to the heyday of the glorious Pallavas. It was Mahéndra- 
varman that claims to have introduced a new way of building 
temples in rocks as opposed to the old temples, all of which must 

have been built either of wood or of bricks. The political revival 
of the Pallava Age had its counterpart in the religious and cultu- 

ral revival of the Tamil country; and in this revival the ever- 
increasing temples became the community centres for the Tamil 

people. The three great Saivite saints of Tévaram, along with 

their hosts of followers, went round the whole of the Tamil 
country and composed and sang their beautiful and original 

musical compositions in every one of the temples they visited. 
The cult of the temples and pilgrimages was thus unconsciously 

laying its deep foundations in this country. The beautiful des- 
criptions of landscapes in every village of which these saints sang, 

made the inhabitants take a pride in their native villages and 

cherish the memory of the associated musical verses. This local 
appeal and colouring made these poems really universal and 
popular all through the Tamil land. 

VII 
The very fact that these hymns were collected together shows 

the importance attached to them in public and private worship. 

3. Ep. Ind., Vol. VIL, p. 268. 
4, Payiram: 11. 26-27.
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The first place of importance the Tirumurais occupy in such wor- 

ship is explained by the fact, that they were sung and made 

popular by these great saints themselves, thanks to the practice 

of singing these hymns in temples, and their singing became an 

indispensable part of the temple worship. The Kamikagama, the 

agama which rules most of the temples in South India lays down 

that the hymns in Tamil should be sung immediately after the 

daily worship in every temple: 

*Tadirdhvam grandha bhasadyair ganam dhupantamacarét 

Urdhvam Dravida bhasangam ganam nrttayutam tu va’.5 

VII 

It is the hymns of the Saivite atiyars and the Vaisnavite 

alvérs that revitalised Hinduism in the Tamil country. The early 
Pallava Inscriptions are all in Prakrit and reveal the influence of 

Sanskrit. The Pallavas were also great patrons of Sanskrit lear- 

ning and Sanskrit centres of learning, viz., the Sanskrit Univer- 
sities like Cofijivaram, Bahar and Ghatikacalam, Dandin was a 

poet of the Pallava Court and Mahéndravarman himself had 

written a Sanskrit Drama, Matta Vilasam. But Sanskrit could 
never have appealed to the popular minds of the Tamil country. 
The Buddhists and the Jains had realised this truth very early in 
the history of converting Tamil country to their fold. They, 
therefore, gave the place of importance to the regional languages 
and developed them by writting in them text books on grammar, 
ethics, popular stories and philosophy. The Hindu revivalists 
realized this secret of their success and began singing in Tamil. 
This had such a tremendous effect; and soon Buddhists and Jains 
lost their hold on the common nian. 
has to be explained at length. 

IX 
As Nampi Ariirar himself admits that he is giving expression 

to the same thoughts and ideas which the two other great saints 
had sung,* his work can be looked upon as a key to unlock the 
sécret treasures of the earlier writers, Compared to the smail 
compass of Arirar’s writings—there are not even 1,000 versus of 
his—the poems of the other saints are voluminous and without 
this key they are a labyrinth for beginners, 
to begin the study of Tévaram with Ararar. 

5. Pirva., IV: Arccanavidhi-438. 
6. 7: 67: 5. 

The revolutionary move 

It is therefore safer



CHAPTER I 

RISE.OF THE TEMPLE CULT IN SAIVISM 
OR 

TEMPLES AND TEVARAM 

I 

The Temple Cult gradually developed, thanks to the Tévaram 

saints, into Agama public worship. Ararar himself explained the 
importance of these temples in the spiritual development of the 
soul in his hymn on ‘Alakkéyil’: “Calak kdyil ulanin koyil avaien 
talaimél kontati malait tirntén vinaiyum turantén vané rariya 

neriyané’! — ‘O Lord, whose path is not known even to the 

Heavenly beings; many are your temples. Considering them as 

my crest jewel, I adored and worshipped and danced. I got rid 
of my illusions. My karma, I escaped, by brushing it aside.’ 
How this importance came to be placed on the temple is indeed 

an interesting study. As the Tévaram verses are sung in relation 
to the temples, the development of the temples has to be under- 

stood. 

Tirumurukarruppatai of the Gankam age gives us the various 

places of natural beauty and social congregation which were held 

sacred. The Cankam poems and Cilappatikdram refer to the 
temples of Siva probably built of bricks. Most of the Saivite 
temples of the later times grew out of the original places of wor- 

ship in and around natural scenery in forest areas,? on mountain 

tops,* on the banks of rivers,4 of tanks,’ or on the seashore.® 

When the country became richer, the temples arose in cities? 

with elaborate gates,’ where, in course of time, the ancient histo- 

rical festivals came to be attached to these temples.® 

1. 7: 41: 3. 

2. Katampavanam, Punnaivanam, Nellikka, Alagkatu, Tillaivanam. 

3. Erumpi, Kafatti, Takdymalai. 
4. Mayilatuturai, Tiruvarutturai, Tiruvavatuturai. 

5. Kulam. 
6. Neytalankanal, and Punnaiyaikanal of Mylapore. 

7. Ur. 
8. Vayil, Alaviyil, ete. 
9. Campantar’s Mayilai hymn and [raiyanar Akapporu] urai: see the hymn 

of Campantar beginning with ‘Maftitta puanaiyadkanal’—2: 47, and Iraiyanir 

Kajaviyal citram 16 urai, ‘Maturai Avagi avittams, Uraiytrp patkuni uttiramé, 

Karuviir uffi vilavé’.
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Some of these temples remind us of the ‘Potiyil’ and ‘Ampa- 

lam’ and ‘Manram’ of the Cankam Age, all connected with com- 
munal and religious gatherings. Perhaps there was the tree cult 

as well. In every Siva temple there is a special tree or plant 

connected with the temple® Probably because there was no 

other temple except the tree to start with, a few temples have 

come to be known after the names of such trees or plants as 
Nalalkéyil, Kokutikkéyil, Alakkéyil, Patirippuliyér, etc. The 

temples came to be built as tiled houses with platforms all around 

even as we see in Malabar today. They are called ‘Ampalams’ 
and the Citamparam temple, called even now Ampalam, preser- 

ves this appearance even today in the sacred hall of Nataraja. 
Even in other old temples, the place, where the idol of Nataraja 

is worshipped, suggests from outside this ancient appearance. 
‘Vauvanatti mantapas’, otherwise known as ‘Vauvalnerri manta- 
pas’ are of this type. 

II 

There are references in literature to the construction of 
temples and other places with ‘cutuman’ or brick." The various 
shapes of the old temples of brick are probably represented by 
the varying shapes of rathas in Mahabalipuram. Even in the 
times of Arirar there must have been one such temple of brick 
which he refers to in his poems as ‘Paravai un mantali’, often 
understood as a place of private worship inside the house of 
Paravai Nacciyar. Because the meaning of this term has not been 
well appreciated, a mythological story based on folk philology 
came to gain currency. It is said that the sea (paravai) overflo- 
wed into the city of Arar and this temple (mantali) alone remain- 
ed rearing up its head gloriously above the waters of the great 
flood and swallowed (un) its waters sent by Varuna. This temple 
is shown as the one existing on the south-west of the temple car, 
What the great Temple could not do, this minor shrine is said to 
have done. 

At this stage the word ‘Tali’ may be examined and explained. A distinction is made by Tirunavukkaracar between ‘Tirukkéyil’. and ‘pala talikal’,!2 both of which according to him should be in any city worth the name and in their absence, a city is but a 
10. I¢aimarutu, Mullaiviyil, Patirippuliyir, etc. 
11. Manimékalai, 3: 127: 6: 59; 18: 33, 
12. 6: 95: 5.
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thick forest: ‘“Tirukkéyil illata tiruvil drum... pankinotu pala 

talikat illa irum...... avai ellam ar alla atavi kate’. 

If Tirukkdyil is a temple, the talis must be something like 

choultries or mutts with many rooms where the pilgrims could 

rest and perform their private worship before visiting the temple 

for public or congregational worship. Probably they are places 

of tapas as is made clear by Nampi Artrar: ‘‘Tali calaikal tavam 

avatu tammaip peril anré”.14 These talis for private worship in 

due course of time would have become independent temples. 

‘Tali’ is a temple.2® ‘Kurakkuttali’ is referred to by Nampi 

Ararar.16 We have the usage Kaccimérrali, Palaiyarai mérrali, 

Palaiyarai vatatali, Palaiyarait tenrali. Appar mentions in his 

hymns Kaccimérrali.”” and Palaiyarai vatatali.® Palace is known 

as ‘Ayiram tali’ or 1,000 rooms!® and an inscription speaks of 

the Palaiyayai Palace as Ayiram tali® Temples in addition to 

gates grew as guardjan angels on the four sacred points of the 

compass. 

Tirupputtir in Ramnad District has traces of a fort wall, 

and in this wall must have been built the present temple of 

Tiruttalinatar, establishing once again the connection between 

Tali and the fort wall. When Tali developed into a temple of 

public worship, we have a temple official called ‘Karralip piccan’ 

who was a sculptor and engraver on the wall. Kaccimérrali#2 

may be taken, on this basis, to be also a temple on the west of 

the fortress and palace of Kafci. There is also a place called 

Onakantan Tali in Kafici.™, Tiru Arar also was a place of special 

importance to the Célas, and they must have had a palace, at 

least since the times of Manuccéla. If ‘Paravai ul mantali’ does 

not refer to Paravai Nacciyar, it may refer to a temple within 

the fortress walls, for, according to Pinkalantai, ‘Paravai’? means 

a wall. 

But it is mot here intended that this temple ‘Paravai ul 
mantali’ was built of mud. The artistic work of giving shape to 

13. 6: 95: 5. 16. 7: 47: 2. 
14, 7: 78: 6. 17. 4: 43. 
15. Cintamari, 306. 18. 5: 58. 
19, ViracOiiyam—Tokaippatalam, verse 3: commentary: ‘Ayiram tali kitina 

igam iyiram tali’. 
20. 5.7.7, Vol. IV, No. 372, 1. 24. 

21, 7: 21; 4: 43. 
Qla. 7: 5.
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the brick framework with plaster and attractive painting is even 
now practised by those ‘kottans’ who work on modern gépurams 

(towers). This meaning of plaster on bricks (cutai) is given for 

the word ‘man’ by the commentator Parimélalakar in explaining 

the term ‘man man punai pavai.22 The word ‘cutai’ is used in 
the sense of lime plaster even now, especially with reference to 

the plaster giving human and other forms to the bricks. This 

usage is as old as the Twin Epics: ‘Velli ven cutai ilukiay 

matam’.?? This name arose probably because of its pure white 
colour, This reference really explains the meaning of ‘man’ in 
other places: ‘Netu nilai mannitu  ninra vayil™ and ‘Pankura 

mannittiy panpura vakuttu’.%5 ‘Mannitu’ seems to be the techni- 

cal term for this art and the experts in this art were called 

‘Mannittélar’ in Cilappatikaram®* and Manimékalai?? the very 
people whom modern Tamilians call ‘cutai vélaikkarar’. 

Tirukkural also takes us back to an anterior period when 
instead of bricks, wood was used. When the plastering art 

developed and constructions in brick grew in number, the old 
decaying wood works were also probably plastered for restoring 
the former shape. This leads to a new art of plastering on 
wooden frame as a skeleton. It is this which is referred to 
according to some commentators in the kural which speaks of 
such artistic works: ““Mannotiyainta maram’?.28 

Such artistic plaster work continued to beautify the temples 
and cities in the Pallava period as well. Tirufianacampantar 
refers to such ‘cutai’ work in matams: “Culavu ma matilum 
cutai matamum nilavu tantalai nineri’’.2? Maturai was famous for 
this kind of work: “Nila mulaikkum ankalakac cutai matak katal 
Alavay’.®° ‘Kalakam’ is probably ‘kalapam’, another name for 
this mixture of lime used as plaster as is seen from Manikka- 
vacakar’s Tirukkévaiyar, ‘Nun kalapat-toli paya.’8! This sug- 

22. Kural, 407. 

23. Manimakalai, 6: 43. 

24. Mani., 6: 47. 

25. Mani., 6: 200. 

26. 5: 30. 
27. 28: 37. 

28. Kuyal, 576. 

29, 3: 50: 10, 
30. 1: 7: 2. 
31. V. 15.
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gestion is strengthened by the use of the word ‘kalakam’ by 
Campantar himself: ‘“‘Kalakap puricaik kavinar carum kalik 

kali.’’82 This reference reveals the way in which the fortress walls 

were beautified by such artistic plaster work and ‘Paravai-un- 
mantali’ may be one such work of plaster art. 

117 

A systematic attempt at spreading this temple cult by build- 

ing imposing temples was made in the regin of Kéccenkanan. 

This was such an important event that Tirumankai Alvar, though 

a Vaisnavite himself, refers to the construction of seventy-cight 

temples by the Cola in his sacred hymns, These were built on 

high basements with running steps on the style of ‘matamAlikais’. 

These were therefore called ‘matak kéyils’. As compared with 

the old puny temples, these were huge and big. Therefore, these 

were called ‘perunkéyils’ or the big temples: Nannilattup perun- 
koyil.8s Kéccenkanan must have lived before the Pallavas came 

into power and after Géran Cenkuttuvan. It was probably from 

his time that the temples came to be known as kéyil or kévil. 
Kayil originally meant the palace of the king,%4 fortified by fort- 
ress walls, on the model of the Tanjore temple. Kéiccenkanan 

thought of building the temples like palaces. The Tamil Lexicon 
(by referring to verse 2363, Canka Ilakkiyam, Samajam edition) 
gives the meaning of temple for the word kéyil, as having obtai- 
ned in the Cankam age; but a reference to the poem shows ‘Annal 

koyil’ is really the palace of the Pandya king. Cintamani speaks 
of the palace as Kéyil. Patirruppattup patikam* speaks of the 

Queen as ‘Kéyila!?. But by the time of Tirunavukkaracar it 
has come to mean any temple.%* Perunkéyil, therefore, refers to 
a particular kind of temple.*? As contrasted with these perun- 

kdyils, we have references to ‘Ilankéyils’** either because they are 
new temples or because they are smaller in size.9® We have the 

‘Tankanaimatam temples’ with what are called ‘Gajaprsta Vima- 

nas’. There is a reference to ‘Karakkéyil’ probably because the 

32. 1: 102: 3. 35. 8th ten. 

33. 7: 98. 36. 6: 95: 5, 6. 

34, Cilap., 20: 47. 37. 6: 71: 5... 

38. The contrast between ‘Ilaiiceral Irumporai’ and ‘Peruiicéral Irum porai’ 

may be noted. 

39. 6: 71: 5. 

40. 4: 19: 1-11; G: 71: 5. 

T—2
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approaches and steps being in the form of the trunk of the 
elephant. It is said that these temples are in the form of chariots. 

Tévaram also refers to ‘Manikkéyil’,#! probably because of mani- 
like (bead-like) spherical domes in those temples. Campantar 

speaks of Madurai Temple as Manikkéyil.42 These Manikkéyils 

were probably modelled on the Buddhist Caityas with apsidal 
domes. Perhaps ‘Alakkéyil’, Nalal kéyil’, ‘Kokutikkoyil’ were 
also names after the peculiar shapes of the domes. 

Later on, the pallis or caves of the Jains and Palis of the 

Buddhists attracted the attention of the people, and cave temples 
developed during the reign of Mahéndravarma Pallava. - From 

then onwards started the building of temples in rocks. This 
development can be traced from the sixth to the twentieth 

century. The Saiva temples came to be called the ‘Iccurams 
either after the patrons who built the temple, such as Mahéndréc- 
curam, Céliccuram, or after the particular sect worshipping there, 
Kapiliccuram. 

Rev. Father Heras speaks of the rock temples first starting as 
cave temples with Garbagrha, developing during the time of 
Narasimha I, the Mahamalla, into Rathas, and rock cut sculp- 
tures and during the time of Narasimhha IJ or Rajasimha into. 
craft-constructed temples of hewn and hand placed stones. He 
also notes that during the reign of Mahamalla, the develoment of 
Mukha mantapa, Navaranga, Pradaksinas round garbagrha and 
of smaller shrines, the pradaksinas according to him increasing in 
number after Mahamaila. But these may be new developments 
with reference to the temples in rocks, but these must have been 
old features in ancient temples built by Kéccenkanan and others. 
The pradaksinas were old gardens. This conception of new kind 
of temples which is preserved even now as against the old temples 
of brick and wood which have all disappeared, is the gift of 
Mahéndra, the disciple of Appar. 
inscription he is rightly proud of his eternal achievement and he speaks with all the joy of a new discovery and creation: “This. is the temple caused to be constructed by Vicitracitta, for Brahma, Yévara and Visnu without bricks, without timber, without metals and without mortar’.44 He is justified in calling himself Vicitracitta or ‘Man of original conceptions’. 

In his Mandagapattu cave 

41. 6: 71: 5, 
43. G: 71: 5. 

42, 3: 120: 4. 
44. SIL, Vol. XII, No. 12,
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Kéccenkanan was the first great Temple-builder, and Mahéndra 

the second great Temple-builder. 

The temples in rocks have become a natural institution of 

South India. On the banks of Kaviri, where there is not a single 

block of granite available, these temples of rock with their 

heaven-ward looking ‘gdpurams’ of rock brought from distant 

mountains speak even today in their majestic voice of the Titanic 

labour involved in the transportation of the rocks, of the great 

engineering skill involved in the construction of the temples 

themselves, of the great love of the people for the temples and 

of their sincere reverence to God which inspired them to raise the 

domes and halls. 

First starting with the garbagrha or the sanctum sanctorum 

adorned with a ‘vimana’ or dome, for worshipping the linga in 

the centre, it began to grow in ever enlarging circles, from age to 

age with a ‘natu-mantapam’ or central hall in front, with the 

putting up of compound walls, thus giving place for enclosing 
with a certain amount of vacant space within the compound. 
Gradually there developed within the compound, the ‘curyalai’ 
or a pillared corridor accommodating therein the shrines of 
Candéévara, Ganéga, Saptamatru, Subrahmanya, Sirya, Candra, 

Jyésta, etc. Still later, gateways were opened on the four points 
of the compass with small gépurams raised on their tops, gépu- 
rams which soon eclipsed the vimanas and grew to gigantic 
heights. These inspired, in time, the devotees to dig tanks and 

to build more and more prakaras or compounds with milikais 

and matams full of beautiful workmanship, wherein Puranas were 

expounded, or to build mutts and colleges and Sarasvati panta- 

rams or libraries attached to the temples. These were under the 

supervision of great spiritual men called Tirumalikaittévar, one 
of whom had composed some verses of Tiruvicaippa included in 

the ninth Tirumurai. The devotees were also inspired to cons- 
truct a separate shrine, Kamakkottam, for the Mother Goddess, 

who till then was housed as Bégha Sakti in the Lord’s shrine itself 

or in a shrine in the curralai. 

Iv 

These developments clearly reveal the place the temples 

came to occupy in the minds of the people and in the social life 

of the country. The architect, the sculptor, the painter, the
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dancer, the musician, the philosopher, the religious man, the 

pouranika, the administrator, the humanitarian and the poet 
found their vocations there. When the temples thus became the 

centre of the political, social, cultural, religious, artistic and edu- 

cational life of the Tamil country, mantapas or halls, where these 

varied activities could be carried on, were built in these temples 

by kings and patrons to perpetuate their memories or the memo- 

ries of saints’ or the particular forms of God they worshipped 

or the memories of the particular activity for which the hall was 

built. The mantapas were originally bowers or gardens as is. 

made clear by such terms as ‘Tévaciriyak kavanam’ and they 

became gardens in stone. The hall of grammar, the hall of dance, 
the hall of drama, the hall of music; the hall of hymns*® and the 

hall of Purana, the open air theatre, the round of wrestling and 
other tournaments with four pillars, sixteen pillars, hundred 

pillars and thousand pillars—all these came into existence. Elec- 
tion to the local self-governing assemblies and committees took 
place in these halls and their meetings also were held under their 
roof. 

Public documents and grants were preserved by being inscri- 
bed on these temple walls. On account of this great importance, 
elaborate rules were laid down for renovating and preserving 
these charters when temples were rebuilt. ‘Karralip piccan’, the 
sculptor and engraver, therefore, assumes such a great importance 
that we find in one place at least, his image being erected in a 
temple.*” 

On account of this importance, the temple administration 
became a matter of state concern and we have temple assemblies. 
of Mahéévaras or Sri kariyam ceyvar or Koyil kanapperumakkal 
or Patamilattar in those places where the village assemblies them- 
selves did not look after these temples. The Amrta Gana, pro- 
bably, was the Temple committee. There was provision (1) for 
the maintenance of the accounts, Sripantarappottakam, (2) for a treasurer, Sivapantari, in charge of the treasure of the temple called Sripantaram, (3) for the auditing of the accounts by the Government officers and (4) for the condemnation of the Siva- drshis. Dévadanas were granted sometimes in the form of whole 

45. C.f. Ciruttoytanampi magtapam, M.E.R.: 57/1913 46. Tirukkatkkoppi, 41411908, 454/1908. 
47. 132 of 1925,



RISE OF THE TEMPLE CULT IN SAIVISM 13 

villages for the families living therein in connection with the 
temple service—the kéyilparivaram—Devakarmi, Arccakar or 

Kulankilar, Tattalikkottuvar or Tiruppali kottuvar, Taliyalvar, 

Vilakkut tavacikal, Patiyam patuvar, Mantiracaryar, Pikkoyvar, 

Manikal (Students), Matattuccattap perumakkal, Dancing girls 
like Kittika], Manikkattar, Uruttira kanikaiyar, Uvaccar. There 

were regular feeding houses and sometimes what may be called 
hospital arrangements within the temple. A compulsory contri- 
bution called ‘Makamai’ or ‘Makanmai was also collected. This 

explanation, of the story of the development of Temples, shows 
how the Tévaram Saints played an important part in the history 
of Temples. Mahéndran was Appar’s disciple and provisions were 

made for singing Tévaram. But this is not all. 

Vv 

With the development of temples, grew the cult of pilgrima 
ges to Siva temples and people reverentially made lists of these 

temples, ‘Kséttirakkvai’, to be seen and worshipped by them 
on their pilgrimage or journey within the Tamil Country. These 

lists took the form of songs addressed to the Lord of temples. 
The earliest known literary list of temples, is from the pen of 

an ancient Pallava king. The book is called ‘Kséttirat tiruvenpa’ 
and the author is called Aiyatika] Katavarkén and this book is 

included in the eleventh Tlrumurai and the author is one of the 

63 Saiva saints sung by Nampi Arirar. 

VI 

The name of the author Aiyatikal Katavarkén is interesting 

as it throws a flood of light on the early Pallava history. Kata- 

varkén—the last two words (Katavar and kén) in his name mean 
the king of the Pallavas. Dr. Minaksi is wrong in stating that 

the title of Katava as applied to the Pallavas was of a later ori- 

gin.#8 The father of Nandivarman II is spoken of as Katavééa- 

kula Hiranyavarma Maharaja and this term Katavarkin is used by 

Nampi Arirar in his Tiruttontattokai in the 7th or 8th century 
itself. Narasimha I, the Mamalla, is spoken of as ‘Kanduvetti’ 

(Katu nasalised as Kandu by mistake) in the Mahavamso of 
Ceylon. The term Aiyatikal remains to be explained. Atikal 
can be translated by the Sanskrit word [Svami. The remaining 

48. Note c. on pp. 17 & 18, Pallavan Administsation by Dr.Minskgi.
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word ‘Ai’ means the Lord, the father or the brother, most often 

in later times the father, he being the head of the family. This 
Aiyatikal, therefore, reminds us of the interesting title known to 

the students of the Pallava History ‘Bappasvami’. The Hiraha- 
dagalli plates mention one Maharaja Bappasvami whose gifts 
were confirmed by the king Sivaskandavarman. On the basis of 
the oft recurring title of Bappa Bhattaraka, Dr. Minaksi feels that 

Bappasvami also similarly should mean a religious instructor or 

guru.“ The gift specifically mentions Bappasvami as a Maharaja 

and Sivaskandavarman as the Yuvamaharaja. Dr. Minaksi ex- 
plains this away by reference to religious instructors being res- 
pectfully addressed as Maharajas. But the name in Tamil, Aiya- 
tikal Katavorkén, which appears to be a Tamil rendering of the 

term Maharaja Bappasvami of the Pallava dynasty admits of no 
such explanation. Whatever doubt that might have arisen at 

the mention of the term Maharaja Bappasvami whose gift is con- 
firmed by Yuvaraja Sivaskandavarman must now be set at rest 

by this specific reference to Aiyatikal as the Katavarkén, the 

Pallava king. 

The Sanskrit works like Upamanyu Vildsam, Sivabhakta 

Mahatmya, Skandépapurana, Sivarahasya and works in Kannada 
try to translate the names found in Tiruttontattokai of Arirar 

without appreciating the genuis of the Tamil Language. Ararar 
in some places refers to his contemporary saints and one such is 
Kalarcinkan, a Pallava king. This is translated as Pada Simha. 
Kalal, like the Victoria cross, was a symbol of victory and hero- 
ism; in the form of an anklet it was worn by the victorious heroes. 
Therefore, Kalarcinkan means only the king, the victorious, per- 
haps a Rajasimhha or a Narasimha. In translating the term Aiyati- 
kal Katavarkin, these Sanskrit works once again go wrong. 
Katavarkin is taken to mean the king of the forest, the Sirha of 
the land, and Aiyatikal is translated as Pajicapada assumed to 
refer to the five topics of the Pagupata ‘Philosophy and therefore 
the Aiyatikal Katavarkén is variously spoken of in these Sanskrit 
and Kannada works as Simhanka, Padasimha or 
Evidently these books are confusing Aiyatikal Katavarkon with 
Kalarsinga. Some of these will make it out, that Simhanka or 
Kalarsiiga was the son and Aiyatikal Katavarkén was the father 
called Bhimavarma, who retired from his kingdom early in life 

Paficapadasimha. 

49. Ibid., p. 10.
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but unfortunately this imaginary story of the Sanskrit works goes 

straight against the Epigraphical records®® which made Simha- 

varman the father of Bhimavarman. Therefore, no reliance can 

be placed on these Sanskrit versions and one may safely proceed 

on the basis of our identification with Maharaja Bappasvami of 

Aiyatikal Katavarkén whose important work on the temples is 

collected among with the ancient poems of the Tamil Country in 

the eleventh Tirumurai. Aiyatikal, therefore, must belong to the 

third century. But there are difficulties in the way. His work 

refers to Ciramalai (Cirappalli), which name could not be older 

than the fifth century; for, the name of the Jain Saint ‘Cira’ found 

inscribed in the Tiruccirappalli cave could not be on palaeogra- 

phical grounds older than the fifth century A.D. 

VII 

If the term Aiyatikal Katavarkén of Ararar does not refer to 

the original Bappasvami, it at least proves the usage at the time 

of Arirar, in that way explaining also the older usage of the times 

of Sivaskanda Varman of the third century. The kings were 

called Svamis or Atikal; in the Pallava age ‘Perumauatikal’ is the 

usual reference to the reigning king. An inscription of the age of 

Aparajita refers to the verse of this king as that of ‘Peruman 

Atikal’. To distinguish God, who is the king of kings, from the 

kings of this world, Arirar calls Siva, ‘Periya Peruman atikal’— 

the Greater King. If this usage is understood, it will be clear 

that ‘Aiyatikal’? must be a reference to the previous king—the 

king who preceded the ruling prince. It will be later on explained 

that Aiyatikal was Mahéndravarman IT. 

௩111 

Whether this identification is correct or not, it cannot be 

doubted that this work of a Pallava king preceded the age, at 

least of Arirar who still further popularised the temple cult by 

singing, not one verse as Aiyatika] did at each altar, but ten 

verses and in some cases tens of verses in praise of the Lord Siva, 

in each one of these temples. This practice of singing ten -verses 
(Pattu) is older than that of the three Tevaram Saints. This 
‘pattu’ is called ‘patiyam’ or ‘patikam’, The exact derivation of 

this word is not clear; whether it is a corruption of the word for 
Padyam or of Pratika, a preface or a summary, or from Pathika, 

50. Afysore Archaeological Report, 1925, pp. 10-11.
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the traveller or pilgrim singing the hymns, or from Pati, the Lord, 

in whose praise the poem is sung. 

Evidently this has a reference to the Tamil word ‘Pattu’ 
since these Patikams consist of ten verses, in addition to the last 
verse giving the name of the author. Before one passes on to 
consider the conception of patikam, the thoughts on the sacred 
lists of the temples may be gathered together. Reference was 
made to the Kséttira venpa of Aiyatikal. This is found included 
in the eleventh Tirumurai after the works of Karaikkal Ammiaiyar, 
but before the works of Céramap. Perhaps this arrangement is 
chronological. Campantar -has sung one Tirukséttirakkévai®— 
the string of holy places. This is very important but unfortuna- 
tely many lines of the hymn are missing and even with reference 
to the portions available, it is not possible to understand his refe- 
rences like Turai 8, Katu 9, Kulam 3, Kalam 5, Pati 4, Pali 3 
etc. Campantar has composed hymns on many of the temples 
in existence during his time with the set purpose of making these 
musical compositions systematically sung during the times of 
daily worship. The benedictory verses taken in this light assume 
very great importance. The poems of Appar have no such aim; 
they are best fitted for mystic musings and contemplation. But 
he has not forgotten the temple worship and the sacred list of 
holy places. He sings his string of holy places in his Tiruttanta- 
kam verses. There are two hymns of this kind: one is ‘Kséttirak- 
Kévait tiruttantakam’;® the other is the more interesting ‘Ataivu 
tiruttantakam’®3 which tries to arrange the temples into groups 
of Palli, Virattanam, Kuti, Ur, Kéyil, Katu, Vayil, Iccuram, 
Malai, Aru and Turai to which Campantar had referred to in 
numbers. The fact that Appar gives greater number of these has 
still to be studied as an interesting problem of the growth of the 
temples. Perhaps new temples came into existence. Arirar has 
three hymns giving the lists of holy places still further throwing 
light on the growth of the temples—the Usttokai® the Nattut tokai®® and Itaiyayrut tokai.8* These have been systematized in ‘Kséttira akaval’. 

136 
Turning to examine the conception of Patikam, Karaikkal Ammaiyar who is anterior to these three saints, 

51, 2: 39. 
52. 6: 70. 
53. 6: 71. 

a contemporary 

54. H. 47. 
55. HL 12, 
56. H. 31.
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of Pitattalvar according to Yapparunkala Virutti, perhaps belong- 

ing to the sixth century, has sung the earliest known patikam 

(Matta Tiruppatikam). Tiruvacakam, which is by a few claimed 

to be earlier than Tévaram, has a number of ‘pattus’ and one 

Matta Tiruppatikam. It is not clear why and when the term Mitta 

Tiruppatikam was used by the compilers of Tiruvacakam and 

Karaikkal Ammaiyar’s works. Is it.because they were the ancient 

patikams in Tamil land? Such an interpretation must depend 

upon a conclusive proof of the greater antiquity of Tiruvacakam 

than allowed by most of the scholars of the day. Or, is the term 

Matta Tiruppatikam a corruption of Mukta Tiruppatikam, a 

patikam of ten verses where each verse forms a separate unit ora 

‘muktaka’ verse as opposed to other ‘pattus’ or patikams and 

‘irattai manimalais’ etc.? 

A suggestion may be thrown out at this stage. In Tiruvaca- 

kam where two patikams are found on Kéyil or Tillai, one of 
them is known as Mitta Tiruppatikam probably because it was 
composed earlier than the other. Of the two patikams by Karaik- 
kal Ammaiya4r, it is the first alone that is called the Mitta Tirup- 
patikam by Cékkilar, justifying the suggestion of having been sung 

earlier than the second which Cékkilar refers to as merely Tirup- 
patikam.5? This suggestion thus explains the usage in Tiruvaca- 

kam and in Karaikkal Ammaiyar’s works. The only difficulty is 
that the present editions of Karaikkal Ammaiyar’s works wrongly 
call even the second Tiruppatikam as Mitta Tiruppatikam as 

against the specific distinction made by Cékkilar himself. 

x 

A reference has already been made to Kamikigama, where 

the singing of Tévaram verses in accompaniment to music and 
dance is insisted upon as a necessary part of daily worship in 

temples. This usage came to be called as “Tiruppatiyam Vinnap- 

pittal’. Though there might have been stray patikams as that of 
Karaikkal Ammaiyar, the systematic attempt to sing the Tirup- 
patikams must have come into vogue only after the Tévaram 

hymns. Possibly Karaikkal Ammaiyar’s poems were themselves 

classified as Patikams only after the Tévaram hymns came into 

vogue. By the 8th century this practice had become fully esta- 

57. Karaikkal Ammatydr Pur@nam, 63 & 64. 

T—3
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blished in the Tamil country as is made clear by an inscription 

of the great Pallavamalla which refers to this usage.** 

The Madras Epigraphical Report 255 of 1916 refers to an 

inscription under an image which states that the image is that of 

Tampiran Tolar Manakkaficapar who recited the Tiruppatiyam of 

this temple and took leave. Manakkaficirar is one of the con- 

temporaries of Nampi Arirar and it is not clear whether this 

Tiruppatiyam was composed by him or by Manakkaficarar or 
whether the words Tampiran Télar were by-mistake inscribed 

before the name Manakkaficdrar instead of before Tiruppatiyam. 

Tampiran Tolar is the name of Arirar and it is not clear how 

Manakkaficarar got that name. It may be in honour of his 
association with the great Saint that he assumed this name. 

Tampiran Tdlar occurs in inscriptions in the sense of the compa- 

nian to the king as in the term ‘Puliyir kilavan Tampiran Télan 

and Kaliyan CGéntan alias Tampiran Télan.5® In that case Manak- 

kaficagar must have been a companion of the ruling prince. In 
any case it is clear that this practice of reciting hymns had 

become an established one even during the life time of Arirar, 
the contemporary of Manakkaficarar. 

Reference had already been made to the Patikams composed 

by Royal princes and others included in the 9th Tirumurai. By 
the time of Rajaraja, it was felt that the Tiruppatikams should 
be sung in every temple. When there was no ancient patikam 
available, a new one was to be composed by poets leading a 
saintly life. An inscription of the age of Rajaraja® reveals this 
interesting tradition. That inscription mentions the composition 
of a Tiruppatikam on the Lord of the temple of Tirumarpéru, 
now known as Tirumalpuram, by the father of Kulakkutaiyao 
Arunilai Sri Krishnan alias Miivéntappitaviir Vélar and endow- 
ments were made by the son for the regular singing of this Tirup- 
patikam of the father in that temple. The beginning of the 
Tiruppatikam is ‘Kélanarkulal’. 

58. S.LL, Vol. ITI, Part 1, 43. See also 423/1908, 624/1909, 129/1914, 
பட. 139/1925, 99/1928-1929, 433/1903 and 149/937 of Epigraphical Reports 
௨ adras. 

59. M.E.R., 273 of 1927 and’ 1928, 60. M.E.R., 333 of 1906.



CHAPTER U 

THE HYMNS, THEIR COMPILATION AND THEIR NAME 

I 

It is not easy to exaggerate the importance of the three 

Saiva Saints. It is their hymns which popularised Saivism by 

making the temple the centre of all social activities. Except for 

the few cases like those we have noticed above where the Tirup- 

patikams were composed by the other poets with reference to 

those temples where there was no hymn of these Saints available, 

it can be safely concluded that the Tiruppatikams were all the 

compositions of Campantar, Appar and Ararar. When the sing- 

ing of Tiruppatikams became a necessary part of the temple 
worship it was felt necessary to collect these hymns. 

The story of the collection may now be examined: The story 
as current now will make us believe that the compilations of 

these twelve Tirumurais took place at one and the same time and 

not progressively as described before. This tradition, therefore, 
has to be examined, 

II 

Tirumuraikanta Puranam gives the story or the recovery of 

the sacred hymns by a king, who, hearing stray verses of these 

hymns, was inspired by the desire of listening to all the hymns. 

This desire he realised with the divine help of Nampiyantar 
Nampi whose fame as a young Brahmin boy physically feeding 

the sacred image of Vinayaka of Naraiyiir, reached his ears. The 

existence of the authentic manuscript copy of the hymns at 

Citamparam was revealed to Nampi Antar Nampi by the God 

Vinayaka. On enquiry, the priests of Citamparam offered to open 
the shelf, only on the three Saints who had left’ the hymns arri- 
ving together. Thereupon, Nampi suggested the celebration of a 
sacred procession of the images of the three Saints and thus the 

Saints were physically brought before the old receptacle of the 

hymns. The shelf was opened but, alas! the white ants had eaten 

away the major portion of these divine poems. A divine voice 
was heard to say that all that was necessary for the age had been 
preserved and this consoled all. Then the hymns were arranged 
into seven parts, the first three consisted of Gampantar’s hymns,
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the second three those of Appar’s and the last or the seventh 

part consisted of Arirar’s poems. 

All these are told in twenty-four verses of eight feet lines, 

the very same metre in which the major portion of the other 
Puranam by the same author — the Cékkilar Puranam said to be 

complementary to this Tirumuraikanta Puranam — was also com- 

posed. This particular compilation is in this part of the Puranam, 
attributed to the king, and the number seven (Tirumurais) was, 
it is said, suggested by the seven groups or crores of Mantras — 
for Mantras end in seven different ways. Next in this Puranam 
follow twenty-one verses in a different metre. The previous part 
gives no information about the compilation or of the Saivite 
literature other than the hymns; it starts with the description of 
the restoration of the Sacred hymns of the three Saints but with 
no whisper about other Saivite literature. Therefore, the twenty- 
sixth verse, at once abruptly starting to mention in the most 
summary way the other hymns and poems of other Saivite Saints 
and poets without any explanation about them, comes asa surprise. 

Whereas the compilation of the hymns had been attributed 
in the first part to the king, these verses of the second part speak 
of the compilation into ten parts not by one person but by many? 
as suggested by the plural verb which unfortunately has no sub-« 
ject. The eleventh Tirumuraiis said here to have been collected 
at the request of the king by Nampi.2 This part of the Puranam® 
then refers to the hymns having been set to music by a lady des- 
cendant of (Tirunilakanta) Yalppanar, the great contemporary of 
Campantar who originally set the hymns of Campantar to music. 
From these remarks on this part of Tirumuraikanta Puranam, one 
may not be wrong in believing that this part was a later day 
addition and that the original Tirumuraikanta Purdnam must 
have closed with the first twenty-four verses. , 

From Cékkijar Puranam, one ma 
of the Saivite literature into twelve parts inclusive of Periya- puranam* was completed on the day that it was first read out to the Public assembly which gathered together inside the Thousand pillared Hall at Citamparam in the immediate presence of the Cola Emperor Kuléttunka. 

y learn that the compilation 

1. Pattika vaittirka], Verse 26. 
2. 37.27, 
4. 

3. Vi. 32. 
Cok. Pur., 96.
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An examination of the tradition, thus strengthens our con- 

clusion that these twelve Tirumurais were compiled as such in 

different stages and at different times. The very fact that the 

arrangement is not chronological reveals that they were arranged 

as and when a gap was felt by the Saivite world getting to know 

in stages the significance of the Saivite works not included in the 

earlier compilation. 

117 

The Tirumuraikanta Puranam gives us the story of the collec- 

tion and miraculous restoration of these hymns said to have been 

lost to the world before the time of Nampi Antar Nampi.> But 

the idea of collecting and preserving these hymns and other sacr- 

ed writings was inspiring the followers of Campantar even before 

the age of Arirar. Even during the life of Gampantar, his hymns 

were collected and carried with him by his followers and it was 

from such a collection he drew out Nallaru hymn to be placed in 

the fire brought by the Jains with whom he had a series of 

debates.§ 

Kananata is one of the 63 saints praised by Arirar and ac- 

cording to Cékkilar, this saint is great because of his adoration of 

Tirufianacampantar and the worship, of the Lord of Cika, which 

also took the form of social service to hit brethern in religious 

service. Cékkilar specifically mentions his help to those who were 

writing down and reading out the sacred hymns of Tirumurai.’ 

Itis thus clear that even before the age of Ararar, religious mind- 

ed persons were collecting and writing down the sacred hymns, 

probably of Campantar and Appar. It was probably one such 

collection of the hymns of the three Saints that was recovered at 

Citamparam by Nampiyantar Nampi. 

The story of Nampiyantéar Nampi recovering the lost hymns 

reminds us of the attempt of Natamuni to recover the sacred 

songs of Alvars. Natamuni, the {Saint, on hearing a few stray 

verses from Nalayira Prabandham, resolved to recover the whole 

collection and by meditating on Maturakavi, he got back to the 

world the Nalayira Prabandhan without losing one single verse. 

But in the Nampiyantar Nampi Puranam the idea of collecting 

5. 7.2. 

6. Periyapuranam, Cam. Pur., 782. 

7, Periyapuranam, Kaya. Pur., 3.
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the hymns on hearing some stray hymns occurs first to the great 

King and nat to Nampiyantar Nampi, the Saint. 

Iv 

The Puranam mentions Rajaraja Abhaya as the king who 

was inspired by the idea of winning back the lost hymns. Evi- 

dently there is a confusion of names. The name Abhaya reminds 
us of Kuldttunka I whilst the name R4jaraja, to the students of 

history, can mean only Rajaraja, the Great and no other. Per- 
haps this Purdnam was written in a period when the importance 

of these names was forgotten, so much so that they. were indis- 
criminately used as a description of one great Céla king. When, 
therefore, we take these names not as proper names, but as des- 
cription of any great king, the question arises who the king res- 
ponsible for the recovery of these hymns was. 

Fortunately, Nampiyintar Nampi in his Tiruttontar Tiru 

Antati had occasion to speak of Saints Pukalcdia and Kéccen- 
kanan Cola as the ancestors of the Céla of his own age. In verse 
50 he refers to the contemporary 0612 king as the victor of 
Ceylon and calls the king Kdkanakanatan. This term means the 
Lord of the lotus, iie., the sun. The proper name equivalent to 
this as found in the list of Cala kings is Aditya. In verse 82, 
K6ccenkanan is described as the ancestor of that great Cila 
contemporary of Nampi, who adorned the smaller hall of Gitam- 
param with gold tiles and who after his death resided under the 
feet of Siva. The adorning of the smaller hall with gold which 
Aditya brought from the Konkumantala is known to us from 
other sources. This information is given in verse 65. These facts 
are mentioned by the Qéla king Kantar Atittar in his Tiruvi- 
caippa. Wealso know that this king died on the battle field fight- 
ing on an elephant and that a temple was built on the spot he 
died. - 

The name Rajaraja was suggested to the writer of the Purana because of the elaborate arrangements Rajaraja had made in the newly built Tanjore temple for reciting these sacred hymns, Tt is said he had brought 48 persons for si 
whose names convey to us the existence of Saiva temples there such as Tiruvaficiyam, Tiruvarir, Tiruvaymir, Maraikatu, Aiyaru, Ttaimarutu, Anaikka, Venkatu and Tillai. He also brought 400 women dancers.§ 

. 

nging the Tiruppatiyam
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It is this tradition still green in the memory of the people of 

the age of Tirumuraikanta Puranam, that must have led the poet 

to think of Rajaraja as the real compiler of the hymns instead of 
looking upon him as one who further popularised the hymns on 

a nation-wide scale. But it is clear even from this reference that 
these hymns were being sung in those places from which he 

brought his musicians and dancers. An inscription belonging to 
the ninth century—in the 17th year of the reign of one Vijaya- 
nandi Vikramavarma—provides for those who recite Tiruppati- 
yam.® In another inscription belonging to the reign of Uttama 
Céla, the predecessor of Rajaraja, one can decipher the word 

Tiruppatiyam even in its present incomplete condition. This 
belongs to the 14th year, i.e., 983-984 A.D, Froma third inscri- 

ption belonging to the 8th year of his reign, viz., 976 A.D., one 

learns that there had been provided six bushels of paddy per day 
for two persons reciting the hymns.13 

Vv 

The singing of hymns had become thus animportant item of 

temple worship, and provisions came to be made for their recita- 
tion. By the time of Kuléttunka Céla I, because of the emolu- 
ments connected therewith, this act of reciting the hymns came 
to be looked upon as a privilege and Kuléttunka conferred this 
privilege on an individual.4* Special halls called Tirukkaik kotti, 

because of keeping time with hands, were built for the recitation 
of these hymns“ and provisions were made for feeding the people 
who recited the hymns at Tirukkarayil and other places.15 

From Periyapuranam, it is learnt that Campantar’s contem- 

porary Tirunilakanta Yalppanar set this Saint’s hymns to music 
and sang them to the accompaniment ofhis yal. It was because 

of this, this Panar is included among the 63 Saivite Saints by 
Arirar. Having realised the importance of this great Panar, festi- 

vals were being celebrated in his honour in the temples like 

8. SL, Vol. IE, Nos, 65 & 66. 
9. 3.77, Vol. HI, No, 43. 

10. S24, Vol. IIE, No. 139. 

11. SAL, Vol. IT, No. 151A, lines 61-62. 
12. 41/1891, 423/1908, 624/1919. 13. 4227/1904. 

14. Ep. Ind., XI, 135 and p. 30; 414/1908, 454/1908. 
15. 454/1908.
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Kollampitur.4 When the hymns of the Saints were collected at 
a later period, the difficulty of re-establishing the uniformity of 

their musical recitation according to the original method must 

have been felt, as mentioned in Tirumuraikanta Puranam under 

discussion. That Puranam describes efforts made by the king in 

searching for the descendents of Tirunilakanta Yalppanar and, in 

finally finding one lady of that ancient family who helped the 
king and Nampi to restore the old music of these hymns. These 
facts will make the information from inscriptions significant that 
to temples were attached Panas (musicians) and that land grants 

called Pana-p-péru*’ were made to them. The Tiruppatiyams 
were sung by Brahmins,!® by Pitarar!® and there were Tévarati- 
yars. The dancers must have tried to express the ideas of hymns 
when they were sung to music, by their dancing gestures.. In 
Srirangam, even today, the Araiyars express the ideas of Nalayira 
Prabandham through their abhinayas. With this fact in mind, 
the importance of the provisions of Kittaracan or Niruttappéra- 
raiyan or Nattuva Acap or Nattuvanilai or the dance-master for 
the Tévar atiyars who could sing Tiruppatiyams and who could 
dance, can be easily understood. 

VI 

The Cult of Saints and the name Tavaram: The three Saints who 
sang the sacred hymns, as already explained, occupied a pre-emi- 
nent position in the temples. Even during their life-time the 
temples gave them gold, from temple treasury.*1 Perhaps, from 
the times of these Saints began the practice of using temple funds 
for relieving famine and other disasters. In view of their impor- 
tance to the temple cult, their images and even separate shrines 
dedicated to them were installed in the temples and worships and 
festivals were conducted in their honour sometimes on a large 
scale. Campantar was worshipped in his own shrine at least in 
one place, Acc4puram, along with Cokkiyar, his wife.22 He was 

16, 254/1917. 

17, SL, Vol. V, No. 705, 
18, 99/26-29. 

19, 572,277, 702, 65, 

20. 255/25 and 206/30-31. 
21. Patikkacu—Vijimifalai hymn of Campantar, I: 92 Mutukungi and Nakaikkaréyam hymns of Ariirar, 7- 43 & 7: 46. 7 22. 527/18.
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worshipped at Pahir®? and at Malapati.24 Campantar’s shrine 
was found in Kalumalam,”* in Ucattanam,?¢ in Kutantaik kil 

kéttam and in Tiruppalatturai.27 The worship of Appar is referr- 

ed to as taking place in Rajarajésvaram in Tanjore,?® at Mala- 

pati,29 at Vaymir®? and at Tirttanagiri.3| His shrines were found 

at Ucattanam,®? at Kaccir,®* at Akattiyamalai,34 at Tevarayan- 

pettai®® and at Tiruvatikai®* where the shrine was called Tiruva- 

kigvaram. Saint Arérar was worshipped sometimes along with 

his consort Paravai at Kuhir,?’ at Tanjore,®® at Malapati®® and at 

Tiruvarir.*? 

It ought not to be concluded that these Saints were wor- 

shipped only in these temples. Their images are found today in 

every Siva temple and festivals are being celebrated on their 

Tirunaksatras, i.e.. on the day they attained salvation. The tem- 

ples referred to are those where there are evidences of inscriptions 
for the existence of this kind of worship of these Saints from very 

early times. 

Mutts came to be called after these Saints, Tirufiana- 

campantar Kukai Matam at Muniyir is mentioned in an inscrip- 

tion of Rajarajadéva and provision for another mutt named 

after the same Saint at Tiruvilimilalai was made in an inscription 

of Rajendra.® There were Tirufianacampantar mutts at Palai- 

yarai,*? at Tirupputtir,“4 at Arayanallir,** and at Notiyar.ts At 

23. 412/22. 35. 278/23. 

24. 37/20. 36. 368/21. 

25. 375/18. 37. 29971917. 

26. 259/1911, 216/1908. 38. S.LJ.,Vol. IT, No. 38. 

27. 437/12. 39. 37/20. 

28. SLI. Vol. II, No. 38. 40. S.L.L, Vol. VIL, 485. 

29. 37/20. 41. 156/1911. 

30. 137/34. 42. 392/1908. 

51. 121/1904. 43. 398/08. 

32. 186/1908. 44. 129/08. 

33. 36/1909. 45. 174/35. 

34. 559/1906. 46. 199/39-33. 
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Anaikka another mutt of this Saint was given lands.47 A mutt 
was named after Tirunavukkaracu Tévar where Saiva devotees 
were fed during the regin of Rajaraja himself.4® There were other 
mutts named after this Saint — Vagisa matam,*® Navukkaracu 
Tévar matam at Tiruvatikai®®» and at Tirubuvanam®™ and Tiru- 

navukkaracar mutt at Palaitturai.52 There were mutts named 
after Arirar (Cuntarar), Cuntarapperumin matam at Conji- 
varam,® and Tiruttontattokaiyan tiramatam.*4 

People came to be named after the names of these Saints 

even as they were named after the names of God. In an inscrip- 

tion of Rajaraja the name of Araran occurs.®5 Other names of his 

occur as names of persons in the inscriptions — Céraman Télan,** 
Tampiran Télan5** Nampi Arirans? and Anukka Vanyontan.58 The 
wife of Uttama Cala was known as Ariran Ponnampalattatikal®® 

Campantar’s name was held by many: Pukali Véntan.® 
Paracamayakélari mamuni®* and Alakan Nanacampantap.* 
People bearing the names of Tirunavukkaracar are found mention- 
ed in the inscriptions — Vakicar.62 Another Vakicar is the re- 
puted author of the famous Jianamirtam. 

Even the words used by these Saints have become proper 
names of the devotees of the age of the greater Colas: Vayirat~- 
tin. Naccinarikkiniyar after Appar’s phrase ‘N accuvarkkiniyar’” 
isnot only found in the inscription,™ but is the name of the great 
Tamil commentator. ‘Anai namatenra Perumal’ after the last 
phrase of a hymn of Gampantar is the name of a person.% 

47, 585408. 56. 87/28. 
48. 58371908. 56a, 216/25. 
49. 49703 at Tiruuatikai. 57. 275117. 
50. 382/21. 5B. 524/38, 
51. 20809. 59. 4705, 
52, 192/29. 60. 97/15. 
53. 5.77, 3௮. 7, 77௨. 87, 
54. 190 & 192/1928-29. 
55. 9/1914. 
63. 8.77, 1௮. 9, 692 & Appar 6; 42. 
64. SFE, Vol. VE, 34, 
65. 4.7.7, 9௦1. VIII, No. 442. 

608. S.20., Vol. VII, 752. 
61. 21671912. 
62. 98/26.
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*Maraiyani navinan’® is a term used by Appar and it has become 

a proper name of a learned Brahmin.’ Men and places came to 

be called after the never to be forgotten phrases of Arirar or his 

life: ‘Ponnar méni vilakam’® is the name of a place and ‘Piccan 

enru paitac connan’ is the name of a person. 

There can be therefore no room for any doubt about the 

greatness of these Saints and the sacred nature of their hymns in 

the minds of the people of the Tamil land of the period of the 

later Pallavas and the greater Célas. The story of Nampiyantar 

Nampi and his king trying to collect the scattered hymns and re- 

store their old music can be relied upon for proving this sacred 

nature of the hymns, looked upon as good as Mantras to be recit- 

ed in the sacred presence of God. 

Vit 

Tévaram: These hymns are today collectively known as Téva- 

ram. But this term is not used by Cékkilar who only speaks of 

Tiruppatikam® and Tirumurai.”? Murai is a book and hence the 

collection was known as Tiruppatika nay-murai. 

The name Tirumurai is not found in earlier inscriptions. The 

inscriptions, as already noted, use only the first of the terms, viz., 

Tiruppatiyam which is only Tiruppatikam used by Cékkilar. In 

view of the importance attached to these hymns by the temples 

during the Céla age, the term ‘Tévara Nayakam’ found in an 

inscription of Rajendra’s reign” had led even great scholars like 

Prof. Nilakanta Sastry to assume that this was an officer supervi- 

sing the singing of the ‘Tevaram’ hymns in the various temples,” 

even as there was a state official called Sri Karyak kankani Naya- 

kam73 for supervising the daily worship of the temples. If there 

was a Sri Karyak kankani Nayakam, there was no necessity for a 

separate Tevara Nayakam. If there was a Tevara Nayakam in 

66. 4: 60:1. 
67. S.LE., Vol V, 634. 
68. SLE, Vol V, 632. 

69. ‘Tirunavukkaracar Puranam 70, Na@nacampantar Pur@nam 76, Tafuttatkonta 

Puranam 74. 

70. Kananatar Puragam, 3. 

71. 971931-32. 

72. 06/20, Vol. 2, p. 476. 

73. S.LI., Vol. I, No. 36.
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the sense in which the learned Professor has taken it, there should 

also have been a Tiruvaymoli Nayakam of which unfortunately 

there isno mention whatsoever. The term Tevaéram occurs in 
other inscriptions as well. An inscription of the year 1015 A.D." 
refers to the installation of an idol which is referred to as ‘Periya 
Perumalukku-t Tevara Tevar’. Periya Perumal, of course, is Raja- 
raja, whose image was also installed therein; in addition, was in- 
stalled this king’s or Periya Perumal’s Tevara Tevar, which term 
can mean only the image or idol worshipped in private as an ‘Ista 
Devata’, Whenever an idol of asaint ora worshipper was install- 
ed, the particular form of God which appealed to the mind of 
that worshipped was used to be installed in front of his statue. 
In keeping with this practice, the idol of Candrasékhara as an 
“Ista Dévata’ worshipped by Rajaraja in his ‘anpmartta pija’ was 
installed in front of Rajaraja’s statue as his “Tévara Tévar’. Ano- 
ther inscription found in the same Volume’® belonging to the 
period of the same king mentions this word Tévaram in the phrase 
“Tévarattuc curruk kalliri’ inside Mutikonta Célan’s Tirumialikai 
within the Kankaikonta Cola purattukkoyil. Here we have to 
visualise a kéyil with a big building or TirumAlikai on whose nor- 
thern portion is a pillared corridor or Gurruk kalliri?. Under these 
circumstances, the kéyil can mean only the palace and the “Tav- 
arattuc curruk kallari’ has to be interpreted in the light of the 
inscription studied earlier as the place of king’s private worship, 
where Tévaram meant only private individual worsh ip or ‘anm- 
artta puja. Therefore, the officer “Tévaraniyakam’ should be taken as one in charge of making necessary arrangements for the private worship by the king. 

VII 

There are two interesting inscriptions of the next Century, ie., the [1th Century.” The first has come from ‘Tirukkalar’ and the other from ‘Alliir’, These speak of ‘Nam Tévarattuku-t tiruppatiyam patum periyan’?? and ‘Matam Tévarattukku-t tirup- patiyam vinnappam ceyum Ampalattati’ etc.78 Tiruppatiyam in these two inscriptions must refer to the hymns of the Saints and if Tévaram also is taken as referring to these hymns, the sentences 
74 SLE, Vol, No. 38, 
78. SLL, Vol. II, No. 20, 
36. SLL, Vol. VIII, Nos. 260 and 675. 
77. 260. 78. 675.
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become meaningless. If the explanation offered to the inscrip- 

tions studied above is correct, the phases under reference must 

mean the singing of the hymns at the time of the private wor- 

ship in the palace or at the mutt. 

Coming to the twelfth Gentury there is an inscription of 

Kulodttunka of the year 1110 A.D.?9 wherein the king resided one 

day in a mantapam in Takkélam village after worshipping his God. 

This inscription refers to his worship in the following terms: 

*‘Tiruvéral perum4nai-t tévaram ceytu’, where Tévaram because of 

the verb ‘ceytu’ following it, can refer only to the individual wor- 

ship of the God by the king as opposed to the public worship in 

the temple. Tévaram thus means private worship in the temple 

and the place of private worship outside the temple and also the 

‘Istadévata’ or the deity worshipped privately in a house or mutt. 

In the following Century, viz., the 13th Century, Képperua- 

cinkan is praised in a verse found in an inscription of his.® He is 

said to have converted the great rivers into his private tanks and 

to have made universal dance of Siva at Citamparam his private 

deity: ‘Vilanku cemponin Ampalakkittu ni virumpiya Tévaram’. 

Before passing on to the literary evidence, a reference has to 

be made to an inscription of Rajarajadéva.®! This records a gift of 

land to the ‘Tirumurait tévarac celvan matam’ on the northern 

side of Tiruttontigvara mutaiya Nayanar temple at Tirukkaluma- 

lam by the residents of Muniyir. The term “Tévaraccelvay’ either 

refers to the image for private worship by pilgrims who came and 

stayed in this mutt, or to the person in charge of the mutt who 

looked upon the private worship as his real wealth. In the latter 
alternative, it may be his proper name as well, in which case, 

private worship must have taken deep root in the minds of people. 
Tirumurai added to this name may refer to the way in which the 

private worship was conducted by reciting the hymns probably 

either because people were not permitted to use the Védic mantras 

or because they were not familar with Sanskrit. If Tévarac celvan 

is a proper name, the term “Tirumurai’ may be his title, showing 

that he was an expert in Tirumurai or that his office was to recite 

them. 

79, Annual Report on South Indian Epigraphy for 1921 ,Part II, para 33. 

80. Ep. ind., Vol. XXII, No. 27. 

81. 158/1911,
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But it is clear from this name that the term ‘Tirumurai’ has 
gained currency by the time of this inscription. Sundara Pandya, 
who reigned from 1216 to 1235 uses this term in his inscriptions.®? 

There is another name occurring in the inscriptions: viz., 
“Tévaram Alakiyan’’.88 Whereas the name Tévaraccelvan looks 
upon the private worship or Tévaram as wealth, this name looks 
upon it as beauty. 

Passing on to the 14th Century we find a reference in Koil 
Puranam by Umapati Sivam of the early part of this Century 
using this word Tévaram in the same sense of worship: Mivayira- 
varka] tava maraiyétu Tevaram-kai-p-parriya pani’. The phrase 
“Tévaram ceytal’ which occurred in an inscription of Kulét- 
tunka I, is found in one of the literary works of the poets 
Irattaiyar, In Ekamparanatar Ula, they sing in praise of these 
hymns in the following terms: <““Miavata péranpin mivar 
mutalikalum Tévaram ceyta tiruppattum”. This reference makes 
it very clear that the hymns at the first instance were sung, ac- 
cording to the tradition alive, during the life time of these poets, 
in their private worship by these Saints. This Ula which praises Mallinata Sambavaraya who can be no other than Rajanarayana 
Mallinata Sambuvarayan a contemporary of Atkontan and Konkarman praised by these Irattaiyars, and Varantaruvar, the 
son of Villiputtirar. 

Tévaram is nothing peculiar to Saivites in this sense of wor- ship. The famous commentary on Tiruvaymoli, the ftu by Nampillai,—a disciple of N aficiyar, who was himself a disciple of Pattar, the son of Kirattalvar, who in turn was the disciple of Raméanuja, thus belonging to the end of the 12th Century and the beginning of the 13th Century,—uses this very word Tévaram in a sentence, ‘Ummutaiya Tévaramé’* in the sense of ‘Istadévata’ in private worship, Even today in those parts of Malayalam, where Tamil is spoken and in modern Malayalam, the phrase ‘Tévaram kalififiu’ or “Tévaram kalittu’ as meaning ‘after finishing the private worship’ is heard almost every day. The Tamil Lexicon refers to the local usage of Naficil Natu where Tevarap- petti means a box containing idols and other objects of worship carried in front of a Royal procession, 

82. 92/1907 & 414/1908, 
03. 228/28-29. 
84. Ipu, 6: 8: 10.
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IX 

There is an old anthology known as Sivaprakacap perunti- 
rattu. In a manuscript copy of this anthology® copied according 
to it in 1679 A.D., the anthology itself is mentioned to have been 

in existence in Saka year 597. As this year may be impossible 
in view of the poems of a later peroid included in this anthology, 
it has been suggested that this 597 may be a reference to the 
Kollam Era, which is also referred to in other places in the same 
manuscript; and taken in this sense, the year of the anthology 

will be 1422 A.D. (ie, 597 plus 825). In this Anthology, the 
hymns of Campantar are referred to as Tirukkataikkappu. The 
hymns of Appar are uniformly referred to as Tévaram and the 
hymns of Arirar as Tiruppattu. 

Campantar’s hymns are referred to as Tirukkataikkappu in 
the late Mahavidwan K. Vadivelu Chettiyar’s edition of Civap- 
pirakacap peruntirattu.® 

Appar’s hymns are referred to as Tévaram.® 

Ararar’s hymns are referred to as Tiruppattu®® and as Cun- 

taramirtti ‘Tiruppattu.© 

But Appar’s verses beginning with ‘K6titirttam’,® ‘Manitars 

kal’ and ‘Urai talarnta’™ are wrongly noted as Tiruppattu® ins- 
tead of their being referred to as Tévaram., His ‘Natuvilakkalan’ 
is referred to as ‘Vakicar tirunéricai’.*8 So also the verse of 

Campantar, ‘Irunilam’ and ‘Uraicérum’ are also referred to as 

85. Centami], Vol. I, p. 285. 

86. ஐ. 316, v.5; p.379, v. 20; p. 494, v.12; p. 507, vv. 6-7; p. 520, ஏ. 8; 

p. 523, v.13; p. 540, vv. 14-15; p. 553, v. 13; p.561, vv. 7-8; p.568, vv.13-14; 

p. 571, v. 12; p. 582, v. 7 and p. 579, vv, 12-14. 

87. Ibid., p. 186, v. 9; p. 191, v- 10; p. 269, v. 4; p. 270, vv. 4 and 7; p.317, 

vv. 6-8; p. 375, vv. 25-26; p. 378, vv. 11-19; p. 436, v. 7; p. 437, vv. 9-10; p. 464, 
vv. 12-13; p. 471, vv. 16-19; p. 477, vv. 9-14; p. 494, v. 13; p. 499, wv. 11-12; 
p. 501, vv. 10-15; p. 509, v. 17; p. 516, vv. 8-11; p.522, v. 12; p.528, vv. BI1, 

p. 533, v. 11; p. 540, v. 16; p. 554, v. 14; p. 568, vv. 15-16; p. 571, vv. 11, 13, 14 

and 15 and p. 580, v. 21. 

88. Zbid., p. 577, vv. 24. 

89, Jbid., p. 115, v. 8. 

90. Jbid., p. 184. 
91. Jbid., p. 28. 

92. JIbid., p. 184, v. 7; p. 28, vv. 24-25. 

98. IJbid., p. 115, v. 7.
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‘Tiruppattu’ instead of their being referred to as ‘Tirukkataik- 
. 3 kappu’,®* His ‘Tantaiyar pdyinar...... > and ‘Cetikol noy...... § are 

referred to as Tirufianacampantar Tiruppattu. 

The present edition, at the top of these verse in questions 

has printed within brackets, Tirufianacampanta cuvamika] Teva- 

ram and Appar Cuvamikal Tévaram on pp. 81, 83 and 28. Evi- 
dently these notes on the top are by a copyist of a later date. 

As these discrepancies have crept in only in six places® as 
against 44 places where the correct references are given they 
must be taken as mistakes committed by copyists or entries 
made by them wherever the heading containing the name of the 

work was eaten away by the white ants. On the basis of a more 
reliable manuscript obtained after printing the book, the editor 

Mahavidwan K. Vadivelu chettiar corrects the reading ‘Tirup- 

pattu’ on p. 81, v.6 into ‘Tirukkataikkappu’. Such corrections 
ought to have been made with reference to the other mistakes as 

well as printed above. 

We may therefore conclude that the practice in vogue during 

the time of Svaripanandar, the author of this Anthology, was, to 
speak of Campantar’s hymns as Tirukkataikkappu, Appar’s, as 
Tevaram and Ararar’s, as Tiruppattu. 

The same distinction is, fortunately and curiously enough, 
made by Citampara cuvamikal of the 18th Century in his com- 
mentary on ‘Avirédta Untiyar’,°” though in his commentary on 
Kolaimaruttal, he speaks of Tirufidnacampantamirtti Tévaram, 
Tirunavukkaracar Tévaram and Cuntaramirti Nayanar Téva- 
ram. Itis not clear why this commentator makes these two 
different kinds of references to these hymns of these saints. 
Perhaps in the commentary on Kolaimaruttal, which is intended 
for the common man, he thought it best to speak in terms of the 
usage prevalent in his days, whereas in his commentaries on the 
philosophical works intended for the chosen few he thought it 
best to persist in using the ancient tradition in vogue at least 
from the times of Sivaprakasar and Svaripanandar and Tattu- 
varayar (Tattuvadésikar), In the age of these spiritual leaders, 

94. Ibid., p. 83, v. 8; p. Bl, v.6. 

95. Ibid., p. 114, vv. 5 & 6. 
96. pp. 28:81, 114, 115 and 184, 
97. See his commentary on the 17th Untiyar. 

See his commentary on the 13th verse of Kolaimaruttal,
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Tévaram meant individual worship as is made clear by the follo- 
wing line: ‘“Tétiya porul kontu Tévaram pala ceytu’,® and 
*Tévaram ceykinra tintéattamellim nam tiravé tirntémenritu 

kunalai’.1% Even in the Siddha poems of later times, this mean-~ 

ing is retained: ‘Tavaram illai, tanakkoru vitillai, Tévaram étuk- 

kati?,1% 

x 

Tt is not clear when the term Tévaram came to be used as a 

common name for al] the hymns of these three Saints. The Irat- 

taiyar Ula connecting the Mivar Mutalik! with the word Tév- 

aram, though used ina different sense, might have been responsi- 

ble for this usage gaining currency. Nanacampantar speaks of 

‘Patal neri’, i.c., a way of attaining salvation by singing hymns. 

Cékkilar makes Siva to deliver this great truth to Arirar in, 

‘Namakkum anpir perukkiya cirappin mikka arccanai patté 

akum’.1° Eyen according to the Pagupata system, amongst its 

five topics of which the fourth is ‘Vidhi’ or an operation effecting 

righteousness, this kind of singing is a vidhi. When singing hymns 

is looked upon as aworship, it becomes ‘Tévaram or private wor- 

ship or individual worship. We know from history and literature, 

these hymns were looked upon by Tamil Saivites as their Védas 

and recited reverentially at their private worship every day. As . 

contrasted with its importance in the Temple cult, its importance 

in individual worship leading to personal salvation is thus em- 

phasised by this term Tévaram. The fact that Appar’s hymns 

were first known under that term Tévaram, leads us to conclude 

that it is his hymns which are more patently mystic and more 

clearly referring to individual worship, that they were first, for a 

long time, sung as prayers by individuals in mutts and places of 

private worship including houses. The spiritual and mystical im- 

portance is made clear by the fact that Svaripanandar in quoting 

44. times from the hymns of the three Saints, quotes from Appar 

alone 29 times. On the basis of this usage, one may suggest that 

*Tévaraccelvan’ may refer to Appar — but it is better to wait for 

further confirmations. 

99. Pa futu pai, 111-3. 

100. Jbid., 115-1. 

101. Kutampai Cittar p# fal, 30. 

102. Tatut., 70. 
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Tirukkataikkappu, according to Cékkilar, is the last verse in 

the hymn giving the name of the poet in glorious terms by the 

poet himself.1°3 | This term ‘Tirukkataikkappu’ is popularly used. 

only with reference to Campantar and not at all with reference 

to Arirar’s hymns, where also in every Patikam occurs at its end 
the benedictory stanza giving the name of the poet, though Cék- 
kilar calls this also Tirukkataikkappu.! This is probably because 
the benedictory stanzas of Campantar are sung in a more authori- 
tative manner and stand as unique verses apart from the other 
ten verses going before them. In later times Campantar’s hymns, 
especially the hymns beginning with ‘Véyuru’, came to be looked 
upon as ‘Kappu’ or ‘Raksa’ or protection against evil influences. 
The closing of a door is known as Kataikkappu and can it be that 
perhaps people had in mind the miraculous power of his poems 
in closing the doors of the temple of Tirumaraikkatu? 

Ararar’s poems were called *Tiruppattu’ or the sacred poems 
because Ararar was known as the learned Tamil poet, chosen as 
such by God Himself. But that term ‘Tiruppattu’ is used by Gék- 
kilar to refer to the individual verses in the hymns of all the three 
Saints. 

The word Tévaram is not used by the three Saints or Nampi- 
yantar Nampi or Cékkilar or the Santana Acaryas or the other 
poets before the 15th Century. Even the Avvai of the later day 
ethical works like Nalvali, speaks of the hymns as ‘Miivar Tamil” 
and not as ‘Tévaram’. As far as the present writer is aware, 
Tévaram is used in the sense of hymns of three Saints in a verse 
of Tattuvaprakacar as collected in the Tamil Navalar Caritai. In 
the verse beginning with ‘Ninaivu kavi’, this peet sings thus: 
“Pécuvatu Tévaraméyalal vaykkeliya péyk kirantanka] pécdm’?,196 
‘We speak or recite Tévaram alone and not the cheap diabolical 
verses’, where Tévaram must necessarily refer to the divine 
poems, i.e., the hymns of the three Saiva Saints. This Tattuva- 
prakicar has sung verses addressed to his contemporary king 
Krsna Maharaya, evidently Krisnadéva Maharaja, the Great, of 
Vijayanagar, who ruled between the years 1509 and 1530. 

103. Cam. Pur., 80. 

104. Byar., 82. 

105. V.231.
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An inscription belonging to the 10th year of Ativira Rama 

Pantiya Tévar appoints one Tiruvannamalaip palavap Citampara 
Natan, alias, Tirumila Nata Mutali, for singing Tevaram at 

Campur Vatakarai in Travancore state. This is dated Saka 1494, 

ie., 1572 A.D. Therefore, by the 16th Century, this special 

usage of Tévaram in the sense of the hymns must have started. 

A commentary on Sivaprakasam called ‘Cintanai urai’ ‘Medita- 

tion or thought on Sivaprakasam’ in the form of a commentary 

by Maturai Sivaprakacar said to be of the 18th Century refers to 

the hymns of all the three Saints as Tévaram. Citampara Cuva- 

mika! also refers, as already stated, to the hymns as Tévaram in 

in his commentary on ‘Kolai maruttal’. Therefore, by the 18th, 

and possibly by the 17th Century the usage must have become 

universal.



CHAPTER MI 

THE PROBLEM OF NUMBERS? 

I 

Man aspires for all that is the purest gold. Disappointment, 

however, meets him on all sides, from very early times. Man 
creates, therefore, a mythology of poetry to give expression to his 
feeling of loss, especially of culture and learning. An Asura of 

darkness rolls up the world with its Book and disappears into the 
ocean and God unable to bear the sufferings of Man, goes to re- 
cover it in the form of the Fish. This is one vision of the Loss 

of the Book. There is another vision but still of the Great 
Waters, reminding us of the age of the Floods. The Book is 
thrown into the Deep and is devoured by the Fish. The Lord, 

the Fisherman, goes fishing with His net. In a similar way the 

story of the loss and recovery of Tévaram is described in a pura- 

nic vein. Tévaram is at once great poetry and great musical 

composition and this story of its loss is more than a tragedy. Is 
it possible to arrive at an estimate of this loss? It is therefore a 
problem for the student of Tamil to find out the number of verses 
sung by Tévaram Saints, especially of Nampi Ardirar? whom we 
have taken up for study. 

il 

The total number of verses sung by these three Saints is. 
believed to have been much more than what is available today. 
According to Tirumuraikanta Puranam, most of these hymns had 

been eaten away by white ants, before the remaining portions 
were recovered. This Purénam consoles us by reporting of a 
voice heard from the Heavens that what was necessary for the 
world had been preserved and the king need not be sorry that 
the other hymns had been lost. This Puranam is our authority 
on the question of the original number of hymns. 

Verse No. 14 therein gives that the first hymn sung by Gam~- 
pantar begins with the words, “Tétutaiya ceviyan” and the last 
is. that beginning with ‘“Kallar’.? The verse mentions that 

1. Of the verses sung by Arirar. 
2. Cuntarar, 
3. 3: 125: 1.
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Campantar “‘Patinar patikankal pavil onram patinayayiram ulatap 
pakarumanré”: This can be interpreted in two ways: (1) ‘He 

sang the patikams in poetry and the number of patikams is 
16,000”, This will make us believe that Gampantar sang 1,60,000 

verses. (2) ‘He sang the patikams, Expressed in terms of verses 

the total number is 16,000’. The second interpretation will reduce 
the total number of verses sung by Campantar to the reasonable 
figure of 16,000. Nampiyantar himself in his Alutaiya Pillaiyar 

Tiruvantati gives this number 16,000 patikams, “‘Patinarayiram 

patikam’”’.4 In his other work on Campantar, viz., ‘Alutaiya 

Pillaiyar Tiruttokai’, he states that the total number of verses 

that Campantar sang is 16,000, “‘Paccaip patikattutan patina- 

rayiram pa vittup porulai vilaikka vala perumal’’.5 No contradic- 
tion need be found here if we take patikam in the sense of an 
individual stanza, i.e., 16,000 verses. 

The total number of verses sung by Appar is given in the 

15th verse of the Tirumuraikanta Purinam. The first hymn 

sung by him begins with the word “‘Kirrayina’’ and the last with 

the word “Orumanai”., The total number is given as 49,000: 
‘““Ornarpat tonpatinad yirama takap perunamap pukaliril patikam 
kiirip pififiakanar atiyinaikal perrularé’’. This is also capable of 

two interpretations: One is that after he sang the patikam or 

hymn at Pukalir, the total number of verses became 49,000 and 
he reached the holy feet Siva. The other interpretation is that he 
sang 49,000 patikams inclusive of that sung at Pukalir and he 

reached the holy feet of Siva. According to the second inter- 

pretation the total number of verses Appar sang will assume the 
huge number of 4,90,000. 

Fortunately for us, we have more reliable and authoritative 

statements about the total number of verses sung by Appar. 

Nampi Arfrar in his Tiruninriyir hymn, No. 65, in verse 2, 

sings thus: “Inaiko] élelu niru irumpanuval inravan Tiru- 

navinukkaraiyan’”’ which confirms the first interpretation that he 

sang only seven into seven hundred, ie., 49,000 works or 

patikams. This verse cannot be brushed aside as an interpolation 

for Ceékkilar refers to this particular statement of Nambi Arirar 

in his Periyapuranam in describing the singing of the hymns by 

Nampi Ararar at Tiruninziyir méyarai...... patuvar utaiya aracu 

4. Verse 15. 
5. 11, 42-43.
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enrum ulakitar ninkap patiya élelu narum anru cirappittu aficol 
tiruppatikam aru! ceytar’’.6 Even prior to the age of Cekkilar, 
Nampiyantér Nampi, in his work Tiruvékatacamalai, in praise of 
Tirunnavukkaracar, gives the same number in the very same 
phrase, “Patikam élelu nairu pakarum ma kavi yogi paracu nava- 
racu”’.?. But, in the same work, the verse No. 3, as it stands at 
present gives the number as “‘Eluniru arumpatikam’’, i.e., 700 
patikams. The verse runs as “Itaya nekavé kacin titayam eluniru 
arum patika nitiyé polintarulu Tirunavin enkal aracu’’.8 As in 
these lines there is a repetition of the word ‘itayam’, our sense of 
poetry drives us to omit the second ‘itayam’ and insert the 
phrase. ‘‘Kacinta él eluniiru” to suit the metre on the basis of the 
oft repeated “él elu niru”. All this will give only 4,900 patikams 
or 49,000 verses. 

The total number of verses sung by Nampi Ararar is given 
in verse No. 16 of Tirumuraikanta Purénam. The first hymn 
begins with the verse “Pitta”? and the last hymn ends with the 
verse “Olitsrum”’: “Pitta ennum inpamutal tiruppatikam ilit6rum 
iray muppattennayiramataka munpu pukanru avar notittan mal- 
aiyil cérntntar’’. This is also capable of two interpretations: 
The first is that Nampi Arirar began with the verse “Pitta and 
ended with the verse “Olitsérum’? to make 38,000 patikams and 
reached Kailas; the second interpretation which it must be ad- 
mitted is somewhat strained, is that N ampi Arirar sang from 
“Pitfa”’ to Ulitérum’’, 38,000 verses in Tiruppatikams and reached 
the Mountain Kailas. But on the basis of the interpreation given 
with the reference to the other verses 14 and 15 of Tirumurai- 
kanta Puranam, the second interpretation is reasonable. 

Ill 

In this connection it may be noted that Patikam is used in 
the sense of ten stanzas and also in the sense of an individual 
stanza. This second meaning has already been noted, in discus- 
sing the two verses of Nampiyantar Nampi on the verses of 
Campantar. The oft repeated form ‘Patiyam’ has this meaning 
of a stanza in places like ‘.Pannu tiruppavaip pal patiyam” occur- 
ring in the ‘taniyan’ or in the stray verse on ‘Antal’s Tiruppavai’. 

6. fyar:, 150. 
7. Verse 7, Il, 1-2. 
8. Ibid., 3: 5-7.
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Therefore, in all the three verses of Tirumuraikanta Puranam, 

even if it is taken that the number is of Tiruppatikams, we can 

safely interpret the Tiruppatikams as individual stanzas and that 

therefore these three verses give us the total number of verses 

sung by these three Saints. Unfortunately the previous editors 

of Tévaram have taken the total number given as that of hymns, 

each patikam consisting of ten or more verses. According to them 

the total hymns are 1,03,000 (Onc lakh and three thousand) and 

the total verses are more than ten lakhs and thirty thousand. If 

the number given in Tirumuraikanta Purdnam is taken as referr- 

ing to individual verses we will get only one lakh and three 

thousand verses. 

It is very doubtful whether even this lesser number gives us 

the correct position. It has already been pointed out that much 

reliance cannot be placed on Tirumuraikanta Puranam especially 

because of its confusion of the names of the kings. It must, how- 

ever, be admitted that it represents the tradition in vogue when 

it was written. It is also clear that at least with reference to the 

works of Appar and Campantar it had beforeit, the authoritative 

statements by Nampiyantar Nampi himself. On analysing, how- 

ever, the verses of Nampiyantar Nampi we find new light thrown 

on this question. It has already been pointed out that the word 

patikam has been used with reference to Campantar’s works in 

the meaning of individual stanzas. If this word is interpreted in 

this sense as used by Nampiyantar Nampi with reference to the 

works of Appar in Tiru Ekatacamlai, we get the total number of 

his verses as “Bl elundru’’ or 4,900, which will roughly be 490 

tens or Tiruppatikams. 

Ararar’s statement that Appar has sung “Fl eluntru irum- 

panuval can also be interpreted as referring only to 4,900 verses; 

the word ‘panuval’ is no difficulty in the way. The meaning of 

a stanza, especially musical stanza, for the panuval is as old as 

Purananiru: “Vari navil panuval’’.® Cékkilar merely mentions 

the number ‘‘El eluniru’’. It may be stated that if he wanted to 

refer to the units of ten stanzas, he would have made it clear by 
stating so. In the absence of any such specific statement, his 
number can refer only to individuai verses. If this interpretation 

is correct, the total number of verses of Appar would be 4,900 

9. “Puram: 135.
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and not 49,000. Unfortunately no suchstatement is available 
from Ardrar, for Campantar’s poems. Nor have we any authori- 
tative statement of Ararar’s poem by any one who had lived near 
his times. 

The number of patikams! available from ‘those of Appar is 
307. That works out as 60% of the total 490. Thus 40% of the 
total verses may be taken to have disappeared on account of the 
ravages of time and white ants. At the time, when Tirumurai 
kanta Puranam was composed, the number of patikams available 
is given in verse No. 25. The total number of Campantar’s 
patikams available then was 384, that of Appar was 307 and that 
of Ararar 100, in all making 791 patikams. 

On the basis of the rough, calculation made by us that on 
an average only 40% of the verses were lost, we may assume that 
the original number of patikams composed by .Campantar was 
640 and that of Arirar 160 making 800 patikams in all and ifthe 
patikams of Appar are added the total will be nearly 1,300 pati- 
kams or 13,000 verses in all. This number 640 will give us roughly 
6,000 verses for Campantar and if ‘“Patinarayiram” in Nampi’s 
verses is to be a wrong reading of the original “‘arayiram’’, one 
may get a confirmation of the rough calculation. If we take into 
consideration the number of temples described by Cékkilar, as 
having been sung by these Saints, these calculations of ours may 
be justified. Cékkilir’s poems can never justify the fabulous num- 
ber given by the commentator of Tirumuraikanta Puranam. In 
this connection, we must bear in mind that Natamuni recovered 
all the songs of Alvars without any loss whatever. 

Even the number given in this verse of Tirumuraikanta Pura- 
nam is not followed by some of the editors of Tévaram; a few 
like Ramaswamy Pillai of Maturai, give the number 384 for Cam- 
pantar, 311 for Appar, and 100 for Arirar, making a total of 795 
as against 791 of Tirumuraikanta Puranam, whilst others like 
Mr. Sabapati Mudaliar (Panmurai) give the total number as 796, 
whereas Arumukha Navalar in his prose version of Periyapuranam 
gives the number of patikams of Appar as 312 as against 311 of 
Tirumuyaikanta Puranam and the number of Arirar’s patikams 
101 as against 100, thus making up a total of 797 as against 791 
of Tirumuraikanta Puranam. 

10. Units of ten verses,
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IV 

Even with reference to the statement about the verses avai- 

lable at the time of Tirumuraikanta Puranam, this Puranam can- 

not be relied upon. According to this Puranam, the number of 

Campantar’s patikams available were 384 of which 383 alone 
were available till very recent times. ‘[he inscription found on 

the walls of the temple at Tiruvitaivay™ has given us Campantar’s 

patikam for that temple, thus making up a total of 384 as given 

in Tirumuraikanta Puranam. But Cékkilér in his Campantar’s 

Puranam specifically mentions, in verse No. 342, the Saint’s visit 

to Tiruvalanturai, Tiruccenturai and other temples. We know no 

hymns of these temples are found included within the number 

384 mentioned in Tirumuraikanta Purinam. In the inscriptions 

of these temples belonging to the reign of Rajaraja I,” and 

Parakésarivarman Uttama Céla,® it is said that Tiruppatikams 

were sung in those temples. But it may be said that Cékkilar does 

not mention in his verse that Campantar sang any hymn when 

he worshipped in these temples. However, when Campantar 

worshipped at Tiruttavatturai, the modern Lalgudi temple, 

Qekkilar specifically refers to the hymn sunk by the Saint™ and 

the inscription of this temple refers to the singing of the Tirup- 

patiyam during the reign of Rajaraja, the Great. This Tirup- 

patiyam for Lalgudi which must have been in existence during 

the times of Cékkilar is not found included in the modern editions 

of Tévaram. From these, one has to conclude that more than 384 

hymns of Campantar were available during the times of Cékkilar 

and the statement in Tirumuyzaikanta puranam that the hymns, 
over and above 384, were lost to the world for ever could not be 

relied on. 

Vv 

A similar reference to Cékkilar’s Periyapuranam will reveal 
that this number 100 given for Arirar’s hymns available is not 

correct. Four of the present hymns in one sense and seven in 

another sense are not mentioned by Cékkilar whilst eight to ten 

11. Madras Epigraphical Report, 1913/147. 

12, 199 and 104 of 1918 and 192. 
13. S.0.J., Wol, Il, No. 139. 
14. Mannum Tavattugai vanavar ta] citi igaiiici eJuntu nings in tami] miélai 

kontéttip poutu — Cam. Pur. 347. 

T. 6
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hymns referred to by him are not found in the collections now 
available. 

Gekkilar refers to more than 187 times to Arirar’s worship- 

ping in places surrounding the important temples mentioned by 
him. He speaks of itankal,4® ‘itam pala’,16 ‘itankal enaippala’,2? 

‘tanam pala’, ‘pira pati’,! ‘patikal pira’,?* ‘patika] pala’,?* 
‘matula patikal’,22 without mentioning the names of the temples; 
ina few places he mentions the important or starting places alone 

as “Inkéymalai mutalaka vimalartam pati pala’’,?8 ““Cemponpalli 
mutal ...... pati pala’’.24 In most of these places, Cakkilar uses 
the words ‘panintu’,2® ‘iraifici’ ,26 ‘tola’,27 “Vananki’’8 “Talntu’,?* 
all meaning ‘bowing down’ before the Lord, without specifically 
referring to the singing of the hymn by Ararar. In two places, 
however, Cékkilar does speak of Arirar singing hymns.®° Again 
on Arirar’s return journey to Tiruvarir from Tiruvorriyar after 
leaving Kajici, Cékkilar speaks of Arirar worshipping temples and 
offering his garland of verses to the Lord in every one of them, 
on his way before he reached Amiattir: *Tiruppatikaltdrum ... 
iraijicip pannu tamilt totai catti’’.3t These hymns are not now 
available and there is no means of deciding how many of them 
there were during the time of Cékkilar. Since he himself does not 
give any particulars about these hymns, these were probably not 
before himin which case, he must have had tradition of the Saint 
having sung in those places. 

In this connection, mention may be made of those hymns 
which give a catalogue of the temples. One is ‘Nattuttokai? so 

15. Byar., 99. 
16. Byar., 99, 166, 195, etc. 

17. Byar., 199. 
18. Byar., 100. 
19. Byar., 142, 171, etc. 

20. Byar., 32, G6; Kaljarir., 108. 
21. Byar., 62, 64, 70, 85, 88, 92, 93, 149, etc. 
22. Byar., 111. 
23. Eyar., 85. 

24. Eyar., 149. 
25. Eyar., 32, 62, 64, 92, ete. 

26. Eyar., 93. 
27. Eyar,, 142,171. 
28. EByar., 85, 111, 166, 195. 

29. Eyar., 100, 

30. Eyar,, 92, 199. 

31. Eyar,, 292. 
32. H. 12.
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called because the ‘Natus’ or the Provinces in which the temples 
are situated are also given in this hymn. The other is ‘Urttokai’## 

giving the names of the ‘Ur’ or holy places. The third is ‘Itaiyar- 

yuttokai’4 giving another list of holy places, and it is called 

‘Itaiyarruttokai’ because every verse therein ends with the phrase 

‘Itaiyarru Itaimaruté’. Cékkilar does not mention these hymns 

anywhere specifically. It is for consideration whether these three 
hymns may net be a few of those mentioned to have been sung 
at the various other places. 

VI 

In a few other places Gékkilar refers to Arirar’s singing hymns 
on more than one occasion at one and the same temple. At Tiruva 
rir, Gékkilar mentions ten times when Ariirar sang. With reference 
to the first hymn sung there, he has given the substance of the 
hymn® and such a hymn is available as hymn No. 73 of Arirar’s 
collection. In other places** Cékkilar mentions Ariirar singing 
hymns on some occasions at Tiruvarir, but in these places he 
gives the initial phrase of the hymns along with the substance of 
the hymns; and with these particulars we can identify those hymns 
as hymns Nos. 39, 25, 33, 96, 37 and 95 of the present collection 
of Arirar’s poems. There isa hymn No. 59 referring to Tiru- 
varir but Cekkildr tells us37 that this was sung at the capital of 

the Géra when Arirar amidst the Royal feast he was enjoying 
thought of his Lord of Tiruvarir. In Tatut. vv. 126 and 182 and 
in Eyar. v. 30 and in Kalarir. 122 Cékkilar also refers to Ararar 
singing four hymns on four different occasions. These poems are 
not to betraced. There is hymn No. 8 which may be one of these, 
Perhaps when in v. 30 of Fyarkonkalikkama Nayanar Puranam, 
Cékkilar uses the word ‘Ettinar’ he might not have intended that 

any specific hymn was sung. In that case, there will be missing 
only three hymns on Arar and if hymn No. 8 is one of them, there 
will be only two hymns missing. 

At Pukalir, Arirar is said to have sung a hymn on entering 

the temple expressing his mind’s desire. After waking up from 

33. H. 47. 

34. H. 31. 

35. Tatut., 123. 
36. Tatut., 201; Byar., 132, 140, 303, 305 and 309, 

37. Kalarir., 156. 

38. Byar., 47.
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a miraculous sleep he is said to have sung a hymn which from 

the particulars given can be identified as hymn No. 34.59 With 

reference to the hymns of Tiruvarir and Pukalir not available 

now, we must assume that they have been lost to us. 

In 74 places including those 41 references to miscellaneous 

temples, the poet Cékkilar refers to Saint Ararar worshipping at 
the various temples. He does not mention that the Saint com- 
posed any hymns on these places. But still hymn No. 68 is avai- 
lable for ‘Nallaru’, No. 6 for ‘Venkatu’, ‘No. 23 for ‘Kalippalai’, 
the three of the temples mentioned among those 33 specific re- 

ferences to temples. It is not clear why Cékkilar has not referred 
to Arirar’s singing these. Or, should we assume that Cékkilar 
wants us to understand that Arirar also sang in these place where 

he is said to have merely worshipped? 

Cékkilar specifically mentions the Saint’s singing in 29 

places.#? This included the references already given for Pukalir 
and Tiruvarfir. Of these 29 hymns, or 27 hymns, if Arar and 
Pukalir are omitted, that for Itaimarutu,® for Veficamakkital,{? 

for Karkuti# for Nanipalli,44 for Kalukkunru,** for Paruppatam,** 

for Kétaram,*? for Am&ttir,‘s for Nakaikkardnam®® and for Matot- 

tam (Tirukkéticcuram)® are available. At Kanappér, Ariirar is 
said to have sung a second time but what he had composed on 

the first occasion alone is found included in his Tévaram. The 
rest of the hymns are not available. 

VIT 

Over and above these general references to the singing of 
hymns by Ariirar, there are specific references to hymns, in Cék- 

kilar’s Periyapuranam, where the poet gives the beginning of the 

39. Byar., 51. 

40. Pati-Byar.,47; Cogpatikamalaikajum catti — Byar., 382; Colmalarka| 
papnippunaintu — Byar., 65; Tami]a! viruppotum paravi — Byar., 92; Tiruppati- 
kam .. pati—Byar., 93, etc. 

41. H. 60. 46. H.79. 

42, H. 42. 47. H. 78. 

43. H. 27. 48. H. 45. 

44, H. 97. 49, H. 46. 

45. 11.81, 50. H. 80.
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first verse and in some places the names of the hymns in addition 

to the substance of the hymns. There are 81 such references. Of 

these, for 66, the initial lines or phrases are given: for three, the 

names of the hymns are given.®! In 16 places, he gives the subs- 

tance of the hymns without giving the initial phrases or lines. In 

35 places he gives both the substance and the initial phrases. Of 

these 66 hymns, the hymn on Tillai is not traceable today though 

it must have been in the hands of Cékkilar when he sang V. 107 

of Tatuttatkonta Puranam (Tennila). 

There is one other hymn® to be mentioned. This is as it ap- 

pears today, sung at the temple at Tiruninriyir. There is another 

hymn*? on this very same temple and it is this which is referred to 

by Cékkilar in unmistakeable terms.54 Therefore, there is no re- 

ference whatever to this hymn No. 19 in Periyapuranam, Either 

it is a new addition or it has missed the attention of Cékkilar. On 

reading this hymn No. 19, one wonders whether this may not bea 

hymn on Tiruninravir which is referred to by Arirar himself as 

the place of Picalar.5* The references to the devotee in honorific 

plural in the verses in h. 19 may be Picalar. This name Picalar 

is itself explained by the phrase of the second verse: ‘‘Niru piicat- 

tinar pukal innakar pdrrum em punniyattal’—‘Our embodiment 

of virtue who holds sacred this city which is the refuge of the Saint 

Pacalar.? The reference in V. 5, to God presiding in the hearts of 

those who take refuge in Him may be taken as a reference to this 

Saint. So may be the phrase ‘‘Pacai iccikkum iraivar’’,®* “Cila- 

mum ceikaiyum kantuvappar,”5? ‘‘Vayar manattal ninaikkum 

avarukku aruntavattil tiyar,’’®* and “Pukalt tontar.’’5? 

VIII 

This study of Cekkilar thus reveals the existence in his times 

of at least nine more hymns of Arirar, thus giving us a total of 
109 as against 100 of Tirumuraikanta Purénam. But if it is 

assumed, on a reading of Cékkilar, that seven of the hymns now 

51. Tiruttontattokai, Cittanilait tirappatikam, Namacciviyat tiruppatikam., 

52. H. 19. 

53. H. 65. 

54. Byar., 150. 
55. Ningravirp Pical—Tirut, 11. 
56. V. 8 
57. V. 9. 
53. V. 10. 
59. V. 11.
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available are not mentioned by him and that therefore were not 

before him, one may be tempted to reject them. Then the total 

number of hymns will come to 102. This falsifies the theory that 

a major portion of Arirar’s poems were lost and that only a 

negligible part of it had been recovered. What one learns here 

justifies a belief in the story of ‘Natamuni’s recovery of all the 

verses of the Vaisnavite Saints without any loss. The reverence 

with which the Tévaram hymns were copied and recited in Tem- 

ples, as already pointed out, could not have allowed thousands 

of verses to be eaten away by white ants. 

If one argues that in every place Cékkilar refers to Arirar’s 
worship, one must assume a hymn to have been sung, even then 

the total number of hymns cannot be more than 187, a figure 

which comes very near 160 which was arrived at on the calcula- 
tion of the statistical average of the percentage of verses lost as 

against the percentage recovered.



CHAPTER IV 

THE PROBLEM OF INTERPOLATION 

I 

The total number of hymns or patikams sung by Ararar now 

available are 100 and the total number of verses now extant are 

1026. If there were only 10 verses in every hymn there must be 

only 1,000 verses. But there are patikams in which a few verses 

have been lost. In the 63rd hymn, the last two lines of the last 

verse are missing: in the 11th hymn there are only 8 verses avail- 

able, the 8th and the 9th verses according to al! the editions 

having been lost; in the 65th hymn, there are only 7 verses avai- 

lable, the 8th, 9th and 10th verses having been lost; in the 66th 

hymn, only 5 verses are available, the 6th to 10th verses having 

been lost. It looks as though the cadjan leaves containing the 

63rd to 66th hymns have been originally eaten away by the white 

ants. If, therefore, allowance is made for these 10 verses lost, 

there must only be 990 verses, as against 1026 verses now extant. 
This excess of 36 verses has to be explained. There are 30 hymns 
with 11 verses each, which account for 30 additional verses and 

three hymns with 12 verses each, which account for the other six 
additional verses, in all making up a total of 36 additional verses. 

All the rest 67 hymns including the four hymns for which lines 

or verses are missing, have 10 verses each. 

That the latter is the scheme of Arirar’s hymns is made quite 

clear by his specific mention of number ten in 24 out of 63 such 

hymns. The word ‘pattu’ is not a shortened form of patikam 

which may contain 11 verses and 12 verses as in the hymns of 

Campantar. Instead of using the ‘pattu’, Ararar in a few places 
specifically describes the number ten without giving room for any 

doubt by referring to it as ‘ettdtirantu’ (8 plus 2); ‘aintdtaintu’ 

(5 plus 5;% ‘aificinotaificncu’ (5 plus 5). Campantar refers to his 

hymns as ‘pattu’, ‘aintotu aintu’ but that is on the basis the last 

verse or ‘kataikkapu’ is not numbered as one of the ten. That is 

clear from his scheme where almost all hymns contain 10 verses 

1, H. 44. 
2. H. 55. 

3. H. 68.
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on God and the lith about himself as composer whilst in Arirar’s 

scheme as is made clear by 67 hymns, the verse containing his 

name as a composer is included within the ten verses of the hymn. 

That these ten verses form individual music compositions is 

made clear by Arirar’s description of them as ‘cantam’,‘ 
‘panpayilum pattu’S and ‘icaikkilavi Cantam is the rhythm 

varying with the ‘tala’ or time-pattern, ‘Pan’ is the melody type 

and ‘Icai’ is the general music. ‘Pani’? is ‘tala’ or keeping time or 

a musical composition. It may be a shortened form of ‘Tévapani’, 

a musical composition in praise of God. Ararar has looked upon 
these compositions as pieces of Tamil Literature and he refers to 

them ‘Ontamil’® Aruntamil,®? Narramil,!° Ceficorramil, ‘Tan- 

tamil’? ‘“Vantamil.13 The longer poems came to be known as 
‘Pattu’ or ‘Patal’ from the time of ‘Pattuppattu’ and Arirar refers 
to his hymns of 10 verses each as a longer unit of poetry by 
referring to them as ‘Patal’.14 

This idea of unity is still further emphasised by calling these 
‘hymns ‘Malai’ or garland.15 The individual verses are considered 
as so many flowers going to make up this garland of poetry or 
‘Nalmalai’,!6 and he refers to individual verses going to make up 

this garland as ‘Colmalar,’?? ‘Tamil malar’.18, In some places he 

refers to the hymns as his talk or message ‘Péccu.!® All this make 
it clear that Arirar looked upon the hymns as separate units of 
poetry and music made into an organic whole by the unity of 

his message of poetry and his music representing thereby a gar- 
land—like beauty though consisting of distinct and seemingly 

4, H. 73. 
5. H. 16. 
6. H. 84. 
7. HA 12, 
8. H. 40. 
9.1.9, 

10. H. 3, 61. 

ll. H. 42. 
12. H, 4. 
13. H, 75. 

14. H. 7, 8, 25, 34, 36, 54, 74, 85, 92 and 99. 
15. H. 3, 4, 6, 10, 11, 27, 29, 41, 42, 47, 56, 60, 68, 69, 71, 75, 76, 79, 82 

and 97. 

16. H. 41. 
17. H. 83. 
18, H. 70. 

H.
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unconnected verses; and that under his scheme each hymn gene- 

rally consisted only of 10 verses. 

I 

Having so far made it clear that Ariirar’s scheme is to sing 

only hymns of 10 verses each, the hymns in which 11 verses are 

found may be taken up for scrutiny. In H. 2, there are 11 verses 

and the last verse itself states that the hymn consists of 6 plus 4 

plus 1 verses or 11 in all. This is a hymn sung in the presence of 

the Great kings of Tamil Land, Géra Céla and Pantiya. It is the 

‘Tamil tradition, that in addressing the kings, one can sing of his 

own praises.°. This last verse, therefore, in singing of Ararar 

himself, in the presence of the kings, has an importance of its 

own, over and above the ten verses in praise of God. It has to 

be placed on a par with the *Tirukkataikkappu’ par excellence of 

Campantar; whereas in the other hymns of Arirar, the verses 

mentioning the name of the author are found included within the 

ten verses of the hymns, without any such extra significance. This 

difference explains why Campantar’s poems alone were known as 

Tirukkataitkkappu’ and not Arirar’s. Therefore this exception of 
11 verses in a hymn only proves the rule that Ardrar’s hymns 
contain only 10 verses. 

There is one other exception as well and that is ‘Tiruttontat- 

tokai’?.3 From Nampiyantar Nampi’s Tiruvantati and Cékkilar’s 
Periyapuranam, it is clear, this hymn contained 11 verses. Both 

these poets at the end of the descriptions of the lives of Saints 
catalogued separately in cach of the 11 verses of Tiruttontat- 
tokai, sing a verse in praise of Artrar himself. There are eleven 

such laudatory verses by Nampi and eleven by Cékkilar. Nampi 

in verse No. 88 of Tiruttontar Tiruvantati gives the index of the 

eleven verses of Tiruttontattokai and Cékkilar has divided his 

Puranam into eleven carukkams apart from his prologue and 
epilogue and these are named after the opening phrases of the 
eleven verses of Tiruttontattokai. 

11 

If the other exception was because of the Saint singing in 
the presence of the kings, this exception is because of the Saint 

20. Mannutai magrattu Olaittdkkinum ... tannaip pukaltalum takum pula 
voyke-Nagni]—53. ் 

21. H. 39. 

T.7
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singing in the presence of the Saiva Saints, his Lords, who are to 
him more than kings. Leaving these two hymns out of account, 
there are 28 hymns to be explained. Of these, the last verses of 
two hymns state that these hymns contain 5 plus 5 verses.” The 

hymn No, 61 states that it contains twice five verses. Therefore, 

there can be no doubt about these hymns having had originally 
10 verses and no more. In six other hymns** it is clearly stated 
in the last verses they are ‘pattus’ or hymns of 10 verses each. 

These references clearly prove beyond any doubt that this scheme 
is based on a unit of ten verses only. Therefore, there is no ex- 

planation why there should be I1 verses in these cases and in 

other 19 hymns which do not have any specific reference to the 

number of verses. As for the hymns with 12 verses, such hymns 

occur in Campantar’s poems where reference had to be made to 

12 different names of Cirkali in different verses or different orders 

but no such explanation is possible for Ararar singing in 12 verses, 
These verses over and above ten could not have been there origin- 

ally except in H. No. 2 and Tiruttontattokai, 

On this calculation the total number of Arirar’s poems now 
available is 992 i.e. (1026-36 +2) and the total number of verses 
originally sung should be 1090 or so.?4 

IV 

The hymns containing verses more than ten may be studied 
at this point with a view to find out any verse or two which may 
be considered a later day addition. The last verse called ‘Tiruk- 
kataikkappu’ by Cékkilar is ‘Nandi’ verse or the benedictory verse 
giving the reader the information about the author and benefits 
that may accrue from reading the hymn. In Campantar’s hymns 
this last verse stands apart and is in a pattern different from the 
other preceding verses which usually end as it were in a chorus 
or ‘Pallavi, If one examines Arfrar’s hymns Nos. 3, 4, 5, 8 etc., 
one will find that this kind of scheme to prevail. But hymns 
Nos. 1, 2, 7, 9 etc. do not follow this scheme; here, the last verse 
giving the name of the author follows the pattern of having the 
same ending ‘Unakkalai ini allén enalamé’ etc. Therefore, it is 
not possible to say that these last verses are later day additions. 

22. H. 55 and 68. 
23. H. 67, 98, 16, 19, 34 and 36. 
24. See Chap. 3: VIII.
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Though Arfirar does not give as much importance to this last 
verse as Campantar, who will declare that it is his order® (Anai 
Namaté), yet Ararar also follows in the footsteps of Campantar 

in leaving his mudra or name in the last verses. It is this differ- 

ence that has made Campantar’s benedictory verses to be called 

‘Tirukkataikkappu par excellence. In some places, Cékkilar refers 

to the last verse of Arairar’s hymns as Tirukkataikkappu and in 
these places,?6 the hymns contain more than 10 verses. On this 

basis, it cannot be argued that wherever Cékkilar uses the phrase 

Tirukkataikkappu, there must be 11 or more verses; for, hymns 

like 15 where also the last verse is described by Cékkilar as Tiruk- 

kataikkappu,?* the total verses are only ten and no more. As 

this short cut of removing all the last verses, is not available, the 

hymns containing more verses than 10 have to be scrutinized in 

detail. Tastes differ and it is not easy to come to any unanimous 
verdict on any one verse. All the same, the attempt is worth 

making. 

Vv 

The hymn No. 7 contains 11 verses. The verse No. 8 seems 

at first sight an imitation of verse No. 2. The first line in V. 8 is 

against the rule of grammar about ‘short U’, though such ‘Arsa’ 

breaches of rules are found even in the musical compositions of 

Campantar.2”?7. This hymn is described as ‘Cittanilait tiruppati- 
kam’ by Cékkilar®® and true to this name, this is addressed by the 

Saint to his own mind or ‘citta’. The term ‘Manattir’2® may be 

interpreted as referring to mind; the verses point out the defects 

including evanescence of this wordly life and give wholesome 

advice. The only verse, not based on this pattern is verse No. 

10, which probably was introduced by some who wanted to have 

a hit at Visnu and Brahma, as is used to be done by Campantar 

in a few verses preceding the last verse. When such references to 
Visnu or the Jains come, it may be said verses containing them 

may be later day additions. But one must take into consideration 

whether Ararar himself might not have been in a remniscent 

25. 3: 78: 11. 

26. 7: 14—-Byar., 82; 7: 36; Byar.—85 

26a. Byar., 42. 
27. 1: 106: 8. 

28. Byar., 121. 

29. V.1, 2, 4, 6, 8.
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mood and therefore sometimes made such reference as Campan- 

tar himself, almost in the same order. 

Hymn No. 9 contains verses alternately addressed to God as 

‘Alakan’ or the ‘The Beautiful’ and as ‘Punitan’, “The Pure’. 

This alternating pattern is spoiled by verses 9 and 10 which both 
address God as the ‘Beautiful’. The last or the 11th verse tries 

to restore order by speaking of Him as the Pure. If either the 

9th or the 10th is omitted, the alternating pattern of the ‘Beauti- 

ful’ and ‘the Pure’ will be restored and the hymn will contain 

only 10 verses and not 11 verses, as it stands now. 

The hymn No. 12 is called ‘Nattut-t tokai’. Tokai is a group- 

ing or collection. In this hymn we get an illustrative catalogue 

of the holy places. Natu means both an independent state and a 
province of a state. This hymn describes the temples mentioning 

the Natu or Province or State in which the city of the temple is. 
This explains the name ‘Nattu-t tokai’. The last line in each 

verse gives the name of the city and the name of the Natu almost 

in similar terms: c.f. ‘Marukal nattu Marukal’. In verses No. 10, 

this pattern is broken raising a doubt of interpolation by those 
who wanied to introduce the temples mentioned therein. Though 

verse No. 7 also does not end like the other verses, giving the 
name of a city bearing the name of the province itself, it does 

refer to the Ilandtu, Tennatu and Célanatu. In passing, it must 

be also noted that Killikuti which occurs at the end of this verse 

as one of the temples of Céla Natu seems to follow the pattern, 

for, Killi is another name for Cdla. This hymn conceives God as 

the Great Wanderer, ‘Natatanil tiriyam Peruman’,®* or the great 
cosmopolitan or the citizen of the world-states and the places of 

Siva worship are enumerated in terms of the various states or 

provinces: It is really the 10th verse which does not under any 
interpretation follow the pattern explained; if any verse has to 
be omitted, it may be suggested that it might be omitted. 

The hymn No. 13 which also contains 11 verses, has a pat- 
tern of its own. The first two lines describe the ‘Pennai river’ in 
high floods, the 3rd line refers to ‘Turaiyir’ with appropriate 
adjectival clauses reminiscent of the bathing ghat {turai) or ford 
suggested by the name of the holy places (Turaiyar), and the last 
line except for the first word is repeated as a prayer for Tapas. 

30. V. 11.
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Verse No. 10 alone especially its first two lines do not follow this 
pattern prima facie, suggesting by that very breach that this may 
be an interpolation by those who thought there must be a refer- 

ence to Brahma and Visnu in this verse. 

The hymn No. 14 contains 12 verses. The verses inclusive 

of the benedictory verse follow one and the same pattern and end 

with the chorus-like phrase “Ivaralatu illaiyé piranar)’”’—Is there 

no Lord but He?’ The first two lines in these verses refer to 

Ararar himself or his mind as having complete reliance on God 

and none else. The third line is a reference to ‘Paccil Acciramam’, 

the name of the temple. The fourth line is an interrogation or 

an interjection: ‘Is there no Lord but He, if He were not to help 

or save us!? Verses Nos. 1, 2, 3, 6, 8,9, 10, 11 and 12 follow 

this pattern. Of these, verse No. 8 is addressed to the poet’s mind 

and therefore verse No. 4 which is also addressed to his mind and 

in that way a reference to the poet himself, may be said to con- 

form to this pattern. Verses 5 and 7 are not modelled on this 

scheme; the 5th refers in its first line to Tripuradahanam and to 

God’s help to His devotees, whilst the 7th is a description of God 

adorning Himself with skull and dancing on the grave yard. If 

these two are omitted, one gets only 10 verses. In some verses 

God is described as ‘Atikal’ and in others as ‘Paramar’, the Lord 

and the Beyond. Even as ‘Punitan’ and ‘Alakan’ alternatingly 

formed a pattern of verses in hymn No. 9, perhaps originally 

there was an alternating pattern in this hymn as well, and there 

will be no difficulty in rearranging the verses on this pattern. 

The 16th hymn on ‘Kalayanallir’ also reveals a general 

scheme of its own. The first two lines give a puranic story of the 

Lord either of His destroying the evil or His blessing the Good, 

and the last two lines give beautiful descriptions of Man and 

Nature of the holy place: ‘If you ask what is the city of the 

Lord who has performed this great deed of Grace, it is Kalaya- 

nallar of such beauty’*—that is the pattern of the sentence occu- 

ring in every verse. The first gives the story of the penance of 

the Mother Goddess, the third that of Candé$vara, the fourth that 

of the playful covering of the eyes of the Lord by the entwining 

hands of the Goddess, the 5th that of Tripuradahana, the 6th of 

the destruction of Daksa’s sacrifice, the 7th the destruction of the 

pride of Ravana, the 9th burning of Kama, the 10th of Brahma’s 
worship, the llth that of the Lord’s begging—that is, all these
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give only one story each. The second and the eight verses, how- 
ever, give more than one story. The first two lines therein in 
verse No. 2 may be said to introduce some unity by connecting 
these stories by way of contrast. Asura Jalandhara was killed 
and the same weapon which killed him was conferred on the wor- 
shipful Visnu as a gift whilst the Lord hurled his weapons on the 
proud Indra and Andhaka. The 8th verse is really a problem; it 
refers, to the pillar of Fire, which form, the Lord assumed in the 
presence of the conceited Visnu and Brahma, to the Lord adorn- 
ing his crown with the crescent and to the drinking of the poison. 
Unless one strains a good deal, a unity may not be easily percei- 
ved. Sombody having the pattern of Campantar’s poem must 
have thought that the reference to Brahma and Visnu must suc- 
ceed the verse immediately after the other verse describing 
Ravana. In this connection, one may usefully be reminded of 
the tradition about Vellipattu—the interpolations by Velliam- 
palat tampiran of Dharmapuram in Tévaram.3! 

In hymn No. 17, every last line states that the Lord’s place 
is our Tirun4valir; the 2nd line or the third line refers to Vennei- 
nallar where God saved Arirar—*‘Venneinallaril vaittennai alun- 
kontar”. The terms ‘Vennei nallir’ and ‘Navalir’ do not find 
place in v. 2 though the verse describes in more detail the story 
of the Saviour. The heading ‘Venncinallar and Navalir’ does 
not, therefore, fit in with this verse. If this verse is omitted, one 
has only ten verses. 

The hymn No. 19, as it stands at present, is against the 
scheme of ten verses. ‘His place is Tiruninriyar’—Ttamavatu 
or itam4m or itam Tiruninriyairé”’—that is the pattern of the sen- 
tence in every verse. Verse No. 10 has the other form, ‘Ur Tiru- 
ninriyar’. In verse No. 3, the form, ‘Itam Tiruningiyar’ occurs; 
but, whereas in other verses ‘Itam’ occurs in the fourth line and 
Tiruninriyér also in the same line, in this verse, whilst the word 
Ticuninriyir occurs in its proper place in the fourth line, the 
word ‘Itam’ occurs in the third line instead of in the fourth line. 
lf Arirar’s love of natural scenery is taken into consideration, one will be tempted to omit the tenth verse rather than the third, so as to reduce the numbers of verses to ten. 

31. Campantar’s Maraikkatu hymn ‘Vifaittvar’ and Kampa Rimayagam, etc.
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The hymn No. 30 comes next with its extra verse. The last 
sentence in every verse is a sort of chorus or ‘pallavi’—‘How 
sweet is He when we think of Him!’ The third line describes the 
Kokuti (or the jasmine), the temple itself being named after this 

flower. The second line mentions the place ‘Karuppariyalir’, 
with its descriptions which sometimes begin in the first line itself. 
Verse No. 7 differs from this pattern in that, the first line contains 

an advice addressed to the world at large; and this may be 
omitted. In this hymn also, as in the hymns of Campantar 

there is one verse referring to Visgu and Brahma and another to 
the Jains and Buddhists. 

The hymn No. 34, the famous Tiruppukalar hymn, contains 
11 verses. These verses are addressed to the brother poets of the 
age, usually singing the vain glories of erratic men. Ariirar as- 

sures them in the first two lines that even if they attribute in their 

verses all grand qualities to those who have them not, those men 
will never condescend to give them anything. Ararar, in the third 

line and sometimes in the second line, also advises them to sing 
the glory of the Lord. In the fourth line he affirms that there is 
no doubt whatever about those singing the praises of the Lord 
reaching Sivaléka in the next birth. “Yatum aiyuravillaiyé’ is 

the ending of every verse. The contrast between the poet’s im- 
aginary description and the cruel reality is emphasised in every 

verse. This is the general pattern. Werse No. 10 does not specfi- 
cally mention the contrast. It describes only the poet’s hyper- 
bole without even suggesting the reality of ugliness and meanness 
as in other verses. But so is verse No. 3. In verse No. 10, how- 

ever, the use of the word ‘Kalaru’ may at first sight seem to be 

not very happy, but perhaps Ararar feels that the poets by sheer 
contrast bring home poignantly the truth of the world. No breach 
of pattern need be felt; it may be that the darker and more reals- 
tic side of the picture is there, in an implied sense. The verse 
No. 9 repeats the words ‘Karru nallan@’ found in verse No. 3 and 

it repeats the idea of Kama found in verse No. 10. The singing 
of the owls? reminds one of desolation; Pukalir’s fertility is 

described in terms of the owl’s song, not a very happy description, 

indeed, of fertility. In hymn No. 32, wherein’S Ararar complains 
of isolation and desolation, he mentions the owl as the sign of 
such state. In hymn No. 50, the first verse also refers to the song 

32. Pottilantaika] pittarap pukalir—v, 9. 
33. V. 4.
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of the owls. The reference to the high-way robbers in verses 
Nos. 2 and 5, the appearance of desolation in verse No. 4 and the 
mention of ‘Kalli’ in verses Nos. 6 and 8 make it clear that the con- 
text in which the owl is thought of can be only that of desola- 
tion—a place in ruins — ‘‘Palampati”.* If this is admitted, the 
beauty of the fertile Pukalir described in the last verse of the 
hymn, fits ill with the description of the owl’s song. Hence verse 
No. 9 may be omitted. 

Vi 

Hymn No. 36 is composed as the speech of the woman to 
whose doors the Lord goes to beg. All the verses end with the 
phrase “‘Araniya vitatkaré” — The natural unsculptured Beauty 
of the Forest’. They express their fear of His serpents and other 
articles of adornment and beg of Him not to bring them along 
with Him. The first line of verse No. 3 speaks of the Lord in 
the third person as contrasted with the other verses addressing 
Him in the second person. It is possible to suggest an emenda- 
tion; “Tiyavar? might have been ‘Tiyavir’; but even then the 
third line is neither musical nor poetical. If this is omitted one 
will have only 10 verses in this hymn. 

Hymn No. 37 on Tiravarir is what is called in Tamil ‘Tatu’? or ‘Sandééa’ where the pining lady-love sends messages to her love 
through the birds. Gekkilar calls this ‘Kaikkilai’ or one sided love. The first two lines in every verse addressing t 
the description of Arar or its Lord and end in 
accusative case or in ‘Arirarkky’ 
two lines enumerate the sufferin 
triplets. Verse No. 7 does not 

he birds, give 
‘Arararai’ in the 

in the dative case. The last 
gs to be explained to the Lord, in 
follow this model in as far as the last two lines are concerned, Prabably verse No. 6 does not also give three types of sufferings; but the states of the growth of the suffering can be easily distinguished as (1) ‘sight of the Lord, (2) growing of the fire of love and (3) its consuming the body. In any case the word ‘um’ has a conjunctive force, but not so the ‘um’ in verse No. 7 which refers to only one suffering, Further ‘Ténalankonta tén vantukal’, ‘Panalankonta’ etc., fall flat. Hence this verse No, 7 may be safely omitted. 

Hymn No. 39 is the famous Tiruttontattokai. had already been explained as an exception. 
34. 7], 

This hymn 
Verse No. 10, as
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contrasted with the other verses referring to specific devotees re- 

fers to devotees in general. When the full implications of the 
10th verse are realised, it is not possible to reject it as an inter- 

polation. Even during the times of Nampiyantar Nampi, there 
were these eleven verses. At least withreference to hymn No. 2, 

which we considered to be an exception to the rule of singing ten 
verses, it can be said that the last verse has no connection with 

the verses that have preceded it; but such doubts cannot arise 

with reference to this hymn. Therefore, it should be looked upon 

as an exception to Ariirar’s scheme of ten verse. 

In hymn No. 40, verses Nos. 8 and 10 do not follow the 

general pattern found therein of piling up the accusative cases, 

in the first four lines. Perhaps the pattern should not be taken 

in such a detailed way. But verse No. 9 is really difficult; it 

repeats ‘Cataiydnai® and the phrase ‘‘Tunivigiya tiyamolit tontai- 

vay nallar tainilan kanvalarum’’ does not make excellent poetry 

worthy of Arirar. If this is omitted the total verses here also 

will be ten. 

The first two lines in every verse in hymn No. 43 refer to the 

beggar’s part, the Lord plays; and they ask implicitly or expli- 

citly: ‘How are the devotees to live if their Lord is a Beggar!’ 

The second two lines describe the Mutukunram and its natural 

scenery. Verses Nos, 4 and 9 are not of this pattern. A reference 

to the 4th line of the verse No. 9 makes it clear that the thrid 

line does not go along with ‘mutti’ of line 4, The subject of ‘mutti’ 

is not clear. In verse No. 4, the third and the fourth lines form 

a description of the Lord of Mutukuuram and there are many 

places where the description of the Lord takes the place of the 

description of a city, in Tévaram. Therefore, it is verse No. 9, 

which is not intelligible with its “Cetti nin katali; attum in cil 

pali; and mutti tola’’, that has to be omitted. 

Hymn No. 45 has the pattern of repeating the first word of 
every line suggesting thereby surprise or wonder or certainty. 

The verse No. 6 repeats the words already repeated in verse No. 1. 

It is probably a variation or a different reading of the first verse. 
If this is omitted the hymn will contain only ten verses. A study 

of hymn No. 99 will help us to understand this position. 

35. C.f. 1st and 3rd lines. 

T. 8
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Vil 

In every verse of the hymn No. 46 there is a request for 

luxuries of life. But the verse No. 3 does not contain any such 

request. Probably for this reason, this has no place in this hymn. 

In hymn No. 51, Ardrar pines for the sight of the Lord 
of Tiruvarir. The last line of every verse chimes like a chorus, 
*Pirintirukkén en Arir Iraivanaiyé”’. In the first three lines, he 

condemns himself for being away from the Lord. Verses Nos. 2 
and 7 do not refer to Arirar in the first three lines except for the 

last phrases in the third lines. But this need not be considered a 

breach of a pattern as long as the fourth line is all right. In the 
absence of any breach of a pattern, one may search for any 

unpoetic repetition. Verses 5 and 9 repeat the reference to 
Brahma and Visnu and one of these, possibly verse No. 5 which 
certainly does not rise to the poetic heights of verse No. 9, has to 
be omitted. It must be said, repetitions of ideas and puranic 
Stories are not unknown even in Arirar’s verse, though in this 
hymn one is on firmer grounds on rejecting verse No. 5, because 
One relies on a comparison of poetic worth. 

Hymn No 56 contains 1] verses and it is a very difficult to 
decide which has to be omited. If the pattern of piling up the 
accusative cases in each is considered, the fourth verse May seem 
to be a breach; but, the first verse which is specifically mentioned 
in Periyapuranam is also very much like this fourth verse. Speak- 
ing subjectively, this present writer does not see much of poetic 
beauty or feeling in verse No. 7 which repeats in addition a 
phrase ‘Vittilanku’’* for the sake of ‘etukai’. Therefore, it may 
be concluded that it was not originally there in this hymn. 

In hymn No. 57, perhaps, verse No. 10 had been interpolated 
for introducing a reference to Jains and Buddhists, since in the 
previous verses reference had been made to Visnu and Ravana. 
“Iruntun térarum ninrun camanum” is a phrase from Campan- 
tar’s poems. The descriptions have no ring of sincerity, Verse 
No. 11 repeats the story of Tripura told with force in verse No. 5. 
If these two are omitted the hymn will leave only 10 verses, 

In hymn No. 59, the verses pile up the description of the 
Lord in accusative cases and end by saying ‘Is it possible to for- get Him? The verse No. 4 states “Vaitta cintaiyunté, manna- 

36, G.f. lines 1 and 3.
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munté, matiyunté, vitiyin payanunté”’ whose significance is all too 

patent to mislead any one. The verse No, 5 is an elaboration on 
this model by some one who wanted to outdo Arirar. ‘“Cerivun 

tél manat tarreli vuntél térrat talvarufi cikkana vuntél, marivun- 

tél maru maippirap puntél vanal mércellum vaficanai untél, 

porivan talceyum ponmalark konrai ponpd luficatai mérpunain 

tinai, arivun teyuta lattuyi runté yari ranai mayzakkalu mamé” 

piled up in the first, second and fourth lines with no claim for 

perspicuity. If this is omitted the hymn will contain ten verses. 

In hymn No. 61, the third lines refer to the Mother Goddess 

worshipping the Lord; the first two lines mention the other 
characteristics of God, and the fourth lines are but the chimings 

of a chorus—“Kampan emmanaik kanak kan atiyén perravaré” 

Verse No. 10 is not according to this pattern, since all the three 

lines give the story of the worship of the Mother Goddess without 
any reference to the other characteristics of the Lord. The verse 
is really good; perhaps it has been composed by one who wanted 
to describe the puranic story in greater detail. 

VIII 

In hymn No. 67, though the verses look like objective state- 
ments, they are really expressions of subjective experience. 
Therefore, the mere piling up of puranic stories can have no 
place, and verse 9 seems to be, on this score, out of tune with the 

ring of other verses. 

In hymn No. 69, Arfrar refers in every verse to himself and 
prays for the removal of his misery; the expression, “Patutuyar 

kalaiyay pacupata paraficutaré” occurs at the end of every verse 
almost like a chorus. But verse No. 4 introduces a variation, 
“Patuvér karelay pacupata paraficutaré”—“‘Bless me, who is sing- 
ing your praises.” This verse repeats Arirar’s reference to his 
singing of Tiruppukal in verse No. 2. The music of assonance is 
attempted at the cost of its meaning in this verse No. 4 and 
therefore this may be taken as not to have been originally in this 

hymn. 

In hymn No. 72, one may first feel that the second verse is 

sacrificing sense, for a jingling assonance of ‘arakam’ in phrases 
like ‘“‘Aravuri irantavan”’. But ‘‘Naravuri irantavan”’ is the reading 

suggested which makes good sense. Probably for many verses we
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are not having the correct reading. Therefore, in this hymn it is 
difficult to decide which verse has to be omitted. 

The 73rd hymn also contains eleven verses, The first verse 

is unlike other verses in that there is no self condemnation there, 
asin the following. Again the verse No. 5 which may be inter- 
preted asa special plea for God’s pity on the poet based on his. 

innocence does not fit in with the scheme of self condemnation. 
But it is not clear whether we are having the correct reading for 

some of the verses here. In the absence of a correct reading it is. 

difficult to decide. The author of Periyapuranam, does not men- 

tion the initial line. He speaks as ‘Tiruppatikanka}’s? in plural; 
probably the word ‘Patikam’ means not a hymn but a verse in 
this reference. If he meant more than one hymn, there must 

have been 20 verses of which only 11 are available; nine verses 
on the pattern of the first must be missing. 

Taking hymn No. 77 for consideration, one finds that the 
verse No. 10 repeats what is found in the first line of verse No. 11. 

A repetition may be found in an ‘antati’ composition but this is 
not one such. This verse probably had been introduced to bring 
in the story of Visnu and Brahma. 

In hymn No. 89, the verse No. 9 seems to be giving elaborate 
details of the story of Cankili and Ardrar—somewhat more detail- 
ed than one may expect inthis hymn. This verse must have been 
in existence even during the days of Cékkilar who it may be said, 
has based this part of Arirar’s story on this verse, Or, it may be 
that on the basis of Cékkilar, somebody has introduced this detail 
in this verse. 

In hymn No. 93, it is very difficult to decide upon the verse 
to be omitted. If the verses are taken to be referring to puranic 
stories and events, verse No. 8 which seems to describe the adorn- 
ments of the Lord rather than give the puranic stories, may be 
omitted. It is possible to interpret this verse as referring to the 
_Purnic events but in that case it must be taken to be repeating 
the story of the tearing away of the elephant already mentioned 
in verse No. 2 and the story that followed after that mentioned in verse No. 5, the defeat of the rsis of Darukavana, who, enraged 

37. Tatut., 123,
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at the Lord going naked to beg at the doors of their wives, sent 

the deer, fire etc., all of which the Lord neutralized. In this case, 

one has to omit it on the score of reception when such repetition 
is not a pattern of the hymn. 

In hymn No. 95, the verses speak of the devotees in the plu- 

ral including therein the poet himself. Verses Nos. 2 and 11, 

however, speak of the poet in the first person. The verse No. 11 
is the last verse and as usual it gives the name of the poet. There 
might have been a variant reading for this verse. As already 
stated the last verses cannot be omitted. The second verse simply 
repeats ‘En kan kontir niré palip pattir” which occurs in the last 

verse, when there is no such pattern of repetition in the other 

verses. Further it states that the poet has committed no wrong 
whatsoever—a statement which is against the trend of his poems— 

c.f. hymn No. 55 and his principle — “Kurram ceyyinum kunam 
ena-k karutum kolkai’. The phrase ‘marraikkan’ in this verse 

No. 2 is mentioned by Gékkilar. Or, it may be that this verse was 

composed by others following the verse of Cékkilar. 

In hymn No. 98, the first two lines in every verse describe 
the Lord and the last two lines, the place where the Temple is 
situated. Verse No. 4 may be brought within this pattern. It is 
verse No. 10 which has to be omitted since the idea of Cenkanan 

as found in verse 11, is repeated herein, and since it might have 
been introduced by those who thought that a reference to Ravana 

was necessary. 

Hymn No. 99 gives in the first two lines of every verse, pur- 
Anic stories and asks why these events took place. The story of 

Manmata is given in verses 7 and 9, These verses are almost a 

replica of each other except for the initial words and for a slight 
difference in line 4. As the 9th verse is more in accordance with 
the established practice of assonance than its altered form in the 
7th verse, it might be taken to have been the original verse rather 
than the 7th. 

Ix 

One has to confess, one is here in the land of conjecture ex- 

cept in a few cases like hymn No. 99. The difficulty may be ex- 
plained with reference to a hymn which has only ten verses, for 
instance hymn No, 54. In that hymn, verse No. 8 is addressed
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to the Lord but in the middle of this verse, the poet turns to his 
own mind only to end with his address to the Lord, which forms 
a kind of chorus at the end of every verse of this hymn. This is 
not a case of any breach of a pattern, Perhaps the abrupt chan- 
ges reflect truly the confusion of the poet’s misery. It is verse 
No, 2 which repeats “Tiruvatip pilaiyén’ without making any 
clear sense in any of its lines — perhaps an attempt to sing on 
the model of verse No. 1 —- that seems to be omitted. Even the 
reference to Cankili is not clear. If this is omitted this hymn will 
have only nine verses, one verse having been already lost to us. 
It is not argued that this should be omitted; it is pointed out 
only for the purpose of explaining the difficulties in the way. 

This examination has proceeded on the assumption that 
where there is a repetition of ideas or words without any poetic 
effect, in.such repetitions they may not be the work of Ararar. 
As a check we have Periyapuranam which in some cases refers to 
particular verses and Nampiyantar Nampi Tiruvantati. If verses 
have been referred to by these earlier works it will be difficult to 
set them aside as interpolations. The other assumption is that 
when a hymn follows a particular pattern, any verse which does 
not fit in with that pattern will have to be looked upon with sus- 
Picion. But one has to be on one’s guard in deciding upon the 
pattern; one must avoid the temptation of imagining too detailed 
a pattern. A third source of suspicion which may after all turn 
out to be baseless, hovers around verses referring to Visnu or 
Jains on the pattern of Campantar’s hymns. Perhaps it is the 
fourth assumption of poetic worth of a verse ~ purely a personal 
prediliction inspite of all reasons given — that really decides the 
matter. It is not claimed that the judgements are final. A case,’ 
it is hoped, has been made for re-examining the verses of these 
hymns with a suspicion that there may be in them verses not 
sung by Arirar. Nothing more is claimed and that is why in our 
studies in the following pages we do not omit references to the 
verses here suspected to be interpolations,



CHAPTER V 

THE LIFE OF NAMPI ARGURAR—THE TRADITION 

I 

The life of Nampi Ararar assumes great significance in Saiva 
Philosophy. It is said to represent by some, the sakha marga, 

the way of worshipping God as one’s friend. 

Civajiana Cittiyar—Cupakkam, describes four ways of attain- 

ing God, the path of the servant, the path of the good son, the 

path of the friend and the path of truth. These are equated 

with Carya, Kriya, Yoga and Jiiana Margas. 

The path of the servant consists in sweeping the temple of 

the Lord, painting the ground with cow dung, gathering flowers 

and making them into various kinds of garlands for the Lord, 

singing hymns in His praise, setting up and lighting the temple 

lamps, preparing temple gardens, falling at the feet of Saivites 

and doing their biddings.” 

The path of the good son is explained as going with sweet 

smelling flowers, incense, light, bathing materials and food, per- 

forming the five purifications, conceiving and contemplating upon 

the seat, the image and the inner light of the image, performing 

worship out of pure love, praising, and conducting the ceremonies 
in the sacrificial fire with reverence every day.8 

The path ot the friend is the conquest of the sense organs, 

the control of the inspiration and expiration of breath to such a 

great extent that the movement of the body ceases, the knowledge 
of the inner seats of yéga and their internal ways of action, the 

realisation of their significance, going up the passage of yéga and 

reaching the sphere of the moon in the body and from there 
allowing the nectar to flow up to the brim into one’s body, con- 
templating on the Absolute light and performing completely the 
yéga of eight parts.4 

1. C.C., V. 270. 3. Bid., V. 272. 
2. Ibid., V. 271: 4. 7922) V. 273.
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The path of truth consists in the knowledge of all Sastras, 

philosophies and religions, the rejection of varied ways other 

than the jfidna marga, realisation of jfiana of the good path, 
which, analysing the characteristic features of pasu (the soul), 

pati (God), and paga (the fetter) shows the way to the attainment 

of Paragiva, the resulting absence of any quest after the knower, 
the known and the knowledge and the final communion with 

Siva.5 

It is said that the life of Appar represents the path of the 

servant, the life of Campantar, the path of the good son, the life 

of Arirar, the path of the friend and the life of Manikkavacakar, 

the path of truth. But this cannot be accepted as the final con- 
clusion of the Saiva Siddhanta Philosophy. Tirukkalirruppatiyar® 
has no doubt whatever that all these saints reached the highest 

stage of spiritual development, viz., oneness with God. But 
Civafiana Cittiyar, which describes these four paths, explains them 
as four different stages in the development of spiritual realisation. 
The path of the servant takes you to the world of the Lord; the 
path of the good son brings you to the presence of the Lord; the 
path of the friend gives you His form; and the path of the truth 
brings you into Advaitic relation with the Lord.? All the four 

great saints, however, attained salvation through the jfiana marga, 
though it is possible to differentiate in that path of truth itself, 

these four varieties of approach, all finally blossoming into the 
flower of realisation. It is in this sense that we can speak of the 
life of Nampi Ararar as exemplifying the path of friendship. Cék- 
kiJar emphasises this by referring to the name of Nampi Arirar as 
Tampiran Télar’ and speaking of all the activities of Nampi Arirar 
as yéga.® 

Ir 

Apart from this, the poems of Arirar, being the outpourings 

of his heart, have to be interpreted in relation to the events of his 

life. His hymns are full of references to his own life. It is, there- 
fore, necessary to have a clear picture of his life for understand- 

ing his verses aright. It is better to begin with the story of his 

life as given in Periyapuranam. This story may be next examined 

in the light of references found in Ararar’s hymns. 

5. Ibid., V. 274. 8. Tatut., 127-129, 
6. Kalir., V.12. 9. Tatut., 181. 
7. C.C., V. 270.
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Ceéekkilar begins his Puranam with the narration of events 

which happened on the top of the Mountain Kailas before Artrar 
was born in this world. The story is that he fell in love with two 

ladies of Parvati’s retinue, whilst gathering flowers.!¢ Alalacun- 
tarar, that is the name which our poet bore in his previous birth 
there,” was, therefore, sent to this world for the fulfilment of his 

desires.12 At his request, the Lord promised to save him from 
the ephemeral pleasures of the world.* There are people who 
consider this as an interpolation in Periyapuranam. It is not 

necessary to go into this vexed question; for, we are not very 

much concerned with the previous birth of the saint. Beyond 

stating that our poet, as a Saivite, was a believer in the theory of 

Karma and transmigration of souls, we can make no scientific 
statements about his previous birth with the help of the hymns 
he had sung. 

iil 

The story of Arirar is given in Tatuttatkonta Puranam, 

Eyarkén Kalikkama Nayanar Puranam, Kalargirrarivar Nayanar 

Puranam and the last Vellanaic carukkam of Periyapuranam. 

Artrar belonged to Tirumunpaippati Natu and was born in the 
city of Tirunavalir. His father was Cataiyanér and mother 

Icaifianiyar.* He was named (Nampi) Arirar after the God of 
Tiruvarir2® The chief of Tirumunaippati Natu, Naracifka- 

munaiyaraiyar, was captivated by the beauty of this child and he 
brought him up in his own place. When Arfrar came to be of 
the marriageable age, his parents made arrangements for getting 
him married to the daughter of Sadangavi (Sad anga vit) Sivac- 
cariyar of Puttir? Before the marriage could be performed, 
Siva Himself came in the form of an old Brahmin and protested 
against the marriage of Arirar, whom he claimed as his slave.18 
To prove his preposterous story of one Brahmin becoming a slave 
of another Brahmin, he produced before the assembly of learned 

10. Tirumalai., 24, 25, 14, Jbid., 3. 

11. Tirumalai., 22, 15. Ibid., 4. 

12, Tirumalai., 27. 16. Jbid., 5. 

12a, Tirumalai., 29. 17. Ibid., 7. 

13. Tatut., 1, 2. 18. Lbid., 37. 

T.9
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Brahimns, the original deed of slavery duly signed by Ararar’s 

grand-father and attested by witnesses of that age.1® The signa- 

tures were compared and the assembly had to decide that the 

document was genuine and valid.2? It was mentioned therein 

that this old Brahmin who claimed Ariirar as his slave belonged 

to Tiruvenneinallir and every one assembled there was anxious 

to know where he resided. The old man led them all and disap- 

peared at the entrance to the temple of Tiruvarutturai® At the 

time of the enquiry, Arérar at first abused the old man and tore 

off the copy of the document. Therefore, Siva now praised him 

as ‘Van Tontan’— “The stubborn slave’ — and declared that the 

best form of worship He loved was the song. He bade Arirar 

begin singing by using his very word of abuse ‘Pitta’ — ‘the 

madman’ — and Nampiyariirar sang the first hymn beginning 

with ‘Pitta piraicati.”’%, “Is it fair to deny after having become 

your slave?’ — that is the strain (chorus) of the verses Cékkilér 
calls this hymn, “Peritim Tiruppatikam,”2? ‘the great hymn,” 

because of the great revolution effected in Arirar, 

From there, the poet naturally went to his place of birth, 
Tirunavalir, and sang a hymn in praise of the Lord of the temple 
there.*4 In obedience to the command of the Lord that he should 

go about the world singing His praises, Arirar started on a 
pilgrimage. 

The first place visited by Arirar was Tirutturaiyir.2® He 
sang there the hymn beginning with “Malaiyar aruvi’’??. In every 

one of the verses of this hymn, the poet desired that the path of 
Tapas (Sacrifice) might be shown to him. Periyapuranam des- 
cribes this hymn as the hymn obstructing the path of births — 
*Pavanerikku vilakkakum Tiruppatikam’’.28 

After visiting various temples of the Lord, he thought of 
Citamparam. He crossed the Pennar (Pennaiyaru), reached the 

19. Ibid., 59, 60. 24, Ibid., 78. 

20. Ibid., 61, 62. 25. Ibid., 76. 

21, Ibid., 65. 26. Ibid., 79. 

22. Ibid., 70. 27, H. 13. 
22a, Ibid., 73, 74. 28. Tatut., 79. 
23. Ibid., 74.
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outskirts of Tiruvatikai which was the place where Saint Appar 

-worked with his hoe or ulavarappatai’ and was so overcome by a 

feeling of reverence that he dared not even set his foot on such 

a sacred soil. He remained in the Cittavata mutt. Whilst he 

was asleep, Siva in the form of an old Brahmin, came and laid 

Himself down with His feet touching the head of Arirar. Artrar 

woke up and protested. The old man begged him to be excused 

for not knowing the direction because of His old age. But this 

kind of kicking on the head was repeated so many times that 

Ararar exploded: “Who art thou?’ Then the old man disappe- 

ared saying, ‘Don’t you know me?’ Only then the truth of divine 

presence dawned on Arirar and he sang the hymn, “Is there any 

‘one who does not know his Lord?’’—-“Tammanai ayiyata catiyar 

ularé2® ending each verse with the interrogation, ‘Will 1 slight 

“the Lord of Tiruvatikai even for a second?’’5? 

After bathing in the river Ketilam, Arirar worshipped the 

temples at Tirumanikkuli, and Tiruttinainakar where he sang the 

hymn No, 64 beginning with “‘Niru tankiya”, advising therein his 

mind to take refuge into the.sprout of Siva—‘Sivakkoluntu’. 

He entered the temple Citamparam, through the northern 

gate. He was moved by the sight of the divine dance and sang 

a hymn praising his own birth as the most blissful because it gave 

him this great opportunity of worshipping the dance. Unfortu- 

nately this hymn is not available for our study. A voice was 

heard from the Heaven directing Arirar to proceed to Tiruvarir.® 

The poet crossed the Coleroon (Kollitam) and approached 

Cikali. He could not set foot on the holy soil of that city where 
Campantar was born. Whilst on the outskirts of that city, the 
Lord appeared to him on the sacred bull along with his consort 

and the poet sang the hymn No. 58 beginning with “Catalum 
pirattalum”’, describing therein the vision as the very vision of 

Kailas. Cékkilar describes this hymn as ‘‘Pan tarum innicai pay- 

inra Tiruppatikam’’—‘the hymn of the music full of ragas or 

melody’. 

After offering his worship at Cikali, our poet passed through 

Tirukkélakka, Tiruppuokir and various other shrines. The great 

29. H. 38. 31. Ibid., 108. 
30. Tatut., 82-88. 32. Ibid., 113.
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Kaviri river was reached and our saint worshipped Mayilatuturai, 
Amparmakalam and Tiruppukalir and reached near Tiruvarir. 
The people of Tiruvarur were informed by Siva of the approach 

of the poet and they went in a body and gave him a royal wel- 
come, At the sight of this reception, Artirar sang the hymn 

beginning with, ‘““Karaiyum katalum’’,®* ending each verse with 
the plea, ‘The Lord resides at Tiruvarir: ascertain from Him 

whether He will accept us as well’, That is the burden of every 

verse in this hymn. Here Cékkilar observes that our poet reached 

the entrance of the shrine singing, ‘‘Canta icaip patikankal’’4 

hymns of rhythm and music’. 

Cekkildr describes at this stage, the episode of love, in all its 

poetic glory. Paravaiyar, one of the common women, and a vir- 

gin, came to worship at the temple of Tiruvarar and Ardrar fell 

in love with her. Paravaiyar was not unwilling and she became 
love-sick, Arirar looked upon her as the very embodiment of 

Siva’s grace. Both were married and they led a life of happiness 
and piety. The devotees of the Lord conferred the title of ‘Tam- 
piran Télar’ (the friend of the Lord) on Arirar.%5 

On another day, Arirar came to worship at the temple. At 
the entrance, there was a mantapam of a grove called ‘Tévaciri- 
yan’ where sat assembled all the saints of this world. Arirar 
mentally prayed for serving them and begged of the Lord to make 
him fit for such a service. The Lord revealed to him their great- 
ness and directed him to sing their praises. He was not sure how 
to begin. Lord’s voice was there heard: “Start with the line 
*Tillai val antanartam atiyarkkum atiyén’’.3° In obedience to the 
divine command, our poet composed the famous *Tiruttontatto- 
kai’? hymn No. 39. Periyapuranam is really the story of the saints 
enumerated in this famous hymn. Cékkilar tries to impress the 
greatness of the message of this hymn by narrating the story of 
its birth in 15 verses.°8* He calls this hymn as Ithe true hymn of 
broad or universal outiook and love.27 Thus ends the Tatuttat- 
konta Puranam of Periyapuranam. , , 

33. H. 73. 36. 

34. Tatut., 123. 

35. Ibid., 129. 

Ibid., 199. 

36a. Ibid., 189-203. 

37. 4927, 201, 202,
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IV 

The next part of the story of Ardrar is continued in Eyarkén 

Kalikkama Nayanar Puranam. There was a Vellala called Kun- 

taiyir Kilir who was supplying Ararar with grains and other 

necessaries of life. A great famine came and the Vellala was at 

his wit’s end. The Lord appeared in a dream and informed him 

of the gift of a mountain of grains. The problem was how to 

transport all the grains to Tiruvarir. Ararar worshipped at the 

temple at Tirukkélili which is near _Kuntaiyar and begged of the 

Lord by singing a Tiruppatikam beginning with “Nila nina-~ 

intu’’,®?* begging the Lord therein to help him to transport this 

grain to Tirwvarir, so that Paravai might no longer suffer. Periya- 

‘puranam tells us that the Pitas carried overnight all this moun- 

tain of paddy to Tiruvarir, where at the request of Paravaiyar all 

the residents took as much as they wanted from the great store.% 

Whilst Ararar was thus worshipping at the temple of Tiru- 
varir, Kétpuli Nayanar requested him to pay a visit to his place, 

viz., Nattiyattankuti, After worshipping various temples on the 
way, கரமாக reached N&attiyattankuti, which was adorned by Kat- 

puli in a befitting manner, for welcoming the saint. Kétpuli 

worshipped the saint and arranged for a great feast. He brought 
his two children Cinkati and VWanappakai and begged the saint 

to accept them as his servants, Our poet accepted them as his 
own daughters. He went to worship the temple at Tirunditiyat- 

tankuti and in the hymn sung there beginning with ‘Pin nan’, 
the poet refers te Kétpuli and Cinkati. 

From there he reached Valivalam, where he sang the hymn 
No. 67. Therein he says that he had the vision of the Lord who 

was fond of the hymns of Gampantar and Navukkaraiyar,* 

Cékkilar mentions here that our poet had composed this hymn by 

weaving into music the all-pervasive Tamil garland.4 

Ariirar returned to Tiruvarir. The Pankuni Uttara festival 

was fast approaching and Paravaiyar had no money for welcom- 
ing the pilgrims. Arirar had to think of bringing gold and he 

went to the temple at Tiruppukalir and sang a hymn expressing 

97. 14, 20. 40, H. 67: 5. 
38, Byar., 24-28. 41. Byar., 43. 

39, H.15.
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his desire of getting gold from Him. But, this hymn is lost to us. 

Returning after worship, he felt so fatigued that he fell asleep on 
the cloth he spread out on the ground after arranging as his pillow 

the bricks lying there for the construction of the temple. When 
he woke up, he found to his great surprise that all the bricks had 
been turned into pure gold. Hethen sang the famous ‘Tiruppu- 

kalir’ hymn beginning with ‘Tammaiyé pukalntu’® declaring 

unto the world that God would give here and now unequalled 
happiness. Gékkilar describes this hymn as a musical garland of 
sweet words.4#® On his way, whilst he was approaching Tirup- 
pauaiyir, he had the vision of the great dance of Siva. He went 
into the temple there and sang the hymn beginning with ‘Mata 
malikai’“* giving expression to the joy of his vision: “‘He is indeed 

the beautiful, He the dancer!’’? Cékkilar describes this hymn as 

‘the hymn which the world received for. being saved.*® கரமாக 

returned to Tiruvarir with the gold bricks in great joy and lived 
in peace with Paravaiyar at Tiruvarir. 

Vv. 

Again, Artrar started on a pilgrimage. He visited the great 
temple at Nannilam, built, as stated in the last verse of the hymn 

which the poet sang there, by the Cila king Kéccenkanan.%é 
Cekkilar describes the hymn as the garland of Tamil.47_ From 

‘there he went to Tiruvilimilalait welcomed by the Brahmins of 

that place. The hymn No. 88 sung here begs the Lord who had 
given coins daily to Campantar and Appar with the desire of 
listening to the music of Tamil, to shower His grace on Arirar 
as well. Periyapuranam describes it as the garland of pure Tamil 
words of expansion.“® The temple at Tiruvaficiyam was sung in 
hymn No. 76, when our poet worshipped the Lord there. Cekkilar 
calls this the hymn of no blot. Ararar reached Aricirkaraip 
puttir but went to worship at Citticcaram temple at Tirunarai- 
yar. From there he returned to Puttir welcomed by the Saivites. 
In verse 6 of the hymn No. 9 of this temple, Ararar refers to the 
story of Pukalttunai Nayanar,. Tiruvavatuturai situated on his 

42. H. 34, 46 » 18.98: 11, 
43, Byar., 51. 47, Byar., 56. 
44. H. 87. 48. Eyar., 59. 
45, Byar., 53. 49. Byar., 60.
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way received the hymn No. 66, which immortalises amongst 

others, the story of Kéccenkanan.5? ‘The munificent hymn of a 
garland of Tamil words’—so says Gékkilar in praise of this hymn. 
The various temples on the southern bank of Kaviri were visited 
and Ararar finally came to Tiruvitaimarutir. In the hymn No. 60, 

sung there, he requested the Lord to show him the way of escape. 
This is described in Periyapuranam as containing sweet flowers of 

Tamil words.52 Tirunakéccuram was sung on his way, in hymn 

No. 99. Ceékkilar calls this the ever-expanding hymn. தமாகா 
is said to have visited Sivapuram but there is no hymn for that 
temple available. After worshipping at various temples, he came 

to Tirukkalaiyanallir where he sang the famous hymn No. 16, 

describing the various puranic stories. 

He came to Tirukkutamikku or Kumbhakinam, Tiruvalaii- 

culi and Tirunallir and sang hymns though no hymns for these 

temples have reached us. Worshipping various other places, he 
came to Tiruccérrutturai and composed the hymn beginning with 

‘Alal nir oluki’’.44 This, Cekkilaér calls, the hymn of beautiful 

words. After worshipping at various temples including Kanti- 

yar, Tiruvaiyaru, Tiruppinturutti, he came to Tiruvalampolil, 

‘where the Lord appeared in a dream asking why our poet had 

forgotten Malapati.* Ararar had a vision of the youthful beauty 

of the Lord. Our poet reached the northern bank of Kaviri and 

went to worship at Tirumalapati and sang the hymn No. 24, ex- 
claiming, ‘“Who else except yourself shall I think of hereafter?” 

Cékkilar calls this the incomparable hymn of flowers.55 Various 

other temples on both the banks of the river Kaviri were visited 
by Arivar. The Saivities of Tiruvanaikka welcomed the poet and 

he sang the hymn No. 75, where he asserted that the worshippers 

of the Lord were his Lords. In this hymn the poet sang of the 

Géla of Urantai, offering his best necklace to the Lord which 

came to adorn the Lifga brought in a pot through the Kaviri 

waters, for bathing it.5? This hymn is described in Periyapuranam 
as the hymn of pure or beautiful words.58 

50. H. 66: 2. 55. Byar., 70. 

51, Byar., 63. 55a. Byar., 72. 

52. Byar., 65. 56. Byar., 74. . 

53. Byar., 66. 57. H. 75: 7; Eyar., 76, 77, 

54. H. 94. 58. Ryar., 76.
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After worshipping at other temples, Ariirar reached Tirup- 
paccilacciramam, Arirar prayed for money and Cékkilar reminds 

of Arirar’s path of friendship.®® When no money was forthcoming 

from the Lord, he sang the hymn No. 14, wherein with disappoin- 
ted heart, he cried, “If He is not going to shower His grace on 

His servants, if He is not going to give anything, is there no other 
Lord for us?’”? Periyapuranam tells us that a heap of money was 
given by the Lord at this place.6? From there, Ardrar went to 
Tiruppaifiaili, He sang the hymn No. 36. It represents the 
speeches of the woman who fell in love witn Bhiksatana, the 
beautiful person of the forest. This hymn is called by Cékkilar, 

“the hymn of rare Tamil’’.6. Inkéyméalai and other temples were 
next visited though no hymnsare available for us. Following the 
Kaviri, our poet reached Konkunatu. 

At Pantikkotumuti, on the south bank of Kaviri, he sang the 
famous hymn No. 48, that his tongue would continue to utter the 
Pajiciksara even if he were unconscious. This hymn is celebrated 
by Periyapurainam as the saviour hymn of Purusartha on the way. 
Passing through various temples, he reached Périr on the banks 
of the Kajfici river. There he saw the vision of the Tillai dance. 
He exclaimed, ‘“‘What else is there for attaining, after one has 
worshipped this dance of Siva?’®’ Unfortunately there is no 
hymn of this kind available for our study. ் 

Ariirar went to Veficamakkatal, singing there the hymn No. 
42, describing the Cirraru, the temple and the city on its bank. 
In this hymn, he asked the Lord whether he would accept him as 
well. 

The Karkuti mountain was visited next and Ararar in the 
hymn No. 27 sung there begged of the Lord to encourage him by 
saying, ‘Fear not’. Periyapuranam speaks of our poet worshipping 
Tiruvaraimérrali and Tiru Innampar.** This is on the basis of 
the first verse of Tiruppurampayam hymn No. 35, where the poet 
states, ““We had gone to Araimérrali and had come to stay at 

59, Byar., 80. 62. Ryar., 88. 
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61. Byar., 84. 64, Eyar., 94.
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Innampar and our Lord had not stated anything. Therefore, Oh, 

my heart! let us start for worshipping at Purampayam’’, This 

hymn is, according to Periyapurdnam, the hymn of sweet music 

established firmly everywhere ® At Tiruppurampayam, he was 

welcomed by the Saiva worshippers. Whilst worshipping at many 
temples on the way after leaving Tiruppurampayam, the Lord 

appeared to him in the form of an old Brahmin at Tirukkiitalai- 

yasrir. Ardrar enquired of the old Brahmin the way to Mutu- 

kunram and the old Brahmin disappeared saying, ‘‘This is the way 

which leads to Kitalaiyarrir’’.66 All were surprised and our poet 
gave expression to his sense of divine wonder in his hymn No. 85, 
where he exclaimed, “I do not understand this wonder of the 
Lord coming this way”’. 

After worshipping at the temple at Tirukkatalaiyaryir, Ararar 

went to Tirumutukunram and sang the hymn 43, the hymn of a 

garland of beautiful words according to Periyapuranam.® Arirar, 
according to Periyapuranam, had the intention of getting gold 
from the Lord.6* The next hymn No. 63 repeatedly praising the 

Lord as Nampi was sung and Periyapuranam teils us that the 

Lord gave 12,000 gold.*®  Arirar requested the Lord for the safe 
transport of this gold, whereupon, the Lord ordered him to throw 
the gold into the Manimuttaru, for being delivered at the temple 

tank at Tiruvarir, when he would reach that city.7% After thus 

assured of the livelihood for his body, Arirar thought of the liveli- 

hood for his soul and went on his way to Citamparam. On his 
way, he worshipped various temples including Katampir. At 

Citamparam, he sang the hymn No. 90 praising the vision he had 

of the Tillai dance at Périr. He gave expression to his bliss at 

the sight of this dance in every one of the verses in this hymn, 

From there he went to the Kokutikkéyil at Tirukkaruppari- 
yalir, wherein he exclaimed, “How sweet is He unto us when we 
think of Him?””? This hymn is described in Periyapuranam as 
the hymn of Truth and the garland of Tamil.” 

65. Byar., 96. 69. Eyar., 107. 
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He sang a hymn at Tiruppalamannippatikkarai.”2 Cékkilar 

describes this as the hymn of praise beyond thought.% At Tiru- 

valkoliputtir, he sang the hymn No. 57. ‘‘What shall I think of, 
forgetting this precious gem of Valkoliputtir?’’—this is the burden 
of the hymn. When Arirar reached Kanattumullir, he saw 2 

vision of the Lord and the poet sang in hymn No. 40, that he had 

seen and worshipped Him there. Cékkilir describes this as the 

hymn ruling the Heavens and the garland woven of munificent 
Tamil.7 

At Tiruvetirkolpati, he sang what Periyapuranam calls ‘Citta- 
nilait tiruppatikam’.* The hymn No. 7 is, true to its name, 
addressed to the mind, advising it to reach Etirkolpati. 

At Vélvikkuti, he sang hymn No. 18, coupling that place 

with Tirutturutti. Periyapuranam states that Arirar worshipped 
Siva as the Lord of the sacrifice.”? In every verse of this hymn, 
the poet exclaims, “Will we not serve Him, if we had known 
Him?” 

Arirar returned to Tiruvarir, worshipping on the way various 
temples. The gold has to be taken delivery at the temple tank 
and according to Periyapuranam, Arérar sang hymn No. 25, which 
is addressed to the Lord of Mutukunram. It begs of the Lord to 
remove the suffering and shower His blessings, in the very pre- 
sence of Paravai. In the 9th verse when the poet sang, “Kitta 
tantarulay’’—‘Oh, Dancer, please do give!”? It is said that gold 
appeared and was taken to the house of Paravaiyar.78 

One day at Tiruvarér, he sang? explaing the characteristic 
features of the Lord in the form of rhetorical interrogations. 

VI 

Arfirar started on another pilgrimage to the variou 
with his followers. After worshipping tem 
varir, he reached Tirunallagu. He sang H. 68, which is very 
much on the pattern of H. 57; but there®? he addressed the Lord 
as the precious gem, whereas here,®! he addressed the Lord as the 
nectar. Cékkilar does not mention specifically this hymn. 

s temples 
ples surrounding Tiru- 
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At Tirukkataviéy Mayanam Ardrar sang the famous hymn 

beginning with ‘“Maruvar konrai’® and addressing the Lord 

“Peria Peruman Atikal’, the Great King. Cékkilar cslls this 

hymn as the hymn of overflowing music. At Tirukkatavir 

nearby, H. 28 was sung wherein the poet exclaims, ‘‘Where is any 

help for me except yourself?” This pathetic cry makes Cékkilar 

label this hymn, “Maru irat tami] mAlai’’—‘the loving (wet) 

garland of sweet fragrance’.®* 

At Valampuram, Arirar sang H. 72, which Cékkilar thinks is 

full of rhythmic words: “Uraiyécaippatikam”.** Tiruccaykkatu 

received a hymn from Arirar, according to Cékkilar, which how- 

ever has not reached us.86 

Tiruvenkatu received H. 6, wherein the poet as explained in 

the last verse of the hymn asks a number of questions of the 

Lord’s activities. 

Hymn 97 was sung at Nanipal]i and Cékkilar calls this hymn 

*“Narramilin punita naruntotai”—‘the fragrant pure garland of 

good Tamil’.8’ In this hymn, the poet referred to Campantar 

being blessed with jianam.8® The poem made no request herein 

except stating that the Lord’s city is Nanipalli—perhaps this is 

the purity or ‘punitam’ because Tiruval!Juvar states, “Taymai 

enpatu ava inmai’®? ‘purity is the absence of desires’. In verse 

No. 3, the poet described the transcendental and immanent aspect 

of God. 

Arirar reached Tiruninriyir and sang hymn No. 65, Gekkilar 

calls this the hymn of beautiful words. Arirar described therein, 

certain stories of God, showering His blessings on His followers 

and stated that these stories had inspired him to take refuge in 

81. 1.68. 
82. H. 53. 
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the Lord. It is this bubbling up of love that Cekkilar refers to 

as, Onriya aupu ullurukap patuvar’%—‘he- sang whilst his. 
concentrated love melted inwards.’ It is in this hymn that 
Artirar gave us the number of songs Appar had sung.® Cékkilar 
as a great research scholar mentions specifically this reference in 
his description of this hymn. There is another hymn" for this 
self same temple though it is not mentioned as such by Ceékkilar. 
We had already referred to this as belonging to Tiruninga ar of 
Picalar. 

Tiru Nittir was on the way, but somehow or other our poet 
failed to go there, but something unique in him reminded him of 
the temple and he returned back to worship at that temple. He 
sang hymn No. 56, where the poet exclaims, ‘Can we leave off 
worshipping our Lord?”. Cékkilar calls this, ‘“Meypporul van 
tamil malai’’*°—‘the garland of munificent Tamil of truth’ proba- 
bly because of various inspiring descriptions of the Lord in various 
verses of this hymn especially in verses 5 and 8. 

Ararar passed through Tiruppunkir and reached Tiruk- 
kOlakka where he had a vision of the Lord, and in the hymn 
No. 62 sung there, he spoke of his having the vision ‘Kantu 
konténé’. In the 8th verse, reference is made to Campantar 
receiving the ‘talam’ (cymbal). (CGékkilar calls this hymn ‘Porul- 
malait tiruppatikam’—‘the divine hymn of a garland of signi- 
ficance’.*” Our poet himself describes this hymn as ‘‘Natu iranki- 
mun ariyum anneriyal navinra pattu’®—‘these ten expressed in 
the way what the world out of love knows always’.® 

As usual, our poet did not set his foot on the sacred 
precincts of Cikali. He went round the outskirts of the city and 
was about to reach Tirukkurukavar. He was overcome by hunger 
and thirst. As though expecting him, the Lord came there in the 
form of a Brahmin and set up a shed, ‘pantal’, for distributing 
water and food. Our poet could not refuse this kind offer. His 

91. Byar., 150. 96 » Eyar., 153, 
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retinue and himself were completely refreshed. Whilst they were 
asleep, the Brahmin disappeared. Realising the divine help 
offered, he sang hymn No. 29, which states, ‘‘Are you not the 

Lord of Tirukkurukavir? I have not realised this. You relieve 

hunger of those who praise you. You have saved my life.’ Cék- 
kilar calls this, ““Meyttakaiya Tiruppatikam’?—‘the hymn of 

truth.’ Arirar thereafter went to worship at the temple and sang 
a hymn?! which however has not reached us, After worshipping 
at the temples nearby, he reached Tirukkalippalai, where he sang 

the hymn No. 23. Arirar, after worshipping at Citamparam and 

Tiruttinainakar, reached his native place Tirunavalir, where the 

Saivities and the residents welcomed him with all their hearts. 

He sang the hymn No. 17, which describes the Lord saving him 

at Tiruvenneinallair. 

From there, he entered Tontai Natu and passed through its 
various temples and cities to reach Tirukkalukkunram. He sang 

there hymn No. 81. Gékkilar calls this, ‘Pa natum innicaiyin 

tiruppatikam’’!*2—‘the hymn of sweet music sought after by the 
rhythm of the verse.’ It is not possible for us to explain the 
beauty of the musical compositions which Cékkilir enjoyed so 
much. 

From there Arérar reached Tirukkaccir. His followers and 
himself almost dropped down because of starvation. The Lord, 

it is said, came in the form of a Brahmin, went about begging for 
alms in that city, offered the food to our poet and his followers 

and disappeared. Arirar sang here hymn No. 41, wherein he 

cried out, “Will not your followers feel miserable at your begging? 
Is this that great Grace of yours?” 

Welcomed by the Saivites of Cofijivaram, Arirar entered that 

great city of the Pallavas. Whilst worshipping Tiruméryali, he 
sang the hymn No. 21, where with all his confidence, he exclaim- 
ed that he would worship nobody else but the Lord and that he 
would not have further births or misery. Cékkildr calls this 
“Parar perumait tiruppatikam’—‘the hymn of the greatness of 
the world,’1%4 
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Hymn No. 5 was sung at Tiruvénakantan Tali, Kajici; this 

hymn according to Cékkilar was sung for getting gold coins from 
the Lord.1% Periyapuranam tells us God gave Arirar the required 
money. Ceékkilar justifies this kind of procedure as one born 
of true friendship to the Lord. He calls this hymn as ‘Kalai 

vilankum yanarp patikam’’!°?—‘the hymn of beautiful yield where- 
in shines art.? In this hymn No. 5, we see the poet playing with 

the Lord in a humorous way. Hymn No. 10 was at Anékatanka- 
vatam which describes the temple as the place where resides the 

Lord of varied activities. 

After worship at all the temples at Cofijivaram, Ararar reach- 
ed Tiruvanparttan Panankattir, where the poet contemptuously 

rejected the knowledge, the speech and the habit and the support 

of those who did not think or speak or depend on the Lord.1® 
This richness of divine love makes Cékkilar call this hymn ‘Van- 

tamilppatikam’/“°"—‘the hymn of munificent Tamil’, and Periya- 
puranam further states that our poet sang this hymn as a good 

musical composition. 

Arirar passed through Tirumarpégu, Tiruvallam and other 
temples on his way to Tirukkalatti. Another hymn of sweet 

music was sung by our poet at Tirukkalatti,™ which exclaims, “I 
cannot praise any one but yourself, my Lord”. This is on the 
pattern of hymn No. 21. Cékkilar describes this as ‘‘Matura 

icaip patikam’’™1—‘the hymn of sweet music’. 

There is a hymn for Sri Parvatam!!? and another for Tiruk- 

kétaram,!8 but according to Cékkilar these were sung whilst our 

poet was at Tirukkalatti, mentally contemplating on these two 

great temples of the north.™4 

௩11 

Our poet passed through very many temples nearby worship- 
Ping at every one of these places and he reached Tiruvorriyir 
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welcomed by the Saivites of the place. He sang there, the hymn 
No. 91, full of love and nectar-like music, as Cékkilar describes it 

to have sung as ‘Kotil amuta icai kita.’ 

Here is described the episode of Arirar’s marriage with Can- 

kiliyar. According to Periyapuranam, Cankiliyar was the daughter 

of a Velldla chief Tirufiayiru Kilar.™* She felt that she was 

ordained for a Saiva Saint and therefore swooned whenever there 

was a talk of a marriage for her.“? Once it happened that the 

man, who sent his men for arranging the marriage with her, died 

along with the messenger.™"8 This alarmed the parents. She was 

taken to Tiruvorriyir and was allawed to live in a building. built 

specially for the virgin. She performed her tapas there, weaving 

garlands of flowers to the Lord Tiruvorriyar. Arirar, whilst 

he was returning from the temple of Tiruvorriytr saw Cankiliyar 

as a flash of lightning, coming from behind a screen for handing 

over the garland and disappearing once again inside the screen.11® 
He fell in love with her and resolved to win her with the help of 
Siva. The Lord appeared and assured Arirar of His help. Siva 
appeared in the dream of Cankiliyar and pleaded with her on be- 
half of Artrar. The Lord again appeared before Arirar and ad- 
vised him to promise Cankiliyar that he would never leave her. 

As such a kind of promise would prevent Arirar from visiting 
the various temples, he requested the Lord to disappear from the 
liga, whilst he was to make such a promise and to stay under the 
‘makilam tree’. The Lord agreed but inspired Cankiliyar to insist 

on the promise being made under the self same tree. When the 
day dawned Cankiliyar explained the dream to her companions 
and they all went to the temple and Arirar had to make the pro- 
mise under the ‘makilam’ tree. That night the Saivite worship- 
pers were directed by the Lord to arrange for the marriage of 
this couple. The marriage was duly performed and Cankiliyar 
and Ararar were leading a life of happiness. 

But the zephyr came with the ‘Vasanta’ (Spring) season, the 

season of the festival of Tiruvarir, when Paravaiyar used to dance 

before the Lord. Arurar sang according to Periyapuranam the 
hymn No. 51, “How long can I remain separated from my Lord 

115, Eyar., 204. 
116. Eyar., 207. 
117, Byar., 211, 
118 Byar., 214, 215. 
119. Eyar., 226.



80 NAMPI ARORAR’S TEVARAM, HIS LIFE AND AGE 

of Tiruvarir?” which is the burden of the song. He, therefore, 
left Tiruvorriyér for Tiruvartir, thus breaking the promise he had 
solemnly made not to leave Gankiliyar. He lost, therefore, his 
eyesight. he poet felt very miserable and the pathetic cry was 
given expression to in the 54th hymn. As Cékkilar points out, 
this hymn expresses the horrible experience of blindness, his feel- 
ing of despair and his sense of shame.?2 Hymns Nos. 5] and 54 
are praised by Cékkilar for their music—‘¥cait tiruppatikam’!™ 
and ‘Nallicaikotu paravi.22. The intense love for the Lord of 
Tiruvarir dragged him on and at ‘Vata Tirumullaivayil’, Ararar 
sang hymn No. 69. There he requested the Lord to remove all 
his intense sufferings. He specifically stated there that the Lord 
had removed his eyesight because of Cankiliyar.3 Ceékkilar calls 
this ‘Nitiya Patikam’—‘the immortal or long hymn.’1%4 In this 
hymn, the poet refers to Tontaiman in one of the verses.228 

At Tiruvenpakkam, the 89th hymn was sung. The poet des- 
cribed his sufferings and begged of the Lord to pardon him. 
Every one of the verses states that the poet asked the Lord whe- 
ther He was in the temple and the Lord replied, “We are here, 
you may go.” The penultimate verse informs us that he was 
given a walking stick. This is also praised by Cékkilar as ‘Icait 
tiruppatikam’? ‘the hymn of music.’ 

From there Arirar went to Tiruvalankatu. Without enter 
ing into the city of the great lady saint Karaikkal Ammiaiyar, he 
sang the hymn No. 52. He regretted having fallen a prey to 
women and expressed his resolve that he would become the slave 
of the servants of the Lord. Cékkilar calls this hymn also ‘Icait 
tiruppatikam.’#27 After worshipping at Tiruviral, he reached 
Kaci (Tiruvékampam). There, he got back his left eye. “What 
a great blessing to have this eyesight, to have a vision of the 
Lord of fkampam embraced by the Mother’—thus he gave ex- 
pression to his feelings of joy in his hymn No 61. The hymn 
begins with the description of the Lord as one who has enjoyed 
the poison given by the Dévas. Probably because of this Cekkilar 
feels that Arirar must have prayed to the Lord to accept and 
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forgive his sins even as he had accepted the poison.” ‘This eye- 
sight made him think of his Tiruvarar and he sang the hymn 

No. 83, where he exclaimed, ““When am I to reach my Lord at 

Tiruvartr and see Him with my own eyes??? Cékkilar calls this 

“Canta icai’’!29 — ‘the rhythmic music’, 

On his way to Tiruvarar, he worshipped and sang at Tiru 

Amattir. The hymn begins with the exclamation, “I have seen 

Him! I have seen him!’’}8¢ In the last verse the poet emphasises 

the truth aspect of God. Cékkilar describes this also as “Icait- 

tiruppatikam.”7!8 

Ararar crossed Tontainagtu and entered the Cdla territory. 

He offered the Lord his garland of words of flowers? at Tirunel- 

vayil Tirvaratturai.* Our poet himself called this as ‘‘Narrami- 

lin mikumalai’’4 — ‘the garland full of good Tamil.’ He des- 

cribed the ephemeral nature of the world and this hymn is full of 

echoes from Tirukkural and Nalatiyar. He also referred to his 

falling a prey to women. 

Ariarar reached the Kaviri in which he bathed and reached 

Tiruvavatuturai. He cried he had no eye and expressed his physi- 

cal suffering. He exclaimed, “Oh Lord of Dévas! There is no 

one but yourself for me. Show pity on me and encourage me by 

saying, ‘Do not fear.°195” This is called, ‘“‘Inkenakkar uravennum 

Tiruppatikam’’#36 — ‘the hymn stating that he had no relation— 

a hymn of helplessness.’ 

The poet went to Tirutturutti and prayed for the removal of 

the disease. He was ordered to bathe in the temple tank of 

Tirutturutti and he became whole.}8? He sang there the hymn 

No. 74, where he described the Lord as one who knew the desire 

of his worshippers and one who had removed the disease and sins 
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of those who bathed in the Kaviri. This hymn, Cékkilar calls 

“Corpatikam, sung with seven tunes.’"¥88 

Tiruvardr became visible from a distance but he was feeling 

miserable that he had not secured the sight of the other eye. He 

prostrated himself before the Lord of Tiruvarfirp paraval un 

mantali, He begged of the Lord to save him from miseries and to 

show him the world with his own eyes. Cékkilar calls this hymn’ 
“Aruntamil” and ‘“Tuntka icait tiruppatikam’’4° — ‘the hymn of 

sublime music of rare Tamil’. From there, our saint went to wor- 

ship at Malattapam, the central shrine of Tiruvarur. On his way 

he met the Saivite worshippers and sang the ‘Kaikkilai’ hymn 
beginning with ‘Kurukupaya’™ thinking of them all as birds to 

go and report his words of love to the Lord feeling himself as the 

love-sick maiden pining for the embrace of the Lord (Kaikkilai- 
écaravu).4 He entered the temple. He begged of the Lord to 
bless him with the other eye.1#? Ariirar became desperate because 
of his rights as a friend. He exclaimed, ‘Your servants suffer. 

You do not listen to them. You do not restore them their eyes. 

Will you go on living happily?’ This is described in Periya- 

puranam as the hymn of beautiful words — ‘“‘Ajicor patikam.’”\“ 
He got back the sight of the other eye and enjoyed the sight of 

the Lord with both the eyes,™45 

Vil 

But Paravaryar could not allow Artrar to come near her. 

The Lord Himself had to intervene to pacify Paravaiyar. 

Kalikkama Nayanar was red with rage against Arirar that 
the latter should have sent the Lord as a messenger to a woman. 

Arirar’s heart, unable to bear this suffering of a Saivite saint 
pleaded with the Lord to pacify Kalikkamar. Kalikkamar was 
inflicted with chronic dyspepsia (ciilai) and the Lord appeared 
before him to advise that the disease was incurable except at the 
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hands of Arirar. The Lord also appeared before Arirar and 

directed him to go to Kalikkamar to cure the latter of the disease. 

Kalikkamar thought that this was adding insult to injury and com- 

mitted suicide rather than bear the infamy of being cured by 

Ararar who had ill-treated his Lord. Ariarar came to the house 

of Kalikkamar. Seeing him dead, he drew his sword for putting 

an end to his life when by the Grace of God, Kalikkamar regained 

his life—thus were the two saints brought together and reconciled. 

Both of them went to Tiruppunkir. 

Overcome by this feeling of God’s Grace, Ararar sang the 

famous hymn No. 55 at Tiruppunkir where he recited a number 

of Puranic stories which inspired him to take refuge in the Lord. 

This hymn is based on the pattern of hymn No. 65. In this hymn, 

he refers to Kalikkamar as Eyarkdu. Both of them went to Tiru- 

varir to worship at the temple and after sometimes Kalikkamar 

returned home, 

Ix 

At about this time Céramaaperumal was chosen the king of 

the Céras after Cenkérporaiyan’s death. At the close of his daily 

worship, it is said, he used to hear the jingling of the anklet of 

the Lord of Dance.4@ One day, he failed to hear this sound and 

he was very much upset.!? He was about to cut off his own 

head when the usual sound came to be heard with the explanation 

of the Lord that the dealy was due to the Lord listening to the 

hymns sung by Arérar at Citamparam. The Céra king at once 

resolved to go on a pilgrimage to Citamparam and to pay his res- 

pects to Arirar. He composed his ‘Ponvannattantati after 

having a vision of the dance at Citamparam"® and from there he 

went to Tiruvarir!®® It was at this time that Arirar had gone 

to Nakai to sing the hymn No. 46, wherein he begged of the Lord 

to give him ornaments, unguents, varieties of dress, gold, horse, 
dirk (curika) and silk, He had his desires fulfilled and returned 
to Tiruvarir just in time to welcome the Cera king. Arirar came 
to be known as the friend of Céramap. Both these saints spent a 

146. Kalagir., 24 
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few days at Tiruvarair, Céraman being the honoured guest of 

Artrar Paravaiyar’s in house. 

Our poet started on a pilgrimage to the Pandya country along 
with Céramin.15! After worshipping at Kilvélur, Nakai and other 

places, they reached Tirumaraikkatu or Védaéranyam.? Hymn 

No. 71 was sung by Arirar at that place and Géraman recited the 

verses in his Antati relating to the temple.1® They worshipped at 
Akattiyanpalli, and at the temple of Tirukkétikkulakar, Arirar 
sang hymn No. 32, wherein he referred to the Lord residing there 

with Kali or Katukilal. After worshipping at many temples in the 
Cola territory, they entered the Pandya country. They reached 

Maturai after worshipping at Tirupputtir’. The Céla king was 
then the guest of the Pandya, the former being the son-in-law of 

the latter. The three ancient kings of Tamil land, the Pandya, the 

Céra and the Céla met at Maturai to worship the Lord Siva there. 
Nampi Artrar had a royal reception at Maturai. The three kings 

and himself went to Tiruppivanam and on sighting the temple 
Ariirar sang the hymn No. 11.155 They returned back to Maturai 
to go once again on a pilgrimage to Tiru Appanir and Tiru 
Etakam.¥ On their return they went to Tirupparankunram 
where Arirar sang, as he himself mentions in the last verse of the 

hymn, in the presence of the three ancient kings of the Tamil 
jand.% This hymn is described in Periyapuranam as the ‘garland 
of munificent Tamil of sweet music’.158 In that hymn, the poet 
exclaimed that he was afraid of serving the Lord aright and 
Periyapuranam states that after hearing this hymn, the three 
kings were so overpowered by their sense of reverence that they 
fell at the feet of our saint.15% 

From there, Arirar, along with the Céra king left Maturai. 
They went.and worshipped at Kurralam 0 where our poet is said 
to have sung a hymn which unfortunately is not now in existence. 
Tirunelvéli and Ramégvaram were by their visit. Periyapuranam 

151.° Jbid., 81, 82° 
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153. Jbid., 87, 
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states that from there Arirar sang the hymn No. 80 in honour of 

Tirukkéticcuram in Ceylon.! This hymn is described in Periya- 

puranam as ‘the hymn ofa word-garland’. They turned back and 

visited Tirucculiyal where Ararar sang hymn No. 82. This hymn 

according to Periyapuranam is a flower of poetry. Whilst our 

poet was asleep in that place, the Lord appeared in his dream in 

the form of a youth and stated that His place was Kanappér. 

Next day, Géraman and Arirar started for that place and on their 

way our poet sang the hymn No. 84, the hymn of words,*6? where- 

in he pined for the sight of the Lord of Kanappér. Tiruppuna- 

vayil was next visited and hymn No. 50 was sung. Tiruppatalic- 

curam at Pampanimanakar*® in the Céla Country was next wor- 

shipped on their way to Tiruvarar. Hymn No. 8 was now sung 

at Tiruvarar. Cékkilar calls this “the hymn of regret’.464 where 

the poet in a penitent mood gave utterance to his feeling of dis- 

gust of life and-exclaimed that he no longer wanted this birth. 

The Céra king invited Nampi Ararar to his capital and 

from there both of them started on a pilgrimage to the tem- 

ples in the Gera country. They worshipped at the various temples 

on the southern bank of Kaviri. When they came out of the 

temple at Tirukkantiyir,!5 Tiruvaiyaru was seen on the other side. 

When they started to cross the river the Kaviri was in high flood.16 

Nampi Arirar sang hymn No. 77 addressing the Lord of Tiruvai- 

yaru, and the Kaviri stopped flowing for some time allowing them 

to cross the river on its bed of sand.6?_ This is alluded in Periy- 

apuranam as ‘the hymn of known greatness’.18 They reached 

finally Tiruvaficaikkalam, the Céra capital, where Ararar sang the 

hymn No. 44, Our poet stayed there as the honoured guest of the 

Céra king for some time but he was soon reminded of Tiruvarir 

and he sang hymn No. 59, exclaiming, “Is it possible to forget 

the Lord of Arar?” with an unwilling heart, the Céra king had to 

161. Jbid., 109. 
162. Ibid., 111. 
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bid good-bye and he sent Ariarar along with his Royal gifts. Ac- 

cording to Periyapuranam, the Bhiatas of Siva robbed Artrar of 

all those gifts waylaying him in the form of highway robbers, to 

remind him that he should not receive any gifts except from 

Him.16 The poet went to Tirumurukanpinti and sang the hymn 

No. 49 wherein he asked the Lord why he was in that place pest- 

ed by highway robbers.” Periyapuranam calls the hymn as ‘the 

hymn of beautiful words’.172 Cékkilar informs us that all the gifts 

were restored in front of the temple and Ararar reached Tiruva- 

rir.172 

After a few days our poet was reminded of his good friend, 

the Céra king, and he started on his journey to the Céra capital.” 

Whilst going through the Konku Country according to Periya- 

puranam, he heard at Tiruppukkoliyir, the mournings of a Brah- 

min family reminded of the loss of their child which was drown- 

ed 16 years back, a child which had played with another child 

which was being initiated into his religion (upanayanam) on the 

day of the visit of Ararar. Ariirar sang hymn No. 92 and made the 

crocodile, which had swallowed the child, bring the child back. 

The child was restored to theparents. This news reached theears 

of the Géra king and the king gave a fitting receptionto this great 

Sdint of miracles. On this occasion, one day he sang hymn No. 
4 addressed to the Father of Tiruvaficaikkalam. This hymn is 

described in Periyapuranam as ‘the garland of Tamil’.1%4 Accord- 

ing to Periyapuranam, the idea behind this hymn is that the fet- 

ters of his body should be removed. The Lord sent the white 

elephant to bring Ararar to Kailas. The Céra king followed him 

on a horse. -On his way to Kailas, according to Periyapuranam, 

Nampi Arirar sang hymn No. 100, ‘the garland of Tamil’}”5 and 

reached Kailas to remain there and serve the Lord as of old. 
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CHAPTER VI 

LIFE OF ARURAR — EXAMINED 

{ 

The story as given in Periyapuranam may now be examined 

with the help of the references from Arirar’s hymns, i.e., Cunta- 

rar Tévaram. As already pointed out, the name Cuntarar is not 

given by Cekkilar when describing our poet’s life in this world in 

the various carukkams. He describes our Saint as Nampi Arirar 

or Vantontar or Tampirin Télar. The last term has to be explai- 

ned at some length later on, The other names are found used 

by our poet himself: Ardrar!, Nampi* and Vantontan§. 

The statement that our Saint was born at Tirunavalir to 

Cataiyanar and Icai faniyar and that he was brought up by Nara- 

cinkamunai araiyar is borne out by references found in Artrar’s 

Tevaram. He calls himself the son of Icai fidniyart or Cataiyanar. 

He describes Navalir as the city of the Lord, as his own city 

and the city where Naracinkamunai araiyar lovingly serves the 

Lord.* In various places, our poet refers to Navalir as his native 

place? Navalir is probably named after the ‘Naval tree’.® 

Therefore, the terms ‘Naval Aréran should be interpreted as 

1, 1; 10; 9: 11; 5; 10; 5: 10; 9: 11; 14: 12; 15: 10; 16: 11; 17: 11 
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‘Oran of naval’ or Tirundvalir’.» We find the expressions Navalar 

kon, Navalar mannan, Navalar véntan or Navalar k6man in some 

verses° and these also should be interpreted as the chief of the 

people of the place of Naval or Navalir. There is an underlying 
pun in these terms which suggest the idea of our poet being the 

chief of the orators or the great men of the tongue, ‘Na’ mean- 
ing, tongue, and ‘Kin’, ‘Mannan’ and ‘KGman’ meaning ‘king’ or 

‘chief’. 

Our Saint’s name is Nampi Ararar according to Periyapura- 
nam. That is also according to the same source, the name of his 
grand-father. Our poet calls himself Araranp Nampi. Nampiis 
a title; Araran alone remains to be explained. This is not a name 

which our poet earned because of his residence in Tiruvarar. It 
is a proper name; our Saint was named after the Lord of Tiru- 
varir as he himself had explained.® 

Artran is shortened into ‘Uran’ in some places. 

II 

The first incident described by Cékkilar in the life of our 
Saint is the appearance of the Lord as an old man with the old 
cadjan leaf document to claim back our poet as His hereditary 
slave. Hymn 1 which is said to have been sung on the occasion 
of our Saint realizing that the old Brahmin who had come to re- 
claim him was Siva Himself, does not give any details about this 
incident except for the chorus of an explanation, “I have become 
your slave. Can I now say ‘no’? After all, this may refer to 
the eternal relationship between the soul and the Lord. Hymn 
17 gives some more particulars about this incident. That hymn 
states that our poet was saved by the Lord accepting him at 
Tiruvenneinallir, This is referred to in all the verses of this 
hymn. The second verse therein refers to the assembly where 
the poet was saved and where the poet spoke harsh words which 

9. 15 12; 19: 11; 25: 10; 26: 10; 40: 11: 46; 11; 
10; 67: 11; 73: 11:~these contain Naval Gran. 
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brought him the reputation of being a ‘Vantontan’, This isa 
hymn which consists of 11 verses and it was pointed out that this 

verse might be argued as being an interpolations The old cadjan 
leaf document above referred to is mentioned as ‘Avanam’. This 

‘Avanam’ is referred to in other hymns as well.“ It might be that 
there was actually an old document of slavery and the old man, 
perhaps a Guru of Ararar utilized that old document to save him 
by creating the required feeling of spirituality in our poet. 

‘Avanam’ means a cadjan leaf document as referred to above 

and it is one of the basis of the reference to Avanam that the 

story of the Lord coming to save Ariirar must have been built. 

The real difficulty about this kind of interpretation is that a 
similar term like ‘Avanam kontemai yanta’ is found in Campantar 
and in Appar also.15 The phrase would, therefore, mean nothing 
more than emphasizing the relationship between the soul and the 

Lord. 

The verse 2in hymn 95 of Arirar seems to go against the 
literal interpretation of this story: ‘Virrukkolvir orriyallén virum- 

piyétpattén’ where our poet says that he of his own accord came 

to serve the Lord and not because of any compulsory legal rela- 
tionship, like mortgage. 

That our poet had some divine vision and a spiritual experi- 
ence resulting in his conversion at Tiruvenneinallir seems to be 

clear and an old Brahmin of a Guru must have played an impor- 
tant part in bringing about this spiritual conversion. The spiri- 

tual Guru is always looked upon by Saivites as no other than 

Siva Himself. 

The second hymn sung by Arirar is hymn 13 and therein 
naturally he prayed for a life of sacrifice after this sudden con- 

version. 

Ill 

The next incident is what may be called the ‘Tiruvati diksa’ 

i.e., the Lord coming in the form of an old man whilst our poet 
was asleep and placing his feet on the poet’s head. It is the 
established practice among the Saivites to look upon the spiritual 

preceptor as the very incarnation of God. There is nothing 

14. 5: 10; 23: 5; 62: 5; 68: 6. 

18. Campantar: 1: 116: 3; 2: 81: 10; 3: 16: 4; Appar 6: 124: 3; 6: 125: 3. 
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improbable in an old Brahmin, possibly, the one who brought 
about the poet’s conversion coming and sleeping at the place 
where the poet slept at Tiruvatikai and trying to place his feet on 

the poet’s head, only to walk away quietly without any notice 

after the event. But, there are not clear statements about this in 

this hymn No, 38. The first verse states that the poet is living in 
the hope that the Lord will come and place His feet on his head. 

The last verse describes the Lord as the great lover whom the 
poet had addressed without proper regard. Every one of these 
verses ends with an exclamation, ‘“‘Would I slight Him even for a 

second??? It is on the basis of these references that the story of 

the incident stands. There is not the slightest doubt that the 
poet had undergone some kind of spiritual experience at the end 
of which he realized that he could not slight Him even for a 

second. 

IV 

The next turning point is the experience of the divine dance 
at Citamparam and his hearing there a voice from the Heavens 
ordering the poet to go over to Tiruvdéraér, As already hinted, no 
hymn, sung after the vision of the dance, is available for our 

study. As for the hearing of the voice, we must remember our 

poet was living in an age when people were living in an atmos- 
phere of visions and divine voices seen and heard by spiritually 
minded people. What Dr. Eliot says of Dante is true of Arirar as 
well: “It belongs to the world of what I call the high dream and 
the modern world seems capable only of the low dream. Dante’s 
is a visual imagination. It is a visual imagination in a different 
sense from that of a modern painter of still life. It is visual in 
the sense that he lived-in an age in which man still saw visions. 
It was a psychological habit, the trick of which we have forgot- 
ten, but as good as any of our own. We have nothing but dreams 
and we have forgotten that seeing a vision, a practice now rele- 
gated to the aberrant and the uneducated, was once a more 
significant, interesting and disciplined king of dreaming.” 

Every Saivite looks upon the sight of Kailas as the be-all and 
end-all of his life. The story of Appar going on his pilgrimage to 
Mount Kailas and God ordering him to return to ‘Tiruvaiyayu to: 
have a vision of Kailas is significant. Our poet Ararar had the 
vision of Kailas at Kalumalam, i.e., Cikali according to Periyapu-
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ranam.1é Though the word Kailas does not occur in the hymn, 
it represents a vision which the poet had. In verse 3, he spoke 

of a dream of the Lord and his disappointment after waking up 

from the sleep. Thereafter came the vision. Verse 4 shows the 

result. The poet was sure, that would never be born, that he 

would reach Him. His quest after the Lord was spoken of in verse 

5. His mind no longer went on the multifarious paths. It now 

went in search of the Lord and nothing else. He prayed for the 

Lord with all his love and his whole body was full of bliss and 

then came the vision.’ A net was spread out for catching a hare 

and a great elephant of a God fell into it.1¢ The verse 9, speaks 

of the people who have a clear vision of the Védas remaining at 

home and of some delusion where the pond and its bank along 

with a bath therein appear like a great fact. The poet exclaimed 

that he had not realized the impropriety of believing in this delu- 

sion as truth. Then came the vision. The poet stated that the 

Lord was attained by those who bitterly wept for the past and 

repented.1® 

On reaching Tiruvarir, it is said he had addressed hymn 73 

to the worshippers of Siva asking them whether Siva would accept 

him as his servant. The poet was conscious of his power of con- 
centration on God and he spoke of his shoulders as those embrac- 

ed by the God of Wealth, a fitting description of the bride-groom 
of Paravai. 

In two other places also, our poet is said to have had a vision 

of God. Whilst he was sleeping at Tirucculiyal, he had the vision 

of the Lord of Tirukkanappér in a form which was not found any- 

where else and in that dream the poet was told that it was the 

form of Tirukkanappér.22 Hymn 84 said to have been sung at this 

time exclaims, “When am I to reach this Lord of Kanappér?” It 

is said that the Lord appeared in the form of a youth and in this 

hymn the poet addresses the Lord as ‘Kalai’ or the youth. This 

hymn describes the beautiful personal appearance of the youth 

and in the last verse the poet speaks of the youth and there is the 

reference to the poet’s contemplation of the form. Verse 6 speaks 

of his pining for the sight of the Lord and the Lord showering 

His blessings on him. 

36. H: 58. 19. V. 10 
17. V. 6. 20. Periya., Kalarir: 112, 113, 
18. V. 7.
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From Tiruppurampayam, Arirar, whilst going on his way to 
Tirumutukunram asked of a Brahmin coming on the road, the 

way to Tirumutukunram. The Brahmin replied that that was the 

way to Tirukkitalaiyarrur, a place which Arirar never thought 

of. In hymn 85 sung at Tirukkitalaiyarrir, Ararar expressed his 

feeling of wonder “I have not understood this wonderful miracle 

of the Lord coming this way.” This may be due to some spiri- 
tual experience the poet bad or to the poet thinking of the Brah- 

min who had reminded about this temple as none other than the 
Lord Himself as stated in the Purana. But the hymn refers to the 

Lord going that way with the Mother Goddess and surrounded 
by Dévas and Bhittas: these references make it a vision. 

“At Tirukkanattumullir also, it is said, our poet had a vision 

of the Lord and the hymn No. 40 states that he had seen Him 

and worshipped Him there. Wherever the word ‘kantu’ is used 
by our poet, Cékkilar explains it as a vision seen by the poet. In 
hymn 62 sung at Tirukkélakka, the poet exclaims: “I have seen 
him at Kélakka” and Cékkilar states that the Lord appeared be- 
fore our poet in that sacred place. 

It is said that the poet was going to worship at Tiruvarar 
temple as usual after his marriage with Paravaiyar and our poet 
mentally prayed to the Lord for becoming a servant of the con- 
gregation of Saivites assembled at Tévaciriya mantapam. Accord- 
ing to Periyapuranam, the Lord appeared before him, made him 
realize the greatness of this congregation and ordered him to sing, 
Starting the first half of the line with “Tillai val antanartam 
atiyarkkum atiyén.” There is nothing in hymn 39, the famous 
Tiruttontattokai referring to the vision but this hymn refers toa 
vision of the congregation whose significance one has to study 
separately. 

Vv 

The next important episode is that of his marriage with 
Paravai. Except the references to Paravai, we do not have any 
detailed description of the episode of his love with Paravaiin any 
hymn. But as a true yogi according to Periyapuranam, Ararar 
looked upon every event of life as being inspired by his Lord, It 
is from this point of view, Cekkilar.is describi 
affair, Verse No. 10 of hymn No. 51 gives sup 
version of the story. According to our poet, th 

ng Arirar’s love 
port to Gékkilar’s 
e Lord saved him
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and accepted him as his servant giving him Paravai of the be- 
autiful eyes. 

The mystics waver for some time through two contradictory 

experiences of exhilaration and depression. When the idea of 
God’s Grace is uppermost in their mind they are so full of divine 
bliss that they lcok upon every event of life as having been 
brought out by the Lord and then they exclaim that they can 
never be separated from Him. But the world around them soon 
drags them down and they undergo experience of the dark cham- 

ber, feeling almost separated from the Lord. In a spirit of self- 
condemnation, they exaggerate all their drawbacks into heinous 

crimes. Arirar was no exception to this rule. In hymn 51, he 

felt that Paravai and Cankili were the ennobling gifts of God. 

In hymn 52 and 60, he condemned himself as forgetting the Lord 
because of his intoxication with passion for women.” 

The other incidents of his life with Paravai may also be con- 

veniently dealt with at this stage. We are told that at the ins- 

tance of Kuntaiyar Kilar, a great heap of paddy appeared as a 

gift from the God and that Arirar sang hymn 20 asa result of 

which the Bhitas transported the mountain of paddy to Tiruvarir. 

Hymn 20 explains Paravaiyar’s pang of hunger,®* and requests 

the Lord to give him servants to transport the paddy which the 

poct got at Kuntaiyar.4 This hymn only proves that Ararar had 

no separate existence of his own, always identifying all the details 

of his life with the even flow of Gad’s Grace. It is in this light 

that we must understand his request for labourers. 

Artrar must have obtained the labourers for transporting the 

heap of grains and the story of the Bhitas removing them to 

Tiruvariér may be interpreted by those who do not believe in 

miracles as a poetic way of stating this truth by the astonished 

public. 

VI 

Gold was required for running the family and in addition, 

Arirar had to feed his followers and other visitors to Tiruvarir on 

important festivals like Pankuni Uttiram. As already explained, 

whatever he got, he deemed as the gift from God. In hymn 45, 

he described God as that great lightning which showers gold on 

91, 10 and 11. 289. V. 6. 

22, 52: 4, 5; 60: 9. 24. VV. 1to 10.
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him thereby allowing him not to leave the Lord.2* According to 
Periyapuranam,® Arirar found, on waking up from sleep at Puka- 
lar, the bricks turned into gold. There is no specific reference to 
this miracle in the Tiruppukalar hymn,?? where the poet address- 
ed his colleagues not to sing of men but of God who would give 

them food and clothes in this birth and make them rulers of the 
Sivalékam in their next birth. Probably the tradition which . 
Periyapuranam describes grew out of the feeling that this hymn 

was born out of the joy at the transformation of the bricks or any 
gift from the God which inspired the poet to address the hymn 
to other poets, hankering after gold, and knocking at the door of 
mean minded human beings. The miracle of the bricks may be 
explained away by the people who do not believe in miracles as 
gifts from a patron who chose to remain in-cognito for fear of 
Arirar refusing to accept any gifts from any human hand and 
that this fear it was which drove that patron to place the gold he 
offered in the form of bricks. 

At Tiruvilimilalai’’ the poet referred to the Lord giving gold 
coins probably to Appar and Campantar and wound up the hymn 
with a request that he might also be so blessed.2® It is rather 
curious that on this basis no tradition was built up to say that 
here also Arirar was given gold. 

Periyapuranam tells us that at Tiruppaccilacciramam Arirar 
prayed for gold and sang the hymn No. 14 in great disappoint- 
ment. Verse No. 4 therein exclaims: “Is there no other Lord 
but Himself if He does not give us anything?” In verse No. 9 
he mourns: “If He will not forgive our mistakes and give us any- 
thing, is there no other Lord?” Probably on the basis of this statement, this story must have been built. But if we analyse the other verses, we find the hymn expressing the pang of separa- 
tion from the Lord. ‘Whatever we may say, if He is going to get away from us in the twinkling of an eye, is there no other Lord?”’s? “If He does not love us and if He remains a lunatic, is there no other Lord?’’8! “If He pretends to be all truthful, in effect turning out to be untruthful, is there no other Lord??’32 “If 

25. V. 8, 29. V. 8 
26. Eyar., 51. 30. V.5 
27. Hy. 34, 31, Ve 1 
28. H. 38. 32. V.7
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He talks big and does but little things or makes us suffer, is there 
no other Lord?”’3 ‘If He will not pardon our talk, is there no 

other Lord?’’34 In this feeling of despair, may be involved a 
feeling of financial strain; for as already pointed out, the poet 
depended on the Lord for everything in this world and the 

other, 

At Tirumutukunram, hymn No. 63 was sung according to Peri- 
yapuranam with the intention of getting gold from God and we 
are told Ararar got 12,000 gold coins which were thrown out into 
the river Manimuttagu to be taken out at the temple tank at 
Tiruvarir. There is no specific reference to this hymn or in hymn 
No. 43, (but unfortunately the last two lines of the 10th verse of 
hymn No. 63 are missing), unless we interpret the references 
herein as the blessings the Lord showered on His followers as in- 
directly suggesting this very gift. It is hymn No. 25 according to 
Periyapuranam especially the verse No. 9 therein that made the 
gold come out of the tank. Nor is this hymn clear about the 
miracle. This hymn-addresses the Lord as the Lord of Mutu- 
kunram and it is this hymn which refers to the gift of gold to the 
poet. This hymn must be, therefore, the basis for the story of 
Ararar getting gold from God at Mutukunyam. When the hymn 
is specifically mentioning Mutukunram in every one of its verses 
it is not clear why it is stated to have been sung at Tiruvartr. 
The Tévaram editions give this as a Tirumutukunram hymn. 
Every one of the verses in this hymn requests God to shower His 
blessings so that the poet’s misery may be destroyed in the presence 
of Paravai, who was suffering for want of wealth. The 3, 5, 6, 8 

and 9 beg of the Lord to give, the word used being is ‘tantarulay’. 
It is not clear whether the words ‘cemponai’ ‘tantaruli’3* are to 

go with the finite verb “arulir’’. ~ Because of the reference to the 
presence of Paravai, it must have been thought that this hymn 

could have been sung at Tiruvarir at the place of the residence 

of Paravaiyar, under the impression that women like Paravaiyar 

could not have followed Ararar on his pilgrimage. In this view of 

things verse No. 2 has to be interpreted as asking the Lord to give 

in the presence of Paravaiyar, the gold which the Lord offered 

already at Tirumutukunram. But the hymn, as it stands, seems 

93. V. 1). 35. V.2. 

34. V. 9. 36. V. 2.
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to- suggest that Paravai must have accompanied Nambi Ararar 

when he begged for gold for her sake at Mutukunram. 

In all cases of miracles one has to differentiate between what 
even the sceptic will believe from what the believers alone could 
accept as true. As matters stand at present, miracles are beyond 
modern science. As Alexis Carrel has pointed out, science cannot 
disprove them. It is open to the believer to accept the miracles 
described in Periyapurinam as historical facts. But in so far as 
scepticism continues in the world, it is also necessary for us to 
point out what is beyond any cavil. It is in this light these expla- 
nations are offered especially to those who are not orthodox 
Saivites to whom a belief in Saivite miracles may not be possible. 
Therefore, these remarks ought not to be understood as any 
denial of these miracles. 

During his travel through the Tontai Natu, before he married 
Cankiliyar, our poet sang hymn 5 at a temple in Kafici. After his 
desertion of Cankiliyar also, he has come to Kafcito sing another 
hymn. This latter hymn has to be distinguished from the other 
hymn of Kaficipuram. It is because of this, Cékkilar takes the 
former hymn to have been sung before and the latter after the 
desertion. There is not a whisper about his losing the eye or 
undergoing any suffering in the former hymn. This hymn 5 is 
addressed to the Lord of Tiruvinakantantali. The first verse states 
that if Saivites worship Him with ghee, milk and curds, they will 
have mercy from their Lord and that they have only to rely upon 
His feet. Verse 3 asks, “In lean years can we mortagage you and 
eat?” Verse 7 exclaims, “You give nothing. You say nothing’, 
Verse 9 enquires, ‘““What can your servants get from you??? 
Because of these referencés, the hymn has been taken to have 
been sung with the intention of getting gold. If this were so, it 
must have been for the sake of other Saivite worshippers. The 
general trend of the hymn seems to suggest that the poet is refer- 
ring in a jocular vein to various characteristics of God. Verses 2, 
6 and 9 justify this kind of interpretation and the remarks of the 
poet in the last verse still further strengthens this view. 

After he returned to Tiruvarar deserting Cankilyar at Tiruvor- riyar, Nambi Arirar is said to have gone to Nakappattinam where 
also he is said to have received from God gold, clothes and orna- ments. The hymn 46 is full of such prayers for ornaments un- guents, varieties of dresses, gold scimitar and dishes overflowing
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with ghee, In verse 5, he demands these things to be given from 
the treasury (Pantéram) perhaps the temple treasury. If this 
interpretation is correct the temple treasury must have given him 
all that he prayed for. Verse 8 demands one third of that great 

treasure which was deposited inside Arir. It is not clear what 

the poet was referring to. Could it be that he was demanding a 

share of the wealth which the poet had amassed for the Ariar 

temple? In verse 10, the poet says that the Lord accepted him 

as His servant or slave with the promise that He would give hima 

great wealth and that now Nampi Arirar would not be deceived. 

He even threatened in verse 9, ‘to sit dharana’ or offer satyagraha 

for getting the livelihood from his Lord. 

The last place where he is said to have received gold is at 

Tiruvaiicaikkalam and that from the hands of the CGéra king 

Céraman Perumal. There is no specific reference to this gift in 

any other verse of Nampi Ararar. According to Periyapuranam, 

this gold was robbed by the Bhitas in the form of the hunters of 

Tirumurukanpintis? Hymn 49 sung at this place refers to the 

highway robbers and asks of the Lord why he stays there in the 

midst of the cruel hunters who knock away even the clothes. 

There is no reference here to the poet himself having been robbed 
of his gold. These poor hunters clothed in rags, the cruel and 

hard hearted, living on cows are accused of nothing but snatching 

away the clothes which probably they were badly in need of.*8 

In conclusion, it may be stated that though all the stories of 

the gift of gold are not conclusively proved by internal evidences, 

the prayer of gold especially in Nakappattinam hymn 46, goes to 

justify the traditional statement that Arérar always looked to God 
for the wherewithal of his life and that he looked upon whatever 
he received from any source whatsoever as direct gifts from God, 

VII 

The most important incident of Arfirar’s life from more than 

one point of view is the episode of his love for Cankiliyar. To 
justify this second marriage, the story of his previous birth at 

Kailas where he fell in love with two damsels is referred to. Some 

of the modern critics, as already stated do not accept this portion 
of Periyapuranam giving this story as coming from the pen of 

37. Kafarix: 170. 

38. Verses 1, 2,3, 4 and 7—Kirai koj] al. 

T. 13
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Cékkilar. Questions of previous births are much more beyond 

scientific study than even miracles. Therefore, no useful purpose 
will be served in discussing this topic. Polygamy was not unknown 
to the age of Arirar and we need not go beyond this custom. 

The story about God intervening and suggesting to Cankili- 

yar that she must demand of Arirar a promise of non-desertion 

under the ‘makilam tree’ rather than inside the temple, is on the 

basis of verse 9 in the 89th hymn. It has already been pointed 
out that some may argue that this verse may be apocryphal 

though this must have been in existence at the time of Cékkilar- 
That Nampi Arirar lived with Cankiliyar as man and wife is pro- 
ved by various references in his own hymns and as is the charac- 

teristic feature in Nampi’s life, he honestly believed that he was 
inspired by God even in this love affair. He looked upon Canki- 

liyar as the gift of God.38" In the Nakappattinam hymn he speaks 

of God as the connecting link of Cankiliyar with himself.®® 

At Tiruvamattir, he gave expression to the divine bliss and 

in verse 4, stated that he went to Tiruvorriyir and embraced 
Cankili and that was the Grace of the Lord of Amattir. In 
hymn 51, verse 11, our poet couples the gift of nectar to the 

Dévas along with the gift of Cankili to himself. 

Cankili is mentioned in hymns 54: 2 and 69: 3. These two 
references give us the further developments of the story of Cankili. 
He must have promised Cankili that he would never leave her, in 
a moment of his love for Cankili forgetting his own nature and 
mission in life, His worship consisted in the outpourings of his 
heart in the beautiful hymns he sang from temple to temple, in 
the company of worshippers who followed him wherever he went. 
It is this life of song and service that represented to our poet the 
highest conceptions of bhakti and ‘atimai’. To be imprisoned at 
Yiruvorriyir almost like a sick patient, must have been unbeara- 
ble to this spirit of worship and service. There was some special 
attachment to Tiruvarir as far as this poet was concerned. This 
is revealed by the various hymns he had sung at Tiruvarir exclai- 
ming, “Can 1 forget Him?*4t ‘When shall I reach Him??’42 

38a, 89: 10, 
39. 46: 11; Also hymn No: 51, verses 10 and il. 
40. 45:4. 
4). Hi. 59. 
42. H. 83.
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**Will He accept my services and bless me?’’43 “How long shall 

I be separated from Him?’’** “I am afraid of the wordly plea- 

sures”’.4° In one hymn he sang of sending birds as envoys of love 

to the Lord of Tiruvarir.4® According to Periyapuranam, it has 

already been seen, our poet heard a voice at Citamparam calling 

upon him to go over to Tiruvariir—a tradition which emphasizes 

the special attachment of Arirar to Tiruvarir. There was also 

Paravai at Tiruvarir and this also must have made the place un- 

forgettable. In hymn 59, verse 11, he speaks of the Lord of Arar 

who cannot be forgotten because of the damsel. The damsel, it 

is true, may be interpreted to mean the Mother Goddess; God of 

Arar cannot be forgotten because of the Mother Goddess who 

represents to the Saivites the most important aspect of Lord’s 

Grace. Periyapuranam tells us that whilst at Tiruvorriyir he 

thought of Tiruvarir and sang hymn 51; this thought must have 
sent Arirar on his journey to Tiruvarur. The promise he had 

given to Cankili must have come to his mind and he probably 

was overcome by a feeling of criminal desertion. He sings as, 

“Cankiliyé tenaip punartta tattuvanai-c-calakkanén enkulakka-p 

pirintirukkén enndrir ifaivanaiyé?’’4? This shows his moral sensiti- 

veness which made him sing elsewhere that he had not committed 

any mistake—“Kurram onrum ceytatillai kottai akkinir’’.# 

On his starting to leave Tiruvorriyir, according to Periya- 
puranam, he became blind. He got one eyesight at Kaficipuram 
and the other at Tiruvarir. Modern psychology will explain this 

away as the blindness that has been brought on by the poet’s 

feeling of sin and cured by his fecling of holiness or trust in God. 
However much this may be explained away, the fact of the poet’s 

greatness, feeling such an amount of remorse as to become blind 
and to rely so much on God as to become cured of blindness, 
stands before us to be considered with reverence and awe. This 
is probably the significance of the yogic path, our poet has follow- 

ed, the path of friendship as a path of salvation unless purified 
by such incident as this, will become a path of passion. It is 

this incident which proves that the path of God is not a path of 

licence, but a path of morals. 

43. H. 73. 46. H. 37. 
44. HL 51. 47, 51: U1. 
45. H. 8. 48. 95: 2.
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Hymn 54, verse 1 begs of the Lord for some medicine for 

the eyes. Verse 2 cries in despair, “What shall I do for the love 
of Cankili and how shall I explain even if I am a liar? I shall 

do nothing wrong to the holy feet even if I go wrong. I had 

agreed to accept willingly all you do’. The hymn is very expres- 
sive of the sufferings of blindness and even a casual reader will 

not fail to note ths ring of seriousness of personal suffering. The 

poet cries, “I cannot bear to be dragged in haste like a dog 
tethered to a stick.’*® “I am getting lost in hell even in this very 

birth.”’60 ‘How ean I live without eyes in my face, O! Lord of 

the three eyes!’’51_ The suffering is as unbearable as when Saturn 
enters the constellation Makham and the poet addresses the Lord 
Himself as Saturn.52 Hymn 69 sung at Tirumullaivayil describes 

the Lord as the great one who had deprived his eyes because’ of 
Cankili5® and begs of the Lord to remove his sufferings at Tiru- 
venpakkam.®4, He again referred to the Lord depriving his eyes 
of their sight. He spoke of the cataract (patalam in the eye).5> 
He pleaded for pardon for his wrongs.*§ He stated, “I exclaimed 

‘Are you here?’ and God replied, ‘“We are here; you go’.’’5? He 
spoke of the Lord giving him Cankili.2® In this place he had 

received a walking stick to which he had made a reference in 
verse 10. But when he went to Tiruvalankatu, he was so aver- 
powered by his feeling of sin that he condemned himself as one 
who had become a prey to women.5® We had already pointed out 
that there was no real contradiction. At Tiruvékampam in hymn 
61, there is a cry of joy: ‘Ah! what a great thing! I have received 
my eyesight, to have the sight of this Lord worshipped by the 
Mother Goddess.”’®? From this it must be assumed that he had 
been restored at Kaficipuram only the sight of one eye. But at 
Tiruvavatuturai® the poet speaks of his being without eyesight, ®& 
Should we take this to have been sung before he reached Kajiici? 
At Tiruvarar in hymn 95, he speaks on behalf of all worshippers 
crying in despair, “If they come and if they do not see and you 

49. Vv. 5. 56. 89: 3. 
50. V. 6. 57. H. 89: 1-10. 
51. V. 9. 58. 89: 10. 
52. V. 9. 59. 52: 4, 
53. V, 3. 60. 7. 1, 
54. H. 89. 61. H. 70, 
55. 89: 1. 62. V. 2.
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do not listen to them, then you alone may go on living happily.’’® 
In the second verse, he spoke of ‘marraikkan’, the other eye. It 

is this which has suggested the story of getting one eyesight at 
Kaficipuram and the other at Tiruvarir. In V. 7, he accused the 

Lord of the deprival of the eye. Therefore, it is clear that till he 
came back to Tiruvarir, he did not recover his eyesight comple- 

tely. It was seen that the poet was speaking of a cataract of the 
eye®4 and curiously enough some would say that he begged the 
Lord to give him spectacles (Kampinotu néttirankal) at Nakap- 
pattinam;® even after he was cured of blindness he must have 

felt the necessity for spectacles. Should one argue that this was 
also sung before he got the eyesight? There is also the further 
question whether spectacles were in existence in that age. But as 

‘kampu’ and ‘néttiram’ are only varieties of dresses, this kind of 

interpretation of begging for spectacles in his age has no piace 

at all. 

All the poems which he sang when he was blind are full of 
poetic emotion. As music is considered to be the proper langu- 
age of emotion, Cékkilar always refers to these verses by empha- 
sising their musical aspect. According to the tradition, Arirar 
never went back to Cankili but our poet speaks of the Lord as the 
great prop of Paravai, Cankili and himself.** If all the three had 
not lived together, this reference must be taken to refer to the 

Lord bringing in together Paravai, Cankili and Arirar at the first 

instance. 

During that period of his blindness he came to suffer from 
other ailments of the body. Mental suffering is known to bring 
on bodily ailment. He referred to this disease as ‘Utampil atu 

noy’, tormenting his body in the hymn No. 70% sung a Tiruvava- 

tuturai on his way to Tirutturutti, According to Periyapuranam, 

at Tirutturtti he was ordered to bathe in the northern temple 

tank and the poet was cured of his new disease whilst he bathed 
as directed in the tank. 

63. V. 1. 

64. 89: 1. 

65. H, 46; 2. 

66. 46: 11. 

66a. V. 2.
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Hymn 29 sung at Tirukkurukavar, in verses 4 refers to the 

Lord as removing the poet’s diseases including fever, but this 
hymn is said to have been sung before he became blind. In the 

Tirutturutti hymn also, the poet speaks of the Lord removing the 

disease tormenting his body; perhaps the Tirukkurukavir hymn 

was sung by the poet when he felt that God had saved him from 

all diseases, thanks to a feeling of perfect health. After he be- 

came blind, this feeling of perfect health and happiness must 

have been disturbed a great deal. In hymn 3 sung during this 

period of blindness he spoke of the body as that which could not 

bear even the prick of a paddy’s tail.8? It is this feeling that 

must have allowed the diseases to torment his body and it is this 

which he refers to in hymn 7487 as having been removed by the 

Lord, thanks to the development and strengthening of his trust 

in God which was to a certain extent shattered by his sudden 

blindness. 

VIII 

In this life of pilgrimage and self-surrender, he relied on 

none but God and whenever he was about to starve with his 

followers, the tradition states that he had the food supplied in a 
miraculous way. 

The paddy incident of Kuntaiyir®? had already been describ- 
ed. When Ariirar was going from Cikali to Tirukkurukavir,® his 

followers and himself were overcome by hunger and thirst and 

the Lord Himself according to Periyapuranam came in the form 
of a Brahmin putting up a thatched shed of a pandal for supply- 
ing water and viaticum (poti cdru) and expecting this group of 
Saivites. It is said that whilst they were asleep, the pandal and 
the old man had disappeared. 

- Again when our poet coming from Tirukkalukkunram?® to 
Tirukkaccir Alakkoyil,”! our poet had to lie down because of star- 
vation and according to Periyapuranam, the Lord came in the 
form of a Brahmin to beg for food from houses in the village and 
to feed the poet and his followers. In the hymn 29 which was 
sung at Tirukkurukaviir except for the reference in verse 3 that 
the Lord removed the hunger of those who sang of him and his 

67. H. 3: 6. 69. H. 29. 
67a, V. 1. 70. H. al. 
68. H. 20. 71. HL 41,
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exclamation in the first verse, “I had not known all this’’, there 

is not any specific reference to this miracle. The poet sang of 

the Lord protecting the poet from fever and other diseases and 

from slander.” He described the Lord as one who removed the 

illusion from the minds of the worshippers.”? In verse 7, the 

poet stated that he had come without bearing probably the poet’s 

suffering. As already seen, our poet took even ordinary incidents 

to have been inspired by God and if anybody fed him on the way 

he would have described it as God Himself feeding the followers 

and himself. 

Hymn 41 sung at Tirukkacctr also does not refer to any 

miracle. The hymn refers to the Lord going a-begging at midday 

and asks the Lord, ‘Will not your worshippers feel for this act of 

begging?”’’4 but since the poet states that the Lord goes a~begg- 

ing in the Kapala or skull,’§ it could not possibly refer to the 

Brahmin going and begging. This hymn must be taken to be 

referring to the Bhiksatana form. Verse 7 begs of the Lord to 

think of those who think of Him “Ninaivaravarai ninai kantay.” 

If the miracle had happened, it would be very unfair for the poet 

to make that suggestion to the Lord who had come to rescue the 

worshippers even before they ever thought of Him. But there is 

nothing miraculous or improbable in a casual help of this kind 

from a Brahmin whom as usual our poet would have considered 

to be no other than the Grace of God. 

Ix 

fiyarkén Kalikkama Nayanar is one of the congregation of 

Saivities assembled at Tévéciriya mantapam of Tiruvarar, After 

Ararar was completely cured of his blindness and the Lord made 

Paravai reconciled to Ararar, it is said that this Kalikkamar deve- 

loped a hatred for our poet because he was responsible for the 

bringing of the Lord to the position of an errand boy. He com- 

mitted suicide but at the approach of Arirar, Kalikkamar is said 

to have become alive. Unfortunately there is no reference to this 

miracle, in the Tiruppunkir hymn’ which is said to have been 

sung at this place—except for the phrase, “Byarkd nurra irumpini 

72. 29: 45. 
73. 7.6. 
75. V~. 2. 
75. *.1. 
76. HL. 55.
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tavirttu’’,”” ‘the Lord who removed the chronic disease from which 

Eyarkon was suffering.’ This Eyarkon is spoken of as the Lord of 

twelve vélis of wet land and this reference to twelve vélis is ex- 

plained in verse 2 as that piece of land which had been given 

away probably by Eyarkén to the Lord in grateful recognition of 
the rains which the Lord brought, after the whole country suffered 

without rain for a long time. 

xX 

The other great miracle attributed to our poet is bringing 

back the Brahmin boy swallowed by a crocodile many years back. 
Hymn 92 is said to have been sung on this occasion. Verse 4 

therein is interpreted as requesting the Lord to order the God of 
Death and the crocodile to give back the boy and it is said that 

as soon as this verse was sung the boy was brought. If this hymn 

was a prayer for the return of the boy, it is a surprise that there 

is not any mention about this in verses 1, 3, 5, 6, 7 and 8. 

In verse 3, our poet prayed that he might be saved from 
future birth, In verse 7 he prayed for escape from hell. Verse 

5 says that His hall of Dance isthe graveyard. Verse 8 says that 
the Lord will make even blind eyes see. Verse 6 is a rhetorical 

interrogation, ‘‘Is becoming a slave unto the Lord a crime??? The 

last verse usually explaining the hymn and its purpose, does not 
mention any word about this miracle. 

Verses 2 and 9 refer to ‘Mani’ and this word is interpreted as 
an unmarried boy. Both these verses speak of that ‘Mani’ having 
come to bathe in the tank, ashaving duped our poet or as having 
created a delusion. An attempt is made to interpret this sentence 
as to mean, “What sin does this unmarried boy do to deserve 
death?” The reading in all the available editions is ‘Enaik kiri’’, 
which is only possible if we take the word in the accusative case. 
In the sense of ‘Which’ the form should be “Enai kiri”? without 
the doubling of ‘k’, Verse 2 seems to be addressing the ‘Mani’ 
and speaking of him in the second person ‘Mani ni’, “Is it fair 
that you who had come along with others on the way, should get 
away?’ In the very next phrase in that verse which addresses 
the Lord, probably there is a feeling that this person who had 
come along with them and disappeared was none other than the 
Lord. If the boy had been brought by the crocodile there is no 

77. 55: 3.
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necessity for the poet referring to this disappearance in verse 9.78 
It looks as though the poet is referring to some experience of his, 
but it is not possible to state definitely what it could have been. 

There is another miracle narrated in the Periyapuranam. 
That is of the river Kaviri, which was in floods stopping its flow 
and thereby piling up its flowing water as high as the Himalayas 

on the western side whilst the river bed was dry on the eastern 

side for allowing Arirar to cross the river to reach Tiruvaiyaru 
from Tirukkantiyir. Hymn 77, said to have been sung at the time 
of this miracle, gives definite reference to this miracle. The poet 
stated therein that he was always thinking of the Lord but as yet 
had not any communion with Him, that he knew of no mistake 
committed by him and that even if there was any mistake the 
Lord might order that to be erased.7? In the 9th verse he sang 
of realizing the Lord, as if He were a radiating hunger. He con- 
fessed the futility of all conscious efforts and in that sense spoke 
of the impossibility of his swimming against the current in the 
sense that he could not go against the will of the Lord. It looks 
as though that this reference to the impossibility of swimming 
had been taken literally, and the tradition had grown that the 
poet was pathetically crying to the Lord that he could not reach 

Tiruvaiyaru because of the flood in the Kaviri. It was impossible 

for Cékkilar to leave off this tradition which must have become 

universal by his time. , 

XI 

The last miracle is our poet going on a white elephant to 
Mount Kailas. The question must have arisen how the people of 
this world got this hymn which was sung after he left this world. 

*Onuyir véru ceytan”’ (1) — thus sings the poet — ‘the Lord has 
separated the soul from the body’. This verse 1 itself seems to 

run counter to the tradition that he went with this original body 

as is made clear by Nampiyantar Nampi in his Tiruttontar Tiru- 

vantati, “Manava akkaiyotum pukkavarai.’’8? 

78. In one edition of the hymns of our poet, instead of Magi, we have 
‘Mamangi’ in all the three places in the two verses 2 and 9 where this word 
«Mani’ occurs. 

79. V. 5. 
80. V. 86. 

T. 14
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The verse 10 answers the question how the world got this 

hymn. There the Lord of the Oceans is ordered to bring this 

hymn to the notice of the Lord or the king of Vafici. If Céraman 

accompanied our poet, where is the necessity for informing him? 
Anyway Periyapuranam tells us that Arirar did not know of 

Céraman following him. It would be very difficult to prove this 
hymn to be genuine in the literal sense. Nor, is it clear why 

Ariirar should have gone over the sea? From this reference to 
the sea a later day oral tradition had woven a story of Céraman 

going to Mecca, a tradition which cannot be believed by anyone 
who has studied the mental development of these saints as re- 

vealed in their works. The significance of this hymn as an alle- 

gory is explained later in this study. 

XII 

In some of his poems Ararar refers to Vanappakai and Cin- 
kati and calls himself their father. According to the tradition 
preserved in Periyapuranam, they are the daughters of Kétpuli 
Nayanar of Nattiyattankuti and adopted by Ararar as his own child- 
ren at the instance of the natural father. There is nothing specific 
in the hymns to support this tradition of their being the children 
of Kotpuli. It is true Ararar referred to Kétpuli in his hymn on 
Nattiyattankuti®! where also he described himself the father of 
Cinkati, but Cinkati or Vanappakai is nowhere mentioned as the 
daughter of Kétpuli. That these two persons are women is clear 
from the references to them by Ardrar. He describes ‘Cinkati’ as 
“Pinkular Cinkati”,®2 “Cilaiyar vanutala] nalla Cinkati;’?83 
*“Maimman tatankan maturamanna moliyal matac Cinkati’®4 and 
“Nankai Cinkati.’85 In describing himself as the father of Vanap- 
pakai, the poet uses the term “‘Vanappakai yaval appan.’’8s He 
calls himself their appan,®? “Tantai’’®8 and “Tamman’’8°——all the 
three words meaning father in Tamil. 

81. 15: 10. 84. 47: 10, 

92. 15: 10. 85. 57: 12, 
83. 27: 10. 86. 29: 10; 87: 10, 
87. 12: 11; 15: 10; 27: 10; 30: 11, 33: 10; 34: 11: 37: Li; 42: 19: : > 

68: 10; 70: 10. 2 47: 11) 42: 10; 57: 12: 

88, 57: 12; 68: 10; 98: 11. 

89. 47: 10.
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Cinkati’s name is given as ‘Oinki.% If that is so, Cikati 

must be taken to be a corrupt form of “Cinki ati”? or Cinki atikal. 

This word Ati or Atikal is usually used in the sense of the Sans- 

krit word ‘“‘Svami” either to a king as in the phrase Perumanati- 

kal or to a great religious person as in Ijank6évatikal, Cékkilar 

atikal, etc. It must be therefore taken that Cinkati was a great 

religious personality and probably “Oétiyal Cinki’’*! emphasizes 

this fact. ‘Cétu’ and ‘Cétar’ are used in the sense of ‘Sistas’ in 

Sanskrit. There is also the expression ‘‘Cétar Pankular Cinkati.”%8 

‘Getu’ also means goodness. Cinkati is also called famous, 
“Pykalc Cinkati’*4 and Vanappakai is similarly called Cirppakai.’”’5 

As far as Vanappakai is concerned, the poet described her in 

one place as “Cirppakai fiani”.% ‘Pakai’ is the contracted form 
of Vanappakai and the term ‘fani’ applied to her, leaves no 
doubt in any one’s mind that she was also a great religious perso- 

nality. 

In two hymns,%? both of them are mentioned. There are 18 

references to them, 8 references .to Cinki and 10 to Vanappakai 
inclusive of the above two. The question arises what is the real 

relationship between these and Arirar? Prima facie, they seem 

to be his own children; but the reference to them as Jiiani and 
Atikal, i.e., spiritually great persons lead us to interpret this term 
Appan as the spiritual Guru in which case they may be according 
to the old tradition the children of Kétpuli or somebody else. 

But even here nothing prevents Arirar being the natural father 
of these spiritually great women and it is worth remarking that 
even on the basis of the chronological arrangement of Arirar’s 

hymns, reference to these children came only after Ariirar’s 

marriage with Paravai. The fact that the poet Arirar mentioned 
these as his children along with his father would justify in taking 
these references literally.™ 

Vanappakai means the enemy of the forest and it may also 
refer to the'lion; but on this score Vanappakai could not be 
identified with Cinkati because in the two references already 

quoted, these two are mentioned together as two different perso- 

90. 98: 11, 95. 44: 10. 
91. 98: 11, 96. 44. 10. 

92. 15: 10. 97. 57: 12) 68: 10, 

93. Cintamani, 21: 12. 98, 34; 11; 47:10; 57:12; 98: 11. 
94. 37: 11.
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- nalities, These names suggest the name Narasimha, the Pallava. 

king Rajasiha who was ruling during the time of Arérar in 
whose honour probably they were named Vanappakai and Cittkati. 

Or, they might have been named as such in memory of Naracin- 
kamunaiyaraiyar who was Arfrar’s patron in his younger days. 

But this name Naracinkamupaiyaratyar itself must have been as- 
sumed by that prince after the then ruling king not Rajasimha 
but Narasimha Mamata, for if Rajasimha was ruling during the 

adulthood of Arirar, the king who must have been ruling during 
his childhood must be Narasimha I, If these children were them~ 

selves such great spiritual personalities as to be described Atikal 
and Jani, the spiritual stature of Arirar certainly grows in, 
height. 

XII 

Nampi is the title usually of a prince and it is used to be 
conferred on important individuals.2? In this way it has come to 
mean by the time of Pinkalantai, the elite among men. Owing 
to the spread of the temple cult, the priests, the Adi Saivite 
Acaryas, some of whom appear to be the ‘Kula Gurus’ of the 
Colas had conferred on them the title of Nambi. The name of 
Nampi Antar Nampi will occur to anyone conversant with the 
Saivite Literature. Perhaps Puruséttama N: ampi, one of the 
authors of the 10th Tirumurai, was another. From this, we may 
infer that the title of Nampi which occurs in the phrase Nampi 
Arirar, is due to our poet being an Adi Saiva Acarya. Arirar 
calls himself “Maraiyartam kuricil.’19 Not only was he born in 
the Brahmin community but he had also undergone the course in 
four Vedas and 6 angas—“Nanmarai (ar) ankam Otiya navan,’?101 
From the descriptions of the course of studies obtaining in various 
Universities or Gentres of Learning of the Pallava Age such as 
Kafici, Bahar and Ghatikacalam, we know this is not an empty 
boast.192 

He was blessed with not only the highest learning of the age, he was also reputed to be of exemplary character which makes him describe himself with modesty as “Cilamtan peritum mika 
99. Tol, Ejuttu, ‘154, commentary, and Nannil 158, commentary of Mayilai 

natar, 

100. 25; 10. 

101. 54: 10. 
102. See Administration of Pallavas of Minikgi.
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valla Ciruvan.’203 In another place, he spoke of himself in the 

first person, “Tliyak kulattir pirantém” — those of no low caste. 
As this is a reference in plural to all the bhaktas, it is safer to 

interpret it as referring to the community of bhaktas, of which 
Periyalvar speaks as ‘Tontakkulam’ a — a holy community, 
which our poet had visualised in his Tiruttontattokai. He is 
often proud of describing himself as Atittontan,1% Siva tontant6 

(for which the other reading is Ciru tontan); Sivanatiyarkaluk- 

katiyan atittontan;20? Atiyar ati naydran;1% Atiyar atiyan;1? 

Atiyavarkkatiyavan;™ Atiyan;41 Atiyan;4% Meyppattan™ etc. 

According to Periyapuranam, he was called Vantontan because 

he abused the old Brahman who claimed him as his slave. Even 

otherwise, the firm hold he had on Siva completely relying on 

Him for everything and threatening at times to sit dharana would 

justify his name of Vantontan.4 In one place he describes him- 

self as ‘Anukka Vantontan’ 45 

The name Nampi!!* may also be explained as being deserved 

by him because he grew up as a prince of Narasinkamunaiyarai- 

yar’s family. Periyapuranam calls him Tampiran Télan.™? This 

term, as already pointed out, occurs in the inscriptions in the 

sense of companion to the king. Ardrar did not call himself 
Tampiran Télan though Periyapuranam states that this title was 
conferred on him by Siva Himself.48 Ararar spoke of the Lord 
being his Télan;1# and his Tatan, a companion and an envoy. 

103, 54: 10, 
104, 95: 8. 
04a. Pallaytu -8. 
105. 3: 10; 21: 10; 28: 10; 44: 10; 80: 10; 86: 10. 

106. 49: 10. 
107. 78: 10. 
108. 94: 10. 
109, 50: 10. 

110. 74: 10 
111: 6: 10; 47: 10; 86: 10. 
112. 21; 10: 28: 10. 

113. 37: 10. 

114. 12: 11; 17: 11; 31: 10; 33: 10; 34 14; 38: 10; 42: 10; 45: 11; 54: 10 

55: 10; 57: 12; 62: 10; 64: 10; 67: 11; 68: 10; 72: 11; 75: 10; 87: 10; 88: 10. 

115. 70: 10. 
116, Nampiyiran—4: 10; Ariran Nampi—53: 10; Nampi Van Tontan — 

64: 10. 
117. Tatut., 129. 
118.. Tatut., 129. 

119. 51: IO; 68: 8; 84: 9.
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Probably it is this term ‘Tiitan™® which is responsible for the 

story that the Lord went to appease the anger of Paravai on be- 

half of Ararar. As Ararar relied upon God for everything in the 

world and believed that it was the Lord who arranged everything 

for him, the Lord is” his companion and envoy in more senses 
than one. 

As for the training he received as a prince though there are 

not direct references, the hymns throw some light on his upbring- 

ing. When he referred to ‘Navalir’, he spoke of himself in plural, 
‘Namakku’™™ and described it as the city both of Naracifka- 

munaiaraiyar and himself. He was proud of his strength deve- 

loped probably as befitting a prince: ‘Malai malinta tdliran’:124 

Uran of the shoulders like mountains; ‘Mallin malku tiral té] 
firay’:#3 Uran of the shoulders full of wrestling strength; “Tiru- 
maruvum tira] t6lén’:44 He of the shoulders of strength embrac- 
ed by Wealth; ‘Matayanai Navalariran’:5 Uran of Naval city 
great in the strength of elephants; ‘Kiitalar mannan kula Nava- 
lirkk6n*% The king of Naval and the Lord of the enemies. He 
described himself as Navalirdli;!2? Navalar 860128 Navalar Man- 
nan; Navalirkkon;*8° Navalar Véntanj3% Navalar Koman 152 . 

One may be tempted to take the term Navalariran!? to 
mean only a resident of Navalir. But in view of much clearer 
and unmistakable references to his princehood, this will not be 
correct. In his 18th hymn, he described himself “Katalar man- 
nan kulanavalikkén™ the ruler of the enemies and the prince of 
Navaliir of the proper community. Probably he spoke of this 
community of rulers because of his training under Naracitka- 
munaiyaraiyar, His references to the strength of his shoulders 
assume a new significance in view of this description of Arirar, 
ie., the king of his opponents. It is in this light we have to 
interpret the reference to the Lord as “He who brings confusion 

120. 68: 8; 84: 9, 124. 73:11. 
121. 17: 11, 125. 40: 11, 
122, 30: II. 126. 18: 10. 
123. 81: 10. 127. 64: 10. 
128. 4: 10; 16: 11; 28: 10; 24: 10; 98: 10; 41: 10; 42: 10; 83: 10; 84: 10 129. 13: LE. 132. 82. 10, a 
130. 38: 10; 99; 11. 133. 40: 1), 
1391. 57: 12; 71s 10, 184. 18: 10.
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to those chiefs who refuse to pay tribute to the Pallava king who 

was then ruling the country’: ‘Mannulakam kaval pinta urimai-- 
yar Pallavarkkut tirai kota mannavarai marukkum ceyyum peru- 
maiyar.1% That reference seems to establish some connection 

between Citamparam and Pallavar, perhaps suggesting that Hir- 
anyavarman mentioned in Kéyil Puranam as worshipping at 
Citamparam and improving the temple was a Pallava king. 

XIV 

In the hymn?* quoted above is found developed the divine 

right theory of king. This isa philosophy which is something 

new to Saivism which preached absolute self surrender to God 

with-out reference to political or worldly motives. There was the 

illustrious example of Appar refusing to follow the command of 

the Pallava king. He retorted by saying that ‘Namarkkum kuti- 
yallom’.187 ‘We are the servants of none but God.’ ‘Parantu 
pakatéri varuvar collum pani kétkak katavémé parrarrémé@’88 

“Civané ennum navutaiyar namaiyala utaiyaranzé navalanti vakat- 

tinukku natarana kavalaré évi vituttarénum katavamalém katumai- 

yotu kalavu arrdmé,”"99) ““Umm6otu marrum ularay ninra patai- 

yutaiyan paniketkum paniydm allém,’“° ‘‘Vantirar manpavana- 

vanran aré’142 — ‘Are we bound to listen to the orders of those 

who rule the world riding on elephants?’“? ‘Our Lords are those 

who utter the word of Siva; even if the Emperor of Jambudvipa 

orders us, we shall not obey, for we are devoid of all stratagem, 

deceit and cruelty’;“3 ~*‘Pataiyutaiyan pani kétkum paniydmal- 

lém.’#44 It is not our duty to listen to the orders of the chief- 
tains of the army’. ‘Who are you? What have I to do with your 

king? 

In a sense, this is believing only in the brotherhood of God’s 

followers. To a certain extent this attitude was necessary in the 

135. 90: 4. 
136. 90: 4. 

137. 6: 98:1. 
138. 6: 98: 3. 
139, 6: 98: 6. 
140. 6: 98: 9. 
141, 6: 98: 8. 
142. 6: 98: 3. 
143. 6: 98: 6. 

144, 6: 98: 9. 
145. 6: 98: 8.
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Age of Appar, because the king was an anti-Saivite to start with. 
But when the Pallavas, thanks to the Satyagraha of Tirunavuk- 

karacar, became Saivites and great temple builders, there was no 
necessity to preach any anarchism. It was the dutyof any Saivite 

to offer his help in this Pallava propagation of Saivism and it was 

from this point of view that Arirar felt that those who opposed 

the great Saivite Pallava king were opposing the will of Siva. 
Apart from this, the divine right theory of king has slowly crept 
into the minds of the learned people of the age. Nammialvar 

sings, “Tiruvutai Mannaraikkanil Tirumalaikkanténé ennum’’ — 

“When ever she sees the kings of royal wealth, she says she sees 

the Lord God.” 

XV 

But Arirar has also been honoured by the rulers of the three 
ancient Royal families of the Pandyas, Céras, and the Célas. If 

we follow the chronology given in the Periyapuranam, our poet 
entered the Pandya country only in the company of the Céra king, 

i.e., almost at the fag end of his life. It is really surprising that 

he had stepped into the Pandya country only during the closing 
years of his life. Can it be that his aggressive support of the | 
Pallava, stood in the way of his going to the Pandya country? 

After his friendship with the Cera, he visited the Pandya temples 
and the temple in the Céra land. It is this visit to these temples 
almost in his later age that created a feeling of separation and it 
was this which he gave expression to in some of his poems when 
he exclaimed, ‘“Katalurattoluvatenru kold.°46 “When shall I 
worship Him with all my love?’ His feeling of surprise was also 
expressed —~ ‘Is this Pivanam?’!4? He referred to the three kings 
in his hymn 2:4 where he stated that hymn was sung in their 
presence at Parankunram. At Tirucculiyal™® Ararar spoke of the 
worshippers becoming kings in their respective points of the com- 
pass — “Ati toluvar avvat ticaikku aracakuvar. One wonders 
whether he had any reference to these three kings gaining the 
upper hand or somewhat of freedom. 

But there is one incident which does not fit in with this inter- 
pretation of Ararar’s aggressive support of Pallava king in the 

146. 7: 84: 2, 148, 77. 82; 
147. H. 11. 

149. V. 3.
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early part of his life. Hymn 15 which is said to have been sung 
immediately after he married Paravai in the early part of his life 

refers to Kétpuli,!®° a commander who had conquered the oppo- 

sing rulers. This Kétpuliif our interpretation is correct must 

have been one of those friends of Ararar supporting the Pallavas. 

This verse which mentions Kotpuli refers to the GGla country but 

this reference simply means that Nattiyattankuti was within 

the old Céla country — “Cenni natar tol pukal N§attiyattan- 

kuti Nampi.”%! The name Cola country had become a geo- 

graphical term losing all political significance and there was 
nothing preventing this Céla country being under the control of 

the Pallavas. The real difficulty arises because of Cékkilar calling 
Kétpuli Nayanar, a commander of the Célas — ‘‘Valavar tanti- 
riyaray.’7152 

Or, it must be assumed that K6tpuli and the Céla king were 

on the side of the Pallavas Jong before Arirar met the Pandya 

king. According to Periyapuranam the Cola prince was there as 

the son-in-law of the Pandya king suggesting probably a new re- 

alignment in the political picture of the land. 

150. V. 10, 
151. 7: 15: 10. 
152, Kot Purigam, 1. 

T. 15



CHAPTER VII 

AGE OF NAMPI ARURAR 

Part I 

VARIOUS THEORIES PUT FORWARD 

I 

The life of Cuntarar (Arirar) — the various events relating 

to his associations with the rulers and chiefs of his age cannot be 

appreciated without our understanding the historical back-ground 

The age of Arirar should therefore be fixed at least provisionally. 

Some of the points to be taken into consideration in fixing his age 

are the following: 

I. (a) The following saints are said to be the contempor- 

aries of Arirar: 

1. Cataiyanar, the father of Arirar+ 

2. Icai fianiyar, the mother of Arirar? 

3. Eyarkon Kalikkamar, a chief who was opposed to Arirar 

to start with and who became his friend later on, Cékkilar calls 

the family of Eyar as the family of the commanders-in-chief of 
the Céla army} 

4, Manakkaficarar is the father-in-law of this Eyarkén 

Kalikkamar.4 

5. Viranmintar is spoken of as belonging to the cultivators’ 

of Vélajars’ community by Cékkilar. The first word of this phrase 

‘Viral’ suggests that he was a victorious commander or a chief. 
According to Gékkilar, he was opposed to our saint.5 

V7: 11; 16: 11; 84: 11; 39: 11; 47: 10; 57: 12; 58: 10; 98: 11. 

2. 16: 11; 38: 10; 39: 11. 

3. Verse 5 of Byarkon Kalikkama Niyanar Purayam in Periyapurd gam. 

4. V.34, Manakkaiicarar Pura gam, ibid. 

5, Viranmigtar Puri gam, ibid. .
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6. Katavarkén Kalarcifikan was the emperor ruling during 
the life of Ariirar, who mentions him in the present tense: “Katal 

cilnta ulakelam kakkinra peruman katavarkop Kalarcinkan.’’6 

7. Picalar was a contemporary of Katavarkén.’ 

8. Ceruttunaiyar is the king of Taficai according to Arirar 

and a contemporary of Katavarkén Kalarciikan according to 

Cékkilar. 

9. Céraman Perumal, the Céra king, was the patron of Pana- 

pattirar and a friend of Ararar. He is otherwise known as Kala- 
risgagivar Nayanar. 

10. Kétpuli, who won a victory over a group of kings ac- 
cording to Arirar,® a commander of the Cola army and a friend 
of Ararar who is said to have adopted the daughters of Kétpuli 
according to Cékkilar.® 

11. Perumilalaikkurumpar: Cékkilar describes him as the 
chief of Perumilalai and thename Kurumpar suggests that he was 

a Kurumpa chief. According to Periyapuranam, he was wor- 

shipping Ararar in his mind and died on the day previous to the 
departure of Arirar to Kailas, . 

12. Naracinkamunaiyaraiyar is the chief of Navalar who. 

brought up Ardérar.'# 

13, Sémacimarar: Sémaci is a Tamil form of Sémayajin. 
“One who had performed the Simayajiia.”” According to Periya- 

puranam, he went and lived at Tiruvarir as a great friend of 
Arirar.18 ் 

(b) -The age of these Saints will be the age of Ararar in 
which Céraman and Kalarcinkan as kings and Eyarkép and Kat- 

puli as chieftains must have played an important part. 

39: 9. 

Pacalar Nayanar pirg gam in Periyapurg gam. 

15: 10. 

9, Kétpuli Nayapar Purayam in Periyapuragam, 

10. Kurumpu—Subordinate chief; Purandniru: 97. 

11. V. 4-6, 9, 10 of Perumijalaikkurumpa Nayanar Purd nam. 

12, Tatutta¢konta Purdyam, 5, 

13, V. 4, SSOmacimara Na yanar Puragam. 
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II. (a) Gampantar and Appar lived anterior to Ararar and 

the following are said to be their contemporaries: 

1. Ciruttontar.4 

2, Kunkiliyakkalayar.4 

3, Muruka Nayanar.1¢ 

க, Tirunilakanta Yalppanar.“ 

5. Nilanakkar.3® 

6. Valuti (Netumaran).!° 

7. Mankaiyarkkaraci.?? 

8. Kulacciraiyar.?4 

9. Appiti.? 

10. Appar refers to Campantar. 

(b) Among these, Ciruttontar is considered to be the 

Pallava commander, who captured Vatapi about 642 A.D. during 

the reign of Narasithha Varma Mamalla, or about 672 A.D. 

during the reign of Param@Svara Varma 1. Netumaran, identi- 

fied® with Arikésari-Netumaran according to Prof. Nilakanta 

Sastri may be assigned the period 670-710 A.D.™ and according 

to others 640-680 A.D. 

III. .(a) Campantar, in addition, refers to Pukalttunaiyar2+ 

and Appar refers to Kanampullar,?? Amarnitiyar.2”* Gampantar 

refers to Amarnitiyar.22 Appar refers to Cakkiya Nayanar.29 

14, Campantar Tévaram, 3: 63: 1, 2. 3, 4,5, 6, 7, 8; 9; 10. 

15. According to Periyapura gam, this saint is said to have met Nanacampan- 

tar (and Appar)—Kunhkiliyakkalaya Nayanar Purdgam, 32-33. 

16. Campantar Tévaram: 2: 92: 3, 5. 

17. 1:62: 9; 3: 115: 6. Yalmuriis said to have been sung to show Yalppa- 

gar his place: 1:136. Periyapuriénam: Campantar Puranam—V. 448. 
18. Campantar: 3: 58: 2, 11. 

19. Netumaran: Campantar: 2: 66: 11; 3: 51: 1-11; 3: 120: 2. 
20, Campantar: 3: 120: 1. 

21, Campantar: 3: 120: 2, 4, 6, 8, 10, 11. 

22. Appar: 4: 12: 10. 

23. Pandyan Kingdom, page 53. 
24. Pandyan Kingdom, page 41. 

25. Panydyas by T. V. Sadasiva Pandarattar following Venkayya. 
: 63: 7. 

27. 4: 49: 9; 6: 12: 7. 

4: 98; 7. 
28. 3: 121: 1. 

4: 49: 6; 6: 52: 8. 

NO
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Both of them refer to Candéccurar,?° Naminanti,*! Kannappar.® 

Kéccenkat Cdlar is mentioned by Appar.3? Appar mentions 

Tillaiva] Antanar*4 and Campantar mentions Tillaival Antanar®, 

It is doubtful whether the reference in Appar’s is to Karaikkal 

Ammaiyar. 

These must be considered to be anterior to Appar and Cam- 
pantar. 

(b) The following are not found mentioned in the Tévaram 
hymns of Appar or Campantar but as all the hymns sung by these 

saints have not reached us, one cannot conclude that all of them 

came only after these two saints. Some of them must be anterior 
to Appar and Campantar. They are as follows: Pukalccélar, 
Karaikkalammaiyar, Tirumilar, Martti Nayanar, Kipruva Naya- 

nar, Aiyatikal, Arivattayanar, Eripattar, Kari, Atipattar, Kalik- 

kampar, Kaliya Nayanar, Cakti, Vayilar, Munaiyatuvar, Itankali, 

Iyarpakai, Néca Nayanar, Ilaiyankutimarar, Meypporul, Tiruna~- 

laippovar, Enatinata. Nayanar, Anayar, Uruttirapacupati, Tiruk- 
kurippattontar, Mirkkar, Cirappuli, Kananatar, Tirunilakantar 

and Tanti. 

Pukalccélar and Eyipattar are contemporaries and the fact 

that this Géla ruled from Karuviir suggests that he must belong to 

the period when the Cola kingdom was in the hands of Kalabhras 

and others. Kirruva Nayanar and Martti Nayanar probably be-~ 

long to the period of Kalabhra interregnum. Tirumilar should 
also be taken to have preceded these two saints. Karaikkal 
Ammiaiyir is referred to as Péyar by Ararar. According to Cékkilar, 
Karaikkal Ammaiyar lived long long before Nanacampantar who 
is therefore not said to have set foot on the sacred precincts of 
Alatkatu, made sacred by the foot dust of Karaikkal Ammaiyar.** 
Yapparunkala virutti quotes a verse heginning with ‘Karaippal 

peruméttu’ in its commentary on Ciitram 93 as an 4rsa or a verse 

30. 1: 48; 7; 1: 106: 5; 2: 43: 5: 3: 54; 7: 3: 6B: 10; 3: 155: 5: 4: 48: 4; 

4: 49: 3: 4 G5: G 4: 73: 5: 5: 2: 4 5: 70 1; 5: 73: 8: 6G: 18: 10: 

6G: 33: 10; 6: 73: 6; 75: 9. ர 

91. 1: 62: 6; 4: 105: 2; 6; 14: 4. 

32. 3: 35: 7: 3: 69: 4; 3: 109; 7; 3. 116: 7; 4: 49: 7; 4: 65: 8: 6: 
12: 6; G: 39: 9; 6: 81: 6; 6: 96: 1. 

33. 4: 49: 4: 6: 20: 5; 6: 23: 3; 6: 56: 6G; &: 74: 8; 6: 75: 8; 6: 83: 6, 

34, 4: 80: 2. 
35. 1: 80. 
36. Campantar Puragam 1009.



118 NAMPI ARURAR’S TEVARAM, HIS LIFE AND AGE 

sung by a rsi or saint and it mentions that it was sung by both 

Patattar and Karaikkarpéy.2? This will make her a contempo- 

rary of the first three alvars. 

In our study of Tiruttontattokai, it was suggested that the 

people who bear the epithet ‘Kali’ may have some relationship 

with the Kaliyaracar or Kalabhras. The number of free lances 

like Munaiyatuvar, Itankali, Cakti etc., seems to suggest that 

they lived in an age of confusion which preceded the restoration 

of order by Katunkon, the Pandya and Simhavisnu, the Pallava. 

Meypporul, the chief of the Céti country and Enatinata, the chief- 

tain who obtained the title of Enati, were living perhaps in these 

trouble times. Cakkiyar must have lived in an age of Buddhistic 

domination, described by Fahien, ie., before their deterioration 

described by Hieun Tsang. 

(c) But all of them could not be said to have preceded 

Appar and Campantar. Aiyatikal, if our identification of this 

king with Mahéndravarman IT is correct, must have come between 

Campantar and Arirar. Again Kananata who worshipped Cam- 

pantar must have come necessarily after Gampantar and before 

Artrar.38 

In any case, for our purpose, it is enough if we take them as 
anterior to Ararar for fixing the upper limit of his age. 

IT 

Apart from these names, certain traditions and suggestions 

may be now considered: 

_ 1. The names Aiyatikal Katavarkin and Katavarkon Kalar- 

cinkan seem to suggest a relationship between them. The stories 
of these saints given in Kannada and Sanskrit works makes them 

father and son.*® 

2. Kalarcinkan is said to be ruling the world surrounded by 
the seas, thereby suggesting his naval power.** Kalal is the heoric 
anklet [worn as a sign of victory. According to Periyapurinam 

. 3 

37. P. 352. 

38. Kaya. Puragam, 5. 

39. Mysore Archaeological Report, 1925, pp. 9-10 
40. 39: 9. ்
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(i) Kalarcifkag came of the old Pallava line; (ii) his mind never 

knew anything but the feet of Siva and his worship; (iii) the fron- 

tiers of his enemies fell before him and he captured the northern 

land; (iv) when Ceruttunai Nayanar cut away the nose of the 

queen for smelling the flower set apart for God at Tiruvarir, 

Kalarcinkan cut away her hands which took up the flowers. of 

these four points the last alone is found in Nampiyantar Nampi’s 

Tiruvantati (verse 64). 

3. Katavarkén, the contemporary of Picalar is said to have 

built the Karrali at Kafici. The Pallava king Rajasiha accord- 

ing to the inscriptions heard a divine voice.” This is taken to re- 

fer to the message which he received for fixing a date for the con- 

secration of the temple different from that fixed by Pucalar for 

consecrating his mental temple. Periyapuranam, however, speaks 

of a dream. 

4, The Periyapurénam gives the following details about 

Aiyatikal: (i) He came of the Pallava family; (ii) he subjugated 

other lands; (iii) he established the dharmic path of Saivism and 

the Védas; (iv) he abdicated and crowned his son as king; (v) he 

went on a pilgrimage to Saivite temples singing a ‘venpa’ at each 

temple. Nampiyantar Nampi refers only to the first and fifth 

points#* which are proved by the existence of Kséttira veppa and 

the very name of the king Aiyatikal. 

5. Kétpuli according to Ararar conquered a crowd of kings 

and he belonged to the Céla country. But, according to Periya- 

puranam he was a commander of the Cdlas. He is said to have 

killed his relatives including his baby child for having tasted the 

rice reserved for bhaktas. 

6. (a) Céraman was the patron of Panapattirar, a musician 

in the court of Varaguna, the Paadya. (b) Since Varaguna IT, a 

Saivite saint praised by Pattinattér and others is not mentioned 

by Ararar, Varaguna I, the contemporary of Céraman must be an- 

terior to this Varaguna II. (c) Céraman and Arirar met the Pandya 

and his son-in-law, the Cola, at the royal court of Madura. 

Therefore, all of them must have been friends. This requires that 

41, SFL, Vol. I, Part I, No. 24, v. 7. 

42, SIL, Vol. I, Part I, No, 24, v. 7. 

43. Picalar Puragam, 9 and 10. 

44, Tiruvantati: 56.
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we must find a period for Arirar when the Pandya, the Cila and 

the Céra could have been on friendly terms. (d) The word Netu- 

maran occurs in Artrar’s hymns* suggesting that he was his con- 

temporary. 

7. (a) There is a tradition that Géraman went away to 

Mecca and became a Muslim. (b) The Kollam era is said to have 
been started with his disappearance. 

8. (a) The Tandantdttam plates of Nandivarma Pallava- 

malla speaks of an important elephant name Pattavarttanam, 

(Pattavardhana) which he conquered from the Gangas.4* Ararar 
speaks of an elephant of a Tontaiman: 

“Collarum pukalan Tontaiman kalirrai-c 

cilkoti mullaiyarkatti-t 

Tellaiyil inpam avanpera velippat 
taruliya iraivané,’’4? 

“You bound the elephant of Tontaiman of fame beyond words 
and you came to bless him with infinite happiness ’? This is sug- 
gested as a reference to the Pattavardhanam.® 

(b) In addition, it is suggested that terms like Katavarkén 
etc., used by Arirar are not found used by the Pallavas them- 
selves as their family names before the reign of Nandivarma 
Pallavamalla, 

Part II 

THE THEORIES DISCUSSED 

I 

The various theories put forward on the basis of these various 
points may be discussed to offer us the Starting point and show 
us Our way. 

The Mysore Archaeological Report 1925 tries 
of Arirar, after fixing the age of Nanacampantar. The Karnataka 
Kaviccakravartti, in his Trisastipuratana caritré, mentions accord- 
ing to the Report® that Jain ascetics Jinaséna, Nayaséna = க் உசன். - உ 

> Srtakirti, Visalakirti, Buddhacandra and Suvrtakirti attempted 

to fix the age 

45. 38: 8; 39: 9, 
46. Tandantottam Plates, V. 7, 
47. 69: 10. 
48. பம) Vol. II, No. 99, Verse 7, Footnotes §, 49. P. 12. 9௭006 6
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to cure the Kiin Pandyan by making use of Jaina charms and 
spells, but failed in their attempts whilst Campantar tried next 

and cured.him. The Jinaséna mentioned herein is the author of 

Brhad Harivamsa Purana. and at the end of that Purana, Jina- 

s@na himself writes as follows: ‘““When 700 years in the era of 

Saka increased by five have elapsed, when Indrayudha, son of 

Krsna was ruling over the north, and Srivallabha, the south, when 
Vatsaraja, the king of the Avanti country was ruling over the east 
and when the brave Jayavaraha was ruling over the Siraséna- 

mandala in the west, this HarivamSa was composed’’: This gives 
the year—Saka 705 or 783 A.D, 

It is also stated by Karnataka Kaviccakravartti that Cam- 
pantar was assisted by Haradatta and Vagisa. The report writes: 
“This epoch is in harmony assigned to Haradattacharya in Hara- 

dattamahatmya”, and translated, the verse giving this detail as 
follows: ‘‘When 4,000 years greater by 21 years from the begin- 
ning of Kali had elapsed, in the year Vilamba, on Friday, the 5th 

lunar day of the white half of the month of Pusya, Haradatta, of 

Maudgala-Gitra and father of eight children ascended the 
heaven. His passage on a brilliant vimana was a pleasing sight, 

as witnessed by the inhabitants of the village Kamsa on the 

northern bank of the Kavéri (Kaficanir?)’’. But the report itself 
admits that 4,021 Kali that is 920 A.D. was not Vilamba year 
and therefore concludes: ‘‘Perhaps the verse was composed long 
after the event happened.’? The report however continues:5 

“The Rajavalikathé, a Canarese historical work of the Jains fur- 

nishes some additional evidence confirming the epoch of Kiin- 

pandya fell partly in the 8th and partly in the 9th century. It is 

stated in the work that Bhatt@kalanka whose name is mentioned 
by Jinaséna in his Mahapurana taught Hoysala, the legendary 

founder of the Hoysala dynasty some charms to enable him to 

conquer Kina Pandya of Madura.’ This is the translation of 

the portion in Rajavali Kathé: “The Saka year 800 in the Vilambi 

year on Thursday the 10th lunar day of the white half of the 

month of Caitra with the constellation Pusya, Dhriti yéga, and 

girijakarana, Akalatka taught Hoysala, the necessary charm and 

spell for his victory.” The Report itself condemns these dates: 

“The error is that the 10th lunar day of Caitra of the year 

Vilambi, 878 A.D., is Monday and not Thursday. Nor, can it 

50. P. 12. 
T. 16
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be believed that Bhattakalanka, who must have been old enough 

to be referred to by Jinaséna about A.D. 783 could have lived as 
long as 878.” 

The whole argument turns on the mention of the name of 

Jinaséna, in the list of Jain ascetics who tried to cure Kin 
Pandya. The author of “Trisasti Purdtana Caritré”’ in his attempt 

to glorify the success of Campantar has brought in the names of 
all famous Jains of all ages in his list of Jain ascetics and pitted 

them.against Campantar. If this assumption is correct, no reli- 

ance can be placed on this verse for fixing the date of Campantar 
whose date has been conclusively proved by iate Prof. Sundaram 

Pillai, in his classic essay on “Some mile-stones in the History of 

Tamil Literature.” Appar was the contemporary of Gunabhara 

Mahéndra Varma and Campantar referred to Ciruttontar of the 

Sreat Vatapi fame, the great commander of Narasimhavarma 

when Vatapi was conquered in 642 A.D. The Kin Pandya was 

Arikésarivarman I of the 7th century. 

This report itself Gxes the date of Dabhrabhakta, i.e., Cirut- 
tontar correctly. The report writes: “The exploit of Dabhra- 

bhakta, a general of the Chéla king (Pallava king?) in destroying 

the fortification of Vatapi is another historical event which throws 
a flood of light on the chronology of the Saivite Saints in general. 
According to the history of the Pallavas, it was Narasimhavar- 
man I, that destroyed the fort of Vatapi (Badami) and captured 
alive Pulakési II, one of the Chalukya kings about A.D. 634 
(643?). This decides the date of Dabrabhakta,...... and. also 
the dates of other Saivites who are mentioned along with him.’ 

Unfortunately, the Report has failed to take note of the fact 
that the other Saivites mentioned along with Dabhrabhakta or 
Ciruttontar, are Campantar and Appar. 

Preceeding next to fix the date of 
period subsequent to the period fixed for Campantar and it was 
for this reason that we had to criticise the views on the age of Campantar, the report writes as follows;5!a_ “Lastly, regarding the date of Sundaranampi Nayanar, reliable information is fur- nished by Sdmadévasiri in his Yagas Tilaka Campu. In the 

Artrar, naturally in a 

51, P. 17, 

5la. P. 13.
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colophon he writes. ‘When 881 years in the Saka year have 

elapsed on the 13th lunar day of the month of Caitra, in the year 

Siddhartha and when Krishna Raja was reigning in Mélyati, after 

conquering Pandava Simhaléchana, Chérama and other kings in 

the Ganga country under the rule of king Vaga, the eldest son of 

Arikésari, a descendent of the Chalukyas and the crestjewel of the 

feudal chiefs under king Krishna, has feudal Lord, this work was 

caused to be composed.” The Report assumes that Chéraman 

mentioned here is Chéramaz Perumal Nayanar and therefore 

Arirar must have lived up to 959 or 960 A.D., mentioned in the 

above works, It is impossible to bring Arérar to the period of 
Céla supremacy of Vijayalaya and his successors of the 10th cen- 
tury. Céraman is a common name of Céras and from this one 

cannot fix any date even as it is impossible to fix any date with 

the help of the single name Pandaya or Gola, 

II 

There is an interesting reference to the Skanda Purana em- 

phasised in this report,®? where Aiyatikal Katavarkon and Kata- 

varkon Kalarcinkan are mentioned in Sanskrit. Aiyatikal Kata- 

varkén is translated as Paficapadasimha. The report writes as 

follows : ‘In the Skanddpapurana, Sivarahasya, and Siva Bhakta 

Mahatmaya, the Pallavas are called Aryagrhyas, worthy of social 

intercourse with the Aryans. This indicates, that though a non- 

Aryan tribe, they were regarded as Aryans probably for their 

devotion to Saivism. One Paficapada Simha or Simhanka is said 

to have built a number of Siva temples. His father Bhima is said 

to have dedicated his life to the service of Siva and retired from 

his kingdom early in life, installing Sirnhdnka on the throne. Ac- 

cording to Epigraphical records, however, Sirhnhavarman (550-575 

A.D.), was the father of Bhimavarman.” If Kalarcisikan were to 

be the contemporary of Arirar our saint should be taken to have 

lived in the closing years of the 6th century in the regin of Sim- 

havisnu. This wiil be an absurd conclusion, for Appar whom 

Ararar praises as his leader came only in the reign of Mahéndra- 

varman, the son of Simhavisnu. 

The report continues: 

‘Though with regard to genealogical order, the statement of 
Skandépapurana is wrong, the consangunity of the two Pallava 

52. P. il.
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personages in the story is in itself a reliable index to their posi- 

tion in the genealogy of the Pallava kings. It follows, therefore, 

that Paficapadasimha or Simhanka of the Skandbpapurana identi- 

cal with the Tamil name Aiyatikal or Katavarkén Nayanar 1s 
none other than the Pallava Sirhhavarma (550-575) father of 

Bhimavarma. Kadava or Kadava is another name of the Pallavas’’. 

It is clear that the two references in the Skandépapurana 

naratting the story of the 63 Saiva saints is to Aiyatikal Katavar- 
kon and Katavarkén Kalarcinkan whom the Purana makes son 
and father. There is evidently a confusion much more than is 

noted in the report. Kalarcitkan was a contemporary of Arirar 

and therefore Aiyatikal must be an ancestor of Kalarcifkan, not 

his son. Nor does the term Aiyatikal mean Paficapada. All this 
confusion is due to the later day Sanskrit writers attempting to 
translate the Tamil stories, and the Tamil names into Sanskrit. 

We have already explained the difficulty, Cékkilar, a great Tamil 

scholar, feels in arriving at conclusions about these ancient 
stories. The consanguineous contiguity of the two Pallava saints 

must have been suggested to the Sanskrit writers by some Tamil 
scholar who probably interpreted Aiyatikal Katavarkin, as Kata- 

varkén the son of Aiyatikal and the name Katavarkin Kalarcinkan 
as Kalarcinkan, the son of Katavarkon. This usage of interpreting 

the first half of a compound personal name as the name of the 
father and the second half as the name of the person concerned is 
asold as the Tolkappiyam.®* The names Danti Nandi and Nandi 
Nrpatunga in the Pallava history show that this usage was current 
even in the eighth and ninth centuries. But Cékkilar has inter- 
preted these two phrase-names Aiyatikal Katavarkén and Kata- 
varkén Kalarcinkan as Aiyatikal, the Katava king and Kalarcin- 
kan the Katavarkoén taking the term Katavarkén as the general 
name of the Pallava kings. But in any case the tradition about 
the consanguineous relationship preserved in these Sanskrit ver- 
Sions will have to be taken note of in fixing the date of Arirar, 
the contemporary of Kalarcinkan. 

In this connection, one may note the story of Picalar Naya- 
nar who built a temple in his own imagination with all that sin- 
cerity and reverence required by the Agamas and fixed a date for the Kumbhabhisékam (consecration) of this temple ona date and hour, which synchronised with the date and hour fixed unknown 

53. Fol. 350,
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to him by the Pallava king or Katavarkén for the consecration of 

his own temple at Kajicipuram. We are told that Siva requested 

the king to change the day and time because Piacalar had already 

fixed upon the original day and time. Historians of the Pallava 

age® conclude that this is referred to in Rajasimha’s inscription 

in the Kailasanatha Temple in the following terms: “If in the 

Krta (age) kings like Dushyanta, who saw the gods and were 

engaged by saints like Kanva, would hear a heavenly voice 

without body, that is not a matter of wonder, but ah! this is ex- 

tremely astonishing, that Sribhara has heard that voice in the 

Kali age from which good qualities keep aloof. 

Therefore, one has to conclude with Mr. C. V. Narayana 

Aiyar, “Since Pacalar Nayanar was one of the 63 devotees hono- 

ured by Sundaramiarti (Ararar) in the Tiruttontattokai, Sundarar 

(Ararar) must have been a contemporary of Narasimhavarman 

II or any one of his successors.’?5a 

நர 

Mr. T. A. Gopinatha Rao, however, concludes that Arirar 

lived in the middle of the 9th century A.D.,5¢ on the basis of an 

inscription’? where one Narasirhhavarma is referred to by another 

Narasimhavarma of Tirunavalir, Mildtutaiya Nattan. This be- 

longs to the 17th year of Kannara Deva’s reign, i.e., 957 A.D. 

This inscription refers to another Narasimhavarma whom accord- 

ing to the Tamil usage Mr. Rao assumes to be the grand-father 

living a 100 years previous to him as a contemporary of Arirar. 

The other argument of Mr. Rao is based on the assumption that 

Céraman, the friend of Nampiyarirar and the patron of Panapat- 

tiran, a musician, was the contemporary of Varaguna Pandya who 

was according to Tiruvilaiyatal Puranam, the Pandya patron of 

the same Panapattirar. From Aritrar’s verse that Siva creates 

confusion amongst those kings who do not pay tributes to the 

Pallava king®*, Mr. Gopinatha Rao concludes Ararar must have 

lived in an age when Pallava supremacy was being questioned by 

54, Pallavas of Katict by Gopalan, ற. 109. 

55. SLL, Vol. I, No. 24, line 7. 

55a. Origin and Early History of Saivism in South India, p. 446. 

56. Sentamif, Vol. III, p. 312. 
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its subordinates. Mr. Rao refers to the Udayéndram Plates and 

to the Trichy. Inscription of Varaguna to conclude that these 
refer to this period of Pallavas” fall. He assigns these documents 

to the 9th century A.D. This essay of Gopinatha Rao was written 

in 1905, but subsequent research has shown that the Udayendram 

Plates belong to the age of Nandivarma Pallavamalla who ruled 

between 733 and 795 A.D. In view of this conclusion, the argu- 

ment based on the inscription of Kannaradéva also falls to the 

ground. 

IV 

The late Mr. K. Srinivasa Pillai, in his Tamil Varalaru, Part 

II, concludes that Arirar must have lived in the reign of Danti- 
varman. He proceeds to fix the lower limit and the upper limit 
of the age of Arirar. Having come after Appar and Campantar, 
Artrar should be later than the first half of the seventh century. 
As according to Mr. Pillai, Manikkavacakar lived in the age of 
Varaguna II and since Arirar does not refer to this saint, Ararar 
must be anterior to 862 A.D., when, according to Mr. Pillai, 
Varaguna ascended the throne. Ariirar meets the Céla living 
under the shelter of his father-in-law, the Pandya and this Cala, 
therefore, should be one of those who preceded the powerful 
Vijayalaya, who required no such protection and who ascended 
the throne in 849 A.D. As Panapattirar, who came to Céraman 
Perumal is said to be a musician in the court of Varaguna must 
be Varaguna I, the grand-father of Varaguna II. Mr. Srinivasa 
Pillai within these upper and lower limits fives definitely the year 
825 as the date of Céram&n and Ararar leaving this world on the 
basis of the tradition that Kollam Era began, on the date Céra- 
man Perumal left Malayalam for Mecca for becoming a Muslim. 
Mr. Pillai refers to the mention of the name of Kalarcinkan by 
Arirar. But this name according to him is an honorific title 
rather than a proper name. He feels it cannot refer to Rajasimha 
because in his age of peace and no war, none would have refused 
to pay tribute to him whereas Arirar in the Citamparam hymn 
mentions such refusal. He is forced to conclude that Arirar was 
a contemporary of Dantivarman who was conquered by the Rats- 
rakiita king Govinda III and who, * therefore, must have f, 1 ound it difficult to collect tribute from his subordinates. Because he has built temples like Kailasanathar temple in Alampakkam of the 
Trichy. Dist., wherein he enshrined the Dantilingam named after
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him, Mr. Srinivasa Pillai feels that he was such a great patron of 

Saivism as to be referred to in the Tiruttontattokai. But Danti- 

varman, though he had built the Kailasanathar temple is consi- 

dered to be a Vaisnavite®> who had built and renovated Vaisna- 

vite temples; and some told that Tirumankaimanan was a con- 
temporary of Danti as well as Nandivarma Pallavamalla. 

Vv 

Dr. Minaksi on other grounds confirms the period of Ararar 
as the first half of the 9th century, making Ariirar a contemporary 

of Nandivarman III, the Tellarerinda Nandivarman and not™ 

Dantivarman.® 

She writes: ‘The first half of the 9th century, which is the 
date generally assigned to Sundarar (Arirar) seems to receive 
confirmation from his own padigam ‘Tiruttondattogai’ where he 

describes among other Siva bhaktas ‘Kadal salnda ulakelam kak- 

kinra peruman kadavarkén kalar-cingan’s*—that is, the Kadava 

king, Sifgarn, with the kalal (anklet), who is guarding the entire 
world surrounded by the sea. The mention of him as Kadavar- 

k6n leads us to believe that he was a Pallava king probably a 

contemporary of the Saint”. 

Very carefully she lays down the requirements: “The follow- 

ing points must be satisfied by an attempt to identity the mon~- 

arch. Firstly, the Pallava king must be a sufficiently prominent 

ruler; it would be well if it could be shown that his activities 

extended beyond the seas to justify the description ‘Kadal siilnda 

ulagelam kakkinra peruman®. Secondly, ‘Kaial Siigan’ undoub- 

tedly implies that he was a warrior king. Thirdly, this Kadavar- 

1250 must have also been a great devotee of Siva in order to receive 

such an encomium from Sundarar (Arérar)’’. 

Applying these tests, she concludes that Nandivarman III 

satisfies these requirements: 

“Now the king who best satisfies all these points seems to be 
Nandivarman IiI, who may be said to have ruled the Pallava 

59. 477, Vol. HW, No, 515. 
60. Administration and Social Life under the Pallavas, p. 300. 

61. 39: 9. 
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kingdom between the years 840-865 A.D. Let us proceed to con- 

sider the points raised above. We have no direct evidence to 

assert that Nandivarman III extended his sway beyond the seas 

by conquest. However, we find that the economic relations of 

South India with the outside world were well established in the 

9th century A.D. From the Nandikkalambagam, we learn that 

Nandi was a master of a navy and -from the inscriptions of his 

period it is clear that he encouraged external trade. The mari- 

time relations of the period are further corroborated by an ins- 

cription in Siam which mentions a tank called Avani Naranam 
evidently named after Nandivarman III (whose title was Avani 

Naranan).® 

She refers to Prof. Nilakanta Sastri for her arguments. 
Prof, Nilakanta Sastri has also suggested in editing the Takuapa 

inscription from Siam that the builder of the tank was probably 
a prominent noble from Nangar in South India, who “went over 
to Takua-Pa and became the author of some charitable works in 

that locality. The name he gave to the tank was reminiscent of 
the political allegiance he owed to Nandivarman 111, 

“These observations are sufficient indications to explain the 
description ‘kadal salnda ulagelim kakkinra peruman’® says she, 
and she continues: “‘Regarding ‘Kalal Singan’ a better descrip- 

tion than this, of the: Victor of Tellaru, cannot be sought. The 

Valarpalaiyam grant and the Bahir Plates glorify Nandivarman 

as a great warrior, Further, his own inscriptions which attribute 

to him the epithet ‘‘Tellarerinda Nandivarman’ the very object 

of the Kalambakam and the introductory verse in the ‘Bharata 
Venba’, establish his fame as a victor. Besides, in the Kalamba- 
kam we read: “‘Araikalal muditta Avani Naranan’®?—Avani Nara- 

nan who wears the victorious ‘anklets’, Again we have “Kurai 
kalal Vira Nandi,’*i.e., the heroic Nandi (who wears a) jingling 

kalal—and in another place we find him described as the lion 
among the Pallava kings—‘“‘Pallava kélari’.®®? Thus the name 
‘Kalai Singan’ noticed in Sundarar’s (Arirar’s) poem is supported 
by these phrases in the Kalambakam,”’7 

64, Pallava Administration, p. 300, 

65. J.O.R., Madras, Vol. V., p. 300, Pallava Administratio 
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“That Nandivarman was a great Saiva devotee is evident 
not only from the epigraphy of the period but also from the 

Kalambakam where he is spoken of as one whose mind is always 
concentrated on Siva: ‘Sivanai muludum maravada cintaiyan’.?1 

“Other facts may be adduced in support of the view that 
*Kalal Singan’ of Sundarar (Arirar) was Nandivarman III. The 
Periyapuranam relates that ‘Kalal Singan’ was a Pallava king who 

distinguished himself by invading the northern regions and defea- 

ting the kings of the North””. She proceeds to quote from the 
Kalambakam: “Céra Cdlarum Tennarum Vadapulattarasarum 

tirai tanda’’. — “besides the Céra, Gila and the Pandya kings, the 

kings of the North also paid tribute to the Pallava king Nandivar- 
man’’ and from Vélurpalayam Plates to prove that the northern 

enemy was the Rastra Kita king who had in the reign of Danti- 
varman claimed tribute from the Pallavas. She has quoted a 
verse.?3 She writes: “It thus becomes evident that the chief 
northern enemy of Nandivarman III was the Rastrakita against 

whom the Pailava king led an invasion soon after he ascended 

the throne of Kajici to liberate his kingdom from the payment of 

the tribute. This is implied in the phrase ‘rajyasriyam samavae 

pat’.”"4 

And, she continues:— “The successful raid of the Pallava 
king against his northern foes was enough at once to rouse the 
jealousy of the southern kings, and give them an opportunity to 

join together under the Pandya leadership for a fight against the 

Pallava king, on his return from the north” (at TelJaru).7 

She sees a reference to this in Sundarar (Arirar): “In his 
padigam on the god at Sirrambalam he makes a reference to the 

Pallava king. He says: ‘(Lere in Sirrambalam) resides the God 

who punished those kings who refused to pay the tribute due to 
the Pallava king’ —‘Urimaiyar Pallavarkkut tirai koda mannavarai 

marukkkafijeyyum, Perumaiyar puliyire cirrambalattemberuma- 

naipperramanyé.’ Here is clearly a reference to the refusal of the 

71. Verse 97, ibid., p. 301. 

72, Periyapuragam, Kalarcitka Nayanar Puragam, Verses 1 and 2, 

73. Pallava Administration, ற. 301. 

74, Ibid., p. 302. 
75. Ibid., p. 303. 

T. 17
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southern kings to recognise the Pallava ruler. Again, we have 

another verse of Sundarar (Arirar) where the same defeat of the 

southern kings is implied though under a different context. 

“In his padigam on the God at Nattiyattangudi, Sundarar 

(Ariirar) purposely pays tribute to his friend Kétpuli by referring 

io the latter’s military exploits. He says that Kétpuli was suc- 

cessful in a war against a host of enemies—‘‘Kiidad maunaraik 

kittattuvensa kodiran Kétpuli.”” Again, in his Tiruttondattogai 

he praises Kotpuli as one famous for his victory—‘‘Adal siiJnda 

vél Nambi K6tpulikkumadiyén.”’ 

“That Koétpuli was a contemporary of Sundarar (A:arar) is 
certain; and in the Periyapurigam we read that he was a’com- 
mander of the army under his contemporary king who was evi- 
dently the Pallava Nandivarman III. It is also narrated that 
Kétpuli was suddenly ordered by the king to fight against his 
enemies in a battle where he distinguished himself by defeating a 
host of kings.7@ It is thus evident that Kotpuli was one of the 
leaders of the Pallava army which engaged itself against the 
southern kings at Tellaru.’??” 

She concludes: “The course of events described so for en- 
_ bles us to distinguish the Pallava king as a great hero. His devo- 
tion to Siva and his interest in Tamil literature deserved well the 
unique eulogy from his contemporary Saiva Nayanar who in the 
presence of Siva at Tirumérrali extolled Kaiici the capital of the 
Pallava as the city on earth: ‘Parér Pallavanir matigkajici mana-. 
karvay-c Cirirumpuravir rirumérrali-c civanai Arirannatiya natit 
tontapa riranconna Cirir patavallar Civalékafi cérvare’,78 

She dismisses the theory identifying Kalarsingan with Raja- 
sithha very summarily in a foot note.?? ‘Pandit M. Raghava 
Iyengar identifies ‘Kalal singan’ with Rajasirnha.2° This is 
untenable as Sundarar (Arirar) cannot be assigned to an earlier 
date than the first half of the 9th century.” 

76, Periyapuri gam: Kotpuli Nayanar Pura nam, 
77. Pallava Administration, p. 305. 
77. Ibid., p. 305, 

78. 21:10; Ibid., p. 305. 

79. Ibid., p. 299, 
80. Alvirka} kalanilai, pp. 135-136,
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It is very unfortunate that she has not here given us her 

reasons. Is she relying on the tradition about Céraman’s depar- 

ture to Mecca and the beginning of the Kollam era? The tradi- 

tion about the Kollam era may be conveniently examined at this 

place. 

Though there is a tradition that Kollam era began with the 

disappearance of Céraman, the inscriptions give a different story 

about the introduction of this new era. The inscriptions of Mala- 

bar always speak of their dates as coming so many years after the 

foundation of Kollam — ‘Kollam tényi...... antu’’®! The question 

arises what is the meaning of the phrase “Kollam ténri”? Teivac- 

cilaiyar, a commentator on the Tolkappiyam throws some light 

on this problem. The Tolkappiyam describes the standard dialect 

-— ‘Centamil? and the Provincial dialects — ‘Kotuntamil’. This 

commentator enumerates the 12 provinces and in addition speaks 

of 12 countries from which foreign words or ‘ticaiccol’ came into 

Tamil. The following is an old sutra of Agastya he quotes: ‘The 

old Kollam, Kipakam, Sitkalam on the South of the river 

Kumari, Konkanam, Tuluvam, Kutakam, and Kunrakam on the 

west of Saiyyam, Karunatam, Vatuku, Telunku and Kalinkam 

on the east of Saiyyam or the mountain.” He finds that this 

description of Kollam as being south of Kumari does not agree 

with the state of affairs existing in his own times. He therefore 

proceeds to explain as follows: “Of these, Kipakam, and Kollam 

became submerged under the seas and perhaps, people were made 

to immigrate to a new city on the northern bank of the Kumari 

tiver which was the same name as Kollam.” ‘This suggestion 

agrees with the conclusions of modern research that in 822, old 

Kollam disappeared because of erosion by the sea and in 825 the 

new Kollam was founded at its present place, Quilon.* There- 

fore, this tradition of departure to Mecca has no historical value, 

On the tradition that Céraman going away as a Muslim to 

Mecca, an event celebrated by the new era of Kollam referred to 

as already stated in Tamil varalaru, Mr. C. V. Narayana Aiyar 

expresses himself very forcibly in his work on ‘Origin and Early 

History of Saivism in South India’: 

81. Travancore Archaeological Series, Vol. Tlf, pages 57 and 58. 

82. Travancore Archaeological Series, Vol. III, pages 57 and 58,
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“Tt will be clear to any one who reads the above mentioned 

arguments’ that the conclusions are unworthy of acceptance, 

since they are based ultimately upon a baseless tradition about 
சேவா Perumal becoming a Mahommedan. We know that 
Céraman Perumal is a Saiva saint glorified by Sundarar (Ariirar) 

and cherished by all the Tamils even at the present day. Such 
a thing would be impossible if Céraman Perumal] had become a 

Mahommedan.* 

VI 

Mr. G. V. Narfyana Aiyar like Mr. Gopinatha Rao, lays 

much emphasis on the fact of the meeting of the Céra and the 
Pandya on friendly terms, when Arirar went to Tirupparankungram. 

The Colas and the Pandyas were intermarrying in this period. It 
was therefore against the Céras, the Pandyas were leading their 

expedition off and on. Therefore he proceeds to find out the 
Pandya in whose reign there was no such expedition and who 

might be taken to be the king of Madura to whom Céraman came. 
Arikésari is said to have defeated the Kérala many a time.®> 
Kéccataiya Ranadhira, his son fought against the chieftain, Ay 
Vél of the South Malabar and not against the Céra king and his 
son was Rajasirnha Pandya. Rajasirhha’s wars were all against 
the Pallava. Pandya’s hostility against Cdlas and Céras was. 

renewed only during the reign of the donor of the Vélivikkudi 
grant, Pandyan Netuficataiyan and continued during the reign 
of Sri Vallabha. Mr. Aiyar concludes: ‘‘When we remember 
that friendly relations must have prevailed between the Gla, the 
Céra and the Pandya and that the Pandya king must have been 
a Saiva devotee, we more or less lay our finger upon Ranadhira’s 
son Rajasirhha. The inscription speaks of him as having worship- 
ped Pasupati at Pantikkotumuti,’’8é 

He interprets the reference to ‘Katamannaraik kittattu venra. 
Kétpuli’ as alluding to the battles against those who came 

83. ic., of Mr. K. Srinivasa Pillai in his Tamil Varalaru Vol. ௨66. 
84. Page 445. 

oh Hs Pe 66 
85. Par ajavum tapiccenkor kérajanai lamirai 

Ep. Ind. XVII, p. 300, 11, 56-59. Sek Palamraiyum......venrakon tum — 
86. Ep. Ind., XVII, p. 455,
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against the Pandya Kétpuli as the commander of the Cola force, 
fighting on the side of Pandya, commanding the whole army. He 

next points out that the enemy so fought was Nandivarma 
Pallavamalla — the battles were those mentioned in the Udayén- 

dram plates of the 21st year of Paliavamalla’s reign, viz., 753 or 

754 AD. In passing it may be noted that Mr. Gopinatha Rao 

also concluded that Arirar was a contemporary of the Udayén- 

dram plates though he assigned 9th century for them. Mr. Aiyar 

assumes that Ranadhira who ruled before Rajasimha must have 

been known as Varaguna which is the name of the Pandya patron 

Panapattira and that'Géraman was a contemporary of Ranadhira 

and Rajasimha. 

He further refers to the poem: 

“Apparuk kenpat tonru arulvata virarukku-c 

Ceppiya nalettis reyvikam — Ippuviyir 

Cuntararkku miivaru tonfiana Campantarkku 

Antam patinaru ari.” 

“Appar lived 81 years; Vatavarar (Manikkavacakar) 32 years; 

Ararar 18 years; and Campantar 16 years’’ and remarks: 

“‘Ayfirar became a devotee of Siva only after he was called away 

by the Lord on the eve of Arirar’s marriage. He must have 

been about 16 years old at that time. Thus as a devotee and 

Tévaram hymner his life consisted of only two years, that is bet- 
ween his 16th and 18th years. So when he knew his contempo- 

rary Kéipuli, Arirar was between 16 and 18 years old. That was 

about the year A.D. 731, as we have concluded just now. There- 

fore the Pandaya king who honoured him was R&jasimha I.’’8? 

Therefore according to Mr. Aiyar, the contemporary of 

Ararar was Nandivarmap II, the Pallavamajla. But he wasa 

‘paramavaisnava’, — a staunch Vaisnavite — who was interested 

in the construction of Paraméévara Vinpagaram and Nandipura 

Vinnagaram and be therefore could not have been included as 

Kalarcinkan in the list of Saivite saints by Ararar. 

Somasundara Desikar had suggested that Kalarcinkan was 

Narasimnhavarman, the Mamalla, the conqueror of Vatapi and 

that therefore Ararar was his contemporary. This would make 

87. Page 458.
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Appar and Campantar contemporaries of Arirar (Cuntarar). 
Ararar gives the total number of hymns sung by Appar and this 

could have been done only after the death of Appar. Some time 

must have elapsed before Ariirar could make those reverential 

references to them as he has done. Therefore, the age of 

Mamalla is too early a period for Arirar. 

Mr. M. Raghava Aiyangar, Mr. T. V. Sadasiva Pandarattar 

and other scholars have suggested as already mentioned the age 
of Rajasiha or Rajasimhavarman II as the age of Ararar and 

we had seen the criticism levelled against this conclusion by 

Srinivasa Pillai and Dr. Minaksi. 

It will be thus seen that one or other of the important 
Pallava kings who reigned between 575 and 850 A.D. from 
Simhavisnu to Nandivarman III, has been referred to as the con- 

temporary king of Artirar by one scholar or another. But if the 

force of all the arguments are scientifically weighed there may 
not be any great difficulty in fixing the age of Arirar. 

Parr III 

THE LOWER AND UPPER LIMITS OF ARURAR’s AGE 

I 

We may now try to fix the lower limit of Ardrar’s age. 
Images of Ariirar came to be set up in the temples. Kuldttunka 
Il refers to these images in reverential terms, Rajaraja had set 
up the images of Arirar and Nankai Paravaiyar in the Rajarajeé- 
vara Temple and these images are included in the list of images 
set up in the temple within the 21st year of his reign.8® This 
takes us to the beginning of the 11th century. But the wife of 
Uttama Céla who began to reign about 969 A.D. 1 1 was called 
‘‘Ariran Ponnampalattatikal.’’% Ariirar is one of the names of 
Cuntarar. In an inscription belonging to the 8th year of Uttama 01225 reign the dowager queen provides for reciting the Tirup- patiyam."' Tiruppatiyam means the Tévaram hymns. Nampi Antar Nampi was thought of as the person who collected these 

88. S.LL, Vol. VII, No. 485; p. 298. 
89. S.LZ, Vol. IE, No. 38; p, 151. 
90. 47/25. 
91. S.L0., Vol. III, 151.
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hymns and we have suggested that he belonged to the regin of 
Adityan of beginning of the 10th centry. But the hymns were 
sung even in the 9th century during the reign of Nandivarma,. 
There is a copy of an old inscription preserved on the walls of 

the Tiruvallam temple belonging to the 17th year of K6 Vijaya 

Nandi Vikramapanmar which provides for the singing of the 

hymns: 

“Yonellilt tiruvamirtukku nellu arunirruk katiyum tiru- 

vunnalikaiyu! |aratittup pacarikkum Sivabrahmanarkku nellu 

aiffityrukkatiyum Sri pali Kottuvvarkkum nellu aifiiirruk- 

katiyum tiruppallittamam paripparkkum Tiruppatiyam 

patuvarullitta palapani ceyvarkkum nellu nanurrukaati- 

~ yum.,”’8 

"Of this paddy, six hundred kadi of paddy (are allotted) for 
offerings; five hundred kadi of paddy to the Saiva Brahmanas who 
desire to be fed, beginning with those in charge of the store-room 

of the temple; five hundred kadi of paddy to those who beat 
(drums before) oblations; four hundred kadi of paddy to those who 
pick (flowers for) temple garlands, and to those who perform 

various (other) services, including the singers of the Tiruppadiyam.” 

If this is considered to belong to Nandivarman III, it will 
take us to the middle of the 9th century. 

The casual way in which the reference to the reciting of 

Tiruppatiyam is made, suggests that it was, in the reign of 

Nandivarman III as usual and widespread as other services. Un- 

fortunately, the full force of this argument had not been realized. 

If this is correct, Nandivarman III’s reign will be the lower limit 

of the age of Ararar. 

II 

As for the upper limit, we can take 642, the date of the cap. 

ture of Vatapi by Ciyutontar, the contemporary of Campantar 

and Appar, as the starting point. As already pointed out, Arirar 

must have lived at least a generation after Appar to make all 

those reverential remarks about these saints contained in his 
hymns. If the reference to the ‘agariri’ voice in Rajasirhha’s 
inscription is as claimed by Mr. Gopalan and others, to an incident 

92. S42, Vol. III, Part I, No. 43.
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in Picalar Nayanar story, Aruirar could not have lived earlier 
than Rajasirhhan, because Arérar includes Pacalar in the list of 

saints in his Tiruttontattokai. 

Arérar, therefore, must be either a contemporary of or one 
who lived after Rajasithha, The question is which of these two 

alternatives would be correct? If we could assume that Arirar 
came in the latter part of Rajasimha’s reign he would be more or 

less a generation removed fram Appar and Campantar and also 
could have known the incident about Pacalar Nayanar’s story. 
It has already been pointed out that Nandivarman Pallava II, 

being a Vaisnavite could not have been referred to by Ararar as 

a great Saiva saint, that Dantivarman could not have been re- 

ferred to as ‘Katal cilnta ulakelim kakkinga peruman’ and that 
by the time of Nandivarman III the hymns had become sacred 
enough to be recited in the temples. This argument leaves Raja- 
sithha alone to be considered seriously as the contemporary of 
Arirar. We have already emphasised the fact that Arirar in his 
Tiruttontattokai is speaking of the Pallava king in the present 
tense. In the Picalar Nayanar story, Cékkilar refers to the king 
as Katavarkém4n possibly following Ararar who speaks of Kalar- 
cinkan as Katavarkén. 

It has been argued that the name Kalarcinkan is nota proper 
name, None can argue the ‘kalal’ would have been there in the 
proper name. ‘Kalal’ means a heroic anklet and it comes as an 
epithet to any king or warrior of heroic fame. If this is omitted, 
we get Cintkan alone as the proper name and this not a name 
unknown to the Pallava family. Képperniicinkan coming almost 
to destroy the Céla Empire could not be the person referred to by 
Ariirar who came many centuries before this Pallava chief. Simha-~ 
visnu and Narasimha Mamalla are too early for Artrar, This 
leaves us Rajasimha or Narasiriha II alone to be taken into con- 
sideration in fixing the age of Ararar, 
of anyone having Cinkan as his proper 
fied in taking that name as an honorifi 
fic title, it would be under certain 
proper name and we have no evid 
either Pallavamalla or Danti or T 
specific title. The description of N 
K@élari cannot be taken as such a 8 
Avani Naranan occurring in that 

It is only in the absence 
name that one will be justi- 
c title. Taken as an honori- 
circumstances as good as a 

ence whatever to show that 
ellarerinta Nampi had such 
andi in Nandikalampakam as 

pecific title as Vitél vituku or 
Kalampakam.
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Following Dr. Minaksi,** Dr. Rajamanikkam combines two 
descriptions in Nandikkalampakam: “Kala! Nandi’ and ‘Pallavar 

k6lari® and underlines the word ‘kalal’ in the first phrase and 

‘ari’ in the second pharase to conclude that Nampi is Kalarcin- 

kan.%8 If we follow this method of literary equation, there is not 
any king who may not be called Kalarcinkan as will be clear to 
any student of Tamil literature. Reliance is often made on the 

Periyapuranam by Dr. Rajamanikkam®” for this kind of interpre- 

tation. But when Ceékkilar speaks of ‘Katavar kuricilaram kalay- 

peru ciikanartam,® it is clear that he speaks of the proper name 

of the king as Cinkan. He refers to him as Simha the Great 
even as the admirers of Képperuficinkag in the later age, sing of 

the Pallava chieftain of the 12th and 13th centuries A.D. 

It is argued that in the traditional story about Kalarcinkan 

given in Tiruttontar Tiruvantati and Periyapuranam, he is said to 

have cut off the hand of his own queen for smelling the flower set 

apart for God at Tiruvarar, whose nose was cut off by Ceruttunai- 

yar and that this could be true only of the queen of Nandi- 
varman III.° We had already pointed out of the discrepancy 
between the description of Ceruttunai found in Ararar and that 

given by this tradition. We had also noted the acts of cruelty 

sometimes described in the Puranas are more imaginary than real. 

We also suggested that Artrar mentions the names of kings for 

their great patronage and propagation of Saivite Religion than 

for anything else. Therefore, the suggestion that the queen whose 

hand was cut off was probably Sanka the Jain queen of Nandi- 

varman III, the daughter of the Jain king Améghavarsa, rather 
than Rangapatakai, the queen of Rajasimha who herself was a 
great patron of Saiva temples, carries no weight. If such an 
event had occurred in the reign of Nandivarman III so as to be 
celebrated in the verse of Ariirar, one may expect a reference to 

what was considered to be a glorious act in any one of the inscrip- 

tions of Nandivarman III. On the other hand, in Bahr Plates, 

93. Administration and Social Life under Pallavas, p. 299. 

94, Verses 13 and 28. 

95. Verse 59. 

96. Pallavar Varaliru, p. 198. 

97. Pallavar Varalaru, p- 198. 

98. Kalal., V. 2. 

99. Periyapuraiga Araicci, pp. 55-56. 

100. S.L4:, Vol. I, p. 23. 
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Nrpatunga, the son of Nandivarman and this queen, after the 

death of Nandivarman, that is after this cutting off of her hand, 

if ever it took place, speaks of the queen-mother as the mother 
of the people, the incarnation of the good fortune of the king, 

the most beautiful queen well versed in the various arts. To 
suggest that these were written after her hand was cut off cannot 

be believed, 

Itt 

Mr. Srinivasa Pillai’s objection to Rajasirhha being the con- 
temporary of Arirar is that in his peaceful age, no one would 

have refused to pay the tribute as referred to by Ararar: ‘Urimi- 
yar pallavarkkut tirat kota mannavarai marukkam ceyyum 

perumaiyar puliyirc cirrampalattem perumanai-p perramanre. 
Nor. according to him and others, could the reference in the 
Periyapuranam!2 to the conquest of northern territories by 
Kalarcinkan be true of Rajasiha. 

It is true, the historians of the Pallava period once came to 
the conclusion expressed by Gopalan: “His reign appears to have 
been completely peaceful and free from foreign invasions,”’"43 As 
late as 1943,1 the epigraphist speaks of Rajasirnha’s reign as 
comparatively free from political disturbances.1% 

But a study of the ‘Historical Sculptures of the Vaikunta 
Perumal] Temple, Kaiici’, by Dr. Minaksi, has completely upset 
this theory and she writes in a note on page 53 of that work: “It 
is believed that the reign of Rajasimha did not witness any war- 
fare. However, from the sculptures of the Vaikuntaperumal 
temple we are able to gather that his rule was marked by some 
disturbance probably towards the end of the reign and just before the coronation of Paramegvaravarman II. This piece of evidence is supported firstly by (Rajasimhha’s) birudas which glorify him as a mighty ksatriya and a great wrestler. In the inscriptions of his temple, Rajasimhesvaragrham, he is described as Sri Aparajitah, Sri Amirtamallah, Sri Arimardhanah and Sri Ahavakésari, In his oft quoted prasasti he is known as the great wrestler — and as 

101, 90: 4 
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one who is always victorious in battle (Ranajayah). Secondly by 
a foreign source, namely Chinese text, we learn that, ‘In the 

year 720 A.D., the king of the kingdom of South India, chelittna- 
lo-seng-kia (Sri Narasimha) proposed to employ his war elephants 
and his cavalry to chastise the Ta-che (Arabs) as well as Tou-po 

(Tibetans) and others. Moreover, he asked that a name be given 

to his army; the emperor praised it greatly and named his army 
**the army which cherished virtue.’’1°8 

‘So far we have not obtained any internal evidence 1௦ sup- 

port Rajasimhha led any expedition against the Arabs and the 

Tibetans. However, it is not unlikely that he had some northern 

enemy whom he defeated. In this connection we may refer to a 
note by Krishna Sastri who has suggested that in the period of 
Rajasimha, the Pallava dominion was ambitious enough to extend 

to the distant islands.’’19 

The history of Rajasirhha’s reign is described through the 

sculptures of the panels 14 to 19 in wall No. 5, lower row of the 

Vaikunta Perumal temple. Dr. Minaksi describes them as follows 
in her Memoirs of the Archaeological Survey of India No. 63— 

The Historical Sculptures of the Vaikuntaperuma! Temple, 
Kaifici, pp. 31, 32 and 33: 

“Panel XIV. — The son and successor of Paraméévaravar- 

man was Narasimhavarman II, surnamed RA@jasimha. Pallava 

history tells us that he wasa great Saiva devotee, who constantly 

wore on his head Siva as his crest jewel. ‘Sivachidamani’ was a 

surname of Rajasithha. He is best remembered as the builder of 

the great Kailasanatha temple at Kafici. Though his surnames 

pronounce him to be an excellent warrior, his rule is generally 

believed to have been free from foreign invasions. 

“The present panel first represents his coronation. He 
looks a very handsome king, and it is no surprise that he is des- 

cribed in the Kailasanatha inscriptions as “the who possesses the 

106. Chavannes: Notes additionneless sur les Tou-kive (Turcs) Occidentaux, 

T’oung pao II 5: See K.A. Nilakanta Sastri’s Foreign Notices of South India, 

Introduction, page 16, and text pages 116-117. 

107. EP., Indi., Vol, XVIII, ஐ, 152, note 1. 

108, Pi. X, 3.
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grace of Cupid” and as “one whose beauty is unrivalled.” It 

appears as if Rajasishha was married immediately after his coro- 

nation, for soon after this scene we see him standing with his 

mahishi, perhaps the famous Rangapathaka.1? The king holds 

the right hand of his queen and is leading her. Their facial ex- 

pressions, their dress and their poses bear striking resemblance to 

the royal portraits of a king and queen depicted on the monolith, 

the so-called Arjuna’s Ratha at Mamallapuram. Therefore, we 

may tentatively conclude that the king and queen depicted here 
in this panel are the same as on the monolith at the Pallava sea- 

port. The military commanders and chief officials of the realm 

are paying their respects to the newly crowned sovereign. 

“Panel XV. — The sketch of Rea of this panel is far from 
being a faithful copy. This picture shows in fact a continued 

attack of horsemen and elephants from the left and foot-soldiers 

from the right on a fortress standing at a height. The fight as 

seen in the picture is very severe. To the right of this, the king 
Sits on an ‘dsana’ and under a chatra. To his left are sitting two 
men; one on an ‘ésana’ and the other on the floor. We cannot 
fail to notice in this panel the armed soliders and horsemen vigo- 
rously engaged in a conflict on one side, of the panel, and the 
king sitting with an anxious and grave look on the other half. 
We have said that Rajasithha’s rule is generally accepted as one 
free from warfare, but it is possible that he met with troubles 
towards the end of his rule, either from the side of the Chalukyas 
or from some other enemy.¥0 

“Panel XVI. — In this the king is seated on his throne. An 
individual with a dirita on his head stands on his left and is touch- 
ing the king’s shoulder in the act of consoling the king who looks 
very worried. Another man stands to the right of the king with 
his hands in afjali. Two more men are seen to the right of the 
throne; the one on the top has his hands in aijali and the one below is standing. Next comes a building constructed on high plinths and covered with a roof bearing close resemblance to the Kailasanatha temple at Kafici. Below this temple are depicted two men seated on the floor. 

109. See §.2.1., Voi, I, No. 29, p. 23., PIL X., 4, 
116. Pl, VIt, 2,
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‘Panel XVII. — This represents the same king seated on his 
throne. This portion of the panel is slightly damaged. A small 

man stands to the left of the king in the act of reporting some 
important news. To the left of this man, we seem to find the 

picture of a soldier (dressed), his head being demaged as well as 

his hands. He is depicted as if he is about to fall down. Perhaps 

he is a wounded soldier who was one of the men defending the 

fortress represented in panel XV. Two tiny attendants are stand- 

ing by the side of the throne. The two men whom we saw by the 

side of the king in panel XV are again standing here, the one 

with his arms folded and the other anxiously watching something. 

Before them stand two men wearing turban-like head-dresses, the 

foremost reporting something. Behind these are two elephants 

with riders on them. 

“Panel XVIII. —- The king and queen are seated on the 

throne. The queen’s figure is very much damaged and so also 

the bust of the king, whose head is also missing in the actual 

panel, though Rea’s sketch includes it. Two Brahmins are seated 

on the floor below the king’s seat, as if they are praying for the 

welfare of the king, In the top right corner to the left of the 

king are two men, one facing the other, in the act of carrying a 

man in a cloth hammock to the presence of the king. This also 

seems to be a wounded chief. The carriers are feeling the weight 

of the man who is being carried. We have also a number of men 

who are distinctly shown as if excited over something, very likely 

over the presence of the wounded chief." 

“Panel XIX. — This depicts the coronation of Paramésvara- 

varma II, the predecessor of Nandivarman Pallavamalla,’*1® 

Therefore Gékkilar’s reference to war in the northern coun- 

tries seems to be borne out by these sculptures. The Kiram 

Plates describe the successful war which Paramésvara I, the father 

of Narasimha carried against the Chalukyan king Vikramaditya. 

Panel XI2"3 in the Vaikunta Perumal Temple and XI} describe 

his capture and destruction of the Chalukyan capital] into which 

the Pallava king and queen enter. Panel XIID% which precedes 

111. Pl. XII, 6. 

112: Pl. XII, 7. 
113. 2. 30. 
ll4, P. 31. 

115, P. 31.
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Panels XIV representing the coronation of Rajasithha shows that 

the war was not over when ParaméSvara died and when Nara- 

simmha ascended the throne as may be seen from Panel XIII des- 

cribed by Dr. Minaksi. Panel XI™* already described thus seems 

to be a continuation of the present warlike activities of the Palla- 
was represented in Panel XIII.’ Thus Rajasimha’s contribution 

to Saivism as stated by Cékkiiir, begins after his conquest of the 

northern country.8 

IV 

Whilst referring to these sculptures of Vaikunta Perumal 
Temple one may refer to a few other facts mentioned by Cékkilar 

which are also confirmed by the description of these panels by 

Dr. Minaksi. As these are connected with the story till now nar- 
rated, they may be discussed conveniently here. We had already 

mentioned the reference in Skandapuranam to Aiyatikal RKatavar- 

kén and Kalarcinkan. As already stated there is a confusion of 
names: for we find Aiyatikal himself being called Simha or Kalar- 
cinkan. But what is important is that this Purana perpetuates 
some lingering tradition of the close proximity of the reign of 
Aiyatikal and KAlarcifkan. According to this tradition, we find 
Aiyatikal abdicating his throne in favour of his son. The same 
tradition is preserved in Periyapuranam. Cékkilar speaks, in the 
second verse of Aiyatika] Katavarkén Purdnam, of this king sub- 
jugating first his enemies. The poet next refers to Aiyatikal’s rule 
being according to Dharma, Saivism, and Védic faith. In the 
third verse he is said to be desirous of serving the Lord through 
literature. He is described as feeling the yoke of political sove- 
reignty as a source of grief; therefore he crowned his son 
in his place and took to a life of service com 
every one of the temples of Siva he visited, 

as king 
posing @ song on 

The question arises who was the king who had thus abdicat- 
ed in favour of his son? Tradition preserved in the Skanda 
Purana suggests that we should look to this king very near the 
age of Rajasimha, if our assumption that Kalarcinka is Rajasimh 
is correct. True to our expectations, we find the scene of. bdi a 

tion depicted in one of the panels preceding the descriptio noe 

lives of Rajasimha and his father Paraméévara, Panels VU, 

116. P. 30. ் 
117. P. 31. 
118. Kafal., 2.
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XVIII and XIX (on wall No. 5, upper row) describes the incidents 

in the life of Mahéndravarma II, who has abdicated in favour of 

his Son Paramésvaravarma. Dr. Minaksi describes and comments 

on the Panel as follows:° 

“Panel XVII.—After the death of Narasimhavarman I 

Mahamalla, his son Mahéndravarman II succeeded to the throne. 

We have neither copper-plates nor stone inscriptions of this 

Mahendravarman except a few references to him found in the 

grants of his successors. 

“The Karam grant}®° of his successor Paramé$varavarman I, 

says that Mahéndravarman ‘throughly enforced the sacred law 

of the castes and orders’ and the Kaégakudi plates glorify his bene- 

volent charities towards temples and his devotion to Brahmins. 

This pious-minded patron of Brahmins seems to have ruled only 

fcr a short time. This may be due to more than one cause, We 

must know that Narashimiavarman I ruled for a long time and 

when the Pallava throne came to his successor, the latter, i.e., 

’ Mahéndravarman II, must have been a fairly old man. Secondly, 

being pious-minded himself, he did not perhaps care to continue 

as king very long, and might have renounced the throne if favour 

of his young and enterprising son Paramésvara. That Mahéndra- 

varman II ruled only for a short time is not only corroborated by 

the complete absence of any inscriptions dated in his reign but 

also by the next panel where we have the old king witnessing the 

coronation of his young son. 

“In this panel we witness the coronation of Mahéndravarman 

II. Two royal elephants are depicted on the right upper corner. 

The corresponding lower half of the sculpture is effaced. 

“Panel XVIII.—The king sits on his throne with three atten- 

dants standing behind and one sitting below. In front of the king 

stands a man with a conical head-dress and another individual is 

standing bchind him. 

“Panel KIX.—This panel is divided into two halves. In the 

upper register we have the old king who sits on his throne. The 

119. pp. 27 and 28. 

120. SIL, Vol. 1, p. 152, i. 17.
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crown on his head is missing, perhaps indicating that he had re- 
nounced his kingship. Four attendants are standing behind him, 

the foremost having his hands in afjali. In the lower register is 
represented the coronation of the young son, to whose right we 

see two officers, seated, the one in front folding his hands in 
anjali.12 

There is no other abdication of this kind found in the whole 
history of the Pallavas depicted in these historical sculptures. If 
we assume that the phrases Aiyatika] Katavarkén and Katavar- 

kén Kalarcinkan have been interpreted by the Purana writers as 
Katavarkén the son of Aiyatikal or Kalarcinkan the son of Aiyati- 

kal, then we get three kings, Aiyatikal, Katavarkén and Kalarcin- 

‘kan corresponding to Mahéndravarman, Param@évaravarman and 
Rajasiha. It is not found that Paraméévara had ever the specific 
title of Katavarkén unless we assume that the legend Kathacitra 
on an ancient gold coin refers to this king.1#2 But the Karam plates 
justify his being called the great Pallava by the people of his age. 
However, except for the purpose of showing that this tradition to 
a certain extent is based on historical fact as shown above, much 
reliance could not be placed on this, when we conclude that the 

Puranic writers have been confused over this interpretation. 

Cékkilar who knew better makes Aiyatikal, the king that 
abdicated. The name Aiyatikal itself Proves this story. Cékkilar’s 
reference to Aiyatikal’s propagation of Dharma, Saivism and 
Védic path is amply borne out by the references in the Kiram 
plates and Kasakudi plates. All these still further strengthen our 
interpretation that Kalarcinkan is Rajasimha,. 

Vv 

The story of Rajasimiha’s conquest is well established by the 
sculptures of Vaikunta Perumal Temple. What we have stated so far satisfies the second test laid down by Dr. Minaksi that Kalarcinkan should be a warrior king. So far, it has been pointed 
out that Rajasirhha led his expedition successfully against the 
northern king. ; This may not answer the objection raised by Mr 
Srinivasa Pillai on the basis of Ararar’s reference to subordinate 

121. Pl. XI¥, 4, 

122, Dr. Mingksi, Adruinistrati 1 ; note 47. ation and. Social life under the Pallavas p. 89,
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king of Pallava refusing to pay tribute to Kalarcinkan. Dr. 

Minaksi, we had already pointed out, suggests that there were 

disturbances probably towards the end of the reign of Rajasimha. 

We may now turn to find out if more particulars could be 

obtained. Prof. Nilakanta Sastri assigns to Arikésari Maravarman 

of the Vélvikkudi grant and Smaller Sinnamanir plates, whom he 

identifies with the Arikésari Parankusa of Larger Sinnamanir 

plates, a period between 670 and 710 A.D., and to his son Kécca- 
taiyan of Vélvikkudi grant whom he identifies as Jaila of the Lar- 

ger Sinnamanir plates the period between 710 and 740 A.D. The 
Pandya records of Arikésari do refer to his wars with Pallava. 
The Larger Sinnamanir plates speak of the “Villavarum nelvéli- 
yum viri poli! Cankaramankaj-p Paliavarum pinkanta Paranku- 

can.” 

Prof. Nilakanta Sastri writes as follows: — “But amidst all 
this uncertainty, one large fact stands out clearly, Itis evidently 
under this king that the Pandyan power comes into collision, ap- 
parently for the first time in this period, with its neighbours the 
Pallavas on the north and the Kéralas on the west; and as im- 

portant successes seem to have been won, we may take it that the 
Pandyan kingdom extended its territorial limits in both these 
directions beyond its traditional boundaries. And this expansion 

of Pandyan rule into foreign territory, that is, into territory lying 

outside the traditional limits of the Pandyan country, remains a 

permanent factor in the history of the rest of the period, and 

leads us to describe it as the Age of the First Empire.’?98 

Argrar refers to Netumaran in two places. Oneisin the list 

of Saivite Saints given by him in Tiruttontattokai. The other is in 

his Tiruvatikaihymn. In the latter hymn he describes Siva, ‘Poti- 

yatu Tiruméni Netumaran mutimél Tennanaik kutapalin vatapalin 

kunapal cérata cintaiyan.”** The word Netumaran here is split by 

some editors into ‘Netumal’ ‘tan’ so as to make it refer to Visnu. 

The description of this person is given as ““Potiyatu tirumépi’? — 

one whose form is besmeared with the sacred ash and the word 

123. The Pagdyan Kingdom, p. 53., 

124. 38: 8. 

T. 19
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which follows is Tennan which brings to our mind the name of 

the Pandya — ‘Tennavan. Netumdéran or the Kin Pandiyan came 

to besmeared with the sacred ash by Gampantar who is reputed 

to have sung the famous Tirunirruppatikam or the hymn on the 
sacred ash, in which Campantar himself states that it was sung 
to cure the Tennén. Bearing all this in mind one cannot help 

taking the phrase Netumaran in the present context to refer to 

the Pandya king Netumaran on whose head or crown, Siva as the 

real Pandya of Pandyas is said to rest as the ruler of the south 

without ever thinking in his mind of the east, the north or the 
west. This phrase suggests the same idea a Siva Cidamani explain- 
ed later as a title of Rajasirnha Pallava. 

The question then arises whether this Netumaran or Arikésari 

was a contemporary of Arirar. To justify the period, Prof. Nila- 
kanta Sastri had assigned to Arikésari whom he admits ought to 
be identified with Kin Pantiyan the contemporary of Tirufiana- 
campantar who in his turn was a contemporary of Cizuttontar, 

the destroyer of Vatapi in 642 A.D.; he states that ‘‘Ciruttontar 
was older and Maravarman (Netumdran) was perhaps younger 

than Jfianasambandar.’’!25 If according to Prof. Nilakanta Sastri, 

Arikégari ruled up to 710, Arirar could have been a younger con- 
temporary of this Pantiyan king. 

Other scholars make Kiccataiyan Ranadhiran and Rajasimha 

I, the contemporaries of Rajasirhha suggesting for them the period 
between 680-765 A.D. The Pandya Rajasithha is according to 
Dubreuil, a grandson of the Pallava Rajasimha through his 
daughter married to Kéccataiyan Ranadhiran.2% If this were 

true, ordinarily there might not have been conflict between the 
Pandyas and the Pallavas after the said marriage unless the mar- 

riage alliance failed to bring about a political alliance. If there 

was any conflict, it must have been before the marriage. But 

there is room for suggesting that Rajasirnha claimed some kind 
of suzerainty as suggested over the Pandyas, 

Further evidence is furnished by his coins which bear the 
legend Sribhara or Srinidhi which are the specific birudas of 

125. Note; P. 54, Pig dyan kingdom, 

126. Pallavas: pages 68-69,
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Rajasiha, Some of these coins bearing ‘this legend on the ob- 
verse side, have a fish or double-fish on the reverse which is 

usually considered to be the Pandyan emblem.!2” As Dr. Minaksih 

points out, even as the coins of Rajaraja the great, contain fish 

and the bow the undoubted Pandyan and Céra emblems, sugges- 

ting thereby the supremacy claimed by [the Célas over the Céras 
and Pandyas, the coins of Rajasimha contain in addition the 

Pandyan emblem as such suggesting the recognition of the 
Pallava’s supremacy by the Pandyas. This suggestion is still 

further strengthened by a reference in the Chinese Annals where 
it is said that the ambassador coming from Rdajasithha was pre- 
sented by the Chinese Emperor amongst other things with a purse 
bearing an emblem in the form of a fish.2”8 

The Pandyas must have consolidated their kingdom during 
the troubled days of Pulikésin’s and Vikramaditya’s invasions. If 
they had taken part in stemming the tide of his foreign invasion 
probably at the battle of Nelvéli praised by Arirar and if there 

ensued a matrimonial alliance between the Pallavas and the 

Pandyas, there might have been no conflict between these two 

royal families even with reference to the territories recently can- 
solidated by the Pandyas. To start with in the beginning part of 
Arirar’s life, Netumaran’s fame must have become widespread all 

through the Tamil Kingdom and his name must have become a 
legend to be celebrated in the Pantikkévai of Iraianar Akapporul 

commentary. Later on Rajasirhha overcoming the enemies must 
have become the Emperor and the ruler of the seas at the time of 
Arirar singing his Tiruttontattokai, 

Apart from the Pandya, there must have been other subordi- 
nates. The Gangas who might have been the subordinates of 
Pallavas, might have tried to escape from the supremacy of the 

Pallavas when Rajasiraha came to the throne even as they did in 

the reign of the previous Pallava kings. Sivamara I ruled between 

679-726 A.D. This makes him a contemporary of Rajasirhha.129 

“Sivamara’s reign witnessed a Pallava invasion carried with 

a view to redeem the defeat sustained at the hands of Bha 

127. Coins of South India, Eliot, p. 132. 

128, Toung Pao Series II, Vol. 5, pp. 4445; Pallava Administration of 

Dr. Minakshi: p. 90. 

129. E.Carnatica, Vol. III, M.D, 112
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Vikrama (Sivamira’s brother and previous ruler). Sivamara is 
said not only to have confirmed his elder-brother’s conquest but 

also energetically maintained his control over the Pallavas and 

received hostages from them. While he was extending his sway 

in the South and East, his country was invaded by the great 

Chalukya sovereign Vinaydditya, who ruled between 680-696 A.D. 

Chalukya records describe Vinayaditya as arresting at the com- 

mand of his father, the excessively exalted powers of the Chéla, 
Pandya, Kérala, and Pallava kings and pratifying his father’s 

mind by bringing all these provinces into a state of peace and 

quiet, and reducing Kalabhras, the Haihayas and the Malavas 

into a similar state of servitude and his hereditary servants, the 

Alupas and the Gangas.%° But all this is however an empty 

boast. The Gangas were often considered to be feudatories by 

the Pallavas and the Chalukyas and the Chalukya Vinayaditya 

must have been defeated by Rajasiha as soon asthe latter came 

to power, and all this vain boast, probably refers to their first 
success obtained before Rajasithha put them down. The other 
people who might have been subordinates paying tributes might 

be the petty chieftains like Kalabhras, Malavas and Haihayas 

enumerated above. 

After all, all the subordinates could have been defeated by 

the Pallava at the time of his succession itself, if they had attemp- 

ted to make common cause with the northern enemy the Chalu- 

kya. If that was so, one can easily understand the reference to 

Kétpuli by Arirar, ‘Kita mannardi-k kittattu venra Kétpuli,’ 

Kétpuli Nayanar is described by Arirar as living in the Cdla 

country. From this Cékkilar assumes that he (Kétpuli) was a 

commander of the Calas. But even then, it may be assumed that 

the Céla might have sent the commander to help the Pallava 

king. CGékkilar refers to Kitpuli going to the cruel frontier which 

may probably refer to the northern frontier of the Tamil land. 
But in the absence of specific references, all these have to remain 

as guesses. The question was also discussed whether K6tpuli of 

Tiruttontattokai and Periyapuranam could have been the contem- 

porary of Arirar as the father of Vanappakai and Cinkati. 

130. I.A., VI, p.87, 88; ibid., VII, p. 303; Ep. Ind. Vol. IX, p. 200. 
181. 15: 10.
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Arirar had further known personally some feudatory kings 
who might have been the subordinates of Rajasimha. Eyarkén 
was probably the Haihaya referred to in the inscription of ChaJuk- 
ya. It is said that he was hostile to Ararar to start with, though 
he came to be reconciled ultimately with our Saint. Though the 
reason given is that Eyarkén hated Arirar for making God run 

on his errants, one may suspect that there might have been some- 

thing more than this — perhaps political hostility against Arirar, 

the supporter of the Pallava causc. Perumilalaikkurumpar as the 

name itself suggests should be a chief of the Kurumpar clan; he 

was a follower of Arirar. Naracinkamunaiyaraiyar, another 

feudatory chief was bringing up Arirar when the latter was 

young; Munai Natu or Munaippati Natu is as pointed out by 

Gopinatha Rao, the Céti country and Munaiyaraiyar was there- 

fore the king of the Céti and his name Naracinka itself proves 

that it was probably assumed by him as a recognition of the suz- 

erainty of Narasimha II another name of Rajasirbha. 

Vi 

We have to point out that Arirar does not speak of any re- 

bellion by the subordinates of Pallava paying the tribute. He 

seems to be referring to God Himself creating confusion possibly 

in the countries of those subordinates who think of not paying 
the tribute thus seeing something divine in the Pallava rule. 

Naturally this shows the public opinion of the age looking upon 

the troubles falling on the heads of those who failed to pay the 
tribute as so many divine punishments. This feeling must have 

been created in the minds of the people and more so in the minds 

of subordinates themselves. If this is all that is intended by 

Ararar, one need not be looking for a rebellion in the south. 

The full significance of Arirar’s reference to Pallavas in the 
Tillai hymn may be brought out in this connection. The Pallava 

is referred to as possessing the right to rule or protect this coun- 
try, “Mannulakam kaval pinta urimaiyay Pallavar% The poet 

of the Lord confusing the kings who do not pay tribute to Palla- 

vas and this the poet speaks of as the greatness of Lord of Citam- 
param. He speaks of the joy of our good fortune in having Siva 

132, 90: 4.
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as our Lord — Siva who helps to escape from the fetters of yama 

or Death — Siva who blesses us with His Heavens. The Lord has 

become thus our possession, thanks to this greatness, the great- 

ness of confusing the kings — that is the import of this verse. 

There is clear reference to the Pallava, as an Emperor. This 
imperial title seems to have seem connection with Citamparam, 

if we may believe the story given in Periyapuranam that Karruva 
Nayanar was very anxious tobe crowned at Citamparam. The 
poet seems to feel that the peace and prosperity which the 
Pallava king Rajasirhha brought were a divine gift. If however 
this Tillai hymn is taken as referring to revolts against the 
Pallava, it need not be wrong. Our study suggests that this hymn 
belongs to the last part of Ariarar’s life, probably after the death 
of Rajasimha. 

Vil 

Mr. Narayana Aiyar was in search of a period when the Céra 
and the Pandya could have met as friends and he had pointed out 
that there was no hostile relation between the Pandya and the 
Céra in the regin of Ranadhira and his son Rajasirnha. We had 
also suggested that Ranadhira who was the grand-father of Vara- 
guna might have been himself known as Varaguna — the Vara- 
guna who was the patron of Panapattira, a musician, who went 
to Géraman Perumal. One may assume that Arirar went to the 
Pandya court when one of these Pandyas entertained the Céla, 
the Géra and our saint. As it was suggested, that at least a gene- 
ration should have elapsed after Campantar and before the age 
of Arirar, that we may assume Arirar began to compose his 
hymns during the last part of Rajasirnha’s reign. In that case he 
might have survived Rajasimha to witness the troubles in the 
country which arose after Rajasirhha as well as the dynastic re- 
volutions. He might have sided Citramaya as against Nandi and 
this may explain why he restricted himself to the worship of the 
temples in the Pandya, Céra and Konku countries in the latter 
part of his life. Rajasirhha Pandya’s inscription speaks of his 
worshipping at Pantikkotumuti, a place worshipped by Ardrar 
where he sang the famous Paficaksara hymn beginning with 
‘Marrup parrenakku.’138 

133. H.48; Madras Museum Plate.
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If we take this view of the life of Arirar, it must be admitted 

that it goes against the verse which gives 18 years as the life 
period of Ararar. No such statement is made by Cékkilar and it 

is not possible that our saint could have performed such pilgri- 
mages as described by Céekkilar within the short space of one or 
two years. Though Ararar might not have become as old as 

Appar, his poems show he must have lived sufficiently long to 

undergo all the experiences referred to by him, in any case, he 

could not have been below 30 at the time of his demise. 

In seven places Arwirar describes himself as ‘Ciruvan’. In 

three places, this word ciguvan comes after the word Cataiyan;1%4 

in one place it comes after the name of his mother Icaifiani;5 in 

another place, after the names of both Cataiyan and Icaifiani.#¢ 

In these five places, it means no more than ason. In these refer- 

ences themselves, he refers to himself in addition, as the father of 

Vanappakai is one instance’? and as the father of Cinkati in 

another.J38 The father of a daughter could not have been a mere 

boy. In two other places he uses the word ciruvan to describe 

himself without reference to his father or mother; both the hymns 

are those sung after he deserted Cankili. Perhaps it shows his 

modesty though there may also be a reference to his repentance 

for the sinful act of desertion. In these two references this word 

is compounded with his greatness; that he was famous for captur- 

ing the minds of Siddhas;9 that he was great as a hero of good 

conduct!4° where this word ciruvan seems to suggest a pathetic 

fall in his own eyes. The usage of the word ‘Bala’ in Sanskrit 

may be compared with this usage of ciruvan. In any case, if he 
was as old as Appar, he would not have used this term to describe 
him, though this word ciruvan cannot mean ‘a boy’ in any of the 
places wherein Arirar uses it. One who describes himself as the 

134. 7: LL: 34: 11; 47: 10. 

135. 38: 10. 

136. 16: 10. 

137. 34: 11. 

138. 47: 10. 

139. 52: 10. 

140. 54: 10,
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father of the grown up girls of Vanappakai and Cinkati could 

not have been less than 30 years of age. 

If Rajasiha ruled till 720 A.D., we may fix the period of 

Arirar’s life between 700-730 A.D.; if Rajasimha’s rule is pushed 

back, this period of Ararar’s life also will have to be pushed back. 

In general, one may conclude that he was born during the closing 

years of the 7th century to live through the first quarter of the 

8th century. 

Vill 

Dr. Rajamanikkam assumes that the interval between the 

demise of Appar and Campantar and the birth of Arirar should 
be more than 30 years for he feels that a revolution had been ef- 
fected by Appar and Campantar in the religious world so that the 

world has passed from an age of religious controversy to a world 
of Saivite peace. He takes Appar to have been a contemporary 
of Mahéndravarman (615 to 630 was accepted by the Dr.), the 
Gunabhara, whom he had converted and of Ciruttontar, the con- 

queror of Vatapi in 642 A D., and of Netumaran (640 to 680— 
this period is accepted by Dr. Rajamanikkam) whose fever, Cam- 
pantar cured, As appar spent the early part of his life as a Jain 
before converting Mahéndravarman, Dr. Rajamanikkam takes 

Appar to have lived from 580 to 660 A.D., on the basis of the 

verse which assigns 81 years of life to Appar. If Rajasimha is 
assumed to have ruled between 685-720 A.D., there are only 25 

years between the demise of Appar and the age of Ariirar accor- 
ding to Dr. Rajamanikkam. 

If we assume shat the poet lived during the latter part of the 

period of Rajasimha, there may be an interval of half a century 
enough to justify any change in the state of affairsin the country. 
The description of the country by Hiuen Tsiang shows that Bud- 

dhism was already on the decline. During the life of Appar him- 

self, if we were to believe the story as given in Periyapuranam, 

the Jains had lost their importance. Therefore, by the time of 

the demise of Appar, Saivism would have assumed the first place 

among the religions requiring no further period to elapse for the 
peaceful religious atmosphere said to portrayed by Ariarar’s 
verses,
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But it may be stated that Arirar’s verses do not portray any 
such absence of religious controversy. The following verses refer 
to the Jains and the Buddhists: 

“Kunta ticcaman cakkiyap péyka! konta rakilum kolla-k 

Kanta lumkaru tén.’"44 

“Verrarai-k karramanum viraiyatuvin talamunnum 

Turrarai-t turraruppan tunnavatai-t tolilutaiyir.’"! 

«Kuntatum camanarum cakkiyarum purankiyum.”5 

“Namananantiyum karumaviranum tarumacénanum enrivar 

Kumanamamalai-k kunrupélninru tankalkigaiyon rinyiyé 

Namanafidfiana fidnafiénamen rotiyaraiyum nanila 

Amanar, 7144 

“Kariya manaccaman kati yatu kalukkalal. 

Eriya vacavunum tanmaiy6 ... empiranukké,’*45 

““Poyaccaman porulaki intu nampi.’7}4¢ 

«“‘Nanmai onrila-t térarpun camanam 

Camaya mikiya tavattinar avattattanmai vittoli 

nanmaiyai véntil,’’47 

“Kuntatiyvam camanatiyum kurrutukkaiyar tamum 
Kantarkanta kdranammavai karutatukai tolumin,’’148 

“Mintarkku mintalar pécén.’’149 

“Kuntatiya camanatarkal kutaiccikkiya rariya 

“Mintatiya vatuceytatu vanalvaru vitiyé,”’159 

“Métutaiya camanarkku mutaiyutaiya cakkiyarkku mitam 

vaitta 

Pitutaiya puliyirccir rampalattem perumanaip perra 

manre.’7152 

1241, 15: 9. 

142. 22; 9. 

143. 30: 10. 

144. 33: 9. 

145. 44: 9. 
146. 63: 9. 

147. 64: 9. 

148. 71: 9. 

149. 73: 8. 
150. 82: 9. 

151. 90; 9. 

T. 20
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“Kuntarai-k kiraiyinri-t tiriyuficaman cakkiyappéy 
Mintarai-k kantatanmai viravakiya tennaikols.’’152 

We have already assumed that the stories of religious perse- 
cutions are not warranted by history. Even during the life of 
Mahéndra and Narasirhha and Rajasimhha, Jains and Buddhists 
must have been living in the country peacefully. The Cittanna- 

vasal'53 paintings and the Jain Chandraprabha temple of Tirup- 
paruttikkunram known as Jina Kafici and the Jain remains at 
Téni malai, Nartta malai, Védal etc., show the continued existence 

of the Jain greatness. Rajasimha built a Buddhist temple at 
Nakappattinam as revealed by the Chinese sources. Nor could 
we assume that there were not religious controversy in the age of 

Rajasirnha. Sankaracharya is claimed to have visited Kafici 
during the reign of one Rajaséna mentioned in the life of Sankara 
called ‘Sankara Vijaya Vilasa’ by Gidvilasa, and this Rajasena is 

identified by Dr. Chintamanit®4 with Rajasimha Pallava, and 
Sankara in his Soundarya Lahari refers to Jfianasambandar as 
the ‘Dravida sifu’. If this age for Sankara, the founder of the 

Kajici Kamakétipita Mutt of Kajficipuram is correct, we must 

conclude the religious and philosophical controversies which he 
carried on with the Buddhists and other philosophical schools 
would naturally belong to the age of Artrar. These considera- 

tions minimise the importance of Dr. Rajamanikkam’s arguments. 

Ix 

Rajasimha I or Narasirhha IT further satisfies the tests laid by 
Dr. Minaksi that any king to be identified with Kalarcinka should 

be a conqueror. Rajasimha’s inscriptions describe him as a war- 
like king comparing him to the war God Subrahmanya. He is 
spoken of as the illustrious Atyantakaimah, the chief of the 
Pallavas who crushed the multitude of his foes by his power or 
spear85 eis described as Ranajayah,!** the conqueror in battle; 

152, 99: 10, 

153, Angalvayil —Perunkotai 1019; also see Centamij, Vol. 6, pp. 12-17. 

154. J.O.R., V. IITs 

155. 7.7, Vol. 1, No. 24, Verse 5. 

156. V. 8a
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Chitrakarmukhah, the wonderful farcher;!®? fkavirah,8 the 
unrivalled hero, He is spoken of as having humbled those 
princes, who were puffed up with pride of abundant prosperity 
which they had acquired, by polity and prowess, depriving them 
of their intelligence in the mere space of knitting his brows; as 
having enjoyed the whole world which he had conquered by 
valour combined with polity and in which he had killed rebels 

and humbled kings; as having made all quarters obedient to his 
orders and proved himself a royal on (Rajasiha) to the dunce 

troops of the elephants of his daring foes. Here the composer 

of the prasastiis punning on the name Rajasirhha, and this brings 
to our mind an old poem quoted in ‘Yapparunkala virutti’ which 
makes use of the same punning: 

‘‘Nilamiku kelvanum nérkalali nadnum 

Nalamiku kacciyar kévenpavé 

Nalamiku kacciyér kévayi nadpum 

Cilaimiku télcinkan avanenpave 

Geruvitai yanai avanenpavé.’’28 

“Ttis said that the Royal consort of this damsel of our earth 

and the Lord of the heroic and upright anklet is the Lord of Kacci 

(Conjeevaram) of growing beauty. It is said that he who had 

become the Lord of Kajfici of growing beauty is he, the Cinkan 

(the lion) (the Rajasimha) of the shoulders of the bow. It is said 

in the battle, he is an elephant”. This punning on the word 

Simha and the emphasis of the fact that he is an elephant are 
found in some of his birudas Purusn Sirhhah, Parthiva Simhah, 

Vikramakésari and Rajakufijarah. 

The birudas or titles he assumed clearly prove that he is 
entitled to be called Kalarcifkan, a first rate warrior and a hero 

of many battles: 

“Ranajayah (Conqueror in battie); Aparajitah (the uncon- 

quered); Amitramallah (the wrestler with his foes); Akutébhayah 

157. This is repeated in‘’Panamalai inscription —ibid., No. 31. 

158. V. 12; Ins. 24. 

159. S.00., Vol. 1, No. 24, p. 12M. 
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{the fearless); Urjjitah (the mighty); Jayaparah (one whois eager 
for conquest); Atiranacandah (the excessively fierce in battle); 
Arimarddanah (the destroyer of his enemies); Ugraviryyah (he 
who possesses terrible prowess); Ugrapratapah (he who is endow- 
ed with terrible bravery); Ahavakésarih (the lion in battle); 
Kharavikramah (he who possesses harsh valour); Cakravarttih 
(Emperor); Capadvitiyah (he whose companion is the bow); 
Amitrasanih (thunderbolt to the foes); Apratimallah (the unri- 
valled wrestler); Ibhavidyadharah (he who possesses the know- 
ledge of elephants); Paracakramarddanah (the destroyer of hostile 
armies); NaréndracaJamanih (the crest jewel of princes); Rajarajah 
(king of kings); Virakésarih (the lion among heroes); Ksatracila- 
manih (crest jewel of warriors); Yuddharjjunah (Arjuna in battle); 
Sangramaramah (Rama in wars); Sarvvabhaumah (the ruler of 
the whole earth: Compare this with Ardarar’s description ‘Ulake- 
lam kakkinza peruman’.1, Ksatravidravanah {the dispeller of 
warriors); Ahavabhimah (he who is fearful in battle); Trailékya- 
néthah (the lord of three worlds); Diptapaurushah (he who is 
endowed with brilliant courage); DanaSGrah (he who goes to war 
only in order to procure the means for gifts — this expresses the 
idea popular in the Tamil country as ‘Kollar téem kuritta 
kotram;" Samara dhanafijayah (the conqueror of wealth in 
battle); Bhishanachapah (he whose bow excites terror); Ajayyah 
(the invincible); Ahavadhirah (he who is firm in battle); Dusta- 
damanah (the subduer of the wicked); Kalakopah (this is trans- 
lated as ‘he who resembles death in anger’ but Arirar has used a 
corresponding term Kamaképan16 in the sense of the enemy of 
Kama; interpreted in that way, this phrase will mean enemy of 
death); Purushasimhah (the lion among men); Parthavikramah 
(he who resembles Arjuna in valour); Bhimakantah (the terrible 
and lovely); Bhayarahitah (the fearless); Mahamallah (great 
wrestler); Bhuvanabhajanah (the possessor of the world) ; 
Mahéndraparakramah (he who resembles Mahéndra in heroism); 
Mahaprabhavah (the powerful); Ranavirah (the hero in battle); 
Yugantadityah (the sun at the end of the world); Ranadhirah 

160௨. 39: 9, 

161. Tol. 1012. 

162. 68: 6
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(he who is firm in battle); Ranacandah (the fierce in battle); 

Ranavikramah (he who shows valour in battle); Atulabalah (he 

whose strength is unequalled); Ahitantakah (the destroyer of the 

enemies); Aparavikramah (he whose valour is unbounded); 

Aégvapriyah (he who is fond of horses); Akhandagasanah (he whose 

commands are unbroken); Akandasanih (the sudden thunderbolt); 

Améghavikramah (he whose valour never fails); Anatamandalah 

(he to whom the provinces bow); Adbhutagakttih (he whose 

power is wonderful; Agcharyyaviryyah (the wonderfully brave); 

Apatadurddharah (the irresistible in attacking); Agavijayih (the 

conqueror of all quarters); Ahavoéddhurah (he who is unrestrained 

in battle); Ibhavatsarajah (he who resembles the king of Vatsa in 

the knowledge of elephants); Iddagdsanah (he whose commands 

are blazing); IJaparaméSvarah (the supreme Lord of the earth), 

Ugradandah (he whose punishments are terrible); Ucchritaviryyah 

(the highly brave); Ugragisanah (he whose commands are 

terrible); Upéndravikramah (he who resembles Visnu in valour); 

Utkhatakanthakah (the destroyer of rebels); Ekadhanurdharah 

(the unrivalled archer); Atisahasah (the daring); Anavagrahah 

(the unimpeded); Udvrttadamanah (the subduer of rebels); 

Ekarajah (the Unrivalted king); Kalavikramah (he who resembles 

Death in valour); Jayanidhih (the receptacle of victory); Kalava- 

sanah (the black robed); Garvvitadamanah (the subduer of the 

haughty); Damitavyalah (the subduer of villins); Durvvaravégah 

(he whose speed is unrestrainable); Tungavikramah (the highly 

brave); Tivraképah (he whose anger is fierce); Dharmmavijayi 

(he who is making conquest only for the sake of justice); 

Davagnih (the wood-fire); Drptasasannah (he whose commands 

are proud); Atanupratapah (he who possesses no small prowess); 

Arinagah (the destroyer of the enemies); Avanibhajanah (the 
possesser of the earth); Aprativaryyah (the irresistible); Avan- 
dhyaképah (he whose anger is not fruitless); Amitrantakah (the 

destroyer of his foes); Avihatagakth (he whose power is unresist- 
ed; Aratikalah (Death of the enemies); Anavagrahah (the un- 

impeded); Atisahasah (the daring); Gandhahasti (the scent ele- 

phant); Karanakopah (he who goes to anger with good reason); 

Candhadandhah (he whose punishments are fierce); Asahyakopah 

(he whose anger is unbearable); Warunapasah (the noose of 

Varuna); Dhairyyasagarah (the ocean of firmness); Pravrtta cak- 

rah (the emperor); Nagapriyah (he who is found of elephants); 

Niramitrah (he who has no enemies left); Niraggalah (the un-
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barred); Parantapah (he who distresses his enemies); Lokasikha- 

manih (the crest jewel of the world); Partthivasimhah (the lion 

among princes}; Balapramathanah (the destroyer of armies); 

Pratibhayah (the formidable); Bhimavikramah (he whose valour 

is terrible); Rajakufijarah (the elephant among kings); Varana- 
bhagadattah (he who reembles Bhagadattah in the knowledge of 

elephants); Vikramakésari (the lion in valour); Stragraganyah 

(the foremost among heroes) 1 

Améghabanah (he whose arrows never fail); Asahyamarg- 
ganah (he whose arrows are unbearable); Bhimakarmmukah (he 
whose bow is terrible); Uddhatavisikhah (he whose arrows are 

ever raised; Avismitah (the never perplexed; Amitramarddanah 
(the destroyer of his enemies); Ajimarddanah (the destroyer in 
battle); Durutsahah (the irresistible) .164 

The Tirupporur piilars containing his incriptions describe 
him in terms of the birudas already mentioned and add a few 
more like Arikari késari (the lion against the elephant enemies) .165 

An inscription found in the shrine of Mahéndravarméévara 
built by the son of Rajasimha describee him as Urjitah, whose 
bravery frightened the elephants of rival kings. He is described 
again as Lokaditya, the sun of the world, whose valour dried up 
the army Ranarasikah just as the heat of the sun does the mud. 

The description, is, as we have seen, confirmed by the Historical 
sculptures of Vaikuntaperumal temple. In another inscription of 
Rangapataka, the wife of Rajasirhha, Rajasimha is described as 
Kalakala, whose bow had become manifest at the destruction of 
cities, who has split the parts of his foes.16 

It is very doubtful whether any other king bore as many 
birudas as Rajasirhha so much suggesting his greatness in war. 

163. 4.7.2, ௮. 1, 770. 25, ஐ, 148. 

164, 72.) 74௦, 96, ஐ. 215. 

165, 27, Vol. XII, No, 27, p. 12. 

166. ibid, No. 29, p. 28.
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Part IV 

AGE OF ARURAR—CONCLUSIONS 

ந 

The argument that terms like Katavarkdn Tontaiman are 
used as titles of greatness only from the reign of Nandivarma 

Pallavamalla and that therefore Katavarkén Kalarcinkan cannot 

be earlier than the age of Pallavamalla may be next considered. 

The usage of the word ‘Katavarkin’ is considered by some 

historians to be comparatively of later date. Dr. Minaksi has 

brought together all the references to this word and its equivalent 
forms: Katavarkén is used in Arirar’s hymn?!®? and Periyapura- 
nam,.168 Katuvettippéraraiyan is the title assumed by feudatories 

of Nandivarman III and Nrpatunga.° Kadava Madéviyar is the 
title of Nrpatunga’s queen?” and Kaduvettiis the name by which 

the Ganga king Sri Purusha refers to the Pallava king27 The 
earliest reference in the inscriptions shown by her, belongs to the 

age of Nandivarma Pallavamalla of the 8th century. Pailava- 
malla’s father Hiranyavarma is referred to as Katavégakula 

Hiranyavarma Maharajah!” and Pallavamalla himself is called 

in his own inscriptions as ‘Katava kulam cirakkatténriya satyan- 

vita suputran.”%* Taking these facts along with the absence of 

these names ia the inscriptions of the early Pallava kings of the 
Simhavisnu line Dr. Minakshi concluded that these titles were not 

assumed by the Pallava as the titles of greatness but were besto- 

wed on them by the Tamil feudatories and their Tamil subjects,174 

But the description Katavarkin, the ruler of the forest terri- 

tories, is appropriate to the early rulers as is clearly proved by 

the ‘Talagunda pillar inscription of Kakutstavarman!” which re- 

fers to Mayirasarman defeating the frontier guards of the Pallavas 

167. 39: 9. 

168. Piicalér., 9. 

169. S.24., Vol. I], page 93: Ep, Ind. Vol. XVIII, i, p. 11 

170. 40041905, 

171. M.A.R., 1920; 51-52; M.A.R., 1918, para 76. 

172. 72, Vol. IV, No. 135, 1. 2. 

173. Ibid., seetion d. 1. 1. 

174. Pallava Administration, p. 18. 

175. Ep, Car., Vol. 8, p. 24 ff-
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and occupying the inaccessible forests streching to the gates of 
Sri Parvata. There isa poem quoted by the commentators on 

Tolkappiyam!” which speaks of an invasion against the Vaduga 

frontier tribes by the soldiers of Tontaippallavan: 

“Mulaip6li timpal mancézu patuppa 

Malartalai ulakam Smpum enpa 

Paricilait tontaip pallavan anaiyin 

Vetcit tayattu viller ulavar 

Porunta vatukar munaiccuram 

Katantu konta palla niraiyé,’1” 

Tontaiman, Tiraiyan etc., are all names assumed by rulers of 

the northern part of Tamil land now represented by Chingleput, 
Madras, Chittoor, North Arcot and South Arcot. 

Next we may refer to the reference to terms like Kadava in 
the earlier inscriptions. The earliest reference to Katuvetti is to 

be found in the ‘Sirakundas’ stone record of about 480 A.D.178 

One wonders whether there may not be an implied suggestion to 
the title ‘Katuvetti’ in the birudas of Rajasimha’ ‘Davagnih’ (the 

woodfire).178 The Dalavanur cave inscription of Mahéndravarma 

I calls him Toétaiyantarventan.1 

*Tontaiyantaér véntan curéntirap pottaraiyan 

Venkittin tenpal mikamakilntu-Kantan 

Caramikka Veficilaiyan cattumallé cammen 

raranuk kitamaka vangul’?381 

The Vakkaléri plates refer probably to Rajasimha or his 
father as ‘Tiraiyaraja Pallavan.’ Dr. Minaksi herself in a note 
refers to the gold coins in the Madras Muscum where the legend 

‘Katachitra’ is found in archaic characters. She writes: “If, 

‘Katha’ is an abridged from of ‘Kataka’, synonymous with Kadava 
and if ‘Citra’ again is a shortened form of the names Citrakara- 
puli and Citramégha—surnames of Mahéndravarman I,—then we 

may suggest that these six gold coins belong to the Pallava king 

176. Akattinai Tyal., 54. 
177. Peruntokai, 970. 
178. Ep. Car., Vol VI, Cm. 50. 

179. 3.7.7, Vol. I, No. 25. 
180. Ep. Ind. Vol. XII, p. 255. 
181. Peruntokai 972.
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Mahéndravarman.1® But we may suggest the meaning of tiger 

for the word ‘citra’ in which sense it is used in Tamil literature 

possibly as a corrupt form of the word ‘citraka’. Some of the 

birudas of Mahéndravarman praise him as ‘puli’ in such titles as 
‘Citrakarappuli.? Whatever that may be, the important point is 
that on Palaeographical ground the archaic characters of this 

legend could be placed in the age of Mahéndravarman and this 
shows the term Katava was claimed as a title of greatness by the 
early Pallava kings themselves, These monarchs have become 

the rulers of the Tamil land and even if they were not the des- 

cendents of the old ‘Tiraiyas’ and Tontaiyar’, the ancient Tamil 
chieftains of this part of the country known to the Cankam poets, 
they would have tried to show themselves as Tamilians to please 

the Tamil subjects. That is how we find the ancient titles of 
Tiraiyan,®* and Tontaiman1** being assumed by the Pallava kings 

even of the Simhavisnu line. 

The vélirs of Cankam age claimed to have descended from a 
great man who was born out of a pot reminding one of the both 

of Dréna claimed as one of the ancestors of the Pallavas in their 

grants and inscriptions.1* The story of the Pallavas having been 
born to a Nagi and connected with the sprouts is often referred 

to in their inscriptions and a connected story is referred to in 
Manimékalai.1% There is a story suggested by the very name 

Pulikatimal referred to in Pusandniru.48’ The story is told that 
whilst he was going on a hunting expedition he was asked by a 

tsi to kill a tiger which was coming unawares, 

Dr. Minaksi describes panel III on the wall No. 2 upper row. 

of the Vaikunta Perumal Temple thus: — 

“This is a picture of a hunt. A man is represented in the 
act of blowing a trumpet as he is running. He is chasing two 
deer while a ferocious tiger is hiding himself in his den. To the 
extreme right are seen two men standing, while three others are 

also depicted witnessing the scene from their perches on a branch 
of a tree.’7188 

182. Administration and Social life under Pallavas: p, 89, Note 47 

183, akkaléri plates. ' 

184. Dajavagur inscription. 

185. Pugam., 201. 
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The Pulikatimal’s story seems to explain this panel better 

than any other explanation offered till now. 

All these go to prove that attempts were being made to con- 

nect the ancient chieftains of Tamil country with the ancestors 

of the Pallava kings even if they were not really so related. As 

we had already found reference to the titles like Katavarkén, 

Tontaiman even in the age of Mahéndravarman, one cannot say 

that they could not have been so assumed by Rajasimha or by 

his father or grand-father as titles of greatness. Arirar uses the 

words Katavarkén,18 Pallavar,!® Tontaiman.1 

It has been assumed that reference to the Pallava and Kata- 

varkén should be a reference to a contemporary king of Arirar. 

But the reference to Tontaiman could not be definitely said to be 

a contemporary king of Ararar because the poet uses the past 
tense ‘velippattaruliya’. The name Mullaivayil like Kunavayil 

and Kutavayil suggests that the place was in the outskirts of a 

city or fort. In the period of Arirar, it was on the northern 

banks of Palazu, which unfortunately had moved far south since 

then. Probably there was an oldcity there, which disappear ed 
for some reason or other, to become overgrown with jungle. The 

tradition says that when the king passed that side on an elephant, 

the jasmine creepers into which the king’s elephant was caught, 

would not allow the animal to take even a single step out, that 
therefore the creepers had to be removed and when they were so 
removed an ancient linga became visible and that the king was 
overcome by a feeling of reverence and he is said to have built a 

temple there. It is not clear who this Pallava king was. He might 

be Paraméévarayn the father of Rajasirmha who might have on his 

march to Vatapi passed through this Tirumullaivayil. Or, it may 
be even Rajasithha who is himself praised for his love of elephants 

and for his control of elephants: Ibhavidyadharah (He who pos- 
sesses the knowledge of elephants); Ibhavatsarajah (He who re- 
sembles the king of Vatsa in the knowledge of elephants); Naga- 
priyah (He who is fond of elephants). The panels which 

according to Dr. Minaksi describe the history of Rajasirnha, do 

show elephants. 

189, 39: 9, 

190, 90: 4. 
191. 69: 10, 
192. 877, Vol. I, No, 25.
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Therefore, one need not assume that the elephants referred 

to by Arirar is the Pattavardhana Pallavamalla. There is nothing 

in that epigraphic reference to Pattavardhana to justify any re- 

ference to ‘Vatatirumullaivayil’ and one cannot jump to the con- 

clusion that wherever in literature an elephant is referred to it 

ought to be the pattavardhana of Pallavamalla. 

One may next turn to the first test proposed by Dr. Minaksi 

for identifying any king with Kalarcinkan. She thought Nandi- 

varman III satisfied this test because traders of his land had gone 

to distant Siam to dig a tank in his name. This can prove only 

an economic relationship; even though to safeguard the economic 

trade there might have been a navy of Nandivarman III, whose 

existence is proved by Nandikkalampakam. It may be worth 

while to point out that all are not agreed that Nandivarman III 

was a star of the first magnitude in the Pallava heavens. Profes- 

sor Nilakanta Sastry writes: 

“Dubreuil seems to exaggerate the significance of Tellaru 

when he writes that ‘this glorious campaign enabled him to reign 

peacefully notonly at Ka ici but also on the banks of the Kavéri’. 

*The poetry of the N andikkalampakam should not be mistaken 

for history”. ‘‘We may conclude’’, he writes on p. 75, “that if 

Nandi of Tellaru began his reign with a victory against Srimara, 

he lived long enough to sustain a defeat in his turn at Kudamikku 

inspite of the fact that on this occasion he seems to have been 

supported by several of his allies’’. 

It may be replied that Ardrar lived to see the victory at Tel- 

laru and not the defeat at Kudamikku, and that it is not fair to 

judge a description of the victory like that of Tellaru which must 

have appeared as a great feat to the contemporaries in the light 

of other events of history like the glories of Rajasimha and others, 

One must accept the force of this reply but still it is open to point 

out that Rajasimha better fulfils the test than Nandivarman 117 

especially when the argument proceeds on finding out a Pallava, 

fulfilling their own tests. 

II 

The naval power of Rajasimha is now proved to be of such 

great importance as to be recognised even by distant China of 

193. Note on Page 73 of the Pandyan Kingdom,
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those days. Professor Nilakanta Sastry has given a translation of 

the extracts from 7s’ o Fou Yuan Kouei, a great Chinese Cyclo- 

paedia compiled about 1013 A.D. under the heading “692-720: 

A.D. Embassies from South India to China’’:1% 

“I, In the eighth year of K’ai-yuen (720), the king of the 

kingdom of South India, Che-li-Na-lo-seng-kia (Sri Narasimha) 

proposed to employ his war elephants and his cavalry to chastise 
the Tache (Arabs) as well as the Tou-po (Tibetans)! and others. 

Moreover, he asked that aname be given to his army; the emperor 

praised it greatly and named his army; ‘the army which cherished 

virtue’. 

“TI, Inthe 8th year K’ai-yuen (720), the 8th month, the 

day ting-tch’eou, a decree was addressed to tchong-chow-men-hia 
to inform him that the king of South India having sent from afar 

(an ambassador) to render homage and pay tribute, and this 

ambassador being due to return, he must look after him with the 
greatest care till his departure and act in such a way that his 

desires might be fulfilled. The ambassador was therefore given 

a tobe of flowered silk, a golden girdle, a purse with an emdlem in 
the form of a fish and the seven objects; then he was sent away. 

“TIT. In the 11th month, an ambassador was sent to confer 
by brevet the title of king of the kingdom of South India on 
Cheli-Na-lo-seng-k’ia pai-to-pa-mo (Sri Narasirnha Pétavarman). 

“The texts marked I and II under year 720 are found again 
in Kieou T’ang Chou which adds the following: “the 9th month, 

the king of South India Che-li-Na-lo-seng-k’ia-to-pa (Sri Nara- 

sithha Pétavarman) constructed a temple on account of the empire 

(i.e., of china); he addressed to the emperor a request asking from 

him an inscription giving a name to this temple; by decree, it was 

decided that the name should be ‘which causes return to virtue 
(Koei-hoa) and it was presented to him (i.e., the emperor sent 
Narasirhha a tablet with the inscription Koei-hoa se, so that it 
may be placed on the front of the temple erected in India by 
Narasimha for the benefit of China). 

194. Foreign Notices of South India. p. 116 ff. 

195. In this period ‘the supremacy of Tibet was so firmly established in 
Bengal that, for 200 years, the Bay of Bengal was known as the sea of Tibet, (BG., I. 1. 501).
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“The Narasirhha, king of Kafici, is known to us from the 

Mahavamsa and from the inscriptions of India; and relying on 

these last pieces of evidence, inscriptions Sylvain-Lévi has propo- 

sed to carry back the reign of this prince to about 700 A.D. 

(J. A. 1900 May-June); we see that his conclusion is borne out 

by the Chinese texts which speak at such length of Sri Narasimha 

Pétavarman in 720’? (Chavannes, p. 44n.). 

“The data given in these extracts from Ts’s fou yuan Kouei, 

a great Chinese cyclopaedia compiled about 1013 A.D., are con- 

firmed by the following extract from Ma Twan-lin: 

“In the third of the years keen-fung (A.D. 667), the Five 

Indias (or five kingdoms of India) sent ambassadors to the court 

of the emperor. In the years kae-yuen (A.D. 713 to 742), an 

ambassador from Central India proceeded three times as far as 

the extremity of southern India, and came only once to offer 

birds of five colours that could talk. He applied for aid against 

the Ta-she (or Arabs) and the Too-fan {or Tibetans), offering to 

take command of the auxiliary troops. The Emperor Heuen- 

tsung (who reigned from A.D. 713 to 756) conferred upon him 

the rank of general-in-chief. The Indian ambassadors said to 

him: ‘the Fan (or Tibetan) barbarians are captivated only by 

clothes and equipments. Emperor! I must have a long, silk 

embroidered robe and a leathern belt decorated with gold, and a 

bag in the shape of a fish.’ All these articles were ordered by the 

emperor’ ‘‘—Chavannes: Notes additionnelles sur les Tou-kiue 

(Turcs.) Occidentaux. Toung Pa II 5: pp. 1-110; and JASB vi, 

p. 71, for Ma-Twan-lin’1%6 

This extract establishes the greatness of Rajasimha’s navy 

and extends his reign to 720 A.D. Professor Sastri comments on 

these in his learned introduction:!” 

“These embassies have not received the attention they 

deserve at the hands of Indian historians. ...But the most surpri- 

sing fact we learn from these records is that in 720 A. D. Nara~ 

simbavarman II, the Pallava ruler Kafici, well-known under his 

surname Rajasimha, sent an embassy to China to inform the 

Chinese Emperor of his intention to go to war with the Arabs 

and Tibetans and asked the Emperor to give a name to his army; 

196. Pages 116-117, Foreign Notices of South India by K. A, Nilakanta Sastri. 

197. 78/4. றற. 16-17.
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he also sent word that he had constructed a temple on account 

of the Emperor and wanted him to give it tooaname. The 
ambassador that brought these requests was highly honoured and 

a Chinese embassy was sent in return to visit South India and 

gratify the wishes of Narasimhavarman. These precise references 

to Narasimhavarman go to show that the usual chronology of the 
Pallava monarchs at the close of the seventh century and the 

beginning of the eighth is not as well founded as it is generally 
taken to be; it is possible that the reign of Narasimhhavarman last- 

ed longer and that of Nandivarman II Pallavamalla began later 

than is generally believed.’’18 

The reference in their extracts to Tibet and the Arabs is dif- 

ficult to understand. Professor Sastri next explains this riddle: 
“The mention of Arabs and Tibetans as the enemies of the Pal- 
lava kingdom in this period should also be noted. Separately or 
allied together, the Arabs and the Tibetans were more the enemies 
of China in this period than of any Indian state, and one may 
reasonably surmise that it was the Chinese court which, being 
impressed by the political power of Narasimhavarman in India, 

was anxious to enlist his support in its plans against the Tibe- 

tans.’*4° It is this we spoke of as a recognition of the supremacy 
of the navy of Rajasithha. Professor Sastri next quotes:2% 

“It is certain, according to the evidence of certain Chinese 
authors”, says Reinaud, “that the Tibetans, called Thufan by 

those writers, played in the seventh and eigth centuries A.D. a 
great part in Central Asia. Masters for a time of regions situated 

in the north-east and south-east, they made the emperors of China 

tremble even in their capital. A Chinese author says that, at an 

epoch which corresponds to the year 787, the emperor of China 
found himself constrained for his own security, to make an allia- 
nce with the king of Yunnan, the Khalif of Bagdad,, and certain 
Indian princes, The Tibetan arms seemed to extend to the re~ 
motest parts of the Bay of Bengal; itis only in some such way 
that we can explain the name Tibetan Sea applied to the Bay by 
Ishtakri and Ibn Hawkal,2% 

198. Pages 16 and 17, Introduction to Foreign Notices of South India 
199. Jbid., p. 17, Introduction, 

200. Reinaud-Aboulfeda, i. pp. ccelvii-viii, Also Smith — . 

India,4 p. 377 mith—Early History of 

201. Ibid., page 17.
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If the Bay of Bengal was known as Tibetan sea and if Raja- 

simha was the Lord of the Bay as well as the Arabian sea there is 

no wonder in the Chinese assuming that he was the best person 

to help China to conquer the Tibetans and the Arabians, on the 

mistaken notion that the Tibetans could be attacked from the 

Bay of Bengal. 
117 

Nor is this all. The Pallavas came to inherit the naval powers 

and trade of the Tamils in the eastern and western seas. The 

Andhra navy was inherited by the Pallavas who were, to start 

with, the governors of the Andhra kingdom as may be seen by 

their coins. The Andhras issued lead coins with a two masted 

ship. In the collection of Eliot’s coins, there are coins which bear 

the Pallava emblem of a bull along with the two masted ship and 

these have to be assigned to the Pallavas. During the times of 

Narasirnhavarma Mamalla, Mavavamma of Ceylon was helped 

by the Pallava navy, first unsuccessfully but at the second attempt 

successfully to become the king of Ceylon. Gopalan writes about 

this Ceylon invasion as follows: 

“The circumstances that led to the intervention of Nara- 

sirmmhavarma J in the affairs of Ceylon are gathered chiefly from 

the Mahavamga, (The Mahavaméa, ch. 47—Turnour’s transla- 

tion). It appears from this account that Manavamma, a Ceylon 

prince, having become an exile, fled to India, and, arriving at the 

city of Kaficipuram, managed to enter service under Narasirhha- 

varman I with a view to secure his aid and ultimately to gain the 

Ceylon throne. Here he is described as having constantly enga- 

ged himself in the service of the king and proved his trustworthi- 

ness by many an act of bravery and loyalty. The Mahavaméa 

mentions in great detail the various acts of Manavamma, parti- 

cularly his services to Narasimhavarman I in his wars against the 

Vallabha, the Chalukya king: how once king Vallabha came to 

make war against Narasimha and how the Pallava king with a 

view to test Manavamma left him at his capital city and proceed- 
ed to the battle-field alone, and how Manavamma’s affection 

caused him to leave the safety of the fortified capital and join his 

king in the field of battle in victory, defeat, or death. Such action 

was bound to increase Narasimha’s esteem for him, and it is 

therefore not surprising that when the Ceylon prince prepared to 

go back to his country, Narasirhhavarman I gave him a strong 

escort and an army with which he was able to secure the Ceylon
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throne. But this success did not last long. Soon after, his army 
deserted him and the Prince of Ceylon came back once more to 
seek the help of Narasimhavarman 1. Again Narasimhavarman I 

gave him an army much bigger than before and this time the 

Pallava king himself accompanied his troops as far as the harbour 
where his men went on board on their voyage to the shores of 

Ceylon. It is noteworthy that this naval expedition of Narasimha- 
varman I set sail from the ancient Pallava port, Mahabalipuram, 

which, according to contemporary account was a harbour at this 

time. It is worthy of note that Hieun Tsang (Beal, Records, 

Vol. [I, p. 228) who stayed in the city for aiconsiderable time 

(circa 642) recorded the fact that ships go to Geylon from Kaijichi, 

and that it extended by twenty miles to the coast. Tirumangai 
_ Alvar also records that Mahabalipuram was a busy port in his 

hymns on this place and particularly notes that in its harbour 
ride at anchor ‘vessels bent to the point of breaking laden as they 
are with wealth, big trunked elephants and nine gems in heaps”: 

“Pulankolnitik kuvaiyétu pulaikkaimma kalirrinamum 

Nalankolnava manikkuvaiyum cumantenkum naprocintu 
Kalankaliyan kummallaik katanmallait talacayanam 
Valankolmanat taravarai valatkolen mataneiicé.”? 

(Peria Tirumoli, Katanmallai Hymn, V. 6), 

“This second naval expedition was a complete success and 
must have made a profound impression on the contemporary 
powers of south India. The Kasakkudi platés which confirm the 
conquest of Geylon justly compare this achievement of Narasim- 
havarman I with that of Rama’s conquest of Lanka. Prince 
Manavamma was firmly placed on the throne, and not until 
‘Narasimhavarman I’s death did trouble overtake him again.’?202 

This is quoted in full to give usa graphic picture of the naval 
power of the Pallavas which Rajasirhha inherited. 

Dr. E. Hultsch (in his article on Contributions to Singhalese 
Chronology, J. R. A.S., 1913—p. 517) whilst Pointing out that 
Narasimha is spoken of as a Kaduvetti (Kanduvetti being a mis- 
take for this word) uses the word Rajasiha twice to refer to this king*® probably because the original] uses that name as well, The 
name of the enemy of the Kaduvetti is given in the Mahavamsa, 

202. Pp, 98-100, History of the Pallayas of K aaci by R, Gopalan. 
208. P.527, 529, ¥  Sopalan
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as Vallabha and Vallabharaja.2 Vikramaditya, the son of Puli- 
késin II speaks of himself as Sri Vallabha in his Gadval Plates,2% 
This combination of Rajasiha. which is the Pali form of Raja- 
simha, and Vallabha would suggest that the war was between 

Rajasimha and Vikramaditya. As Rajasithha was also called 
Narasimha, the Mahavamsa perhaps uses both the names. Pro- 
bably it is the use of these two names that misled Wijasinha into 
translating the verse 7 of Ch. 47 of Mahavamsa so as to suggest 

that Kaduvetti was a different person from the Pallava king first 
mentioned in that chapter. To support this reference to Raja- 
sirhha’s attack on Vatapi, we can refer to Rangapataka, Raja- 
sirhha’s wife whose inscription comparer her husband’s valour 
before a city to Siva standing before rhe Tripura. Manavamma is 
given the year 720 for his accession by Turnour®6 but of course 
certain deductions have to be made in these years. These con- 

siderations, however, require further elucidation and examination, 

IV 

We had already referred to the coins of Rajasimha and these 

also are signs of his naval power. The Vayalur pillar inscription 

of R&ajasimha throws further light on the naval power of this 

king : The word ‘Dvipalaksam’ occurs in this inscription. “May 

he exercise the royal prerogative and take up the vow of adminis- 

tering (his) subjects up to the extremities of his kingdom, as even 

to include the thousand islands, he, who is known by the name 

‘the great wrestler’ (Mahamaila) on account of his (skill in) hand- 

to-hand fight, who is excessively devoted (Atyantakama) ever to 

serve at the pair of the lotus ‘feet of Sambhu (Siva), who is the 

blessed cloud (Sri Mégha) that makes the mass of crops, the 

Brahmins prosperous, who is the Moon to the ocean of (his) race, 

“the victorious in battle’ (Ranajaya) and “the storehouse of 

Prosperity’’ (Srinidhi). 

« Jiyatmahéeévarasikhamani diptamauliryyodharjjani sakala 

lékanaréndrasimha (1) Sambhéh padaravindaddvaya paricarané- 

nityamatyantakamah srimédhé viprasasyakravibhakaré vySmarat- 

ndghachandrah/Rajyantaravagahavidotamhamalla sabdah/ pra- 

janai raksadikshadhikaram vahatu ranajayah/ srinidhidvipalak- 

sham (2) (Text—Ep. Indi., XVIII, P. 145)”. Mr. Krishna Sastri 

204. Ch. 47, verses 15, 18, 24. 

205, Ep. Ind., No. X, No. 22. 

206. Mahawanso, P. LXIIT. 

T. 22



170 NAMPI ARURAR’S TEVARAM, HIS LIFE AND AGE 

whose translation we had given brings out the significance of this 

term in the following note: 

“This is a doubtful translation of the word ‘Dvipalaksam’ 

(the translation given in the text ‘thousand islands’). I propose 
to take it as an avyayibhava deriving it ‘dvipa laksyanté yasmin 
karmaniiti’. (Dvipah laksam yasmin’ etc., is another suggestion 

—H. 8). Ifthis interpretation is correct, it shows that the 

Pallava rule must have extended in the time of Rajasirhha even 
to the distant island in the ocean. The word ‘dvipa laksat’ and. 

with ‘a’ repeated we may translate ‘up to the thousand islands’. 

Could there be a reference by dhvani in the word dvipalak- 

sam to the Laccadive Islands called laksadivpa in Sanskrit? The 
exact relation that might have then existed between the Pallavo 
king Rajasithha and the Laccadive islands has nowhere been 
found. In this connection it may not be out of place to point 
out that Dr. Vogel in his learned contribution on the Yupa ins- 
criptions of the king Milavarman from Koetei (East Borneo) 
(Nederlandsh Indie, 1918, p. 192) asks : “Suppose the powerful 
Pallava princes of Kajicipura had equipped armadas and carried 

their arms to the remote shores of Champa and Java, may we 
not assume that their conquest on the far side of the ocean would 
have been extolled in their prasastis with no less effusion than we 
find lavished on their victories over the Chalukyas?” Here we 
have though not a prasasti, at least a significant hint that the 

Pallava dominion was ambitious enough to extend to the distant 
islands. 

This suggestion receives further support from the references 

to Rajasirhha in the Ghinese annals already mentioned. 

Vv 

One more suggestion may be made. The subordinates in the 
Tamil land are found to assume the titles of their paramount 
king.” Perhaps in the Eastern Archipelago also such a practice 
obtained. The Java king Jayanagara of the 14th century when 
Sundara Pandya ruled in South India assumed the Pandya title 
Sundarapandya and the Pandyan emblem of double fish. One king 
assumed the name of his suzerain overlord, Sundara Pandya.208 
With these facts in mind where one reads an imscription 

207. 00.8, Vidél vidu i i idalvi i adi SLL, Vol. TH, pr 88, Pudukkots க்க வடட ee Vikramaditya — 
208. Bk. I, VII, 2, 1904, pp, 311-14 — Nilakanta Sastri.
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of the king Jayavarman II of Cambodia, who ruled at about the 
time Rajasiha was ruling in South India, describing Jayavarman 
as Rajasimha, one wonders whether it implies any acceptance of 

the suzerainty of this Pallava king. The Pallava kingdom was 
not unknown to them; for, we find an inscription of Jayavarma 
referring to KAajici, the capital city of the Pallavas (P N. Bose). 

The following remarks of Prof. Nilakanta Sastri help us to 

make the above suggestion: © 

“There are some inscriptions of Citraséna, all bearing very 

close resemblance to the South Indian Pallava inscriptions of the 
early seventh century. One of them from Thma-kre, meaning 

stone-bed, from a large level rock in the bed of the Mekong be- 

tween Sambok and Kratie, is a single anustubh verse recording 

the erection of a linga by Citraséna after obtaining the permission 
of his parents (BEFEO, iii, pp. 212-213). The other record is 

found in two places, Phou Lakhon in Laos (ibid., pp. 442-6) and 
Khan Thevada in the province of Ubon (BEFEO, xxii, ந, 58), 

It comprises three verses in the same anustubh metre. It opens 

with the statement that the grandson of Sarvabhauma, the youn- 

ger, son of Viravarman, was not inferior in prowess to to his elder 

brother, Bhavavarman; then it says that this younger son was 

Citraséna who took the name Mahéndravarman at his consecra- 

tion, and after having conquered the entire country set upa linga 
of Giriga (Siva) on the mountain as a symboi of his victory. 

“Jitvémam-désam akhilan Girigasyeha bhabrti 

Livgannivésayamasa Jayacihnamivatamanah”’. 

“These events, the liberation of Kambhuja and the erection 

of the linga, must have taken place a little before A.D., 616; in 

fact, the nearly contemporary Souei annals cited above place 

them between A.D., 589 and 618, and this is in perfect accord 

with the date unmistakably revealed by the palaeography of the 

inscriptions of Citraséna. It is clear that at the time of the first 

record he had not yet become king.” ் 

“Tt will be recalled that about the same time another 
Mahéndravarman, the first of that name and the most talented 

among the Pallava_ rulers of South India, erected a shrine to a 

linga on the rock of Tiruchirapalli overlooking the Kavéri river. 
Considering the verp close resemblance in the lettering of the inscriptions 

of the two Mahéndravarmans, one is tempted to ask whether this is not
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more than a mere coincidence. Separated by several hundreds of 

miles of land sea, the records of these rulers are evidence of ex- 

actly the same type of culture, same in almost every detail that 

can be thought of.??299 

VI 

We have not so far considered the reference in the Chinese 

annals to the building of a Buddhist temple by Rajasimha. Itis 

taken to be areference to the Buddhist Vihara at Nakappattinam 

known as the China vihara for which Rajaraja the great made an 

endowment. Tirumangai Alvar who is said to have enriched the 

Ranganatha temple at Sri Rangam with the booty obtained by 

looting this Buddhist sanctuary™9 is assigned the age of Pailava- 

malla.and therefore the vihara must have been in existence be- 

fore his time, i.c., in the reign of Rajasirha itself. This proves 

his international outlook for encouraging the trade of his country. 

The cumulative value of all these considerations can suggest 

only one conclusion that Rajasimhha is entitled to be called ‘Katal 

cinta ulakelam kakkinra peruman’ rather than any other Pallava 

king. 

Vil 

The third test laid down by Dr. Minaksi is that any king to 

be identified with Kalarcinkan must be a great devotee of Siva in 
order to receive such an encomium from Arirar. Rajasimha is 
famous for introducing a new type of temple architecture, dif- 

ferent from the cave temples of Mahéndra and the Rathas of 
Narasimha Mamalla. ‘“Narasimhah II (Rajasimnhha) builds craft 

constructed temples of hewn and hand placed stones’’,*™ though 

these look like the Dharmaraja ratha of Mamalla in the back wall 

of the garbagrha behind Rajasimha’s peculiar prismatic lingas, a 
form of Somaskanda is invariable found in all the temples of 

Rajasiznha. Nor can any one mistake the rearing lions support- 

ing the pilasters in Rajasirmhha’s temples. And he has started buil- 

ding prakdras consisting of a series of Sivalingas. Therefore, he 

and his Kailasanatha temple occupy an important place, perhaps 

the most important place in the History of Saivism of the Pallava 

209. South Indian Influences in the Far East — pp, 36-37, 
210. Guruparamparai; 8.1.I., Vol. XII, Introduction iv, 
211. Heras — ‘The Builders of Mahabalipuram.
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period. Vikramaditya IJ, the Chalukya, even though he came 
and captured Kajfici as the inveterate enemy of Nandivarma 
Pallava and the Tamils, was so very much impressed with the 
architecture of the Kailasanitha Temple that he not only enrich- 
ed and beautified it but also took the Tamilian architects, the 

Satradhari Chittra Révadi Ovajji of the Sarvasiddhi Acarya know- 
ing the secrets of Sri silamudras®” thus introducing this style of 

Kailas temple in his Chalukyan country. The reference to the 
temple built by Katavarkén in the Pukalccdla Nayanar puranam 

of Gekkilar, is therefore considered to be a reference to the 
Kailasanatha temple of Rajasiha. He is considered to be the 
builder of the shore temple at Mahabalipuram, the temple at 

Panamalai, the Airavatéévara temple at K4&ficipuram in addition 

to the Kailasanathar temple. The story of R&ajasirnha hearing a 

disembodied voice shows how important he and his temple were 

considered by the Saivite inscription writers of his reign. 

His birudas only go to emphasise his greatness as a Saivite: 

“He whose refuge is [gina or Siva (Isana saranah); the 

religious (Acaraparah); he whose authority is the Saiva doctrine 

(Agamapramanah); one who is fond of the itihasas (Itihasapriyah); 

the follower of the Saiva doctrine (Agamanusarih); he whose 

goad is knowledge (Jianankuéah); devotee of Siva (Dévadéva- 

bhaktah); .the sinless (Daraduritah); devotee of Sankarah 

(Sankarabhaktah); he who knows the truth (Tatvavédih); devotee 

of Siva, ie., Iévarah (Iévarabhaktah;"8 the ocean of wisdom 

(Jfianasagarah); one who takes refugue in Isana or Siva (Iéana 

saranah).*4 Atirana candésvara Temple at Saluvankuppam 

describes him as follows: ‘One who assiduously worships Siva 

(Hara aradhana sanginah); one who bears Bhava in his mind 

which is filled with devotion; one who bears deep devotion to 

‘lSanah.”’ 

VII 

The following version, but in verse form, is often repeated 

in his inscriptions: ‘Just as in a large lake filled with water 

which is fit for bathing and covered with various lotus flowers, 

handsome Sankara (Siva) abides on the large head—sprinkled 

212. Vakkaléri plate 1. Ap. 23; Kendur Plates-Ep. Ind. p. 208. 

213. S.I., Vol. 1, No. 25, Rajasimbesvara Temple, Kaiicipuram. 

214. Tirupporar inseription, S.I.1., Vol. XII, No. 27.
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with the water of coronation and covered with bright jewels—of 
the illustrious Atyantakamah.”2!5 As this verse form is found in 

the inscription at the Ganesa temple?!6 and Dharmaraja mantapa” 

at Mahabalipuram, they may be taken to refer to Rajasirnha. 

The former inscription describes the king in these terms: “‘Srini- 

dhih bears on his head the unborn (Siva) by the weight of whose great 

toe, Kailasa together with the ten faced (Ravana) sank down into 
Patala”’. The Kailasanatha temple inscription®!® describes Raja- 

sirnha as, ‘fone who had got rid of all impurities by walking on 
the path of Saiva doctrine (Saiva Siddhanta marga)”. He is called 
*Saivachidamanih” (he who has Siva for his crest jewel).2!9 

The Kasakudi plates describe him in the following terms: 

“From Paramégévara Pétavarman was born, a complete incarna- 

tion of the blessed Paramé4vara who equalled Narasimha both by 
the strength of his body and by his name (Narasimhavarma) that 
spread over the world.?2° 

The Vayalir Pillar Inscription describes him as one whose 
diadem shines with the head-jewel namely MahéSvara (Mahéévara- 
sikha manidiptamauli) and Mr. Krishna Sastry writes in his intro- 
duction thereto as follows:?2! ‘‘The adjunct ‘Mahéévarasikha 

manidvipamaulih’ which occurs in these verses (i.e. the two verses 

recorded in lines 9 to 14 of the inscription) and which, literally 
rendered means ‘one whose diadem shines with the head jewel, 
viz., MahéSvara (Siva)’ is rather perplexing. Comparing this with 
titles like Sivachiiddmani, etc., and the verse ‘yasyangustabhara- 
krantah’, etc., which occurs in the South Indian Inscriptions, 

Volume I, Nos. 18 and 19322 and ‘Abhisékajalapirna’, etc., in ibid., 
Nos. 21 and 22723—alli with reference to king Rajasimha—it looks 
as if the king did actually wear a figure of Siva or rather his 
symbol, the linga, on hishead. This fact is evidently also hinted 
in the verse ‘Gunabhara nam4ni rajanyanéna lingénalingini jfia- 

215. 447, Vol. I, No. 18. 
216. No. 18. 
217. No. 19. 

218. S.J, Vol. 1, No, 24, 
219. S.ZJ., Volume I, No, 24. 

220. S.J., Vol. II, Part III, No. 73, p. 357. 
221. Ep. Ind., No. 18. 

222. V.3. 
223. V.2,
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nam’,224 etc., which refers to the conversion of the Pallava king 

Mahéndravarman I Gunabhara from Jainism to Saivism. Again 
V. 4 of No. 34 in the same volume speaks of ‘Siva fixed in the 

mind, being worn on the head’. All these references clearly point 

to the existence of a Jinga cult long before the revival of the 

Vira-Saiva faith under the auspices of the famous Kalachiri 

minister Basava (Chenna Basava) in which the wearing of the 

Linga plays a prominent part. Again, the sense of the two verses, 

particularly that of the second, is such that it suggests the occa- 

sion for the engraving of this record to be the accession of king 

Rajasimha to the throne. This, if it were so meant, would indeed 

have been a fitting opportunity to eulogise his many acts of 

heroism, charity and piety, and to proclaim to all subjects his 

assumption of power over his hereditary dominions”’. 

The description given above in Atiranachandésvara Temple, 

Saluvankuppam2"> referring to the coronation water — a verse 

repeated very often assumes a similar significance. 

IX 

This king is proud of his musical talents and his inscriptions 
call him, Atédyatumburuh,”* Vadyavidyadharah®? and Vina- 

naradah.*8 The Atiranachandéégvara Temple inscription poeti- 

cally raises the question, “Who will be able to understand the 

music of Kalakala (Rajasirnha) if it were not Brahma, Bharata, 

Hari, Narada or Skanda?#° This will suggest that the music had 

a religious significance. Ararar’s hymns have many references to 

this kind of religious music. Rdajasirhha is also called Kalasa- 

mudrah;2° Kavyaprabodhah (the river of poetry). He is con- 

sidered to be a discipline of Dandin. All these admirable qualifi- 

cations must have made him endearing to the heart of Arirar 

that great art connoisseur and poet and musician. The Kaila- 

sanatha Temple justifies his biruda [tihasapriyah*? and our study 

224. Ibid., No. 33, V. 2. 

225. Nos. 21 to 23, S.I.I.: Vol, I. 

236. 4.77, 770. 1, 712. 25. 

227. dbid., 
228. ibid. 

229. S,if., Vol. I, No. 21. 

230. S.2J., Vol. I, No. 25. 

231. Ibid. 

232. Fbid., 25.
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of Arirar’s poems has proved that our saint was equally an 
Itihdsapriyah and a lover of music, and dance, apart from himself 

being a poet and a composer of music. These descriptions of 
Rajasimha have greater force than the descriptions of Tell4reyinta 

Nampi in Nandikkalampakam as ‘Sivanai mulutum maravata 

cintaiyan;™ ‘Paintamilai aykinra kén Nandi;*+ ‘Nal narampu 

mulutum kantan’;245 ‘Narpulavan’2% and the description in the 

‘Vélurpalayam grant ‘he who bears the symbol of Siva in his fore- 
head’. Nandivarman III is known to have built no temples 
though he had endowed many temples. 

x 

Dr. Rajamanikkam refers to Periyapuranam where Cékkilar 
speaks of Kalarcifikam as going to temples and performing ‘tontu’ 

or service and concludes that this could not be true of Rajasimha. 
He admits that Rajasimha had built temples. One wonders why 
this is not considered as ‘tontu’ or Saivite service to God, for 

Picalar is included in the list of Tontars on she basis of the build- 

ing of a mental temple and Kéccenkanan is also found included 
in that list because of the temples he built. There could not be 

a higher service than this according to the Agamas. Probably the 
learned Dr, feels that making endowments alone could count as 
such service or ‘tontu’ for he makes the following references to 
Nandi’s tontu: ‘‘According to the Vélirpalayam grant, Nandi 
had endowed a village as ‘dévadanam’ to the temple at Tiruk- 
kattuppalli near Ponnéri.’ Nandi made a gift of 100 kalaficu of 

gold for the lamp to be lighted at Tiruvatikai.23® He presented a 
lamp to be called after him as Kumaramarttanta for being lighted 

in the temple at Tiruvitaimarutir.48 He gave away gold for a 

similar purpose to the temple at Tiruvorsiyir?*? and Tiruttavat- 

urai of Lalgudi.**" He provided for the recitation of Tiruppatiyam 
at Tiruvallam.*4? He gave away lands to the Lord Tirukkatai- 

233. WV. 97. 
234. V. 25. 
235. V. 3. 
236. WV; 26. 
237. 3.1.2, Vol. II, 98. 
238, 5.72, 72. நரா, 909, 
299. 197/1907. 
240. 162/1938. 
241, 17/1931. 
242. 4.7.7, Vol, III, page 93.
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muti,”™3 These are considered by our Dr. to be of greater im- 
portance than the building of temples by Rajasirhha, temples 

representing a new school of architecture, considered by the 

Chalukyas to be worthy of being copied by them. 

Nor could it be said that Rajasimha had not made any endow- 

ments to the temples. Vikramaditya IT speaks of the great wealth 

of Rajasirnhésvaram of Kailasanatha temple: ‘‘Vikramaditya, who 

led an excursion into the Tundaka country defeated his natural 

foe, the Pallava king Nandipétavarman and entered the Pallava 

capital Kafici but did not destroy it. He restored to the Raja- 

simhéévara and other temples, which had been caused to be built 

there by Narasishapdtavarman, heaps of gold and rubies, which 

had been taken away from them,”44 His successor Kirtivarman 

Ti in his Vakkaleri grant?" praises the Vikramaditya II for having 

left alone the great wealth of Kailasanatha temple without con- 

fiscating it when he captured Kajicipuram. Cékkilar himself refers 

to this endowment of this great wealth by Katavarkén, the con- 

temporary of Picalar Nayanar, almost in terms Calukya inscrip- 

tions, “Katavark6man Kaccikkarrali etuttu murra matelam Siva- 

nukkakap peruiicelvam vakuttal ceyvan.”** If Rajasimha had 

endowed like this on a scale much grander than the endowments 

of Nandivarman III, one cannot understand the conclusions of 

the learned Dr. that the description of Kalarcinkan by Cékkilar 

as the one who performed ‘tontu’ at temples could not be true of 

Rajasiha as it is of Nandivarman III. An examination of the 

references in the inscriptions should have convinced any impartial 

student that the description can be true only of R&jasimha. 

248, 21/1899. 

244, Ep. Ind., Vol. [X, p. 202 ff.; see also Ep. Ind., Vol. III, p. 360, 

245. Ep. Ind., Vol. V, p. 2005 

246. Pacalar Nayapar Puragam, V. 9. 

T. 23





VOLUME II 

NAMPI ARORAR AND MYTHOLOGY! 

INTRODUCTION 

I 

The important part which Téeéram plays in Temple worship 

has been sufficiently explained in our Introduction to Vol. I. 

The Temples are the holy places where God is worshipped in His 

images. Arirar’s poems deal to a large extent with the descrip- 
tion and significance of the image forms of the Lord. The various 

Puranas are even now green in the minds of the Hindus, and the 

image forms are in a sense representations of these popular 

purdnic stories. Arirar’s age is, in more sense than one, the age of 

the Purgézas and that explains why he is speaking, in the language 
-of the Purénas, in most of the verses. Therefore, it is necessary 

for us to turn our attention first to Arirar’s language of Mythology, 

which is also his language of mysticism and religion. 

The Purdie stories are many and varied and an attempt has 

to be made to group them under some system of classification, 

There are stories which may betaken as interpreting the philo- 

sophy of Siva’s essence. They are the stories which assert His 

superiority over all others in this Universe. The Linga is Siva’s 

pre-eminent form. God is significant to us only when He is all 

love and this truth is brought out by the form of Siva in the 

company of the Mother Goddess who is no other than His love 

or Grace. The representation of the Lord as riding on the bull, 

brings out the truth that He is the Lord of all, the Lord Dharma. 

These stories will, therefore, from the First Part of our inquiry 

1. By the words ‘myths’ and ‘mythology’, itis not to be understood that they 

refer to what is fanciful or merely imaginary or to something grotesque and 
meaningless judged by rational standards. ‘Myths’ constitute the concretized 

wisdom of the ancients, the portrayal of eternal truths which have been 

intuited by the sages. They are not ever to be confused with ailegories in the 
sense that a story has been woven round a truth, for its better comprehension, 

The Indian tradition invests the ‘myzhs’ with a historical character and expounds 

them with the piety and devotion associated with a religious verity. -
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into Ararar’s language of Mythology. But, before plunging into 

the subject, it is necessary to explain this language of Mythology 
in general terms by way of introduction and that is done at the 

very beginning of this Volume, as Chapter I. 

II 

The great message of Arirar is Lord’s Grace. This takes us 
on to the stories which are acts of pure Grace and Love which 

are called the Anugraha Martis, which according to Silpasastra 
assume séttvic forms. Visépaharana marti, Gangadhara mirti or 

Bhagiratha anugraha mirti, Parthanugrah mérti, Candranugraha mirtt 

and Ravandnugraha mirti are all Anugraha mirtis discussed under 

this head of Anugraha in Part II of our study. 

117 

The phrase ‘Aifaviratiiuam’? occurs in Appar’s poems and 

this conception, therefore, must have been popular in the age of 
Tévaram. The phrase ‘Virattam’? occurs in the verse of Arprar 

also.2 Siva is said to have performed eight great heroic feats in 
eight different places? within the Tamil country, which suggests 
an attempt at looking upon the feats as the feats of Tamil Land. 
We have thus eight different forms of Siva: Tripurautaka, Dak- 
sari, Kamantaka, Gajaha, Jalandhariri, Kilasamhira, Andhakari and 

Brahma siraschédana. In one sense, all the Puradpic stories relating 
to Siva can be brought under these eight heads. The story of the 
company of the Mother Goddess, discussed in our first part is a 
sequence to the stories of Daksari and Kamari forms. The wear- 
ing of the crescent moon on the crown is related to the story of 

Daksa. Siva’s unique ornaments, weapons and clothes are related 

to the events connected with the Kapal: form of Brahmasirasché- 
dana mirti. The forms we are going to discuss in the subsequent 

part, viz., the story of Bhiksétana and Nataraja are also connected 

with this story of the Kapali form and the rsis of Darukavana. 

Daksindmarti form is what precedes the Kaméri form. Looked at 

from this point of view, the Asfavirattana conception explains all 

the mythological stories relating to Siva. These stories explain 

the Absolute as the greatest power. But by the time of Arirar, 

these heroic feats have come to be looked upon as the acts of 

2. 7: 28: 1-10: 7: 38> 1-10. 

3. Atikai, Pagiyol, Kurukkai, Valuvitr, Virkufi, Kapaviir, Koval, and Kan fi.
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God’s Grace and therefore Arirar equates power with Grace of 
Love. 

So, in the next part, we discuss certain forms which have be- 

come very popular in South India almost becoming Tamilian 

forms, thanks to Tévéram writers who have made the forms of 

BhiksGjtana, Daksipamarti and Nataraja, the very forms of Love. 

Iv 

In the concluding part which is more or less the miscellan- 
eous part, the weapons, ornaments and clothes of Siva, other 
purinic personalities and the cosmogony are all discussed as 
described by Arirar. 

Vv 

In all these parts, the furanic stories and descriptions are first 
summarised. The Agamic references to these descriptions in rela- 
tion to their worship in the temple are also noted. For a better 

understanding of these descriptions and for arriving at a judg- 
ment about the popularity of these forms in the age of Arirar, 

the sculptures of the Kailasanatha temple are next studied. In 
the view of the present writer, the Kailasanatha temple belongs 
to the age of Arirar. Even if Arirar is assumed to have come 
later, we do not have a temple of that eminence for studying the 
idea of the age as that of Kailasanatha temple. In the light of 
the sculptures there, the references in Ararar to the various forms, 

assume a great significance and, therefore, these references are 

studied last. As already stated, the poet is speaking the language 
of mythology for expressing his own message of Lord’s Grace in a 
popular form. The mystic significance of these forms are also 

emphasised with the help of Tirumilar and others whose poems 
help us to better understand the verses of Arirar.



PART I 

CHAPTER I 

ARURAR’S LANGUAGE OF MYTHOLOGY 

I 

The Absolute Brahman, the Impersonal Godhead, is beyond 

words and thoughts. The Divine experience of the Saints, espe- 

cially of the poetic Saints cannot lie hidden within the soul. It 
tries to find expression in words of their poems. The Absolute 

thus takes an incarnation in words. It becomes personal and 

concrete. Man from the earliest times must have felt the inex- 

pressible Divine presence, and Mythology which is sometimes called 

the singing of the unconscious state, has developed all over the 

world. “Myth-form, according to modern criticism, is a complex 

of Images or a story whether factual or fanciful taken to represent 
the deepest truths of life or simply regarded as specially signifi- 

cant for no clearly realised reason”! and represents a unanimous 

common and perennial philosophy of man’s nature and destiny. 

The language of mythology, well known to the common man and 

exciting in him sublime emotions and great thoughts, lies before 

the Saints and Poets as the very raw material to be given a shape 

and form and significance by them. How else could they express 

the inexpressible? Impersonal and personal are not, therefore, 

kept separate in their poems and these poets of God, pass from 

one state to the other, to the great consternation of the modern 

critics. 

One of the inscriptions of Champa says, ‘He is possessed of 

the powers of Anima etc., yet He is devoted to austerities. He has 

burnt Madana and yet He is married. Heis the unique Lord, yet 

He rides on the bull. His natureis beyond the domain of thought 

and speech; yet His image identical with the Universe is manifest- 

ed by His form.’’ Even the distant islands have understood the 

true inwardness of the Indian conception of God and His worship, 

1, Myth and Ritual in Christianity, by Alan W. Watts. 
2. Dr. Ananda Goomaraswamys
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II 

The study of the Purdnic stories, as referred to in Arirar’s 
Tévaram, cannot be a study of their origins. Historically, this may 

show what mythological stories appealed to that age in general and 

the poet in particular. To go beyond this, in search of their 

origin and growth, will be futile, for, there are no materials avai- 

lable in Arirar’s poems for such a general study. It is however 

possible to refer to the particular version of the story he mentions, 

as compared to others, so as to point out the particular stage the 

story had reached in its historical march. The Tévéram poems 

are mainly lyrica! outpourings of the heart of the poet, and the 

stories are referred to express the subjective experience. They 

have, therefore, to be related to the subjective experience of these 

stories by the poet. They have a significance to the author and 

it is this that has to be studied. 

An incident or a scene, like a drunken bout, the solitary 

reaper, a mountain top suddenly raising up its hoary head whilst 

one rows the boat, the cock on a dung hill or the moon rising 

from the sea, is well impressed in the mind of a poet. They 

become symbols of the message of the subjective experience of the 

poet, without ceasing to be concrete and alive, poetic and gra- 

So do the stories, the poets read or hear, become such phic. 
It is from this point of view these stories have to be symbols, 

studied in Arirar. 

How the great minds of the age looked upon these stories 
should also be known. The forms of Siva described are many. 
The images are not fetishes. They are not idols but representa- 
tions of ideals. What Dr. Coomaraswamy says of the Indian Art 
applies to Iconography as well: “Indian art at its best is never 

realistic but is based on abstractions or ideal forms-——a tendency 

to naturalism is but rarely followed and is rather an expression 

of a mental conception than a realistic picture that is aimed at.”* 

If hands and legs and wives of Siva are spoken of, they ought not 

to be taken in the gross physical sense. Siva is, according to 

these seers, beyond matter; therefore, there arises no question of 

flesh and blood and all their incidents. Nor, is there any question 

of sex, which, after all, is a physical phenomenon. Therefore, 

the Saivites say, these are the forms of His Grace. Even as light 

and heat are found indivisible in fire, His bliss of Grace and His 

Spiritual essence of Jaana are indivisible from Him. Therefore,
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the Form is spiritual in its essence. The image is an imperfect 

realisation of the attempt at concrete visualisation. The matter 

is but the Grace of Siva because the ancients found no other way 
of expressing it to be understood by the man in the street. This 

science of spiritual semantics has given rise to the Hindu Icono- 
graphy. Asan expression of art, these image forms have a uni- 

versal appeal but the full significance cannot stand revealed com- 
pletely to the amateur audience. Iconography and painting are 

related to Bharata Natya. The significance of the language of 

dance arises out of the tradition and convention of that art. It 

has to be learnt. In addition, in Iconography, one has to learn 

what the organs and weapons stand for. 

Therefore, ours becomes a study of value or ideal rather than 

of origins. What Dr. Coomaraswamy says with reference to 

Siva’s Dance may be generalised with reference to all forms or 
images of the Hindu God: “I do not mean to say that the most 
profound interpretation of Siva’s dance was present in the minds 
of those who first danced in frantic and perhaps intoxicated energy 
in honour of the pre-Aryan hill-god afterwards merged in Siva. 
A great motif in religion or art, any great symbol, becomes all 
things to all men; age after age, it yields to men such treasure as 
they find in their own hearts. Whatever be the origins of Siva’s 

dance,it became in time the noblest image of activity of God 
which any art or religion can boast of.” 

It is not as though there is any dead rigidity about this 

symbolic language of Atmavidyd. It allowed sufficient fluidity for 
indixidual artist or poet to give expression to his transcendental 
vision. In our study of Arirar’s poems and the sculptures of this 

age, this truth is being very forcibly impressed on our minds, 

111 

But anyway, the letters of the alphabet have to be learnt for 
spelling out the words of this language. No attempt is made here 

to study exhaustively this variety of alphabet. That much which 
is necessary to substantiate the thesis here put forward alone is 

attempted. Tirumialar, before Arirar, is the first bold spirit who 
interpret the stories literally,® “‘Afuppuram ceryanan enparkal mittar- 
kal’? and he gives his mystic significance of Tripura “as ‘the 

3. Tirumantiram: $43.
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resultant of the three ‘malas’. His interpretation of the dance 

and other forms are mentioned under their respective heads. 
Pattinattar, perhaps coming after Arirar, explains the mystic 
significance of the forms. Therefore, it is the Tamilian tradition 
of the Age of Arfrar we are referring to, as our thesis. Nor is it 
opposed to the spiritual and social science and art of Temple 
worship which developed in the Tamil land of that age. The 
Agamas are the embodiments of this science. They have not be- 

come finalised in their present form, as is made clear by our 

study at every stage. But they may be taken to represent the 
growing tradition of the age of Ararar. Kamika Agama is the most 

important one, from this point of view and it gives the signifi- 

cance of the weapons and other representations of the image 

of Saiva. 

IV 

The Kéamikagama in its first part, [V Pataiam, describes the 

form of SadaSiva to be contemplated on by the worshipper. There 
is fluidity enough to suggest two different forms. The Agama 

proceeds to give meaning of the various organs and weapons 

described in these forms. As the form of Siva is well known and 

is going to be described in the following pages with reference to 
various forms, the descriptions need not be repeated here. The 

crescent moon of pure white colour is the symbol of Siva’s Omni- 

science. His ten hands are the ten points of the compass. The 

trident, with its three heads, represents the three guxas, Sativa, Rajas 

and Tamas of Prakrti under His control. The Aatchet represents 

His energy or Sakti. The sword is the symbol of His valour or 
omnipotence. Adamantine Vajra or the weapon of diamond re- 

presents His invincibility or the unbreakability of gohead. The 
fire in His hand represents the power of destruction, the power of 
illuminating the objects above Adakamaya, and the power of bur- 
ning to ashes the fetters of Pasa. The serpent in His hand symbo- 

lises His law that rules everything. The noose in three stands 

represent the three fetters or pisas— Maya, Karma and Anava. The 

bell He holds in His hand, through its sound, represents the 
Mantra form. The abhaya hasta represents His power of protecting 

all the Universe. The goad symbolises what is fit for enjoyment 

and what are so attained. It is these subtle aspects which are 

4. Kam,, ibid., 335-340. 

T. 24
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represented by these visible forms. Even as the potential heat, 

all pervasive in a log becomes potent in one concentrated point 

of friction, Siva becomes potent in the image form.5 

Vv 

From the point of view of Tamil tradition the poems of Pat- 

tinattar may be usefully studied : 

This problem of the Purayas seems to have been agitating the 

mind of Pattinattar. He gives expression in his ‘ Tiruvorriyér 

Orupé Orupatu’ to the mystic vision he had after such cogitation. 

“The great world is a damsel wearing according to her nature 
the struggling sea as her garment over which shines the girdle of 

gems. The citty of Orri is the clasping face of the girdle. Oh! 

Thou the Lord of this city! The flash of the lightning is the mat- 
lock of yours. The ever present firmament is the form of your 
crown. The lord of fire, the sun, and the cool moon—these three 

fires, form your eyes, on and around your forehead. The necklace 

of cool rays is the milk-way. The Akas, where reside the Dévas, 
forms your beautiful body. The eight points of the compass are 
your sturdy shoulders. The black sea is your garment. The beau- 
tiful hip of yours is the earthly sphere. The serpents with the 
gems on their hoods of the nether world represent but the move- 
ment of your pair of feet. The wind running without any pause 
is your breath. All the unfailing sounds are the words from your 
lips. The totality of the faultless jaana of all the wide spread 
eternal lives from that of Dévas downwards is but your conscious- 
ness. In this crowded world, its nature, its sustenance, its involu- 
tion and evolution are but the appearance of your activity. Its 
creation, its destruction and movement are but the natural open- 
ing and closing of your eyes, with many other characteristic forms 
like these. You the one became two in form and enjoyment, and 
three j#dnas resulting in four kinds of birth, the five sense organs, 
the six religions or philosophies, the seven worlds, the eight forms 
and you grow beyond innumerable aeons and mix in every form 
becoming every one of those things. In this context, who has 
realised in one sweep, your form??’6 

“Ol Lord of Ozri City! Saying, that along with the lady 
residing on the left you have two bodies, that you performed the 

5. JIbid., 355-56. 
6. Téiruvorriydr Orupa Orupatu: 1,



ARURAR’S LANGUAGE OF MYTHOLOGY 187 

dance in the midnight, tha? you adorned yourself with the tiger’s 

skin along with bones, that you have practised the life of wande- 

ting beggary, that you have become formless and formful, that 

you are the four-faced (Brahma), and the Great (Tirumé@l), the be- 

loved of the lady of Beauty and Riches, that you are one that 

exists, that you are one that does not exist, that you are one that 
does not grow tired, that you are tired, old and vanguished, that 
you are the beginning, that you are the Lord of Asoka (the Jain), 
that you are the ancient shining under the Bédhi (Buddha) and 

so on and so forth in a similar vein, according to the measure of 

their knowledge confused by the plurality of established books— 
men are thus at variance with each other. Seeing the characteris- 

tics of theirs, unto those who suffer like this, you become as they 

think and your form is like the colour of the crystal assuming the 

hue of whatever thing is placed underneath it.””? 

“Ol! Great One, that is the unique One of the world of form! 

There is nothing else amongst these varied shapes. Whatever it 
be, if it exists here, that is but a part of yourself. Therefore, con- 
spiring for destroying the suffering of the world of ancient waters 
by setting fire—the cracking and resounding fire—to the onrush- 

ing three fortreses, cutting and letting away the head of the Lord 
of sacrifice, crushing down tne shoulders of the Ruler of the huge 

skies, depriving the eminent lord of the Védés of one face, looking 
at Cupid (Manmatha) of the floral arrows to reduce him to ashes, 
pressing down powerless, the Réaksasa (Ravana) with the beautiful 

toe, attacking with an ideal the Lord of Death to bring about his 
infancy-—all these feats of valour beginning from these are but 

acts of yours, all crowding about youin the very place where you 
stand, These, therefore, who had seen that there is nothing be- 

sides yourself speak of this truth. Will these who have realised 

this significant truth, instead of taking it as an ordinary routine, 

include it amongst your praises?’’s 

‘The eterna! lives or souls—from the Lord of flower (Brakman) 

downwards—that Lord of flower grown eminent because of his 

knowledge of the principle—the eternal lives who move in the 

bodies with the help of dark ignorance are differentiated in various 

ways, by torm, by knowledge, by eminence, by humility, by riches, 

7. dbid., 2. 
8. Ibid., 3.
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by power and by the variety of activities. They are never sepa- 

rated from their karmas. In this multiplicity of their disagree~ 
ment, their behaviour, like the white waves from the well esta~ 

blished ocean, rising from-yourself and becoming one with you, 
evolving and involving, appearing and disappearing, lying in 
union with you and standing separated from you, but explains 
you. O! Thou Lord of ceaseless ancient fame! The chief of the 

form that never grows old! If at all, those who have received 

your Grace may know this, can others understand this bewilder- 

ing puzzle, there in you??? 

“The words of no confusion are but yourself. Yet, what con- 
Spiracy they confounded, know not your varied form; The mind 
is your abode and yet what stealth it is, that you disappear from 

there leaving that blotted. You are the doer of all the acts per- 
formed in this world and yet what wonderful nearness or magic 
of pour atomicity that the results of these acts never come near 

you. There they worship you for the sake of the happiness of 

society or the whole humanity and. yet what a wonderful beauty 
that there you become the sea of bliss in their minds! You are 
the nearest of the near unto those who approach you out of love 

unto you, This conspiracy, this stealth, this magic, this beauty 
of nearness are the daily bone-melting characteristic features of 
yours. Therefore, O, that Lord of Orri, of the pure moon of the 
ruddy thick matlock, of great tapas and well established extnsive 
fame] We have realised that this body of flesh does melt and 
disappear away unto those who had seen you.’! 

“Your adorning yourself, with the pure moon on the top of 
your matlack for establishing the fact, ‘I am the knowledge of 
the pure path’; your riding on the bull which is but the form of 
‘Aram’ or Dharma or Virtue, proclaims the truth, ‘I am the all 
pervasive Lord’. You stand as He, She, It and this explains the 
principle, ‘I am the common basis of all’. That you are the three 
eyed is a symbol for the truth, ‘The three fires lie within me in 
sacrifice’. Your carrying the young one of the deer of the Vedas 
proclaims the truth, ‘I am Lord of sound’, Your holding the tri- 
dent of one handle and three blades states there the fact, ‘The 
great ones are but myself’. The fact of the eight forms signifies. 
‘I am clearly the only truth in this world’. Your standing clearly, 
as the earth, water, fire, wind and the high akas, and as the Lord 

9. Jbid., 4. 
10, Jbid., 5,
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of the ancient but undying fame and as the Lord of the army of 
good Bastas, is for making the world realise the truth. All your 
nature and forms from these downwards, clearly express your 
evergrowing greatness. The suicidal men (tarkolimantar) realise 

this not, and whirl, caught within the power of the word and 

meaning, born out of themselves. Their chiefs, the lords of the 

six activities, never cease to recite in you Orri’ O, Lord of ரொ. 

You consider all this as the activities of children and sit smiling 

till they turn towards you!” 

These poems of Pattinattar clearly explain the philosophy of 

the Puranas as understood by the great men of the Pallava Age, 

for Pattinattar also belongs to the Pallava period though coming 

much later than Arirar. 

VI 

In the age of the Pallavas, the Tamil Land became the seat 

of Sanskrit learning. The inscriptions came to be written in Pra- 

krit first and later on in Sanskrit. The great scholars from the 

Tamil land went to the North, like Din Naga and Dhamma Pala 

and even to distant China, like the founder of Zen Buddhism. 

Sanskrit was the lingua franca of India, and Pallava kings, like 

Mahéndra Varman, were great scholars of Sanskrit. Inscriptions 

began with philosophical truths and king Rajasiha prided himself 

on knowledge of Saiva Siddhinta — a knowledge which went to 

the Easterns islands as well. It is but natural that the Puranas 

should become popular among the ordinary men. In addition to 

these stories, folk tales and traditions relating to the various 

places of worship also grew up. These tales became stories cir- 

culating among the masses. 

The literature of this age as distinguished from the literature 

of the Cankam age is characterised by its wealth of references to 

the Purfinic and other mythological stories, In making their 

popular appeal, the Tévaram hymns cannot but take cognizance 

of this common new heritage of the times. They have perforce 

to speak this language and it will be surprising to note that if 

this references are left out, there may not be much remaining. 

They cannot escape the climate of the times, nor is this a cala- 

mity. The Caskam werks were for the few. Tévdram is for the 

11. ஆம், 6.
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many. Every age offers the material, the raw material for the 

arts. The poet shapes out of it his beautiful poetry. It is the 
art form that is important — not the material which after all 

concerns the scientific technique of manipulating the material. 
Even if the stories are discredited all the glory to the poet who 
has created out of it, the representation of the Absolute, deliver- 

ing the message of his inner vision. 

Vil 

It is for this purpose that an attempt has been made to ex- 
plain the mystic Janguage of the Purénas as understood by Arirar 
and his age. The elaborate quotations from Pattinattar must 

convince all doubting ‘TAémasis?. This question of their signi- 

ficance has been a live problem in the minds of great thinkers of 
that age and their conclusions and explanations are indeed illu- 
minating. Without these, a sympathetic study of the poems and 
the sculptures of the age is not easily possible for the modern 
mind stuck up into the mire of expressionism, cubism and realism. 

For understanding the significance of these poems we have to 
go to the Purdwas. As it happens all the world over, here also we 

have various versions. The poems of Aritrar will tell us which 
version or versions had appealed to his mind. 

There are also the sculptures of the Pallava Age represent- 

ing the various forms. The Agamas give what are now considered 

to be rules for making these image forms. Though these rules 
are now considered obligatory, our study shows that to start with 

they were only recommendatory. Here also we have varied rules. 

A comparison of the sculptures and the rules of the 4gamas leads 
us to this conclusion. 

A word should be said about these Agamic rales and the re- 

presentations of the image forms in the Temples. 

VIII 

It is clear that the forms mentioned, from one point of view, 
represent various episodes of one and the same story starting with 
Brahma’s haughty dispute, if we leave out of account the variant 

forms of the stories. These episodes were either painted on the 

wall or done in stucco. Later on, they came to be represented as 
bas-relief work on the panels of walls. Lastly came the images 

of these forms in stone and in metal. But, this is from the point 

of view of history of Saivism in South India; in North India the
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images were older forms of worship. Patajijali in his Mhadbhasya 
Prattkyta and not Liiga. WVarahamihira refers to the installation 
of Sambhuvigraha. It is true, certain forms are by the Agamas of 

the South, prescribed possibly referring to the conditions prevail- 
ing in a later age, for particular kinds of worship: for imstance’ 
Pasupata murti for daily worship or nityotsava; Aghora form for 
attaining success against enemy kings; but, there are also rules 
prohibiting worship of certain forms in images, for instance the 
Raudra Pisupata marti 

Ix 

In the period of Arirar, the images had not come into exis- 

tence. Therefore, in addition to the panels described, there must 

have been paintings. Traces of painting are found at Mamalla- 
puram and Kaildsanatha temple? The panels themselves sug- 
gest that they succeeded the paintings and stucco work on brick 

and mortar of the previous. The descriptions given in the 
Silpasastras and the Agamas themselves show that they are intend- 
ed for paintings, and colouring of the stucco. In the Liagodbhava 
form, according to Amésumadbhédigama, Siva is to be red, Visnu 

black, and Brahma golden yellow. Candrasékhara, according to 
Silparatna, is white or red like the Sun, or yellow like gold; his 

throat is blue. According to KXéranagama, Nrita murti, Kankadla 

mirti and Daksiné mart2 are white, whilst other forms are coral 

red, According to Raipamandana in the Umamahésvara form, Siva is 
coral red. The Agamas decorate Kama in the Kamari form with 
golden ornaments and He is golden yellow. In the Gajata form, 

He is deep red; in the Kalari form He is coral red according to 

Artgumadbhedigama. According to Kamikagama, Yama is clothed 

red garments with red eyes, red hair, moustaches and brows. 

AmSumadbhedigama makes Tripurantaka red. Kamikagima makes 

Sarabhesa a golden bird with red eyes. Bhairavas are, according 

to the various forms, described by Visnudharméttara, rain-cloud 

coloured, yellow, white, blue, smoke-coloured or red. Aghéra 
miirti is according to Karanigama dark, draped in red clothes, and 

adorned with red flowers and red jewels. Lalitapakhyana makes 
Mahakala and Mahdkéli black, with red eyes and black coat, 

Candéga, according to Amsumadbhédagama is goldcn yellow. Accor- 

ding to Sritattva nidhi, in the Cakraédana form Visnu is black with 

12. Pallava Architecture by Alexander Rea, P1., 29.
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yellow garments. In the Vignésvara anugraha mirtiform, Siva is 

black. Kirétarjuna marti is red. In the Nataraja form the jatas are 
brownish red, according to Uttara Kamikagama, whilst Natardja is 
milky white. In the Ka#kala marti form, Siva is white, with red 

upper garment and pearl whiteteeth. In the Ardhanarisvara form, 
the left half is cither black or parrot green, whilst the right half is 
red. In the Harihara form, Siva-half is snow white and the Visau- 

half green or blue. In the Kalpinasundara form Siva is red and 
Parvati dark, Visnu black and Brahma red. In the Rsabharadha 

marti, Siva is red, clothed in red garments. 

These references clearly apply to paintings and painted in 
stucco works. Gépindtha Rao quotes from a work whose nanie is 
not known but found at the end of the manuscript copy of Silp- 
aratna. The quotation begins with the words, Mahadévam prava- 
ksyami_yatha lekhyasya bhittisu’? — ‘I shall describe the form of 
Mahddéva as painted on walls’. This leaves no doubt that these 
contemplate, paintings on the walls or on stucco works. The 
panel-sculpture, therefore, reminds us of these paintings. As the 
images have not come into existence till very late in the history 
of temples, the references in the Agamas, some of which at least, 
must be as old as Téodram and Tirumantiram. could not be to the 
images. But this does not deny that, as the names of the Patalams 
in the Uttara Kimikagama show, the Agamic rules as they stand are 
for the establishment and consecration (Pratistha). The sugges- 
tion is that though the Agamas may be very ancient, these terms 
like Pratistha and other details are of a later date. 

x 

If this line of argument has any force, the rules given about 
these forms are as descriptives as the references in Tévdram. It 
is true in some cases the measurements and proportions of the 
figures in relation to each other are given. But, if our arguments 
have any weight, these so called rules describe, rather than pres- 
cribe any one standard form. The varieties of description in 
some Cases going vp to eight — e.g. Tripurantaka form — only 
proves this point. 

XI 

In an introduction to a book on the Astasta Vigrahamala or 
Siva Pardkkiramam in Tamil, by Ikkatu Rathinavélu Mudaliar,
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one editor of the Agamas, K. Shunmukhasundara Mudaliar writes 

as follows: ‘These forms are referred to in the Védas as forms of 

meditation; in the Agamas as forms of worship for the salvation of 
Bhakta and in the Puranas and stories describing those who were 

thus saved.” 

This represents the orthodox view. But those who have fol- 
lowed the growth of the Saivite temples from the times of 
Mahéndra Varma I, will easily see that this cannot be correct. 

The Linga alone was found in the temples, to start with; it alone 

received the worship. The paintings and panel-sculptures might 

have been there; but they could not have assumed such impor- 

tance as’ to receive any worship; even now the paintings in the 

temples: receive no worship except in the Citra Sabha in Tiruk- 

kurralam. The next land-mark occurs in the reign of Rajasimhha, 
when he introduced the panel containing the Somaskanda marta, 

behind the Lizga form of worship, inside the Garbagrha or Sanctum 

Sanctorum which till then contained no personal form. After this 

introduction, the worship performed to the Litiga became also a 

worship performed to this personal form. Probably Rajasimha 
thought that in addition to the Litga, a mere symbol, some more 

visulisation was necessary. It must be noted in passing that the 
form of Tyagarija of the sacred temple of Tiruvarir, is only the 

form of Sémaskanda form. The question is, which was earlier, in 

places like Tiruvarar and Chidambaram, the Liiga or the metal 

jmage. The term Malattina used with reference to the place of 

the Liaga both at Chidambaram and Tiruvarir is significant. By 
the time of Rajaraja the Great, the inscriptions give detailed 

descriptions of the image of various forms, which once started as 

literary descriptions, paintings on the walls and panel sculptures 

and whichever on their way to be conventionalized. 

XIT 

Even before the temples in stone started on their develop- 

ment, the paintings of these forms should have been there in the 

old temples built of bricks. Representation of Purdnie episodes in 

painting is as old as Paripéial. Nappannanar sings of the devotees 

going up the steps of Tirupparankunram Temple of Muruka, point- 

ing out and explaining them in the hall of painting. “This cat is 

Indra; this lady is (Akalikai (Ahalya); this man is Kavutaman 
T. 25
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(Gautama) who returned; this is the stone form she assumed, 

thanks to his anger.” 

“Intwan pacat ivalaka likaiyivan 

Cenra Kavutaman cinanura-k kalluru 

Onriya patiyiten ruraicei vérum 

Inna palpala eluttunilai maniapam 

Tunnunar cuttavum cuttari vurutiavum 

Nérvarai viriyarai viyalita-t tilaikka-c 

Copata nilaiyatu tuniparan kunrattu 

Maan marukan mata marunku.’?18 

Some of the temples must have become famous because of 
the particular representation of Siva’s form they contained. As 

hinted already Atta Virattazams must have become famous that 

way. It was also found that more than one place became famous 
in connection with one and the same feat Siva like the flaying of 
the elephant, probably because of the painting of that feat in 
more than one place. When Arirar sings, “Kallal nilar kil oru nal 

kantatum Katampir-k karakkéyilin mun kantatum allal virakonrilam”4— 

‘We have no tact or way except that we saw you under the 
shadow of ‘Kallal’ tree (perhaps of Kaccdr) we saw you in front 

of the apsidal temple of Katampur)’—this reference is probably to 
paintings. 

XVII 

The heroic feats of Siva or Siva Parakramas were thus enumera- 

ted as eight. Silpasésira enumerates sixteen forms of Siva: 
Sukhasana, Vaivahika, Umasahita, Vrsdradha, Tripurintaka Nataraja, 

Candrasékhara, Ardhanéri, Harihara, Candésvara, Kamari, Kaninésa, 
Daksnamarti, Bhiksdtana, Sadisiva and Lingédbhava. Mayamata speaks 
of Umaskanda instead of Umashita, of Candesdnugraha instead of 
Candézsa and of Mukhaliiga instead of Sadasiva—possibly because 
of the greater prominence given to Séma@skanda marta in the age 
and place of birth of Mayamata. 

13. Paripatal, 19: 50-57. 

14. 7: 2: 5.
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Karanaigama enumerates twenty-five sportive incarnations 

(lla martis) of Siva. There are as follows: 

1. Natardja, 2. Candrasékahara, 3. Umamahésa, 4. Rsabharit. 

dha, 5. Kaly@nasundara, 6. Bhiksatana, 7. Kaméri, 8. Kélari, 

9. Tripurari, 10. Jalandharéri 11. Matankari, 12. Virabhadra, 

13. Hariyardha, 14. Ardhandri, 15. Kirata, 16. Kankala, 17. Candés- 

dnugraha, 18. Nilakantha, 19. Cakraprada, 20. Gajumukhanugraha, 

21. Ssmaskanda, 22. Ekapada, 23. Sukhasana, 24. Daksindmarti and 

25. Lingodhbkava. 

In Skanda Purana, KéSi muni enumerates sixty-four forms- 
Later Mr. IkkAtu Ratnavélu Mudaliar has collected the stories 

and pictorial representations of these forms, from the references 

to works in Sanskrit and Tamil in his valuable contribution of a 

book “Siva Parakkiramam” in Tamil. Thus it is clear the number 
seems to have been growing.



CHAPTER It 

LINGODBHAVA MURTI 

I 

Every ninth verse in Campantar’s hymns refers, as though 
such a reference were a religious ceremony, to the story of Visnu 
and Brahma among the Trimértis searching for the head and toe 

of Siva, This form of Siva is known in the Agamas as Lingadbhava 

mirti! The story as givenin Karma, Vayu, Siva, Linga and 

Vamana Puranas is summarised in Siva Parakkiramam2 Raja Raja’s 

Inscriptions of Tanjore describe this form as Litga Purdna Déva— 

the Lord of Litga Purina? This usage can be traced to Tiru- 

navukkaracar, who refers to this story in every one of the verses 

of his hymn known as ‘/linkapurdnat tirukkuruntokat’* The Linga 
Purana gives this as the coming into form of the Livgayat’s mani- 

festation ; hence the name Liagadbhava mentioned in the Agamas. 

Il 

The story as told in Lizgapuréuas® is shortly as follows: 

There was a deluge after destruction and before creation. 

Visnu was sleeping on the ocean and thereafter Brahma appeared. 

Both of them claimed to be the creators of the Universe. A 

pillar of fre — a luminous Linga rose in their presence. They 

agreed, that one, who tound out the crown or the root of the 

pillar first, should be hailed the creator. Visnu, in the form of a 

boar, burrowed down to reach the foot of this pillar. Brahma, in 

the form of a swan flew up to reach its crown. They returned 

crest fallen, to pray to the Lord of Lords. Sivananda Lahari refers. 

to this more than once. 

1. Utiarakamikagama — 50th Patalam — 147. 

2. P. 29 

3. S$..4, Vol. II, No, 44. 

4. 5: 209. 

Hy Muir, Vol. IV, p. 385.
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In a few versions, it is stated that Brahma, learning from a 

‘tala flower’ which he met on the way that it was falling from 
Siva’s crown, entreated it to beara false witness to Brahma reach- 

ing the crown of the pillar. At this, Brahma was cursed by Siva 

that the former should have no separate temple or worship.” Ac- 
cording to one version, it was because of this falsehood Brahma- 

lost one of his five heads; and this will connect the Brahma- 

Siraschédana Marti with the Lingédbhava Marti. 

The story of the Brahma appearing like a pillar of flre before 

the Dévas to whom Uma comes and explains, occurs in the 

Upanisads but there it appearsin the form of a Yaksa. The 

Shambha bymns of the Atharva Véda® which speak of the supporter, 
the supreme soul, and which ask, ‘“‘How far did Skambha penetrate 
into that highest, lowest and middle Universe” and answering, 

““Skambha is all’? seem to be adumbrating this story of the pillar.® 

111 

Coming to the description of the image as given in the 

Agamas, we find the Liga in the midst of which appears the 

Candrasékhara. According to Kéranagama one fifth at the top and 

bottom of this liigam should be left uncarved. Siva’s form ap- 

pears up to the kness. At the top, on the right of the inga, is 

Brahma in the form of a swan, whilst Visnu appears on the left 

at the bottom in the form of a boar. Brahma and Visnu are also 

there, facing the Lisigam with hands held in ajfijali pose. Kamika- 

gama interprets the boar’s posture as burrowing down. Visnu 

and Brahma stand submissive, shorn of their egotism. Their 

forms are, sometimes, omitted but not the boar and the swan. 

Karanagama makes Siva’s four hands hold the axe, the deer, the 

abhaya and varada poses. Silaparatna, however, inserts the trident 

in one of His hands. 

IV 

Turning to the sculptures of the age of Ararar, we find re- 

presentation in the Kailasanatha temple itself. 

6. Fragrant screw-pine. 

7. It is said that at Puskara in Rajaputana, Brahma receives separate 

worship, 

8. AWV., X, 7 &8. 

9. Muir, IV, p. 18. ல
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In the subsequent age of the Colas, on the western wall of 

the Garbhagrha on the outer side, this image is always seen, as 
required by the Agamas. But its earliest appearance is only in the 

regin of Rajasithha; the plate No. XII (Rea) gives a photograph 

of this image. <A sketch of it is given in plate LX. The idea of 

a pillar is made clear by the portion of a pillar up above the 

crown of Siva. Perhaps fig. 2in Plate XLIV represents Siva 
appearing before the submissive Brahma and Visnu. There is no 

description of these!® — but Mr. Gopinatha Rao gives another 

photographic plate! and a critical description. 

“This piece of sculpture is very much at variance with the 

textual descriptions. The figure of Siva Candrasékhara has eight 
arms (not 4) of which some are seen carrying the parasu, the sala, 

an aksamala and some other objects’? while one is held in the 

abhaya pose and another is resting upon the hip (Katyavelambita). 

Then again the one fifth part of the diigaon the top is not left 

unsculptured nor is the part of the Lge lower than the kness of 

the figure of Siva, equal to a fifth of the total length of the linga. 
But the sculpture agrees with the Sanskrit texts in that the legs 

of Siva below the knees are left out unsculptured; the digit of 

the moon is shown on the crown of Siva; the boar avatara of 

Visnu with four hands out of which two are shown as digging 

the earth and the other two as carrying the Savkha and the rakra 

and not an ordinary boar as stated in the Agamas is carved out 

at the bottom space of the panel, Brahma is seen flying in the air 

in his own form instead of as a swan; one of his legs as also that 

of the other deities on the left of the /iiga is horizontal while the 

figures of Brahma and Visnu each having four arms are sculptur- 

ed on the right and left of the liga; they have each one arm 

lifted wp in the pose of praising, while the other rests upon the 

hip and remaining ones carry their respective weapons.”’!8 

Vv 

According to the tradition of the Tamil land the mountain 
- of fire was the original form of the present Tiruvaannamalai hill, 

This feat also according to this, took place in the Tamil country, 

10. Plate LX, Rea’s volume on Pallava Architecture. 

hi, No, XII. 

12. Akgamala, etc,, are not mentioned in the Azgamas. 

13. P, 109, Hindu Iconography, Vol. II, Part I.
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Lin gapurdpadéva described in S.I.I., Vol. If, No. 44 is worthy 
of notice as we very often find a representation of the scene in 
Siva temples. The Tanjor temple itself bears a sculpture on the 
west wall of the central shrine. The group is now known as 
Lingodbhava. The following is the note of the Epigraphists. The 

Karanagama states: 

“Tingdkarasya madhyé tu Candrasekharavat sthitam 
Nalikadhasthitam padam lingodbhavasamanvitam; 

Viriticirhamsarapena cordhvarge vamaparsvaké 

Daksé vardharapasya ripéntdhogate harth; 
Vamadaksinaparsvasthau krtamjalisamanvitau 

Svariipéna dvipadasthavajavisna vibhoh paré.”” 

The story is that Brahma and Visnu once had a dispute about their 
relative superiority. Both of them appeared before Siva who had 
assumed the shape of a huge liga. Visnu had to find out the 
bottom and Brahma the top of she Wage. The former became a 
boax and went on burrowing into the earth and the latter soared 
into the air in the shape of a swan to trace the top. Neither of 
them could achieve his object and accordingly it became evident 
that Siva was superior to both of them. In the group set up by 
queen Abhimanavaili, the gods Brahma and Visnu figure, The latter 

is said to have the face of a boar. The swan form of Brahma is not 
mentioned. The group must have closely followed the repre- 
sentation in stone of the same scene on the west wall of the central 

shrine. 

Tradition asserts that the hill at Tiruvannamalai in the South 

Arcot district represents the fiaga of the Linga purana- Accord- 
ingly pilgrims who visit the temple at Tiruvaynimalai have to 
circumambulate the hill itself. It is worthy of note that the liga 
at Tiruvanndmalai is believed to be one of the five litgas which 

are supposed to consist of the elements (paftchabhata). The Ekamb- 
ranatha temple at Conjeeveram has the prthoilitga (made of earth) 
and the Jambukésvara ternple on the island of Srivangam the apling 
(made of water). The vépu-ditga (made of air) is at Kalahasti in 
the north Arcot district; the @kdSa-liiga (made of space) at 
Chidambaram and the téjo-linga (made of light) at Tiruvannamalai 
in the south Arcot district. The ancient names of these five 
shrines offer no justification for this supposition. Apparently the 
idea of tracing them to the five elements is a comparatively recent 
one.
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Vi 
There are 37 references to this story in Ariarar. In the light 

of these references to the scupltures, Agamas and Puranas, Arurar’s 
verses describing or suggesting this story may be studied. He 
says, “There is one ancient .authority” ‘“‘Paytutan piramanam 

onrunté”’:4 thus begins the poet in one place. It happened, the 
poet says, in former times ‘‘Afun’*45 as told in the Linga puriua. 

*Visnu and Brahma were then the ancient ones’ — ‘‘Pantai Mal 

Piraman’”’6 *The two did not know’ “‘/ruvaral ariyonna’?.” There 
were the two are by your (God’s) sides’ — Jruvartém ulaiya 
nittvavar,’}® in this the form represented as Ekapada or Tripada 

Trimirti. The very names of Vishnu, Narayana and Hari used in 
the Lingapurana® are referred to by Arirar in the Tamil forms, 

Naranan’ 2° © Ari? 21“ Atal Ari’? — ‘the conquering Ari or the power- 

ful ‘Ari’, “Ollari”? — ‘the resplendent Ari’,8 suggestive of the 
phrases in the Purdna (Bhisadhyasté Bhagavan Harith). 

VII 

Brahma is mentioned as ‘Piraman’.24 He is ‘aja’ — the un- 
born; this word appears as ‘Aya’ in Tamil.25 This seems to be 

the favourite word with Arirar; the poet says that even this un- 

born principle of this Universe could not fathom the divinity of 
Siva. Or, the poet may be ironical. ‘Brahma is the Lord of the 

Védas’, Véda mutalvay’’.2° His function is then glorified. He is 
the creator of aeons: i.e., the very time giving place to spatial 

expansions and formations, ‘Uli pataittavan’”’.2” Brahma is “Nae 

mukaw’” — ‘the Lord of four faces’.22. We would expect Brahma 

to be with five heads. Has he lost the other head prior to this 

event? 

14. 7: 46: 5 
15. 7: 51:9 
16. 7; 20: 9. 
17. 7: 76: 7. 
18. 7; 86: 9 
19. Muir, V 
20. 7: 45: 6 
21. 7: 28: 3 

22. 7: 82: 

+ 7: 63: 7; 7: 67; 4. 
7:10; 7; 8: 8; 7: 16: 8; 7; 24: 9; 7: 28: 9; 7: 33: 8: 7: 56. 6; 7: G68: 

27. 7: 84. 8. 

28. 7: 18; 9; 7: 22: 8; 7: 32: 9; 7: 45: 6,
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Perhaps our poet does not think of cutting away the fifth head 
in connection with the lie uttered here. The other description of 

Brahma which has captivated the mind of the poet is his abode of 
the lotus. The flower is ‘Pa’, (the flower), emphasising its beauty, 

appearance and colour. ‘He is on it? — “Pa micatyan’’ 29 It is 

‘Malar’ — ‘the fully blossomed flower’; ‘he is on it” — “Malar 

micaiyan’’ 3° ‘He rises up on the flower and resides there’ --- “Onki 

malar uraivay’’?.® ‘The fiower is not only full of fragrance but 
also wafts the sweet smell — it makes a gift of it’ — “Virai taru 

malar’?.32 What is this flower? ‘It is the lotus and he is on it? — 

“‘Tamarayin mélan’’33 ‘It is a very big flower — a throne of 

flower’ “‘Pavéntiya pitattavan”’.4 ‘It isa flower of purity and he 
appears glorious and resplendent, the prince of the pure flower’ 

— “Ta malar-t tovral’®> ‘He is red in colour’ — ‘Ceypan?.3¢ 

௩111 

The poet enjoys the colour contrast — the red colour of 

Brahma and the blue or black colour of Visnu, whom he describes 

in the same verse as “Kariya ntrattan.’’®’ He calls Visnu in another 
place as ‘‘Kariya mal” 3® He enamoured of this beautifully black 

one or the good black one — ‘‘Nalla kariyavan” 8° The colour of 
the eye of the ‘Kapyasam Pundarikam’ fame. Arirar speaks of him 
as one with eyes like the beautiful red powder specially prepared 

by women “‘Cinturak kannan”’.4° The term, the poetis more often 

using is ‘Afal’41 — the wonderful, the big, the black, the magi- 

cian, etc, It is used often in referring to this story with ‘Ayan’ 

except in 7: 20:9. The poet speaks of him as ‘Netu mai’42 — the 

: 24: 9: 7: 63: 7. 

. 26 

29 7: 44: 8 

30. 7: 13: 10 

31. 7: 18: 8 

32. 7: 69: 11 

33. 7: 33: 9. 

34. 7: 82: 8. 

35, 7: 87: 7. 

96. 7: 23: 9. 

37, 7: 23: 9. 
38. 7: 8: 8. 
39. 7: 22: 8. 
40. 7: 18: 9. 
41. 7: 6: 9; 7: 16: 8; 7: 20: 9: 56: 6: 7: 68: 1; 7: 97; 1. 
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Lord who grew so tall as to reach the heavens for measuring out 

the universe by three steps. This is again emphasised by the 

term ‘Nefiyon’4® reminding us of the Pnrana’s superlative descrip- 

tion of Visnu.44 ‘He is the Mal of the flood’, the mahighora ekar- 

uava of the Purina, “Vellatiu malavan’.*®° The conch is also men- 

tioned. His symbol is Cakra ~— ‘A liyaw’ 4° in this connection, he 

connects all the greatness of Visnu—‘Umparan’, ‘Oliyan’, ‘Aliya’. 
But after the Gita and the Mahabharata, his conch has become 
more dear to his devotees. Is not Antai addressing her love-sick 

hymn of Karuppiram narumo’ to this very conch? He holds the conch 
in his hand — “Cankentu kaiyan”?.47, There is the Anantasayana 

form of Visnu, another sign of his greatness. The poet refers to 
this along with Brahma’s greatness. Brahma is residing on the 

big flower; Visnu on the couch of the serpent with its big or open 

mouth — Pg vay aravit anaiyanum periya malar mél uratvavum’’ 4 
The suggestive force of these lines refuses any translation. All 

this glorification is only to show that Siva is beyond this beyond 

— “Netipa malukkum netiyar’’ 4° Has not Brahma been described 
for a similar purpose, the Lord of Védas and the creator of aeons? 

x 

The poet is referring to the l#las of Visnu, which have become 
popular before his age. The orthodox will see no anachronism 
here, for, according to them these feats occur in every aeon — in 
the aeon, say, previous to the springing up of the pillar of fire. 
The grammarians may explain that these are to be taken as mere 
proper names denoting Visnu without connoting any of their 
meaning. From ahistorical point of view, these terms only show 
the great popularity of these stories. It is significant that these 
relate to the playful activities of Kenzzan or Krsna. 

Visnu is the great god of protection. His protection is patent 
when the world is manifest during all its evolutionary stages. 

43, 7: 32:9. 
44. Muir, Vol. IV, p. 386 

45. 7: 40:6. 

46. 7: 18:8. 
47. 7: 30: 9. 

48. 7: 52: 8. 
49. 7: 33: 8.
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When there comes the destruction, Visnu swallows it all, to keep 

it safe within himself He spits it out, as it were, at the time 

of creation. Indeed he is verily the great enchanter and magi- 

cian—‘ Mayan’. This will suggest he is performing all the three 

activities of creation, protection and destruction. But his is a 

dependent activity, a Karya’ according to Lahkudtsa, the ultimate 

basis and foundation of all these, being Siva, as is shown by this 
very story. ‘Manyivai untumilnta mayan’ sings the poet. There 

is a pun on the word ‘Aen’; it means not only the world but also 

the earth or mud. It is a freak of some children to eat mud. 

Krsna had this freak and when his mother made him open his 

mouth, the seven worlds were seen. Thus the line does not only 

refer to Visnu in general but also to Xysra Avatéra in particular. 

In Krsna’s childhood, the demons lay in ambush assuming 

various forms to take Kysna unawares and to make an end of 

him. Two demons stood in the form of two ‘marutu’ trees to 

crush him in between them when he would pass for grazing the 

kine. Krsna, in a playful way tore away the plants as a child 

would a bush, and passed in between them — ‘‘Marutu kizi dtu 
pona mal’”.®2 Another demon ‘XéSi? came in the form of a horse 

and Krsna tore away its mouth—“M4a vayp pilantan,”*3 “ Turaikam 

vay pitantan”*=4 Kamsa, the uncle and sworn enemy of Krsna, had 

a powerful elephant of the forest and Krsna — as the deceitful 

child — tore away playfully its tusk —“Kéve dvaiyin kompinai-p 

pilanta kalla-p piilai,’®® 

The seven demons came in the form of bulls when it was 

declared by the father of the shepherd princess Nappirrai, that 

she would be given in marriage to anyone controlling these proud 

bulls. Krsna, as a humble shepherd jumped into the arena and 

controlled the seven buils all at the same time. Krsna’s shoulders 

are the beloved of Pivrai, the princess — ‘Pinna nampum 

puyattan.?58 

50. 7: 85: 9. 

51. 7: 83: 9 
52. 7: 7: 10. 

53. 7. 13: 10 
54, 7: 87: 7. 

55. 7: 57: 8. 
56. 7: 63: 7.



204 NAMPI ARURAR AND MYTHOLOGY 

x 

In the presence of these two gods rose the pillar of fire. The 
poet in one hymn makes Visnu and Brahma search in all the 

three fires of the world, i.e. the Sun, the Moon or the Lightning 

and the Fire: “Cutar maurilum owri-t turuvi?’®” perhaps because it 
encompassed the whole universe. In the Védas, Visnu is said to 

have taken three steps. Possibly our poet is suggesting that this 

Védic feat was done in this search for the Lord by both Brahma 
and Visnu having in mind the comment of Sakapuni. Here is the 
comment of Durgachary as quoted in the Nirukta of Yaska, 

wherein appears the comment of Sekapini. “Visnu is the Sun; 

How so? Because the hymn says ‘in three places he planted his 

step, Le.. plants his step, makes a planting with his steps. Where 
then is this done? On the earth, in the firmament and in the 
sky’ according to Sakapini. Becoming terrestrial fire he strides 
over, abides in wherever this is on earth; in the shape of lightn- 
ing in the firmament and in the form of the Sun in the sky. As 

it is said, “They made him to become threefold.’?5 

-In one hymn the poet exclaims, “He rose high; he rose 
high’— “Nintavan; nintavan’’®? beyond the search of Brahma and 
Visnu’, ‘“Narunan Navmukhaw nétave’*. ‘He stretched Himself up as 
a magic, as the huge fire whose nature was impossible to be dis- 
covered’ — “Kanpariya mal eriyay nimirnton.’® He is taller than 
the tall Visnu’ — “Netiya malukku netiyar.® The poet addresses 
the Lord ‘Those who have seen you could not realise your truth; 
you grew up as a fire’ — “Nummai-k kantarkkum kinparitayk 
kanalaki nimirntir” 6? -He is the principle of the principles that 
stood there as a fire’ — “Talalay ninra tattuvan.°® The poet is 
moved by this wonder of these very gods always with Him failing 
to see Him in His true colours — “Jruvartam ulaiya ninravar ulka 
uyay vata-t tuyarvan’** — His form rises into the high heavens so 
that the Two always by His side may pause and consider’. He 

57. 7: 67: 4. 

58. Muir, Vol. TV. p 65. 
59. 7: 45: 6. 
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expresses this idea again and again: ‘There is the Lord of the 
Heaven, who could not be realised even by that Divine child of 

the deceit? — ‘‘Katlap pillaikkum kanperitdya Vananatan.”® ‘If we 

had known He is the person who is one with Brahma and Visnu 

and who, ail alone away from them, stretches into the unknown 

heights, we would not have come to serve Him* — “Ufanay-t 

taniyé antaram celvatu arintomél nam tvarkku Gipateme.’?66 ‘Even by 

the masters of the Védas, He cannot be described, He that is 

unknown to Visnu and Brahma, He is a great illumination, — 

“Ariya-c curutiyarkkum collavopna-c coti.’6? He is the illumination 

impossible to be grasped by intellect’ — “‘Aritarku ariya cotiyay.’°68 

What can be more wonderful than this magic of sudden apper- 

ance and uprising of this flame of fire beyond the reach of all? 

The poet asks; ‘Why do you so roam about showing the magic 

from unapproachable even unto Brahma and Visnu?” — ‘' Nanuké 

vannam analum aya vétam katti-t tirivatu enné.?® This according to 

the poet occurred in the primeval forest — ‘‘Nafum kateil.’’7 Or, 

this may simply mean, ‘When they searched’. 

XI 

‘Visnu and Brahma were frightened, thus stretched He, my 

Lord, the Father’, — “‘Ayanotu Malum, veruvito ninta emman,”’™ 

They proceeded to find out. The poet uses the roots, ‘Téfu’, 

‘Naiu’, ‘Netw’, and ‘Turuou’. ‘Tétu’ implies a physical search; 

‘Naiw implies a purpose, a mental longing; ‘ nZéu* perhaps con- 

nected with ‘naiu’, implies the length of attempt; ‘turuow’ implies 

searching through and through — ‘Watum க்கட் பென் 

“Tau? ;"* ‘Mela’; ‘Turuvi’.7® The fire Pillar was a physical pre- 

sence, but it came asa magic; they did not understand. The 

poet speaks of their seeing Him and yet not secing Him. The 

first seeing is the sight of the physical presence. What is not seen 

65. 7: 57: 8 

66. 7: 18: 9. 

67. 7: 7: 10. 
68. 7: 97: 1, 
69. 7: 6: 9. 

70. 7: 6: 9. 

71. 7: 69: 11 

72. 7: 6: 9. 
73. 7: 63:°7; 7: 68: 5, 
74. 7: 8: 8; 7. 13: 10; 7: 56: 6. 
75. 7: 45: 6. 
76. 7: 67: 4.
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is two fold; non-perception and non-realization. Even as a 

physical presence, it is never seen as a whole; they see but its 
parts; it is inflnite. Man does not perceive anything unless he 

can put it under its genus and species as known previously by 
him. Unlessit is related to his knowledge so as to become 

meaningful, what he sees is a mere sensation. There are various 

stages of this perception according to the knowledge of the seer, 
He refers to the physical presence as well — ‘“‘Naunariya Ati? 
— ‘The beginning of all, who could not be approached’. The 

poet refers to all the stages, perception and realization. God is 

not an object to be seen in the physical sense. He is one to be 
experienced and realized. ‘‘Kalalati Kana maita ariyanay ninra’?™® 
— ‘He who stood as one whose feet adorned with the heroic 

anklets were impossible for the visual powers of the two (Brahma 
and Visnu) to grasp”. “Kantilaraé yavarkal kalal kanparitiya pirdn’?79 
— ‘He is the Lord whom they did not look in; kalal’ or foot be- 

came difficult or impossible to be seen’. “Atiyum mutiyum kanpariya 

pariyavan”®> — He is the huge one — the all pervasive — whose 

crown or foot could not be seen’. “Kanpariya’’® “Kanavaritdya”’ 84 

or “‘Kana’’.®8 is very often used, What they could not see is also 

explained, thereby enriching this conception of looking. ‘He is 
light of lights — the supreme light’ — ‘‘Peram cutar’.,84 — ‘the 
goal of our efforts — the ultimate value’ — “‘payan”? — ‘the final 
experience or bliss, this they could’ — ‘‘Kanpariya payané.’®® He 
could not be seen by them as that great principle conferring 
bliss — “Kana aritaya Cankaran’’,®° ‘they have not known Him as 

conferring Happiness’. ‘“‘Kaa-c campu’®? — ‘They have seen the 
thing in itself? — ‘‘Kaga aritéya ...... tattuvan’’®® they have not 
seen his characteristic feature — ‘‘Taumaikana.”’® 

77. 7: 83: 9. 
78. 7: 8: 8. 

79. 7: 20: 9. 
80. 7: 22: 8. 
81. 7: 28: 9; 7: 57: 8; 7: 68: 5. 
82. 7: 40: 6. 

83. 7: 30: 9; 7: 63: 7; 68: 1. 

84. 7: 24: 5. 

85. 7: 28: 9. 
86. 7: 40: 6. 

87. 7: 68: 7. 
88. 7: 40: 6; 7. 52: 8, 
89. 7: 30: 9.
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The poct also uses the word “Arivonna” and other connected 

tei1ms denoting intellectual knowledge — “Arivonnappatiyan”™ — 
‘He is the form of nature which cannot be known’. ‘They do 

not know His beginning’ — “ Afipum arikalar’™ “Ariyonna iraivay’?™™ 
‘He is the all pervasive Lord and Sovereign who could not be 
known.’ “ Turuvi...... ariyata mattan’® ‘He is the Mahat, the 
great all pervasive matrix, for, the Universe is His form perhaps 

because He is all pervasive’. ‘Or, He is the Lord of the Mahat 
which could not be known even by any thorough search’. The 

idea of clarification also comes. ‘He is difficult of clear under- 

standing’. — “Terivariyan.”** He is an illumination impossible 

to be known by intellectual cogitation — ‘‘Aritarkariya cétiyan.”* 

The poet also refers to the conception of realization and experi- 
ence by using the suggestive word, ‘wzar’? connected with ‘un’ (to 
eat) and therefore to experience. ‘He is the Lord of the Universe 
beyond the experience or realization of the Two’ — “Unara 

Antan.’®® The poet perhaps refers to all the humagy faculties 
when he says, ‘the Lord was not within their power — within 

their reach’ — “Tam param allavar.?*7 

XII 

The efforts of these two in their search is described by the 

poet. “They searched everywhere’ — “Enkum natiyum.”*® Visnu 

went as the boar and Brahma as the swan.®® This does not attract 

the attention of the poet very much; for it is only once that he 
refers to this metamorphosis and even there he does not minimise 

the greatness of these gods by mentioning these forms as theirs. 
He simply states that the swan and the boar could not see Him 

though they searched everywhere — “‘Examétu anyam enkum natiyum 
kanpariyan.”2 ‘Brahma went in search of His crown; Visnu in 

90. 7: 32; 9. 

91, 7:44: 6. 

92. 7: 76: 7. 
93. 7: 67: 4. 
94: 7: 23: 9. 

95. 7: 97: 1. 

96. 7: 84: 8. 

97. 7: 1B: 8, 
98. 7: 68: 5. 
99. 7: 68: 5. 
100. 7: 68: 5.
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quest of His foot? — Atiyum mutiyum.”! “Ati inaiyum tiru muti- 
-yum.°2 ‘The one flew up and the other went burrowing down’ 
— ‘Parantum itantum,’7198 

At every step the poet emphasises their defeat. He patheti- 

cally exclaims, ‘Alas!, they searched everywhere; they wandered 

far and wide; they were perplexed and confused’ — ‘‘Avd avar 
tatit tirintu alamantar.’*\°4 In the first stage itis their egotism that 

predominates. Tirunfvukkaracar in his, ‘Minka purdua-t tiru-k 
kuruntokai’ emphasises this fact of their non-submission and their 

non-worship. Arirar walks but in His illustrious foot-steps and 

therefore he speaks of their not coming near Him and taking re- 

fuge in Him with humility, inspite of their overpowering soverei- 

enty — ‘Ko éntiya vitayattotu kuruka-p pukal ariyar.”105 They had 

not worshipped at His feet praising Him with the eight flowers— 
‘Atta putham avai koutati porri......kaénpariya pertyavan.”’S The 

worship may be physical or mental. [If it is physical, the eight 

flowers are punnai, the white erukku, cenpakam, nantiyauattam, nilam, 

patiri, aarti and the red lotus. Iftt is mental, the flowers are 
human excellences — ahirhsa, control of the sense organs, for- 

bearance, grace or universal love, true knowledge, truth, tapas and 

kindness. They did not see God because they were devoid of 

these. 

XIII 

In the end they were tired — “ayarntum’..°? confused — 
“alamantar.?!°8 The truth at last dawned on them. They wasted 
no further time. Without any further delay they fell at His feet, 

the refuge of all — “Tdalatu weran caran paniya.” ‘They con- 
centrated on Him; praised Him sincerely; that was how what was 
not known and non-existent to them became known all-existent; 

this is the greatness of the Lord’ — “‘Winaintu initu gtta-p perrul- anim perumaiyas.”’4° They worshipped Him; in that fire-pillar as the 

101. 7: 22: 8, 
102. 7: 40: 6. 
105. 7: 20: 9. 
04. 7: 19: 10, 

105. 7: 82: 8. 
106. 7: 22: 8. 
197. 7: 20: 9. 

108. 7: 13: 10. 
109. 7: 52: 8. 
110. 7: 51: 9.
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great Linga or symbol of the great Litgam — the Great unknow- 
able symbolized (as Brahma states in the very beginning of the 
Linga Purana story, — “‘Nétumilayan porri ceyyum kuriye’’4. — ‘The 
great symbol worshipped by the Great Mal and the Unborn’. In 
passing, itis clear that the poet interprets the Linga asa sign and 

a symbol — one way of translating that Sankrit word. 

It has already been pointed out that every one of the feats 

of Siva ends in a dance. Our poet therefore sings of the Lord 
dancing in that Hall of dance when He thus was unknowable to 
the conqueror of the horse and the prince of the flower of 
purity — “Turankan vay pilantinum ti malar-t tonralum aripyamal 
tonri nivru arapkil Gtavallar.’2 Ts not this beautiful phrase, 

*‘Atavalia@n”’ that has captured the imagination of Raja Raja, the 
Great, who endearingly calls his Natardja of this Great temple 

“dtavaltan’’ and christens the measures after this beautiful phrase? 

This makes very clear the influence of Ariirar. 

Thus may be summarised the spiritual pilgrim’s progress of 
-the Two as suggested by our poet. 

111. 7: 24:9, 
112. 7: 87: 7. 

T. 27



CHAPTER கார 

UMABHAGA MURTI 

I 

The Mother Goddess is mentioned 133 times by Ararar in his 

hymns. The descriptions, given here and there, may be pieced 
together to form a beautiful conception of the divine Mother of 
beauty. In the traditional way, we may start from the feet, the 

refuge of the worshippers, and proceed to her crown. ‘Her feet 

are soft and tender like the tender shoots of leaves’ — “‘Talir pal 

mellati.”1 ‘They are beautiful like the soft cotton’ — “சினி 

mellati.”? Her soft feet are coloured red with the dyed cotton’ — 

**Parcérum mellati.”’3 

191 

The garment of cotton in which minute threads enter to form 
beautiful patterns flow from her waist. ‘Alkul’ is the word used. 
In later times, it is used in the sense of ‘bhaga’ or the pudendum 
muliebre; but in more ancient times, it was used in the sense of the 

part of the larger curve below the waist as looked at from behind 

-- the posterior of a woman. The reference to the garments by 
Artrar makes it clear that he is using the word in the older sense. 
The cobra’s hood, the convex side of its curve with its dint in the 

middle, probably suggests the form of the convex curve of the 
flesh padded on the pelvis on the back to form the posterior. 
Arirar seems to have been very much impressed with this charac- 
teristic shape; for he mentions the simile at least four times. ‘She 

of the beautiful posterior, like the form of the serpent (its hood) 

— *Aravér alkula]."* That is, the hoad that is referred to, is made 
clear by another statement, ‘that lady of the posterior like the 
young serpent with its hood’ — “‘Pai ila aravalkul pavai.®> In the 
other descriptions, the’ same simile is repeated, but out of the 
love of the beautiful shape of the serpent, the serpent is aiso 

26: 9, 
15: 3, 

96: 5. 

32: 6. 
: 85: 2. 
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described — as inseparable from its hole of a residence — 

“‘Alaippiriya aravu’’® and as creeping on the ground — “Péra@rum??.? 

Ifthe cobra hangs down with its hood expanded, the hood 

will be the posterior of the woman and the neck above, her waist, 

In this sense, the waist also represented as the hood of the cobra 
— ‘Pata aravu nun ér itar’? 8 

Itis the usual conceit of the poets of India to speak of 

woman’s waist as invisible, si#ksma, subtle and the Caikam poets 

speak of the portion above the waist and the portion below the 
waist as being broad along with the bosom whilst the waist is 

smal]. This is very well brought out by the comparison with 

“*Tuti — the drum of the shape of the hour glass ~ Tuti itai nan 

matavél’’ 1° Our poet speaks also of the subtle, but beautiful form 

of the waist of the Mother — “Wun tiai’? and ‘“Nun ér itai’”’ and 
in not less than three places, It is lovely like a creeper; this 
simile expresses the beautiful twist of the tender waist. She is the 
lady of the creeper waist — ‘‘kofi itaiyaval’’? The poet improves 
the beauty by hinting at the creeper in full bloom — ‘Kodi kot 
piinun itai”,)> probably suggesting the girdles and other jewels 

adorning the waist. Just like the creeper, any twig may be 
tender; the waist, which is in Tamil called the middle of the body 

(itat) is compared to the twig by our poet also — “‘Kompana nun 
itaiya!” 4 The sudden beautiful and artistic bend of the waist 
reminds us of the lightning flash with its creeper or twig-like for- 

mation and our poet calls the waist of the Mother, the waist 
flashing like a lightning — “Adin tayankipa itai?3® and “Afin 
tlanku nun itar’? 16 

II 

The swell of the bosom — the bosom of the Mother — the 
Mother of the divine child, is also described. It is like a bud in 
shape — “Muki}’.1” It is in shape like the conic piece with a bell 

6. 7: 43: 4. 
7. 7: 90: 10. 

8. 7: 49: 8. 

9. Kali., 180: 2-3. 

10. 7: 11: 5. 

11. 7: 30: 7; 7: 49: 8; 7: 89:5. 

12. 7: 85: 10. 
13. 7: 30: 7. 

14. 7: 83: 7. 

35. 7: 62: 7. 

16. 7: 89: 5.
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like crown used in the game of ‘cokkattd@n’ (dice), but soft and 

tender therewithal — ‘“‘Cutana men mulaiyal’2® But, after all, it 
is small; the immature cocoanut is therefore suggested by the 
poet as a better comparison for the true proportions — “Kurumpat 

mulai”1® Another ideal that the glands should be so juxtaposed 
in their swell that there is no intermediate space. Manikka Vaca- 

kar speaks of “Irkkitai poka ila mulai” and “kollér  pilavakala-t 

tatankonkat”’ 2° Our poet speaks of them as being in close touch 
as it were in embrace — ‘‘Pugar mulai’’.21 Why go on describing? 

They are unique for which there is no comparsion — *‘Oppila 

mula?”,22 A shining breast-band of ribbon (சசீர) as seen in fig. 
128 and fig. 133 of Gods and Goddesses of South India, tightens 
them like a bodice — ‘Variir konkai’’,2* “Var konta vana mulat”;** 
“Var Grum mulai” 25 ‘‘Vart tayankiya mulai”®® and “‘Varitan kol vana 
mulai’??” A necklace heaves up on the bosom — “‘Vatam etutta 

kotkai’? 28 

The shoulders attract our attention. They are always com- 
pared with a bamboo. The comparisonis more appropriate to 
the Mother since her shoulders are not only well shaped and 
rounded like the bamboo with joints, but are also green like the 

the bamboo. Arirar speaks, therefore, only of ‘Vz’? or ‘bamboo’ 
as a comparison.2® The word ‘Payai’ is also used; it means the 

well grown and well rounded bamboo — “Panai tél’’.2° This 

word itself suggests a contrast with the subtle waist — “Nunnéri-~ 
tai-p panai-t tél’? 31 

Bangles are the insignia of married or marriageable beauty. 
On the death of the husband, the bangles are broken. 

17. 7: 52: 1. 

18. 7: 84: 1. 
19, 7: 16: 1. 

20. Tiruvacakam — IV, 34: VI, 2. 

21. 7: 76: 1. 
22. 7: 64: 3: 7; 70: 3. 
23, 7: 25: 10. 

24, 7: 39: 6 
25. 7: 28: 4 
26. 7: 62: 4. 

27. 7: 89: 8 
28, 7: 6: 5. 

7:2: 9; 7: 44: 5 
7: 49: 8 
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Ariirar speaks of the Mother inseparable from Siva as “Nirai 

valai mataniai””®—‘the young lady of a row of bangles’. The 

bangles are on the wrist of the fore-arm—“Valai-k kat mun kat”? 88 

As part of the organ, the bangles adorning is not mentioned 

elsewhere; the ‘valai’ in these places may be shoulderlets, armlets 

and wristlets. ‘The lady of the bangle” is almost her name as 

may be seen from its repetition.** Here the “va/ai’ is described as 

“Kal valai??; it may mean ‘beautiful bangle or the rounded gold 

of bangle or bangle with lines of all patterns’. Her hands and the 

palms cannot be forgotten. Her soft fingers suggest the womanly 

game of ball. ‘On her fingers fall the ball she plays’—‘‘Pantava- 

gum virlala??’;38 this describes the dynamic part of the game. The 

poet also refers to ‘the static part when the ball is within her 

fingers’ —‘‘Pantarum viralal’’ 36 

IV 

The mouth lights up the whole form. Is it not literally ex- 

pressive? Mother’s mouth with the lips, is soft, tender and ripe 

like the fruit; it is beautifully coloured like the red coral. The 

beauty of ripe softness and the ruddy hue are both found in one 

and the same place in the red fruit of the *Coccinia indica’ (Kovvai, 

Tontai). Mother's mouth and lips are this very fruit—*‘ Tontai 

vay."87 This comparison becomes of royal and imperial impor- 

tance if once we remember, that the Pallavas, the rulers of Ararar’s 

age, had their association with the creeper of *Tontai’ as this poet 

himself refers to ‘Toutaiméan’ 38 

It is the smile that gives the beauty of the curve and the 

light of joy to the lip and the mouth. The smile flashes forth— 

the teeth are revealed as a new creation—‘the teeth of jasmine or 

mullai’—‘‘Mullai pataitta nakai”’.®® Again he refers to the “Mullat 

muruval’’*? or ‘the smile of jasmine or jasmine of teeth’. There is 

the white radiation of the smile, ‘the radiation of the white teeth 

764: 1. 

157; 5. 
£30: 2; 7:30.4; 7:30: 7; 7: 96:8. 

: 85: 4. 

27: 5. 
20: 4. 
69: 10. 

: 84: 5. 
20: 5. 
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shining like the pearls—‘‘Muttanna ven muruval’’.1 The teeth are 

not only like jasmine and pearls but also like the tender white of 
the quill or springing point of the peacock’s father—“Kuruntaya 

mul eyiru’? 2 

Words come forth; they are indeed very expressive and sweet, 

as mother’s tender and loving speeches. There is no harshness; 
it is all tender and soft—‘‘Men moliyal’’.128 It is sweet like the 
very milk she nurses with—‘Palava’’.48 It flows like a tune or 

raga or ‘paw’; it is full of music—“Pan ar moli’’;4* its beauty or 

subtlety or straightforwardness of import is one better, than the 
‘paw or music—‘‘Panain ér mol” or “Pannin nér moli.*® There- 

fore, her words have vanquished the sweet musical flow of the 

flate—“Kulalat venra’’.*® Her sweet words, therefore, put the yal 

to shame—“Yalai-p palitanna moli”’ .* 

Vv 

The look is much more expressive. The length and width of 
the eye are often exaggerated to suggest this expressiveness, that 

length of love and width of feeling. The very end of the eye— 
a mere glance—speaks of the Mother’s pity and grace. It may be 
the tail end of the eye but the red and blue lines of the eye—the 

veins and capillaries—by their sudden changes reveal the rushing 
of feelings of love towards us. The eye is said to reach the ear 
—a mark of beauty and of sympathy. This represents the long 

look or the length of the eye. The widened look with all the eyes 
fully open represents a complete comprehension—a widening of 
joy with no shrinking or distortion of anger or sorrow. There is 

the calm coolness of the loving eye and tender look of the Mother. 
Her grace comes as far we are concerned unexpected; the loving 
look comes like the flash of the sword, quivering with sympathy 
like the quick rolling fish. 

Arirar speaks of all these expressions of the eye. He speaks 
of the ‘long eye’—Netuikan’”,*® ‘the very long eye’—“* Ni 

41. 7: 85; 6. 
42. 7:30: 4. 
42a, 7; 85:9. 
43. 7: 85: 9. 
44. 7: 2:6. 
45. 7: 75:6. 
46, 7:12: 5. 

47.07: 71:1. 

48. 7:5; 6.
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netunkan’’4® ‘the long eyes with the lines. — ‘Vari netunkan.’™ 
He refers to ‘the cool eyes like the rains or clouds’— ‘‘Malai-k 
kan?’ | the eyes which brighten up and flash forth like swords’— 

“Val netuikan’’®2 “Valar kan”? He describes ‘the eyes of the 

motherly anxiety, swiftly moving like the fish’ — “Kentaiyan 

tatankan.*4 Ararar having in view this motherly anxiety calls 
Her, ‘the very fawn’ — “Maz. He speaks of Her eye also as 

fawnlike5* He speaks of the ‘‘Visd/aksi” — of the wide eyes — 

the lady of “‘tatankan.”’*7 

The poet speaks of ‘‘Mélai on kay.’ ‘Malai? may mean 

‘youthful, beautiful or innocent’. The shining eyes of the ever 

young mother are youthful, beautiful and innocent, The Tamil 

Lexicon interprets this to mean ‘a tender mango’ or ‘mé vatu’. 

The tender mango when cut in twain suggests the form of the 

eye. The fish®® (kextai) also suggests the stream-lined-form with 

its tapering ends. The youth and freshness of beauty and colour 

suggest the ‘kavi? flower — the red or blue water-lily, and our 

poet speaks of the Mother as ‘Kaviyankanni’® — the Lady of the 

lily eyes. In relation to wide eyes the practice of feeding the 

eyes with collyrium which darken the eyelids making them of 

wider darkness, intensifies the effect and makes the eycs appear 

much wider than they are. Arfrar refers to this practice — 

Moiyar kanni”™ and he speaks of the collyrium especially in con- 

nection with ‘‘Tatai kan’? — “Maiyar tatankay?™ 

The forehead really gives shape and form to the eyes as well. 
People read their characters from the forehead. ‘Mother’s fore- 

head beams up with light’ —‘‘O nutal.’’®3 ‘It is like the crescent 

49. 7: 36: 5. 
50. 7: 49: 8. 

51. 7: 9: 9. 

52. 7: 5: 6. 
53. 7: 24: 2 
54. 7: 61: 4. 

55. 7: 62: 4, 
96. 7: 33: 4. 

57. 7: 825; 7:41: 7; 7:61: 4. 
58. 7: 67: 5. 

59. 7: 61: 4 

60. 7: 68: 3. 
61. 7: 23: 9. 

7: 82: 5; 7: 41: 7. 

7: 6.
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moon’ — “Piyai nutal’’®4 the eighth day crescent as others ex- 

plain it’. The eyes, the mouth, the forehead form the beauty 

of the face. Ariirar, as all other poets of India, is struck with the 

sweet and strinking resemblance of the blooming lotus with the 

beaming face blossoming into a smile — “Pankaya m& mukattal.” 

As a crown of it all, come the tresses of hair. According to 

the Tamil tradition, which Kambar has beautifully expressed in 

his immortal epic — the tresses of hair are a sign of chaste marri- 

ed life. It ought not to be touched except by the husband. 
Ravana in Kamparamayanam, therefore, does not carry Sita by 
her tresses of hair as in Valmiki. With the death of the husband 
the tresses of hair go. 

The special word Arirar uses for the tresses of hair is ‘Kulal’. 
In all cases where the poet refers to the tresses, he uses this word 

nearly a dozen times.®” It comes from root, meaning ‘curling’. 
This round tube-like formation of the tresses is not clear. In the 

sculptures of the Pailava age — Laksmi and Durga at Mamalla- 

puram and at Kailasanatha temple® have their tresses dressed 
a peculiar way. Here, there is a top hat-like arrangement; the 

‘karanda makuta’ looks like a smooth wall of a hat; there is the 

fillet-like arrangement, in the form of a tube going round at the 

bottom of the ‘makuta’, all round. It reminds us of the ‘vasika 
bandha’. The tube-like bottom reminds the name ‘kulal’. “Mother’s 

tresses are long and dark’ — ‘‘Var irunkulal.’®® The long tress is 
taken out as-a strand or twist (puri), curled or wound spirally 
{curi) and fastened (vari) — “Puri curi vari kulal?’;? “Pyri kulal??;71 

“‘Curi kulal.”’?? The tresses are well adorned with flowers’ — 
“<Pankulal’’;73 °‘Malar-k kulal.’?* He mentions ‘Kuravam’, ‘the 
bottle flower’— “‘Kuravamarum kulal.”75 He speaks of the honey 

64, 7: 85: 8. 
65. Puram., 118. 
66. 7: 97: 7. 

67. 7: 5: 6; 7: 15:5; 7: 16: 1; 7: 20: 6; 7: 20; 7; 7: 26:1 
8; 7: 52: 7; 7: 72: 7; 7: 85: 1; 7: 85: 5. 

68. Rea, Plate XXIX, XXX, XLV, fig. 1, XVI. 

1 7: 28: 4) 7: 40: 

LXXIV, figs. 4 and 5. 
69, 7: 5: 6 
70. 7: 72: 7. 
71, 7: 85: 1, 
72. 7: 85: 5. 
73. 7: 15: 5. 
74. 7: 16: 1 
75h 7: 20: 6
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bubbling new flowers of ‘ko#rai’, but in the particular context, it 
may be applicable to Siva.76 ‘The flowers are full of honey’— 
“Mattar pankulal’’’ and therefore, ‘the bees hum there’—‘‘Vanta- 

rum kulal’’.”8 ‘Kuravam’ is said to blossom like a doll and therefore 

much liked by women. But more than the form, it is the frag- 
rance of the flowers, for which they are preferred. ‘The tresses 

themselves become full of the fresh fragrance’—‘*Vampamarum 
kuial’’ 7° ‘wafced all round’—‘* Vampulam.’’8 

In one place, he gives the total effect of this dazzling beauty 
on his mental vision. The ‘éridhaiga’ and the resplendent beauty 
come as it were in a flash of light and he calls the mother, ‘One, 
who is like the lightning’—° Minnanaiya].”"21 

1 

The words used by the poet for denoting the Mother as a 
woman are equally interesting. ‘‘Pen’’ in contrast with “An” is 

often used.22. One who nurses and takes care of the husband and 

children is a ‘Pen’ coming as it does from the root ‘Pgn’88—‘to rear 

with love’. Tiruvalluvar has described the high water-mark of 

this conception “Tarkaitu-t tarkonjar péni-t takai cinra corkatiu-c 

corvilal pen’’®4—‘Pen is one who protects herself, takes loving care 
of her husband, preserves the excellent reputation without any 

negligenee or fatigue’. 

Another ordinary word is ‘Maka/’.8° It comes from the root 

‘Maka’ signifying childhood—a tender youth—from which it has 

assumed the significance of a daughter though the meaning of a 
wife also is found in ‘Manimékalai’ 86 

In this significance of a daughter, the word ‘Maka?’ is often 

used by Arirar in combination with ‘Malai? the mountain of 

11: 6. 

76. 7: 41: 1 
737. 7: 15: 5. 

78. 7: 26: 1. 
79. 7: 20: 7. 

80. 7: 48: 8 

7: 

7 : 20: 3; 7: 31: 2; 7: 38: 7; 7: 86: 3. 
83. Tol., col., 338. 

84, Kura], 56. 

85. 7: 73: 1; 7: 76: 5; 7: 82: 4. 
86. XXI: 30. 

T. 28
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Himavan or the Himalayas as *‘ Malai maka(’’®" ‘‘Malaiyan சர்ச”? 

“Imavan makal’’®* and “Varaiyain matamakal.’’* 

‘Matam’ also means the conservatism, credulity and the firm. 

hold of the feelings of women. ‘Matavaral’ and ‘Mataval’ come 

from this root ‘Matam’; they are also used by our poet. This 
root ‘Matam’ is often compounded with ‘Makal’ as ‘ Matamakal’* 

and also with ‘Matw as ‘Mata matu’ .** 

*Matantai’ is a connected word.*4 This forms another group 

with words like ‘Arivai?® and ‘Mankai’.°6 Arirar is a contemporary 
of Céraman peruma! Nayanar, the author of the First Uld, which 
describes the members of the fair sex of various age following in 
love with the Lord, a beautiful expression of the truth of the souls 

of various stages of development thirsting for God. Members of 

the fair sex from age 5 to 40 are divided into seven groups ac- 

cording to their age. According to this convention which has 

taken a very deep root in later day Tamil literature, the words 

mentioned above have a definite meaning. ‘Maskai’ is one between 

twelve and thirteen years of age—the age of marriage of those 
times. “Matantai’”’ belongs to the next group between the ages of 

fourteen and nineteen. ‘Arivai’ follows as being between twenty 
and twenty-five years. ‘Péfai’ and ‘petumpai’ are less than 12; 

‘Terivai’ and Périlampen’ are above twenty-five and these words are 

not mentioned by Arirar probably because of their assuming 
such a restricted significance in his age as to suggest the usage 

in ‘Ul@ of Céraman Perumal. But, since the Mother is ever said 

to be eternally young—never going beyond the age of marriage, 

the distinction made amidst the words ‘arivai’, ‘matantai’? and 

‘mankai’ though growing to prominence as is evidenced by the dt 
Ula, could not have become crystallized. In this nebulous state 

of their usage, the poet must have thought, there is nothing im- 

87. 7: 5: 6. 

88. 7: 41: 1. 

89. 7: 44: 2, 
90. 7: 73: 1, 
91. 7:9:9; 7: 12: 5; 7: 49: 8 
92. 7: 73: 1. 

93. 7: B2: 4, 

94, 7: 41: 7; 7: 57:54 7: 64: 1. 
95. 7: 72 7. 

7 96. 7: 4:9, 7:6:8; 7:15: 8; 7; 19: 5; 7: 9: 5:7: 98: 4: 7: 62: ர. 
7: 74: 10; 7: 75: 6; 7: 84: 4; 7: 85: 3: 9: 88: 3. (37888 ௨68
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proper in using these words, even if there is the shadow of the 
mew usage overhanging them, since they all refer to a young 
woman in the prime of her youth. This way we get an unexpect- 
ed confirmation of the tradition of the contemporaneity of Céra- 
man and Arurar. It must also be mentioned that Arirar’s poems 
were composed long before the Ula. 

‘Mankaat’ has a family likeness to ‘Evikai’, ‘Tankai’, ‘Nankai? 

and ‘Nuskai? but the original meaning cannot be definitely traced. 

‘Mankai’ is used with ‘natkai’ as “ Mankai nankai.’’*? 

‘Nankai’ means ‘our sister’, but the old prefix ‘Va’ found in 
old terms like ‘Nakkirar’ has become ‘Nam’, signifying as of old 

‘great as may be seen from such terms, ‘Nampi’, “Namméalvar’. 

“Nankai? is then the woman, the great heroine, the princess here 

the Greatest of women, the divine Mother of all. This is used 

not only with the ‘mankai’, as already shown, but also with ‘Umai 

a usage which is very common in Arirar making it clear who the 
‘Nankai’ is. The phrase “Umai natkai”’ is of frequent use.2® In 

the hymn! of Ekamparar of Gonjivaram, famous for the Mother’s 

charity and domestic life, the word ‘Nakaz’ is significantly used, 
‘Kamakkottam’ is the temple of the Mother. For the First time, a 

separate shrine was built in Conjivaram, so much so, though 

Kamakkéttam is a common name of a shrine of Dévi, Conjivaram 

alone comes to the minds of Saivities. It is because of this im- 

portance that Dévi is described as Nankai. 

‘Matantai’ is related to ‘Matam’. 

‘Arivat’? eonnected with the root ‘Ar.’ meaning soft or tender, 

brings out the meaning of ‘Melliyala/’’, ‘She of the softer or tender 

nature’, of the weaker sex — a phrase also used by Ardrar.2?% 

VII 

‘Elai’ is another word used by Artrar.30? It means ‘the poor’. 

There is no question of poverty as far as the Mother is concerned, 

97. 7: 10: 4; 7; 33: 4. 

98. 7: 2: 9; 7: 10: 4; 7: 20: 2; 7:20: 4. 

99. 7:2:9; 7: 20: 2; 7: 20: 4; 7: 20: 6; 7: 49: 8; 7, 52: 7; 7: 67; 2: 
7: 61: 4 7: Gl: 7; 7: 90: 10. : 

100. 7: 61. 
101. 7: 84: 5; 7: 17: 3. 

102. 7: 76: 9.
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either intellectual or material. Poor man is a helpless man and 

it is this secondary sense of innate helplessness that is suggested 

by women, always demanding or relying on some support. Arurar 

uses this term in the phrase “lai pakav’’ a phrase suggesting 
his being her prop of her side. 

‘Matu’4 and ‘Matar’ are connected. The words ending in 

short ‘U/*296 at one stage of the development, had ‘ar’ added; 

‘Pantu’ becoming ‘Pantar’; ‘Curumpu’ becoming ‘Curumpar’. ‘Matu- 

also accordingly becomes ‘Matar’. An explanation may be offer 

ed. The pronunciation of the short ‘w’ is difficult to be under- 

stood by foreigners and some pronouncing it more lifie a neutral 

‘a must have been responsible for these kinds of forms. Tolkap- 

piyar, however, speaks of ‘Matar’ as the basic form in his * (97 

iyal’97? and gives the meaning of love or ‘Kata’. To trace ‘Métar’ 

to ‘Matrw or to explain the ‘ar’ as the epicene plural suffix used 
honorifically is not therefore necessary. ‘Matu® means beauty and 

love, very well suited to describe the loving mother of all beauty. 

This word means also a daughter and as such it is used with 

‘malai’ as “Malaiyin matu’’,1°8 ‘the daughter of the mountain’, 

The idea of beauty is suggested by the word ‘Karikai’, a 
sanskrit word used by Ararar,! but as old as Tirukkura] in 
Tamil.™¢ <A variety of female angels are said to inflict human 

beings by their very beauty — ‘Takkanayku’; the root ‘ananku’ 
means to suffer. The bewitching beauty, with its shining effect, 

is expressed by this word ‘Auazku’ used by Arirar.1 In addition 

to this natural beauty, there is the grandeur of decoration of 

jewels and flowers and garments. This is referred to by the word 

*Tatyal’9 and the connected form ‘Taiyaiaj’ with the ferninine 

suffixt48 coming from root ‘Tai’ ‘to make up’. Jewels are re- 

103. 7: 76: 9. 

104. 7: 6: 5; 7: 58: 1; 7: 68: 8; 7: 70: 8. 
105. 7: 69; 3. 

106. Kurriyal ukaram, 

107. Cuttiram, 810. 

108. 7: 58: 1. 

109. 7: 45: 1. 
110. Xuraj, 571. 
111. 7: 63: 8. 
112. 7: 12: 9, 
313. 7; 5: 6.
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ferred to in three compounds: ‘Céyilai’,4 ‘Ayilai4> and 

‘Entilai? 46 ‘Ilai’ is jewel. ‘Céyilai’ are red jewels or jewels of 
excellent art. ‘dytlai’ are either the beautiful jewels or the chosen 

jewels. ‘Entilai? are the jewels which she bears or which are 

prominent. 

The purpose of art is to represent the ideal. To Plato, Nature 

is but a rough copy of the ideal; the Tamilians believed in this 

doctrine.. ‘Pévai? is a doll of perfect art and as such a young 

woman is spoken of as a doll. The Goddess of beauty, Laksmi, is 

‘Pavai’ par excellence—See ‘‘Pavai Gtal.’17 Ararar also describes 

the Mother as ‘Pavai’’.8 The word as having significance of a 

child is used with ‘Malai? or ‘Varai?—the mountain—the father of 

Davi, “ Malaippavat,”™ “‘Varaiyin pavai.”’™ 

Vill 

The two great names of the Mother as old as the Védie litera- 

ture are ‘Uma’ and ‘Haimavati?. ‘Uma’ means according to Tara- 

natha Vacaspatiyam, the Laksmi of Siva. Kalidasa states that the 

Mother got this name when she was entreated not to perform 

tapas. ‘U’ ‘Mfa—You do not’, i.e., ‘Do not practise penance’, 

Ararar, true to this tradition as already mentioned, uses the term 

எ சர் nankai’? with reference to the Mother’s form in Conjivaram, 

where she is said to have performed tapas. 

‘Haimavat? means the lady of the Mountain Himalayas; the 

daughter of Himavan. Curiously enough, Ararar uses only these 

two ancient names and their synonyms along with the word Déu 

made sacred in the Puraéyas and the Agamas. It means the Divinity 

in the female form; the crowned queen, a respectful title applied 

to a lady of first rank.?21 

The expression “‘Umai nankai’’ is also of frequent use.?? We 

have already explained the importance of the phrase “Umai 

114. 7: 89: 4. 
11S. 7: 9: 1, 

116. 7: 85: 7. 
117. Gilap,, VI, 61. 
118. 7: 33: 2: 7: 40: 10; 7: 67: 9; 7: 85: 2; 7: 91; 3. 

119, 7: 83: 1, 

120. 7:67: 9. 
121) ஏளி,-7: 10: 9: 9: 11: 1; 7: 20: 5: 7: 26: 1; 7: 26; 2 9: 53: 2 

7: 55: 10; 7:59: 9; 7: 85: 5; 7: 97: 4. 

122, 7: 9: 9; 7: 20: 2; 7: 20: 4: 7: 20: 6; 7: 49: 8: 7: 52: 7; 7: Gl: 2; 7: 
61: 457; Gl: 7; 7: 90: 10.
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nankai.” Dévi also implies the same idea of the greatest Goddess, 

the Queen of the Universe, the wife of the Lord.12 

‘Haimavat?’ is “Fimavan makal’, the daughter of Himavan;}#4 

“Pow malai-k kémantan pavai’'®® the daughter of the gold moun- 
tain, Himavan. The idea of the daughter of the mountain with- 

out mention of that proper name Himavan is variously expressed 
as ‘Malaimakal’’ 25 “Malaitaru malai makal’?!2" ‘*Malaimankai’’ 8 

“Ma malai mankai’’,*® “‘Malaiytn makal?’3®° “Varaiyin mata- 

makal’? 331 “ Malaippavai’’ 82 “Varaiyin pavai” 183 “Ada malaipal’ 84 
“Malaiyin matu’® and “Malaiputaipal’’ 6 

Pérvatt as meaning the daughter of Parvata, the mountain, 

appears in the form of ‘Parppatz’ in Arérar.87 The replacement 

of ‘v’ by a double ‘pp’ after an ‘7’ is a usage of the Pallava and 
the early Cala age as may be seen in the use of ‘Paruppatam’ and 
‘Parppatam’ in Tévaéram and of ‘Caruppatopattiram’ by Amita- 

cakaranar of the 10th century. Here we see a difference; the ban 
on the use of an ‘7 after the short syllable vowel as ‘ar’ ‘ir?138 

seems to have been effective in the early Céla age, which, there- 

fore, inserts one ‘a after the ‘r’ (Carva—Caruppa) but it does not 
seem to have been effective in the Tévdram age as is proved by 
the words ‘UWitarvar’ in Appar, ‘Parappatam’ in Arirar28® There- 
fore, the form ‘Pérppati’ is helpful in describing a particular 

development of the Tamil language in Tévdram age. 

123. 7: 40: 10. 
124. 7: 44: 2. 
125. 7: 40: 10. 

126. 7: 5: 6; 7: 15: 5; 7: 44: 5: 7: 58: 8: 7: 76: 5. 

127. 7:58: 8. 

128. 7: 4:5; 7: 10: 4; 7: 15: 3; 9: 33: 4; 7: 98: 5; 7: 54: 8; 7: 98: 2. 
129. 7: 84: 4. 

1300-7: 44: 1; 7: 82: 4. 

181. 7:73: 1. 
132, 7: 33: 1. 

192. 7: 67: 9. 

124. 7: 88: 1. 

135. 7: 58: 1. 

136. 7:19: 7. 
157. 7: 45: 2 

138. Tol., Cuttirams, 49 and 50, 

139. 7: 79: 1-10.
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Ix 

In describing Siva in relation to the Mother, Arirar speaks 

of him as the Lord — ‘Talaivd.’™ This does not signify any lord- 

ship over her. It is a term known to Tolkappiyam and Cankam 

literature emphasising the fact that in the theme of love, the hero 

and the heroine of equal greatness are the topmost man and 

woman, in ali respects — the chiefs. Tt is in this sense this term 

‘Talaiv@ in relation to ‘Talaivi’ is used. ‘Kou’ means a king, and 

this term also is used by Arfrar.41 In describing 2 king — here 

the king of all creation — the Tami! tradition from the Catkam 

age is to refer to him as ‘the husband of the chaste wife’. The 

queen thus seems to play an important role. Therefore, Arirar 

also speaks of Siva as the king of ‘Uma’. ‘Perumanar’ from the root 

‘Per’ or ‘Peru’ (great) means the great Lord and is used in the same 

significance in the term “Onnutale Perumaniir??™2 

‘Kanavaw’ from ‘kaw’ (eye) connoting the eye of the heroine is 

the ordinary term for a husband. Artarar speaks of the Lord as 

* Malaimakal kanavan.”43 There is another term for the husband 

‘Mandlani#4 from ‘manam’ (marriage) connoting the bridegroom. 

The original meaning of ‘mazam’ is fragrance; and marriage seems 

to make the flower of the bride and bridegroom bloom into 

fragrance — they come from the time of their union to shed their 

light on the surrounding world. 

Ararar’s description of the Lord as ‘the bridegroom of the 

doll of the mountain,’ — “‘Varaiyin pavai manalan’’4> — a fitting 

way to describe the coy bride, and as the bridegroom of the young 

lady of the mountain with armlets and wristlets — a suggestion 

of bridal decoration — reminds us of the Kalydéna Sundara marti 

described in Uttarakimika Agama, Pirva Karana Agama and Amésu- 

madbhéda Agama. Siva and Parvati the principal figures in this 

form face the east. Visnu performing the giving away of the bride 

to the bridegroom, stands between them in the background with 
a pot ready to pour out the water; his consorts stand behind the 
bride. Brahma, as the priest, is seated before the fire. In the 

140, 7: 24:9. 
141. 7; 55: 10. 

142. 7: 89: 6. 
143. 7: 58: 8. 
144. 7: 57:5; 7: 67: 9. 
145. 7: 67:9.
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background are assembled the pleased and happy gods. Siva 
stands firm on His left or right leg whilst He rests the other on 
the ground slightly bent. Of the front arms, the right arm is held 

out to receive the bride whilst the left is held in ‘varada’ pose, the 

back arms holding the axe on the right and the deer on the left. 

He is in three bends with three eyes, Jatamakuta, crescent moon, 

barasu, kéyiira, udarabandha and girdle. He is young. To His left, 

or according to some to His right, stands Parvati with her head 

slightly bent and shy, but fully adorned, draped in silk, holding 
a blue water lily or ‘nila flower’ in her left hand, and stretching 
out the right arm to hold Siva’s. She is as high as Siva’s eyes or 
chin, shoulder or chest. She is a well developed young maiden 

with two eyes and two arms The forms and proportions of other 

figures in the scene are also described. Ménaka and Himavan, 
according to some authority are substituted for Visnu is present 
with the other Dévas. 

x 

[f there is not the background of the marriage scene, this is 
only Siva and Parvati standing in the form called Umasahita 
Candrasékhara marti. 

If Siva is alone without Uma, we get the Samabhanga kévala 
Candrasékhara marti with four hands, according to Améumad-bhada- 
gama, holding the ‘taika’ and a deer in the back two arms and 
holding the front arms in ‘varada’ and abhaya’ poses, with three 
eyes, with a ‘jafdmakuta’ adorned with the crescent moon, wearing 
‘pitambara’ with the ends coming down as far’as the knees and 
bigger folds passing between the two legs, According to Uttara 
Kamikagama, Siva stands adorned with all ornaments on a ‘padma 
pitha with curls of hair hanging at the back as far as the ear and 
the ja¢# hanging on the right and left as far as the shouldes; on 
the right ear is ‘ratna kundala’, ‘Sankhapatra’ or padma patra’, whilst 
on the left is ‘makara kundala', ‘Simha-kundala’ or ‘patra kundala’. Vf 
this figure carries Sala (trident) and rosary or kapala (skull) instead 
of ‘tanka’ and ‘myga’, it is Pasupata marti, prescribed by the Amsum- 
adbhédigama for nitydtsava or daily worship. Siva in the so-called 
Arjuna penance sculpture comes very near this description. Davi 
stands in this form by Siva’s side on the same ‘ptak’ or ona 
separate pedestal. ்
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If Siva is found embracing Uma, that represents what the 

Agamas call Alingana mari’. Arirar speaks of Siva as “Puri nillar, 
punar mulai Umaiyavalotu maruvanar’48—'He is with the ‘yajiopa- 
vita’.4?7) He is with Uma embracing her’.48 This suggests the 
Aliigana mirti. There is alsoa much more direct reference, ‘Pudki 
itatitl vaittéy’’4®—*You have embraced her and placed her on your 

left’. The Agamas describe this form where Siva’s right arm rests 

on the left side below Parvati’s breast and is placed upon-her left 
arm. Uma keeps a lotus on a ‘nilatpala’ flower in her right hand, 
or embraces Siva with it, when the left hand holds the flower. 

Or, both Siva and Uma are in mutual embrace, one embracing 
the other with the left and the other embracing with the right 
hand. These are all standing figures. 

If Siva is seated we have the Sukkasana marti when alone, the 

Umasahita marti when seated with Uma, the Umamahéésvara marti 

when Siva and Uma are found. embracing each other, and the 
Somaskanda marti when Skanda is between the seated Siva and 

Uma. 

In the Sukhasana form, Siva is seated on a ‘bhadra pfitah’ with 

His left leg, according to Silaparatna, and right leg according to 
Pirva karanégama, bent and resting upon the seat and the other 
leg hanging below it, and has yajidpavita, satimakuta with orna- 

ments, three eyes, four arms, the back arms holding the axe and 

the deer, the front being kept in ‘varada’ and ‘abhaya’ or ‘sistha- 
karana’ pose. In the right car, there is ‘makara kundala’ or ‘simha 

kundala’ whilst in the left ear is ‘patra kundala’ or ‘ortta kundala’. 

In the Umésahita from, Uma with two hands, the right hand 
holding a ‘padma” or ‘utpala’, the left either in ‘Sixshakarana’ or 

‘yarada’ pose or resting straight on the seat, is seated on the same 

seat and within the same ‘prabhamandala’ by Siva’s side on His 

left, facing Him and with her left leg hanging down the seat and 

bent, whilst the right leg is resting on the seat. 

In the Somaskanda marti, one faced Skanda, with no clothes 

but with ‘faranda makuta’, ‘nakra kundala’, ‘channa vira’, waist zone 

and bracelets, is in between Siva and Uma, dancing, or standing 

146. 7: 76: 1. 

147, The significance of this is explained in the chapter on Daksa. 
[49. 7: 76: 1. 

149. 7: 20: 4. 

7. 29
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or sitting on the seat or on the lap of his mother. When dancing, 

the child holds a fruit in the left hand or keeps it stretched out, 

whilst the right is in saci pose; when standing, it holds in itsright 
hand a lotus with the left hanging down or both hands hold lotus 

flower or it holdsa book in the right hand, whilst the left is kept 

in ‘varada’ or ‘simhakarana’ pose. According to Kéranagama, 

Brahma and Visnu stand on either sides with their consorts. 

The embracing form is Umamahésvara. Visnudharmottara and 

Ripamandana give a description of this form. According to 
Ripamandana, Siva has four hands, holding trident, a ‘matula” 

fruit™? on the right, whilst on the left, He holds a snake with one 
hand and embraces Uma with the other. There are ‘the bull, 

Ganapati, Skanda and the dancing Bhrngin. In Visnudharméttara, 
Siva has two arms, the left embracing Uma’s left shoulder, the 
right holding a ‘nélatpala’. Uma embraces Siva’s right, shoulder 
and holds a mirror in her left hand. 

XI 

Coming to the age of Ariarar’s sculpture, we have adopted 
from Rea, the following description of the panels in which the 

Mother figures. In this the ‘Mahisasura mardani’ forms have been 

omitted to be mentioned. 

“In the interior of the small (East) court in the North-east 

corner is a stone with a well carved figure of Siva seated on a bull; 
He holds a trident and a naga on the right hands. On the right 
of the panel containing Parvati and the lion, is the small shrine 
with seated figures of Siva and Parvati’’. 

In describing the Sculptures on the series of cells on the four 
sides of the large court beginning with those immediately to the 
South of the Mahéndravarma shrine on the East side of the court 
and numbering in succession round the South, West, and North, 
and North half of the East side, Rea describes: 

“No. 1 cell has panelled seated figures of Siva, Parvati and 
child, 

Space between Nos. and 2—Siva and Parvati. 
No. 2—-Same as No. 1, 
Space between Nos. 2 and 3—Same as No. 1. 

150. Pomegranate.
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No. 3. Same. 

Space between No. 3 and South-east corner recess, same. 

Space between the South-east cormer recess and No. 4 cell has 

Parvati seated under a banyan tree; one large and two small ele- 

phants are on the left side. A yogi gits; with his kness bound, on 
the back of the large animal. A female attendant is on the right. 

No. 4 cell has Parvati and the lion. In this panel, an addi- 
tional gandharva figure stands on the left.154 ் 

The space between Nos. 4 and 5 has the usual panal of Siva 

and Parvati. 

Between Nos. 5 and 6 — Siva and Parvati. 

No. 6 — Parvati under a tree with a female chaurie bearer 

on each upper side of the panel; two figures and a kneeling 
worshipper are on each lower side.1°? 

Between Nos. 6 and 7 — Siva and Parvati. 

Between 7 and 8 — Parvati seated under a tree; a deer is on 

her left, and two are underneath; a bird, probably a peacock, is 

on a branch of the tree; a female attendant is on her right. 

Between Nos. 8 and 9 — Siva and Parvati. 

Botween Nos. 9 and 10 — Parvati under a tree; a female at- 

tendant is on her right and a _yégi on her left; beneath the last 

are three bulls with long curved horns. 

Between Nos. 10 and 11 — Parvati under a tree, attendant, 
bird and two elephants. 

Between 11 and 12 — Siva and Parvati.353 

Between 12 and 13 — Parvati and attendants, birds and two 

elephants. 

Between 13 and 14 — Same as between 12 and 13. 

Between 14 and 15 — Siva and Parvati. 

Between 15 and 16 — Parvati with an attendant on her left; 
two elephants and a bird on her right. 

Between 16 and 17 — Siva and Parvati. 

151, See Plate No, XXXII, fig. 1. 

152. Pl. No. XOCXIIT, fig. 5. 
153. Pl. No. XXXIII, fig. 31.
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Between 17 and 18 — Siva armed with a large club — and 
his wife Parvati. 

Between 18 and 19 — Parvati stands, with two figures on 

each side. On the west side of this space are two representations 

of Brahma — one kneeling, and the other standing; over are two 

gandharvas. 

No. 23 — Siva — with Parvati standing by his side, supports 
and places in his hair Ganga.154 

Between No, 23 and South-west corner cell-Siva and Parvati 

with five attendants. 

Returning along the inner west side of the Court and conti- 
nuing from the south-west corner, the first space between the 
corner cell and No. 24 has — on the back — Siva and Parvati. 

No. 24 — Siva, Parvati and child. 

Between Nos. 24 and 25 — Siva and Parvati, with attendants, 

No. 25 — Siva and Parvati, with attendants, one of whom 

seems to be Brahma, 

Between Nos. 25 and 26 — Siva and Parvati 

No. 26 — Siva and Parvati with attendants, 

Between Nos. 26 and 27 — Siva and Parvati with attendants. 

Between Nos. 28 and 29 — Siva and Parvati. 

No. 29 — Siva and Parvati. 

Between Nos. 29 and 30 — Siva and Parvati. 

No. 30 — Siva and Parvati, with child and umbrella over. 

Between Nos. 30 and 31 — Siva and Parvati, with umbrella 
over. 

No. 31 — Siva and Parvati and child and umbrella. 
Between Nos. 31 and 32 — Siva and Parvati, with umbrella. 
No. 32 — Siva, Parvati, child, and umbrella. 
Between No. 32 and North-west corner — Siva, Parvati, 

child, and umbrella. ் 

Returning along the North side, the space between the 
North-west corner recess, and No. 33, has the usual panel of Siva 
and Parvati seated. 

Between Nos. 33 and 34 — Parvati under a tree, with atten- 
dant and chaurie. 

154, Pl, No. CXXIII, fig. 2.
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No. 34 — Siva and Parvati seated by the side of pillar. 

Between Nos. 34 and 35 — Parvati holding a parrot; an at- 

tendant is behind, and two elephants underneath. 

On the right side between 35 and 36 is a panel with Parvati 

under a tree and chaurie bearer on each side. 

Between 37 and 38 — Siva and Parvati. 

No. 38 — Siva as a yogi, seatad with Parvati; two gandharvas 

support the pedestal on which they sit. Brahma sits on the left 

of the panel and aids in supporting the pedestal. Another figures 

over Brahma, sits with hands crossed in contemplation.158 

Between Nos. 38 and 39 — Parvati playing on a vind, a parrot 

is on the left side, attendant with chaurie on the right and two 

elephants underneath. 

No. 39 — Siva and Parvati attended by two servants and a 

gandharva.1" 

Between 39 and 40 — Parvati, holding in her left hand a 

flower, on which sits a parrot; an attendandt is on her right and 

a figure sits cross-legged under. 

No. 40 — Siva and Parvati and three attendants, supported 

on a lotus by Brahma.48 

Between Nos. 40 and 41 — Siva and Parvati. 

No. 41 — Siva, Parvati and two attendants supported on a 

lotus by Visnu. Siva has Brahma’s head placed on the top of his 

own. An attendant of Visnu stands by holding his conch and 

chakra,15® 

Between 4] and 42 — Parvati, with attendant, parrot and 

two elephants. ் 

No. 42 — Siva with Parvati on his right. On the right of 

Parvati are an attendant and gandharva. Atemale figure, probably 

Ganga, stands on Siva’s left hand. On the same side are Surya, 

Brahma and a female with umbrella over.1®° 

Between 42 and 43 — Parvati, attendant and two deer under 

a tree, 

155, Plate No: XXXIX, fig-4. 

156. Pl. No. XLI, fig. 2. 

157. Pl. No. GXXTIIT, fig. 4. 

158. Pl No. CXXITT, fig. 5. 

159. Pl. No. XLII, fig. 2. 
160. Pl. No. XLII, fig. 2.
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No, 43 — Siva and Parvati with two gandharvas and two at- 
tendants,16 

Between Nos. 43 and 44 — Siva and Parvati a halo — in 
plaster — is over Siva’s head. 

Between Nos, 44 and 45 — Parvati attendant, bird and two 

elephants. 

No. 45 — Siva and Parvati seated; under, are two attendants 

— one standing and the other kneeling. A gandharva on the under 

side of Siva’s right, holds a mace, which extends up, and supports 
a yali bearing a lotus, over which is a gandharva with a halo.1® 

Between 45 and 46 — Parvati attendant, bird and two deer. 

No. 46 — Siva stands with his left foot raised, and resting on 

a pedestal; He holds a musical instrument across His body. Two 
devotees, one with knotted hair and the other bearded — stand 

on his left. Two bulls are seen — on the left of Siva — ascend- 

ing the sky, with Siva and Parvati on each.283 

Between Nos. 46 and 47 — Siva and Parvati. 

Between 47 and 48 — Parvati with an attendant; a yogi is 
underneath. 

No. 48 — Siva, with Parvati placing Ganga on his head A 
kneeling devotee supports another, who, with unlifted hands is 
adoring Siva.184 

Between Nos, 48 and 49 — Siva and Parvati. 

No, 49 — Siva, Parvati and child; Brahma and Visnu, with 
gandharvas under worshipping the triad .1% 

Between Nos. 49 and 50 — Parvati, attendant, bird and bull. 

Between Nos. 50 and 51 — Siva and Parvati. 

Between Nos. 51 and 52 — Parvati, attendant. elephant and 
bird. 

Returning along the east side, from the north-east corner, 
the first space between that corner and No. 53 has a back panel 
with Siva and Parvati; also another with Siva on left side. 

No. 53 — Siva and Parvati. 

161. Pl. No. XXXIX, fig. 3. 

162. 21, No. XLIII, fig. 1. 

163, Pl. No. XLITI, fig. 2. 
164. Pl. No- XLIV, fig. 2. 
165. Plate No. XLV, fig. 1.
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Space between Nos. 53 and 54 — Siva and Parvati. 

No. 54 — Siva and Parvati. 

Between 54 and 55 — Siva and Parvati. 

No. 55 — Siva and Parvati.1% 

In the Mahamandapam, the large left panel on the South ele- 
vation has Parvati seated with a noose in her right hand and a 

lotus bud in her left. 

The north side of the same mandapam has — in the large right 

panel — Parvati seated with two attendants on her right; and on 

her left are a bird, and lamp bearers. 

Ardhamandapam 

On the back interior wall of the shrine, is a pane] with seat- 

ed figures of Siva, Parvati and child. 

On the south exterior side of this shrine is four armed Siva 

with Parvati. 

On the south exterior wall of the central shrine, and in the 

space between the south-east corner shrine and that on the mid- 

dle of the south side, are a six armed Siva and Parvati, seated 

with their feet on Vyadhi, the god of sickness. 

On the left side of the same recess is the entrance to the 

shrine on the centre of south facade of the ‘aiména’. In the shrine 

— on the back — is Siva seated with his left foot on a gandharva; 

the platform on which he sits is supported by two di pillars. 

Brahma and Visnu are in attendance, worshipping. 

On the left interior side is Siva in bridegroom’s dress — 

seated on a bull, with attendants; a gandharva leads the animal, 

On the right side of the shrine is Parvati seated on a pedestal 

supported by a ya/i on the left, and two gardharvas. She is shown 

dressed as a bride. The two panels seemingly represent the 

marriage of Siva and Parvati.167 

On the north wall of the ‘Vimaya’, in the recess between the 

north-west corner shrine and on the centre of the north face are 

Siva and Parvati. Siva has eight arms, and various symbols, in- 
cluding noose, bow and umbrella. 

166. Plate No. XXXI. 

167. Plate No. LI also shows Parvati; Plate LIX also,
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In the panel on the back interior is Siva supported by gan- 

dharvas and yatis. 

On the north exterior side of the shrine at the north-east 

corner of the ‘viména’, are Siva and Parvati. Siva has four arms 
and rests one foot on a lotus. Two of his hands hold the ele- 

phant’s skin over his crown. 

In this wherever Siva and Parvati and the child are men- 

tioned, it is the Sémaskanda marta. If Siva and Parvati alone are 

found, it is the Umdsahita mirta. In some, Parvati is not found 

in the company of Siva; in many cases the descriptions suggest 
that these forms are referring to Parvati, performing tapas or 

penance. The repetitions of these forms are very significant. 

XIII 

In Conjivaram, according to Tantras, Kamaksi is the supreme 

principle of the Universe. Ariarar in one place, refers to the 
Mother, all the characteristics of Siva, even as we find in Cilap- 
patikarrm: ‘‘Cantamaka venniru pici venparralai kalana véynta ven 
piraik kannitantatyor pakam vatttukantir.’1°® You are great in plac- 

ing on one side, her, who is adorned with the laurel ora crescent 

and with the jewels of the white toothed skulls, besmearing her 

body with white ashes as a fragrant paste’. This reference to 

white ash will explain another description of Siva, as besmearing 
along with her, the ashes on the chest —‘Tuti ttai naw matavdlotu 
marpil poti anindr.”+6° This may be better understood in the light 

of another description where the poet speaks of the Mother as 

inseparable from his broad chest adorned with the garlands — 
“‘Konrait tariruntata marpu ninkat taiyatal,’?2?0 

Conjivaram is considered to be the seat of the Mother- 

‘Kamak-kottam — that which was establised by her for saving the 
world in the ancient city of Conjivaram of the cloud covered big 
groves — the Mother who is inseparable from your wide chest of 
honey bubbling garlands’ — “‘Tarirun tata marpu ninkat taiyalal 
ulakuyya vaitta kartrum polir kacci matnr Kamakkéttam’ 37a ‘The 
Mother. is said to cook for doing all kinds of charity in every 

168. 7: 49: 9 
169, 7: 11: 5. 

170. 7: 5: 6. 
170a. 7: 5: 6.
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city’.17! The story of the fapas and worship of the Mother at 

Conjivaram is mentioned in every verse of the Ekampam hymn.278 
This story of the tapas and worship of the Mother is given in 
some detail in verse No. 10 of this hymn. “Eikalimri imaiyavar 

konai icanai valipatu ceyvalpél ullatiulki ukantumai natkai valipatac 

cenru ninrpaod kantu vellan kattt veruttita atei veruvi_yotit taluva velip- 

patia kallak kampanat enkal pirtnaik kanak kan atipén perravaré.” 

‘She did not slight Him — no negligence was shown to the Lord 

of the gods, [éa, the God. As though she was worshipping Him 
(outwardly) she concentrated on Him mentally with great joy. 
The Lord went and stood and saw it all. (To test her), He 

(remaining invisible) made the flood appear (as though rushing 

on her) and frightened her. In fear and fright, she ran and 
embraced (the litga). The thief of a Kampan manifested Himself 
there. Ah! what a grace I am blessed with an eye to see Him?’ 

— This is ‘Taluvakkulainta vativam’ — the form of embrace.1%8 

The poet further says: ‘The Lord saw the penance of her; 
He understood through and through her characteristic features. 
He conferred on her all that she aspired for; He married her.*174 

Appar has referred to the Mother worshipping there at Con- 
jivaram.175 Campantar refers to the river there.17® But the phrase 
Kamakkotiam is not used in literature earlier than Arirar’s. Slowly 

the importance of Uma at Conjivaram had been growing probab- 

ly due to the Tantric influence both Hindu and Buddhist. How 

this name Kamakkéttam came into use is not clear. One of the 

mutts of Sankaracarya goes by the name of Kamakoti Pitha Mutt; 
if Arurar’s reference is earlier, Kamakéti must be another form of 

Kamakkotiam. Kottam is a temple as is explained by Atiyarkku- 
nallar, the commentator on Cilappatikaram.??? 

Kama, which is the name of Cupid, does not refer to him in 
this phrase Kamakkotiam. Temples were in existence, where Kama 

was worshipped in Caskam age: ‘‘Kamavél kottam’’ is spoken of 

in Cilappatikaram;!"* the two tanks attached to this temple are 

171. 7: 43: 9. 
172. 7: 61: 1-10. 

175. 7: 61: 10. 
174. 7: 16: I. 
175. 5: 47: 2. 

176. 2: 12: 5. 
177. Kunavayil kOffam — Payirem, line 1. 
178. IX: 60. 

T. 30
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spoken of as “‘Iru Kamattinai éri” in Pattinappalai”® There is nO 

reference whatever to Cupid in relation to Conjivaram, to lead 

us to conclude that what was originally a Cupid’s temple, later 

on came to be converted into a temple of the Mother, though it 

must be noted that the form of the Mother now found holds the 

sugar-cane bow and the flower arrows in its hands even as Cupid 

holds them. Therefore, the word ‘Kama’ continues a puzzle. But, 

we are aware of temples being known after the patron and build- 
ers, as Mayéntirappaili named after Mahéndra. This sends us on 

an enquiry to find any king of the name Kama and we know that 
one of the titles of Rajasimha was‘Atyantak@mah’ found inscribed on 

some of the rathas of Mamallapuram. Can it be that Kamakkottam 
came to be named after this renovator of the temple? In the 
absence of a more definite evidence, such as an inscription in the 

temple, this can remain only a suggestion. 

But the fact that almost all the panels in the Kailasanatha 
Temple bring out the influence or importance of the Mother 

except a few striking exceptions shows Rajasimha’s devotion to 
the Mother. From the numbers omitted on the above extract 

from Rea, one can form a view of the proportion between the 
panels in which the Mother figures and those on which she does 
not. 

XII 

The Somaskanda marta may be taken up for consideration. It 

is one of the clues conclusively proving that any one temple 
where this figure occupies the panel behind the Litga belongs to 
Rajasimha’s age. In the Ekampam temple the linga is not fluted 
like those of Rajasirhha’s age; it is said to be very ancient having 
been sung by Appar and Campantar belonging to an earlier 
period. But there is a panel behind the Haga in the Garbagrha 
containing the sculpture of this Sémaskanda marta, revealing the 
hand of Rajasimha as a renovator of the temple. 

The Somaskanda marta is found in Mamallapuram as well. 
Longhurst gives a representation in Plate XIV, C.1°° Ree in addi- 
tion to the descriptions already extracted, gives a few plates in 
which this form is found.18t Siva has four hands with His right 

179, 1. 139. 
180. Pallova Architecture, Vol. II. 
181. Plate XLV, fig. 1, is one.
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leg bent and resting on the pedestal whilst the left leg hangs 

down. The child is there perhaps sitting on the lap of the mother. 

The mother has only two hands; the left hand is resting straight 

on the pedestal and the left leg is hanging. Visnu is on the left 

of Siva whilst Brahma is on the right. With reference to the pre- 

sence of Visnu and Brahma in the Umésahita Sukhasana form and 

in Soméskanda form, it may be stated that the original Trimar: 

shrines when Siva’s worship assumes importance are thus reduced 

to these forms with the old Brahma and Visnu continuing to be 
present on both the sides. We see this change gradually taking 

place at Mamallapuram. Ariirar, when he speaks of the Lord 

coming to Kitalaiyarrir, speaks of Visnu and Brahma being there 

with Him along with the inseparable Parvati — ‘‘Vaipyakam muju- 

tunta Miélotu nanmukanum ... Pavaiyoium utané .., ponta aticayam 
aripene’? 182 

Plate LII, fig. 1 is from the Tripurantakésvara Temple. The 

Abhaya pose of the right front armisclear. The child is on the 

mother’s lap and the mother is embracing it with the right arm. 

Otherwise this is like the Plate XLV. Plate LIT, fig. 3 givesa 

peticaloha image of Sémaskanda, perhaps of a later age. The axe, 
the deer, abhaya and varada are there in the hands. The right 

leg is hanging down. The child is separately shown between 
Siva and Parvati in a dancing posture. 

Plate XCVI is from the Matangégvara Temple. Siva is rest- 

ing his hanging left leg on a stout figure. Parvati is resting her 
left hanging leg on a head. The makuta is there for Skanda. He 

is holding something in both the hands. The crown of the 
Mother is different from what it is in Plate XIV. Visnu and 

Brahma are also there. Siva seems to be holding a snake in his 
upper right hand, which is curling up its head near His thigh. 

Plate CIV, fig. |, isfrom the Muktésvara temple. The hang- 

ing legs of Siva and Parvati are on a pedestal. Parvati is seated 
slightly lower down. Y4jis are below the pedestal, suggesting the 
idea of Simhdsana. There are umbrellas both above Siva and Par- 
vati. Brahma and Visnu are there. Plate CX VII, of Ssmdskanda 

marti, is from the Airavatésvara temple. 

182. 7: 85: 2.



236 NAMPI ARURAR AND MYTHOLOGY 

Arirar speaks always of Parvati and Siva being together. In 

ten places he refers to Siva as the father of Muruka!®* and at least 

two places he speaks of Parvati as his mother.1** These references 

taken together describe the Somaskanda mirtt. Umésahita mirtt 
without Skanda is like the Sémaskanda marti above described. 1 

is found in Plate XXXIX, fig. 3. The back right arm of Siva 
probably holds a rosary. fbid., fig. 4 also is an Uméasahita mirti 

(probably Candésa anugraha. marti). Siva is resting his right front 

hand straight on the pedestal. The left leg is kept downwards 

and lifted up vertically to rest on the pedestal. The right leg is 
hanging down. The left front arm is resting on the raised up leg. 

Both the legs of Parvati are hanging down. Her right arm is rest- 
ing on the pedestal straight. Plate XLI, fig. 2 gives another 

Umdsahita marti. Siva sits cross legged with the left leg hanging 
and the right leg going over it. There is a rosary in the right 

back arm, The left leg of Parvati is hanging down. Brahma is 

perhaps performing paja. In Plate XLII, Rea gives another Uma- 
sahita marti The right leg of Siva hangs down and the foot rests 
ona pedestal and the left is crossed over it. The right leg of Parvati 
hangs with its foot resting ona pedestal, whilst the left leg is bent 
downwards and kept vertically on the pedestal. Siva has four 

hands and Parvati two. Visnu is worshipping with lotus. Plate 
XLII, fig. 1 gives another Umdasahita marti. The front right arm 
of Siva rests on his thigh. Parvatiis not resting her hand straight 
on the pedestal. 

Plate LV, fig. 1 gives Parvati and Siva standing as in Uma- 
sahita Candrasekhara form. We suggested this may be Tripurdntaka. 

Plate LVIL is also an Umdsahita marti but this is Gajaha marti. 
Plate LIX is also an Umdsahita marti but this is Gangadhara. Plate 
XCVII, fig 1 (to out right side) is another Umasahita marti. It is 
unique in as much as Parvati is on the right side of Siva, as men- 
tioned in some Agamas. This sculpture is from the Muktésvara 
temple. 

Coming to the Age of Raja Raja, we find the Umasahita mart’ 
about which the epigraphist writes as follows: “In the group 

183. 7: 5: 2:7: 16: 7: 18: 6; 7: 38: 8: 7: 58; 3; 7: 59: 10; 7: 69: 9; 7: 64: 6; 7: 68: 7; 7: 83: 5. 

184. 7: 46: 9; 7: 62: 4.
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Umiasahitar described in No. 32,18 the God and Goddess are sepa- 

rate images seated together and accompanied by a standing image 

of Subrahmanya and one of Ganapati. The donor was a certain 
Véelan Adittan alias Parantaka Pallavaraiyan. This group is pro- 
bably the same as that now known under the name Uma Mahés- 
vara, though in the latter Subrahmanya and Ganapati do not 

generally figure: 

Heémadri’s description of Uma Mahésvara mirtt is as follows: 

“Yugmam stri purusam karyam umésau divyaripinau 

Astavaktram tu dévéSam jatécandradhabhasitam; 

Doipanim Duibhujdm dévim sumadhyam supayodharaim 
Vamapinimtu dévasya dévpah skandhé nipajayét; 
Daksinamtu karam Sambhorutpaléna vibhasitam 

Déuyastu daksinam panim skandhé dévasya kalpayét 
Vamapanau tatha dévya darpanam dapayéndubham.” 

In the Kdarandigama, under Saparivér-Omamahésvara-dhyana 
occurs the following: 

“Vameé Satlasuta purastu orsabhah pascatsuréndradays 
Daityarigca vidhisca parsvadalayorvd yoadikonésu ca 
Bhri.ginéradabanabhairava gajus yaskandaviréSvara 
Madhyé subrahsarojakomalaruca Sambhum bhajé 

panduram.” 

Tn his Brhatsamhita,1® Varahamihira describes Siva as follows: 

“Sambhoh Sirasindukala orsadhvajoaksi ca trttyamap 

cordhvam 

Salam dhanuh pintka vamardhé va girisutardham.” 

This was perhaps the commencement of the worship of the 

deity in its feminine aspect. 

There is also the Kalytnasundara mirti in Plate XLII, fig. 2, 

though Rea does not describe it as such. Only two hands of Siva 

are seen. Parvati has only two hands. There is an umbrella over 

the crown of Parvati and a bigger one over Siva. Brahma is 

standing on Siva’s left. He is said to be the officiating priest. 

185. 4.77, Vol. IT. 
186. Chapter XI, verse 43.
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Parvati is to the right of Siva; she is in the act of placing the 

right food forward to the left. Siva is taking or holding her right 

hand into, and with, His right hand. His feet are oriented to- 

wards the left. Probobly it represents “‘Saptapad?’? part of the 

ceremony of marriage after pani-grahana, the walking seven steps 

together. In between Siva and Brahma is seen a head with a 

halo; Rea identifies it as the Sun. It may be Visnu, the halo 

being there to show his importance. On the right of Parvati is a 

woman standing with the right hand on the hip and left raised 

up to the crown. On the left of Brahma is a man with a crown, 

necklace, armlets and ear-rings. These last two are probably 

Ména and Himavan. There is a Gaya at the left hand corner 

coming up to the knee of Parvati. The marriage represented in 

two opposite panels found in the Artha mandapa has already been 
mentioned. 

Coming to the later ages, we find the inscription,2®" recording 
that before the 29th year of the reign of Rajarajadéva, his queen 
Trailékyamahadévi set up copper images of Siva called Kalyana- 
sundara, of his wife Umaparamesvari, and of the two gods Visnu 
and Brahman, who were represented as worshipping the first 
image and that she presented a number of ornaments to the first 
two images. An inscription of the 10th year of the reign of 
Rajéndra Céladéva,!88 refers to these two images of Kalyainasundara 
and his wife as having been set up by Trailokyaméhadévi, the con- 
sort of Rajarjadéva. 

The name Kalyainasundara means, ‘Sundara’ preparing himself 
for the marriage. The group consisted of the god Siva with four 
arms. Close to Him was His consort Umaparamésvari. An image 
of God Visnu with four arms was pouring water into the hands 
of the God Siva, and Brahma was comfortably seated offering ob- 
lation. This is the usual representation of the marriage of the 
God Sundarésvara of Madura with the goddess Minaksi. 

Of Kalyanasundara also called Vaivahikamarti the following des- 
cription is given in the Karanagama:— 

“Sindarabham trinétram yugabhujasahitam baraka s yarabhisam 
Divyair vastrairuptingam varakatakalasaddhémakalharabhasam 

187, No. 48 of the §..7,, Vol. II. 
188, No, 11.
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Sambhum daksinaparvatikaratalam savyéna sangrhoatam 

Tankam krsnampgam dharam varakaram cadhéndubaddha- 

daram. 

Jatamakutasamyukiam candravdhakriabhisanam 

Tryaksam caturbhujam namasyé navayauvanagaroitam 

Samabhangayutam dévasthinakam samprakirtitam 

Kuiicitam savyapadéna sthitasupataranghrikam’”’, 

XIV 

To continue Ararar’s reference to Siva in relation to Parvati, 

our poet describes Siva being supremely happy with Parvati. 

‘Makiloan’ 18° and ‘makilnta’1®, Syigara rasa is made to corres- 

pond in Tamil to ‘Uvakai’ or happiness and Arirar uses the verbal 

form ‘Uvantir’® There is a connected word ‘Ukantir’?® which 

also has a suggestion of happiness but the basic meaning accord- 

ing to Tolkappiyam is, “You become great with her’. Siva is also 

said to be seated as rest with Parvati, suggesting liking or propriety 

in the combination—‘Amaratavay’ 18 This suggests the Sukhasana 

idea. ‘AMévum Ican’ is another term. It may mean ‘/éa who 

likes’ or Féa who reaches or attains her or who is by her side’. He 

also speaks of “‘Utaw ... méyavay”?0** The Lord is all love for 

her — “Parivutaiyiir’’.1°° ‘Parivw’ is pity also; it may be referring 

to His becoming manifest when she became frightened, He loved 

her so much that when she was the daughter of a mountain, He 

became the man of mountain country, that in His culture— 

“*Virumpiya mdyamil m&malai ndjanakipa manpan?'? He is equally 

possessed of her love all to Himself along with her form.1* 

“Utan urai valkkai’” is favourite phrase with the ancient 

poets. Itis domestic life of not only co-operative partnership of 

189. 7: 22: 9 
190. 7: 19 3 

191. 7; 99 
192. 7: 49:8. . 
193. 7: 12: 9; 7: 20 7: 27: 5; 7: 28: 4; 7: 92: 6; 7: 48: 8. 

194. 7: 62: 7. 
195. 7: 24: 10. 
196. 7: 11: 1. 
197. 7: 44: 5. 
198. 7: 38: 5 
199. Manimékalai, II, 47.
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man and woman but also of actual physical inseparability. This 

has been the dream of women in the Tamil iand; they want to 

realize their dream at least in their next birth. In the ideal re- 
presentation of Siva and Parvati, the dream is found realized and 
Arirar speaks of ‘Malai makal utavurai valkkai’ 2 as an important 

sign of Siva’s divinity, thus hinting at the indispensable 
Umisahayatoa aspect of Godhead spoken of in the Upanisads. 

XV 

There are three terms used which seem to be all connected 
at first sight: ‘Pankw ‘Pankan and ‘Karan’. Karw is a division, 
or a share. ‘Panku’ is ‘paku’ with nunnation and means a share. 
‘Paka’, if derived from Bhaga, means also a share or a moiety. It 
may also be taken as a form of ‘Pankan’ — a partner, a friend. 
Pakan means one who drives the elephant and ‘therefore one who 
drives any animal; Arirar has used the term ‘Vitaiyin pakan’ 201 
in punning on this word he makes the Lord ‘Paka of the bull’ and 
Parvati and Visnu, as their leader or as being by their side: 
*Patamatum bampanaryanukkum pavai nallal tanakkum vatamatum 
mal vitai érrukkum pakan’.® But the term ‘Pankan’ and ‘Pakan’? 
are explained sometimes, as is shown in the Tamil Lexicon, as, 
‘One who is by the side of”. They become merely the name 
of the part of any place like ‘“Orupdl’’:203 See “Kanni panka’’, 
“Umai parka, “Mankai parka’, “Mankai fpankinan”’, “Nankai 
patka,’, Matantai payka’, “Ayilai pankinar’, ““Pavai pankan” “Or 
parckutaiytr’?204 

“Kanni parka’; “Paygi pankan;206 “Umat panka?? 207 
“‘Mankai panka’?,23 “ Matantai pankd’?209, “Umai nankai Panka மம 

200. 7: 76: 5. 
201. 7: 84: 7. 

202, 7: 17: 9, 
203. 7: 84: 5. 
202 7: 1: 9; 7: 2: 6; 7: 2: 9; 7: 15: 3: 7: 15: 6; 7: 19: I; 7: 20: 5. 7: 90. Gi 7: Qa: 2; 7: 27: 4 7: B25; 7: 4d: 7; 7: 42: 4: 7: 52: 4. ந ் (க op 9: 7: 68: 5; 7: 7h: ty 7 75: 6; 7: 90: 10; 7: 97: 7, comes 205, 7: 24: 2: 7: 27: 4; 7: 32: 5; 7: 68: 3. 206. 7: 91: 3. 
207. 7:90: 10; 7: 97: 7. 
208. 7: 1: 9; 7: 15: 3; 7: 15: 6. 
209. 7: 41: 7, 
210. 7: 52: 7.
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“Or Pankutaiyty’*4—all these use the word ‘Papku’ in various 
forms and combinations. It is the idea of “ Utanurai valkkai”’ that 

is conveyed by these terms. This meaning of being by his side 

is strengthened by such usage as ‘‘Pankinil tanka’’,#12 ‘whilst she 

rests in one part’ necessarily meaning ‘one side’ because of the 
force of the word ‘rests’. In view of the idea of Ardhanarisvara 
form the meaning of sharing the body, in other places, may not be 
absurd and at least in one place there can be no other meaning — 

“Pankam ceyta Mataval’’*3 The verb ‘ceyta’, ‘who did or effect- 

ed’ rejects any other meaning. ‘The youthful damsel who has 

effected a partition (of your body)’ — this is the meaning of the 

pharse. 

‘Pakan’ is the next word. Arirar speaks of ‘Or pakam’™4 
“Oru paikam? 8 Oru pak@’,26 or ““Pakam vaittukantén” 217 

“Pakam amarntavan”’ or ‘amarntu’,® <“‘Oru pikam vaittér or 

vaittu’’,249 “Anankoru pakam vaittu’’,° “Elai pakav’’,=) ““Umai 
pakaw’ 22 «Kol valaiyalat or pakamity’?,?8 “Paékam’’,4 and 

“‘Pakan.22 Even here the suggestion of Ardhandrisvara is not 

inappropriate. 

‘Phat form alone should have been intended in a few places: 
“Tiruméni vilanka ér tannamar pikamatakiya’’ 26 — ‘The one part 
(of his body) which He likes, He has made it shine with the divine 
form of the lightning-like Lady’; ‘‘Pen pakam orupal ceytin??2*?7 — 

‘He made one part of the body the share of the woman’; ‘ Tévi... 
pivaiyakat tavaturuvam orupakam cérttuvitta Peruman’.™8 ‘The 

211, 7: 20: 2: 7: 42: 4. 
212. 7: 10: 4. 
213. 7: 80: 5. 

914. 7: 6: 5: 7: 9: 9; 7: 11: 1 7: 19: 3; 7: 96: 8. 

215. 7: 20: 7; 7: 28: 4; 7: 40: 10; 7: 63: 8. 
216. 7: 70: 3. 
217. 7: 86; 8. 
918. 7:12: 9; 7: 27: 5; 7: 32: 6; 7: 48: 6. 
219. 7.19: 7; 7: 49: 9. 
220. 7: 63: 8. 
221. 7: 76: 9. 

222, 7: 26: 1. 
993. 7: 96: 8. 
224. 7: 6: 7: 84: 1; 7: 88: 3; 7: 89: 5. 

295. 7: 57: 4. 
226. 7:11: 6 
227. 7: 38 7. 
296. 7: 40: 10. 

T. 31
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doll of the mountain is His consort; in His form in one part the 
Lord has made her in Him combine’; “Iraivar Umai 6roru pakam 
pen an var” ?°—‘He becomes along with Uma one part woman, 
one part man’. “Umaiyalai oru pakattatakkinan’8° — ‘One who 
made Umi to fit into one part (of His body)’. In all these cases 
there can be no doubt that it is the Ardhan@rigvara form that is 
described. 

Even as Ariirar speaks of “‘Pakam konta”’ and “Panku kenta’® 
he speaks of “Or pal konta”, “Or pal konta mani?) and “Or pal 
makilniu’’ ,282 suggesting that the Mother is on one side. But in 
“Orupal mokam mikuttu  ilakum kitru cey apparicu’’3 — “That 
characteristic feature of the Lord according to which the Mother 
partitions and takes away the shining part as hers’—-the reference 
can only be the Ardhanarigvara form. 

This is because of the force of the word ‘Karu’ or share used 
therein. In all places where this word is used there can be no 
doubt about the poet describing the Ardkanarigvara form. “Or 
kitranam’? 234 Oy kaan235 ௭௫7 kirutaiyan or Kéarutaiyay’?86 
“Karanri-k kitruvatillaiys’’ 22" = Karan’,®  ‘Karukanty'28° and 
‘Kiramarniw’ ,* it is clear the reference is to Siva partitioning the 
body between Himself and Parvati, with all His heart and as an 
important act.24 This is made clear by another reference that 
the moiety of the body is the partitioned share of the lady—“ Pati 
matu oru kérutaiyan” 242 Our poet is looking upon this as a great 
ideal — Fatherhood and Motherhood of God as embodied in one form — and he speaks of Siva as holding to this as His divine Principle of one bearing up with this partition — the divine ideal 

229. 7: 53: 2, 
230. 7: 59: 9. 
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or observance or a characteristic feature of this divinity or pride 
—“Karu tankiya kolkatyindy”? 248 

XVI 

There are other descriptions which clearly bring out the con- 
ception of the unity of Fatherhood and Motherhood of God: ‘You 
have placed the woman in one half of your body’ — “Pati சர pen~ 

nai vaittay’’241 In what part of the body she was placed is stated 
in other verses: ‘‘Itatéil vaittéy’’®45 — ‘You have placed her on the 
left side’; “AMatinukku utampu itam kotuttan’’*46 — ‘He gave a place 
on the left portion for the woman in His body’; “‘Matamatu ifam 
akattaval”’ 247 —‘The young damsel is on the left in His body’; 

““4kam kontar’’,*48—‘He took her within His body’; ‘‘Akattamarnta- 
ruti?’,242—‘He was pleased with her being in His body’;—thus He 

showered His grace. The poet speaks of the Lord of the man and 
woman form: “Pen ap aya piran’’,®° “Pen an dvdr’! The Lord 

dances in this form with the ‘tote’ or ‘patra’ woman’s ear-ring in- 

serted in one ear and ‘kulai’ or ‘kundala’ or man’s ear-ring swing- 

ing on the other: “Tofu peytu oru k4tinil kulai tinka......dtumaru 
valiar’’.282 There is another form of God, ‘the Bhiksatana marti? 

which symbolizing God’s wandering in love for the souls is of 

special significance to the Saivites. Arirar imagines that God 
goes wandering in this ‘Man-woman form’ —~— Ni netun kayninalo- 

tum kérar’’,2®3 ‘with the anklet of heroism jingling on one leg and 
the anklet of woman-hood on the other’ — ‘‘Kaccér aravoyru arai- 
gil acaittuk kalalum cilampum kalikkap palikkenru uccam pota arir 
tirtya’”’.264 Here on one side is the gold and silk garment of the 
Mother; on the other side is the skin garment of the Father, 

Thus He roams about: Tukilotu pow tolututtu ulalvdne’ 25 There is 

another description: 

243. 7: 64: 1. 
244, 7: 20: 3. 
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‘“‘Kurramil tan atiyar kitrum icaip paricum 

kocikamum araiyil kovanamum atalum 

mal tikal tik puyamum marpitat niru tutat 

mamalai mankai Umai cér cuvatum pukalak 

karranavum paravik kaitolal enru kola’?:266 

‘The music or the fame sung by His faultless devotees — the 

silk (of the Mother), the lion cloth and the skin at the waist (of 
the Father), ‘the strong wrestling like strong and good looking 

shoulder, the mark of the Lady Uma’s embrace or part in the 

chest, full of the sacred ash — these when shall I praise repeating 

what all I have learnt for praising and when shall I worship 
them?’ 

There are 131 references to Lord Siva being one with Uma, 
the Mother Goddess. Siva is always found inseparable in the re- 

Presentations with the Mother Goddess. The Parvakiranagama, 
however, states in the representation of Bhiksdtana, Kankala, Hari- 

hara, Ardhanarigvara, Kimantaka, Daksinamarti and Sukhasana forms, 
the Mother Goddess should not be represented, whereas, in all 
other aspects, she should be found near Siva. But Nanacampan- 
tar makes the Mother inseparable in almost all the representations 
as may be seen from his famous ‘Kéloru Tiruppatikam’ 25" Probably 
he is following the tradition of the Tamil land that beautifully 
expressed in the invocatory verse to Kalittokai, where the activi- 
ties of God are shown to be inspired by His Sakti or the Mother 
Goddess keeping the time for His various dances of activity — 
Kotukotti, Pantarankam and Kapalam. The sculptures of the Kaildsa- 
natha Temple seem to agree with this. 

Arirar is not so very clear about this question but perhaps 
the juxtaposition of the terms, “‘Malai mankei mandlan maranar 
utal nirélac cetTut tulaitta ankattétu tamalarkonrai télum niilum tutainta 
varat marpan’’58 may be interpreted as referrin 
aspect mentioned in the verse of 

representation. 

க this inseparable 
‘Kolaru Tiruppatikam’ in this very 

What is therefore more important is the Ardhanarigvara form which Manickavacakar calls the most ancient form: ‘ Tonmaik- 

256. 7: 84: 4, 

257. 4: 85. 

258. 7: 57: 5
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kolam’ 25° The invocatory verse to Aitkurunaru refers to this form: 

“Nila méni valilai pakatiu oruvat irutal nilay kil mivakat ulakum muki- 

Htana muyaiye”’. 

It is the firm conviction of these poets as is stated in this 

very verse that the creation and the multiplication of the species 

is due to this form. The Védas refer to the one principle desirous 
of becoming many for starting the creation. In many places we 
find the usual description of Siva being made the description of 

Sakti as well. Even this ArdhanariSvara form is found thus trans- 

ferred. The Goddess of Madura is identified with the Mother 

Goddess by the closing venpa of Alarpatu katai of Cilappatikaram 

and she is described in the opening lines of the next kataz,?®©° as 

an Ardhanari : 

“Ttamarunku irunta nilam ayinum 

Valamarunku powniram puraiyum méniyal 
Itakkai polampan tamarai éntinum 
Valakkai aficutark kotuval Pitatté] 

Valakkal punaikalal kattinum itakkal 

Taniccilampu ararrum takaimaiyal’’ 3% 

The Sivapurana gives itsown version of this form. Brahma begot 
the Prajépatis but they were not able to create the world and its 
beings. Thereupon, the creator meditated on Mahésvara, the 

Great Lord, who appeared to him in the Ardhanarisvara form, 
reminding the creator thereby the necessity for the female princi- 
ple in creation. 

XVIT 

There is another story, where, when the Rsi Bhimgin went 

round Siva alone in his worship, whereupon, the Mother Goddess 
prayed to God for being united with His own body, so as to pre- 
vent any worshipper neglecting her. Almost all the Agamas and 
other works on sculpture give a detailed description of this 
image. The right half is male and the left half is female and 
therefore the right half has a jafamakuta with the crescent moon; 

the right ear has a kuydala; the right half of the forehead has one 

half of an eye; the whole of the right side is adorned with orna- 

ments peculiar to Siva and the garment should cover the body 

259. Tirukdttumpi in Tiruvacakam — V. 18. 

260. Kaffurai kaiai. 
261. Cilap., XXIII: 5-10.
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below the loins only up to the knee, the garment being the tiger’s 
skin or silk. On the right part of the chest there is the ‘naka 
jajnopavita’. There is the serpent as yajadpavita and a girdle of 
snake on the right side of the loins. The right half 1s besmeared 
with ashes. 

Coming to the left side, there is the ‘Karandamakuta (Kontat) 
and a half ‘tilaka’. The left eye is painted with collyrium and 
the left ear wears a ‘vélika’, The parrot perches upon the wrist. 
There is one bosom on the left and there are ornaments fit for 
women, This half is smeared with saffron and draped in colour- 
ed silk saree up to the ankles. The garment may be of white silk 
also and is held tight by three girdles. There is the left anklet 
and the left foot is tinged red with henna (marutén ri). If there 
are four hands, the two on the right keep the abhaya pose and the 
‘parasu’, or the varada pose and the trident, or the abhaya pose and 
lanka (tuti) or the trident and the aksam@la. In some cases, one 
arm is bent resting on the bull, while the other keeps the abhaya 
pose. Of the left two arms, one is bent and resting on the bull, 
whilst the other, is let down hanging, or, hold the blue lily or the 
blue lotus. 

If there are only two arms, the Tight, is the varada pose, or, 
holds a skull, whilst the left either is let down hanging, or, keeps 
a mirror or a parrot or a flower, or, rests on the head of the bull. 
The Agamas also contemplate three arms, when there is only one 
on the left side, holding a flower or a mirror or a parrot, adorned 
with armlets, wristlets, bangles and other ornaments. This refer- 
ence to the three arms is important because of the Ardhanérigvara 
sculpture found in the Kailasanatha Temple at Kaficipuram. It 
has three arms; the front right hand is holding a trident by its lower end while the back fore-arm on the right is raised up tothe 
jatamakuta and is holding a cobra by its tail whilst the cobra hangs down lifting up its hood near the hand holding the trident. The left hand on the Mother’s side holds a ‘vina’ and its elbow rests upon the sitting bull. Whereas the Amsumadbhédagama, the Kamikagama, the Suprabhéedigama, the Stparatta and the Karana- gama insist upon this image being in a standing posture, this sculp- ture represents as a seated form. In this sculpture, the conn takes the place of the usual Parrot. Arirar as alread stat d refers to this form as ‘Pen an aya piray”? 26a Y State 

262, 7: 86: 3.
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Ardhanarigvara form is represented in Dharmaraja ratha of 
Mimallapuram. This form is found even in Java and the Eastern 
Archipelago, where the inscriptions explain that in this form 

Sakti and Siva are conceived as essentially one and the same. 

XVIII 

An image of Ardhanarigvara was set up by Krsna Raman.263 

The note of the Epigraphists is as follows: The image is often 

met with, among the sculptures of Siva temples in Southern 
India, and is partly male and partly female. In one of the niches 
of the north wall of the central shrine of the Tanjore temple, 
there is a figure of Ardhandrisvara. This differs from the group 
described in No. 39, there being a bull in the former close to 

which the flure is standing. A later representation of Ardhan@r- 
tSvara in the Madura temple has no bull. In the group set up by 
Krsnan Raman and the sculpture on the north wall of the central 

shrine the Févara half has two arms and the Uma half only a 

single arm. In the Madura sculpture each of them has two arms. 
Hémadri in the Vratekhanda of his Chaturvarkacintamani describes the 

figure of Ardhan@rigvara as having four arms: 

“Ardham dévasya nit tu kartavyd subhalaksand 

Ardhamiu purusah karyah sarvalaksanabhisitah; 

Isvartrddhé jatajttam karttavyam candrabhisitam 

Umarddhé tilakam karyyam stmantamalakam tathi; 
Bhasmoddkititamarddham tu arddham kuikumabhisitam 

Na gopavitinam carddhamarddham héravibhisitam; 
Vimdarddhé tu stanam kurpyat ghinam pinam suvartiulam 

Umarddhé tu prakarttavyam suvastiréna ca véstitam; 
Mékhaldm dépayéttatra vajravaidiryyabhasitam; 
Urddhvalin gam mahésarddham sarpamékhalamanditam; 
Pidatica dévaddévasya samapanmoparisthitam 

Salakttakam smptam vamamatjanéna vibhisitam; 
Trisélamaksasitramea bhujayoh savyayéh smrtam 

Darpanamcorpatam karyyam bhujayérapasavyayoh.” 

The group set up by Rajaraja’s general was made of copper 
but the Uma-half was coated with brass. Closely connected with 

263. SIL, Vol. 11, No. 39.
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this group is No. 47 which records the setting up of an image of 

Bhringiga with 3 arms and 3 legs by Kovay Annamalai alias Kéralin- 

taka Virupparaiyan. It was the exclusive devotion of Bhringisa to 

to the god Siva that led Parvati to seek union with her consort in 

the form Ardhanarisvara. 

XIX 

Harihara: 

The Harihara form may be taken as a variant of this form. 

The Mother Goddess represents the Prakyti whilst Siva represents 
the Purusa. The Livga and Avutaiyad represent the same principle. 
Visnu is the Lord of the Prakrti according to the Saiva Siddhanta. 

The Mother Goddess is addressed as the sister of Vishu — ‘Mala- 

varktlankilat’ 264 and she holds the conch and wheel like Visnu.765 

That is why Visnu is substituted in the place of Mother Goddess. 

Vamanapurana narrates a story where Visnu preaching to a 
Rsi as identified with Siva manifested Himself to the sage in the 

dual aspect of Harihara. The structure representing this form is 
the Siva half as in the Ardhanérifvara form. The Vaisnava half has 

two arms carrying the cakra or sankha or the gadd@ in one hand, the 
other holding the kateka pose near the thigh. There is a kivita 
(crown) set with precious stones and ear ornament shaped like a 
makara. Wristlets and armlets adorn the arms. There is an an- 
klet, shaped like a snake, which is probably ‘kalal’ worn as a sign 

of victory by warriors of Tamil land. Yellow silk garment held 
in position by girdles flows from the waist up to the ankles. 

During the period of the first Alvars there has been an at- 
tempt at harmonising Saivism and Vaisnavism, Péyalvar in des- 

cribing the figure of the Lord on the Tiruppati hills sings of this 
Harihara form:*6§ ‘*The descending jafa, the tall crown, the 
shining axe and the discus, the encircling serpent and the gold 
waist-band are seen. So my Lord of the sacred mountain sur- 
rounded by over-flowing streamlets himself a: 1 Ppears thus unitin 
in himself both the forms” 5 - Poykaiyalvar describes this form in his 

264. Cilap,, 12: 68, 
265. Cilap., 12: 108. 
266. Third Tiruvantati, 63,
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Antati (First 5): ‘“His name is Hara and Narayana (Haranara- 
yana). His conveyance, the bull and the bird. His words, the 

book (Agamas) and the Védas. His residence, the Mountain and 
the Waters (Sea). His activity, destruction and protection. He 

holds the spear and the discus. His colour is of the fire and the 
cloud. His form is one”. 

The last statement leaves no doubt that the Alvar is describ- 

ing the Sankaranarayana form for which there must have been many 
temples all through the country like the one which exists even to- 

day in Sankaranaradyanar kdil in the South, 

The Eastern Islands to which the Tamilians carried their own 

culture and civilization developed in those foreign lands at Gam- 
bodia and elsewhere the peculiar Harihara cult; this isan echo of 

the songs of the First Alvars. 

Harihara image in the form of the Javanese king Aritardja is 
found in East Java. An inscription of the Saka year 561,267 

throws a flood of light on this new development or harmony about 
which we do not have much of evidence left in the Tamil Coun- 

try except the few verses quoted above. As the period corres- 

ponds to the age of Aritrar, this information is important for 

understanding our Yévaéram poets. ‘“‘Victorious are Hara and 
Acyuta who have become one for the good of the world though 

as the spouses of Parvati and Sri, they are two distinct powers. 

Victorious also is [g4navarman found especially for his heroism 
who supports the earth like Sesana:a”. The Muni Iganadatta 

celebrated for his austerities, his life devoted to poverty and study, 

of the offspring of an illustrious family has consecrated this image 

in which the bodies of Siva and Acyuta are joined half and half 

for the welfare of his parents. He has also consecrated a Linga 
of Visnu and of f§ana Candésvara, his decision being that their 

worship should be combined by participation in the same offer- 

ing”. The name [aia is peculiar to the Saiva sects. In thisin- 

scription we see the king and his priest taking interest in the cult 

of Harihara. This harmonized form of the God-head is called 

Siva-Visnu, Sankaranariyana, Sambhuvisnu, Harigankara, Har-Acyuta. 
This inscription is important because it attempts at making the 

Litgam itself as a representation of Siva and Visnu. We do not 

have this development preserved in South India, but since the 

167. . 639 A.D. 
T. 32
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Aoutaiyal in the Siva linga form is said to represent the Sakti or 

Prakyti, it may be said to represent Visnu as well. 

Ararar refers to this Harihara form in two places.26* In both 
the places he jointly refers to the Ardhanarifvara and Harihara form 

thereby suggesting that both are one and the same. Referring 

to the sculptures of the Pallava age, we find in the Dharmaraja 
Ratha not only the Ardhandarisvara form already noted but also the 

Harihara form, 

268. 7: 17: 9: 7; 87: 5.



CHAPTER IV 

RSABHARUDHA MURTI 

I 

The Brakmani bull is sacred to the Indian from the times of 

Mohenjadaro and Harappa civilization. Siva is seen to ride on 

the sacred bull, Perhaps the term, ‘‘Pacuvukantéri,’”! implies that 

He is the Lord of the sacrifice. His flag also is the sacred bull. 

Artrar mentions at least in seven places the sacred bull which has 

by his time become the sacred flag of the Imperial Pallavas.? In 

all, there are 102 references to the Brdimam bull in Ardrar’s 

hymns. 

II 

From the age of the Catkam onwards, the sacred bull has 
become endearing to the Saivite poets.? 

Karaikkal Ammaiyar sings the mighty prowess of this bull4 
and in her Tiruviratiat Manimélai,5 she jocularly asks, ‘Is there 

nothing else to ride upon for this God?”’ Ardrar himself speaks 

of the bridgeroom on the bull which is prattling like a child thus 

emphasising its childish innocence — “‘MaJalai érru manalan’’.* It 

will be seen that it forms the very foundation and support of 

God-head. Sometimes, it is looked upon as the pure white 

Dharma. In other places it is the pure white knowledge repre- 
sented by the Védas.? Again the Omnipresent Visnu, the personal 

aspect of the Absolute inasmuch as the incarnation of the imper- 
sonal Siva, is looked upon as this very bull — “Aa vitai’’.8 

‘The form of Siva as riding on the bull is so sacred to the 

Saivite worshippers that among the ten days festivals in any Siva 
temple, the festival usually on the fifth day, when the image of 

7: 75: 6. 

7:7: 3; 7: 10: 7; 7: 27; 1; 7: 33; 1; 7: 47: 6; 7: 82: 8; 7: Bl; 6: 
Purananiiru: 56: 1. 
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7. 18, 
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Siva, seated upon the bull and carried round the street in pro- 

cession, is held the most sacred. 

Periyapurazam tells us that God Siva appeared to many of the 

Saints as riding on this bull.® 

ITI 

In this form of Rsabh@ridha marti, Siva with three eyes and. 

Jatémakuta stands on His straight right leg whilst the left is slightly 
bent. He has four arms: in the back arms, he carries the hatchet 

on the right and the deer on the left; the front right arm holds a 
‘vakra danda’—a crooked stick. The front left fore-arm rests on 

the head of the bull in the patdka hasta pose.” On the left, stands 
Gowri™ The bull stands behind Siva as high as the chest or the 
thigh, the navel or the fore-leg.12 

Rsabharadha marti is what Ararar calls ‘“Erutépu mairti”’.22 

Queen Sdramahadévi set up an image of Rsabhavihanadzva 
with the goddess Umaparaméévari and a bull24 The Epigraphist 
writes as follows: “The God Ganapati appears to have been a 
member of the group though he is not found in the usual repre- 
sentation of Rsabharadha marti. 

“According to one of the Saiva legends, it was the God Visnu 
himself that became a bull (rsabha) for Siva to ride upon when 
the latter had to fight against the demon Tripura. In one of the 
sculptures of the Seven Pagodas,!5 there is a Tepresentation of 
Rsabhavahanadzva. Here Siva and Parvati are seated on a couch 
each of them resting one of the legs on the back of a bull which 
is lymg down. Parvati has Subrahmanya on her knee. Behind them is seen a figure of the God Visnu to the right and one of Brahma to the left. Behind the bull is seated a woman. A para- sol is held over the head of Parvati. Jt is not impossible that this group represents the usual Somaskanda in which, as the name de- notes, the images of Siva, Uma (Parvati) 
The bull, however, is not generally see 
Somaskanda’’. 

and Skanda appear. 
n in representations of 

Tofut., 67; Haiyag., 25; Mi nokkahica rar, 33 etc. 10. Uttara kamikdgama:62: 1-3. 
Vi. ibid., 12. , 
12. ibid., 13-14. 
12. 7: 64: 3. 
14. S.LE., Vol. II, No. 46, 
15. Cave temples of India, p. 147,
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IV 

The poet has used almost all the synonyms of the word bull 
in Tamil. It is only an analysis of his poems that reveals this 
truth, showing no conscious effort on his part. The exigencies of 
versification alone cannot explain this; the imaginative effort at 

choosing the correct poetic word for the context is also there, a 

choice made possible by his command of the Tamil Language. 

In 10 places, he uses the phrase ‘‘Mal 072776 for, according 

to the purayas, at the time of the burning of the three castles, 

Visnu, as Siva’s Rsabha vahana came to support the chariot which 

was giving way under the weight of Siva. The Tamil Upadéca 

Kantam also gives this story. ‘Mal’, therefore may be taken to be 

used in the sense of Visnu, though the sense of big or huge may 

be there as a secondary meaning. Visnu is famous as “‘Purdari- 

kaksa’ — ‘the lord of the red lotus eyes’ and the reference to ‘cea- 

kan’ or the ruddy eye in nine places in relation to the bull, further 

confirms this interpretation, though it has a secondary meaning 

of being natural to the fighting bull. If Visnu is interpreted, by 

natural association, his blue colour will be suggested; but the 

‘Rsabha is pure white, the very incarnation of Dharma. Before 

Visnu assumed the bull-form, Dharma it was, which was carrying 

Siva in the form of the white bull. Therefore, even Visnu had 

assume the white colour when he became a bull — “‘Velaz mal 

vitar” 17 

Ararar speaks of “Veda mal vitai’28 The Védic song compar- 
ing the saéda to the cow is wellknown and Ardrar makes Védas 
themselves the bull. 

‘Vitai’?, another word for the bull, used by Arirar, is traced 

to the Sanskrit ‘vysa’ by the Tamil Lexicon. But there are others, 

who will trace it to the root ‘vitu’. “Kata vitutal’’ is one of the 

operations of cultivation, where the bulls are allowed to go round 
and round the heaped up paddy for separating the straw. There 
is also the root ‘zitaz’ implying the majestic and angry gait of the 

bull. 

16, 7: 35: 1; 7: 42: 5; 7: 44: 10; 7: 57: 3; 7: 57: 3; 7: 57: Ws 7: Gli 3; 7: 
62: 6; 7: 70: 1; 7: 84: 7; 9: 86; 5. 

17. 7: 42: 5. 
18. 7: 57: 3.
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‘Erw’ 1° is another word used by Ardrar and this suggests the 

overpowering, almost the arrogant posture suggesting its mascu- 
line virility. The pouncing attitude is alluded to by Ararar — 
“Payum vitai”2° The majestic gait of heroes is often compared 
in Tamil with that of the bull. Ararar to the majestic walk — 
Natai utai nal erutu” “Ero érum icar’®, therefore, is not only 
beautiful as a ‘pinvaru nilai ani? but full of significance as reveal- 
ing the divine majesty and Omnipotence of God. This angry and 
proud majestic form is, therefore, emphasised for suggesting by 
contrast the higher divinity of Siva. It is a murderous bull, kill- 
ing perhaps the Raksasas. It is warlike — ‘“Poru vel vitai”’ it is 
cruel — “kotu ma vitaz’’ ,2* and teasing — ‘alaitta’.25 It is a murder- 
ous bull roaring in anger, — “‘Cilaikum kolaiceé??.24 

The word ‘Cz’ denotes the bull but the secondary sense of 
“Cemmaz’ or uprightness is there to suggest that it is all in the path 
of righteousness. It has green eyes — ‘Painkan’ 27 Its eyes fume 
with anger, the red becomes almost green as explained by Par- 
imélalakar.?8 

It takes the offensive part in war and it is so strong — “Atal 
ézu’’.® It takes the offensive even before the other side thinks 
of it — Munti-p poru vitai’’.8° It runs with all its speed — Vékam 
kontoti?? 31 

This poet uses a very suggestive phrase — ‘Patti vel éru’82 
full of very rich meanings. Patti? means a cattle-pound or cow 
stall; it means the unbridled person,* from which significance 
has come the idea of the straying bull. The same idea of unruly 
mischievous disposition towards the enemies is emphasised by the 

197: 4: 2; 7: 7; 3; ete: 

20, 7: 53: 3. 
21.07:121: 5 
22, 7: 7: 7. 
23. 7: 3: 3. 
24. 7: 62: 6. 
25. 7: 57: 1. 
26. 7: 9: L. 
27. 7: 90: 10. 
28. Commentary on Paripa tal: 5-27 
29. 7: 19: 4, 
80. 7: 73; 7. 
31. 7:17: 3. 
32. 7: 43: 9. 
33. Kali* 5,
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phrase ~ ‘“‘Cillai veliépu’’,4 used by Ararar. The idea of “patti 

mantapam’’ or the hall of scholars is familiar to the Tamilians and, 
therefore, the idea of a iearned bull is also suggested. The bull 
the Master of Saiva Siddhanta, praised as such by Jirumalar.3 

is Nandi, Ararar also refers to the bull as the very embodiment of 
Vedas — ‘‘odda vitai2® All these shades of secondary meanings 

enrich the conception of the bull on which Siva sits. 

The poet also emphasises its youth — its eternal youth. It is 

“‘Malavitai’”.2? It shoots or leaps up in rage or in joy or in 
pride —‘Poihku’s® He speaks of its childlike lispings — ‘Afalalat 
velléru’®® “Malalai éru’.4° This may be suggestive of the child- 

like innocence and divine upadésa of Nandi or the sound of the 

Véda, for both of them are represented by the form ofa bull, 
‘‘Kurunkotinére’. Suggests the youth through the horns describ- 

ed as short. The horn is said to be rich — ‘Celunkotu’.*® “Kalai 

éru’’, is a dwarfish or young bull. ‘Kalai? as connected with 
‘Kilamai’ suggests duty, and fondling. This idea of fondling and 
childlike attachment is well brought out by the phrase ‘*Mécitu 

mal viiat”’§* the bull sniffing its lord or swarming round Him, as 
the bee, its honey. Connected with this is the idea of beauty 
expressed by the phrase — “‘Pukar é£u’?.48 

‘Ttavam’, another word for the bull, is used by Ararar. It 

comes from the Sanskrit ‘Vysabha’. It has secondary associations. 
Pinkalantai gives the meaning of, the word ‘éru’. The same lexicon 
gives also the meaning ‘Nandi’. In the verse in which it is used 

in the “Murukan Pant’? hymn, the poet seems to be punning. 
He is accusing God of doing some thing inappropriate. Therefore, 

34. 7: 44; 2. 
35. V. 61. 
36. 7: 57: 3. 

37. 7: 82; 2. 
38. 7: 35: 1. 
39. 7: 72: 3. 
40. 7: 12: 5. 
41. 7: 33: 1. 
42. 7: 63: 4. 
43.0 7:22: 2. 
44. 7: 84: 7. 
45. 7: 4: 2. 

46. 7: 49: 8
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‘“tavam’ may suggest the left handed inferior path or a lump of 

earth,{? on which He gets up. 

The word ‘Pacu’ also is used,** by Arairar. In a place, where 

he wants to speak ill of God in a jocular vein, this word is used: 

The poet says, ‘I shall not slander you, if you ride on the pacu’,*® 
which has probably an under-ground suggestion of a cow. ‘Pacu’ 
is a word very important in Saiva Philosophy. Pasupati is the 

Saivites’ beloved term and the particular word ‘pasu’ suggests the 
idea of ‘Pasupati’®® 

‘Mari’ is another name for the bull,®! because of its strength 
and greatness. It means also the hump which is the special 
characteristic feature of the Brakmani bull. The word also has 

the underground suggestion of antiquity in Arirar’s “Mari vellaz 

erutu’? 8% 

The word ‘Erutu’ is also used. Perhaps it is connected with 
‘ér’, the plough, meaning the beast of plough. This is the bull 
which according to Arirar, the cultivator cannot get ‘Uluvdrk- 

Kariya vitai”’.58 Again, the poet lovingly calls it ‘Nal erutu?? — 
good bull; probably the “‘Nataiyutai nal erutu’®4—emphasises not 
only its majestic gait, but also its good behaviour suggesting that 
the bull in effect is an embodiment of goodness 

The word ‘C@’ also is being in use for the bull from the days 
of Tolkappiyam. The Tamil Lexicon derives it from the red 
colour, probably under the impression that this colour is more 
predominant among the bulls, It may be derived also from 
“சேர்ச்” which means ‘to be lying down at rest’—the characteristic 
couchant posture of the bull whilst it chews its cud. As already 
suggested, this word ‘Ce’ suggests straightforward righteous act. 
“Cévin mél varum’*,® is the phrase used by Arirar, where the 
great wealth of divinity is suggested to consist of increasing 
righteousness and impartiality The direct meaning is that his 

47, Periyaluar, 3: 5: 5. 

48. 7: 15: 8; 7: 75: 6. 
49, 7: 15: 8. 

50. 7: 75: 6. 

51. Patip puppattu—67: 15. 

52 7: 42: 6. 

53. 7: 42: 6. 
54. 7: Wis 5. 

55 7: 68: 3.
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wealth is the bull He rides, The bull is the sign of divinity — 

“"Cenkan cévutat-c ctvalokan’’ 56 

There is one other word for the bull used by Ararar, ‘Perram’ 

with its variant form ‘Perru’.®’ If it is to be derived from the root 

‘Peru’, it may mean the best gift in a pastoral economy, where 

the cattle forms the real wealth, which is another idea of “‘Céuzw 

mél varu celvan’’.*8 Arirar calls the Lord, ‘Perrér’,®® as one in 

possession of the bull. 

The common word is ‘4’, with its variant form with the ‘x’ 

suffix, thus forming ‘4x’. It is traced to the root ‘4’ in the sense 
of ‘to prosper’, belonging to the same cattle economy of the 

pastoral age. In “A nal velléru’’ and Avinir சச, ‘A’ is used by 
the poet to denote the genus. The poet makes this reference to 
the pastoral tract is clear. In Tamil Literary tradition, the bull 
belongs to ‘Mulla? or pastoral tract. Arirar speaks of “Kollaie 
ctllai vel éyu?’®* and “Cempunan cér kotipatu miiri’’®3 — ‘the oxen in 

the pastoral area in the rich fields full of creepers.’ 

‘Ke is another word derived from the Sanskrit ‘Go’ or relat- 

ed according to a few to the Tamil word ‘Kon’ the name of the 

pastoral chief. The poet calls God, “‘Kovin mél varum Ko’**4 — ‘the 
lord of the bull’, using the same word ‘ké’ in two different mean- 

ings, the bull and the Lord. The bull is thus suggested to be the 

sign of divinity. 

Vv 

This reminds us of the Pallava age in which Arirar lived. 

The bull was the emblem of the Pallavas. Like Siva they had 
the bull flag — ‘Vitai vel koti?’*® Their coins bear this emblem,® 

Their seals with a few exceptions bore this symbol of a couchant 

bull — “‘Vitai man port alai’’.8? When we see in the Kasahuti 

56. 7: 835: 5. 

57. 7: 90: 8. 

58. 7:68: 3. 
59. 7; 22: 9. 
60. 7: 8: 2. 
61, 7: 17: 4. 
62. 7: 44: 2. 
63. 7: 22: 6. 
64, 7: 68: 1. 

65. Periya Tirumoli—11: 9. 
66. Eliot's coins of South India, No. 31-38. 

67. Nandikkalambakam—\1. 
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plates and elsewhere the linga surmounted on the recumbent bull, 

we have to recognize that it is not the ordinary bull but Siva’s 
bull that is represented, thereby making the seal not only a seal 

of the Government but also that of the state religion of Saivism. 

In the light of these seals, the descriptions of Rajasirha in 

his inscription,®® of Kailisanatha Temples as not only “‘the 
Rsabha lavicana’’— ‘He whose emblem is the bull’, but also as “‘Sr¢ 

Rsabha darpah” — ‘He who is proud of the bull (as his sign)’ 

becomes very significant. Just in front of the Kailasanatha 

Temple is the Nandi mantapa with the bull, as in other Siva tem- 
ples of modern times. In the age of the Adi Dravida Saint, 
Nandanpar, these must have been in front of the temples, because 

tradition tells us that "at Tiruppunkir, where this untouchable 

Saint was standing outside the temple precincts, he felt miserable 

that the couchant bull was hiding the view of God, where upon 

God ordered the bull to move a little away, for giving the Saint 
a darsana. In ancient times, these bulls must have been built in 

brick. 

VI 

In the temples of the period of Mahéndravarma, these bulls 
are found only in Bhairava konda Temples, but the other temples 
also must have had them. ‘Coming to the period of Narasimha, 
the Mamalla, we have in Arjuna Ratha on the Southern side in the 
central panel, a figure of Siva leaning on the bull. Near the 
Arjuna’s Ratha is the couchant bull.” In the Krsna Mandapa, the 
sculptor has carved out a beautiful bull in the form in which it is 
found in Saivite temples, perhaps because of the artist’s interest 
in the Pallava laichana. The shore temple at Mamallapuram 
belongs to the period of Rajasirhha. The smaller Siva shrine has 
the domical cell crowned by a stone image of the sacred bulJ].74 
Nandis were placed’on the ground at each corner and face of the 
larger shrine. The same scheme is found in the Kailasanatha 
Temple.” Here near the base at each corner and face, between 
the projecting shrines, a large ‘nandi’ is placed on the ground.’ 

68. SLI, Vol. I, No, 25. 
. Plate XX, Pallava Architecture by Longhurst, Vol, 3. 

70. Plate X. 

+ Plates I and II—the bull is seen on the West, 
72. Page 20, Rea. ் 
73. Page 19, Rea; See Plate VII and Plates XII and XIII.
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The Kailasanatha Temple must have been very imposing. 

*“‘The architectural effect is accomplished by the true principle 
of design in the grouping of a number of minor features round 
about and leading the eye upto the central and crowning object 

of the structure; in these cases, this is the vimana tower. The cen- 

tral object is the greater tower over the shrine with lesser towers 
over the shrines at each of its corners and at the centre of each 
face. The view outside would originally be extremely effective, 

for, in the peculiar arrangement of cells grouped along each side 
of the courtyard, each shrine has 4 small tower over it which 

stands clear of the courtyard wall head,”’4 presenting a varied 
skyline, reminding us of the temples of the Eastern Archipelago. 

The main outlines are marked of as it were by the bulls. On 
the ground are the bulls; on the wall heads are the bulls about 
which more shall be mentioned. On the top of the tower, below 

the dome are, supporting as it were, the bull in the four corners, 

This last isa new feature of the Kailasanatha temple. This is the 
description of the ‘vimana’: “The general elevation of this super- 

structure is a small tower over each of the exterior shrines at the 
corners and facades. Above this is a storey. Over thisis a double 
cornice; the storeys above are successively stepped back forming 

a slight platform between each. Over this is a square portion 

with cornice, a ‘nandi? at each corner and a finial over it. The 

tower cap is capped by an octagonal stkharam.* These ‘nandis’ in 

the ‘vimana’ form anew feature. At the Mamallapuram shore 

temple, there are only gavas playing on conches. This is replaced 
by ‘nandi’? in the Kailasanatha temple and in all the temples of 
Conjivaram.”’% 

A word has to be said about the bulls near the cells: “On 

each side of the large court is ranged a continuous series of cells 

each with a small tower and ‘sikharas’ over it. These ‘sikharas? 
have originally stood with their summits appearing above the wall, 
the head of the court with ‘nandis’ and elephants placed alternately 

on the wall head between them. This would form a most effec- 

tive grouping as a whole, from the outside”. These bulls and 
elephants remain to be explained. Appar speaks of ‘Airdvanam’ 

74, Extract from page 15, Rea. 

75, Plate XXVI. 

76. Plate C, Matahgésvara Temple; Plate XVI, Matangésvara Temple: Plates 
XVIII, XIX, MukiéSvara Temple; Plate XX, Tripurantakésvara Temple.
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the elephant of Siva: “‘Ayirdvanam érdtu @néréri’?”” — ‘You ride on 

the bull without riding on the elephant’. Therefore, we have this 

alteration of the elephant and the bull. If this idea is grasped, the 

full meaning of Arirar’s interrogation may be grasped: “Vitat 
Bruvaten, mata yanai nirka?’’® Whilst the elephant stands, why are 

you riding on the bull?’ 

VII 

The Lord loves the bull — Ukant’.® He rides on it ‘Mérko- 

dum’ °° Brutérraiyum mérkontan’™®\,° Vitaiyin mal varuvdy”? 8? “ Varuvar 
vitaimel’’ 8 ‘He comes to us on it’. The bull is harnessed and He 

rides, ‘‘Pattikkontu érritat gruvar’,8* and comes to us along with 

Parvati — “ Varuvar vitai mel matotu."®8 We usually find God riding 

on the bull even as women ride on the horse with both the legs 

hanging on one and the same side. Postures of God riding on 

the bull even as one rides on the horse are found in the Kaila- 
sanatha Temple,®@ and Airavatégvara Temple .8” 

There is a beautiful description of this marti by Artrar: 

“Maruvar konrai maticiti manik kattiv malaipola 

Varuvdr vitaimél matétu makilntupatap pataicilat 

Tirumal piramay intirarkum tévar nakar tinavarkkum 
Peruman Katavar mapanattup periya perumay atikaté.’’®8 

“The Lord, who is known as Periya peruma atikal at Katavir, who 

is the Lord of Visnu, Brahma, Indra, the Dévas Nagas and Rak- 

$asas, comes on the bull with Parvati surrounded by the Paitas 
adorned with ‘kovrai’ flower and the crescent moon on His head 
like a ruby mountain’. 

77. Ap. 6; 25: 1. 
78. 9: 4: 5. 
79. 7:9: 1 

80. 7: 50:2. 
81. 7: 22: 6. 
82. 7: 86: 1. 
83. 7: 53:1. 
84. 7: 18: 5. 

85, 7: 53: 1. 
86. Plate XLIII, fig. 2. 

. Plate CXVI; See Darisuram plates; M.A.R., 191 BB, 7: 53: 1. னை
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VITI 

This form of riding on the bull has its own esoteric signifi- 
cance. The poet asks of God, ‘what is this liking of yours—this 

riding on the beautiful bull?” —‘‘Pukar éru ukantéral purinta tenme???®® 
He repeats this rhetorical interrogation: “‘Vitai éruvaten???°> 45 777/7 

érit tiriva tenne??™ = Ariirar speaks of the Lord riding on the bull 

of the form of ‘O” or Pravava.* In another place he speaks of the 
Universe being in the form of ‘Omkéra’ or Pranava.® Védas are, 
but the elaboration of this Pranava and therefore the bull is said 

to be the Védas.*4 Dharma is that which supports everything; the 

very basis of everything and Pranava is its symbol. The Lord is 
there in this form, the very ruler of the Universe. The concep- 
tion of Pasupati or the Lord of the souls receives concrete repre- 
sentation in this form. 

89. 7: 4: 2, 
90. 7: 4: 5. 
91. 7: 6: 3. 
92. 7: 5: 10. 
93. 7: 67: 1. 
94. 7: 57: 3.



PART II 

CHAPTER I. 

VISAPAHARANA MORTI 

I 

A story which has always captivated the imagination of the 

Tamilians is the story of Siva swallowing the poison. For obtain- 

ing the ambrosia which would make them immortal, the Devas 

churned the ocean of milk. The ‘Mandara’ mountain was placed 

as the churning post; the great snake-king Adisgsa was made the 

rope; Visnu himself became the support for the post. The Dévas 

caught hold of the rope at one end and the Asuras (Demons) at 
the other end. To the great consternation of all, there first arose 

the all destroying poison. Siva swallowed it. Parvatl who was 

near Him pressed the throat of Siva to prevent the poison going 

into the stomach. The blue poison, becoming visible through the 

fair skin of the throat of Siva, is ever remembered as the embodi- 

ment of Siva’s Grace. 

Il 

Rg Véda refers to Rudra drinking ‘Visa’ from a cup along with 
a Muni. The Aitaréya Brahmana speaks of Rudra drinking ‘visa’, 

‘which means water and poison. Halahala means also poison and 

liquor. Rudra is the Fire-god,} and the drinking of water refers to 

the evaporation of water effected by Fireor Sun. ‘Visa? has the 
meaning of poison and probably because of this the story of 

swallowing poison has developed. The Atharva Véda,? and the 

Yajur Véda,3 speak of his blue neck (Nélagriva) and from the time 
of Svgtasvatara Upanisad, this Nilakantham is considered by the 
Saivites as theimportant mark of divinity, 

117 

The form of this Visdpaharanamarti is found described in the 
Karanagama. Therein, it is stated: “Siva, as usual, should have 
aface with three eyes on it, wearing a Jjatamakuta and having four 

1. Rg Vada, Part IT, 1: 6, 
2. XV: i. 7-8; XI: 2.6, 
3. Vajasanéya Samhita XVI: 7.51.2-4.
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arms. In two of His hands there should be the ‘parasu’ (the bat- 

tle axe) and the ‘mrga’ (the deer); in one of the remaining hands 
there should be the cup containing the poison and the fourth 

hand should be held in the ‘varada’ pose. His sight must be fixed 

upon the poison and the general attitude should be such as to 

indicate that He is going to sip the poison immediately. He should 

be adorned with all kinds of ornaments. On the left of Siva there 

should be His consort Parvati, embracing her Lord about the neck 

with her right arm and appearing highly perplexed and distressed.‘ 

Her complexion should be dark; she should have two eyes, two 

arms and be standing in the ‘tribhanga’ posture (with three bends 

in her body), with her right leg placed vertically on the ground 

and the left one kept slightly bent.” 

Another description adds to the above the following details: 

“The appearance of Siva should be made terrific (ugra) by the 

addition of side tusks; His complexion should be white as the full- 

moon and He should be draped in garments made of tiger’s skin: 
there should be a garland made of small bells, and along with the 
other usual ornaments, there should be some others composed of 
scorpions (Vrscika). In the right hands of Siva there should be 
the ‘érigala’ and a beaked vessel (gokarza) containing the poison, 

and in one of the left hands the ‘kapa@la’. Since no object is men- 
tioned as being in the fourth hand, it appears that this arm may 

be taken to be employed in the act of embracing the Dévi. Inthe 

first description, Siva and Parvati are required to be standing, but 

in this one, they are said to be seated on the bull-vehicle of Siva”’5 

In the age of Raja Raja, Queen Prthivimahadévi set up a 
seated image of Srikanthamurtikal with four arms.? The following 
is the note of the epigraphist: ““The God Siva got this name in 
consequence of his swallowing the /#@/ahala poison produced at the 

churning of the ocean. The name Nilakantha of the god is also 

traceable to the some event’’. 

Visdpakaranaméri1, ‘the swallower of poison’ is described in 

the Karanagama to have one face, three eyes, braided hair and 

four arms holding in the two upper ones the antelope and the 
axe. He is in the posture of drinking the poison which he holds 

See Ariirar, 7: 99: 1. 
Hindu Iconography, Vol. It, Part I, pp. 357-58. 

S.1I., Vol. 11, No. 80. o
e
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in his right (lower) hand. On his left side is the goddess with 

two arms. With her right arm stretched ronnd the neck of Siva 

she shows anxiety in her face. 

IV 

Our search for a representation of this form in sculptures of 
the age of Ardrar, is not successful. But however there is asculp- 
ture of the churning of the oceans.’ A general note may be added 
before we proceed further. Most of the sculptures reveal the 
various poses described in the N4&tyasastras and according to the 
IV Chapter of this work by Bharata, it was, the samavakara of the 
churning of the ocean that was performed by Bharata on the 
advice of Brahma on the Himalayan slopes to please Siva who 
witnessed the same.® It is no wonder, therefore, the sculptors, 
well versed in the Natyagastra gave this picture of the churning 
of the oceans. Dr. Minaksi has brought out with the help of 
quotations from Citra Stra of the Visnudharméttara, the necessity 
for a knowledge of dancing for the proficiency in painting and has 
proved with the help of the paintings at Cittannavasal that the 
Pallava painters were so proficient in the Bharata Sastra.2 She has 
also pointed out the royal interest which Rajasirhha evinced in 
dancing as revealed by the sculptures of his Kailasanatha Temple 
especially his special interest in Kuficitadance2® But the postures 
of every figure in these sculptures could be referred to as describ- 
ing the various postures of the Natyasastra. The sculptors of the 
Pallava age along with the painters were well versed in this art 
of dancing. Therefore, the sculptors represented the stories as a 
series of dances. The churning of the ocean is one such scene in 
this drama of Visapaharana. 

Vv 

Arirar’s description of this stor 
study. We are in a better position 
in the light of what we have su 
Agamas and the sculptures which 
From the known sea, the poet proc 
milk, from which the POison came 

y May be now taken up for 
to understand his references 

mmiarised from the purdnas, 
were all probably before him, 
eeds to the unknown ocean of 
up. The ocean on which the 

7. Plate XXXIII, fig. 3, Rea’s Pallava Architecture, 8. Ch. Iv, 1-9. 

9 P, 280. 
10. P. 285,
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ships sail — ‘“Vankam mali katal’,4 ‘“‘Vankam méviya vélai’’ 13 
must have been very familiar to the age of Arirar, when people 

from the port of Mahabalipuram and other ports of the East coast, 

must have sailed for purpose of trade to the East. The limit of 
the sea is the shore ‘Vélai,}3 from which we get a glimpse of its 
greatness. The sea from which the poison came up is ‘kafal’; 
perhaps like ‘kafu’, a forest, it comes from the root ‘fafu’, a cruel 

and terrific expanse of water — “Tatankatal* It is dark — 

“Karunkatal’’s, the clouds feast therein—“Karar katal’1® It is 

full of tides — ‘‘Otakkata?’!” This big ocean heaves up as though 
to cover everything — “Powku ma katat”.® It is tha noisy sea — 

“Oli katal’’,)® “ Mulanku katal,”,?° teasing the conches — “Canka- 

dakkum tatan katal’ 

This ocean is churned by the “Vayavar and Tattavar’’ (the 
Dévas and the Demons). The beautiful mountain is the churn- 
ing post; the deadly serpent is the churning rope.?* “The poison 

sprang up trom the sea — “Elunta alam’ “Elukatal naficu’? ,25 
“‘Velaiyul mikkelunteriyum naticam” 6 

The poison is ‘Navcu’. It is the deadly ‘Kalakatam’.® It is 
the terrible great poison — ‘‘Periya naficu’’,® the ‘alam’ (Hala- 

fala);® it is the ‘visa’ (Vitam).8° It comes swarming like the 

gathering darkness — ‘“K@rulaviya naficu’’ 31 and concentrating a 

11. 7: 51: 11, 
12. 7: 75: 2. 
13. 7: 75: 2. 
14. 7: 19: 3. 
15. 7: 18: 3. 
16. 7: 53: 7, 
17. 7:94: 6. 

18. 7: 70: 1, 
19, 7: 73: 10. 
20. 7: 63: 3. 
21. 7: 51: 3. 
22, 7: 68: 4. 
29. 7: 55: 5. 

24. 7: 55: 5, 
25. 7: 82: 2 
26. 7: 68: 4 
27. 7:9: 9 
28. 7: 67: 9. 
29. 7: 55: 5. 

30. 7: 6: 5; 7: 16: 8; 7: 23: 3; 7: 51: 3; 7: 70: 1; 7: 81: G; 7: 93: 7: 7: 

99: 1. 
91, 7: 86: 1. 

T. 34
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point — “Moyttelunta vitam’’.= The Déoas were terrified when 

the poison sprang up and an alarm was raised—‘Pacalita 33 The 

poet proceeds to explain the drinking of the poison in various ways. 

He exclaims in one place, ‘But what an innocent and foolish one 

is the Great God to swallow this poison?’ — “‘Nafcivat untitia 
pétai-p peruman’’34 He again says, ‘This poison of the sea He 

swallowed without knowing it and the throat became black’ — 

“Vélai vitam ariyamal untu kantam karuttay.”*> This may mean 
that you swallowed it to save the world without anybody knowing 

but the throat became black permanently, revalving the secreet 

act. If so the poem must be describing the version that God of 

His own accord swallowed the poison. 

The other version is that the Dévas requested Him to swallow - 
the poison.37 

In another place, he speaks of the distressing lamentation and 

confusing uproar amongst the Dévas at which Siva swallowed the 
poison — “Varavarkal picilita-k katal naficunta’? 38 

In one place the poet speaks of the Dévas as deceitful and 
mean—‘Vafcarkai’ who gathered together at the sight of the 
poison and begged of God to swallow it so that it may not attack 
them — ‘‘Vankam méviya vélai naiicela vaiicarkal kavi-t tankal 
mél ataramai unnena’’.° The idea probably is that Siva will never 
refuse the request especially when they pretend that they are 
offering a feast — “Un eva’. He calls the Dévas, ‘‘Viticat 
vitavar’,#@ which in view of the hymn 75, verse 2, may be 
interpreted as adepts in deceitful magic art, deceiving God also, 
giving Him the poison as food. 

In another place, the poet speaks of Siva swallowing the 
poison because the three great gods, Visnu, Brahma and Indra, 

32. 7: 16: 8. 
33 7: 84: 1. 
34. 7: 94: 6, 
85. 7: 23: 3. 
9. 7; 55: 5. 
37. 7: 19: 9; 7: 46: 2° 7: 51: 3. 
38. 7: 84: 1, 

39. 7: 75: 2. 
40. 7: 75: 2, 

41. 7: 75: 2. 
42. 7: 68: 4, 
43. 7:19: 9.
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fell at His feet reciting the Mantra. In the hymn 19, verse 3, 

the poet probably refers to the Rudras, the Dévas carrying the 

trident, falling at His feet and begging of Him to save them from 

the poison — “Ankaiyil muvilai vél amarar afi parava’’.“ Arirar 

speaks of God clearing the doubts in the minds of these Dévas by 

this act of swallowing the poison — “‘Cankaiyat ninka aruli-t 

tatankatal navicamuntar’’,** a conclusive proof of His omnipotence 

and divinity. 

God made a feast of this poison (aruntu) asa great delicacy*® 

and “‘Ukantu amutu ceytaw?.#” He dined it to His full — ‘Wunki’.48 

The poet refers to the presence of Parvati at the time of this 

feast.2® In the last reference, Arirar describes Uma of the 

crescent-like beautiful and shining forehead, closing her eyes of 

staring ingreat fright. It looked as though this look of hers made 

the poison to stay in the throat; it became full and was pressing 

hard. Thus did the Lord make a feast of the great blue poison.** 

In one place,™! Ararar, overpowered with his imagination which 

makes the story occur before his very eyes, cries with all the 

anxiety of a mother, ‘Please do vomit forth this poison. You 

have drunk this deadly dark poison as though it was food or nectar 

specially prepared for you in the fear that if it were not swallow- 

ed it would destroy all the world’’. 

In another place, the poet exclaims that Siva, swallowing 

the poison, became immortal, so to say — “‘ Varkatal naficuntatanuk 

kiravé ten rum iruntavan’’ 5 

The blue neck is not natural; it was the result of this feat. 

It darkened because of the poison.®3 It became a poisoned 

throat — ‘‘Kalakantan’’,*4 a blue throat — “‘Nilakantar’’,*5 a blot- 

ted throat — “Karai mitaru*®8 a throat of black spot — Matyarum 

44. 7: 19: 3. 
45. 7: 19: 3. 

46. 7: 63: 3. 
47, 7: 61: 1. 
48. 7: 51: 11. 
49. 7: 6: 5; 7: 96: 5: 99: 1. 

50. 7: 99: 1. 
51, 7: 9: 10. 
52, 7: 84: 8. 

53. 7: 18: 3; 7: 26: 2; 7; 7: 36: 1. 

54. 7: 12: 8. 
55. 7: 7: 2: 
56. 7: 89: 4.
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mitatu”,®? the throat where darkness spreads — ‘Karar’,®* “களன் 

kantam’’®° “Karirul ponra karai”.®° Tt is a beauty spot; beautiful 

like the sapphire — “Mani kantan’’® “Maimmana mam nila Aanta-t 

temmay”’.82 The poet speaks of the beauty, directly using the 

word ‘ér’? — “Nafcér kanta’’® It shines — ‘Tikal’. 

vi 

In 82 places in all, Ardarar refers to this act of swallowing the 

poison. It is indeed very curious that this Visépaharana Marti is 

not specifically mentioned as Anugraha Marti in the Agamas.® 

Arirar, as already stated, has referred to this in his enumeration 

of Anugrahamértis.°* The Nilakantham signified God’s Grace and 

the very name Nilakantha was cherished as the most lovable name 

of Siva. The story of Tirunilakanta Nayanar explains the import- 
ance of thisname, To ward off any danger, this name was 

always pronounced and this is clearly proved by Tirunilakantar 
and Tiru#anacampantar.8? 

Ararar also mentions with all love and reverence this phrase 

““Tirunilakantam” as though it were a mantra. The addition of 

‘Tirw to any name suggests divine association. Péraciriyar in his 
commentary on ‘Tiru’ in the first verse of Tirukkovaiyar, makes 

this tradition clear. The name ‘Nilakaniar’ is also used,®8 by 

Avirar, but the phrases ‘Tirunila mitar,inay’,® and ‘Tirunila 
mitatrempiran’,”° are used with the prefix ‘Tiru’ to bring about 
the sacred aspect. 

VIE 

The spiritual significance of this story was realized by the 
Tamilians as early as the Cavskam Age. When Atikaman instead 

57. 7: 25: 5, 

38. 7:95: 11. 

59, 7:95: 11, 

60. 7: 58: 9. 

61, 7: 9: 8 
62. 7: 38: 6. 

63. 7: 15: 3. 
64, 7: 27: 7, 
65. Hindu Iconography, V. U1, P. 1, page 356. 
66. 7: 55: 5. 

67. See Periyapuranam and C —! 
eye pu ampantar Tévaram—I, 116. 

69. 7: 27: 4. 

70. 7: 2251.
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of eating the black emblic myrobalan (karunelli) of life-giving 
properties offered it to Avvaiyaér, it amounted to his preferring 

death if the lady of the culture could be saved. This is the act 
of a saviour preferring crucifixion for redeeming the world. 
Avvaiyar when she learns the truth about the magic powers of 
the fruit offered to her, explains that Atikaman is verily Siva, 
the Great Saviour, swallowing the poison and preparing to die for 
saving others.?74 We see our poet mentioning this kind of Grace— 

“ Nancuniutévarkku amutam kotutta nalam’’,” ‘We do not understand 

this Good act”, “Nalam ontu ariyom’’ — says Arirar. 

The famous Kura! defining civilization in terms of ‘Daksan 

yam? (Kannottam) refers probably to this very great act of Siva 

knowingly swallowing the poison offered by others.”4 ‘The poet 

has a veiled reference to this.” ் 

No other story can bring out this theory of Grace of God 

swallowing all our sins and saving even the prodigal son — 

“Patakamé coru” and Ceytanavé tavamakknm.’”7%a This form is, 

therefore, the rare nectar — ‘‘dramutu’”,7* unto the worshippers. 

These simple, credulous, innocent and tender lovers of God keep 

this form in their mind — it looks He has assumed this poisoned 

neck, so that, He himself might be in their hearts— ‘Matarmutatya 

atiydritam matattéyura vitamutaiya mitaran’.” 

Vo 

It is probably this esoteric significance of this story that 

Tirumiilar expresses, when he writes the verse: 

*‘Antamo tenticai tankum atomukam 
Kantam karutta karutiari oazillai 

Untatu naticen ruraippar unarvilor 

Ventalai mélai viricatai_yorke’’ .78 

71. Purananidru: 91. 

72. 7: 2: 4. 

73, 7:2: 4. 
74. K. 550. 
75. 7: 94: 6, etc. 
75a. Tiruvacakam: Tiru-t-td]ndkkam, 

76. 7: Si: 2. 
77. 7: 81: 6. 
78. Yirumantiram, 521.
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In other places Tirumilar speaks of God as swallowing us 

all and keeping us immersed in the bliss of His love 

“Antamum atiyum akum paraparan 
Tantam paramparay tanwir paramutan 

Nantamai untumeyn Hanané yantatté 

Nanti iruntanan namari yome.” 

Arirar elaborates this in an autobiographical reference’? that 

God’s Grace revealed by this story has inspired him to take 

refuge in Him. He says, “The big mountains. of beautiful pat- 

tern was fixed as the churning post; the deadly serpent was 
bound round it; (the ocean) was churned; there arose the deadly 
poison and all those who saw itran very fast away from this 
danger. With a view to showering your blessings upon the Dévas, 
you swallowed the blue poison of the sea and kept it for ever in 

your throat. O Mad Lord! Seeing this conduct of yours, I have 
taken refuge in your feet’’.#! 

IX 

This story has thus a special significance to the worshippers 
of Arirar, because of the tradition of the Puranic story about his 
previous birth. Peripapuranam in ‘Tirumalai-c cirappw makes out 
that this poet in his previous birth was a denizen of Kailas going 
under the name Alalacuntarar. Aldlacuntarar is the ‘tatbhava’ form 
of the phrase ‘Halahala Sundara’. The reflection of God Siva in a 
Mirror came out as the beautiful form of Sundara and when the 
Dévas rushed to Siva for his help against the growing poison of 
Haléhala, Siva sent this Sundra to collect the poison and bring it 
to Him for being swallowed; and it is because of this, Sundra 
came to be known as dléla Cuntarar. Therefore, this poet’s des- 
rription of ahs story has a special significance to those who 
elieve in the puranic tradition. i 1 i 

feel that the verses about the orev னு Atikal and others 1 ப re later day inter- 
polations. Be that as it may, this poet does not refer to the stor of bringing the poison. He seems to suggest that Siva strai hta- way swallowed the poison at the instance of the Dévas. ் 

79. Tirumantiram, 2594. 
80, 7: 55: 5. 
81. 7: 55: 5.
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x 

It may be stated in passing, that how this poet came to be 
called Sundarar, remains still a riddle unless it be that he was 

called Sundarar because of the name in his previous birth, though 
in the 100th hymn, the poet describes himself, ‘Cuntaravétankajal 

turicé ceyyum tontan’.8® In one of his verses, this poet refers to 

this name. It is clear Cékkilar does not give him this name 
expect where he refers to his previous birth. 

Sundarar as a denizen of Kailas is referred to by Appar, 

“<“Cuntaranai-t tunai-k kavari vica-k kontar’’8 where he is given the 

function of fanning with the chaurie. In Periyapurayam, his func- 

tion is to bring the sacred ashes and the garland. 

82. 7; 100: 3. 
83. 6: 96: 5.



CHAPTER ரா 

GANGADHARA MURTI 

I 

Generally Siva is described as having a matlock which is 
described as having the Gatiga (the Ganges) in it. He is, there- 

fore, called the Gangédhara mirti. 

II 

The description of the blue neck of Siva has suggested to 

some that the form of Siva represents a natural phenomenon of 

the mountain. The Satarudriya speaks of Giriga lying on a moun- 
tain, because of his thunderbolt springing from a mountain of 

cloud and creeping along his blue neck and cred complexion. 

Perhaps this is the vision of God as seen in the black cloud tinged 

red by the glow of lightning. The matted hair, the crescent 

moon, the Ganges and His connection with the Himalayas suggest 
the personification of the very form of the Himalayas awful and 

beautiful. Oldenberg has pointed out this similarity of the nature 

of Rudra’s in its essence to Mountain God. 

Whatever that be, in the later ages when the Ganges came 

to be looked upon as the sacred river almost divine, stories were 
invented regarding enterprises about its coming down from the 
Heavens to this world. It was easier for Saivities who have 
thought of their God as the husband of the daughter of Himavan 
to connect Him with the holy Ganges. 

111 

One of the kings of the Solar family Bhagiratha becomes 
famous in the Puranas and the Itihasas as a great king who brought 
this holy river, to save his cursed ancestors after a great penance 
of thousands of years. The Raméyana and the purdnas narrate 
this story. When the cult of pilgrimage and bathing in the holy 
waters of the rivers became popular, this stor 
importance. By the time of A 
become well established, 

Yy assumed a greater 
ppar this cult of pilgrimage has 

“Kankai atilen, Kaviri atilen??? — “What 
is the use of bathing in the Ganges or what is the use of bathing



GANGADHARA MORTI ் 273 

in the Kaviri?’! Here it will be seen that Appar is combining the 
Ganges and é@viri on the same level. Kulasékhara Alvar goes a 

step further and speaks of the Xaviri of the Tamil land as of 
greater holiness, “Kunkaiyir punitamaya Kaviri’”. All this implies 

the admitted sacredness of the Ganges and the Tamil epic poet 
Kampan narrates the story of the coming of the Ganges by the 

Grace of Siva, thanks to the penance of Bhagiratha, 

That this story has been very popular in the age of Tévaram 
especially in the age of Nanacampantar and Appar of the 7th cen- 

tury A.D. is made clear by the various representation of this story 

by the sculptures of the age responsible for the Pallava monu- 

ments of that age. It is Tiruccirappalli which first revealed by its 
Inscriptions the truth of Appar’s influence over Mahéndra, other- 

wise called Gunabhara. In this Tiruccirappalli cave temple 

excavated by him, halfway up the Tiruccirappalli rock, there is 
carved in the western wall of the hall facing the shrine in a large 
panel of seven feet square, a fine image of Siva in the form of 

Gangaidhara. “In this sculpture, Siva is portrayed with four arms, 

the right upper arm holding the Ganges issuing from His hair. 

The left upper arm perhaps holds a rosary, whereas, the lett lower 
arm rests on the left hip. The right lower arm holds a hooded 

serpent. The raised right foot rests on the head of an ugly dwarf. 
On the right side of Siva’s-head is the head and bust of a little 
human figure with the hand raised in prayer, evidently it is the 
Ganges”: This is the description given by Longhurst 2 This will 

make the figure that of Gaagavisarjana Marti where Siva crushing 
the pride of Gangé by making her disappear within His matted 
hair, allowed her to flow out as a tiny rivulet. 

IV 

The Gangédharamirti represents the figure where Siva allows 

Ganga to come down with all her force only to disappear within 
His locks. The Tiruccirappalli representation is’ interpreted by 

Kysna Sastry,3 as Gatgédharamarti holding with His right hand 

a lock of hair in order to receive Ganga descending from the 
clouds. Bhagiratha is not represented in this. panel unless we take 
one of the faded out &s7’s form as representing him. 

1. Appar Tévaram: 5: 99: 2. 
2. Pailava Architecture, Part I 

3. South Indian Images of Gods and Goddesses, p. 132. 

T. 35
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It is the temple of Kailasanatha built by Ra ee spirit 

magic casement which brings before our cyes the ai thology 

making it alive through its representations of Salvite myth 08» 
in illustrating them, following the descriptions of the naw an 
In this templc, several panels represent the story of t oa a 
of Ganga. Plate No. 44, fig. 2 (Rea) represents Siva a eo 
a pedestal. Ganga is descending on His left side oon ote 

Parvati is standing with her body forming two curves. ் aga 
is standing on the right with folded hands in a mood or pen an 
Plate LIX (Rea) gives a bigger representation. T ere oe 
Bhagiratha here. Siva has eight hands, instead of four, as ia 

previous panel. Mr. Rea is wrong in saying that there are le 
six arms. The lower left arm is embracing Parvati. Plate oie 
is also said to be a representation of Gatga Avatara. Parvati ane 

Siva alone are found here. But the form of Gawga is absen : 

Siva is holding what appears to be a portion of curve Pent 
upwards. In other places Rea has interpreted this as this 4 in ௦ 
the elephant flayed. The topmost panel represents Siva killing ne 
elephant which had terrified Parvati. The lower-most panel a Re 

represents an elephant and the middle panel, therefore, may be 
taken as the representation of Siva holding up the flayed skin of 
the elephant as His shawl or cover. 

Plate CIV, fig. 2 gives the very story of the descent of Ganga: 
There are three hands on the right, but only two on the left, the 
lower arm, embracing Parvati, has been destroyed. The form of 
Ganga is there descending on to the left sidé of Siva. Plate ௨21117, 
fig. 2 gives more or less the same figure. Plate XCVII, fig. 2 is 
from Matangésvara temple of Conjivaram. Siva and Parvati have 
a conical crown. Siva has two hands on the right bat only one 
is visible on the left. Gaga is seen descending from the left side. 

The Amsumadhedigama, the Kamtkagama and the Karana- gama describe the figure of Gavigadhara Marti, Siva should stand with His right leg remaining straight while the left leg should be slightly bent. The front right hand should be placed towards the chin of Parvati. His left front arm should be embracing her. The back right arm lifted up to his crown should be holding a jaa and the back left hand should carry a mrga. Ganga should be placed on this. Parvati should be on the left with her right leg somewhat bent on the left remaining straight. Her right hand should be hanging down freely or holding up a few folds of her cloth, whilst
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the left one should be carrying in it a flower. Her face should 

express a state of mental uneasiness perhaps due toa feeling of 

jealousy: Sometimes $iva’s front right hand should be in the 

‘abhaya’ pose and front left in the ‘kataka’ pose. He should carry 

the hatchet and the deer in the other two hands. Bhagiratha 

should be coming to the height of Siva’s navel, chest or neck on 

the left of Siva. He should be draped with a garment of barks, 

His matted hair should be flowing down. His two arms should 

be held in ‘afjali’ pose on his chest or over his head. It will be 

seen that most of the rules are not followed by the sculptures of 

the Tévéram period when probably no rigidity or convention had 

been achieved. 

Vv 

The most wonderful representation of the descent of Garigdis 

found represented at Mahabalipuram on the open side of 

a mountain which stands almost like a wall. This is wrongly 

called as the figure of Arjuna’s penance which is really the descent 

of Ganga from the Himalayas’ teps and the figure represented as 

doing penance can be no other than Bhagiratha. This great rock 

sculpture is unique and unlike any other ancient monument in 

India. Appar compares God to a fully filled irrigation tank, 

“Eri niraintanaiya celoan kantay”* It is almost the divine feeling 

for the waters felt by the people of Tontamantalam that is 

embodied in this remarkable scene sculptured here. “This rock- 

cut drama’ as Percy Brown remarks, ‘is an allegorical representa- 

tion of the holy river Ganges issuing from its source in the distant 

Himalayas, the water fed from a receptacle above cascading 

down 2 natural cleft in the rock in the centre of the magnificent 

picture in relief’. Perhaps the whole figure representing Gangavi- 

sarjana has brought forth the real feeling of the Tamilians for the 

water, for irrigating their fields. Siva is here represented as being 

nude whereas in the other images of Gangddhara, He is portrayed 

fully clothed and decorated. The importance of his sculpture 

may be realized from the other attempts to visualize the same 

scene on another part of a mountain (rock). It is almost a dupli- 

cate representation of the so-called Arjuna’s penance but unfor- 

tunately not finished, perhaps because there were cracks in the 

mountain (rock) or it may be, as Longhurst points out, a kind of 

experimental mode for the great finished work at the other end 

4 Appar Tévaram 6: 23: 5.
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of the hill. Plates 29, 30, and 31 in Longhurst’s Pallava Architec- 

ture, Part II give us this sculpture from various points of view. 

That idea has captured the minds of the artists of பங்க் 

age as may be seen from the scene portrayed in the Shore temple 

— a first copy of the idea which reached its final form in the 

sculpture of the so-called Arjuna’s penance Percy Brown exe 
plains the Shore Temple in such a way as to bring out the im- 

portance of the sculpture: ‘In the first place it seems evident 

that portions of the ground plan of the enclosure consisted of a 
system of shallow cisterns which could be flooded on occasions 
so that it resolves itself into a type of water temple. Some of the 

conduits or receptacles may still be traced and it is clear that 
they constituted an essential part of the lay out. The water to 

feed this system was brought by a canal and conveyed by sluices 
throughout the building any overflow being carried down a rocky 

cascade in the rear of the shrine and into the sea. The name of 
Jalasayana temple seems to be appropriate”. 

VI 

Arirar has in all 72 references to Ganga in his hymns. He 
uses the form kenku’ instead of ‘Kankai’? (Gangai) or ‘Kanga’ 
(Ganga) at least in two places. In the famous ‘Tiruppunkar” 
hymn where the poet says he has refuge in Lord because of the 
various acts of Grace narrated of olden times, he refers to this 
story of God acceding the request of Bhagiratha and making 
Gangi rushing down with an uproar (almost destroying the whole 
world) to disappear within His matted hair.’ The Ganges of the 
famous holy bathing ghat — “Turai-k kankai?? was coming down 
from the heights of the twilight sky — “Cekkar van nir® in 
whirling high floods — Kankai vellam”?,0 “Katunkalulik-kankai nir 
vellam’’,“) almost like a sea throwing up the rolling waves — 
“Tiraikal vantu purala vicum Kankai?? 12 Proud Ganges was sent to disappear at the bottom of the braided hair8 The water in- 
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creased and swelled but Jo! the matted hair swallowed up and 

the water was nowhere.4# The full river is in His towering braid 

of hair.§ 

In one poem he speaks of Siva adorning Himself with the 
crescent moon and the Canges and dancing with the ever increas- 

ing fire in His hand whilst the serpents whirled and the jingling 

anklets began to resound. In another place,” Ararar speaks of 
the waters of Siva’s crown which can be no other than the Ganges 
along with the matted hair whirling around in a dance. Plate 
XLIV: fig. 2 already referred to (Rea) shows eight parted projec- 
tions proceeding from the crown of Siva. If they are not to be 
representations of the cobra hood, they may be taken as whirling 

eight-fold matted hair of Siva. In many places Arirar is very 

much impressed with the beauty of this form, ‘‘dru ¢amhiya 

Alakan’’ 18 “Aru cata vallaér avaré alakiyare’’ 

Ganga is looked upon as the woman, ‘‘Penpati ceficataiyan’*® 

and this suggests the idea of Ganga being the consort of Siva. 

Ararar speaks of Siva as “Ganga ndyakan”’.™ He speaks of the 

love of Ganiga — ‘‘Katal cér méataral Kankaiyai’’*® and he refers to 

Ganga as Siva’s wife, ‘Taram’.® She is described as the beautiful 

lady of the waters with the flowing tresses conversing with the 

Lord like a koel so happy in His company that the fishes in the 

river danced up in joy.™ 

In a few places the poet speaks of Siva being in the company 

of both the wives Ganga and Pérvati.2® He speaks of the special 

consideration and love shown to Gaiga.** In another poem,” the 

poet jocularly remarks that he cannot serve the Lord because 

34. 7: 92: 10. 

15. 7: 7: 2; 7: 96: 8. 

16. 7: 86: 2 
17. 7: 19: 7. 
18. 7: 64: 1. 

19. 7: 87: 2. 
20. 7: 98: 6. 

21. 7: 23: 2. 

22. 7: 38: 3. 
23.0 7: 5: 9 

9: 

7 25. 7: 9: 9:7; 10: 2: 7; 19: 7; 7: 20: 3; 7: 32: 5; 7: “43: 4; 7: 52:7; 7: 

54: 8; 7: 62: 4; 7: 85: 4; 7: 98. 2. 
26. 7: 19: 4; 7: 38: 3. 
27. 7: 5: 2.
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there is nobody in the Lord’s household, who would take care of 

the servants; for Gaga will not open her mouth; Gamapati is 

immobile with his belly; Subrahmanya is a child and Parvati will 
not supply the daily batta; or, according to another reading she 

is always playing on the strings of the (Vixa’ (Vinai) without 
caring to feed the servants. 

Vil 

Arirar refers to this form in another autobiographical episode 
of his. Ariirar once got a heap of paddy but no servant could be 

found for transporting it to his house, He prays to God for help. 

Therein he states: “In half of your body you have placed a 
woman; in the spreading matted hair you have placed Gangd. 

You know the suffering of good women. Please order the trans- 
port’’.28 

Arirar had experienced the torture of being the husband of 

two wives. He has been punished according to the tradition for 
this double marriage. In one place in a moment of utter dejec- 
tion, he pleads, perhaps in a lighter vein, that he can accuse Siva 
himself with the same charge;®° he is treading on a very dange- 
rous, ground: “You embraced the maid of the mountain; without 
considering this you adorned yourself on your crown with that 
lady of the thousand faces — Gawga Dévi. (The mountain and 
the thousand faces— ‘“‘Kankai dyiram mukam utaiyay?? — suggest the 
mountaious passer expressing in thousand ways). If I have for- 
gotten Parazai and married Cankili, you did so. It is possible to 
retort’> — so says the poet. 

VU 
He brings out the seeming inappropriateness of the whole 

show: “The Lord is a yogi himself burning to ashes Kama as 
already known to all. This austerity and renunciation is shown 
by the matted hair, ‘catai’. One part of His body is Umé, the 
daughter of the Mountain and in what form? 
great austerities bubbling up with victory ~ 
matikat”. As though it were not enough, another woman is allow- ed to sit at rest on the matted hair, Is she an expression of Love? No. She radiates anger — ‘Calam kilar Kankai’? (There is a pun on the word ‘calam’ which means also water). What a wonderful 

She is performing 

“Ma tavam cey malai 

28. 7: 20: 3. 
29. 7: 54 8.
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effusion of Love! Perhaps these descriptions suggest that there is’ 
no mean animal passion but a conquest of passions and a com- 
munion of souls’.3° A beautiful conceit explains this truth: 
“God burnt to ashes Kama with his fiery eye of His forehead; 
This fire of His skill shoots up through varied flowers and blos- 

_soms. It is the ‘kowrai’ fower up above His ruddy matted hair, 
where shines crystal clear the flower Ganges’’®! — “Kannutalér, 

Kaémanaiyum kéynta tital Kankai malar tennilavu cencatai mél ti malarnta 

konraiyinan’ 33 

In another place he weaves an interesting drama out of this 

kind of mythology: ‘‘Parvatt has taken a portion of Siva’s body 
and Gefiga also has become attached to His body. There is no 
other place for a third wife and, therefore Siva has ‘Katukilal’ by 

His side at ‘ Tirukketi"™ 

XI 

We had referred to the beauty of this form as experienced 

by Arirar. Apart from the beauty of the womanly form, the 

poet suggests another source of beauty. It is the beauty ofa 

harmonious combination of contradictory and conflicting things 
— a beautiful symbol of the Absolute where all contradictions 

are dissolved and harmonised in its wonderful unity with no 

‘sajdtiya’, ‘vijatiya’ or ‘suagata’ bhéda It is said Mandhata and other 
great kings made the cruel tiger and the meek lamb drink side by 
side at one and the same stream. Some such wonderful divine 

peace is suggested by the beauty of Siva’s matted hair, where 

reside the moon, and the serpent wont to swallow it, along with 
the woman accustomed to shiver at its very sight. In addition, 

there are the flowers and leaves of the trees, The word ‘viravu- 

kinra’8®= — combining — offers the key to the beauty of the form 
and its mystic significance.%6 

There is the harmony of the cool deep river and the white 

clear moon,’ of the river and the shining crescent with probably 

30. 7: 98: 2. 
31. 7: 89: 6. 
32. 7: 89: 6. 

33 7:32:35, 
95. 7: 6: 8. 
35. 7: 6: 8. 

36. 7: 77: 8; 7: 83: 8; 7: 93: 1; 7: $9: 8. 

37. 7: 16: 11.
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its reflections on thousand waves.38 This harmony of God is 

sweet like the sugarcane and its quintessence sweet, like the 
candy? There isa community of spirit of beauty, light and 

refreshing coolness suggested by the description of the ‘kuravw 

flower and ‘kavila’ leaves glistening amidst the ruddy braids of 
His hair along with the cool moon and the Ganges and again by 

the description of the crescent moon, the ‘kowfai? flower of the 

sylvan tract and the river — “Pélum matiyam puvak konra puval 
cér centi-p punniya” 4. There is also the harmony of the waters 

and the flowers and the serpents and the braids of hair.* 

The Lord raises up a new ideal happy family of love: “The 
lady of love, Gaga — He adorns His braids of hair with this 

beauty coming in the form of water — is the heroine of this ideal 

household. The crescent refuses to grow perhaps because of fear: 
of the serpents — the poisonous serpents with their pattern of 
lines. But God here makes them sleep together fearless. Our 
father (of this universe, of us all, of both the moon and the ser- 
pent) rules with Grace that way’’.*® This happy family is again 
and again described. ‘Kovrai’? with the humming bees, as though 
somebody has injected the honey there, the Ganges, the moon — 
these He adorns on His braided hair; the Heroine, here is the 
daughter of the Mountain, into which enter the darkness and 
cloud, for rest — He keeps her reside in one part of the body. 
The same higher harmony is described in hymn 43, verse 4. This 
is the crown and glory of god-head. Ardrar speaks of the Ganges 
and the crown of the Lord.48 

- This story of the Ganges has also a mystic significance. And as usual the poet asks of the Lord, “What is the significance of 
your adorning yourself with the Ganges on your head?’?46 “What 
is the significance of your crowning yourself with Ganga along with the embracing Lady of the Mountain”>4 

38. 7: 33; 1: 7; 35:2. 
39. 7: 54: 3. 
40. 7:98: 6, 
41. 7:77:89. 

42, 7: 93: 1, 

43. 7: 38: 3. 

44. 7: 10: 4. 

45. 7: iS: 4:7; 44: 1. 

46. 7: 4:1, 

47. 7: 4: 5.



CHAPTER III 

PARTHANUGRAHA MOURTI 

I 

The Mahabharata shows that Saivism came to be followed by 
great Rsis like Upamanyu, Vyasa and a host of others, Siva 
preaches Ahimsa — non-eating of flesh,! and even today this non- 

eating of flesh goes by the name of Saivism — perhaps by this 
time the Jainism had become developed. Tirtha yatr@’ cult had 
come to stay? for removing sin and for enjoying celestial pleasure. 

It also reflects the conflict of Saivites and Vaisnavites and an at- 

tempt at harmony. If Visnu as Krsna is the great master ex pound- 

ing Gita to Arjuna, Siva is claimed to be the special God of Arjuna 

bestowing on him the special weapon, Pésupatéstra, with which 
Arjuna won the Bharata War. 

The story occurs in the Vanaparvam of the Maha Bharata. 

Arjuna, advised by his divine father Indra, performed tapas, for 
getting Pasupatastra from Siva. Siva came in the form ofa hunter. 

An asura assuming the form of a boar was about to attack 
Arjuna, who, therefore, aimed an arrow atit. The kirdta or the 

hunter also aimed. The animal was dead. The hunter, to pick up 

a quarrel, abused Arjuna for shooting at his quarry and in the 

fierce fight that ensued, Arjuna was worsted in both the battles, 

of bows and that of wrestling. Arjuna struck the hunter on the 

head with his bow which mysteriously disappeared. The kirata 
was recognized by Arjuna as Siva, and Siva admiring Arjuna 

bestowed upon him the Pasupatastra. It is said in the Puranas 
that Parvati went as a huntress carrying the child Subrahmanya, 

followed by four dogs, the Védas. Even the Vaisnavites like 

Villiputtirar become eloquent and very much moved when they 
tome to narrate this story of Kirdtarjuna. The Sanskrit poet 

Bharavi has been inspired by this episode so much as to write a 

beautiful drama on it the ‘Kirétarjuntyam’. 

il 

The Kiraiarjuna marti according to the texts on sculpture has 

four arms, carrying dkanus, bana, mrga, jatamakuta three eyes, yajfs- 

1. Ch. 213, Anud@sana Parvam. 
2. Ch. 79, Vana Parvam. 

T. 36
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pavita and ornaments. He stands erect with Arjuna on the right 
who has two eyes, jatamakuta, ornaments and afjali pose on the 

right and with Gauri on the left. In the Karayagama, Siva is 
described as holding an arrow and a bow and an antelope; the 

latter two are seen in a figure in Cidambaram.? Bow and arrow 
are found in Tiruccenkattankuti image. According to the Agamas 

the Pasupatastra marti has four terrific faces with three eyes, tusks, 

stiff hair and fierce mustache carrying Sakti, mrga, Sankha and 

khadga in the four hands. Vétkalam near Cidambaram is consi- 

dered to be the place where this weapon was bestowed on Arjuna. 
There is an image there. Evidently the rules of the Agamas were 
not obligatory. Tanjore inscriptions refer to an image of this 
form. 

There is one sculpture of the age of Tévaram in the Kailasa- 
natha Temple.t This is how Rea reads it: “Panel 15 shows Siva 

as a hunter fighting with and slaying the king who was afterwards 
turned into a pig. Two figures are shown with right and left 
legs advanced. An animal on the under right side of the panel 
seems to represent varaha.”’6 It is not clear where Rea got the 
story he narrates; but anybody knowing the story of Arjuna and 
the hunter will easily recognize the hunter and Arjuna in the two 
human figures. 

111 

Coming to the age of Raja Raja, we find, an image of Kirdtar- 
juna set up in the Sri Rajarajeévara temple by the magistrate,® 
Udayadivakaran Tillaiyali.? The following is the note of the Epi- 
graphist: 

The detailed description of the image is not furnished. But it evidently represented the scene of fight between Arjuna and the God guised as a Kirata or hunter. The fight ended in the former obtaining the blessings of the latter together with the weapon known as Paéupataétra. 

Fig 92, Gods and Goddesses of South India Rea: Pl. No. KKXIV, fig. 2, 
Rea: p. 31. 

Adhikari, 
S11, Vol. II, No. 9, N
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Kiratarjuna-mirti is one of the 25 sportive incarnations (dé4- 
miirtis) of Siva mentioned in the Kéranigama. It described him 

as follows: 

“Gaturbhujam trinétrum ca jatamakutasamyutam 
Sarvabharanasamyuktam divydmbarasamaortam 
Dhanurbanayutam raktam krsnaparasusantyutam 
Upavitasamayuktam samabhangatanum kuru.” 

““Vamé gourisamayuktam dakgnétvar’unam sthitham.” 

Aijunasvaripam: 

“Ekavaktram dvinayanam jatémakutasamyutam 
Sarvabharanasamyuktam krtanjaliputamsthitam.” 

An image of Pasupata mérti was set up by queen Iladamaha- 

dévi. The details are however not given. In fact, her setting up 
the image is only incidentally referred to in $.£./., Vol, II, No. 95. 

The scene relates to the gift of the Pésupata-weapon to the 

Pandava Prince Arjuna for use in battle against Jayadratha, 

IV 

Arjuna has been popular in the Tamil land. His name has 

got mixed with all kinds of folk tales of Pavalakkoti mélai, Alti- 

_yaracini malai, etc. Places in the Tamil land were called after 

the Pandavas. In the age of Arirar himself Panankattir was 

known as “Va Parttan Panankattar’’ 8 though a different kind of 

interpretation is given to this expression,® one may notice that 

this expression has got some connection with Pirthan (Arjuna), 

The temple in this place must have come into existence during 
the time of Ardrar since there is no hymn from Campantar or 

Appar on this place. 

Arurar has referred to the story of Arjuna in thirteen places 

in his hymns. Arurar has used the mythological terms: ‘Par- 

than’ Vijaya, and ‘Arjuna’®, He calls him ‘Parthav, the great’ 

“Perumparttan” 28 Arjuna was performing an austerity. The Lord 

8. 7: 86: 1. 
9. c.f. the study of the hymns, Vol. 11. 

10, 7: 55: 7: 7: 56; 2; 7: 76:3; 7: 88: 7; 7: 97: 6. 

11, 7: 53: 8; 7: 57: 6; 7: 66: 4; 7: 70: 5. 

12, 7: 98: 9. 
13, 7: 97: 6.
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went in the foot-steps of a boar. It was an angry boar — ‘Cinak- 

kélal’;14 ‘Ke? usually refers to the colour, perhaps the poet wants 

to emphasize its appearance: ‘unique boar’. It was a terrific 

boar, ‘Katunkéla?’2® ‘The other name of the boar is ‘panri > 

because of the tusks or teeth. This word is also used by Arirar,1* 
and pointed attention is drawn to the tusk of the boar, ‘Kotar 

kélal? 18 

The Lord went merrily along with his young wife,?° in his 
assumed form of a hunter to play the spy, ‘Véyativar’,** for know- 
ing the real strength of Arjuna, ‘Vétuvan’,® ‘Vetan’.8 He was a 

unique hunter. His courage took the form of a hunter, “‘Virattal 
oru vétanaki’’.2* The hunter was a warrior and a hero, ‘Maravan?® 
a great magician, ‘Mdyav?5 as the subsequent events proved. 

He was a denizen of the forest or desert, ‘Kavavan’2” and he 

went there appropriately as such in the desert to avoid all doubts.* 
He wore the feather of the crane.2® It was a burning desert, so 

hot that the land was full of cracks, “Kamar payil véicuram’’ 3° 
He carried a bow of war, “Ceru vil énti’*®! and following the boar 
he came near Arjuna. He came driving it fast and approached 
Arjuna.*2 Arjuna was performing austerities. He started the 
fighting operation. He fought with Arjuna leaving no room for 
the latter to suspect who the hunter was. He came down to his 
boar playing the part of a hunter he had assumed beautifully 
well, “Natavannam ceru-c ceytu”. 88 This quarrel over the boar upset 

14. 7: 17:8. 
15. 7: 57: 6; 7: 66: 4. 

16. 7: 98: 9. 

V7. 7: 68: 7. 

18. 7: 68: 7. 

19. 7: 53: 8. 

20. 7: 53: 8. 
21. 7: 17: 8. 

22, 7: 17: 8; 7: 53: 8; 7: 66: 4, 
23. 7: 56: 4; 57: 6; 7:70: 5 
24, 7: 66: 4. 

25. 7: 68: 7. 

26. 7: 69 7. 

27. 7: 98: 9. 

28. 7: 53: 8. 
29. 7: 84: 2. 
80, 7: 98: 9, 
91. 7: 57: 6. 

32. 7: 66: 4, 

33. 7: 53: 8.
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Arjuna’s equanimity of austerity. The austerities were thus des- 

troyed, ‘ Tavamalitiv’.34 The hunter fought with seemingly righte- 

ous indignation and his eyes became red with this anger, “‘Cenkan 

vétanay’’35 He was indulging in war, “‘Amar payilou eiti”.3> On 

the round and well shaped shoulders of Arjuna, the Lord sent 

many a sharp arrow to pierce through. Arjuna was a lover of 

bows. But now his skill as an archer faded away, “Melkiya vir- 
rolilan.’’8? He became thorougly exhausted. But the Lord fought 

with love and kindness enjoying probably every minute the valour 

and skill of Arjuna2® Finally, pleased with him, the Lord gave 
the strongest weapon, ‘‘Vanpatai’,®® the ‘Pasupata’® well placed in 
its receptacle, “‘4za néli nila” 1 

Vv 

This episode is one of the stories which appealed to the poet 

inspiring him to take refuge in God. This is a story of Grace 
(Anugraha) of God,*? the story of the battle of love where the 

Lord comes to judge and present the fitting weapon. The whole 

story is repeated there in another hymn. 

‘Vata mulaipal tavndtum makilatu kavil véfuvaudy-k 

Kata kélal pincenru kuyuki vicayay tavamalitiu 

Nata vannam ceru-c ceptu Gva nali nilaiparulcey 

Pitdr cataiyaér mayanattu-p Periya peruman atikale”’. 

34. 7: 53: 8. 

35. 7: 57:6. 

36. 7: 98:9 
97. 7:97: 6. 
38. 7: 66: 4. 
39. 7: 66: 4. 

40. 7: 55: 7. 
41. 7: 53: 8. 

42. 7; 66: 4. 
43. 7: 53: 8.



CHAPTER IV 

CANDRA ANUGRAHA MORTI 

I 

Dagsa had the 27 stars as his daughters and gave them in 

marriage to the Moon, with a strict warning that he should not 

show any favouritism to any one of them. But the Moon beeame 

so much attached to Rohini that he neglected others. The slighted 

and neglected wives complained to their mighty father. Enraged 

Daksa, cursed the Moon to waste away and lose all his sixteen 

‘kalais*® or phases of brilliance. Day after day the Moon began 

to lose one sixteenth of his total brilliance like our waning moon. 

There was no Power on earth who could help him out of this 

effacement, except the omnipotent Siva. The Moon prayed, wor- 

shipped and took refuge in the feet of the Lord. Siva, taking pity 
on him and his foolish wives who were following a suicidal policy 

wanted to save the Moon from dying out and at the same time 

to save Daksa’s curse from becoming nugatory. The crescent 

Moon had but one sixteenth of his brilliance. The Lord took him 
up and adorned his crown with the laurel of this cresent Moon. 

By this contact with divinity or divine Grace, the Moon stopped 

decaying any Further and began growing day after day till he 

attained his original fullness of brilliance. But Daksa’s curse was 

also to be fulfilled and he began deteriorating from his fullness. 

Thus began in the World the waxing and the waning moon. The 

crescent isthe shining example of the cursed being saved by 

Lord’s Grace. 

The merciful Lord came to be known, therefore, as Candra- 
Sékhara—one who has the Moon on His crown. 

II 

Karanagama speaks thus of Candrasékhara marti : 

“ Abhayavaradakastam saumyasnh garabhdvam 

Vipulavaradanétram candrabimbimsamaulim 

Rjutanusamapadasthanakam vidrumabham 

Harinaparasupinim padmapithoparistham’’. 

Though Arirar does not use the phrase Candragékhara,he uses 
a corresponding name, “Indu sékhara’’®— one who has the 

ம். Hyades 

2. Kalas, 
3. 7: 70: 5.
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moon in his crown. The Tamil forms “Mati cati”’,4 “Pirat cati’’s 

and ‘Piraiyar,® are also found. The words used by him to denote 

the moon are (1) the Sanskrit word ‘Indu’, in its Tamil form ‘Intw’ 
meaning that which cools the world with its light, which word 

occurs only once,’ and the Tamil words arranged in the order of 

their frequency of usage, (2) ‘Mati’ is used nearly thirty times,® 
and its variant forms with the suffix ‘am’, (3) ‘Adatiyam’ used ten 

times,® the word ‘Mati? coming from the verbal root ‘mati’ to 

value, to count, and, therefore, meaning the moon that measures 

the time into months, (4) ‘Pirai” used about 28 times,!? this word 

coming from the root ‘pira’ to be born and meaning, therefore, 

the ‘new born crescent moon’, later on coming to denote the 

crescent. whether waxing or waning, (5) ‘Tinkal’ used about 13 
times," perhaps a variant of ‘tikal’ undergoing nunnation and 

coming from ‘tiku’ to dazzle, though some explain it as the sweet 
nectar, (6) ‘Wila,!® with its variant forms, (7) ‘Wila’§ and (8) 
‘Nilavu’,44 corresponding to the word ‘Nilavu’—‘to shine’, and 

denoting originally the suffused and steady light of the moon-shine 
as against the dazzling and glistening hot glare of the sun and 

later on coming to mean in the age of Arirar and Manikka vaca~ 
kar, the moon itseif.4® 

III 

The verbal roots he uses in relation to the Moon are here 

given in the order of frequency: (1) ‘Caju’—‘to crown’~—Siva 

4. 7: 47: 9. 
5, 7:1: ம, 

6. 7: 38: 4. 
7. 7: 70: 5. 
B. 7:1: 6 7: 2:4; 7: B: 1s 7: 15: 3; 7: 16: 8; 7: U6: 11; 7: 23: 1:7: 

25; 7; 7: 32: 8; 7: 95: 5; 9: 3B: 6; 7: 40: 1; 7: 40: 11; 7: 41:5: 7: 46: 3; 

7: 47: 9; 7: 53: 1: 7: 53: 5; 7; 56: 2:7: 56:9; 7: 62: 2; 7: 68: 9; 7: 71:7: 

7: 75: 6; 7:82: 5:7: 86: 3; 7: 88: 4; 7: 91; 3; 7: 94: 10; 7: 97: 6. 
9. 7: 6: 4: 7: 6: 8 7: 7: 9 7:35: 2; 7: 40:3; 7: 41: 7) 7:47: 5: 7:77 

8: 5: 85: 7; 7: 90: 5. 
10. 7: lr 2s 2s 4: 25 7: 10: 3; 7: 24: 7p 7: 25: 30: 7: 27: 6; 7: 2B: 2: 7: 31: 

9; 7: 33: 1; 7: 38: 1; 7: 38: 3; 7: 38: 4; 7: 42: 5; 7: 44: 6; 7: 48: 10; 7: 

49: 9; 7; 59:4; 7:60: 4; 9:65:9: 7:70: 10; 7: 71; 1 7: 71: 2: 7: 75: ௬ 7: 

75: 8; 7: 80; 2; 27: 80: 3; 7: 85: 1; 7: 86: 2. 

11. 7: 5: 2) 7: 10: 4; 7: 14: 7; 7: 22: 2; 7: 25: 4; 7: 44:4; 7: 44, 8; 

7: 48: 6; 7: Gl: 6; 7: 63: 2; 7: 87: 3; 7: 97: 8; 7:98: 8. 

12. 7: 70: 2; 7; 87: 8 

13. 7: 3: 1: 

14. 7: 89: 6, 

15: Tiruvacakam — 35; 5 

ப்
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crowns Himself with the moon and this root is used about 32 times; 

(2) ‘Vai?~ ‘to place’ used about 6 times!*—‘Siva has placed it on 
His crown;’ (3) ‘Cér’—‘to reach’—‘The moon reaches Siva’s crown’ 
used about 3 times;?? (4) ‘Taiku’—‘to rest’: “The moon rests on 

His head’, used about 2 times;!8 (5) ‘dr’—‘to rest or to be full’ 
(because of its light) used two times or 8035 (6) ‘Taiku’—‘to 
bear’—‘Siva’s head bears it’, used thrice;2° (7) ‘Muti—‘to crown’ 
or ‘adorn the head’ used about twice;2! ‘God has adorned the 
moon as a laurel or a crown’; (8) ‘Pusai?—‘to adorn’ used once”? 
and ‘Ani’—‘to adorn’ used once;23 ‘Siva adorns Himself with the 
moon;’ (9) ‘Utai??—to be possessed’ used about twice,” Siva is 
moon’s Lord; (10) ‘Pulku? — to embrace’ or ‘cleave to’ used 
once,%5 Siva’s head, the moon cleaves to’; and (11) ‘Méeu? — ‘to 
rest’ or ‘to desire’ used once.2@ ‘The moon with all his heart 
reached and rests on Siva’s head’. 

IV 

It is the crescent that Siva saved, by adorning Himself with 
it. The word ‘Pitai? means the crescent, Since it has come to 
mean the waning moon as well, the poet is anxious to emphasize 
the fact of the waxing crescent — the creseent born after the new 
moon by referring to its youth and its being an extreme fraction 
of the young moon — “‘Jjampirai’’ ,27 the young crescent —** Malku 
van ilampirai”’ the increasing or growing young crescent’,28 “Pilai 
venpirai’? — ‘the innocent infant of a crescent’?? — (there is here 
a punon the word ‘ven’ which means innocent or simple and 
white), “‘Vaarata pirat” — the crescent which has not developed 

16. 7: 6: 4; 7: 15: 3; 3: 16: 8; 7: 38: 3; 7: 41: 7; 7: 46: 3; 7: 71: 1; 7: 
71: 2. 

17. 7: 25: 7; 7: 77: 8 7: 94: 3:- 
18. 7: 5: 2; 7: 61: 6. 

19, 7: 28: 2; 7: 58: 4. 

20. 7: 16: 11; 7: 24; 7; 7: 38: 1, 
2. 7: 10: 3; 7; 44: 1. 
22. 7: 62: 2 
23. 7: 25: 4. 

24. 7: 27: 6: 7: 98: 8. 

25. 7: 97: 6, 

26. 7: 87: 8 

27, 7: 84: 1 
28. 7: 44; 6, 

99. 7: 42: 5,
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grown’,39 “Pirai-t tuniam’’—‘the bit of a crescent’;3! ‘‘Nalla 

tuniappirai’’—‘the good bit of a crescent’;#2 and ‘the fractioned bit 

of a crescent’—“Pankam ceyta pirat’ ,®3 (there is here a pun on 
‘pankam’ which not only means division but also disgrace and, 
therefore, it suggests the cursed crescent). 

Vv 

Poetically the same suggestions gleam through his description 
of the moon as ‘mati’. It is “ Matippitir’’—‘a particle of the moon’,®4 
“Pika ma mati’”’—‘a fraction of the big moon’. It is the glorious 
infant of a moon—‘‘Pillai ma mati’’,®® ‘the growing or waxing 
moon’—‘“‘C{yarum mati”.5? ‘It is the young and growing sprout 
of a moon’—‘ Mulai valar ila mati’’.*8 ‘It is an undeveloped 

moon’—~“ Murra mati’’.8® This suggestion has to be made even 

when the word ‘7i#kal’ is used. It is “‘Ziantinka?’’—‘the young 

moon’. ‘Nila’ as is seen from its usage in nursery is the crescent 
moon. 

There are other ways in which the poet suggests this infancy 
of the crescent moon, It is the crescent appearing on the west 
at dusk that is the starting point of the waxing moon. The poet 
refers to it as the white crescent of the dusk—‘‘Anéi venpirai’’4? 

as the moon of the beautiful or ‘cirrus clad evening’—“Maficunia 

malai mati’? and ‘‘Malai mati??—‘the cresent moon of the even- 

ing’.8 ‘It is the crawling moon’—‘ Tavalumati”#°—the word 
crawling suggesting the idea of a baby moon. 

VI 

The first shoot of the crescent is a deeper curve suggesting 
the sharp sickle. To the poet, it is the crescent moon of the 

30. 7: 38: 3 
31. 7: 10: 3 

92. 7: 80: 2. 
33, 7: 80: 3. 
34. 7: 88: 4. 

35. 7: 56: 9. 
36. 7. 68: 9. 
37. 7; 82: 5. 
38. 7: 71: 7. 
39. 7: 32: 8: 7: 94: 10. 

40. 7: 48: 6. 
41, 7: 60: 4. 
42, 7: 2: 4. 
43. 7: 41: 5. 

7: 91: 3. 

T. 37
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sharp edge—“‘Val vaya mati’’45 It is too much bent—‘‘Konal ma 
mati”*® and therefore it is ‘“Koniya pirai”,#? the crooked crescent 
moon. There is another beautiful conceit—Kunivitiya katir 
matiyam’’8—*the shining moon with the sweet bend of a dance’. 
The other description of the form of a crescent suggests the 
‘“‘palmyra éai” or rather the blade of the flower ‘talai’—Etu van 
ilantisikal’’—‘the leaf of a tender crescent moon of the heaven’;43 
“*Polu matiyam’’48—‘the leaf af a moon’. (Pal with the enunciative 
vowel ‘w? beeomes ‘Pafu’ and has been interpreted on the analogy 
of the ‘Etu’ above, though it can be interpreted in a different way 
as will be presently seen). This idea of a flower of a moon ex- 
Plains the poet’s enumeration of this along with other flowers, 
like vaunt, kuravu, kowrair, mattam etc.,®° especially with komrai.5+ 

VII 
This idea or suggestion of a “Talai flower’’® leads on to the 

favourite description of the crescent as the crowning laurel wreath 
of God, so often alluded to by Tirunavukkaracar in the hymn 
beginning with “Matar-p piraik kanniyanai’.°3 This description 
also appeals to our poet, Appar’s devoted follower and admirer. 
“The Lord is spoken of as wearing the laurel wreath of a moon’: 
“Tinkat kurun teriyal tikal kayni’’®4— ‘the shining crest wreath of 
a dwarfish garland of a moon’; *‘Venmatiyak kanni”’5—‘the wreath 
of a white moon’; “‘Mati-p pitir-k kanni?*8—‘the wreath of a spark 
of a moon’; “Véynia ven pirai-k kanni’’*’—‘the wreath wrought of 
the white crescent’. 

Vill 
The conception of a crown or a diadem is also there: *‘Pirait 

tuntamuti’*6®—‘crown or diadem of a crescent’. “‘Cikarattitai ila 
45. 7: 40: 1, 
46. 7: 33: 5. 

47, 7: 48: 10. 
48. 7: 40: 9. 

48a. 7: 48: 6. 

49, 7: 77: 8. 

50. 7: 6: 8; 7: 10: 4: 7: 16; 8 7: 84: 9) 7: 70: 10; 7: 73: 8; 7:90: ௨. 51. 7: 27: 6; 7: 40: 3: 7: 53: 1; 7: 58: 5, 
52. 7:48: 6. 
53. 4: 3: I-11, 
54, 7: 97: & 
53. 7: 90: 5 

56. 7: 88: 4. 

57. 7: 49: 9. 

58. 7: 10: 3
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venpirai’’®® is the young white crescent of the moon on the crown. 

The verb ‘c#iw? suggests this idea of a crown or ‘‘c#lamani’’ or the 
crest jewel. Hence its brilliance and lustre are alluded to, apart 

from the usual description of its whiteness: ‘“Kurumappirai’’®* — 
‘the glorious crescent of the brilliant lustre’; ‘‘ Nila ven mati??—81 

‘the shining white moon’, ‘Tikal matipam’’s® — ‘the resplendent 
moon.2 Here the poet speaks suggestively of “‘Tamati’’,8 “Ta 
matiyam’’*4 — ‘the pure white crescent moon with no blot’, even 
as we speak of the pure white blotless pearl. ‘It is a crystal clear 

crescent’, ‘*Tenyila’’.66 This certainly suggests the purity, which 

the cursed moon achieved, thanks to the Grace of the Lord. 

“‘Katir matiyam’’, refers to its effulgent radiance. “Polum matt” 8? 

is the moon driving out darkness by its radiance; it reminds us 
of the phrase, ‘Vai pol” of Nakkivar, in Tirumurukétruppatai® It 
is this light of a beautiful gem of the crown that the description 
of the moon as ‘Vanni mati’ ,69 and ‘Talal mati’’?° — the fire-like 
moon can be understood. Otherwise, ‘Vann: in ‘‘Vanuimati’’ has 

to be taken as ‘Vanni flower’ and ‘Talal? in “Talai mati’ as the 

burning of the wasting disease brought on moon’s head by the 
curse of Daksa. Or, it should be referring to the conceit of the 
indian poets who make the desolate lovers cry against the heat 

of the moon. Fer otherwise the description, ‘‘7@lal mati’? falsifies 

the other descriptions, ‘Tayndar‘‘ mati”’,". Tannar mamat??? or 

“Tan mati’’,’® ‘the cool moon or the moon full of coolness’, and 

**Kulirataru tinkal’’74 — ‘the moon that gives out coolness’. 

98: 8. 

59. 7: 71: 2. 

60. 7: 63: 9. 

61. 7: 3: 1. 

62. 7: 7: 9. 

63. 7: 56: 2. 

64, 7: 40: 3. 

65. 7: 70: 2 

66. 7: 40: 9 

67. 7: 77: 8. 

68. 7: 1:11. 

69. 7: 16:8 

70. 7: 62: 2. 

71. 7: 1: 6. 

72. 7: 86: 3. 

73. 7: 38: 6. 

7: 74.
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IX 
It is to this conceit of the love sickness we must again go for 

explaining the “Nituraiyum nila ven mati?’ — ‘the white moon of 

the radiance abiding for a very long time’. But, here also there 
may be a reference to the never fading brilliance of the gem of 

amoon. More than anything else this suggestion of a long life 
here brings out clearly the eternal blessing the moon received — 
the new life in the company of the Lord, the never to end long 

life. This description thus sings the poet’s song of Grace and 

redemption of the Saviour, even as the description “Tamatie 
does. Has not the poet pointed out the very place, where this 

crown of His, the moon was relieved of and saved from the cruel 

enemy of his karma? — “Pirai-t tuntamuti-c ceti kol vinai-p pakat 

trum itam...... Kacci Anékatankavatamé” 77 

x 

The braids of cirrus of the heavens and the crescent therein 
have been suggested as the very reflection of the Lord, The poet 
is captivated by this beauty of the moon within the braid sctting 

it ablaze with light or of the moon on the braid: “‘Pizankum catai 

mélpirai”’?® — ‘the crescent on the braid thrown into bold relief’. 
He is enamoured of the beauty of the colour contrast — ‘Pus 
cajai mél ventinka)”’?® — ‘the white resplendent moon on the lustre~ 
less braids’. “Mazicér vén mati ceficatai vaitta mani?’® — the great 
ruby of the ruddy braids adorned with the white moon of the 
cirrus’, if we may add, turned ruddy at dusk — a reflection of 
the braids as it were. The colour contrast of the red braids and 
white moon is repeated often and often — “Ceficatai mél ven 
mati’”’81 The idea of bringing together the braids and the moon 
is thus clear,82 

75. 7: 3: 1. 

76. 7: 56: 2. 
77. 7: 10: 3. 
78. 7: 4: 2. 
79. 7: 14: 7, 
80. 7: 15: 3. 

81. 7: 40: 11; 7: 90: 5. 

62. 9: 4: 2) 7: 5: 27: 10: 4; 7: 15: 8; 7: 16: 17: ச: 05; 4 7: 2: 7; 7: 25: 10; 7: 28: 267: 33: 1; 7: 35: 2; 7: 38: 1: 7: 38: 6; 7: 40: 1; 7: 40: 3; 
7: 40: 9; 7: 40: 1]; 7: 41: 7; 7: 44 8, 7: 46: 9; 7:47: ந; 7: 53: 4; 7: 56: 2; 7: Gl: 6; 7: 62: 2; 7: G8: 9: 7: 70: 2 7: 71: 1; 7: 72: 8: 727 14 °7; 
i: 7: 82: 5; 7: 85: 7; 7: 87: 8: 7: 89: 6; 7: 90: 5; 7: Of: 3, 7: 97: 6: : 98: 8: 

.



CANDRA ANUGRAHA MORTI 293 

XI 

The colour scheme brings in the ‘kograi’ therein.88 The cool 
Ganges glistens and throws a reflection of all the flowers and 
serpents and the juxtaposition of the moon and the Ganges ex- 
plains this peculiar beauty.24 The Ganges is a crown or a laurel 
wreath and so is the moon — “‘Mutippatu kankaiyum tinkalum.’’® 
The combination of the Ganges and the moon on the crown of the 

Lord has already been explained. when commenting the Ganga- 
dhara form of Siva. 

XII 

The harmony of the Lord has already been explained in that 
connection.86 The divine harmony of loveis still further empha- 
sized by the surprising attachment of the moon to the serpent on 
the crown of the Lord. This is an idea which occurs very often 

in Appar and in our poet. He is possessed, all to Himself, of that 
one form of the great moon and the serpent sleeping together on 
His crown — ‘‘Mutimél mimatiyum aravum utan tuyilum pvativd tim 

utaiyar’’®?, ‘‘Valarata piratyum variyaravum uta tuyila vaittarulum 

entai.”’88 The moon does not grow, usually afraid of the serpent, 
but here our Lord makes them, out of His grace, sleep in 
peace together. The Lord of the glorious crescent moon em- 
braces the serpent — ‘“‘Kuru mappirai pimpai-t tintu Nampi’’.° This 
is something unusual — a sign of divine presence and love; for, 
in the ordinary world it is the serpent of a Réhu who rushes at 
the Moon to swallow whereas here on the crown of the Lord the 
erstwhile frightened moon it is that goes to approach, touch and 

fondle the serpent. Both are found in mutual embrace of love — 
‘‘Malkiya cefcataimé! matiyum aravum utané pulkiya Aranan’’.° They 
play and interchange their places — “Tanmatiyum pimpum tatumaru 
catai.®? It is this the kingdom of God come; the New Order — 

83. 7: 10: 4: 7: 27: 6; 7: 40: 3; 7: 53: 5; 7: 53: 1) 7: 74: 8; 7; 98; 8. 

84. 7: 6: 8: 7: 10: 4: 7: 16: Li: 7: 33: 1; 7: 35: 2; 7: 41: 7; 7; 73:4; 
7: 77: 8 7: 86: 2; 7: 98: 6. 

85. 7: 44 1. 

86. 7: 6: 8; 7: 10: 4; ete. 

87. 7: 23: 1. 

88. 7: 38: 3. 

89. 7: 63: 9. 

90. 7: 97: 6. 
91. 7: 38: 6
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the unique culture of the Lord — “‘Pampivotu patar catai mél mati 

vaitta panpir”? 2? 

In keeping with the tradition of the Homeric simile where 

the poets digress and indulge in descriptions, captivated by his 

own imagination and vision of the thing Ararar describes the 

moon at length. The beautiful white moon appears in the midst 

of the cirrus clouds — “Mavicér venmati”.°3 “Malai nulai matiyam’”* 

— ‘It is the moon entering the rain-bearing clouds’ — a sight 

which has pleased every child imagining that the moon is playing 

a game of hide and seek with it. 

XI 

The moon has reached the topmost place. It is the great 

moon of the high skies — “Vinnil ma mati’’.®° Yt approaches the 

topmost heights of human arts of architecture and of the nature’s 

grandeur of a garden. There is the rampart of a wall made cool 
by the overhanging bunches of flowers of the surrounding garden 
of nature, the palaces, the rise within the city wall (unimaginable 

heights according to the conceit of Man); the moon comes on the 
top — “‘Kontanaaum polit cal kulir m@ matil malikai mel vantanavum 

mati cér catai ma mutu kutrutaiyay’.°S He is the over reaching and 

soaring imagination of Man crowned by the moon. This imagi- 
native art appears but a reflection of Divinity with the moon on 

its spreading braids of Heaven. The poet does not say so; his 

words suggest this idea. This is not of the weaving of our own 
imagination. In another place the poet makes the phenomenon 

of the universe standing with the moon on the crown or the 

Heavens, a symbol and a reflection — nay an incarnation of the 

jmner vision of the seers and the reality of the Lord — a symbol 

and an incarnation on this world required for giving a firm grasp 

to the poorer pilgrims to the promised land. ‘You are in their 

eyes; there are those who think of you in theic inner thought — 

in their heart of hearts; you enable them to see you to become 
an existence of this earth; so you have placed the moon (on the 
crown)’ — “Kannuliray-k karuttil ummai-k karutuvarkal kanum vannam 

mannuliray matiyam vaittir’’ ©’ Here is explained the philosophy of 

92. 7: 46: 3. 
93. 7: 15: 3. 

94. 7: 85: 7. 
95. 7: 75: 6. 

96. 7: 25: 7: 

97, 7: 6: 4
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beauty and the theory of art representing divinity as incarnating 

in the images and other works of art. 

XIV 

As in other cases of Siva’s feats, here also the final consum- 

mation is the dance of Grace and joy. The Lord moves or changes 

the modes and dances wearing Gawg@ and the crecent—“Piraiyum 

Katkaiyum cati-p peyarntitum perumanar”?.* 

XV 

The poetic epic of the story of moon’s redemption, the artistic 

representation of this form as a dance and an image—all these 

thus have an esoteric meaning—a revelation of Lord’s Grace, and 

therefore Ardrar asks, ‘What is the significance of your wearning 

the crescent and why have you done so?’?—“Piratkum cataimal 

pirat cafirru enme??? 

98. 7: 86: 2. 

99. 7: 4 2.



CHAPTER V 

RAVANA ANUGRAHA MURTI 

I 

Among the forms conferring Grace, Agamas mention also 
Ravana anugraha miirti. Whilst Ravana was going in his chariot, 

coursing through air, Mount Kailas stood in his way. Proud 

Ravana began to uproot the mountain and throw it away from his 

path. The trembling of the Mountain terrified Parvati, and Siva 
pressed down the mountain with his toe, crushing Ravana under- 

neath it. He was advised to sing hymns on Siva. His music and 
song pleased the Lord who blessed him with long life and a 
sword. 

If Vaisnavites glorify their Lord as the conqueror of Ravana, 
should not Saivites have a story of Siva vanquishing this Raksasa? 
The defeat of Ravana at the hands of the monkeys was itself, ac- 
cording to Saivites, a result of Nandi’s curse on Ravana when the 
latter insulted Nandi on the Mount Kailas at his advising Ravana 
to go a different way. The very name Ravaya—from the root ‘R’ 
to bewail or scream—according to the Saivites, arose out of his 
screaming under the Mountain. They love the story so very much 
that they think that it was Appar who in his previous birth advised 
Ravana to sing the hymns of God and that, therefore, Appar in 
every one of his hymns refers to Ravana. Nanacampantar also, 
sings of this story of Ravana in the 8th verse of each of his hymns 
uniformly—except in a few cases. There can be no doubt that 
this was a very popular story in the age of Tévaram. 

II 

The story is popular in the Tamil country from the days of 
the Caxkam work Kalittokai. Inthe Kurincikkali, Kapilar compares, 
an elephant striking its tusk against a ‘Veikai’ tree,) from which 
the tusk cannot be taken out, to the twice five headed king of the 
Raksasas, placing his hands underneath the mountain, trying to lift 
it up with his bent hands shining with shoulderlets, failing in his. 
attempt and suffering therefrom, whilst the ‘Antanan’ of the cool 

i, East Indian kino tree.



RAVANA ARUGRAHA MORTI 297 

braided hairs, who bent the bow of Himalayas sat on that high 
mountiain lovingly with Uma : 

“Imayavil vankipa iriicatai antanan 
Umaiyamarniu uyarmatai iruntanan aka 

Aiyiru talaiyin arakkar koman 
Totipoli tatakkaiyir kilppukut tammalat 
Etukkal cellatu ulappavan pola 

Urupuli uruvéyppap pitiu vénkatyat 

Karukkon tatanmutar kuttiya matayanai”’ 

Til 

No particular form for this méréi is presecribed in the Agamas 

or Silpa $astras. In the sculptures of the age of Arérar we are 

fortunate to get the representation of this form. There is figure 5, 
in Plate CX XIII of Rea. Rea enumerates the figures found there 

as follows:— ‘Siva, Parvati and three attendants, supported on a 

lotus by Brahma’. This is evidently wrong. Brahma is given 

only four hands by Manaséra and other works. Here, there are 

more hands than four; there must be more beneath the chest line 

up to which alone the figure appears. The posture is one of trying, 

to carry something—suggesting Révana under the mountain. Only 

three faces are visible but others must be beyond the angle of 
vision. In other figures which are admittedly of Ravana, we see 

only three clear faces Parvati is sitting by the side of Siva resting 
her hand firmly on Siva’s thigh. Siva is pressing down his right 

arm, whilst he is catching something up in support. The left leg 

is bent vertically whilst the right leg is hanging and is pressing 

down. 

From the Tripurantakésvara temple in Cojfijivaram comes 
another representation.’ Five faces of Ravana are within the angle 

of vision. Ravana is kneeling down and trying to uproot the moun- 

tain with his hands and with all his strength, as is revealed by the 

twists of his body and heads. Siva and Parvati are seated up 
above. Rdavana’s efforts seem to have titled them to the left, for 

he is moving the mountain up and to their left. They are press- 

ing down on their left. Parvati’s body seems to lean towards 
Siva. Ten arms on the right and eight armson theleft are within 
the angle of vision. 

2. Kalittekai, 38. 

3. Plate CLIX, Fig. 2 of Rea. 

T. 38
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Plate CV, Fig. 1, represents Ravana uprooting the mountain. 

Ravana’s three faces alone are visible.2a The effort of Ravana is 
very well brought out. He is kneeling down; a rotary effort is 

attempted, The heads are being crushed and are falling down. 
Rocks are giving way and one is falling down on one of his left 
hands. This is from the Muktévara temple of Cofijivaram. 

Plate LXXIV, Fig. 4 of Rea is from Matarngésvara temple, 
Cofijivaram. Ravana is found kneeling down. Five faces are 

visible; six hands on the left and eight on the right are there. We 

see his back. Parvati shows some loss of equilibrium. Siva’s 
elongoted right leg is hurriedly pressing down. All these sculp- 
tures bear a family likeness as belonging to one particular school 

of artists. 

Iv 
Arirar’s descriptions may be studied in the light of these 

explanations. Ravana was a Raksasa—‘‘ Arakkan’?.4 He was adaman- 

tine—‘‘Val arakkan’?.5 He was mighty and strong—‘“‘Vali cér arak- 
kay” ® He was a hero and a warrior—‘“‘ Marakkol arakkan”’ 7 But all 
his capacities and strength were used for evil; it was a crime, not 
strength—Kurrattiral’.® ‘‘Marakkol arakkan’’? mentioned above 
may also mean a sinful and deadly Réksasa. He was like the 
black mountain—‘“‘Karuvarai pol arakkan;® but all the same he 

has a splendour or beauty of his own—“ Técutaiya”’ 30 

He was Ravana—“‘fravanan”.4 He was the lord or king of 
Lanka—“Ilankayar kon’; “‘Ilankaikkitaivan’’;2 ‘‘Ilankai véntan’? 38 

Lanka was of the great ocean throwing up the breakers. It was 

surrounded on ail sides by the ocean which by its very motion 

(of its currents or waves) is circum-ambulating the island—“Kati 

c#l ketal ilankai’’.14 It was in the Southern seas.full of waves— 

“Tiraiyinar katal calnta Tennilankai’’?25 It is the city full of 

Sa. Plate CXXIII, ibid. 
4. 7: 2: 10; 7: 20: 8; 7: 62: 9:7: 88: 9; 7: 91: 9; 7: 93: 4, 
5. 7: 23; 8, 
6. 7: 47: 9, 

7. 7193: 4, 
8. 7: 67: 9, 

9. 7: 8: 10, 

10. 7:46 7. 
11, 7: 18: 9; 7: 90: 7. 

12. 7: 3: 8) 7: 4: 8) 7: 16: 7; 7: 40: 11s 7: 46: 72 7: ge. ge 7 . 

13. 7: 68: 9, 146: 7; 7: 55: 9 7: 7B: 9, 
14. 7: 78: 9, 
15. 7: 40: 11,
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very long trunk roads for strong chariots — perhaps opening out 

into all the parts of his universe — ‘‘Tintér, netu viti’’ 16 

This happened once upon a time — **Pantu’’.)? Ravana came 

in the chariot.18 He was in his glories or with the sword — 

**Vanta val arakkan’’?2® He was in the prime of his youth like a 
bull — ‘*K@/ai??.22, He cared for none; he never thought of God 
— “Karutata Arakkan’’.+ He was coming in a chariot, a strongly 

built and fast moving chariot — ‘“‘Katuttavan tér kontoti’’.22 When 

his chariot was running, the mountain lay across preventing his 
free fight — “‘Mulanka varai’,3 It was the beautiful and resplen- 
dent Kailas — ‘‘Euil tikai Kailai’’; 324 the good Kailas — “Kayilaya 
nan malai’”’ 25 He was too full of the pride of Sovereignty — 
“ Mikkirai Eyavan’?®® to notice at first this mountain. His intellect 

worked the wrong way — “‘Tunmati”.27 He thought he had the 

required proud strength — ‘ Mifukkuntu enzu’’*® and rushed to 
uproot the mountain — ‘‘Ofiyor verpetuttin’??® He wanted to 

pluck it out as it were — “Parri varaipai etutta arakkan’’ 5° He was 
in the act of raising it, but the poet states he had raised it.31 It 
refers to the attempt and not the achievement. The poet dra- 
matically thus brings out the effort which to the onlookers 
appears to be almost successful. 

Vv 

This gave a shaking to the mountain. The daughter of 

Himavan, was frightened — ‘‘Imavay maka ச்சூ 38 Ardrar deve- 

lops an idea which Appar has imagined in his poetry.38 

16. 7: 3: 8. 
17. 7788. 
16. 7: 53: 7; 7: 82: 10. 
19. 7: 70: 5, 
20. 7: 57: 9. 
21, 7: 38: 9. 
22. 7: 22: 7. 
23. 7: 78: 9. 

24, 7: 68: 9. 

25, 7: 22: 7. 
26. 7: 11: 7. 
27. 7: Ul: 7. 
28. 7: 17: 10. 
29, 7: 17: 10. 
30. 7: 91: 9. 
31. 7: 2: 10; 7: 17: 10: 7: 57: 9; 7: GB: 9; 7: 90: 7; 7: 91: 9. 

32. 7:
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The Lady of the pure words and the broad pelvis draped in 
rich cotton was in a sulky mood, full of bouderie. Siva could not 
appease her. Ravana came at the most opportune moment, as 

though he had been told to come — ‘‘Corpatay vaniw’.4 His 

shaking of the mountain made her suddenly embrace Siva, for- 
getting all her bouderie. 

VI 

The Lord smiled a little. He pressed his foot.25 He touched 
the mountain below with his foot,’ only with one toe on the 
mountain.*?. Ravana was caught under the mountain and crush- 
ed.58 Mountains of his shoulders were crushed, by the mountain 
or by the dint of the line made by the tip of God’s toe —“ Varai’’ 3° 
There are two places in these hymns where the swift movement 
and the sense are suggested by the sound of the words. 

Parti varaiyai etutta arakkay 

{27a muriyo viralal atarttan’? 40 
‘*‘Marakkol arakkan varaital varatyal 

Itakkol virarkow irukkam itam’ 

Thus was Ravaana attacked. His stength was also crushed.%2 
His power was destroyed — “‘4rral alittu’?.4* He was thrown out 
and he fell down with his body mangled — “Poy vilutu citaiya’®.44 

Ravana’s discomfiture is described in greater detail. The ten 
heads were crushed.*® The poet counts the heads leisurely as five 
plus five, perhaps following Kapilar, mentioned above.“® In the 
sculptures, we see five faces represented on one side and five 
Suggested on the other side or back side. Alas! what a fate for 

10; 7: 4: 8; 7: 16: 7; 7: 90: 7, 

84. 7: 46; 7. 
35. 7: 88: 9. 

96 7: 90: 7, 

37.0 7: 11: 7; 7; U6: 7; 7: 53: 7; 7: 57: 9:7: 91: 9; 2: 93: 4; 7; 98; 10. 
38. 7: 73: 8 
39. 7: 93: 4 
40. 7: 91.9 
41. 7: 93: 4, 
42. 7:17: 10. 
48. 7: 62: 9, 

7: 
7: 
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the crowned heads!#? He began to shriek with the twice five 
months of the ten crowned faces.4#8 He screamed under the 
Mount Kailas.4® He moaned at being crushed.* 

The poet indulges in counting the heads and. hands. It is 
only in a few places he says that the heads and hands were crush- 
ed without mentioning their numbers.51 The shoulders were very 
big — “‘Peruntalkal;52= he most often gives their number. The 

twenty round shoulders, God crushed.*8 Sometimes he empha- 
sizes the large number of shoulders asreferring to them as ‘many 
shoulders’ perhaps suggesting they are innumerable. He speaks 
of the five times four arms.55 He counts both the ten heads and 
the twenty arms.56 

Atirar in describing Siva’s attack on Rdsana uses the verbs 

‘trutiu’ (smashed),®* ‘afartiu’ (crushed — oppressed),°® ‘nerittu’ 
(squeezed),®® ‘irru’ (broke the bones),® ‘citaittu’ (mangled),™ 
‘alittu (destroyed),® ‘tolaittu’ (removed)® and ‘cerru’ (subdued 

and overcame). 

The poet states that the Lord of the shoulders and ten crowns 
was made to evolve through the three stages of a ‘Péy’,®5 or ghost 

or demon. Perhaps the three stages are: growing big, growing 
small and disappearing in almost death; or, it may mean losing 

the heads, losing the arms and shrieking. Or, the three stages of 

47. 7: 38: 9. 
48. 7: 22: 7. 

49. 7: 98. 10. 

50. 7: 16; 7. 
51. 7: 20: 8, 
52. 7: 38: 9. 

53. 7: 3: 8. 

54. 7: 4: B. 
: 47: 9. 
> 16: 7; 7: 38: 9; 7: 88: 9. 

7 
7 
7 
7 
7 
7 
7: 

« 7: 2: 10: 7: 4: 8. 
58 7: 23: 8: 7: 46: 7; 7: 47: 95 7: 55: 9; 7: 73: 8; 7: 78; 9; 7: 68: 9; 7: 91: 

1 
7: 
7: 
7: 
7 
7: 
7 
7 

: 0. 
59, 3: 8; 7: 17: 10; 7: 68: 9; 7: 82: 10. 

60. 4: 8; 7: 16: 7. 
61. 53: 7. 
62. : 62: 9 

63. 70: 5. 

64. 40: 11 
65. 38: 9
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demonhood may refer to the ‘Péy’, Paritam’ and ‘Piétam’ which 
are explained later. 

The heads and hands fell broken — “Irru vi1a’’.68 The sculp- 
ture above described illustrates this.6?7 The hands were broken; 

the brain matter had come out of all his crowned heads; that was 

how the Lord crushed him down with one toe. In the course 
of these descriptions, the poet is himself overpowered by the 
horror and exclaims: ‘He is pitiless — He who broke up the five 

and five heads and twenty shoulders of the Raksasa whom He 

completely crushed’. 

VII 

If the poet is horrified at this first step, he is inspired by the 
next step. Itis said that Ravaya made a harp or ‘vina’ of 

his hands with the head as the sound box. The representation 
of Ravanésvara Vahana of modern times clearly expresses this idea. 

In Plate CV of Rea, one of the heads fallen on Ravane's thigh 

may represent the sound box; the upper part of the ‘sina’ the 
hand, isnot there. The poet, however, refers to the Ravana sings 

the Védic songs to the tune of the strings of his hands — ‘Kai 

narampal véda gitapkal pajalura’’.”° He sang divine music —~ “Tippiya 
kitanka]”.7! The Lord heard the sweet music of these songs of 
great ideal or significance — “Kurikol pataliv innicai kéttu”’.7 All 
this was the work of God — ‘‘Patuttavan”’.73 The sinner who had 
to die was given a fresh long lease of life — “Valum naj kotuttay’?.* 

It was fixed at many thousands of years. A chariot was piven; a 
sword was also given by the Lord to Révana.7® The chariot was 

the ‘Puspaka vimana’ which Ravana won from Kubéra; but the poet 
makes it a Siva’s gift. The Lord gave him not only the sword 
into his victorious right hand but also the tittle of Ravana 
— one who screamed — which had become famous. The 

66. 7: 4: 8. 

67. Plate CV — Rea. 
68. 7: 57: 9. 
69. 7: 88: 9. 

70. 7: 22: 7 
71. 7: 46: 7. 
72. 7: 55: 9. 
73. 7: 22: 7. 
74. 7: 70: 5. 
75. 7: 46: 7. 
76. 7: 68: 9.
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screaming is the repentance and the theory of Grace lays much 
store by this repentance. Therefore, this name becomes of great 
importance, God never looks down upon this but saves him and 
gives him a long life. He is indeed the munificent Lord. ‘Oh! 
Thou Lord of Uma! Thus you shower your sweet Grace’—“Inn- 
arul ceyta Umapati’’,” exclaims the poet. The foot that crushed, 

worked this wonder. The Lord’ was there bestowing this final 
goal—“‘Ketipzru ceytiruntan”’?8 The Lord blessed Ravaya?® The 
Lord is no more the pitiless. He melted down into pity at 
Ravana’s song; that is the victory of the Lord, the victory His 

pity.8° The crushing down, in the eyes of Arirar, is no victory. 
‘The Lord is pitless’, the poet said, but understanding the final 
consummation, he hurries to add, ‘He is alone the beautiful’— 

*Avaré alakiparé.”™! 

This story of the sinner repenting and singing hymns to God 

and becoming the unequalled, inspires ovr poet, a poet and a 
musician himself, singing hymns on God and he confesses this in 
his famous Tiruppunkir hymn.®® 
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Part III 

CHAPTER I 

TRIPURANTAKA MORTI 

1 

The story of the burning down of the three castles of the air 
has captivated the imagination of the Tamilians. The concep- 
tion of flying in the air has been dreamt of by generations of men. 
The Tamilians spoke of an ancient Céla king of theirs, adorned 
with beautiful armlets of heroism, conquering the three castles 
hanging in the air and flying through it—“Tankeyil erinta totittet 
Cempiyar.”’ The epic Manimékhalai refers to the story of the more 
ancient Céla, burying down the castles at the instance of Agastya. 
Purananéru, 33 refers to these hanging castles terrifying the ene- 
mies. Puram., 55 refers to the story of Siva as harassing the three 
castles with a single arrow and bow of the towering mountain fit- 
ted up with the bow-string of a serpent. Cileppatikaram in its 
Valttukkatai gives the number of these castles as three. Palamoli} 
explains that these were hanging in the air. 

II 

Though the Samhitas of the Vedas do not speak of the Cala, 
they are aware of these three castles, which, as explained in the 
commentary on the Véjasanéyi Samhita of the Krsna Yajur 
Véda,* the asuras built, as a result of their s€vere austerities to 
counteract the defeat the gods had inflicted on them but unfortu- nately, only to be destroyed by Agni. The Satapatha-Brahmana 
speaks of the asuras, the brothers of the gods through their com- mon father Prajapati, building the three castles for 
which the jealous Indra, the leader of the 
derbolt with Agni as shaft, Soma as iron, a 
This is still further amplified by the Tait 
three castles are said to be in three differ 
silver and gold and where it is furthe 
chosen to wield the thunderbolt of an arr 

destroying 
Dévas, prepared a thun- 
nd Visnu as the point. 
tiriya samhita, where the 
ent rising strata of iron, 

r stated that Rudra was 
ow and that the destroyed 

1. Vz, 49, 
2. VI, 2: iii.
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the castles and drove away the asuras. The pur@nas still further 

elaborate the story by trying to explain the name Mahéévara. 

The Mahabharata tells us, the three sons of Ta@raka, who was 

killed by Kartikéya as mentioned in Kumrasambhava the three 
viz., Tarakaksa, Kamalaéksa, and Vidyunmali, were blessed by 
Brahma for their penances, with the power to occupy three castles 

which would be moving at their whims and fancies and becoming 
one, after a thousand years to be destructible thereafter only by 

one single arrow. Probably the asuras thought they could escape 
any error by their flight. Maya built the castles, one of gold in 

heaven, the other of silver in air and the third of iron on earth. 

Indra’s vajra had no effect on them. Brahma said that the single 
arrow which would destroy the castles could be wielded by Maha~- 
déva only. Mahadéva obtained one half of their strength from all 
the gods, thereby becoming MahéSvara and Mahadéva. Visnu 
became his arrow, Agni its barb, Yama its feather, Védas his bow, 

Savitri his bow-string and Brahma his charioteer. The castles were 

destroyed. 

In the Mah@bharata, it was Prajapati, who advised the Dévas 

to go to Mahésvara, explaining that the latter alone could destroy 

the Tripura, because, by Him the Universe is pervaded, Who 

through particular austerities knows the yoga and the samkhya of 

the a&man.3 Mahadéva is stronger than others by these austerities, 
this yoga and samkhya and in addition He has got half the strength 

of every déva, the power they get from sacrifice. This explains 

one stage in the development of Saivism and wherever the word 

Mahddéva or Perumay is mentioned, it may be taken as a refer- 

ence to this conception of God of gods. 

III 

This Tripurdntaka, the destroyer of the three castles, His form 

became popular in the islands of the Eastern seas. A Sanskrit 

inscription of Champa speaks of Pranava being the bow of Siva, 

Savitri his bow-string, Vissu the arrow, Soma the feather, Agni its 

barb, Gods his chariot, Védas its horses and Jda and Virifiea its 

charioteers. 

3. Muir., IV, p. 224. 

T. 39
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IV 

The Tamil Country which even now cherishes the memory of 

the story of ‘Tankeyil erinta Totittal Cempiyan’’? has been speak- 

ing of Virattanams at least from the times of Tirumilar and Téva- 

ram. The Tamilians have been believing that the eight great 

heroic acts of God Siva including that of the Tripura Dahanam were 
performed within the sacred precincts of Tamil land. This bur- 
ning of the castles took place, according to Tamilian tradition, at 

Tiruvatikai near the railway station Pannurutti.4 

Names of some villages nearly are explained in relation to 
this feat of Siva. Weare told that because Vinayaka was not 

worshipped, the axle of the chariot broke down and the place is 
Acciupakkam now known as Accarapakkam. Pérani is the place 
where the army of Dévas stood arranged. 

More particulars are given in the tradition as obtaining in the 
Tamil Country and as embodied in the local stalapuranas. The 
world becomes the chariot, the Védas the horses, the Mount Mere 
the bow and Adigésa the bow-string. It is this tradition that 
Sundarar has in mind in singing of the feats of Siva: As the 
chariot breaks down proving the impotence of the whole world 
and the Dévas, Lord Siva laughs and the radiance of that smile 
teduces the castles to ashes. 

Vv 

The great epic Cilappatikaram enumerates the ancient eleven 
dances of Tamil land. Two of them relate to the burning of the 
castles—Kotukotti and Pantarankam: , 

“Barati yatiya Barathi arankattu-t 
Tiripuram ertya-t tévar vénta 

Erimuka-p pérampu éval ké tha 
Umaiyaval orutiran aka onkiya 
Imaiyavar atiya kotukotti atalum 
Térmun ninza Ticaimukan kana-p 
Parati atiya viyanpan tarankamum.?s 

The Dévas were desirous that the three castles should be burnt. The big arrow with the marine fire at his point obeyed His 

4. Bina Ragstra 

5. Cilap,, 6: 39-45.
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command (and burnt them). The demons were burnt to ashes. 
It was now a heap of ashes — the very burning ghat where the 

Bhairavi or Kali went to dance. On the stage of Bhairavi, with 

Uma sharing one part and keeping time with her hands, the God 
of gods in the joy of victory clapped His hands and danced the 
terrible clapping dance. In that chariot, a form assumed by the 

Dévas, were yoked, the four swift galloping horses of Védas and 

there sat Brahma covering his back and tying up the long cloth 

into a turban and holding the whip. Lord Siva danced in the 

form of Bhairavi or Sarasvati, besmearing Himself with ashes. This 

is the explanation that the commentator Atiyarkkunallar gives. 

We have discussed this explanation in the place referring to the 

Kapala dance in another article. In another place in Cilappati- 

karam, Cakkaiyan (dancer) dances ‘Kofticcétam’ — the dance of 

Kotukotti? above mentioned, before the Céra king Cenkuttuvao on 

his victorious return from his northern tour. 

Tirunilai-c cévati cilampuvaty pulampavum 
Paritaru cénhkaiyizr patuparai arppavum 
Cenkan ayiram tirukkurippu arulaoum 
Ceficatai centu ticaimukam alampaoum 

Pitakam pataiyatu cétakam tulankatu 

Mékalai oliyatu menmulai acaiyatu 
Varkulai atatu manikkulal avildiu 

Umaiyaval orutiza naka ohkipa 

Imaiyavan atiya Kojti-c cétam’’* 

“In His feet where wealth takes for aroot, the anklets began 

to resound; the thousand ruddy eyes expressed the feeling of His 

heart; His fiery matted hair stretched far and wide, brushed the 

eight faces of the compass. But there was no anxious haste in 

Her (Uma’s) anklet, no fear and motion in Her armlet, no sound! 

in Her girdle, no movement in Her soft bosom, no swing in the 

long pendents of Her ears, no unloosening in Her dark tresses of 

hair. Thus the out-stretched God of gods danced a ‘Kotukotti’ 

dance with the (calm) ... Uma on one side. This ‘Kotukotsi’ 

dance (Koffi-c cétam), the Cakkaiyan dancer or Paraiyir perform- 

ed whilst the kiag was looking at it from his balcony’’. 

6. Gilap., 28: 67-75.
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VI 

Kalittokai, one of the Cankam anthologies, mentions this Siva’s 

feat of burning the castles both in its invocatory verse and in the 

first verse. The first verse has not much to say. ‘‘The desert’, 

it says, “which the hero has to cross, is burning and hot because 

of the spreading forest fire of bamboos, spreading all around, like 

the fire spreading all round the three castles at which Siva sent 

His arrow”: 

“Totankarkan, tonriya mutiyavay mutalaka 

Atankatar mitalciya amararvantu irattalin 
Matankalpal cinati mayamcey avunarai-k 
Katantatu munpotu mukkanan miveyilum 

Utanrakkal mukamépal énkatir terutalin 
Ciraruh kanicciyén citavalin avveyil 
Exuper rutirvanapél varaipilan tipankunar’?.? 

The invocatory verse is much more important; it describes 
the dance mentioned above: 

**You have recited many rare Mantras to the saints, great in 

six lores. You have hidden the clear water within your matted 

hair and you have burnt the wandering castles. Around you stand 
your terrible servants who never know any defeat. You pass 

beyond words and thoughts. You of the sapphire throat and the 

eight arms! Pray, listen to me now! That resounding drum in 
your hand makes many a musical instrument to resonate. The 
numerous visible forms, you make them al) disappear and involve 
in yourself and you dance the dance of cruel clapping. Will She 
of the wide hip, of the raised sides and: creeper-like waist (Parvati) 
give the closing phase of the ‘tala’ correctly? You have won many 
offensive wars. In the joy of that strength, you besmear yourself 
beautifully with the ashes and you dance the white dance of 
Pantarankam. Will that lady of the tresses where hum the bees. 
and of tender shoulders soft like the pillow and beautifully form- 
ed like the bamboo, give you that growing medial duration of the 
tala? —So exclaims one, at the thought of your dance. The lady 
of the jewels of exquisite art keeps the three phases of the tala for 
your dance of destruction. Out of love for us, the wretched things 

7. Koli., Firat Verse.
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without love, you have taken a form for saving us — you the 
dancer of these dances of destruction.” 

‘‘Arari antanarkku arumarai palapakarntu 

Tétunir cataikkarantu tiripuram timatuttu-k 

Karamal kurittatanmel cellum katunkali 

Marzippor manimitatru enkaipay kélini; 
Patupazrai palaviyampa-p palluruvam peyarttunit 
Kotukotti 4tunkal kotuyar akalalkul 

Kotipurai nucuppinal kontactr taruvale | 
Mantamar patakatantu matukaiyal niraninitu 
Pintarankam Gtunkat panaiyelil anaimerol 

Vantaratlum kiantalal] vantakku-t taruvalo! 

(Kolaiyuluvai-t tolacaii-k konrait-tar cuvalpurala-t 

Lalaiyankai-k kontunt kapalam atunkal 

Mulaiyaninta muruvala? murpani taruvalo!) 

Enavinku, 

Paniyum takkum ctrum enrivai 
Maryilai arivai kappa 
Anamil porulemak kamarntanai ati’’® 

Naccinarkkiniyar quotes the following verses in explanation 

of the dance mentioned here: 

“‘Kotti patal tortam ottipya 

Umaiyaval orupé lika orupal 

Imaiy@ natiat tiraiva naki 
Amaiya outkum viyappum vilaivoum 
Polioum ... porunta nokkiya 
Tokka avunar innuyir ilappa 
Akkalam poliya atinan enpa 

Marratan, 
Viruttam kattar porulotu kiti-p 
Porutta varium poruntiya patal 
Tiruttaku marapit teyvat tutippée?’. 

“The Kottiyatal appears thus: Uma is on one side: The Lord 

of the never opened eye is on another side. It appears as though 
that His looks express frightfulness, wonder, love and beauty. 

The Titans lose their sweet lives and that field becomes beautiful 

8. Kali., Invocatory verse.
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whilst Lord dances there. The song appropriate for this dance is 

in praise of God, bringing out the import of protection’’. 

*Etamar katavul maveyil eivuli-k 

Karukarika-k kotiyotum pataiyotum 
Vétuog ruruvin vinmicai-p parantanar 
Avvali oliyotum uruvotum tonti-t 

Térmun ninru ticaitalai panippa-c 
Cuvaiyum kurippum olivila tori 
Avaiyavai avvali atinan ata 

Maintarum makalirum tantanilai aliya 

Meyppatu cuvaiyotu kaipyatat matappa-k 

Katiya kila-k katrena étravan 

Patinilat tiriya-p pantarah kammé’’. 

“The Lord seated on the bull aims his arrow at the three 
castles. At that time, with flags and weapons, they spread out, 

above the skies, in various forms, in many groups. At that time, 

the Lord appears in a frightful form of brightness. He stands on 
the front part ofthe chariot. Interminable sentiments and ideas 

are inspired then and there, whilst He dances. At the sight of 

this dance, the men and women cease to be themselves. They 

are moved by the sentiments expressed by the dance and forget 
their weapons. He dances like the whirlwind of the day of des- 
truction. He remains unmoved, this Lord of the Bull, when He 

dances this white dance of Péntarankam!”’ 

It will appear therefore, according to Naccinarkkiniyar, that 

‘Kotukotti’ is the dance of .final destrution whilst Péntaratkam is 
the Trifura dance. This interpretation must be in accordance 

with the tradition prevailing in Naccinarkkiniyar’s time but there 

is a much more ancient tradition preserved in Cilappatikaram as 
already pointed out, where Kotukorti was looked upon as the first 

part of Tirpura dance, a dance performed on the chariot before 

the castles were destroyed whilst Pa#tarankam is the final part of 

Tripura dance, the dance on the ashes of castles and Titans. 

Vil 

In view of the variety of forms ot the image which the story 
must have produced, the Amsumadbhéda Agama prescribes, rather 
describes, eight forms. In the first form, the left of Siva is 
bent a little backwards, whilst the right is moving slightly for- 
ward, One right hand is in simhakarana pose at about the height
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of the navel holding the bow-string in which the arrow is set. The 
bow is held in the left hand, with three bends or with crescent 

form. Another right hand grasps the fatka; the left holds the 
deer; other hands are held in kartari-hasta pose. Siva has jata- 
makuta. On the left is the Dévt. The bow tapers at the ends and 
the arrow is as thick as Siva’s little finger. Uttara kamika Agama 
mentions that there will be makara kundala on the right ear and 

that Siva may have four or two hands and that Siva should be in 

samabhanga pose. 

In the second form Siva’s left foot is kept on the Apasmara. 
In the third, Siva, with his left leg straight, stands, whilst the right 
leg is slightly bent. In the fourth variety perhaps the right foot 

is placed on the Apasmara. In the fifth variety thé palm of the 

front left hand faces up and that of theright hand remains turned 
downwards, grasping the point and tail of the arrow respectively. 
The back right and left hands hold faika and deer or bow respec- 
tively. The legs remain a little bent with no Apasméra. ் 

In the sixth, as opposed to the four arms of the five varieties, 
there are eight arms holding the arrow, parasu, khadga, vajra on 

the right, and vismaya and kataka poses, the bow and the shield 

on the left hands. Siva is graceful and beautiful in His atibhange 
pose with Dévi to His left. 

In the seventh, His arms are ten, carrying bane, cakra, Sala, 

fanka, vajra in the right hands, dhanus, sankha, khétaka, vismaya 

pose and sict pose in the left hands. 

In the eigth form, Siva is driving in a chariot with the right 
leg slightly raised resting on a part of the chariot and the left leg 
being planted in its middle. There is a mukula, the kotifici of 
Tamil literature, the prop in the form of lotus bud. It is tied up 
with a rope. Brahma, the driver, is seated in the middle of the 
lotus with a bamboo stick in the one right hand and a kamandalu 
in the other, whilst padma pasa and kundika are held in His left 
hands. Below the mukula, the white bull is standing, which is no 

other than Visnu getting down from the arrow to restore equili- 
brium to the chariot now giving way under the feet of Siva. The 

chariot is shown as sailing in the air. 

The plate XXXIII (6) of Rea, gives a representation of this. 

It is the left leg that is kept in front. Siva has the right leg bent 
forwards. The left arms‘are kept in vismaya and kataka poses. The
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right hands hold a torch, a stci pose and possibly a parasu. The 

driver is Brahma. There are two horses visible, There is a sit- 

ting bull on a resting pole. This does not tally with any one of 

the eight forms, if the details are taken as authoritative, though 

it is clear it corresponds roughly to the eighth variety. 

Probably plate LV (1) of Rea also represents the Tripura fight 

with the three asuras on the lower panel and Parvati by His side. 

The bow is visible. There is an imperial umbrella. Parvati is 

there on the left. This may be compared with the Tripurantake 

form of Cidambaram given as Fig. 90, in South Indian Gods and 
Goddesses, where also the asuras are represented in the lower 
panel, from which alone we conclude, it is Tripuraéntaka form 

though in addition, the arrow shows fire at its tip. 

Plate No. LIIT of Rea is described thus: ‘The shirine at the 

North-west corner of the vimana, has, in the back interior panel, 

an eight-armed Siva, seated on a chariot, drawn by two horses; 

the heads of the horses and front of the vehicle are shown towards 
the front, with a wheel on each side’’.® This evidently represents 
that part of the story, where, when the whole mechanism of the 

Dévas broke down, Siva laughed and the castles were reduced to 

ashes. In the face of the Siva image, the smile is very expres- 
sive. The upper row of teeth is visible. He is holding the post 

of the chariot with His back right arm, ‘There is something like 
a cinmudra in his front left hand séei and vismaya poses in the 
right hands whilst one arm is hanging down. He is sitting with 
the front right leg bent up vertically, whilst the left is bent hori- 

zontally. Tripurantaka has become so popular that a temple was 

built in Cofijivaram in the Rajasiha style and pictures of this 

temple are found in ea’s work.2? 

VIL 

The Tripura dance has thus become famous and popular from 

the Caikam age—from the age of Kalittokai to the age of Cilap- 
patikaram. The Agamas describe Tripura Tandava: “The dance 

of Siva with sixteen arms and as many symbols having Gauriand 
Skanda on the left and right sides respectively, receives the name 
Tripura Tandava’** Ina note it is added: ‘The Silparatna says 

9. p. 41. 

10. Plate XX and Plates CIX to GXIV. 
10a. South Indian Gods and Goddesses, ற. 845.
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that Skanda stands, on the same side as Gauri, holding her by 

the hand and shows fear, love and wonder in his face’? — senti- 

ments which are mentioned in the verse quoted by Naccinarkkini- 

yar, though the commentator does not refer to Skanda. A more 

detailed description is given following the Agama by Gopinatha 
Rao. He calls it the sixth variety which is however connected 

with the fifth. In the fifth form of the dance, the right leg is to 
be lifted straight up to the crown of the head and the left leg, 
somewhat bent, rests upon the Apasmédra purusa. Siva in this as- 

pect has eight arms; in three out of the four right hands are to 

be seen the Sala pasa and gamaru, while the last one should be kept 
in the abhaya pose; one of the left hands is to be held cross-wise, 
from left to right in the gajahasta pose and the three other hands 
are to carry the kapala, the vessel of fire and a bell. This is 

Kialika Tandava to a certain extent, according to Krishna Sastri.4 

If the lifted leg is to be seen, we must go to the ‘Laldtatilaka’ 

mode of dance of Siva represented in the Kailasanatha temple. 
Passing on to the next variety, what corresponds to the Tripura 

dance, Gopinatha Rao writes, ‘In the sixth variety of dance, the 

legs of the figure of Siva should be as in the case of the fith 

variety described above; but Siva is to be represented here as 
having sixteen arms; one of the right hands is required to be held 
in the abhaya pose and the remaining right ones to carry the 
damaru, vajra, Sula, pasa, tanka, danda (danda-hasta?) and a snake; 

or, abhaya, Sila, pasa, khadga, damaru, dhavaja (or pataka-hasta?), 
vétala and the saci pose. One of the left arms should be held in 
the gaja-hasta pose, being held across the body from left to right, 
while the remaining ones carrying either Agni, mithuna,!® valaya 

(quoit), banner (fatéka hasta), ghania, khétaka and kapala; or agni, 
gajahasta, khétaka, the vismaya pose, ghanta, kapil@ kkadga and the 

suct pose. To the left of the dancing Siva, should be standing, 

His consort, carrying in her left arm Skanda and keeping her 

hands in the afijali pose while the child Skanda should, out of 

fear at the sight of the ecstatic dance of his father, be catching 
hold of the breast and abdomen of his mother, the Dézvi. On the 
face of the Dévi the emotions of fear and wonder and yet a 
friendly feeling should be brought out by skilful artist’. Gopi- 
natha Rao refers to an image from Tenkasi as illustrating the 

ll. See his figure 53 from Nallir and Plate LXVII in the Hindu Icono- 

graphy. . - 
12. A double-headed instrument like the vajra? 

T. 40
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mode.%* In view of the variety of ways in which the poses of the 
hands and the weapons are arranged, emphasis should not be laid 
on this arrangement. Kalittokai clearly mentions only eight arms; 

that must be an earlier tradition. The Catura dance of Nallar 
which gives the nearest approach to the Kalika dance does not 
give the ‘lalatatilaka’ pose or raising up the leg. Under these 

circumstances, one may have to look out for some other distin- 

guishing mark In these dances the person or persons accom- 

panying the dance seem to be very important. In the Tripura 
Taydava, both Gauri and Skanda are to be represented either 
standing on the left and right respectively or both standing on 
the left. 

Ix 

If we search for such a representation of a dance of Siva in 
the sculptures of the Tévdram age, the only store house of such 
images as these, is the great Kailasanatha Temple; for the other 
old temples which might have contained the representation of 
divine forms, in stucco, having been constructed of wood or brick 
should have decayed and disappeared to be replaced by the stone 
temples built in their places by the Célas and other subsequent 
rulers of this country. That is the reason for our referring to the 
Kailasanatha temple of Cofijivaram in almost all cases. 

Our search is successful this time. Plate XLIX represents a 
window in the East end of the Ardhamandapam of this temple. 
Here is Siva dancing in the kwiicita pose. What is important is 
that Gauri is on the left and Skanda is on the right turning away 
in fright as required in the descriptions. On the panel 19 from 
the East end of the west side of the court is another representa- 
tion given as fig. 2, in plate XL. This has ten arms, the right 
hands holding a serpent, a drum, a valaya, Sileyasta pose with the 
palm turned upwards and a gejekasta pose; of the left hands one 
is stretched straight up to the crown; the order is holding some- 
thing which is not there; the third is holding the parasu; the fourth 
palm is held up open and the fifth is in the khatakamukha pose 
with the palm turned upwards. There is a garland, armlets, 
wristlets and anklets. This representation is found in the four 
cells forming part of garbagraha, two on the northern wall and 
two on the southern wall and two more on the same walls in the 

15. Plate LX,



TRIPURANTAKA MUORTI 315 

same line with the mélavigraha on either side, all of them facing 
East, 

Plate LI gives the one in the panel first to right of the back 
central shrine. Gopinatha Rao in writing about this says, ‘“This 
is of a kind of dance, which it is not easy to identify with any one 
of the hundred and eight standard modes of dance enumerated 
in the Nétyasastra. In this sculpture Siva is seen assuming in the 
middle of his dance, a posture similar to the alidhdsana.44 

Dr. Minakshi identifies this with the kuficita mode of dance 
described in the Na@tyasastra6 She explains:1¢ “In adopting this 

mode — the right leg and the right arm should be bent and the 

lett leg and left arm should be raised aloft’? (perhaps this is the 
meaning to be given to the raising of the leg on the Tripura 

dance as well). She continues to describe its popularity in the 

age of Rajasimha and his son Mahéndra by referring to the sculp- 
tures already noticed by us: One of the many sculptures depict- 
ing this pose is found behind the garbagrha of Rajasimhésvarea grham. 
This is in perfect agreement with the description of kusictta pose 
just observed. 

“In this illustration, Siva has eight hands. Inthe uppermost 
right hand He holds the tail of a snake, in the next the damaru. 
The third hand is bent and the palm is characterised by an abhaya 
hasta which is not quite easy to identify: The last is held in the 

aficita pose. The uppermost left hand carries a burning faggot, 

the second is in the patdkahasta, the third in tripatéka pose and the 
last is lifted up straight, the palm touching the top of the jatd- 

makuta, The trigala and the paragu are depicted separately as dis- 

tinguishing emblems. The entire sculpture is sect up on a padma- 

pitha, Below Siva, three ganas are seen dancing gleefuly. In the 

niche to the left of Siva, Parvati is gracefully seated. Below, the 

second niche is the couchant bull. On the right of Siva, there is 
a dancing figure, whilc below it, there are two gazas playing on 
the lute and the flute.’? This agrees with the reading of the sculp- 
ture by Gopinatha Raoas above given. We have connected this 
with Tripura dahanam. The number three of the figures in the 
lower panel, LI-Rea, said to be gavas is important. May we not 

14. ற. 269. 

15. Ch. IV, Verse 113: Tandava Lakgana, by Dr, B. V. Narayanaswamy 
Naidu, p. 34, p. 130 and p. 98. 

16. Administration and Social Life under the Pallavas, p. 285,
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identify them with the three asuras of the Tripura? The verse quoted 
by Naccinarkkiniyar as describing this dance states that the Lord 
dances so quickly taking different poses signifying different rasas 
of the dance, forgetting the war and their weapons and resonating 
as it were, with the dance of the Lord. No wonder God when He 
came to bless them made two of them dvirapalas, always attending 
His dance and His music, whilst the third became one of the inner 
conclaves of the dance party, a drummer. On the left is Gauri 
and on the right, one wonders whether the dancing figure is 
Subrahmanya turning away his face from the Lord’s dance. 

Mahéndravarmésvaragrham contains a magnificent sculpture of 
this on the southern wall of its antarala. Here is a misrepresenta- 
tion of this by Rea? “In the interior of the porch on the right 
side is a row of the Aamsas or the sacred geese; over these, is a 
large kneeling figure with eight hands; the symbols on the right 
side are a chaurie, noose and others broken and covered with 
plaster; in two of the left hands are two balls probably represen- 
ting lime fruits”. Dr. Minaksi describes it correctly. All the 
features characterising this particular mode (kuficita) have been 
brought out with marked precision. Additional factors which 
contribute towards rendering the sculpture more attractive and 
graceful are ornaments and flowing loin cloth which have been 
worked out neatly. There is a garland, armlets and wristlets, 
culampu round the ankles and other ornaments, The hands are 
held in proper poses, one holding the Pisa, another the faggot 
(torch, which Rea has taken for a chaurie} and a third the tail of 
athree headed serpent. Siva is depicted in the act of catching 
two balls which have been thrown up. In a note, she suggests, 
these may be ‘ammanais’ and adds, “It isa popular display of skill 
by dancers to throw up plates, dishes, pots, ammavais and then 
catch them after accomplishing subsidiary tests”. We have notic- 
ed a valaya.18 ‘He seems to have first thrown up the balls and 
then assumed the necessary pose. One of his hands is held in the 
pataka pose preparatory to catching the falling ball between the 
thumb and the fore-finger held close to the other fingers. The 
other ball is meant to be caught by his palm which is held in the 
requisite pose” 

17, p. 27, 
19, Fig. 2 of Plate XL of Rea, Probably intended to be thrown up and caught.
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The description suggests that it is one of the many states of 

the dance, at least to the extent of catching the balls. Gopi- 
natha Rao speaks of Siva suddenly assuming in the middle of a 
dance this posture. The verse quoted by Naccinarkkiniyar makes 
this quite clear; it is a dance of varying modes and postures inspir- 
ing varying rasas in the minds of the enemies including the wives 
and children of the asuras. Sundarar also refers to the wives and 
sons of these asuras in his poem.2® To captivate the minds of 

them He danced—if so the valaya or ammanai or the balls or 
kalanku thrown up and caught may be easily understood. 

Xx 

There are 74 references to this story in the poems of Arirars 
The demons became great by blessings from Brahma and the poet 
refers to them as —~ “Varankal perrulal valarakkar’’° They were 
three in number. Their castles are described in varied terms. 
In almost ail the places, their number is given as three: that seems 
to be an important description. They go together as helping each 
other—Tunai cey mummatil’’ 2* They form a fortress—‘‘Arax’’,® 
with fortified walls, “Afati/’’,™ all built of stone, ‘‘Cilaipar matil” 5 

the strong fortification rises very high, ‘“‘Uyarum vallaranam’? 26 
They are full of deceit, ‘‘ Vaca matil’’;*" they are the very embodi- 
ment of deceit, “Hyilar pakkam’’;?8 they are perfect and complete, 

“Murral ar Tiripuram’;®® they are in the sky, “Vana matil’,3° 
hanging in the mid air, “‘Antarattu eyil’’;3°a they wonder and come 

“Tirivana mummatil?;3! they are flying castles “‘Mitotum tiripu- 

19. 7: 57: 5. 

20. 7: G1: 9. 

21. 7: 55: 8: 7; 66: 5; 7: 70: 3. 

22. 7: 75: 5. 

23. 7: 62: 5. 

24. 7: 7; 5; 7: 22: 6; 7: 64: 2. 

25° 7: 22: 6. 
26. 7: 62: 5. 

27. 7: 7: 5. 

28. 7: &6: 6. 

29, 7: 62: 1. 

50 7: 97: 9. 

30a, 7: 14: 5. 

31. 7: 22: 8.
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ram’ 5* they are shining and resplendent, “Poli”’,23 clean and pure, 
**Valiya’’,*4 colourful, ‘Er ar’8® and beautiful, ‘Sundara’’ 26 

XI 

Arurar’s short and pithy descriptions of the demons are very 
suggestive. They do not think of god, “Hynar’’;37 or ponder over 
“‘Karutalar” 28 They are wicked libertines, ‘*Tarttar’’.3® They are 
“Vaticar” “° the most deceitful, full of strategy revelling in war, 

“Porar” splitting themselves away from the good, from the 
Dévas or Siva, “Vintavar® and destroying and creating havoc, 
“Cerravar”’,48 who will never come near the good people, associate 
or be in communion with them, “Kurukdr’’ 44 °Kyrukatavar’’ 48 
** Maruvar”’ 4° “ Viravar’’ 47 ““Mévalar’.48 It is true these terms will 
mean merely enemies but in the poetry of our saint, one must give 
these words their full significance. In their arrogance, the titans 
slight and speak ill of all others, “tkaluntukatyor’’4° They are so 
overbearing that they submit to none, “Atankalar’?.50 They never 
consider that they should embrace God’s feet at the opportune 
moment, worship Him and become great, “‘Pulliyitam tolutuytum 
evnatavar’ 5 They are violent and obstinate, ‘*Markkar’’ 52 who 
will never get reformed, “Tiruntita val avunar’,58 They were 
revelling in their hatred and enmity, “Tilaikkum tevvar’?.*4 Being 

32. 7: 69: 6. 

33. 7: 47: 9. 

34. 7: 61:9 

35. 7: 24: 10. 
86 7: 22: 4,—Cf. Br elil translated as ripalavanya. 
87. 7: 52: 6; 7: 53: 2. 

38. 7: 56: 1. 

99. 7: 76: 3. 

40. 7: 64: 2. 
41. 7: 93: 11. 

42. 7: 20: 2. 

43. 7 125. 

44. 7: 65: 5. 

*5, 7: 19: 1. 
46. 7: 25: 5, 
47. 7: 41: 5, 

48. 7: 17: 1. 

49, 7: 93. 3, 

50. 7: 6: 1 
51. 7: 10: 8 

592. 7: 77: 6 

53, 7: 38: 9 

54. 7: 57: 5
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slaves of passion, they have no fore-thought, “Aun ninaryar’’ 56 

The basis of all this evil is that they do not know the truth, 
* Unardar’? 56 

XII 

These demons, united together, are flying in their castles, des- 

troying people and Dévdas, “Cerru mitotum tirupuram’’ 57 “ Tirivana 

mummatil” 38 °° Tiriyum muppuram?? 5° “Tiriyum puram’?.°° Life 

becomes impossible for the Dévas in this Universe and Visnu and 

Brahma, their leaders, with all their followers go and beg Siva 

to remove their danger, “Nirpanum kamalattil iruppanum mutala 

Niraintu amarar Kuraintirappa’’.“' The Dévas come to do all the 
menial service, ‘‘Kurréval cepya’.6? Siva takes ‘this to heart, 
‘*Kuraintirappa nivaintaruit’’s and thinks of removing the suffer- 

ings of the Dévas, “‘Imatyorkal itar katiyum karuttar’’.*4 All the 
Dévas, take part in the war that follows, by becoming the bow 

and the charioteer etc., and this probably is what the poet means 

when he says, ‘‘Kurréval ceyya’’.® 

The great Méru becomes the bow, the great serpent ‘* Vacuki?” 

becomes the bow-string,® and the fire bocomes the ‘Ampu’— 

arrow.6? In another hymn,® he adds “Agni” becomes “Kanai”’, 

Visnu becomes the “‘Pakali”. [nm another poem, he makes use of 

the chiasmus figure and sings, ‘‘Mal varai ari ampak korravil’’®* 
thus making Visnu the “‘Ampu’’, and mountain the bow. In 

another hymn,” ‘-Kawai’’ is ‘Agni’, the serpent isthe bowstring 
and the stone (mountain), the bow. 

55. 7: 11: 6. 

56. 7: 97: 2. 

57. 7: 69: 6. 

58. 7: 22: 8. 

59. 7: 67: 9. 

60. 7: 79: 8. 

61. 7: 16: 5. 

62. 7: 17: 1. 

63. 7: 16: 5. 
64. 7. 23: 7. 

65. 7: 17: 1, 

66. 7: 9: 4; 7: 92: 5; 7: 99: 8. 

67. 7: 16: 5. 

68 7: 51: 6. 

69. 7: 62: 1. 
70. 7: 75: 5.
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“Kanai” is the arrow-head” and ‘‘Pekali’’ is the foot of an 
arrow.”2 

The Védas become the horses,” ‘Véda-p puravi-t tér’? Maha- 
visnu, as already been referred to, becomes the bull to re- 

establish the equilibrium of the chariot.” 

Arirar also makes mention of this bull in connection with 

the burning of the castles. In 7:61: 3 and 7:71: 7, he makes it 
clear that this bull is the ruddy eyed Mahavisnu. The last 

reference combines this feat along with the presence of Parvati. 
It has already been noted that in Siva’s dance at the time of 

‘Tripura Dahanam?, Parvati also takes part as one keeping the 
time for the dance. Hymn No. 74, verse 10 makes this clear. 

௨111 

After all this elaborate preparation, the actual destruction is 
effected in the twinkling of an eye. The Tamilians, from the time 
of Tolkappiyar,”* have been denoting an instant of time as a snap 
of the fingers or as the twinkling of an eye. Ararar makes use of 
both the ideas, “Wofi”?? and “Zmai’?8 in describing the instantane- 
ous destruction of the three castels. All the three castles are burnt 
together before this final destruction comes. 

The poet describes graphically the various Stages of the war 
through his suggestive words. The three castles camé opposing 
him, “Varu muppurankal”® Then they acted in unison, helping 
each other, “Tusiai cei mummaiil’’.2° It looks as though defeat 
was imminent and the poet describes God making them run away 
or fly away.*! The castles came down with a crash, “Itt pata’? 82 
They were burnt; they were made a feast to fire;®3 and the great 

71. Cintamani, 90. 

72. Pinkalantai. 
73, 7: 88: 5. 
74. 7: 777. 
75. 7: 42: 6. 
76. Tol., 7. 
77, 7: 4: 9; 7: 440 1 

78. 7:9: 4 
79, 7:9: 1 

60. 7: 75: 5. 
81. 7: 42: 6 

82. 7:9: 4. 
83. 7: 99: 8.
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fire made great feast of the three castles, ‘*Eriyunna’’®4 The castles, 
the demons, their wives and children were burnt.® Finally they 
were reduced to mere ashes, “‘Poti’’.86 It is on this heap of white 
ashes Siva danced and it is because of this His dance came to be 

known as ‘White dance’ or ‘Pantarankam’’. 

It has already been noted that the boon the demons received 
was that their castles should be aimed at only once by one single 
arrow and the poet in his hymn 38, verse 9 refers to this fulfilment 
of the boon by emphasising the point that only one arrow was 
released. 

There are two vesions of this destruction: one, that it was 

brought about by the arrow sent by Siva; the other, that all the 
mechanisms of the Dévés failing at the last moment, Siva smiled 

at their incompetence and the very ray of the radiant smile burnt 

the castles to ashes. It would appear as though our poet in almost 

all the places is referring to the first version. But they may be 
all taken as auxiliary to the final destruction by Siva’s smile, 
which our poet describes in two important places. He does it in 
the opening hymn itself,8? immediately after his first vision of 

God. In the Tiruvaiyaru hymn again, he refers to this destructive 
smile of Siva. 88 

It is this great feat which has established the title of Maha- 
déva and Mahésvara to Siva, and Sundarar rhetorically interro- 

gates, “‘Umakkaretir Emperuman’?—‘Who is your equal ?’8 in 
describing this feat. 

IXV 

Arirar is not so much interested in describing the destruc- 

tive activity. What the other Purdwas describe as “Samharamartis”® 
are to Sundarar the various forms of Siva blessing the sinners and 

the down-trodden, after reforming them all. In hymn 6, verse 1, 

he says, “You burnt the castles ; you were ferocious with them; 

but that day you showered your grace on the demons’’.* 

84, 7:1: 6. 
85. 7: 57: 5. 

86. 7: 10: 8; 7: 27: 3: 7: 52: 3. 

87, 7:1: 6. 
88. 7: 77: 6. 
89. 7: 9: 4 
90, See 7: 70: 3 also. 

T. 41
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In the famous ‘Tiruvaviuturai hymn”,*! where he confesses 
that the puranic stories inspired him to see God, he states: “You 

burnt the three castles altogether and the three pondered over 

your greatness and took refuge in you and you made them rule 

the world of gold or svarga. Having learnt this fame of yours, 
I have come to you’’.2 He refers to this showering of His grace 
at the same time when the castles were burnt in hymn No. 70, 
verse 3. He describes this grace of Sivaina more detailed manner 

in another verse. “Of the three demons saved by the Saviour, 
our God, at the time of the burning of the castles and after their 

taking refuge in Him, two became the guards at the palace door 
or temple door of Siva’.°4 The Dvarapailakas of the Pallava age 
as given in Pallava Architecture by Rea and Longhurst clearly 
bring out the cruel aspect of these demons. The third demon was 
given the duty of playing upon the drum whenever the Lord 
dance at the burning ghat in the company of Parvati perhaps he 
was a soul more culturally evolved and interested in dance and 
music. 

2877 

The mythology is a special vehicle for mystic thoughts. Tiru- 
milar’s explanation, has become a classic and it is his poem that 
has once for ail settle the problem of mythology in Hindu Religion 
and Philosophy. The direct meaning of these stories is for folks 
and children who also in time learn and realise the truth. 

“Appant ceticatai ti puratanan 
Muppuram certanan enparkal mitarkal 
Muppuram Gvatu mummata kariyam 
Appuram eitamai yar arivaré!” 

“Fools say, ‘The very old ancient Man of ruddy braided 
hair adorned with water, destroyed the three castles!” The three 
castles are the combined effect of the three ‘malas, 
Karma and Maya). Who knows the destruction of these castles?,’» 
Sundarar also feels that these stories have an esoteric meaning. 
He asks, “What is this setting fire to the castles?’?.% 

(Egotism’ 

91. H: 66. 

92. 7: 66: 5. 

93. 7: 55: 8. 

94, 7: 55: 8. 

95. Tirumantiram, 343, 
96, 7: 99: 8:



Cuapter II 

DAKSARI 

I 

Next to the legend of the three castles, which has established 
the title of Mahadéva to Siva, the legend of Daksa’s sacrifice throws 
light on the slow and steady growth of Saivism in India. Tiruvun- 
liydr in Tiruvdcakam, because of this importance refers at length 
to these two legends emphasizing the most dramatic situations 
therein. 

This conflict of Siva with. Daksa throws a flood of. light on 
verious references in Téoaram. It is, therefore, best to trace the 
history of this story, as a sort of ready reference. We may con- 
veniently summarize what we know of Rudra mythology from the 
Védas following Keith 1 

First, for his appearance, Rudra has braided hair, beautiful 
lips, firm limbs; he is brown and multiform, radiant (Suci) bright 
as Sun or gold — the Asura of heaven — wearing gold ornaments 
and sitting on a chariot seat. His belly is blue, his back red, his 
neck blue; he has mouth and teeth;? he is copper coloured and 
red with blue-black neck though the throat is white. Heis cloth- 
ed in a skin, and dwells in the mountain. Coming to his formida- 
ble character, we find, he, as an archer, wields the lightning and 
thunderbolt but with no onslaughts on demons; though this ruddy 
boar of heaven is destructive and terrible, unassailable and there- 
withal a young unaging ruler and father of the world, therefore 
wise, beneficent, bountiful, easily invoked and auspicious (Siva) 
full of healing remedies. He drinks with the mad muni, poison, 
from a cup, with dishevelled hair. In spite of these many passages 
deprecate his wrath and pray that his shafts — his cow-and- 
man-slaying weapons — may not fall upon the worshipper and 
his family and wealth. He is the Father of Maruts, the Raudriyas 
and is Tryambaka (having three sisters or mothers) a reference to 
the three divisions of the Universe, and he is Agni. 

1. pp. 142-150 
2. AY, XV. 17, 8: XI 2.6. 
3. ¥.S., XVI, 7, 51, 2-4.
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By the time of the Brihmanas, he is one of the two great gods, 
Siva and Visuu. He isthere the lord of the cattle with a prescrib- 

ed offering to save the cattle; for, he is the patron of robbers, 

highwaymen, cheats and swindlers followed by wide mouthed 
howling dogs, swallowing unchewed, their prey, and he is said to 
attack with fever, cough and poison. 

Agni, Pasupati, Bhéiva, Sarva, Mahandéva, Iéana and Ugradéva 

are the forms of Agni. Ambika is the sister, later the mother of 

Rudra. Uma, Haimavatt or Parvati is his wife Even gods are 
afraid of him; his origin is traced to the evil deed of Prajapati con- 

sorting with his own daughter; the gods in their anger make up 

this most appalling of beings piercing Prajapati. According to 

Aitaréga Brahmana, Prajipati is Mrgasira, is Rudra, the Mrga- 

vyadha; Prajapati’s daughter is the constellation RéAini; and the 
arrow is, the Zsu Tirkanda in the sky. He appears once as a black 

being, claiming all that is over there, on the sacrifice as his own 

which claim, Nabhanedistha’s father admits. In the ritual he is 

marked out emphatically from the gods; and at the end of a sac- 

rifice a handful of strew or at the end of a meal whatis left over, 

is offered. His abode is in the north and not in the east where 
reside other gods. Snakes are conceived as his servants. Rudra 
was left behind when the Dévas went to heaven. 

The tendency to generalize his operations, credits him with 
the activity in almost every aspect of nature — mountains, woods, 
paths and streams receiving offerings in manifold places on varied 
occasions (snake infested places, mount of manure, waters, roads 
and trees), so much so, cowherds and maidens get a glimpse of 
him whilst drawing water in lonely haunts — a deliberate ten- 
dency to see in him a god with a comprehensive control over all 
nature. A formula must be altered in order to avoid the direct 
mention of his name. In Sééra literature he is called Hara, Mrda, 
Siva and Sankara. 

After discussing the various theories about Rudra, Keith con- 
cludes; ‘““What is obvious is that the great god absorbs, as other 
great gods have done, a mass of Sondergotter, though in the Sata- 
rudriya form we have priestly extending and amplifying Sonder- 
gotter in the best manner of the Roman Indigitamenta. It is probably to syncretism, ‘again, ‘that we owe the connexion of 

4. Taittiriya Aranyaka.
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Rudra with thieves, robbers, and highwaymen, whose patron he 

seems to have been, and from whom, therefore, he is expected 

to protect his votaries, and we need not press the suggestion that 
he was regarded himself as tricky, or connect this aspect with the 

uncertain character of the lightning. Nor, in the Védie texts 

does he ever become a snake god; his connection with snakes is 
only incipient and it becomes much more marked in the epic, 
showing us clearly the process of identification in its advance. 
On the other hand, it is probable that some of his characteristics 
in the Jater Védic period come from a god of death; this may pri- 
marily be due to identification with Sarza and Bhava, and it is 
suggested in his connexion with birds of evil omen and howling 

dogs; for such birds and dogs are closely connected with Yama as 
a god of the dead. 

II 

Whatever might be the historical fact, what counts in the 
history of religion is how that fact came to be looked upon by 
the later ages. The word Rudra is explained by Sayana as follows: 

“Rud”? means suffering or sin etc., which causes suffering. ‘Thou 
art the God so called who drives this away.’’® “Siva” is explained 
by Sabdhakalpadruma as one who attenuates agubha or sin, tracing 
it from the root ‘So’, to attenuate. “Rudra” is, therefore equated 
with ‘Siva’. The destruction effected by Rudra is destruction of 
Sin. There is no malevolence but punishment. He thus becomes 
the embodiment of propriety. Since in the eyes of the wor- 

shipper, respect was due only to the performer of the greatest 
number of sacrifices, Rudra, the respectful, was. called Upavita.® 
Punishment and dispensation of justice are the duties of kings and 
Rudra is King Bhiva. Nothing escapes his thousand eyes. He is 
associated with the muni in the Rg Véda and kéSins in the Atharva 
Véda — the long haired muni — a mortal becoming godlike — 
thanks to his austerities; perhaps the munis are the followers of 
the path of Bhakti and Yoga,’ and the knowledge of the imperis- 

hable man. A story in the Kausiteki Brakmana® confirms this sug- 
gestion. 

Commentary on A.V. II, 1: 6. 

Upavita is worn by the performer of the sacrifice. 
Cf. Saivism in South India, by Narayana Aiyar, p. 13. 
VII, 4, Note. ய
ர
ர



326 NAMPI ARTJURAR AND MYTHOLOGY 

ote = 

ம் It is stated therein that a golden bird flew up to Késin Dar- 
bhya. who had sat down, not being consecrated (ie., not having 
gone through the ceremonies needed to entitle one to perform the 
sacrific), The bird said, “Thou hast not been consecrated; I 
know the consecration; let me tefl it to thee; I have sacrificed 
once; I am afraid of it perishing; thou dost know the imperisha- 
bleness of that which once has been offered; it, do thou (tell) 
me.’? Toe Brahmana proceeds thus: “Ee said, yes”, They two 
discussed together ...... He said, ‘“‘the bodies are consecrated by 
that sacrifice; but the man is consecrated indeed whose gods 
within are consecrated.” ...... Now the imperishableness of what 
has once been offered is faith; he who sacrifices with faith, his 
sacrifice perishes not. Imperishableness is the waters, both those 
which are in these worlds, and those which are about the self. 
He, who, knowing, “In me there is imperishableness; sacrifices, 
his sacrifice perishes not. This imperishableness of what has once 
been offered Késin Darbhya proclaimed to the golden bird’’.9 

Many of these followers of Siva, because of their disapproval 
of Védic rites came to be called Vratyas, who however were glori- 
fied in Atharva Véda® Here begins the cosmopolitanism or fre¢- 
dom from castes of Saivism, caring more for the salvation of the 
off scourings of society! — prodigal sons of God. Coming to the 
Upanisads we pass from the ancient Brhad Aranyaka mentioning all 
the Védic gods,!2 and the sacrificial rites, through Chandégya lay- 
ing no such emphasis on these gods, and Taittiriy a mentioning 
their names only in its invocatory verse, Aitaréya and Kausitaka to 
Kéna, which gives a story of their ignorance. Brahma appeared 
before the Dévas in the form of a wonderful being. Ignorant of 
Brahman, Agni, Vayu and Indra tried their skill with ‘It? only to accept defeat. Brahman disappeared and Uma Haimavati 
appeared to explain that It was Brahman. Gods were no more 
to be dreaded by the Atmajfianis of tapas, Sraddha and santa and 
virige. Mundaka Upanisad, adumberates the theory “Avanaruiale 
avan ta] vayanki’6 ‘He is to be obtained only by the one whom 

9. Keith, Re. Véda Brakmanas, pp. 385-6, quoted from p. 14 fvism i South India by Narayana Aiyar. P. 14, Saivism in 
10. Whitney, A.V., Pp. 778-79, 

Vl. Whitney, 4.V., p. 769. 

12. T. 4, 11-17, 
18. Kana, IV. 

14. II; 2.3, 

15. Tiruvacakam-Civapuranam—-i: 18
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He chooses; to such a one, that Atman reveals His own 
person. Katha Upanisad speaks of God’s prasida. Svééasvatara is 
still more clear: “Tapah prabhavat déva prasddica brahmé ha svété- 
Svataro thé vidvan—By the greatness of austerity and by the 

God’s Grace the wise Svétasvaiara in proper manner declared 

Brahman’. Svét@svatara is thc name of a Guru. Guru Sigya 
paramapara thus commences. The Upanisad speaks of the Lord of 

Kala, Soabhava, Niyata releasing from fetters of the two unborn 

as the knowing Lord and the unknowing individual. It thus brings 
about the harmony of Bhakti and Jane. It identifies the well- 

known Rudra with the unknowable Brahman. 

Saivite sects multiply, not at all in a desirable way, as is 
referred to in Moitri Upanisad.1® ‘Verily, the source of the net 

of delusion (Méha) is the fact of the association of one who is 
worthy of heaven with those who are not. Now, there are those 

who are continually living upon handicraft; moreover, there are 
others who are twin-beggers, who perform the sacrfices for the 
unworthy, who are disciples of S#dras and who though Sadras: 

know the scriptures. And moreover, there are others who are 

rogues, who wear ther hair in a twisted knot. And moreover 
there are others who falsely wear the red robe, ear-rings and 
skulls. with these one should not associate”. This Upanisad 

has Vaisnavite leanings;!’ thus starting the age-long eonflict be- 
tween Saivism and Vaisnavism, though this Upanisad stands for 

the harmony of Yrimértis and the three paths of Karma, Bhakti 

and Fianam and identifies Bharga of Gayatri with Rudra. 

[11 

As thé conflict against Saivites of Siva had already started, the 
significance of Mahddeva burning the three castles is clear indeed. 
Deksa’s sacrifice may be studied a little more closely from this 
point of view. The story is told in the Séeti Parva of Maka Bha- 
rata. Daksa performed a sacrifice, attended by all gods except 

Rudra, who was not invited. The conversation between Daksa 
glorifying Viswu and Dadici glorifying Siva reveals this conflict.18 

Daksa: We have many Rudras, armed with tridents and wear- 
ing spirally-braided hair, who occupy eleven places, I know not 
Mahésvara. 

16. WII, 8. 
17. V, 2; 1, 5. 

18. மீல், 197) மி,
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Dadici: This is a pre-concerted plan of all the gods that 
Mahddéva has not been invited. Since I perceive Saskara, and 
no other deity, to be supreme, therefore, this sacrifice of Daksa 

shall not be prosperous. 

Daksa: I offer to the Lord of sacrifice (Viszu.), in a golden 

Vessel, this entire oblation purified by rites and by texts, the 

share of the incomparable Visyu. He is the Lord, the all- 

pervading god of the sacrificial fire. 

Davi, the wife of Siva feels the insult and Siva creates Vira- 
bhadra who goes and destroys the sacrifice when Daksa praises 

Mahddéva and completes the sacrifice. 

IV 

The story as told in the Bhagavata Puréna!® brings out this 

tivalry very clearly. When Daksa came to the sarifice, all stood 

up except Brahma and Mahadéva. Daksa addressed at this inso- 

lence of Siva, ‘,Hear me, ye Brahman Rsis, with gods and Agnis, 
while I, neither from ignorance nor from passion, describe what 

is the practice of virtuous persons. But this shameless being 

(Siva) detracts from the reputation of the guardians of the world 

(Prajapati), he, by whom, stubborn as he is, the course pursued 
by the good is transgressed. He assumed the position of my disci- 
ple, inasmuch as, like a virtuous person, in the face of the Brah- 
mans and of fire, he took the hand of my daughter. This monkey- 
eyed (god) after having taken the hand of (my) fawn-eyed 
(daughter), has not even by word shown suitable respect to me 
whom he ought to have risen and saluted. Though unwilling, I 
yet gave my daughter to this impure and proud abélisher of rites 
and demolisher of barriers, like the word of the Veda to a Sidra. 
He roams about in dreadful cemeteries, attended by hosts of ghosts 
and spirits, like a mad man, naked with dishevelled hair, laughing, 
weeping, bathed in the ashes of funeral Piles, wearing garland of 
dead men’s skulls, and ornaments of human bones, 
be Siva (auspicious), but in reality ASiva (inauspicious), insanes 
the lord of Praémathas and Bhitas, beings whose nature is essen 
tially darkness. To this wicked-hearted lord of the infuriate, whose 
purity has perished, I have, alas, given my virtuous daughter, at 
the instigation of Brahma’’. He follows up this speech by a curse, 
“Let this Bhava (Siva) lowest of the gods, never, at the worship 

pretending to 

19 . IV, Chapters 2-7,
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of the gods, receive any portion along with the gods, Indra, 
Upéndra (Visgu) and others.’? Then he departed. This action 

roused the fury of Nandiévara, the chief follower of Siva. He cursed 
in return: ‘‘May the ignorant being, who, from regard to this 

mortal (Daksa), and considering (Siva) as distinct (from the sup- 

reme spirit), hates the deity who does not return hatred, be averse 
to truth. Devoted to domestic life in which frauds are prevalent, 

let him from a desire of vulgar passions, practise the round of 
ceremonies, with an understanding degraded by Védic prescrip- 

tions. Forgetting the nature of the soul, with a mind which con 
templates other things, let Daksa, brutal, be excessively devoted 

to women, and have speedily the face of a goat. Let this stupid 
being, who has a conceit of knowledge, and all those who follow 
this contemner of Sarva (Siva), continue to exist in this world in 

ceremonial ignorance. Let the enemies of Hara (Siva) whose 

minds are disturbed by the strong spirituous odour and the ex- 

citement of the flowery words of the Vzda, become deluded. Let 

those Brahmans, eating all sorts of food, professing knowledge and 
practising austerities and ceremonies (merely) for subsistence, 

delighting in riches and in corporeal and sensual enjoyments, 

wander about as beggars”: This curse rouses the anger of Bhrgu 

who delivers in his turn the following curse: ‘‘Let those who prac- 

tise the rites of Bhava and all their followers be heretics and op- 

ponents of the true scriptures. Having lost their purity, deluded 

im understanding, wearing matted hair, and ashes and bones, let 

them undergo the initiation of Siva, in which spirituous liquor is 

the deity. Since ye revile the Véda (Brahma) and the Brahmanas, 

the barriers by which men are restrained, ye have embraced 

heresy. For this (Vééa) is the auspicious (Siva), enternal path of 

the virtuous, follow the heresy in which your god is the king of 

the goblins.?? This was a curse by a Brahman, which could not 

be avoided, and so, according to the story, Siva went away with 

his followers and Daksa and the other Prajapatis celebrated for a 

thousand years the sacrifiice in which Visnu was the object of 

adoration.29 It was this humiliation and disgrace of Siva that ap- 

parently made Deksa neglect Siva, when he invited all the gods 

to sacrifice which he individually celebrated, 

20. Muir, 1V, 382. 

T. 42
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Vv 

The story of the sacrifice, as narrated here, differs from the 

Mahabhérata account, and since this account throws some light 

upon the development of Saivism in that remote period, it may be 
taken notice of. Sati (Uma) requests her husband to permit her 

to go to the sacrifice performed by Daksa. Siva warns her that 
She would be insulted. In spite of this warning, she goes and is 
slighted by her father. Remonstrating in vain with Daksa to 
change his attitude towards Siva, she gives up the ghost. Siva’s 
followers, who had accompanied Seti, were prevented by a mantra 
of Bhrgu from destroying the sacrifice. They returned to narrate 
the tale to Siva, who, in his wrath, created out of a lock of his 
hair a terrible spirit who led Siva’s followers to the scene of sacri 

fice and destroyed it. The story is, that later, Siva himself went 
to the place, plucked out the beard of Bhrgu, who was pouring ob- 
lations into the fire, tore out the eyes of Bhaga and knocked out 
the teeth of Pusan, for all these had been partisans of Daksa. 
Daksa’s head was cut off.22 

Vi 

The Varahapurana gives a different version. Rudra born of 
Brahma’s anger was asked in vain to create beings, whereupon, 
Brahma created Daksa and six other Prajipatis, who begot Indra 
and other children, who in their turn performed sacrifices to please 
Daksa. Inactive Rudra, hearing of their voices, bestirred himself 
into activity and became angry with the creation effected by 
others, the fiery anger shooting up in the form of demons rushing 
against Dévas. Daksa prayed to Rudra to appease himself and gave 
Gauri in marriage. 

VII 

Karma Purana story gives a third version. Daksa paying a 
visit to Siva, his father-in-law was not pleased with the respect 
shown. When Siva’s wife Sati went to her father Daksa’s house, Daksa reviled Siva and abused Sati. At this insult, she burnt herself to death but was born as Haimavati or Parvati. Siva hearing the death of Sati cursed Daksa to be born as a Ksa triya Pracheti committing incest with his own daughter. This Pra cheti 

21. Nardyana Aiyar's Saivism in South India—pp. 65-67.
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performed a yéga at Ganigadvara but refused any offerings to Siva, 

Dadici alone remonstrated and cursed all those present to become 
heterodox and prayed to Siva. At the request of Parvati, Siva 

created Virabhadra with thousand heads, eyes and arms resem- 
bling in the brightness “‘vafavamukhignt’ having side tusks, carry- 

ing saukha, cakra and bow and besmeared with ashes. Parvati 
created Bhadrakali. The sacrifice was destroyed. He piucked out 

the tooth of Sara, putting out his eyes. Hands and tongue of 
Agni were cut off. Indra’s arm, lifted to strike, remained stiff. 

Candra was crushed by the toe. Garuda fled for life. Daksa came 
to his senses and prayed. 

111 

The story prevalent in South India is given at length in the 

Tamil Kanta Puréfa, Dtksakéntam, with some variation. 

The image of Virabhadra is described in the Kérardgama 

The terrific image indicating anger has four arms carrying sword, 
shield, bow and arrow, three eyes, fire emitting jafa, side tusks, 
garlands of bells and skulls and scorpions; a yajfopavita of serpents, 

beautiful anklets, pair of sandals and short drawers. 

Sri Tattvanidhi replaced the shield by a club which along with 
the bow is said to be on the right, whilst the rest are held in the 

left arms. This speaks of Bhadrakali by his side, whilst Daksa 

with a goat’s head and afijah pose is on the right. 

Paficaratrigama, gives him sword, arrow, bow and club. 

Silparatna give him eight hands and makes him ride on a ‘vétala’, 
surrounded by தசா, Silpasangraha mentions three varieties: 

Sattvic, timasic and rajasic forms with two, four and eight arms 

respectively. Seated figures represent yoga vira; standing figures, 

bhoga vira; walking figures, vtravira. 

In Tanjore, a panel shows Siva putting the head into the fire 
whilst a woman (the wife of Daksa) and the priest with the ladle 

run away.”8 

22. Gods and goddesses, Fig. 100.
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IX 

Coming to the sculpture of Arirar’s age,®* pl. XXXVI of Rea 
represents this story. This is Rea’s description of panel No. 18, 

in the Kailasanatha Temple: “Siva kills a double headed Réksasa 
with his trident. A figure on Siva’s left — midway up the panel 

—— has a tiger’s legs and probably represent Vydgrapada. On the 
upper portion of the panel, Siva is seen seated with his wife Par- 

vati, soaring through the sky.’*4 There is no two headed asura, 

known to my-thology. The figures are all Dévas. The Dévas are 

running for their iife, some holding their hands in afijali pose; 

some have fallen down, probably, Daksa and Yajfia. The serpent 

Yajnépavita, the anklets, wristlets and armlets, the flowing cloth, 
the necklace, the girdle of serpent, the dishevelled back portion 
of the ja¢a dancing up and down in two halves, the ring-like ear 
ornament of the right ear and a bell-like pendant ear-ring on the 
left ear are all there. There are four arms: the tight back is hold- 
ing the trident; the right front is held up as though supporting 
something. The left front arm is held in catura pose; the back 
left arm is not clear. 

Every heroic act of Siva was in ancient times shown as a 
drama and as a dance, Perhaps to witness this dance, Patatijali 
and Vydghrapéda had also come. Siva and Parvati on the bull 
had come on the scene at the end, as described in Kantapuranam. 

x 

The speech of Daksa as quoted from the Bhagavata Puréna 
and as found in Tamil Kantapuranam breathes fire against Siva. 
It is this vituperation against Siva and Parvati, that comes to the 
mind of Ardrar, as it did to Campantar.% Daksa had no regard 
for Siva or his daughter “Péna munivan,??26 Daksa had not 
honoured Siva — “‘Palikkum peruntakkan;27 not honouring Siva, 
he had refused offerings to Him — ** Kontatutal puriyé varu Takkan 
peruvélvi’®8 — in the great sacrifice of Daksa. The puranas describe 
the sacrifice in glowing terms where all the Devas were assembled, 

23. Fig. 1 of Rea. 
24 P. 32. 

25. Gamp. 1: 20: 3. 
26. 7: 93: 9, 
27.07: 9: 7, 
28. 7: 82: 9.
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Arurar calls it again and again ‘Peru véii’? —‘the great sacrifice.’® 
The people who attended this sacrifice were all great Dévas — 

“Peruntévar.’89 There came there innumerable Dévas — “Pala 

Dévar.”?3+ 

The performer of this sacrifice is again referred to as great— 

“ Peruntahkan.’’3? He was full of all that should bless man — 

wealth, knowledge and perhaps pride etc. — “‘Nirampiya Takkan 58 

He was a Rsi, being the veritable Prajapati — “Munivan.4 He 

was one who never thinks of the Lord — ‘‘Karutatavar.”85 Ararar 

describes the sacrifice by the Tamil term ‘Vélvi’** and by the 

Sanskrit term ‘Eccam’,3? a corruption of ‘Yajfa’, the last term 

suggesting a slur on it by its association with the word in Tamil 

‘eccam’. Daksa does not know any propriety — “Perlimai ouru 

ariyata Takkan,** where Ararar uses ‘Perrimai’ in the sense in which 

‘perri? is used in Nélatiyar 3° ‘Perri pilaiya torunatai yar.” The im- 

portant events of the purdnic episode are suggested by these des- 

criptive titles of Daksia. It was this intoxiation of spiritual 

power, knowledge and wealth that sent Daksa on the path of 

arrogance and unrighteous acts. This brought down its own re- 

tribution. The whole programme of his sacrifice went to pieces— 

“Utaittay vélvi tanai.”49 The whole sacrifice failed to achieve its 

greatness; God saw to it that it ended in disrepute — “© Mandmat 

ceytan 0 

The Lord made the sacrifice without any intervening space 

there, heaping up and huddling all the Dévas together — Niran- 

taram ceyta.*2 The whole field of sacrifice was clearly packed 

up with their remains. In this, the Lord had no obstruction, he 

was free from enemies, dangers or any nuisance whatsoever — 

29, 7: 61: 9; 7: 88: 9; 7: 93: 9. 

30. 7: 16: 6. 
31. 7: 9: 7. 
32, 7: 9: 7. 
33. 7: 61: 9. 

34, 7: 93: 9. 

35. 7: 97: 5. 

36. 7: 93: 9 
97. 7: 9: 7. 

38. 7: 16: 6 

39. V. 343 
40. 7: 23: 8 
41. 7: 93: 9.
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“Nirantaram ceyta nitkantakan.” ‘Nirantaram’ is however interpret- 

ed as destruction by the Tamil Lexicon. The Dévsas tried to run 

away for their lives: the Lord made them flee — “Amrimaiyorai 
iritta Nambi.’** He enjoyed kicking the Dévas and making them 
roll on the ground — ‘‘Jmaiyavarai uruntéta utait-tukantu.’*® They 

had done the dangerous act of eating away the offerings of 
Daksa’s sacrifice and it looked as though the Lord rolled them, so 
that they might vomit the poison.4¢ The idea of kicking and 
making them roll suggests that the Lord played the game of balls 
or ‘centw’. The sound of the verse echoes the sense — “‘Kontatutal 
puriya varu Takkan peru véloi centatutal purintan?4? The Lord first 
drove all the Devas by shouting and uttering threats — “Pala 
dévaraiyum telittittu.48 They ran pell mell huddling together as 
explained above. Their organs were mangled and cut away. 
‘The great gods lost their heads, shoulders, teeth, hands and eyes 
along with their greatness.”4® The poet gives further particulars 
of this destruction. The god, whose shoulders were worsted and 
broken was Indra.5* The proud Sun it was, who lost his eyes50a 
and his teeth.5! Daksa and the Yajia Purusa lost their heads whilst 
Agni lost his hands according to Tiruvacakam, though Arirar does 
not give these details. The moon was rubbed away by the Lord’s 
toe and all his rays were shattered.52 The sacrifice was comple- 
tely destroyed.5? This was all an act of Grace,®4 making them 
gorge out the poison. The Poet exclaims, “The Lord has con- 
quered the Dézas in the sacrifice.®5 Is it not the import of the 
whole story? 

XI 
Though the references seem to know of the tradition preserv- 

ed in Karmapurana and Tamil Kantapurana, they suggest as in Vara- 

43. 7: 61: 9. 
44. 7: 63: 6 
45. 7: 97:5 
46. 7: 97: 5. 
47. 7: 82: 9. 
48. 7: 9: 7. 
49. 7: 16: 6, 
50. 7: 16: 2; 7: 17: 5, 
50a. 7: 17: 5, 

51. 7: 26: 3 
52. 7:16: 6. 
53. 7: 53: 9, 
84. 7: 9:7; 16: 6. 
55. 7: 45: 5.
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hapurana, that Siva himself did this heroic act. The term Vira- 
bhadra is never used. Nétaceampantar even speaks of the cutting 
of Sarasvatt’s nose, which is ascribed in the Puranas to Bhadra- 

kali,56 to Siva himself. The worship of Virabhadra and other awe 
inspiring forms came into South India, thanks to the Northern 
influence; In Cuiruttontar Purdnam, this Mahabhairava is said to 

have come from the North.5? But these awe inspiring forms are 
not often met with in South Indian Temples. Virabhadra cult with 
its Tantric elaborations became prominent in later times so as to 
deserve a ‘Parani’, the Takka Yaka-p parani, from the pen of 

Ottakkittar the court poet and teacher of the Saivite Colas, Kulét- 

tunga II, Rajaraja IJ and Rajadhi Raja [I of the 12th century. 
Even after this though the temples and images of Virabhadra are 
very common in the Telugu and Kannada countries, such images 

and temples are very rare in Tamil land. In the age of Tévdram, 
probably this cult has not developed in the Tamil country. Like 
the burning away of the three castles, the supperssion of Daksa’s 
sacrifice is attributed to Siva Himself directly. The Sanskrit 

Lexicon Amarakssa also directly calls Siva, the destroyer of the 
Sacrifice, Kratu-dhvamsin. 

XII 

The poet is conscious that there is here an esotcric significance 

He asks “What is the gracious act of destroying the organs of the 

Dévas in Daksa? Sacrifice?’ 28 

Tirumilar speaks of this 7irwmantiram,*® 
“RKolatyir pilaitta piracd patiyai-t 
Talatyai-t tatintittu-t tananki ittu 

Nilaiyula kukkivan véntumet renni-t 
Talaiyat yariniitiu-c canticey tine’. 

“The Lord cut away the head of Daksa Prajaipati, who was 

guilty of murder (as causing the death of Satz) and offered it to 

the sacrificial fire. The Lord thought that he was required for 

this world wherein stands fire (where reigns the Law of conser- 

vation of matter and energy). He cut the goat’s head and fixed it 

on ta Daksa’?—a wonderful way of converting the proud murderer 
into a meek lamb. Thus the heroic act is a symbol of God’s Grace. 

56. 3: 118: 5. 
57. Ciruttontar Pur@pam, 40. 

58. 7: 9: 7. 
59. V. 340.
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Tirumilar further explains this in Tirumantiram,® where his 

idea seems to be that the inner principle always with us in this 

sacrifificial pit of a body seems to be hostile as long as we are up 

against the law, but when we get submerged and take refuge in 

Him, He saves us from all obstacles.1 “Even those who have 

realized clearly like the Dévas, may get confused but you do not 

get confused. Daksa is dead; God showed His displeasure and 

then showed His Grace, This is the unsullied message given there 

for us, that, itis He who is to be reached when we become tender 

and loving.’’6 

“Telintar kalankinum nakalan katé 

Alintan kataivaten ati-p piranat 
Vilinta natutakkan véliviyai viya-¢ 
Culintan karulceyta taymolt pane.” 

60. VV. 353 to 361, 
61. Ibid., V. 360. 
62. Ibid., V. 361.
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KAMANTAKA MURTI 

I 

The story of Kama or Manmata going to kindle the passion 
of love in Siva and meeting his death in that attempt is very 
popular in India. Kalidasa’s Kumarasambhava has made this 
episode immortal. In the Tamil country, Kacciappar’s Kanta 

purdnam gives the same story at great length. But this purduam 

is later than Tévaram. 

17 

The Buddhists speak of Mara and Kéma conquered by Bud- 
dha, and Manimékalai praises Buddha’s feat as “Maranai vellum 
viral, Kamarkatanta Vama’?2 Siva in his form of a yogi or jitani, 
or Buddha, burns to ashes Mara — this time it is Cupid: he is the 
son of Visnu. After the destruction of Daksa’s sacrifice, Siva’s 

consort, in the form of Daksa’s daughter, gives up that form in 

disgust. She is born again as the daughter of Himavan or the 

god of Himalayas. Siva, in the forests of the Himalayas, remains 

an ascetic yogi, initiating the great Rsis in that mystic art. The 

daughter of the Mountain went to perform Tapas for winning 

the hand of Siva. The demon Taraka, according to Kumérasam- 

bhava and the Lisga purana, but Téraka, Simhamukhaésara and Séra- 

padma according to the Tamil Kantapurainzam, should be killed if the 

universe were to be saved. This can be done only by the son of 

Siva. How is the child to be born if the yagi of a Siva and the 

daughter of Himavan do not come together? The impatient Devas 

request the Lord of erotic passions, Xéma, to aim at Siva his 

flower arrows, which usually kindle the passions in the hearts of 

flower arrows, which usually kindle the passions in the hearts of 

Dévas and men. Knowing the danger, he protests, but ultimately 

yields to their entreaties. Darkness or night is his elephant; the 

fish is his flag; the parrot is his horse; the zephyr is his chariot; 

the spring is his ally. ati or Love is his consort; the moon is his 

1. Xi, 1. 61. 
2. Vi, 1. 77. 

T. 43
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royal umbrella; the cuckoo is his trumpet; the sea is his drum; 

the sugar-cane is his bow; bees are bow-string and five flowers are 

his arrows (the flowers are: lotus, afska, mango, jasmine and blue 

lily, producing the unmattam, matanam, méhanam, santapam and vasi~ 

karanam respectively according to Tivikaram in Tamil; whilst 
Karanagama however gives the names of the arrows as T4pini, 
Dahani, Visvaméhini, Visvamardini and Méadini). It will be seen all 
these paraphernalia of Cupid are notorious for kindling thoughts 

of Love. When Kama aimed his blooming arrows, Siva opened 
his cye of the forehead and Cupid was burnt to ashes. Rati was 
promised by the Lord that her husband would become alive, but 
only be visible to her. Campantar refers to this boon.? 

III 

The cult of Cupid or Kama was popular in the Tamil land. 
Vhere was a temple near the mouth of Kaviri.4 Cilappatikaram 
speaks of this festival of victorious bow of Cupid occurring in the 
month of Pankuni. His five arrows are alsoknown.? The spring 

is spoken of as Cupid’s prince, having jurisdiction over all the 
living beings of the world. The Chapter VIII,® therein is a glorifi- 
cation of Cupid and as such is an interesting exposition of this 
cult: “The king Adara of great fame reigns supreme alike in 
Madura, Urantai, Vafici and Pukar’’. 

This is explained by Atiyarkkunallar. Kama’s chariot is the 
zephyr; his horse is the parrot; his elephant is the evening twi- 
light; his army is the womenfolk. Therefore, Cupid’s chariot is 
under the protection of Pandya of Madura; his horse under the 
Cola of Urantai; his elephant under the Céra of Vaiici whilst he 
himself along with his army remains at Pukar. ° 

“Cupid’s friend Spring has come. This information is brought 
by the envoy, Zephyr. ‘The army (women) of this Lord of the 
victorious flag of makara will get itself ready in its beautiful 
forms’. — so proclaimed the trumpet bearer of a cuckoo — these 
words of the envoy’: Thus begins this chapter before describing 
the forlorn Matavi writing her famous love letter to Kévalan 
describing the suffering of her solitude. 

1: 66: 3. 

- Cilap., 9: 60. 
3 
4 
5. Cilap., 28: 43. 
6. Vanirkatai.
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IV 

A further development—a sublimation of this idea of Kama 
may also be noted. As Keith observes: There is a real affinity 

between the process by which Buddhi and Ahankara are deemed 

to produce the world of experience and older myths of Prajapati 
and his desire, Kama as playing their parts in the creation of the 

world, while still further back we have the picture of Purusa as 

at once the material and spiritual source of the world”.? These 
form the rudiments of the Samkhya Philosophy which has been 

adopted in a way by Saivism. Kama is said to be born in the 
form of Pradyumna, which is one of the three or four ‘vyihas’ or 

divine manifestations of Visnu. This particular manifestation is 

referred in the Caxkam Anthology—Paripital as ‘Paccai’.2 When 
this is remembered, Arirar’s statement, that Kama was burnt by 
Siva in the very presence of Visnu assumes a greater importance. 

In this connection, the Védic conception of Kama, which is 

equivalent to the Tamil word ‘Vé/’ may be studied for understand 

ing the growth and development of this idea in the religion and 
philosophy of India. Keith writes, “In the Atharva Véda is found 

the conception of Kama, ‘desire’ or love. He is described as the 
first to be born and he has arrows which pierced all hearts. He is 
not, however, as far as appears from the scanty notices we have 

of him a god primarily of human love though that side of his 

character may have existed from the first or have been attributed 
soon to him. In his cosmic aspect which is in accordance with the 
theosophic tone of the Atharva Véda, the one in which he is des-~ 

cribed in it, he is probably derived from the mention of Kama in 

one of the most important cosmogonic hymns of the Rg Véda as 
the first seed of mind regarded also as cosmic. It is not until the 
later literature in the last strata of the epic that we meet with the 
Indian Cupid with his arrows, who is described as the disturber 

of the hearts of men whom he vexes with pangs of love.’’? 

Vv 

The conquest of Kama is one of the eight acts of Siva’s her- 

oism as remembered and cherished in the Tamil Country. The 

7. Religion and Philosophy of the Védas and Upanigads, p. 542, 
8. 3: 82. 

9. Religion and Philosophy of the Védas and Upanigads, p. 210.
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Tamilian tradition is that this act took place at Kurukkai in the 

Tanjore Disirict. It is, therefore, called Kurukkai Virattanam. Appar 

refers to this Vérattinam and Tirumilar also in his usual way 

gives his mystic interpretation of this story. He mentions this as 

the last of the heroic acts of Siva. 

VI 

According to the Agamas, the form of this Kaméri, is exactly 
like that of Yéga Daksinamarti with the addition of Manmata scul- 

ptured as fallen down with his bow and arrows on the left hand 

and on the'right hand respectively accompanied by Rati and 

Vasanta, Campantar refers to the Yogic formas Kamari The 
Parva karandgama assigns four arms and three eyes and a terrific 
look, one arm carrying a snake, the other arm aksamala, the third 

and the fourth being kept in the patakahasta pose and séci pose 
respectively. The Kaméri is found sculptured on one of the pillars 
near the tank in the Ekamparéévara temple in Conjivaram but it 
is very modern. Daksindmérti form is separately discussed by us. 

Vil 

The Pallava architecture of the 7th century as embodied in 
the Kailasanatha temple at Conjivaram, has many panels describ 
ing the various episodes of this story. The following descriptions 
seem to refer to the representations of Parvati’s Tapas.}2 ‘‘Return- 

ing along the South wall, the space between the south-east cor- 

ner recess and No. 4 cell, has Parvati, seated under a banyan 

tree; one large and two small elephants are on the left side. A 
Yogi sits with his knees bound on the back of a large animal. A 
female attendant is on the right” Between 7 and 8: “Parvati is 
seated under a tree; a deer is on her left and two are underneath; 
a bird, probably a peacock is on a branch of the tree; a female 
attendant is on her right”. Similarly we have between 9 and 10 
between 10 and 11, 12 and 13, 13 and 14, and 15 and 16. The 
scheme adopted seems to be this: the cells portray Siva’s acts 
whilst recesses between the cells portray Parvati’s or Sakti’s acts. 

10. The destroyer of Kama. 

11. 3: 103: 2, 
12. Rea., p. 30. 
13. Perhaps this represents the story of Siva appearing to Parvati in the form 

of an old man—R¢.
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There are various forms of Daksinamarti. Rea speaks of a 

few of such forms, preaching war to his disciples seated in the 
opposite panel.44 Siva is said to have eight hands, the upper and 

left supporting an elephant’s skin over his head, in his right arm 
carrying a drum, a club and a trident, whilst one of the left touches 
his crown, the other holds what Rea calls a noose which probably 
is Aksamala and the lowest is empty. Possibly this is Kaméari. 

VIly 

Ararar uses the beautiful compound Xameaképa, one who is 
infuriated against Kama. _Arirar mentions the names ‘Kaman’ ,6 
‘“Maranar’16 The Tamil word is ‘Ve? (desire and therefore the 
Lord of passions) and Ardrar uses the compound “‘Kamavel’’"' and 
“Véldliya kimay’’'8 (Kama, the lord of erotic passions). His bow 

of sugar-cane is referred to by Arirar.*. So are the arrows of 
flowers;2° these are fragrant,?! they are full of honey. He gives 

the number as given in many places.* 

Why Kama came is also explained. “You assumed a great 
form of penance. The Dévas begged of him. He came to destroy 
this penance.%* He came very near erasing the well established 
great penance and meditation. He was very haugty.® Siva’s 
eye was opened; only the very end of the eye opened.?” The eye 

had become completely reddened. It was a beautiful eye of 
76029 Jt was a mere twinkling of the eye ‘Jmaitfa’’8° It was an 

eye of fire, the eye on the forehead—‘Kanqutal”’®! and ‘‘Naya- 

14. P. 26: p. 28 
15. 7: 2: 9. 

16. 7: 57: 5. 

17. 7: 6: 2. 
18. 7: 2: 9. 

19. 7: 9: 4; 7: 16: 9. \ 
20. 7: 9: 4: 7: 10: 1; 7: 16: 9 7: 51:°2; 7: 53: 4. 
21. 7: 9: 4. 

22. 7: 83: 4. 
295 7: 10: 1; 7: 51: 2; 7: 53: 4. 
24. 7: 6; 2. 
25. 7: 99:7&9 
26. 7: 6: 2. 

27. 7: 9: 4 

28. 7: 75: 9 

29, 7: 51: 2 
30. 7: 94: 8. 

31. 7: 89: 6.
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nati” 39 “Kan alal’.s* The fire of the eye burnt his body.*4 He is 
thus the very fire unto Cupid. Here comes a beautiful idea, Siva 
is engaged in a great penance and this burning of the passions is 
a great sacrifice. It is a great sea of ‘Homa’ or sacrifice.3* In that 
fire Siva danced,*? This was done in the presence of the very 
father of Kama, that great Visnu.3* “What a victory! Like the 
paper doll burnt retaining its form only to be wafted away by 
any small puff of breath, Cupid remained only to be dissolved 
into air by the breath of Rati”. That ishow Kalidasa describes 
the final dissolution of Kama. Arirar suggests the very same idea 
when he speaks of Siva making the body of Kama become burnt 
and shattered—“‘Kamandkam kalaintan’?. Kama lay there a heap of 
ashes.3° 

IX 

Reference has been already made to Tirumilar’s Tirumantt- 
ram. The esoteric meaning of this mythological story lies on the 
very surface; it is the conquest of the passions, 

“Trunta matattat icaipa irutti 
Porunti ilitka valiyatu pokkit 
Tiruntiya kamay ceyalalit tankan 
Aruntava yokam korukkai amarntatg?,%° 

“This mind is made to co-operate and to be in communion. 
It is sent through the path of Litga (or, it is made to get away 
from the phallic way). The action of Cupid is destroyed. The great meditation of rare penance becomes established at Kuzu kkai”. Ariirar also feels that story connotes a great mystic truth. 
He does not express it himself but asks of God, “What is the import ? What is the significance of this victory of Stating at Kama?”’™ Why was he baked to be reduced to ashes???43 

32, 7: 53: 4, 

33. 7: 45: 3. 

34. 7. 16: 9. 
35. 7: 70: 1, 

36. 7: 94: 8. 
87) 7: 10: 1 
38. 7:6: 2. 

99. 7: 9: 4; 7: 53: 4; 7: 57: 5: 7: 94: 8; 7: 99: 7; 7: 99: 9. 
40, Tirumantiram, V. 346, 

41. 7: 6; 2. 
42. 7:9: 4&
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GAJAHA MURTI 

I 

In Cilappatikaram, there is a description of Durga, whom the 
hunters worship in the deserts. That is curious inasmuch as the 
description seems to be that of Siva, transferred wholesale to 
Durga, the Sakti of Siva, evidently because of the identity of Siva 
and Sakti, roughly the static and the dynamic aspects of God- 
head: 

“Matiyin ventoiu citum cenni 

Nutal kilittu vilitta imatya nattattu-p 

Pavaia vitycet tavalaval nakaicet 

Navicuntu karutta kanti veficinattu 

Araovunain pitti netumalai valaittél 

Tulaieyir rurakak kaccutai mulaicet 
Valaiyutatk katyir citla ménti 
Kariyin urivat portianan kakiya 
Ariyin urivat mékalai patti 
(Cilampun kalalum pulampum cirati 
Valampatu korrattu vayod! korravat 

Franiu uéroruvil tirantatdl avunan 

Talaimicai ninta taiyal)’?} 

“On her crown she adorns herself with the white blade of 

he moon. Tearing the forehead as it were, looks out for once 
the never opening eye. The mouth is the very coral. Her smile 
is of white radiance. Her throat has become black with the 

poison drunk. Fitting up the furious snake as the bow-string, she 

bends the huge mountain of a bow. She wears the serpents as 
her breast band. She holds up the trident in her bangled hand. 
She covers herself with the skin of the elephant; the lion-skin is 

her girdle thereon. (The anklets, and the victorious and heroic 
sign of a leg-ring, jingle on her feet. She is Xorravai (or Durga) of 
the never failing sword and victorious courage. She stands on 

the head of the demon of two forms.) 

1. Gilap., Véftuvar vari, XII, ll. 54ff.
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II 

It is the line underlined that is important for the present. It 
refers to the flaying of an elephant and wearing its skin asa 

shawl, The story is thus seen to be popular even among the 
hunters of the age of the epic. Apart from the heroic deed of 
flaying the elephant, there is also the greatness involved in wear- 

ing the skin. The ancients believed the very touch of the Aayed 

skin of an elephant will bring death; to escape this death is itself 

a divine act.2 The Karmapurana states that when a demon assumed 
the form of an elephant for interfering with and frightening the 
Saints in contemplation near the Kyttivdséévara linga in Benares, 

Siva came out and killed him. 

The Purdyas including the Suprabhédigama describe how the 
Rsis of Dandakaranya’ enraged at Siva’s sport with their wives as 

Biksatana, performed a destructive sacrifice for killing Siva, when 
from the sacrificial fire came many fatal objects, including an ele- 

phant which, along with the other objects were neutralized. Siva 
wore the flayed skin of the elephant in this case. This is probably 
what Arfirar refers to. This will be described and discussed later 
on. 

The third story occurs in the Varahapurana. A great demon 
Gajasura by name, was like the other demons of the puranas giving 
endless trouble to Dévas; and Siva fought and flayed him. The 
heroic act according to the Tamilian tradition, took place in 
Valuvar in the Tanjore District. 

HI 

The important point is killing the elephant and wearing its 
skin. The form of the Lord is called Gajasurasamhara marti or if 
it is merely the killing of the elephant sent by the Rsis, Gajaha- 
marti. The Agamas describe this form, Siva appears with either 
four or eight arms holding in the former case, the noose and the 
skin of the elephant with the right hands, and the tusk and skin 
with the left, whilst holding in the latter case of eight arms, the 
trident, the drum, the noose and the elephant’s skin with the 
right hands and the skull, the tusk, the skin and the vismaya pose 
with the left. Siva’s left leg is planted straight on the elephant’s 

-2, See: Cinatmani, V. No. 2787 — commentary — ‘yanaiyin pacuntdl pirar 
njampir paf{al kollum enru unarka’’.
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head; His bent up right leg is lifted above to the left thigh. 
The tail of the animal is seen as coming over Siva’s crown, 
whilst the skin appears like a halo round the image of Siva with 
Jegs hanging as artistically arranged. Dévt stands by, terrified, 
holding Subrahmanya in her hands. It appears that the Pérar 
image answers to this description, and not the image of Valuvar, 
the place famous for this heroic act,? because here the legs take 
a contrary position. 

Another description of the Agama, places the trident, the 

sword, the tusk and the skin in the right hands and a skull, a 

shield, a ball and the skin in the left; the right leg is bent and 

held as in utkugikasana. Kéranagama gives taika, deer and saci pose 
asin Tirutturaippindi image, which however hasten arms and not 
the Agamic eight or four hands. 

Iv- 

Coming to the sculpture of the age of Tévaram, Rea describes 
the panel of the back of the last but one ratha on the north, 
among the eight rathas at the entrance of Kailasanatha Temple, 
“The group has Siva on an elephant; the death noose is in His 

left hand; His right foot is uplifted on the elephant’s head; He 

holds in the lower right hand a trident and in the lower left a 
néga. He is represented as stripping the elephant’s skin which 

he waves aloft in his two upper hands. At His sides area stand- 

ing figure of a devotee on the left, and two gandharvas on the right. 
The panelled back of the seventh (going to the South) ratha is 

similar to that just described but in this case Siva has six hands’?.s 
Rea described Fig. 1 in his plate CX XIII as follows: “Siva with 
the usual weapons sits on back of an elephant. A woman is in 

front.’*® A reference to the figure leaves no doubt that it is the 
Gajihamarti. Siva is standing on the elephant with His straight 
right leg, whilst the left leg is lifted and bent, straight above its 
head. The trident of the right hand is piercing the elephant. 

The front left hand and the back right hand are holding up the 
skin. Perhaps, there are eight hands, Parvati is frightened and 

3. Adadras Archaelogicel Survey Report for 1911-12: Plate IX, fig. 2; Plate 
XXXI, Hindu Iconography, Vol. II, Pt. 1. 

4. Fig. 83, Gods and Goddesses of South India. 

5. Rea., p. 24. 
6. PL 32. 

T. 44
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this fright is very well expressed by her bends of the legs and 
body — so frightened as almost run away without seeing the cruel 
act. In plate LVII, the top panel gives the representation of 
the Gajahamartt, Siva has six hands. The elephant is being pierced 
by the trident held in the right middle arm. The back right arm 
and the front left arm are holding up the elephant’s skin, high 
above the jatémakuta, which is in a peculiar form of three semi 
circles. The right leg ison the ground with a slight bent; the 
left is raised up to the thigh, the fect resting on the head of the 
elephant — a ¢alasamsphotita mode of dance. The curves and bends 
express the victorious fight. Parvati as in the previous figure ex- 
presses fear. These sculptures show that the Agamic rules have 
not as yet become crystallized. 

Vv 

The frequent representation of this story may be better 
understood and appreciated with reference to the following: In the Panamalai Temple inscription, Rajasimha, describes himself 
as ‘the Rajasimha, the vanquisher of the elephants.’ The 
Pallava kings of the Sishbavisnu line specialized in the lion pillars. Rajasitiha portrays therein lions standing on their hind legs in the act of springing forward. “Under the feet of lions’’, says Longhurst in describing the Panamalai temple, “are the heads of small recumbent elephants portrayed as being crushed by the lions, Thus the rampant lions appear to symbolize Rajasimha as the lion and vanquisher of the clephants.? The latter refers to 
the enemy princes as according to tradition, the lion is the natural enemy of the elephant’’8, Perhaps it is because of this, that this king came to be known as merely “Cizkan or Kalarciakan”. This explains the idea of the elephants being placed in the lower panels whilst Siva is represented in various forms in the panels above, suggesting the crushing down of the elephant. Rajasimhé- Svara is the name of the God of Kailasanatha temple in Con- Jivaram and these particular panels visualize this significance, The Gajasura Samhara is a more concrete and a more orthodox representation of this idea of a vanquisher of elephants by which term Rajasimha probably liked his God also to be praised. 

7. The elephant is the symbol of the Gangas. 8. Pallava Architecture, Part III, p. 8,
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VI 

In that age of divine right of Kings, certain amount of iden- 
tity between the king and God came also to be emphasized. We 
know that in the Eastern Archipelago, lingas were not only 
named after the patron kings, but forms of God were sculptured 
to represent the faces of the patron kings. -Pallipatai temples 
in Tamil land were those built on the places where the kings 
were burnt. Adittéccuram was one such built, where Aditya Céla 

died. There might have been, however, such temples of the 
Pallava age. An inscription of the 8th year of Kampavaraman,® 
speaks of a temple built by one Rajaditya at the place where his 
father was burnt. The Matangan Palls Temple of Satyavédu is 

considered to be a temple as the tomb of one Matanga.¥? But this 
interpretation of the Pa//i is wrong, for that will make Tirichtrap- 

palli, Mayéndirappalli etc., tomb temples which is against what we 

know of the Paljés as the original temples of the Jains converted 

into Saivite temples. But though pallis are not Péilipatai temples, 
there were the latter kind in the Tamil country. Theking is used 

to be called as ரமாக Atikal. Katavir Mayanam as the name itself 

suggests must have originally a burning ghat. The name of the 

God there, is Peruman Atikal as seen from the poems of Campan- 

tar, Appar and Ararar. It may not be a far fetched inference to 

hold that it was a Pallipatai temple of a king. 

Appar living in the reign of Narasimhavarma Pallava I, who 
extended the use of the pillars with squatting base who was him- 

self called Sirhha, addresses God as ‘Civkamé’.U 

The Gajasura samhara marti as suggesting the idea of ‘Simha’ 

the title of the king, explains the beautiful and original pharse or 
compound which Arirar coined and applied to God so lovingly 
““Tevar cinkamé’? — ‘Lion of Dézvas”’, a pharse, ‘One better than 

Rajasimha’’. 

VII 

Ararar refers to the elephant 57 times in his hymns; Arirar is 
looked upon as a great poet. His rich active vocabulary is 

9, 429 of J902. 

10. History of Ancient Deccan, p. 384. 

11, Appar, 6: 99: 2.
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evident in his poems. Without any conscious effort, he has used 
nearly a dozen familiar words. perhaps with different shades of 
meaning, to denote an elephant: ‘Aiti’, connoting the idea of the 
Tamil term, ‘Kaimm@ used by him, and ‘Kuficaram’ (that which has 
a tusk) are the two Sanskrit words used in their Tamil form.!2 
Perhaps ‘Kari’,3 also may be traced to Sanskrit if it does not 
mean a black or huge animal, bringing out the same idea as the 
Tamil “Karuman’’, 14 or **Maimma’,® which also Artirar has used. 
The other terms are ‘Yanai?* with its variant later form ‘Azai’,? 
‘Vélam’ 8 ‘Kalizu’® from ‘kali’ which means, ‘must’, and ‘Pakatu’® 
(from which probably ‘pakattu’ has come). 

As a poet, he describes the elephant. Some of the descrip- 
tions explain the nature of the elephant species, whilst others. 
specifically glorify the elephant destroyed by Siva. Arirar refers 
to “Mata yanai’’,®. — the elephant of the oozing must. ‘‘Karun- 
katak kalitu’’9® gives the black colour of the oozing must; 
“Katama kali yanai’*,23 refers to the intoxication and pride of the 
elephant, thanks to this oozing. This animal is blessed with a 
crown as big as a ‘kurapam’ or a round vessel, ““Kumpa makalitu’? 24 
It is tethered toa post, “Kampamarun kari” 2° and it is always mov- 
ing its body, ‘“‘Kampa mal kalitw?,?® (kampam is shaking or post). 
Its feet are big, “Karuntala matak kalitu” 2? Ets food is given as 
huge balls of food, ‘‘Kavala-k kalirrin’’.28 It is hard and firm like 
a mountain and therefore mighty, “ Vanpakatu’’.®® Its trunk is ser~ 

12. 7: 80: 1&7: 2: 9, 
13, 7: 9: 1; 7: 28: 4. 
14. 7: $8: 8; 7: 90: 5, 
15, 7: 21: 5. 

16. 7: 10: 1; 7: 18: 4; 7: 93: 6. 

17. 7: 7.1; 17: 19: 6. 
18. 7:6: 8; 7: 17: 10. 
19. 7: 6: 6; 7: 17: 5 
20. 7: 23: 7. 
21. 7:27: 4, 

22. 7:72: 6. 
23. 7: 42: 7, 

24, 7: G8: 1, 
25. 7: 89: 4: 
26. 7:55: 10. 
27, 7:38: 9 
28. 791: 3.
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ving as its hand, its chief characteristic, “Kaimmé’’.*° As a hand, 

it is ike a pipe with a hollow, “ Tulai-kkai-k kari®t It lives on the 

mountain, “Malai mél _yanai’’. , 

Gajasurais an elephant, par excellence, embodiment of 

evil. It has conquered — perhaps uprooted — the mountains 

with extensive slops with its very trunk — so fierce and cruel — 

conscious of its unyielding honour and pride, “Ta@lvaraikkai venra 

vemmana matakari?.®> It is monstrous, fierce and big, “Vepya ma 

kari’’.84 Its eyes are fierce; it is fearless, “Venkanyanai’35 Its 

must does not ooze but flow like a river, “‘Matom arupata-p 

poliyum,® or, it pours down while it is in the fighting mood. Its 

very trunk is death, ‘“Kalaikkai_yanai’’ 3" It rules death, “Ké] diya 

pufcaram”’ °® Its fame has spread slowly but steadily, “Pérurum 

mata kari”.8® Nobody could prevent its onslaught on the universe, 

“Tatukka vonnatatar vélam”. It is also victory for it, “Venrt mata- 

kari? 4 

It is this demon of an elephant that Lord Siva conquered. 

This ruler of death was made to die.“ Perhaps piercing it with 

the trident was not enough; perhaps it continued its monstrous 

acts. The Lord had to flay it.@ He caught hold of it from the 

front and flayed its skin for becoming His cloth. The hot blood 

was then pouring down, “Kuruti cora’’.“4 Tt was an act, giving 

great exercise to His body, “‘Varunta aptu uritta’’,*5 or, rather it is 

the suffering of the elephant that is referred to. Every act of the 

so called destruction is an act of His Grace. The elephant’s skin 

became His favourite shawl. The cow relishes all the dirts on 

the new born calf and Siva relishes all the refuses of the body of 

30. 7. 38: 1. 
31. 7: 93. 2. 
32. 7. 10: 1. 
33. 7: 38: 6. 

34, 7: 70: 7. 
35, 7: 62: 2. 
36, 7: 10: 1. 
37, 7; 57: 1. 
38. 7: 2: 9. 
99. 7: 51: 12. 
40, 7: 47: 10. 
41, 7: 99: 4, 
42. 7: 38: 6. 

43. 7: 6: 6. 

44. 7: 7: 10, 

45. 7: 63: 3.
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this demon. He has covered Himself with it full of relish, 
“Ittamaka-p porttiy” ° “‘Kuruti cora’’,47 — with its oozing blood, 
still wet, “Trurz’?,48 full of the festering odour of the carcass, 
“Pulal nara’’.49 It covers His whole body, perhaps as a halo 
round His body.® Itforms the aureola of his head, “Tol konta 
kular cataiyan’’ 5! The poet himself revelling in the act of Siva’s 
Grace, visualizes the beauty of this skin, “Kolamar kadiru’?.5? 
Anybody, seeing the representation of this in sculpture, will 
readily agree with this aesthetic judgement of our poet. 

Vill 

In the description of the sculptures of this form, Parvati is 
found frightened. This is referred to by Artrar.33 He views it 
from a few poetic points of view. God was desirous of seeing the 
beautiful fright of Parvati and flayed the elephant to kindle this 
expression of terror in her, “Watukkam kantar’’.°4 In another 
place, he says that Parvati became frightened at secing the 
demon and therefore Siva flayed him.55 There is a third graphic 
and poetic idea suggested. Parvati became terrified at this heroic 
fight with the elephant and at His terrific form; and therefore, 
Siva flayed the elephant and covered His terrific form till it 
cooled down.56 The poet brings out the loving fright of the 
woman and the terrific cruelty of the man,%’ as also the tenderness 
of love in the form of Parvati and the rank materialism of the 
mass of flesh in the form of the elephant, “‘Pavala-k kanivdy’? 58 
and ‘‘Kavala-k kalitzin’’ 5° where he contrasts the tender and 
beautiful lips of Parvati, tender like the fruit and beautifully red 
like the coral, or tender and frightful like the deer,& or, beautiful 

46. 7: 6: 6. 

47. 7. 7, 10, 
48. 7: 21: 5. 
49. 7: 23: 6. 
50. 7: 19;6; 7: 99: 4. 

51. 7: 7: 10, 
52. 7: 56; 10. 

53. 7: 6: 8; 7: 30: 1; 7: 33; 4; 7: 69: 3: 7: 99: 4, etc. 
54, 7: 17; 10. 

55.7: & 1, 

56. 7: 41: 8, 

57. 7: 6: 8B; 7: 9: 1; 7: 99: 4, ete. 
58. 7: 91: 3. 

59. 7: 91: 5, 
60. 7: 33: 4 7: 41: 8.
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with the tender waist of a serpent,®! with mountain of food of 
the mountain of an elephant. 

Ix 

These stories are not mere objective experiences as far as 
Ariraris concerned. Hevery often correlates them with his own 
autobiographical experiences. It is again a glorification of the 
Grace of Siva. The story is that an elephant was sent to carry 
Arirar to Kailas on his last pilgrimage. With a feeling of loving 

and respectful gratitude, he refers to this in his last hymn that 
is said to have been delivered to the sea, “He has flayed the 
elephant and this age long enmity of His against the elephant is 
dissolved along with me. Is it for this He has blessed me with 
this elephant, for me to ride on?”.68 Some, it must be added, 

hold this hymn as apocryphal. 

The whole story of the elephant has like other stories a 
mystical significance. Arirar asks, ‘‘What is the import of this 
flaying of the elephant?’? Tiruvalluvar speaks of conquering the 

elephants of senses with the goad of knowledge. The black 
elephant of a deceitful world, becomes in the end the white ele- 
phant of knowledge, as experienced in the last episode of Arirar, 
true to the message of “Wumai otlakkam’? that the three ‘malas’ 

themselves become the Sat, Cit and Ananda aspects of Moksa. ‘Tiru- 
miilar gives his own mystic interpretation of this story: 

“ Muttik koluvi mulankeri vélviyul 

Ath yuriyara Hava tarikilar 

Catti karutiya tam pala tévarum 

Attiyin ullelun tanru kolgiyée’’ 4 

“The three sacrificial fires were kindled. They did not know, 
that the skin of the elephant is Siva, the numerous Dévas who 
thought of power. Murder was born out of fire’. Is this, a 
reference to the sacrifice of the Rsis of Ddérukavana? 

61. 7; 93: 2. 

62. 7: 100: 2. 
63. Kupal, 24. 
64. Yirumantiram, V. 344.



CHarprTer V 

JALANDHARASURA SAMHARA MURTI 

I 

Another of the eight heroic feats of Siva is the conquest of 
Jalandharasura. This according to the Tamilian tradition took 
place at Tiruvirkuti near Tiruvariir in Tanjore District. Accord- 

ing to Siva purana, the fire, that emanated from Siva’s forehead 
at the time of the burning of the three castles, when let into the 
sea, where the Indus joins the sea, rose up as a child Jalandhara, 

to grow up and marry a chaste woman இதற்கு, to conquer and 
plunder the Dévas after knowing of their riches from the deform- 
ed Rahu and finally, misled by Narada, to demand of Siva the sur- 

render of Parvati herself so as to become the asura’s wife. In the 
fight that ensued with Siva, the demon made Siva absorbed in 
the dance and music of those whom the asura created by his 

magic, so absorbed, that He was unconscious of His weapons 

dropping down. Taking this opportunity, Jalandhara went to 
Siva’s abode in the form of Siva. Parvati could not be deceived 
and she took her revenge by sending Visnu to ravish Benda, who, 

unable to bear the indignity, committed suicide. When Jaland- 

hara returned to the battlefield, Siva, recovering from the spell of 

music, killed the asura with Sudarsana from the sea. But accord- 

ing to the tradition prevalent in the Tamil land, Siva, drew up a 

circle with his toe on the earth and this became the discus Sudar- 

Sana for killing the demon. This is made clear by Tirumular: 

“Enkum kalantumen ullatiu elukinra 

Anka mutalvan arumarai yotipal 

Porkum Calantaran porceyya nirmaiyin 

Anku virarkurit tdlicey tané? 1 

A challenge was thrown whether the demon could lift this 
wheel on to his head; the demon did lift it, whereupon it cut his 
body through. 

ந, Tirumantiram, V. 342.



FALANDHARASURA SAMHARA MORTI 353 

II 

According to the Agamas, Siva resting on a pair of sandals 

has, in this form of Jalandhra Samharamarti, three terrific eyes but 

‘only two arms holding an umbrella on the right and water-pot 

on the left with a dishevelled jatabhdra, adorned with the crescent 

moon and the Ganges; jalandhara, with a tucked up sword, is 

there, with two arms in afijali pose with the Sudargana held on 

them. This description of Jalandhara seems to follow the version 

of the Tamil country. 

The next episode is the grant of this Sudarfana to Visnu. 

The form of God is known as Cakradana mirti or Visnu anugraha 

marti. Visnu’s original cakra broke to pieces when he hurled it 

against the Rsi Dadhici. Finding no weapon against the demons 

he had to fight, he prayed to Siva for the Sudarsana, which killed 

Jalandhra. He was every day performing gija or worship with 

one thousand lotus flowers. To test his devotion, Siva secreted 

one flower but Visnu, finding one missing, offered his own eye of 

a lotus. Is he not Purdarikaksa? At once, gratified Siva presented 

the Cakra. It is further told in Tirumantiram which deals with 

the story in four verses? in Zantiram I1, that Visnu could not bear 

this Cakra, whereupon Siva divided Himself into parts and con- 
ferred on Visnu a part of Himself 

117 

There were two great temples in the days of Appar and 

Campantar where this presentation of Cakra was said to have 

taken place. One is Cakkarappalli which Compantar refers to in 

Kséttirakkovai.s as, “Van cakkaram mal uraippal ati pérra-k kotutta 

Pailiz’’, ‘the Palli where the big discus was given when Visnu 

worshipped His feet’. This place is near the Aiyampétrai 
Railway station in Tanjore. The other place is ‘Tirumal péru’ 

near Conjivaram. Appar refers to this story in the first and the 

third verses of his first Kuruntokai on this temple Tirumarpéeru.® 

Campantar also mentions Visnu’s worship. Of course, it is not 
open tous to conclude that these Saints want us to believe that 
these feats were performed in the particular places; for their refer 

2. VV. 367-370. 
3. VV. 368 & 369. 
4. 2: 39: 4, 
5. 5: 59: 1, 3. 

T. 45
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to these feats in almost all their hymns. The tradition must 
have grown probably, because of the first or early representation 

of the episode being made in stucco work before the age of stone 

sculptures, in the particular temples. Otherwise, it is not possi- 

ble to appreciate the claim of more than one place for one and 

the same feat as here, 

Speaking of the Gajaha mirti, we referred to the tradition, 
that Valuvir was the place of the performance of Gajaha. 
Valuvir is not sung by the Tévaéram poets except by Appar who 

casually mentions it when enumerating the Vératténas. In prais- 

ing Kacci Anékatankapatam, Ararar, who alone had sung about 

it, speaks of it at one place, as the place where the elephant was 

flayed.6 Probably on account of this, a tradition has grown, that 
this feat was performed in this area and people show the fields 

round about it being known even today as ‘“‘Anatyuritidn vayal’’, 
which may simply mean, ‘fields belonging to the Gajaka marti” 
by which name God of that temple must have been familiar 

from early ages. 

IV 

The Agamas must have framed their standard descriptions 
on the basis of these old stucco representations which unfortu- 
nately are not now in existence and also on the basis of the 

poems of Tévdram, etc. The Uttarakéranaigama gives a description 

of the gift of the wheel. Pacific looking Siva, with three eyes. 
jatamakuta surrounded by a halo and Sirascakra and four arms, 

carrying, on the right, the drum and the wheel and on the left, 
the deer and the varada pose, sits with the left leg bent and the 
right hanging down, along with Parvati on the left and Brahma- 
on the right, whilst Visnu with hands in afjali pose worships with 

lotuses and his eye. According to Sritattva nidhi, Siva holds the 
axe instead of the drum and Visnu, holding conch and wheel in 
the back arm and keeping the other two in afijali pose, stands to 
the left of Siva, in readiness to receive the boons; Siva presents 
him with pitambara, Kaustubha and the Cakra along with the name 
Kamalaksa. It is clear that the Karanagama gives the first part of 
the story that of worship and Sritativa nidhi the final part, that of 
the gift. 

6. 7: 10: 1,
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Vv 

There are two pictures of this worship of Visnu now availa- 

ble. They belong to the Rajasiha period. One is from the 
Kailasanatha temple at Conjivaram. Itisin the 12th panel from 
the East end of the North side of the court of that temple. It is 
represented in plate XLII, fig. 1.7 Rea describes it as follows: 

“Siva, Parvati and two attendants, supported ona lotus by Visnu. 

Siva has Brahma’s head placed on.the top ofhisown. An atten- 
dant of Visnu stands by, holding his conch and cakra”’.? The head 

in the jatamakuta is not Brahma’s head but Ganga’s. Siva is not 

supported by a lotus of Visnu who is kneeling; the lotuses in his 

two hands are those which are offered by him in paja. With the 

left front arm — its fore-finger, Visnu is in the act of removing 

the eye-ball from its socket, for offering it as flower. Siva’s right 

front arm is resting on the seat. The right back armis raised up 
as though holding something probably the cakra to be presented. 

The left back arm is held up in wismaya pose. The right leg is 
hanging down and resting on a step. The left leg is crossed on 
the right. Parvati is on his side. There is a halo also visible. 

There is a photo of this,® in Hindu Iconography with a slightly differ- 
ent description. 

The other comes from the AiravatéSvara Temple of Conji- 
varam. It apears on one of the panels on the side of Antarala 

mantapam. It has to be interpreted as two panels. The lower 
panel represents Visnu worshiping a liga. He is in asubmissive, 

almost in a kneeling mood. He has eight hands. The front two 
are inthe afijali pose. One left hand is coming into contact with 
the liga in the course of this worship. Three on the right and 
one on the left are holding the lotus flowers to be offered. The 

other left hand is holding the plucked out eye, which looks like a 
lotus bud. The upper panel represents Siva appearing before 
Visnu. Siva and Parvati are seated as in the Kailasanatha temple 

except for the back arms which seem to have been interposed 
here. 

Rea. 

Rea, P. 34. 

Plate LI. 

P. 211, Vol. U1, Pt. I. 
Rea, Plate CXVIIT, Fig. 2. -
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IV 

Arirar does not refer to Jalandhara separately. It is in con- 

nection with the gift of the cakra that the Jalandhara story is also 

casually stated. There are nearly nine references to this story of 

the gift in his hymns. The poet mentions the Tamil word ‘4h’ 
six times,!? and the Sanskrit word ‘Cakra’ two times.23 It isa 

weapon — ‘Palai’.4 It is a wheel beaming up with a fame — 

‘Cutar a]i’1® (ne may note in passing that Dubreuil has, on an 

examination of the sculptures of the Pallava age, shown one clue 
to their age, which Longhurst explains thus: ‘Sacred symbols 
such as ‘Sazikha’ (conch) and ‘Cakra’ (discus) are represented in 
early Indian art without flames of fire issuing from their sides. 
In later art,46 these symbols are decorated with flames of fire’’.17 

In the figure of Visnu’s worship we find in the Kailasanatha tem- 
ple, the cakra is represented with flames on four sides. Perhaps 
the description of poets like Arirar has inspired the sculptors to 
translate their poetry into stone. 

Coming back to the description of the discus, it is “Atal ali’* 
— ‘murderous or victorious cakra’,!® full of fighting excellence — 
“Pou viral’?.19 

It is in connection with the description of this discus the 
story of Jalandhara samara is given, by referring to the discus as 
the one which killed the asura, The name Jalandhara is mentioned 
twice.2° Yalandhara was on the battle-field and the cakra hacked 
him into two — “‘Ceru méou Calantaranai-p pilanta cutar ali’? 
Jalandhara was possessed of immense strength; his mouth was 
deep like a cavern (ready to swallow everything); this discus split 
his body into two parts. ‘‘Pilautaru viyinotu peritum vali mikkutaipa 
Calaniaran akomiru pilavakkiya cakkaram”.22 Another event of this. 
war is described without the name of Jalandhara being mentioned. 

12. 7: 9: 2; 7: 16: 2; 7: 53: 9; 7: 70: 7; 7: 75: 10; 7: 97; 5. 
13. 7: 66: 3; 7: 98: 5. 
14. 7: 97: 5, 
I5. 7: 16: 2, 

16. After 800 A.D. 

17. Pallava Architecture, Part I, Page 10, 

18. 7: 70: 7, 

19, 7: 9: 9, 
20. 7: 16: 2; 7: 98: 5. 
21. 7: 16: 2. 

22. 7: 98: 5.
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This is a discus which is not the result of action—thus sings the 

creation by Siva’s sankaipa, Siva created this weapon of a discus- 

Pannar kaviyatoru patai ai tanai-p pataittu’’.* Tow it was created 

is not given here but from the reference from Tirumilar cited 

above we know Siva created it by simply tracing a circle on the 

ground with his toe, which on being carried by Falandhara, cut 

him in twain. There is a head with the discus on it, inone of the 

panels of Vaikunta Perumal temple.** It is not clear whether 

Visnu was also considered to have fought with Jalandhara and 

killed him with the discus. 

VII 

Ararar’s description of Visnu in this connection may be noti 

ced. He is ‘Mal’,2* a word which suggests his immensity and 

omnipresence as Visnu, his dark colour and also his divine magic 

deluding all. He is ‘Nefumal’,®* the towering tall one, suggesting 

the ‘Trivikrama’ form measuring the world, often represented in 

the sculptures of this age.” He is the resplendent ** Mal’ —beauti- 

fuland grand—“Tikalum malavan”.® He is Hari.2® He is Kannan, 

a word said to be a corruption of the Sanskrit- word Krsna, with 

an underlying suggestion because of its association with the 

Tamil root ‘kan’, that he is the very eye and the dear one.*° He is 

the Lord of the great Lady of the Earth— Bhidévind aka —“‘Nilan- 

taru mamakal kon He is the Lord of the Lady of wealth Sri— 

“ Tiyumakai kon’? 82 “Tiruvin Nayakan’ 33 He is the Lord of the 

Cakra—“‘Aliyan” 34 This shows that he had a discus already; if 

he wanted another the old one must have been destroyed when 

he fought with Dadhici. That was why Hari wanted a new dis- 

cus.25 Visnu is spoken of as one great with his eyes as lotus.*? 

23. 7: 97: 5. 
24, Plate LXXXIV, Fig. 3, Rea. 

25. 7: 57: 6. 
26. 7: 9: 2. 

97, Plate LKXXI, Fig. 2, in Rea, 

28. 7: 66: 3. 
29. 7: 53: 9; 7: 70: 7. 
30. 7: 97: 5. 
31. 7: 98: 5. 

32. 7:9: 2. 
95. 7: 57: 6 
94. 7: 75: 10, 
35. 7: 70: 7. 

36. 7: 16: 2.
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Visnu’s worship is also described. The story must have deve- 
loped when the Sahasra nima came into vogue. God has there 
fore come to be called the Lord of Thousand names. The worship 

is described in some detail in two verses.3? Visnu worshipped 

with 1000 flowers. This was going on for many days—‘“‘Pala 
27.35. Tt was an excellent paja—‘‘Cirappakiya pacanai.’’®® He was 

offering the flowers and praising God with mantras.49 During one 
such worship he found, out of thousand flowers, one was missing. 

For making up the deficiency—‘‘Kuraivay uiraivaka’’,“t he scooped 

out his eye ‘*Kannitantu’’ and offered adorning the Lord with it. 

This is indeed a famous act.44 God was move and pleased— 
‘‘Purintu’’ 4° he offered the discus he prayed for. The uranas nar- 

rate that the Lord gave the title “‘Kamalaksa”’. Arirar states that 
Visnu has become great with the flower of ruddy eye becoming 

the lotus—“‘Cenkan malar pankayama-c cirantan’? 46 

VIII 

This is an act of God’s Grace,t? a message of hope to all. 
Arirar says that he himself was moved and inspired by the story 
so much that he immediately took refuge in Siva.t® It is because 
this story has some such mystic significance that Tirumilar deals 
with it specifically at some length as already noted. 

37, 7: 9: 2; 7: 66: 3 
38. 7: 9: 2. 
89. 7:9: 2. 
40. 7: 66: 3. 
41, 7:9: 2. 

42. 7: 66: 3 

43. 7:9: 2 
44. 7: 66: 3 
45. 7: 9: 2; 7; 66: 3 

46. 7: 16: 2 
47, 7: 

7:



Cuarter VI 

KALASAMHARA MORTI 

I 

' Conquest of death is the dream of man. Saivites represent 

this as realized in the Sage Markkandéya. There are two sides to 

every act of God. From one point of view it is destruction and 

punishment; from another point of view it is purification and 

grace. Markkandéya’s eternity is the Death of Death. Kalasamhara 

Marti of Kalari Martiis the embodiment of this heroic act of Siva. 

The story of Adarkkandéya is very popular in Tamil. There wasa 

poet of his name in Canxkam age singing the ephemeral nature of 

this world It is assumed by all, that the Saint Tiruvallavar 

refers to this story of Markkandéya. According to the puranas, he 

was the son of Mykandu, who performed austerities for being 

blessed with a child. Siva, according to the former’s choice, gave 

only one child to live for 16 years, rather than useless children 

who might live up to an old age. This was Markkandéya, and 

when he was about tg reach his 16th year, sorrow clouded his 

parents’ brows, and the boy went to worship Siva. Yama’s servants 

failed to carry him to Yamaloka, whereupon, Yama himself came. 

Whilst about to bind him, Adarkkandéya embraced the Linga and 

Siva sprang forth from there, kicking Yama to death. However, 

Yama was revived, and Markkaadéya was ever sixteen years of age. 

This heroic feat, according to Tamilian tradition, took place at 

Tirukkatavir — the city of ambrosia] pot, in the Tanjore District, 

of the eight Viratiazams. 

11 

The Agamas describe the image of this mé@rtt. He stands with 
his right foot on a seat of lotus, whilst the left is raised up, so that 

its toe may hit against Yama’s chest. He has three eyes, lateral 

tusks, jatamakuia, four or eight arms the right hands in the former 
case carrying the trident lifted up to the ear and the hatchet or 

%, Perot Kifici in Purananiru, 365. 

2. Kur., 262. 

3. 7: 27: 9; 7: 68: 4.
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varada pose, the left hands being in sé#cz pose near the naval and 

vismaya pose near the crown. 

In the latter case of eight arms, the right hands carry trident, 
hatchet, vajrayudha and the sword; whilst the left hands carry a 

shield, a rope, vismaya pose, and saci pose. Yama, with karanda- 
makuta and with a look pleading for mercy, is nearby with two 
arms, holding p@Sa in one and raising the other inafjali. Instead 
of siéict pose, there may be varada pose holding the skull and in- 
stead of vismaya pose, the deer may be held. Silpasangraha places 
the trident and the kettle drum in the right hands and the varada 
pose and the hatchet in the left hands. Kamikagama places the 
left leg on the ground whilst the other leg kicks. Trident and 

hatchet are in the right hands, whilst a serpent-noose and saci 
pose are in the left hands. Siva’s eyes and His ula are turned 
towards the neck of Yama who has fallen down. This Agama 
describes another form in which Markkandaya is found worshipp- 
ing and where Yamaisseen to have falled down, while Siva in the 
Dinga looks like the Lingodbhava Martié According to Karanagama, 
Parvati also is there.5 

III 

In a sculpture of the Dasévat@ra cave, Ellora,® Siva kicks 
Yama near his navel; in another,’ He kicks on Yame’s chest.8 

In the Chandragiri image,® Mérkkandéyais found with a noose 
round his neck, embracing the Liga, from which Siva rushes out 
to attack Yama: 

The forms found in the Tamil Country are like the one 
described in Kamikagama. The Tamilian representation of this 
form is really dance on Yama as found in Tirukkatavir, just like 
those of Pattiévaram and Tiruccenkattankuti,!! where Siva, with 
hatchet, deer, skull and the prominent trident with its head turn- 
ed down on Yama, is standing with His right or left leg on the 
fallen Yama and kicking him with the other leg on his chest. 

7: 69: 9, 

7: 30: 2. 

Plate XXXIV, Hindu iconography, Vol. II, Part I. 
Kailisa temple, Ellora. 

Plate XXXV, Fig. 1. 
Fig. 89, Gods and Goddesses of South India. 
PIL XXXV, XXXVI, Hindu Iconography. த
த
்
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IV 
Coming to the sculptures in the age of Ararar, we find fig. 2, 

in Pl. X XXVIII in Rea’s Pallava Architecture, reminding us of the 
modern images of the Tamil land described above. In this 
basrelief, Siva has eight hands with the left leg lifted up as in 
Tiruccenkattankuti image. The hatchet, the noose, the sword, 

the serpent, the sifmaya and sict poses are there. The most impor- 

tant thing is that the trident is uot there. Markkandéyaalso is not 

there. Joveau Dubreuil,! refers to fig. 2, Pl, XXXV of Rea, asa 
representation of Kadri mérti. Here, Siva holds the trident 

upwards in His right hand. The right arm is held up in vismaya 
pose. Of the middle right arms, one is holding a-club, whilst it 
is not clear what the other is holding. The left upper hand holds 
the bow; the middle left has the noose; the lower one is held ina 

pose where two fingers are raised up. 

Visnu is on the left with his hands in afjali pose. There isa 

figure in front, on the left, holding its right hand to the height of 
its crown and the left hand to its chest as though preventing ina 

prayerful mood, full of emotion of fright. This must be Yama. 

There is a figure on the right hand bottom corner, with five cobra 

heads up above the head. In between these two figures is a 

smaller figure—perhaps a boy—and this must be Markkandéya. 
Perhaps Visnu represents the Higher regions and Néga the nether 
regions. The form of Siva appears in a diamond-like rhombus, 

of which the lower angle alone is visible. This reminds us of the 

Lingodbhava marti2# If so, this is very much like the second form 

given above in Kamikdgama, to this extent. 

Vv 

There is another representation of this episode on the panel 
on the north side of the shrine at the N. W. corner of Vimana, in 

plate LIV. Siva holds a pésa on the teft upper hand and hitting 

down with a trident held up in the raised up right hand. The 
right lower arm is not seen. A small face is seen between the 
right arm and Siva’s hip. It is holding a weapon with a long 
pole-like handle. Or, is it the pasa thrown round Markkandéya 

on Lizga, from which Siva has leapt up? Siva is in Atibhaiga 
form full of motion. There is another figure with a club which 

11, Dravid-Architecture. 
12. See Plate XII in Rea, 

T. 46
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suggests that itis Yama. The central panel may suggest the 
dance of victory on Yama, like the one in plate xxxvili, with this 

difference, that Yama is lying here one his chest and not on his 

back. 

VI 

The idea, in referring to these details in the Agamas and the 
sculptures, is to show that the images described in the Agamas 
are of a later date and even then they were not authoritative 
prescriptions but only illustrative descriptions, that the images 
grew out of the dramatic poses seen in the sculptures which were 
in turn inspired by the poetry of the Puranas generally and more 
specially by the poetry of Tévdram. These episodes of purdnas 
must have been enacted as proved by quotations given by us un- 
der other forms of Siva from Cilappatikaram and Nataka Sitras. The 
striking scenes from these poems were shown in basreliefs by 
the sculptures; for, till very lately, there was nothing but the Liige 
as image in Saivite temples. Rajasithha it was, who first intro- 
duced the Somaskanda form as a basrelief on the interior side of 
the back wall of the shrine. It was in his age that the forms of 
the various so called later images came to be sculptured. It will 
be shown later on, that Arirar belonged to this age. This com. 
parison is necessary for showing the inter-relation of his poetry 
and those sculptures, 

VII 

There are two important parties in this drama of Yama. Siva 
is the centre of this circle of a drama, with Yama and Markkan- 
déya as two poles. Markkindéya is a vedic Brahmin “Maraiyor??8 
and its other form is “‘Mafaiyavan”’.14 He is a saint of loving heart 
— “‘Antanajan’’'5 as interpreted by Tiruvalluvar.?® He is a ‘mani??iT 
—a Brahmacaéri—an unmarried boy. To increase the effect of 
contrast between the powerful Yama and the boy, the poet calls 
him a ‘Baia’18 But he isa great boy, ‘‘Perumpdlan’*)® as is proved 

13. 7: 28: 3. 

14. 7: 66: 1, 
15. 7: 55: 1, 
16. Kur., 30. 

17. 7: 69: 9. 
18. 7: 27: 9; 7: 68: 4: 7: 99: 3. 
19. 7: 27: 9.
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by his act. He was well-versed and perfect in the Védas, 

“‘Maraiyon”’ and the various séstras or arts. The import of these 
inspired him to worship at the feet of the Lord with all care and 

devotion—“‘Nirampu pal kalayin porulalé porrit tau kalal tolumavan”’ 31 
‘What is the use of learning, if the learned worship not at the 

feet of the Lord of pure knowledge?’ asks Tiruvalluvar.2? ‘You 

are my only refuge’?—so saying he fell at the feet of the Lord— 

“ Toficam enru tan talatu afainta palan’’.2* He is therefore ‘‘Agipan”’ 

—the man of his feet; He is a servant; a saint. When one takes 

refuge in the Lord, he has no egotism; no selfish interest; he is 

submerged in Him; it is all thereafter God’s work, whatever he 

may do. God becomes his beloved—‘‘ Varamay’’.** He worshiped 

God’s feet in the traditional way with fresh flowers bubbling with 

honey; the Lord is fond of this flower-offering, of beauty, love and 

self-sacrifice; for, the worship is born of subdued and conquered 

mind; volcanic passions become peaceful and caim in love towards 

God—‘‘Arum anpar’?25 These lovers are happy in offering them- 

selves and their love—‘“‘ittukantar’26 It is the worship of such 

that Lord likes most, “Ukdntar matar-p pitcai iccikkum iraivar”.”” He 

is a ‘“‘mutivar’’, a saint.28 

Vill 

According to ancient Tamil literature, man’s marriageable 

age is sixteen; he becomes then a man, whilst he remains a youth 

or palaw, ‘Mani’? or Brahmachari, till then. Markkandéya was in 

that age of the limit of boyhood. He was the cream of the culture 

of his day, spiritually and intellectually. He was performing 

worship at the feet of the Lord. To him came Yama. He was 

“¢Karram’®® one who divides the life from the body on the appoint- 

ed day. The forms “Karram’,®°  “Kartra’,) “Karran’’,? are 

20. 7: 28: 3. 
21, 7: 62: 6. 
22. Kur. 2 

23. 7: 68: 4. 
24, 7: 66; 1. 
25, 7: 19: 8, 
26. 7: 19: 8. 
27. 7: 19: 8 
98. 7: 63: 4. 
29. 7; 57: 1; 7:61: 4; 7: 62: 6. 
30. 7: 5: 8. 
31. 7: 57: 1: 7: Gl: 4; 7: 62: 6; 7: 63: 4; 7: 93: 10. 

32, 7: 30: 2.
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found. Heis pre-eminent and great that way—“‘Arunkarru’’.** 

not like others bringing life to an end. The other word used by 

the poet is—‘*Matankalan’*8t+—a word as old as the Casikam litera- 
ture.85 It means one making life go back; one who brings out 

involution; one who brings about absorption.%¢ The secondary 

meanings of end, lion, thunderbolt, and the submarine fire bring- 

ing out the end of an aeon suggest the cruel strength of Yama. 

He is the Lord of time—the lord of life, coming like an unfailing 
clock —Kuriyil valuoak kotun karru’’,3? correct: to the second, 

He is ‘kalan’.88 He is an angry hard-hearted adamantine— 
‘“‘Venkalan’.® “Katiya vankalan’’4° and cruel Kala. But all the 

same, there is Dharma in his act, giving no room for any partiality 

working like a law of nature; he is Dharma meting out even-han- 

ded justice—“Tarumay”. Yama is used in the Tamilian form— 
“‘Naman’’42 He carries the Danda or the Club: it is his signa— 

**Tantamutait taruman’’.43 He spreads his net of a paca or rope— 
‘‘ Valaiyam vaitta karram’’44 He carries the spear (884௪) with blots 
or stains of blood—‘“‘Karai kol vélutaik kalan’?.4® With all these 

paraphernalia he went on Markkandéya. He knew not what would 

follow or what should follow—‘Vilaippariyata venkalan’?.4® Into- 
xicated by his irresistibly hard and crushing victories, he came 

on him who had taken refuge in the feet of God with no 
interest or thought or act of his own—on one submerged in 
His feet. The poet contrasts the child and Death with effective 
assonance—“‘Palan mél vanta kalan’?4?7 The same idea of the - 
contrast between the boy who has not reached manhood and 
the Lord of the very end of times, is again emphasised—*‘ Mani tav 

83. 7: 63: 4. 
34. 7:6: 1, 
35. Kali., 2. 

36. Paripatal—1: 44 
37. 7: 93: 10. 

38. 7: 43: 4, 
39. 7: 43: 4. 

40. 7: 22: 6. 
41. 7: 10: 6. 

42. 7:55: 1, 
43, 7:10: 6. 

க்க, 7: 5: 8 
45. 7: 66: 1. 
46. 7: 43: 4. 

47. 7: 68: 4.
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mél vanta Kalay’?® It was not only intoxication of power, blind- 
ing his eyes to the future, but the cruel-heartedness knowing no 

sympathy that egged Yama on torush with bubbling anger on this 

innocent child — ‘‘Palanataruyir mél pariyatu pakaittelunta Kalan’? 
unable to brook an obstacle on his way. Whilst the innocent 
youth was forgetting himself — in his self-surrender to God, 

Yama, regardless of this, came to bind him with his rope—“‘ Mati- 
yaté kattuvdn vanta Kalan’’,° to remove his life — ‘‘ Tolumazvanaruyi- 

raip pokkuvan’?? 5 

There was nothing more to be done by the boy. This intoxi- 

cation of power, recklessness about the future, diabolical disre- 

gard for childish innocence and complete absence of love on the 

part of Dharma or executor of the law of Nature demanded divine 

intervention. God stood between Yama and the boy Saint — 

“* Vilankalan’®2 the loving God. His eyes became red with anger— 

“‘Kan-civappan”’.58 The eyes turned blue with increased rage and 
hatred of this unrighteousness — “Karuttép’’.64 He was burning 

with rage against him — “Kadawtannat-k karuttan’’ The anger 

expressed itself inakick “Kalav-ciriya kalutaiyan’’°® God leapt up 
and dashed against Yama — Paynta”.*? This fact is made impres- 
sive by assonance — “Kéalarcitiya kalutaiyan”’ 8 “‘Kalapaik kal kotu 

vintaviya-k kolli”.5* This follows the pattern of the name “‘Kala- 
kala’’, the Yama unto Yama, the Lord of Time for the Lord of 

Time himself. There is an underlying meaning of Kal. The 
anger did not pass beyond the leg. The kick was on the heart — 
“ Nencilor utai kovta’’. The beautiful and tender toe but touched 

him — “‘Tirumelvirala?’. The chest gave way with a tear — 
“Cram kiliya”.* The revulsion felt by His feet of many past 

48. 7: 69: 9. 
49. 7: 99: 3 
50. 7: 69: 9 

51. 7: 62: 6 
52. 7: 12: 1 
53. 7: 75: 9 

54. 7: 22: 6 
55. 7: 22: 6 

56, 7: 59: 2 
57. 7: 12: 1; 7: 45: 3 
58. 7: 59: 2 

59. 7: 10: 8 
60. 7: 68: 4 
61. 7: 27: 9 

6la. 7: 51: 7.
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victories against the diabolical act of Yama was indeed so great— 

‘Mun cayamar patattal munintukanta’’.62 There was a happy satis- 
faction at this inborn revulsion — ‘‘Ukania’’, The kick was a 
terrible feat — “Utaitta kotuntolil’’.68 This description of the kick 

on the chest must have inspired the Agamas to describe this pose 
as mentioned above. Yama was confused — “Kalanga’.64 God 

smashed him — ‘-Kumaittan.’*®5 Yama fell down — Véla’’® on 
the ground perhaps like a heap of feathers — ‘Patiukum paritai’.™ 
The life was as it were hacked to bits — ‘‘Cekutta’”’.68 The light 

of Yama was put out — “‘Vintaviya’’.®8 The measurer of time had 

his own life measured out and cut — Kalay kalamaruttin”.7 The 
peet revels in this pun and oxymoron. Yama who came to snatch 

away the life of the boy, his great life itself was snatched away 

by God — “Vanta kalantan druyir atanai vavvindy”’.” His life went 
back — “‘ Mafiya’’”® to involute. This Yama was famous for separ- 

ating the life from the body but his life itself was now thus sepa- 

rated.73 He came to make the life depart from the worshipping 
Saint, and God thrust aside the very life of Yama. He who 

destroyed others’ lives, had his own life destroyed — “Uyir 
vittiniy’’.75 He was killed. God was this great executioner. 
Thus did the Lord punish — “Katinéitta’;7 this worst suffering 
was inflicted on Yama with the legs.?7_ God was victorious in this 
straight fight without any trickery of military stratagem — “Kala- 
natk kalal katanta’’.?® Verily He is “‘Kalakala.7® 

62. 7: 5k: 7, 
63. 7: 61: 4. 

64. 7: 75: 9. 
65, 7: 56: 3. 
66. 7: 12: 1. 

67. 7: 19: 8. 
68, 7: 69: 9. 
69. 7: 10: B. 
70. 7: 86: 7. 
71. 7: 55: |. 
72. 7: 27: 9. 
73. 7: 27: 9. 
74. 7: 62: 6. 

75. 7: 43: 4. 
76. 7: 56: 6. 
77, 7: 62:6. 

78. 7: 66:1 
7 : 53: 2: 7: 61: 1; 7%: 64: 8: 7: 70: 1.
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It is true it was the kick that was glorified for the heroic 
feat. The heroic kick appears to Ararar as God’s creation.’ But 

God carried also the murderous spear, shaped like three leaves. 

Its juxtaposition with the kicks®! suggests that they were both 

responsible for the victory. Do not the Agamas refer to this tri- 

dent? He had the weapon of a hatchet or an axe, felling Yama 
down after kicking him down — “‘Ktirrutaitta erityum maluvdt patai- 

én’ 82 In the plate of Rea, the axe is held downward by Siva as 
though in a position to use it on Yama. 

IX 

The story has, like others, a significance of its own. Every 

destruction of God is a constructive act. Weeding is necessary 

for cultivation. “Koray kalan uyir kotuttay maraiyonukku’’® gives 
expression to this truth most beautifully, especially because the 

poet has made the one word ‘Uyir’ — ‘life? — to swing forward 

as an object of the verb ‘kevrdy’ (killed), and swing backward as 

the object of the verb ‘Kofutidy’ (gave), like the light of the cen- 

tral place illuminating in front and back. The doctrine of grace 

is the message of Arirar. Laws of Nature are but servants of the 

Lord and of those who take refuge in Him. This is one of the 

stories, which, the poet states, has inspired him to take refuge in 

God.™4 

This conquest of Yama has to be an ever-recurring episode. 

“T have myself to be saved from the messengers of Yama’’.® 

‘‘God protects, at Axékatankipatam, my people also from the 

people of Yama’’.86 In a hymn, the poet suggests indirectly that 
unless he worships God like Afarkkandzya, hearing the words that 
Yama, spreading his net, is standing just above our heads in the 

sky, he cannot be saved.8? This is the significance of the eternal 
play of the Lord. 

x 

Tt is not Markkandéya alone who was saved; Yama also was 
purified. He also was released from ignorance and intoxication 

80. 7: 94: 5 

81. 7: 56: 3 

82. 7: 93: 10. 

83. 7: 28: 3. 

84. 7: 55: 1; 7: 66: 1 

85. 7: 55:1 

86. 7: 10: 6 

7:
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of power. He was purified and sublimated. Yama was thus re- 
leased of the fetters. What is this mystery? ‘‘What is the import 

of all this?” asks the poet.8® The esoteric meaning is thus em- 

phasised. Has not Tirumilar himself sung, 

** Malat tuvadrattu milum oruvanai 

Melait tuvarattu mélura nokkimun 

Kéalurruk kalanaik kayntanki yokamay 

Jialak katavar nalamay iruntate” 27 

The Saint here seems to be suggesting an explanation of 
Yéga: “From the méladhara flashes forth the One. He should be 

seen up above the Sahasréra also (or, the inner principle as the 
one of the supervening exterior should be seen). Death is con- 
quered through breath. This is the Yoga of Fire. (Or, there He 
is well in Yéga). He is comfortable in Katavar (which means the 

city of the body in the world). 

88. 7: 99: 3. 

89. Tirumantiram, 345.
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ANDHAKASURAHARA MOURTI 

I 

Yama is called Antaka, one who brings about the end but 

there is an Asura Andhaka conquered by Siva, according to Tamil 
tradition at Tirukkévalar, in the South Arcot District, once the 
capital of the Malayamén kings and of Céti Natu of Meypporul 

Nayanar, which is referred to-as a Virattana or a place of heroic 

feat by both Appar and Campantar.1_ But the word Andhaka is 
written in Tamil as Antakan. Therefore, as to the two references 

where Arirar speaks of “Cérutiir alar cilattil Antakanai’® and 

*‘Trul mévum Antakaumél tiriculam piycei’’?3 one cannot easily decide 
whether the poet is referring to Yama or Andhakésura. 

II 

‘Andh’ plus ‘ka’ makes Andhaka; it means one who is blind. 
It is the name of an asura, son of Kasyafa and Ditt. He is repre- 

sented as a demon with 1000 arms and heads, 2000 eyes and feet. 

He was called Andhaka, because, he walked like a blind man 

though he could see very well. He was slain by Siva when he 

attempted to carry off the ‘Parijata’ tree from heaven. Accord- 

ing to Maisya Puréya, he was about to be killed by Siva for having 

attempted to carry off Parvati. The Upadésa Kandam in Tamil — 

a part of the Maha Skanda Purina — makes him win blessings from 
Siva after severe austerities. He went about harassing the Déuas 

and when they fell at his feet he ordered them to assume female 

forms, wear ladies’ garments and to depart in safety. This re- 

minds us of the tradition in Tamil land where the heroes, to 

insult their enemies, made figures of them in womanly form, 
carrying ball and other womanly toys, and raised them up along 

with the flag of their kings.5 

The Dévas departed to Mount Kailas, but in spite of his pro- 
mise Andhaka pursued them there. Siva sent Bhairava. The 

Appar, 4: 69 and Campantar, 2. 100. 
7: 9: 2. 
7: 16. 2. 
One of the pafica-tarus. 

Pattuppattu I, ., 67, 68. 
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trident ran through his body and he was held up whilst the blood 
dripped into the cup of skull held by Bhairava. After thousands 
of years, at his importunity and humble supplication, his body 
was lowered; he was made a gana. 

11] 

Andhakasura samhara form, never became popular in Tamil 
Land, though the first act Siva’s heroism mentioned by Tiru- 
milar is this Andhaka Samhira. The Upadésa Kandam confuses 
Andhakari Marti with Bhairava Marti, According to the concep- 
tion of ‘Asta Viratianam’, the heroic acts are those of Siva and not 
of Bhairava or Virabhadra. No sculpture of Andhakdsura Samhara 
comes from the Tamil Gountry. Nor, is there any description of 
it in the Agamas. But sculptures from the cave temples of 
Bombay explain the form. Hindu Iconography® illustrates this and 
explains. ‘Siva haseight armsin two of which he carries a trisila 
at the end of which is pinned the body af Andhakasura and from it blood 
drips down. Siva himself bears the Kapdala to collect the blood. On 
the left, squats on the ground, Kali, carrying a dagger and skull- 
cup to collect the blood with a @akini, half human, half bird, 
sitting on her head. Dévi is seated on Padmasana on the left of 
Kali?’ ,? 

The portion underlined may explain the references in Ararar 
Though the trjs#la is found in the hands of Kaléri Marti, his heroic act is that of his leg whereas in the references under dis- cussion, the heroic act is spoken of as the trident’s. ‘Paycee” 
brings out the conception of pinning. The érigala is fiery. An- dhaka is dark. Therefore, one is correct in interpreting these 
references as speaking of Andhakaéura 

Iv 

As already stated, Tirumilar mentions this Andhaka Samhara first in his enumeration of the heroic deeds of Siva: 

‘*Karutturai antakan tatpol acurart 
Varatiy ulakat tuyirkalai ellam 
Varuttaiicey tin enru vanavar véntak 
Kuruttuyar cilankaik koutukow 742178 

6. Vol. II, Pt. I, Plates XLV — Fig. 2, XLVI, ஙா. 7. P. 193. 
8° Tirumantiram, 339.
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“The Asura, who moved like a blind man full of the pride of 
his imagination in which he dwelt, teased and harassed the living 

beings of the world, thanks to the power conferred by divine 

blessings; Dévas complained to Siva and prayed for his removal. 

The Lord took up the trident, going up like a tender shoot and 

killed him’’—a generalized story of the suicidal policy of all who 
became blind with pride and power. 

Siva’s destruction always end in abounding Grace. In this 
story also Andhaka is said to have become a gana. What is more 
important is the story given in the Vamana Purana, where Bayngin 

was the name conferred by Siva on Andhaka after this demon had 

proved himself to be a staunch devotee of Siva. Bhrngin repre- 

sented with an emaciated body holding a staff and a rosary, 

with a third leg, to support the body and with eyes always direc- 
ted towards Siva. An image of this Bhragin with three arms and 
legs was set up in the Tanjore temple by a subordinate of Raja 

Raja I. 

There is a terrific form with 12 hands on the 18th panel on 
the south side of the court in the Kailasanitha temple.® The 
person sitting with afjali may be Andkaka after he was accepted 

by Siva. 

9 Plate No. KXXVIII, Fig. 1, Rea.



Cuapter VIII 

BRAHMA SIRASCHEDA MURTI 

I 

(1) 
Brahman originally had five heads and one of them was cut 

off by Siva as a punishment for insulting the latter. This account 

is given in many different ways. The Karma Purina version is as 

follows: Once the Rsis inquired the Creator of the basic source of 

this universe and Brahman proudly declared himself to be that 
source and origin. Siva came on the scene disputing this claim. 
The Védas and the Pranava walked in to assert Siva’s greatness, 
but to no purpose. A great pillar of light flashed forth in which 
was found Siva. The haughty head of unrelenting Brakman was 

ordered by Siva to be cut off by Bhairava. The Creator’s intoxi- 
cation of Power was thus cured. 

(2) 
The Var&ha Puréna gives a different version. Brahman created 

Rudra and called upon him to protect the world, but addressed 
him as Kapali—an insulting term which so enraged Rudra that he 
plucked the fifth head of the Creator with his thumb nail. This 

head stuck to Rudra’s hand. At the latter's request Brahman 
prescribed the Kapalika penance for twelve years, wearing a sacred 

thread of hair, garland of bones and a ciilimani (caddmani) of 

the skull and carrying a skull filled with blood. 

(3) 
Brahmanda Purana gives a variant story of the falling away of 

the skull. To put down the pride of the Dévas, Indra, Visnu and 

Brahma, God went about begging for the blood of self-sacrifice, 

to fill up his bowl of skull. It never became full. Siva went to 
Visnu’s place where the men at the gate especially Visvaksena, a 
partial form of Visnu, obstructed Siva, only to be pierced through 
the chest and carried about. Visnu with his nail of the finger 
tore his forehead to offer his blood for filling the bowl of a 
skull, Tens of thousands of years elapsed but the skull was not
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filled up but Visnu collapsed because of this haemorrhage. The 
form carrying the kakdla or skeleton of Visvakséna, a form of 
Visnu, is Kaikilamarti. 

According to Karma Puréna, when Bhaivara followed by an 

army of Bhitas, went about begging, all the women of the houses 

he visited fell in love with him This is the Bétksdfana form. 

(4) 
The Linga Purdua gives a different version, which is the one 

finding favour in Tamil tradition. The Rsis of Darukavana, even 

women and children, relied, on the sacrificial fire for taking them 

to Heaven, even without the necessity for any God. They thus 
forgot the pravyti marga or worldly ways of life. Their atheistic 
pride had to be curbed. Siva went about their houses, begging 

naked, whilst Visnu in the form of a captivating woman or 

‘Mohini? went to the place of sacrifice of the Rsis. The Rsis fell 

in love with Mohini and their wives with Siva. It is only with 

great difficulty the women following Siva could be brought home. 

Brahman advised them to worship Siva’s Ziiga form. But there 

is another version given in Tamil Kantapurdnam which is also found 
in Suprabhédagama, The enraged Reis, realizing the truth, perform- 
ed a sacrifice to kill Siva; a tiger, an elephant, a lion, a black 

buck, an axe, a skull, the moon, a bull, snakes and an afasmara 

came from the fire; the Rsis sent them one after another to kill 

Siva. Siva took the axe, the black buck and snakes as his play- 

things; afasmara was trampled down under his feet; lion, tiger and 
elephant were flayed and their skins were worn by Siva; the skull 

and the moon became his cé/amani. 

(5) 
With reference to the ‘kankala’ also, there is a different ver- 

sion. When probably the conflict between Saivism and Vaisna- 

vism became intense, the Saivites for every one of the incarnations 

of Visnu, had a feat of Siva putting down Visnu’s intoxication of 

power. When Visnu took the Trivikrama form and sent down 

Mahébali to the nether-worlds, his intoxication of power was so 

fatal to the universe, that Siva had to knock him down on his 

chest with a Vajra danda; Siva flayed him and put on Visnu’s skin 

asa robe and carried the backbone asaclub. Similarly the tusk 
of the bear in Varahavatira, the shell of the tortoise in Kurmd- 
vatara, the skin of the lion in Narasimhavatéra and the eyes of the
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fish in the Matspavatara were taken out and worn as marks of 

victory. These give rise to Varahari, Simhaghna Matsyari forms, It 

will be seen that flaying of the lion, etc., said to have been per- 
formed as against the Rsis of Darukavana, are said to have been 

effected at the time of some of the incarnations of Visnu. In 

other avataras of Rama and Krsna, Visaou is conceived as worship- 

ping Siva. 

(6) 
The story of the cutting away of the head of Brahman shows 

the superiority of Siva amidst the Trinity of Gods. The Tamil 

tradition is preserved in a verse: 

' “Paman ciram Kanti, Antakan Koval; Puram Atikat; 

Maman Pariyal; Calantaran Virkuti; Ma Valuoir; 

Kaman Kurukkai; Yaman Katavar; Intak kaciniyil 
Témannum kotraiyum tinkalum cititan cévakamé.” 

‘*Fhese are in this world the heroic feats of Him, who adorns 

Himself with honeyed kowzai and the moon (destroying the fol- 

lowing): The head of the Lord of the flower at Kantiyar; Andhaka at 

Kovalér, Tripura at Atikai; the father-in-law (Daksa) at Pariyal; 
Jalandhara at Virkuti; the elephant at Valuoar,; Kima at Kutukkai and 
Yama at Katavir. 

According to this verse this feat took place at Kantiyay in the 
Tanjore District. 

I 

Arirar refers to this story. He saya that it took once upon a 
time in that far‘off day — Antu Brahma is referred to as ‘Pira- 
man® the Great’, or ‘Ayan’, a variant form in Tamil of the Sans- 
krit word ‘Aja’ (the unborn). He is described in relation to his 
seat as ‘‘Arumalaron’”’—the Lord of the rare flower or the precious 
Lord of the flower’. In the absence of any epithet, the flower 
means the lotus: Pa enappatuvatu pori val pavé; and Ararar makes 
this clear by specially mentioning the lotus and speaking of 
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Brahma elsewhere as ‘Tamaraiysv’,® ‘the Lord of the lotus’. He is 
also described in relation to his function in the universe as Crea- 

tor. Arirar refers to him as “Par pataitian’’,® ‘the Creator of this 
world’. B8rakman is a Brahmin—‘Antanan’.” 

The reason for inflicting this punishment of cutting away 
the head is suggested by the epithet ‘Evra’ attached to the word 
‘Antanan’ above mentioned. ‘Ezra’ is ‘one who has taken up’ — 

here, ‘one who has assumed the offensive or the disputation’.® 
Enra antanan’’ is a contradiction in terms, the hot offensive atti- 

tude being inappropriate to the beautiful and cool loving attitude 
of a Saint. God was magnanimous in that, only one head was cut 
off. For, Brahman had five heads — “Talat aintu’’;° ‘“‘Ciram aiicw’?9— 

it is thus seen the poet uses both the words the Tamil ‘talaz’, and 
the Sanskrit ‘sivas’ in its Tamil form ‘ciram’. One of these heads 
was cut away — ‘arutfa’12 It was done indeed so quickly — in 
the twinkling of an eye — “Katuka... aputtay’.* The skull 

according to the story became attached to Siva’s hand. Ardrar 
states that the Lord, of His own accord, had the skull attached 

to His hand:1* Cértiavar’. There is another reading ‘Céttavar’ 

which means “One who has put down’ but in this reading there 
is no assonance. 

117 

The description of this form known as the Brahma Straschéda 
marti is given in the Sritattva nidhi. Siva is white and has three 
eyes, four arms and a jatamakuta, patrakundala in the right ear and 

nakrakundala in the left ear, carrying vajra and the axe in the two 

right hands and the skull of Brahma and Sala in the left. Various 

forms of Bhairavas are also given. 

Rea gives a description in page 31 of a panei in the Kailasa- 
natha temple in which he identifies this form. “Cell No. 14 

shows Siva cuiting off one of the heads of Brahma and holding it 

5. 7: 16: VL. 
6. 7: 19: 6. 
3. 7: 67: 10. 

8 7: 67: 10. 
9. 7: 4: 8. 

10. 7: 19: 6. 
11, 7: 4: 8; 7: 9: 2; 7: 53: 9; 7: 62: 7; 7: 67: 10. 
12, 7: 4: 8. ' 

13. 7: 19: 6.
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in one of his left hands. Brahma sits in a dejectéd attitude on the 

left. A devotee with arms crossed in amazement, sits under Siva 

on Brahma’s right. In Siva’s right hands are sword, trident, 

snake and noose; in his left, are Brahma’s head and broken sym- 

bols. There is not much plaster on the panel and the deep and 

bold cutting is seen to advantage, giving fine effects or light and 
shade’’.14 

In this representation, the head is held by the tuft; it does 
not stick on to the palm with the skull downwards. This reminds 

us of the representation found in Tanjore of Virabhadra holding 
the head of Daksa over the fire.15 The similarity may suggest that 

what Rea describes also is a representation of the cutting away 
of the head of Daksa. The number of hands also are more than 

what is ascribed to this Brahma Siraschéda murti. But the state- 
ments of the Agamas are never followed especially with reference 
to the hands; and that is one reason why we have been holding 
that these statements are not prescriptions but illustrative descrip 
tions. As for the holding of the head by the tuft it is very doubt- 
ful whether Ararar is thinking of the cutting away of Brahma’s 
head with nail or the thumb. Ardarar does not make mention of 
the thumb in connection with Brahma, evenas he makes mention 
of the toe in connection with Ravana. The root of the verb used 
is ‘aru., to cut—a word used for cutting away the paddy with a 
sickle held in one hand whilst holding up the top portion, with the 
other hand. Some such thing is intended here as well: holding 
the head’s tuft with one hand and cutting it away with ‘kkadga’ or 
sword as represented here. 

IV 

Q) 
Kapalika Penance: 

In this story, it has already been stated that the head of 
Brahman stuck to the hand of Bhairava and for getting rid of the 
mark of Brahmahatya, Kapalika penance for twelve years was pre- scribed. It will be seen that the penance prescribed is as pointed 
already by Mr. Gopinatha Rao, almost the same as the one prescribed by the Apastmba Sutra for the murder of a bhérana 

14, Plate No. XXXIV, Fig. 1 gives this picture, 
15. Gods and Goddesses of South India, Fig. 100.
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ora Brahman of great learning and good conduct by another 

Brahman. 

“Atha bhranahasvajinam khardjinam va bahirloma 
paridhaya purusasirah pratipanartham adaya | | 

Khatvangam dandarthé karmanamadhéyam prabruvanag 

camkramyéta ko bhriinaghné bhiksamiti | | 

Aranyé kutim Krtod odgyatah Savasira 
dhvajo ardhasanipaksam adhonabhi uparijanva 

aechadya’” 16 

The murderer of a learned and good brahmin, wears as 
an upper cloth an animal’s skin—ass’s or horse’s (dog’s?) — 

with its hairy side appearing outside; he carries the skull as a 
cup to drink with (and as a bowl to eat with) and the bones 

asa stick. He begs (only in seven houses a day) saying: ‘Who 

will offer alms to the murderer?’ He himself constructs a hut in 

the forest with a skull flag and wears hemp cloth not going 

below the knees”’.17 As already stated, Varahapurina describes 

the Kapilika penance as wearing yajidpavita of hair, garland of 

bones, siromani of a skull and carrying in hand the cup of a 

skull. 

(2) 

[௨] 

The Skutl: 

In the mahaovrata, the skull adorns the head as a crest jewel 

and the garland of skulls is worn as the garland of beads. Ararar 
often refers to this idea of skulls forming ornaments—‘‘Otutaiyan 

kalana.”’28 ‘He hasthe skull as his ornament’. His ornament is 

the head or skull, “‘Ciram enum kalanan.”?!® He has a crest where 
fits in as an ornament a foulsmelling head, adorned by rushing 
kites— “‘Parani mutaiialai kalan ena maruviya...... mutiyinan’ 2° He 

places the crest jewel of a head on his head, “ Talatkkalan talaimel 

16. Hindu Iconography, Vol. I, Pt. I, p. 300. 
17, Ap. Dh. SO., Har, Com. 1, 10, 29. 

18. 7: 97: 4. 
19. 7: 86: 5. 
20. 7: 72: 8. 

T. 48
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tarittay’’ 24 The garland of beads also comes in, ‘‘ Talaikku-t talat 

méilai aninta tenng”®— ‘Why have you adorned your head with 

the garland of beads of skulls’? 

[b) 
This ‘vrata’ is also called ‘Kapalika orata’ because of the skull 

held as a bowl and a cup. Was not KXé@pali, the term of abuse 

resented by Siva — the very starting point of this feat ? As such, 

this term becomes full with the meaning of this divine feat. It 

has become a beloved name of the lord. Is there not a sect of 

Saivites calling themselves Kapalikas? Ararac refers to Siva as 

‘Kapali” 23 and ‘Kapali’;?4 “ Muntam tarittir’’ 2®—‘You hold or adorn 

yourself with the skull or the head. 

[6] 
The serpents also beautify the Lord on the occasion of this 

special feat. Ararar refers to the serpents and the skull both toge- 
ther, ‘‘Aravam parri...... Kapalam enti?’ ,2.—‘He catches hold of the 
serpent and holds the skull’, This skull is that of Brahma and it 
is in this the begging has to be done. What is a punishment for 
others is a glory unto the Lord. There is no Law above Him but 
He Himself places Himself under the Law to prove its omnipo- 
tence. ‘‘Ayat ciram arin tatil palikaniu amararukku arul velippatuttan’?™” 
—‘He made His Grace manifest unto the Dévas by begging in 
the very skull of the head He had cut off from Brahma’. ‘He begs 
in the skull of the head of Brahma’—“‘Piramam talaiyir palikol”’* 
The skull, under the circumstances explained above, may be a 
bowl for others; it is a jewel, a sign of divinity as far as the Lord 

is concerned because of His act of Grace, “‘Otu nankalaya un palikku 
ujalvane”?®— “He who roams about for the alms with. the precious 
jewel of a skull’, It is not only “nawkalay’?—the crest jewel. 
“Tamaraiyor talai kalana-k kémaram mun pati unpali kontulal 

21. 7: 57: 1. 

22.0 7:4: 1. 
23. 7: 72: 9. 

24, 7: 89: 4, 
25. 7: 2: 2: 

26. 7:91: 5. 

27. 7:62: 7. 
28. 7 28: 2. 
29, 7: 29: 3,
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paramay”®9 — ‘The great Lord who wanders about begging for 
alms with the skull of the Lord of lotus as the jewel of jewels.’ In 
“Talai-k kalaw’’, there is a pun on the word ‘talai’?; it means the 

head or skuli and also the first or the chief ornament. 

[dd 
Unless Brahman was dead, there was no necessity for a 

penance, Arirar therefore suggests his death and implies Brah- 

man coming to life, thanks to the Lord’s Grace — ‘‘ Vintavar talai- 
yotu kaiyén’?*t — ‘He whose mark is the hand with the skull of the 

head of him who died’. Brahman becomes converted and per- 
forms piija or worship over-powered by this Grace of the Lord. 

** Tankamala-p poykat puiat cilntalakar talattil 
tatankol perun kayil tanil takka vakatyalé 
vankamala-t tayan munnal valipdtu ceyya 
makilntarult trunta paran” 5? 

‘It was a beautiful place surrounded by cool lotus ponds. 

Therein was the expansive great temple. Once upon a time, the 

Unborn (Brahma) of the great lotus worshipped Him in the proper 
way. He was pleased and stayed there out of His Grace abound- 
ings. He is the supreme principle — ‘Paran’. Fig. 2 in plate 
XXCI in Rea’s Pallava Architecture probably refers to the worship of 

Parvati and Siva by Brahma. To befit the worship by a Lord of 

knowledge and ceremonies, God is with Yégapatfayam and rosary, 
though seated with Parvati. Brakma is sitting down. 

Ce] 
We have given the references tothe skull where it is specifi- 

cally stated, it is Brakma’s skull. But there are other references 

where the skull is mentioned as a bowl without describing it as 
Brahma’s Talai kai énti’?83 — ‘Holding the skull in the hand’; Talai 

ankai énte’**4 — ‘Holding the skullin the palm of the hand’; Telai- 
yitai-ar pali’?8 — “The rare alms received into the skull’, But in 

30. 7: 16: 11, 
31. 7: 56: 7, 
32. 7: 16: 10. 
33. 7: 6: 1. 
34. 7:9: 3, 
35. 7: 19: 7.
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commenting on the Apastamba Sitra quoted above, Haradatta 

writes: “Purusasya $iré yasya kasyacit mrtasya Sirah” — ‘The head 

it is that of the murderous one or of any dead man*. Therefore 

any head is sufficient. We have referred there what other heads. 

are there to the Pantaraika dance on the ashes. This is after the 
destruction of the Universe when everything remains involved in 

Him as if for rest; God wears the dead bones and the skulls and 

dances. This is expressed by Manikkavacakar: ‘What is this my 
dear Lady, look there He wears nerves and bones and loves the 

skeleton placed on His shoulders! Hark, you, to this, how this. 

skeleton came! At the time of destruction He adorns Himself with 

these two so that they may in Him abide by their time; ie., in 

Him they will be made alive after rest?.36 This refers to the stage 
of evolution. Appar also has an explanation: ‘The great ocean 

submerges (everything within it). There is the deluge. Brahman. 
goes and dies submerged in the great dark ocean. There is the 
corpse of this dead man. Thereisalso the corpse of the Lord of 
the hue of the blue sea. The Lord carries them all and becomes 
the Lord of the skeleton, Our Lord plays on the good vine so 
that the ocean may recede’ — 

*Perunkatal mitti-p piralayan kontu piramanumpoy 
Trunkatal mati irakkum izantan kaléparamum 
Karunkatal vannav kaléparamum kontu kankdlaray 

Varunkatal milanin temmirai nalvinai vacikkum@? 37 

The KXapala dance isin one sense the dance of involution. 
There the skull is not that of Brahman alone. 

In the light of these explanations the references to skulls in 
plural may be understood. It will be clear that Arirar, who has 
confessed that he is expressing only what Appar and Campantar 
had expressed, believes, in the same explanation. 

[f] 
Irantér talaiyiz palikotal” “Receiving alms in the skulls of 

the dead persons’. If Siva is the Lord of involution or destruction 
as it is called, kapala is the emblem of this destruction; it is the 
capital of-his trials of Divinity and it is His great penance bearing 

36. TiruccAlal: 11. 

97. 4: 113: 7, 
38. 7: 4: 6.
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up with this for the sake of their future salvation — bearing the 

cross for others: ‘‘Cettavartam taldiyir palikaloaté celoam akil attavam 

Gvatu atiniomél’®> — ‘If receiving the alms when begging in the 

skulls of the dead persons is His wealth and if we had known 
that this is His penance (we would not have come to serve Him)’. 
On the surface, there is a humorous vein, but underneath this lies 

all the message of this form: in this sense, the skulls of the dead 
ones — dead, long ago — decayed and deteriorated. It is ‘‘patu- 

talai’’*° ‘dead head’. The skull is spoken of as deteriorated and 
giving way in some part — “Katuvdy-t talai’,’ or, “Oruvayt 

talaz”’.48° The skull is a broken one and it is dried up into white 
colour though the old flesh is all there — “Uér utat ventalai”?.® 
This dried up white skull smells the carcass — “‘Mutai naripa 

ventalai”’.** It is a dried up head — .“Unankal talai’” 4° Because 

of the dried up flesh still on the whole skull, the kites rush on 
and surrounded it — ‘‘Parar ventalai’’,*® “Parani ventalai”,*? The 

skull is white because it is dried up and therefore whenever a 
skull is described, white one, it has to be imagined a dried up 

one.48 In the skull the teeth will be all intact and then it looks 
like grinning, so much so, the poet describes it as “‘Waku venia- 

Jai?’ 4° This is the first stage. The teeth fall away due to deterio- 
ration: ‘Pallayar ventalai’’ 2° — ‘the white skull from which the 
teeth get loosened’. Thisis the second stage. The teeth are 
then completely fallen —‘‘Pallai yukka patu talai’’, — ‘the dead 
head from which the teeth had fallen away’;; “Pallil vellat-t 

talai’’52 — ‘the white skull with no teeth’. 

[8] 
That the skull] is taken from the cremation ground (repre- 

senting the involution) is made graphic by a few suggestions. 

39. 7: 18: 7. 

40. 7: 33: 1. 

41. 7: 41: 1. 
42. 7:55: 1. 
43. 7: 93: 6. 

44, 7: 2: 3. 
45. 7: 9: 5. 

46, 7:26: 8. 
47. 7: 88: 8. 
48. 7: 33: 2: 7: 36: 1; 85: 3. 
49, 7: 28: 7. 

50. 7: 20: 5. 
51. 7: 5: 4, 

: 57: 4; 7: 01 10. ரு N வ
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The kites rush on the skull. The fox burrows down and removes 

the corpse, feasts on it and throws away the skull and the bones. 

“Nari drum cutalat naku ventalai kontavane’’,®8 — “You, who had got 

hold of the grinning white skull from the cremation ground which 
is full of foxes’; “Nari kanvitta eccil. vellai-p patu talaiyé purintian’’ 
— ‘One who loves only the decayed white skull spat out and 
thrown out by the fox’. Since this is a reading adopted here, a 
word is necessary about this reading. Some editors read this 
passage as, “Naniyir kol atutalaiyépurintan ari kancitta eccil vellai-p 

fatutalai”” — having, atutalaiyé as the opening word of the third 
line, the reading ari is adopted so that there may be-the required 
alliteration. “Naniyir kél atutal’? makes no sense. “Napiyit kal 
nafutal”’ — ‘He planted the bow on the bow-string’ is therefore 
better. If the line thus begins in ‘22’, alliteration will require 
‘nar? and not ‘ari’. 

(3) 
Bones : 

Bones also are the ornaments. The garland of bones forms 
His garland of beads, He adorns Himself with bones — 
“Enpaniniu’.5 The idea of ornaments is specifically mentioned. 
“He has adorned the bones as jewels or ornaments’ — “En pinaipe 
kalanéka anintan’’ 56 “Yoy yourself have decked with the bones’— 
“Pantiy elumpai”’.®™ ‘Fle is possessed of the chest, bearing bones 
as jewels (as a necklace) befitting His greatness, along with or as 
balancing the tusk of the boar and the shell of the tortoise — 
“Evamaeyitu amaiyum elumpum itu tankiya marputaiyan”?5® The 
bones like the skulls referred to, ate, of all the dead at destruc- 
tion. ‘He wears the bones of the dead’ —_- “Cettartam elumpa- 
nintu” °° “Cettar elumpanivan”, It has already been pointed out 
that the poet attributes some of these characteristic features to 
the Mother and She is said to wear the skull, etc.® If the idea of 

53. 7: 28: 7. 
54. 7: 22: 4. 
95.07: 79: 7. 
56. 7: 38: 10. 
57. 7: 52: 3. 
58. 7: 70: 9. 
599. 7: 46: 1, 
60. 7: 80: 1. 
61. 7: 49:9.
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the destruction is kept in mind, the significance of Ardrar’s-state- 
ments that the Lord adorns Himself with all the bones—“ Eupela- 
maniniu’’®2 will be clearer, 

(4) 
[a] 

Burning Ghat: ் 

In the mahavrata, one has to reside in the forest without 

coming into the village except for alms and were the skin with 
khatoanga held as a stick. “Khatvangam dandérthe’’—that is what 

Apastamba says. The very word ‘khatvdnga’ in its Tamil form 
“Kattankam’ is used by Arérar. The penance is clearly mentioned 
“Kaiyatu kapalam kiturai valkkai kattahkam éntiya kaiyar’’®— ‘The 
skull is in his hand; His is the life in the forest; His hand bears or 

hold the kattaikam’. Khatoanga is described by Mr. Gopinatha 
Rao: “The Khateanga is a curious sort of club, made up of the 
bone of the fore-arm or the leg, to the end of which a human 

skull is attached through the fore-arm’’.*4 This khatvanga became 
the Pallava emblem: they had the khatuariga dhvija.® 

[b] 
Artrar refers ro these, ‘You live in the old burning ground’.® 

‘Your village is the forest; your garment is the skin’,—‘Urum katu 
ufaiyum t6lé’’;8 ‘you will never devoid of your unique attachment 
to the burning ground’—“‘Patuképtakattu enrum parroliyay’.® ‘He 
has the forest as the familiar (abode)’—‘‘Payila-k katutaiyan”’ ® ‘Is 

He of the cremation ground—the charred forest’??—‘‘Xari 
ka@taro’??79 

(5) 
Khatoanga: 

The representation of the Kankala martiisfound in thé 
Kailasanatha Temple. This may be taken up along with the 

62. 7: 36: 7. 

63. 7: 14: 7. 
64. See Malati Madhava: 5. 4. 24. 

65. S$. 4. 1., H, Part I, No. 25: 8. 2, Vol. IV, No. 135; Ep. Ind. Vol. IX, 
P, 203, di. 33-36. 

66. 7: 2: 2. 
67. 7: 5; 9. 
68. 7: 42: 4, 
69. 7: 97: 4. 
70. 7: 33: 7.
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Bhiksatana form. Here may be noted the representation of Kas- 
kala and Khatuanga. Plate XLVI, fig. 1, gives the panel in front 
of the second cell from the East end of the large court on the 
North side of the Kailasanatha Temple. The stick is seen resting 
on His left shoulder. What is behind is not visible. This is visible 
as a chaurie in the plate LXI representing the panel on the back 
of the shrine at the South-west corner of the Vimina. We see the 
Agamas stating that the Kankale is tied up with probably chaurie 
as well. There is fig. 2, plate CXIX with a katkala which repre- 
sents the South side’ panel on the side wall of Airavatéévara 
Temple. * 

The Khatoinga has been identified in one of the panels by 
Dr. Minaksi,?! in the shrine.” It is seen in Rea’s Plate KX XIX, 
fig. 4. His description had already been mentioned whilst describ- 
ing the panels containing the Mother. This misinterpretation is 
due to bad touching up and white-washing. Her interpretation is 
this: ‘“There are two ganas at the feet of Siva one above the other: 
The lower one holds a staff at the top of which we see a skull 
fixed and sheltered by the hood of a fine serpent entwining the 
staff’, because of which serpent, as she points out, “the Pallava, 
‘the khatoangabhrt? comes to be called “Pamputaippallavar kon’’,—the 
chief of the Pallavas with the serpent’. Ararar also speaks of the 
“Vitat arava-k koti’?—‘the flag of the Bull and the Serpent’. Pallava 
had both these emblems—the bull and the khatvanga, Siva, 
according to the legend here narrated, has both these flags. In 
fig. 1, of Plate XLIII in Rea, representing the panel from the 
north on the North side of court, there is a gana carrying a staff 
with a joint at the top. What Rea represents as‘ pale’ is possibly 
the bull. What he calls a lotusis probably the skull and the 
hood of the serpent. This, therefore, may be taken to be a rep- 
resentation of the khatodnga. 

(6) 
Paficavati (Paticavata): 

In the Kapilika vrata, it is said that the clothes of the penitent 
should be made of the skin and the hairs should be worn as ௮27756 
pavita. Mahdvratas wear this kind of sacred thread. This has 

71. Pallava Administration, p. 44, 

72, No. XXXIII, fig. 1, Rea.,
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has become well known in Tamil land, where Cékkilar has given 
@ pen picture of the Mahavratin in his story of Manakkancara’ 
Nayanar, the Saint who cuts and gives away the flowing tresses of 

hair of his own daughter, on the day of her marriage itself toa 
Mahivratin who has come in there to beg for the same — it is 
verily Siva who comes to test the firm resolve of the Nayaniar. 
“The forehead was full of the three lines of the sacred ashes. 
The crown was shaved except for the tuft. At the top of the 
tuft was the garland of beads of bones. In olden time, He-bore 
the burden of the bones of the body of one, like the white pearl 
carved out of it; the kundala was swinging up above in His ears. 

He was wearing a long necklace or garland of shining beads of 
bones. Leaving aside the hard-hearted big serpent of hood, He 

had the shoulder strap for the ydgic postures. He wore as yajiié- 

pavita the rope of hairs of the collyrium colour. He had the sack 
of sacred ashes removing the birth of His devotees of upright 
mind. The siitra or string was there on one of His wrists with 

one single bead alone. On the waistcord of strict privacy and 
loin cloth (or the loin cloth of the Védas) fluttered His cloth. The 
beautiful feet, beyond the painter’s art, were on this great earth. 
The five mudras or marks of greatness were shining on His feet. 

The surface of His body was besmeared with the world famous 

sacred ashes and He appeared like the live ember covered with 
ashes. Thus came the “‘Mahdavrata Muni’’.78 

The term Maehdvrata has already been explained. The yajiis- 
pavita is called Paficavata; in Tamil Paficavatii The Saint who 

come to the Néyanar, on seeing the beautiful tresses of the bride 
worshipping at His feet stated, ‘Her tresses will be useful for our 
Paticavati’. 

Having understood the meaning of this term, one finds this 

very term used by Arirar, He says that the Lord had the 

Pafcavati on His chest, ‘‘Paficavati mirpinar”.”4 ArGrar uses this, 
in juxtaposition with the other technical term ‘Picupatar’ wearing 
in profusely the sacred ashes, according to the description of the 

Pasupata vrata of the Atarva Sivas and wearing the loin cloth and 
the waist cord. The poet’s other reference to Pafcavati is more 
explanatory: ‘He with the chest adorned with the Paficavati with 
grey hair interspersed amidst (black) hair’ — “‘Warai viraviya 

73, Manakkateara Nayanar Purdnam — Verses: 22 to 26 

74. 7: 53: 6. 

T. 49
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mayir tattotu paficavati marpav’’.?5 This may also mean He has the 

Paficavati or_yajiopavita along with the grey hair possibly of the ass, 
whose skin had to be worn with the hair appearing on the exterior 

though there is no such puranic reference available. 

The poet refers to yajfdpavita as Purinuil’’,7® — ‘the twisted 
thread’; he speaks of it as the white thread cf embracing darn- 

ings — “I]ai taluvu vennal’’.”7 Itisso characteristic that our poet 

speaks of it as that; it is on the body of the Lord — “Mepyaiu 
puri nal’’.8 He is the Lord of the sacred thread — ‘Purinilutat 

nampi?.?® It is pure white — “‘Vespurinal,”®° “Vennal?™ and it 
‘glistens — “Viftilanku puri nal.82 Our author gives a poetic 
description of this beautiful sight of the sacred thread on the 
form of Siva. The Lord is red like the coral mountain and the 

sacred thread appears to him like a stream of crystal diving into 
this cora] mountain: 

“Palikkut trai pavala verpil 

Kulikkum pol nal’? 88 

In one place the poet speaks of “Pin nan avatér aravam’?’®™ 
and if we compare the modern usage of “Pan nal’ for the sacred 
thread we have to assume that the poet is contemplating a case 

of the serpent itself being the sacred thread of the Lord. 

(7) 

Skins: 

Coming to the wearing of the skins, the Purdyas have made 
for Him ali kinds of skins. One may point out at this place the 
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great transformation effected, by the Tamilians in the horrip 

and terrific forms. It has already been noticed by us that these 

terrific forms with which Saivism started from its early begin- 

nings, are not so very prevalent in the Tamil Country, though 
believing in a federation of sects and creeds, they never said 
anything derogatory of any sect or any form worshipped by it. 
They have, on the other hand, tried to understand the inner 

spirit and enjoy their mystic experience giving expression to this 
in their own mellifluous verses, as is made clear by the suggestive 
descriptions of Arairar and Geékkilar already quoted. 

It is the lovable forms and the dance of Siva that have 
captivated the Tamilians. More than this the Tamilians 
have made the terrific forms themselves beautiful and lovable. 
The Kapalika form has already been referred to and according to 

the Kapalika vrata, God has to go a-begging to not more than 

seven houses. The seven houses are the houses of the seven great 
Rsis of the Great Bear. The begging at the door of the Rsis has 

a similarity with another story of the Lord’s feat — begging at 
the doors of the Rsis of Ddrukavana, which had already been re- 

ferred to. By transplanting the terrible and horrid form of Kapali 

to this atmosphere of love and beauty, the Tamilian has worked 
a miracle; one gets the sublimation and universalization of this 
story. 

The skin worn here is not the skin of the ass but the skins 
of all varieties which we see in the lady’s corner of a modern 

leather emporium — the skin of the tiger, the lion, the elephant 

and the deer. The enraged Rsis performed a sacrifice from which 

sprang these wild beasts and rushed, at the behest of the Rsis, to 
kill Siva. We have studied the Gajasura Samhara but from what 
Arirar states, it is clear, the elephant, the Lord flayed, was really 

the one which jumped out of the sacrifice along with the other 
beasts of the fire rather than any other asura. 

‘““Tankiya matavatiin talal velviyim ninru elunta 

cinkamum nil puliyum celumal kartyotu alata-p 

ponkiya por purintu pilantu ir uri porttalu enng???s 

‘Because of their abiding great tapas or penance, there came out. 
of the Sacrifice of fire, the lion, the tiger and the huge and great 

85. 7: 99: 6
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elephant. You fought with them bubbling up with the spirit of 

war, made them shriek, split each one of them and wore their 

wet skins. Why was this’? 

The poet makes Him wear the skins and in some places he 

does not specify the skin. He is satisfied that he is clothed in the 

skin according to Kapalika vrata: “Utaiyum tole’’8s —‘His dress is 

skin,; ‘‘Tupivannattin mélum or tolututtu’’;8? “ Tayanku télai yututta 

cankaran”’ 8 “‘Tolum nélum tutainta varai marpan®® — He of the 

mountain-like chest on which squeeze the skin and the thread, 

yajhiopavita’ . 

“Pap pulittol”’* — ‘The skin of the tiger jumping on its 
enemy’ is a favourable phrase. God wears the tiger’s skin — 
“‘Pulittol utaiyan’;*. ““Venkai araiyindy?; “Van talai vay atupult 
ataiyan’?*’ — The skin of the tiger is His cloth. The ‘puli’ pro- 
bably implies the cat family as is clear in Telugu; it may mean 
the leopards which are more prevalent in the Tamil Country. 
“Pay pul” is the tiger, which jumps in one long stretch, at the 
victim, ‘Vénkai’ by the suggestion of the cruelty means the tiger. 
“Van ralai vay atupul:’” is the murderous tiger with its strong head 
and mouth. The skin is called the ‘te!’ but he has also used the 
word ‘afai’. The term ‘Uri’ suggests that the skin is flayed. It 
becomes the ‘atai’ (cloth)®* and ‘ufai? (the garment).°8 

The Tiger’s skin is worn as an undergarment and is tighten- 
ed at the waist — “Pay pulittol araiyil vikki?;9' “Araimal puli ir 
urivai”?;®® “‘Avaiyar puli atal?;® “‘Pulittolai araikkacaittu?? 1° 

86. 7:5: 9 

87. 7: 2: 8, 
88. 7: 49: 5, 
89. 7: 57: 5, 
90. 7: 2: 3. 

91. 7: 57: 10: 7:57: 11; 7: &9; 2, 
92. 7: 90: 7. 
93. 7: 83: 5. 
94. 7: 83: 5. 

95. 7: 70:7; 7: 83: 5. 
96. 7: 53: 3: 7: 57: 10; 7: 57: 11; 7: 83: 2. 
97, 7: 6: 1, 
98. 7: 19: 6 

99. 7: 23: 6. 
100, 7: 24: 1; 7: 25: 1,
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The skin of the tiger is His cloth — “Vénkai atatyindy’?;1% 
Vantalai vay atupuli ataiyap” 102 *Pulittal utaipan’?;)9 “Kayum puliyin 
atal utaiyar’’ 194 

The poet suggests that He tightens the cloth of the tiger’s 

skin with the girdle of a serpent dancing with its hood — ‘fol 
pulittclin mél atu pampatu araikkacaitta’’°® and the poet is charmed 

by this beauty and exclaims, ‘‘ajakamé’9§ — ‘OQ, thou beautiful 

One.’ ‘You do not like the white cloth; You are fond of the skin 
of the tiger’ — “‘Vellatai véntdy venkaizin tolai virumpindy” 107 

But the tiger’s skin is worn as an upper garment as well. He 
places it on His shoulders — ‘“‘Pulittal piyarkum ittu’? 28 

The skin of the deer He wears — “tAdavin ir uri utai punain- 
tay’*109 — ‘He adorned Himself with the wet skin garment’. The 

word ‘ma’ may mean the deer but probably refers to the elephant 

which we had separately discussed. Our poet is more specific 
when he mentions the particular species of the deer — “Urava- 

mullatér ulaiyiv uri utaiyan’?’° — ‘He has the flayed skin of the deer 

full of strength’. In passing, we may note that the root ‘ura’ 
implying violence and strength becomes ‘uraow’41 and with the 

suffix ‘am’ assumes the form ‘uravam’ in Arirar — a peculiarity 
which we find in him, It is a wet skin which He wears probably 

immediately after flaying the deer — “Ulai ir uriyum utaiyan” 1 

The skin of the lion comes in, in the gurdzas in two ways, as 

the skin of Narasimha and as the skin of the lion sent by the Rsis 
already referred to by Artrar.48 With the lion’s skin the Lord 
covers Himself up — “‘Ciikatturi m@tutir’’44 and then the gods are 

worshipping — ‘‘Tévar kanam tola nirrir’’ 145 

10k. 7: 70: 7 7 . 
102. 7: 83: 5. 

103) (7: 57: 10; 7: 57: 11: 7: 89: 2. 

104. 7: 53: 3. 

305. 7: 48: 6. 

106. 7: 48: 6. 
107. 7:92: 9. 

108. 7: 18: 4. 
109. 7: G4: 4. 

110. 27: 75: 8 

111. Purananiiru, V. 25. 

112. 7: 94: 1. 

113. 7: 96: 6. 
114. 7: 2: 7. 

115. ibid.
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Arirar refers to a combination of skins — ‘‘Arttavar ataravam 

araimél puli ir urivai porttavar &natyin tol utai vempuldl kai akalap part- 

tavar intuyir par pataittin ciram afcilonrai-c cétttavar’’6 — ‘He wore 
the tiger’s wet skin as an undergarment and tied it all with 

the serpent at His waist. He covered Himself up with the 

skin of the elephant and He holds the head of Brahma’. It is 

clear the reference is to the Kapali form. There is acombination 

of the tiger’s skin and the garment of the bark of atree. Apastam- 
ba, we found, mentions the wearing of a cloth of hemp. Arirar 
mentions the bark of a tree ‘maravuri’? instead. He covers over 

the tiger’s skin on the waist, with the bark of a tree — “‘Maravuri 

puli atal arai micai maruvinan’’ 47 Ararar makes a combination of 
these three garments of skin — “A4anai-t tol ovrai ututtu-p pulittal 
piyarkum ittu yanai-t tol porbpatu arintomél nam ivarkku atpatéme”?18— 
‘If we had known that He clothes on deer’s skin, places on His 
shoulders the tiger’s skin as upper garment and covers Himself 
with the elephant’s skin as a shawl we would not have come to 
serve Him’. 

We have stated that the Kapali form has been beautified. 
The Agamas describe a fully adorned beautiful form. According 
to them, the Lord wears a red coloured upper garment and an 
under garment of silk and tiger’s skin. Uttara Kamikagama® 
directs: “Kusumimbaramjitam kuryat?? — ‘the wearing of the white 
silk garment’. Probably this is referred to by Arirar when he 
addresses the Lord as one roaming about dressed in silk: “*Tuki- 
lotu pon tél ututta ulalodye?™™ — “Kocikamum araipit kovanamum 
atalum ......... paravi-k kai tolal ewru kold”?12. — “The silk and the 
loin cloth at waist and the skin — when am I to praise and wor- 
ship these with (folded) hands’? — this probably also refers to 
the description given in the Agamas. ° 

116. 7: 19: 6. 

117. 7: 72: 2, 
118. 7: 18: 4. 
119. 52 padah, p. 18 of Grantha edition. 
120. 7: 29: 9. 
121, 7: 84: 4,
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ப் 

(1) 
Pasupaias ete: 

The terms Pasupatas, Kapélikas, Kalémukhas and Mahdavratas 

occur as names of various sects. 

It is only from the old commentaries we learn anything about 

these sects. Saivas, Pasupatas, Karunika siddhantins and Kapali- 

kas are mentioned by the commentaries of Sankara. Vacaspati 

mentions the Karunika siddhantins; Ramanuja mentions the K4l@mu- 

khas inthe place of Karunika siddhantins; Vayavya samhita mentions 

Siddhanta margins in the place of Saivites and Mahdvratas in the place 

of Kalamukhas. 

(2) 

The Pasupata cult is adumbrated in the Mahabharata epic 

itself. Patawjali mentions the Sivabh@gavatas. Wild aspects of 

God were sometimes prominently emphasized. Their seclusion 

in the burning ghat and their pretension to be mad, wearing skull 

etc., must have further emphasized these aspects by some of the 

followers. They were probably opposed to animal sacrifice and 

believed in bodily mortification as leading to spiritual develop- 

ment. Tantric aberrations must have clouded their principles, 

when all castes were admitted in to their fold. They had their con- 

verts and these are in existence in Nepal. Lakulisa, before the 

second century, must have referred and reorganized this sect giving 

it a philosophical basis of the five topics: 1. The Effect in the 

peculiar sense of the Dependent, 2. The Cause (God and Pradhana 

or sources of the Universe), 3. Yoga, 4. Vidhi (Primary vidhis 

or vows like besmearing with the ashes, producing the sound 

hum, laughing, singing, dancing, producing the sound hudu like 

a bull, falling down and inaudible muttering of mantras), and 

5. Duhkhanta or total destruction of misery. The important 

characteristic here is the oidii. The means of attaining the 

Dubhkhanta are appearing to be sleeping when awake; shaking 
of the limbs as if paralyzed; walking on legs as though disabled, 
amorous gestures, doing things condemned by all as though devoid 
of discrimination and nonsensical talk—all intended to show that 

one is mad thus to scare away the crowd. Karatkkal Ammatyar 
and Péy Alvar called themselves ‘Péy’. Kulasékara sings; ‘I am 
a ‘péy’ to all and all are ‘péys’ unto me”’. It is this which gives
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the significance of jaani to the words ‘pittan’? and ‘péeyan’. The 
degenerations start when without the internal enlightenment, fol- 
lowers emphasize the outward show alone. Bana describes the 
Pasupatas as wearing the red clothes, Hieum Tsang mentions 
PaSsupatas at least 12 times. Nagavardhan, the nephew of Puli- 
késin, made provision for Kaplésvara and the Makévratas living 
in the temple. According to Ramanuja, Kapalikas believe that 
one attains the highest bliss on knowing, by concentrating on the 
soul seated in the female organ, the essence of six mudras (neck- 
lace ornament, ear ornament, crest jewel, ashes and yajadpavita 
through eating food in a skull, besmearing the body with the 
ashes of the dead body, eating the ashes, holding a club, keeping 
a pot of wine and worshipping God as seated therein). They 
wore bracelets of Rudraksa, matted hair, skull and besmeared the 
body with ashes. In the Sankara digvijaya, the Kapalika carries an 
iron trident. Srisaila is mentioned by Bhavabhati as a rendezvous 
of the kapalikas, where a woman wearing a garland of human 
skulls carries away males for being sacrificed. It has not been very 
popular in the Tamil Country. But the Tamil Country knew 
human sacrifices as early as Cilappatikéram, Mahéndravarman 
refers to kapélikas, kalamukhas and paSupaias. 

Lakuliga calls all dependent things kéryas. Divine dispensa- 
tion—free to act irrespective of Karma Yoga or union of soul with 
God is achieved by japa ond dhyana and other such sat-karmas and 
strict control of senses. Prabsdha candrédaya gives a ghastly des- 
cription of their rites in the mouth of a kapalika. 

(3) 
Mahéndravarmanp differentiates between the Pasupatas and 

Kapalikas. Appar speaks of Saivites, Pisupatas, Kapalikas, as “Vittaka 
ventalaimalai viratikay’’. Saivities and Saiva siddhantins are those 
who did not indulge in these out of the way practices but believed 
like Appar, Gampantar and Ararar in Carya’ ‘Kriya, Yoga, and 
Jnana paths of Agamas and Tirumantiram. The kapalikas lived 
inside the temple of Ekambaranathar in Conjivaram as mentioned 
by Mahéndravarman. The Mylapore temple was known after the 
kapalikas as Kapdaliccurém.  Somasiddhanta is their phiiosophy. 
Tiruvorriyar inscription speaks of this.122 Mr. K. A, Nilakanta 
Sastri thinks that Somasiddhanta, bridges the gulf between the 

122. 1912/61.
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Pasupatas and the Kapalikas\”a The Kalamukhas, a subsect of 

Pisupatas, are Lakulisapasupatins. Lakuli§a is said to have been born 

at Kayérohana and their temples, therefore, were called Aaydrdha- 

nas or Karshanas, as sacred as the birth place of Lakuliéa, an 

avatar of Siva. This word Kéyayshanam becomes Kéronam in 

Tamil. Temples known as Karénam— Nakaikkarouam, Kutantaikkar6- 

nam and Kaccikkérénam—must have been the temples of the Kasa- 

mukhas. More of their mutts grew up at Kotumpalur,8 Alakkayil,1*4 

Valameuli,1?5 pantanainallar,!®6 and Tiruvorliyir 1? 

(4) 

When Siva is said to have followed the Kapala vrata, Pasupata 

vrata or Maha vrata, some sects must have thought that they must 

follow the same ritual. The besmearing of the ashes is called 

Pagupata vrata in the Atharva Sira Upanisad. But Arirar speaks of 

God only as ‘Mg viratatta kankdlan’’ 198 for the poet’s way of wor- 

ship is different from those followed by these terrific sects of the 

North. The 7évéram considers Saivism as federation of sects. 

Mr. Gopinatha Rao says, ‘‘The Sivagamas inform us that the 

Saivites worship Siva in the aspect of Tandavabhisana, the Pasupatas 

Siva smeared with ashes and wearing jatamakuta, the Mahivratis 

Siva wearing a garland of bones” the Xalamukhas Siva wearing 

sphatika and putradipa beads, the Vaémacarins Siva wearing the sacred 

thread and carrying fire, and the Bhairavas Siva carrying damaru 

and wearing anklets”.*2° According to this statement, the Tamil 

Country looks upon these episodes of Siva’s heroic acts as so 

many mystic dances of Siva. References had been made to the 

Kapala dance of Siva with Kapala in His hand whilst Parvati kept 

time. ’ 

122a. Cultural Heritage of India, Vol. if, p. 29 

123. A. R: E: 1908, p. 75-76. 

124. 352 and 357 of 1914, A: R. BE. 1912, p. 60. 

125, 192/28. 

126. 74/80-3. 

127. 388 and 371/1911. 

128, 7: 67: 10. 

129, Hindu Ileonography, Vol. II, Pare I. 
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VI 

Péntaranka Dance: 

(1) 

Arirar mentions Siva as the dancer of Pantaratka, when he 

mentions him as going round with the kapala to the houses of 

damsels. This paxtarankam has been referred to in connection 
with the burning of the three castles.2° Probably it means the 
white hall of dance and derivatively a dance performed there, 

which therefore came to be called the white dance. The white 

dance hail is the place of asher, the place where the castles were 
burnt to ashes. ‘It is because of the white ashes, the dance came 

to be called the white dance or Pisitaranka. Atiyarkkunallar ex- 
plains by saying that God smeared the ashes white in colour and 

danced this dance.™! Therefore any dance on the ashes—or the 
burning ghat—may be called the Péntaranka without reference to 

Tripura. It is in this sense that Arérar speaks of God witha 
kapala as the dancer, Paintaraikan—Talaiyir kajaitorum pali panni- 
yal menmoliyar itam kontulal pintarankan’82 — ‘The Dancer 
of Péutaraika roaming about the places of the ladies of soft words 
and sweet tunes and receiving alms at every door in His (bowl 

of a skull)’. 

(2) 
But the interpretation given by Atiyarkkunallir may, to a 

certain extent, stand in the way of this interpretation. The words 
in Cilappatikéram are, Térmun nisra ticaimukan kana............ 
Parati Gtiya viyan pithtaratkam”’38* It is the ‘great expansive 
white dance’ because he danced all round the place of the ashes 
‘It was scen by Brahma standing in front of the chariot of the 
Lord. It was a Bhérati dance’. The commentator interprets, “the 
Bharati dance’’, in view of the preceding line, “in the presence 
of Brahma as a dance which Siva danced in the form of Bharati, 
the wife of Brahman, probably to please Brahma and egg him on 
to drive the chariot fearlessly”. It is not clear whereform this 
idea was got by Atiyarkkunallar. Bharati has the meaning of 
Bhairavi or Durga and her hall of dance is the burning ghat or 

130, Tripurantaka Marti. 

131. Cilap., VI, 1. 45. 
132, 7: 98: 1. 

133, Cilap., VI, 11. 44-45,
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burning pyre.4 Parati in the phrase “Parati aitya’’ as distinguish- 
ed from “‘pérati arankam’? refers to one of the vytis — modes of 
dramatic style. Atiyarkkunallar himself mentions the four modes 
~—~ Catiusati (Siwati), Arapati (Araphati), Kaiciki (Kaisikhi) and 
Parati (Bharati), In Caituvati, the subject matter is virtue, and 
the heroes are Dévas and men. In Arapati, the subject matter is 
artha,®5 the heroes are men. In Keiciki, the subject matter is 
love, and lustful persons are the important characters. In BAdrati, 
the subject matter is about the actors and the actor is the hero. 
A note in Tandava Laksana*® explains these. ‘‘Kaisikhi is the most 
polished performance without any bustle or tumult. The dancer 
of Kaisikhi should be neatly and modestly dressed; women alone 

are fit to expound this type of dance. Bharati is characterised by 
rhetorical flourish. Séfvatt expresses emotion; and Arabhati is 

used to indicate tumultous situations. 

It will be seen from the explanations given by Atiyarkku- 
nallar, that in the modes other than BAdrati, the actors enact the 

drama or an episode from some hero’s life, past or present. In 
Bharat? alone there is no enactment of other’s life; it is his own 

life that the dancer dances. In actual life when a man ora 
woman expresesses his or her activity, according to Nafya Sastra, it 
is to be Jooked upon as a dance in the Bharati mode. In actual 
life we are slaves to our passions; in a drama or dance when the 
actor enacts the same episode of ours he is no slave; he isa 

master of the situation; his performance becomes art. So, when 

even in trying situations one has complete control of oneself and 
one’s passions, and acts one’s part in real life, one is a saint like 

Yajfiavalkya and every one of his activities is a dance of the 
Bharati mode. 

Atiyarkkunaliar himself makes this distinction patent and 
clear: “In these four modes described here, unlike the other three 

modes, Bharati does not give expression to some other subject 

matter or the acts of some other heroes. If Kotuketti and Pantar- 

ankam are considered the hero, Siva is not enacting any other 
past story of any other hero. It is His own act, where He is the 

subject matter, the hero and actor, It is not even a representa~ 

134. Bharati Arankem: Cilap., VI, 1. 39, See notes in the old Arumpataurai. 

135. Society and Government-Parthivar. 

136. Edited by Dr. B. V, Naidu and P. Srinivasulu Naidu, P. 4., n,c.
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tion of His act elsewhere. This shows His divine self control. 
Therefore, these two dances belong to the Bhérati orttiand lank, 
the author, draws our pointed attention to this by stating ‘Parati 
atiya kotukotti’ and ‘Paxtarankam’. Similarly this, Kapala dance or 
Pantarankam should also belong to Bharati vrtti. The mystic and 
saintly non-entanglement and mastery over the passions are ex- 
pressed by our poets and sculptors of the Tamil land when they 
represent every feat of the Lord as a memorable dance’. 

VII 

Péy pitam & paritam: 

(1) 
The burning ghat is associated with ghosts in the minds of 

primitive people and Siva is said to be surrounded by Bhita ganas. 
The Bhita ganas come from the sacrificial fire of the Rsis which 
the Lord made His own army of followers. The Bhata ganas were 
with Rudra, from the time of the Védas. The Késin and the Munis 
were looked upon as mad and diabolical. This tradition persists 
and devotees call themselves as ‘Pays’.18? ‘Péy and Pittan? come 
to denote the Jaani. Have not the erratic critics mistaken Pro- 
phet’s divine trance for epilepsy? At the final dance of Siva, 
these Saints who have attained Salvation are there, witnessing it 
Singing, “Aham annam Aham annam? as told in the Chandogya. 
There are in a sense the Bhata ganas. Has not, according to Peria- 
puranam, Karaikkal Ammaiyar prayed for remaining under the 
feet of the Lord when He dances: ‘Arava ni dlumpotu nin atipin kil 
trukka ewrar’ 188 Jt isin this way the devil dance has been sub- 
limated into the mystic divine dance of joy. 

(2) 
Arirar coming after Karaikkal Ammaiyar, knows the signi- 

ficance of this so called madness and devilry. Has not he himself 
started addressing God as ‘Pitt@,,18° the mad? The poet however 
differentiates amongst the ganas; he speaks of the three varieties: 
the péy, the pitam and the paritam. ‘Péy from “த்தர meaning 
fear, is the frightful one — paicica or the ghost of the cremation 

137. The devil, like ‘Péyalvar’ and ‘Karaikkal Ammaiyar’ , 
138. Karaikkal Ammaiyar Purdnam, V. 60. 
139, 7: 4: 1,
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ground. ‘Pitam’ is Bhiia gana. ‘Piritam’ is traced by the 
Tamil Lexicon to ‘Périsada’, an attendant of God; perhaps, it 

is better to trace to the form ‘farsa’ connected with ‘parsada’, 

‘parsatt (Durga) in which case the derivation can be easily explain- 
ed on the analogy of ‘drsa’ becoming ‘Aritam’ in Tamil. The 

meaning of goblin or a demon is clear in the Sanskrit word. It 
may also be a Tamil word but the derivation is not clear. Artrar 
mentions al] the three in one verse and, therefore, must be taken 

to differentiate them — “‘Adéfaya muyalakan, mitkka-p pimpu mutai 

ndriya ventalai moytta palpéy pata varu pitankal pay pultttal pariconra- 
Liyata paritankal’’\46 — thus he enumerates the surroundings of the 
Lord: — ‘the idiotic epileptic; the furious and obstinate serpent; 
the pale skull smelling carcass, the innumerable and crowding 

‘péy’; the Bhittas coming singing; the skin of the pouncing tiger; 
the paritams knowing not any manners’. 

(3) 
From this it would be seen the patams are made singers at 

the dance. ‘‘Teuwa-t tend-t tet tenavenru pati-c cila pittamum nirum 

ticai ticaiyana paynal marai patutir’’! — “You sing for many days 

the four Védas with a few fitams in all the main points of the 

compass to the tune’, ‘Tenua-t tewa-t tet tena’. This phrase “‘Cila 

pitamum nirum ticat ticaiyana’’? — ‘a few of Bhitas and yourself are 
in every direction’, occurs in the first verse of this hymn as well.1” 

They seem to be all pervasive like the Lord. The poet again 

sings of the singing of the Bhatas — “Pitam pata-p purintu nattam 

puvani étta ata vallér’’48 — ‘You are capable of dancing so well 

that the whole world praises you, performing your dance with all 

heart whilst Bhutas sing’. Again, “Errivai éruvar éft’, or, “‘éruvatu 

Eri ér pitam tampal patti-k kontu unpavar’¥44 — ‘He rides on the 

the bull-thus riding, He makes one Bhitam on His side to sing 

whilst He eats the alms thus got’. In this verse, we cannot inter- 

pret this to mean that the Lord riding on the Patam sings Him- 

self, because of the force of the phrase, ‘tampal’ which is not at 

all brought ouc then. Going on the bull to dance with the Bhitas 

is very often referred to: “‘{lavital vay umaiyolu erutéri-p pitam icat 

140. 7:2: 3 
141.0 7:2: 6 
142. 7: 2: 1 
143. 7: 6: 7 
144, 7: 18: 5
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pata itu piccaikku ...... ulitaruvir4s5 — *You roam about for alms 
riding on the bull along with Uma of the lips red and soft like 

the silk cotton, whilst the Bhatas sing music’. 

(4) 
But the ‘péy’ also is said to sing. “Paraikkan netum péy-k 

kanam pital ceyya-kutal paritankal paraitim mulakka-p piraikkol catai 

tila-p peyarntu nattam perunka taranka ninratal enue?’ — ‘What is 
the significance of your abiding dance taking the cremation 
ground as your hall of dance when the braids, studded with the 

crescent, are unfurled and flown whilst the army of tall ‘péys’ of 
the drum-like eyes, sing and the dwarfish paritams make the drum 
resound’, “Patal ceyya’? may mean composing verses. In the 

‘Parani’ the péys describe and sing the battlefield where they feast 
on the blood and flesh. This then, will be the natural characte- 

ristic of the pZy even according to tradition. Perhaps the féys in 
the ecstasy of the dance forget the propriety; there is a higher 
harmony of love and Grace even in this impropriety. 

(57 
In the same way, ‘paritam’ also is made to sing. ‘“‘Patti ceytu 

paritankal pati ata-p pali kollum pittar’447 — ‘The mad man who 
receives the alms whilst the ‘paritams’ out of love to Him sing and 

dance’: Thus sings Araérar. This may simply refer to the Pasu- 
pata act of worship without any reference to music. It is only 
with reference to the ‘Patam’ and ‘a few’ — ‘cila’ chosen ‘patams’ 
—— that are made to sing the Védas and give a performance of 
music in terms of tunes.4@ There are about nine references to 
the Bhitas and of them in five places they are made to sing. 

(6) 
Considering the other four cases, one of them may refer to 

the Bhitas or the living beings — ‘Bhita nathan’, the Lord of 
the Bhitas, or the Lord of beings.159 The other reference!5! speaks 

145. 7: 46: 6. 

146. 7:9: 8. 
147. 7 53: 5. 

148. 7: 2: 6; 7: 46: 6. 
149, 7: 62: 1. 

150. c.f. Asvalayana Grhya Sitra, iii-4, 
151. 7: 53: 1,
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of the Lord coming on the bull along with the damsel surround- 
ed by the Bhatas dancing and singing in their - intoxication of 

love — “‘Varuvir vitaimél miitétu makilniu pita-p patai cila? — 

‘makilcct”? corresponding to ‘makilntu’ used here, is the dance of 

intoxication, though it has come to mean merely to be happy. 

‘Kalittal’ and ‘makiltal’? are differentiated by Tiruvalluvar in Kura! 

J281. Parimélalakar explains that in ‘kalittal’, the first stage of 

intoxication, the drunkard is still conscious, whereas in ‘makiltal’, 

the second stage, he is not conscious of himself. There he dances 

and signs and prattles. Taken in that sense the Bidias may be 
said to sing as well. ‘Makilcci’ here denotes the effacement of 

the self and the divine bliss. It, may mean merely the joy of 

God’s presence. Or, the joy may be the joy of the Lord in the 

presence of the damsel of divine Grace. In the third reference, 

“Cila pitamum nirum ticai ticaiyana’’,48* their all pervasiveness with 

the Lord standing alone is mentioned, as already noted; but the 

same words are repeated in the 6th verse of the hymn where 

what they do is explained at length — they are singing a tune 

and reciting the Védas.53 As the poet, though in one place, 

speaks of the army of Bhitas often speaks of a few Bhatas, the 

word ‘fala’ or many has to be taken along with ‘Péy’ — “pal pay’? 

— which alone are said to crowd and swarm. 

(7) 

The ‘paritams’ are mentioned in eight places. ‘Paricowrariya- 

tana paritankal’\%4 — The ‘paritams’ which do not know any dig- 

nity, or way of doing things or any order (paricu) — all suggesting 

the effacement of self — a non-worldly behaviour of the saints. 

They are made dwarfish as contrasted with the tall giant-like 

‘pips, “Nélum, peykkanam pital ceyya, kurat paritankal pataitim 

mulakke’155 — this refers to their ‘naic¢y4nusandhina’ — “The group 

of giant-like tall ‘pzys’ compose verses and sing whilst the dwar- 

fish ‘paritanka? beat the drum’. In another place, Arairar speaks 

of the army of dwarfs. Though tradition knows ‘kural patam’ and 

‘kupat paritam’, in view of the above reference,15* this army of 

dwarfs has to be interpreted as the army of dwarfish ‘paritam. In 

152. 7: 2: 1. 

53, 7: 2: 6. 

154.0 7: 2: 3. 
155. 7: 9: 8. 
156. 7: & 8.
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this verse the poet speaks of his wonder at seeing God coming on 

the way to Kitalalaiyarrir accompained by the Dévas of Védas, 

Visnu, Brahma, Indra, in the company of the damsel of crescent 

forehead, surrounded by the crowd of ‘péys’ and the army of 

dwarfs," He being followed by gods is as important as His 
being followed by ‘paritam’ and ‘péy’, in the eyes of Araérar. All 

the supernatural beings are around Him — ‘The many périfams’ 

surround Him when He dances on the cremation ground’ — 
“Mayanattu-paritankal pala cila-p payinratum paramétti’“® But their 

rendezvous is not the cremation ground as it is for the ‘péys’. 
They follow the Lord wherever He goes. The poet sings, “‘paranta 

paritam Gr itai-p pali parri-p parttunum cutram ayiniy?18® — “The pari- 

tams spread themselves out in- villages; they clutch at the alms; 
they eat glancing this side and that; you have become the near 

and dear relative of these surrounding you, these encircling rela- 

tives’. ‘Curram’ may mean the constant attendants. ‘They 

spread out and come always surrounding Him’, paranta paritam 
ciila varuvar’’.6° They are His devotees too, worshipping Him, 

with Bhakti or love, singing and dancing (as Pééupatas do, if we 
may say so); ‘whilst they come, all concentrated on Him singing 
and dancing (perhaps as His attendants submerged in Him and 
doing His work as their work), the Mad Lord, receives the alms’ 
— “Patti ceytu paritankal patiyata-p palikollum pittar” 8 These dwarfs 
— goblins — suggest the errand boys of all duties. They play 
the part of a drummer as already mentioned. These carry 
(His) weapons and praise His feet (i.e., keep themselves ready to 
do His errands) ‘whilst the Lord with the damsel speaking no 
truth goes about clothed in one single loin cloth’ — ‘“Matum 
nirum ulaiyor kovanattaraki unmai colli?’ 168 

(8) 

The ‘péy’ is mentioned fourteen times; that is, more frequen- 
tly than the parifam and putam, because it is the good old Tamilian 
word and a Tamilian conception. The ‘pzys’ were imagined in the 

157, 7: 85: 8. 
158. 7: 89: 8. 
159. 7: 88: 8. 
160. 7: 76: 6 
161. 7: 23: 5 
162. 7: 9: 8. 
168. 7: 6: 3
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Cankam age to dance round the chariot of the hero on the battle 
field—‘muntér-k kuravai’ and ‘pivtér-k kuravai®? of Tolkappiyam.t4 
‘They were thought of as ghosts, approaching with avidity the 
carcass of the dying hero, for, the heroes were a delicacy to these 
péys. Theys conceptions lay at the bottom of ‘Totakkafici and 
Péykkanet of Tolkippiyam® Even these cannibals are moved 

by the dying hero who cannot be taken care of in the thick of the 
battle by his colleagues or his family. There is here thus the 
humanizing of the ghost— a way of sublimating the idea of the 

devil as the embodiment of love.16* They are even according 
to the Védas, ‘krayyad’—the eaters of raw fiesh®? and of the flesh 
of a sick man.16 

Matura-ki kavici and other Cankam poems speak of ‘Kala- 

vélvi?—the cooking of the feast of the blood-curdling battlefield1®9 

developed into the Parayis of later days. Nakkirar in his Tiru- 

murukirruppatai describes the dance of the péy—the ‘tunankai’ 

dance in praise of Murukag—another way of sublimating the 

devil dance into a dance of love. Karaikkal Ammaiyar uses this 

conception of ‘Péy’ for explaining the mexplicable stage of the 

Saints. She called herself a ‘péy’.17° The Saint isin a sense out of 

the ordinary. His values are different from those of the ordinary 

men. He yearns for the unknown, looking upon the ordinary 

men hankering after their passions and material pleasures as mad 

people.17! “(He sleeps where others are awake; he is awake where 

others are asleep’’—so says the Gita. He is almost dead here to 

be alive there. What the world throws out and abhors, he gath- 

ers and cherishes. Is it not exactly what the ‘péy’ is said to do? It 

haunts the burning ghat and feasts on the thrown out refuse of 

the bone and the carcass; the cremation ground is its hall of 

dance, where, by its very devil dance, it besmears its whole form 

with the dust of the burning ashes—‘‘Paccoliyir’’07? Karaikkal 

Ammaiyar gives a realistic colour to this allegorical ghost world, 

164. Tel., 1021. 

165. Tol., 1024: 
166. Tol., 1024. 
167. Atarva Veda, V. 29: 9. 

168. Atarva Véda, 1V, 36: 8 etc. 

169. Tol., 1021. 

170. lish Tiremupei, Arputat tiruvantati, V. 101. 

171. Kulasékara Peruma{ Tirumofi, UT, 1 

372. 7: 2:5. 

T. 51
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by speaking of the babe ghost and mother ghost and all their 
loving acts.178 “‘Péysrati?? has, therefore, become the name of 
Siva in Pinkalantai. 

(9) 
கரமோ comes, after all these developments have taken place, 

and it is the underlying idea of an allegory that makes him and 
other poets to sing of the ‘pey’ without any revulsion whatever. 
The Lord according to Ararar dances in the graveyard—so much 
He loves it and the corpses which the ‘péys’ do not leave—the 
graveyard which is ever they abode—“‘Péy marap pinam itu kata 
ukantu atuody’’ 174 He is again the king of the cremation ground 
where live the peys—Péykal valum mayinatiu-p periya péruman 
agikalé”’.175 He, in the eyes of our poet, loves or performs the 
dance with the ‘géy’ in the outside forest of cremation—J/ma-p 
purankattil peyotu atal purivane’’.176 The idea of the group dance 
is here suggested. This is the sublimation of the devil dance 
These ‘péys’ are cruel and bad— from the point of view of the 
world—and He dances surrounded by them—‘' Tuftarayina pe ykal 
céila natamati”’.”7 There is a more graphic description of the 
graveyard. It is a midnight revel and a dance. It is the dark 
forest. The fox stealthily catches hold of a skull. The wolf 
raises the alarm. The ‘péys’ with flaming heads surround Him 
on all sides—is it in kuravai dance?—“ Nari talai-k kavva nintu 
ort kiippita nal irul eri talai-p péy ciila ar irul kattita??’ 78 This 
reminds us of Karaikkél Ammaiyar’s Matta tiruppatikam. The 
omnipotent God can never do two things. He can never renounce: 
being surrounded by the ‘péys’ whilst riding on the bull. He can 
never forget the cremation ground. He accepts it as His abode and 
dances always there—“Perram, eli-p péy ciltal turaviy maravdy 
cutukatu enrum itama-k kontu natamati’?.17 This seems to be some- 
thing intrinsic about His Divinity, about His divine Grace. The 
damsels to whom the Lord goes to beg entreat Him to leave off 
this devil dance. ‘Your eyes, your mouth (words), your form 
are pure. Your cloth is made of stitched up rags. Leave off 

173. Mitta Tirupatikam, 1, V. 5 ff. 
174. 7: 96: 3. 

195, 7: 53: 3. 
176, 7: 52: 9. 
177. 7: 46: 4. 
178. 7: 44: 4. 
179. 7: 41: 6;
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this dancing with the ‘péys’ in the cremation ground. Are you 
mad?’ “Tayavar kannum vayum métiyum tunnandtai cutalaiyil paydtu 
étalai-tavirum nir oru pittaro’”?18 Here is thus an attempt to connect 
this dance with Bhiksatana form. This midnight dance, He 
dances with the many Bhitas and the ‘péys’ of the clear (vision) 
— “Tellipa péy pala pitam avarrotu nallirul natfamatu atal navinror’’ 292 

The description ‘‘telliya péy’ is a tell-tale phrase where the all- 
egory is almost non-existent. The Yoga Narasimha is called by 
‘Tirumankai Alvar of the Pallava Age, “Te/diya Ciyam’’ where this 

word ‘Tellipa’ is itself used. 

The old ideas about the ‘fé2y’ are not absent in this verse. 

The péys’ eyes are like the kettle drum—“‘*Paraikkan’’ 182 They are 
giant-like, unlike the dwarfish pdrifams: they compose verses or 

sing as already explained. The péy’s mouth is full of flesh — 
“Pulal vayana péy 184 The Lord dances on the ashes and gets 

besmeared with ashes. This besmearing He will never leave — 

“*Pulal vayana peyotu paccoliyy’’1*® Or, this may mean, ‘He can 

get rid of making commotions with them’, The immensity of 
form is again emphasized: ‘The Lord stands in the great forest of 

cremation along with the group of huge and giant-like peys’ — 

*Perunkattakattir perumpéyum nirum...... nirrir’8& This péy is one 
of the ganas. The poet speaks of the ‘peykkanam’.187 Here the 

idea is not so much the gava as the crowding of these around the 

Lord, “ Moytta pal péy’*88 — ‘the pays which swarm round you’ — 

the verb ‘moytta, suggests the simile of the bees swarming in the 

honey. 

(10) 
This survey reveals three gradation. ‘Pkéias’ almost identi- 

fying with God, represent the few great souls, the siddhas; the 

péys as revealed by the phrase, ‘telliya péy’ represent the ydgis; the 

‘péritams’ are the attendants doing all service and all worship — 

180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
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the ‘toxtar’ and ‘bhaktas’ of the path of caryd ganas and kriyd ganas 

usually grouped together.18® Arérar enumerated in one place}? 

three kinds of followers, of Siva — the ‘anputaiyar’, ‘tontar’ and 
‘pattar’. He calls upon the ‘anpar’ to dance, the ‘patéar’ to sing 

and ‘fontar’ to adorn their heads with Siva’s feet. This classifica- 
tion seems to agree with the description of the ‘péy’; as dancers. 
— the Anpar; the Patam as singers — the ‘Pattar’; and the Pari- 

tam as followers — the Tovtar. In other places, he groups the 

worshippers under the two heads of ‘Pattar’ and ‘Cittar? — the 
‘cittar’ or Siddhas are those who have achieved the jivanmukta 
stage and the ‘pattar’ or Bhaktas are on the way to jlvanmukia 
stage — ‘“‘Pattar cittar’®191 In this verse he speaks of the many 
(palar) and one may argue that this group refers to the third 

group of ‘Yortar’ but in another place he speaks of ‘Patiar’ and 

‘Cittar’ uses the word ‘pala’ as qualifying ‘Pattar’— “‘pala pattar’’*? 
suggesting that such an interpretation is not correct. 

189. Tirwvitcakam, 46; 2. 
190. 7: 22: 3. 

191, 7: 52: 10. 

192. 7: 88: 7,



Part IV 

போக்காக I 

BHIKSATANA MURTI 

I 

The Brahmasiraschéda Marti introduces the Bhiksdiana Marti 

form and this may be now studied separately. We have already 

emphasized the revolution effected in making the horrid and 

terrific form, one of love. This is connected with the Kankala 

and Kapali forms. 

Kankalamarti and Bhiksatana : 

The description of the Kankilamarti is found in the Agamas 
which we have been mentioning — Ké@mika, Karana and Amsumada- 

bhéda. Kankalamirti with pajfdpavita, a red uttariya and a cloth 
of skin is standing with the left straight and right leg slighItly 

bent and forward as though in the act of walking. There is the 

jatamakuta with ‘imattam’! flowers, the crescent moon and the 
snake. His beaming face with half visible pearly teeth and ears 

of kundalas suggest that he is merrily smiling and singing. He has 

four hands. There is, in the right front hand, a short stick pro- 

bably resined, to rub and vibrate the drum held on the left front 

hand. The back right arm holds the deer and the left the hori- 
zontal kankala danda — the bone of the arms and legs of the 

murdered person, tied up together with rope and aderned with 

peacock feathers and a flag, all of which hang on the left shoul- 

der. There isa gold dagger with a silver handle tucked up in 
the girdle. He wears a pair of sandals and a number of snakes. 

Bhitas romp, dance and sing whilst one carries a receptacle for 

alms. Women appear around him full of passionate love for him 
giving alms, blessing him and yearning for his embrace, with 

their clothes slipping down. Other dévas and rsis are there in 
afijali pose or doing services such as sweeping of the path by Vayu, 

sprinkling of water by Varuta, carrying of the umbrellas by the 

Sun and the Moon and recitation of the Vedas by ysis. Bhiksatana 
form is similar, Instead of the dana stick he holds the kapdla. He 

1. Datura.
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has jatabhara® or jatémandala. There is an ornamental band on the 
forehead. There are ornaments all over the body but with no 

clothing whatever except a snake coming as a waist string. In- 
stead of the Kankala danda he carries the Trigula, similarly adorned. 

Arirar refers to this episode in one verse: 

“Mal utirattinai érrut tonru tolmicai kaléparantantaic cumanta 

maviratatta kankalan’?’ 3 

‘He received the blood of Visnu (in his bowl) and bore the bur- 

den of the dead body on his prominent shoulder — He of the 
kankala of the great penance,’. 

II 

In the sculptures of the Kailasanatha Temple there are many 
representations of Bhiksatana and Kankala Marti which are always 

found with two hands. In fig. 1 of Plate XLVI (Rea), we find a 
beautiful figure of Siva with two hands as against four hands of 
the Agamas. The matted lock is divided at the centre of the 
crown and flows on either side freely downwards in eight parts 
on each side reminding us Arirar’s description — ‘Catai ettu??4 
He is holding on His shoulder a stick with what appears to be a 
handle at the lower end, on which He rests His left hand with 
three bends, one at the shoulder, the other at the elbow and the 
third at the wrist. The right arm crosses His chest with a right- 
angle-bend at the elbow and the palm and the fingers are above 
the left shoulders held in the saci mudra pose. Whilst the face, 
the chest and the trunk present the front view, the legs are twist- 
ed to the left showing their hind view, whilst their front portion 
faces the women opposite. The left leg stands as required by the 
Agamas straight on a wooden sandal with the knob between the 
toes. The right leg also wears this sandal but the leg is bent 
showing a forward motion. The cloth as a ribbon or a sash is 
knotted round the waist in front, one end of which reaches the 
left toe whilst the other end remains as a loop and a free end, 
hanging on the right thigh. Probably there is also a girdle of 
gems or bones. There is a yajadpavita hanging cross-wise from the 
left shoulder and going over the hind part of the left knee. This 
is probably a serpent. Before Him sit kneeling, two women with 

2. dishevelled hair. 
8. 7: 67: 10. 

4. 7:19: 7,
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ear-rings, bangles, armlets and necklace. A third is behind them. 
The other two are holding their hands across their chests crossed 
one over the other. Perhaps the expression is to reveal their love 
for this form which is naked. What appears to be a stick has 
already been explained to be the sa#kéla and what seems to be a 

handle is probably the joint of the bones. 

Rea’s plate LXI represents another kankila marti. The 
matted locks are parted as in the previous case, but 
there is a crown on the head with rims artistically shaped 

as ‘pattam’ above the forehead as mentioned in the dgamas. 

The crown is conical with alotus bud-like ending at the top. The 

portion below this bud appears to be shaped like the ‘arinellikkay’ 

—a kind of gooseberry. The matted-locks escape through open- 

ings on either side of this crown. There is a curious weapon with 

a handle, the hatchet portion in the middle and the trident spears 

at the top. It appears to be a combination of a ‘trisila’ and a 

‘parasu’. This hangs as though in the air above His right shoulder. 

On the left is a round ring; if it is mot representing the begging 

bowl, it must be taken to represent one of the ‘valaiyams’ found 

in abundance in these sculptures. The pose is very much similar 

to the other one except that the twist is to the right, and the left 

leg, as against the Agamas, is bent and held upin forward motion. 

The kankala is held on the right shoulder and the palm is resting 

on what appears to be the handle. At the top-most portion of 

this handle there is again a knob representing, as already hinted, 

the joint of the bones. From this knob flows around it, some- 

thing like a chaurie. It has already been seen that the Agamas 

describe this kankala adorned at its head with peacock feathers 

and things similar to them. Therefore, the flowing chaurie-like 

thing can be taken as some such adornment of kankdla. It is not a 

trident ascribed to Bhiksitana. There are hanging in his person, 

ear-rings, neck-lace, a broader garland of rubies or bones, two 

armlets, on each shoulder and many bangles at the wrists. In 

addition to the flowing cloth of a sash, there is also a sash of 

serpents. The yajiapavita flows down and goes over the left knee- 

cap. There is at feast a ring visible, in one ofthe fingers of the 

left hand, if it is not to be taken as an aksamala. A serpent with 

three heads is seen going round His right hand and making a loop 

near its neck. There is a woman standing on the left fully ador- 

ned and there is another kneeling on the right.
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Plate No. XII,5 at its right hand corner of the top gives 

another representatation of Bhiksdtana form. Plate No. LKXXVI 
fig. 5,8 gives this separately. The pose is like that of the figure in 
Plate LXI of Rea. One jady is kneeling down with an afijali pose, 
her face expressing love and joy. Her head is a little bent down 
to the left perhaps with a blush. Behind her is another woman 

who is holding up her left hand and placing her right hand on 

the right shoulder of the woman in front. She is holding up her 

hand also. There is a rsi at the right hand top corner; perhaps he 
represents the Darukavana Rsi, coming in haste and protesting 

against the women. Gopinatha Rao thinks that the pole held in- 
one of the hands of Siva is a ‘Sikhi piviccha’. The other hand ac- 
cording to him keeps an aksamdla and is held in cinmudra pose. 

He feels that there are no clothes worn. In other respects it is very 
much like Rea’s plate No. LXI except for the absence of the 
crown and the three headed serpent. 

i 

Goming to the later time we find an image of Picchad@var set 
up by Rajaraja’s queen Lokamahadévi.’? The following is the note 
of the epigraphist. “It consisted of the god Siva with four arms 

in a standing posture accompanied on one side by a standing 
goblin (called generally Kundodara) carrying the begging bowl on 

his head main with the figure Bhiksatana marti which we find in 
Siva temples. 

‘* Karan@gama describes Bhiksdtana thus: 

“‘Caturbhujam trinétram ca nagnam caiva smitananam 
Bhasmadigdham vidrumabham katyaém pannagasamvytam 
Aarttalankrta bhragipadam padukasamyutam 
Daksinam tatkaragram tu harindsyanugam bhavét. 

“Daksiné aparahasté tu damarum caiva karayet 
Vamé tvaparahasté tu trigalam pitichadharinam 
Kuficitam daksinam pidam vamapadam tu susthitam 
Samabhangasthanakam ca gamanonmukharapakam. 

5. Rea. 

6. Hindu Iconography, Vol. IT, Part I. 

7. S.EL., Vol. II, No 9,
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*Kapalopétahastam ca vrsanabhisaman bhavét 
Evam Bhiksatanam proktam gundodaramathd Srnu 

“‘Dévasya vimaparsvé tu gundsdaramadhahsthitam 

Hastadvayasamiyuktam kapalam sirasi nyasét. 
°*Bhatakarasamiyuktam kundalé karnayornypasét 
Damstrakardlavaktram ca pitrvokiam laksananvitam, 

‘In a niche on the south wall of the central shrine is a 
beautiful image of Picchandér but without the goblin and the 

antelope. Itis worthy‘of note that there isa temple dedicated to 
Picchandair near Trichinopoly.” 

IV 

On page 27, Rea describes what he calls a large finely carved 
figure of jimitakétu or the ‘cloud-bannered Siva’ in the Mahéndra- 
varméévara shrine. Here is his description: ‘He is represented 

with matted hair; the right knee bent; he has a richly carved 

crown, and neck, arm and leg ornaments. Over his left shoulder 

is a garland, with rings of what seem intended for bones; another 

has alternate square and round ornaments on each of which is a 

sculptured skull: these reach down to his anklets. The waist 

ornament is broad, and has several bends of different ornamental 

designs. The anklets are in circles of balls; and on the feel are 

well carved and ornamental sandals (p@daraksa). On each sandal, 

the Aumil — or small knob between the toes — is shown. On his 

left side is the three hooded naga, with its tail twisted upwards, 

and resting on his hand. The cloud banner held in a left hand 

over the shoulder, goes behind him and drops over the right, 

down to the waist: on the upper portion of the same side is — 

apparently —aclub. A worshipping female figure stands on his 

right; two females are on the left, one of which profusely orna- 

mented with jewels is kneeling and worshipping: the other female 

on the left side supports one of Siva’s left hands. There are some 

other minor attendants in the group. 

“This panel is remarkably striking in the arrangement and 

execution of the whole design, even the smallest ornaments being 

clearly and beautifully cut’’. 

It will be seen that this description agrees with our descrip- 

tion of two other representations of Kankala mirti. In the absence 

of the clue given by the Agamas to identify the Kaikdla, Mr. Rea 

has erred in his interpreting this form as cloud-bannered Siva. 

T. 52
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Kankala form is not, according to the Agamas, naked as these 
figures and Bhiks@tana form. Perhaps there is an attempt to 

synchronize and synthesize the various forms of Kapélz, Kankala 

and Bhiksatana, 

Vv 

To this important step taken about the time of Tévarm we 
must now turn. God goes a-begging. Before this stage of the 

Absolute, of union or unity is realized, the world stares us in the 

face with the varied souls and God, then, is the Lord of all. The 
intimate and inter-dependent relationship between the many 

souls and one God has however to be expressed in words. 

Mystics in this connection always think of love especially 
fugitive love which is true and sincere. This is taken as the 

symbol of intimate spiritual relationship. God is the lover, the 
souls are the ladies in secret love with Him, giving up every other 

relationship with the world and running mad after Him. The 
‘gopis’ and Krsua, the Rsipatnis and Biksitana — all these are but 

various attempts at expressing the inexpressible truth. The 
Kapali and Kankala forms — horrid, terrible and revolting at first 
sight — are thus beautified and snblimated so as to represent 

this mystic form of Biksatana. 

Artrar sings of this story in a dramatic way, making the 
women, love and speak for themselves. They have to be con- 

sidered at length in connection with Arirar’s mysticism. We may, 
therefore, at this stage restrict our study to the poetic way in 
which this Biksitane form is described by our poet. 

The skull, the bones and the serpents? and other peculiari- 

ties of this form have already been noted. It was seen that in 
the Kapalika vrata, one must not beg in more than seven houses. 
But our poet speaks of the Lord begging in ten villages.9 In 
another place he speaks of the Lord going a-begging to many 
houses,!* which brings out the significance of the Lord going to 

the doors of all. This suggests that the word ten above mentioned 
should be interpreted as meaning many, unless there is a pun on 
the word ‘pattn’ to imply ‘Bhakti’. True to this, in other places, the 
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poet speaks of Siva going for alms to every house in every junction 
of the streets.“ Our poet also states that Siva wanders on all the 
points of the compass for begging,?? and that he begs the whole 

world.13 He puns on the word ‘Arar’, which means both ‘Tiru- 
varir’ and a village of any one, and states that the Lord begs 

entering any village of any one. He goes to all and sundry, 

not only to the devotees; and, therefore, one love-sick woman 

sings, ‘Why roam about in all directions and receive alms? Pray, 

receive it only at the hands of the devotees who give with love 

and reverence’. . 

The Lord goes with the shining garment of skin and sings 

Stimadava , whilst begging2® In addition to the Sémadéva, He is 

said to sing many hymns. The word which is used is ‘pattkam’ or 

a hymn of ten verses, a word which we have already discussed. 

The poet seems to suggest that even as the Saints of Tamil land 

as himself were going about in singing patikams, God also goes 

about singing ‘patikams’ probably in Tamil.” That He sings 

Tamil songs is emphasized by the question, “Centamil-t tiftam 

vallira?”’ 38 

Siva carries on a conversation with the women telling them 

all sorts of fibs (Aizz) and indulges in the play of deceit (patzru).™ 

The ‘pauas’ of the low caste were the go-betweens; they were the 

messengers of love, bringing back the lover to the harlot or paci- 

fying the rightful indignation of the truthful wife. All this kind 

of lustful talk ig known as ‘pan’ after the ‘pipas’ and the Lord 

according to the poet indulges in such talks of flattery, humility 

and lust with the women.” 

The ‘patam’ goes singing with him. 

him. Wehave suggested that the ‘pitam’ etc., refer really to 

the ardent devotees of God. In keeping with this interpretation, 

sta ‘Pritam’ also follows 

Il. 7: 6: 6; 7: 43: 5; 7: 43: 8. 
12, 7: 43: 10. 
13. 7: 77: 5. 
14. 7: 83: 5. 

15.0 7: 43: 10. 
16. 7: 49: 5. 
17, 7: 46: 1. 

18. 7: 36: 4. 

19. 7: 46: 1. 
20. 7: 46: 3. 

் : 6.
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we find the poet describing the Lord going to the doors of Rsi- 
fatnis in the company of afiyaérs or followers.22_ Probably he 

differentiates the worshippers from the followers though he calls 

them both the ‘afzpar’ because he asks why the Lord is going for 
alms when there are worshippers who intoxicated with his love, 
madly prattle, worshipping Him with sweet-smelling flowers and 
praising Him, do all that is good for Him.% If these are not 

differentiated as worshippers and followers, we must hold in 

some cases that the Lord goes a-begging without the afiyars.*4 

VI 

The poet speaks of the Lord going on the back of the bull,* 
Spurring it on.26 What is more curious is that He goes along 
with His wife on this escapade of love and this shows that it is 

not any pastime of the libertine that is hintéd at but some mystic 
characteristic feature of God. The mother aspect is indivisible 
from Siva. She is a creeper-like damsel who is but a moiety of 
Him, “Kurupatta koti’’, and along with this partitioned better-half 
of a creeper, He goes a begging.2? This suggests the Ardhanaris- 
vara form, something which cannot be thought of, for a libertine’s 
way of life. In another hymn also the poet suggests our Lord 
coming with half of His form appearing with the damsel of the 
long, eyes.28 The Lord is also said to come with jingling ‘cilampu’ 
and resounding ‘Kala!’ where the ‘ctlampu, the anklet, refers to the 
feminine half and the ‘kalal’ or the heroic-ring on the leg refers 
to the masculine half, thus suggesting once again the Ardhanar- 
aSvara form.2® ‘With the lady of the mountain on the side the 
Lord begs the whole world’ — thus sings another hymn.2? The 
poet further groups together the bull, the patam and the lady of 
the red lips, red like the flower of the silk-cotton along with the 
Lord on his begging march. One of the women refuses alms 

22. 7: 43: 5; 7: 43: 8. 
23. 7: 41: 9. 
24. 7: 41: 9. 

25. 7: 6: 3; 7: 6: 6: 7; 46: 6. 
26. 7: 6: 6. 

27. 7: 6: 6. 

28. 7: 36: 5. 
29. 7: 41; 2, 
80. 7: 77: 7. 
31. 7: 46: 6.
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because of this very fact of his coming with his wife,5? even as 
another refuses because of the serpent he wears.®% 

Here again it must be noted that He does not always go on 

his begging pilgrimage accompanied by his wife. ‘There is the 
Kamakkéitam, the temple of your love and why then do you go for 

common alms?’, asks one woman.54 ‘That form of parsimony, 
the lady-love of yours in every village cooks for charitable distri- 
bution. Why then do you wait at every door for alms?’ asks 

another.?5 Here is a word ‘cetti? which has been interpreted above 

as one who is parsimonious and as referring to the mother. 

Otherwise it must refer to Siva as a ‘vaispa’. Murukan is descri- 
bed as a ceffi’s son, taking the form of ‘Uruttiracanmanar’, son of 

‘Upparikuti hilar’. No such story is told of Siva. It may be that 

the speaker is referring to the miserly nature of Siva in begging 
for alms whilst there is the lady-love feeding all. Another woman 

asks the Lord, ‘Are all this wealth amassed as a result of begging 

for alms at every door along with your followers, for your wife 

Uma’?38" What is important here is that the women are referring 

to the lady-love not as standing before them but remaining else- 

where as the lady of wealth and charity. 

VII 

The poet gives some interesting particulars. He speaks of 

the Lord going at dusk—‘Anti’*"_ In another place, he speaks of 

the Lord coming for alms at mid-day when the sun is at the 

zenith of the heaven—‘Ucci’.88 In the common place of the 

women companions, He goes for begging and the ferocious dogs 

probably frightened at His sight go into the house and bark.3® 
ட டவ ட 

The word for the woman companion is ‘céficct’.4° “சேர்ட் ரகக ௨ 

woman-companion and also a servant and the word ‘céticer?, must 

have been formed with an additional feminine suffix. Or, we may 

trace it to the word ‘céfi? meaning the Vidky@dkara world. Perhaps 

$2. 7: 36: 5 
33. 7: 36: 2 
84. 7: 5: 6. 

35. 7: 43: 9. 
36. 7: 43: 5, 
37. 7: 43: 8. 
38. 7: 41: 2. 

$9. 7: 43: 7. 
40. 7: 43: 7.
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by calling them denizens of Vidhyadhara world, the poet wants to 

emphasize their superhuman aspect and their present lite of love. 
The common place is made still more realistic. It is the place 

where the fruits of the palmyra fall down producing a ‘cafacata’ 

noise.41 The alms given is mixed with the eatable ‘vatakam’.®? It 
is not clear that the word ‘vatakam’® was used in this sense in the 
age of Ariirar; it may also mean small balls of food. The meaning 

obtaining at the time of Cilappatikaram™ and Cintamani is that of 

a valuable cloth, and the words in this hymn can be interpreted 
so as to mean that the Lord came with a variety of clothes or 

skins.44 In another place the poet speaks of the Lord knocking 

away the dried food, the women gave as alms—‘Unavkal’, and 
this seems to suggest that ‘vatakam’ as a dried preparation might 
have been known in Ariirar’s age. If this is so, the Tamil Lexicon 
is evidently wrong in giving ordinary cooked food as the meaning 

for ‘Unankal’ in this verse, as the meaning of dried food material 

seems to be more appropriate.“ 

VIII 

The Tamilians are in mortal fear of begging. Tiruvalluvar 
comes down with a curse on God or the maker of the state, if he 
were responsible for the state of affairs in a society in which man 
has to drag on his existence by begging.*® To give is to live and 
our hand has to be always above that of others as it is in the act 
of giving; therefore, if such giving is not possible, the frightful 
death is more welcome.*® That is Tiruvalluvar’s ideal. The poet, 
therefore, asks the Lord, ‘Why are you alive here if you are to 
live by begging for the crumbs thrown out?’.8? Propriety is 
spoken of in Tamil as the beauty of the moral grandeur. The 
women feel at first sight the impropriety of this begging of the 
Lord and they ask, ‘Is this in keeping with the beauty of your 

41, 7: 72: 9. 

42. 7: 72: 9, 
43. 7: 72: 9. 
44. Gilap., XIV, 1. 108. 
45, V. 462. 
46, Pinkalantai. 
47. 7:91; 5. 
48, Kural, 1069. 

49. Kura], 230. 
50. 7: 49; 6.
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moral grandeur — Alakw’?.®! Or, ‘Is this in keeping with your 
characteristic feature — patmai’?.2 Or, ‘Is this the life worth 

the name — valkkaiye?. Or, ‘Is this proper and just —takkate’?.54 

‘Will not your followers cry over pathetic sight of your wander- 

ing through many villages?’, cries one. Or, ‘What will others 

say?’.58 This line of thought is, therefore, valid as far as it goes 

and the poet concludes, the Lord reveals himself as the true prin- 

ciple to those who supplicate to Him saying, ‘Why have you 

received alms’?8? One pathetically exclaims, ‘Will not your 

followers cry over this sight of your wandering through many 

villages’? 58 

But this is only a prima facie view. The other hymns reveal 

the true essence of this picture. If this begging is not an occa- 

sional activity this must be so if its mystic significance is under- 

stood. ‘He will never leave off going for alms’, says one to the 

Lord.5® It is, therefore, a never ending activity till the last soul 

is saved. He loves this eating of the alms and, therefore, He 

dances all through the night in the fire. The dance and cosmic 

activity are thus connected with this begging of souls. The Lord 

goes for alms dancing.*1 Is not any act of His, a dance of the 

Bharati variety? The begging in the skull of the dead is His 

wealth and His great Tapas or Sacrifice — His crucifixion for us.% 

He revels in this. He goes to every door saying, ‘Give me alms’ 63 

He loves with all His heart the alms thrown at the door. One 

who receives the alms, is the beggar — that is His name, and our 

poet has coined a phrase for this, ‘Pali kolit”’.®5 He has no other 

food; His hunger for the love of souls is indeed so very much. 

He has no food except the common alms of the village for Him- 

51, 7: 41: 9. 
52. 7: 43: 3. 
53. 7: 43: 7. 
54, 7: 43: 8. 

55. 7; 41: 2. 
56. 7: 43: 10. 
57. 7: 88: 9. 

58. 7: 41: 2. 
59. 7: 9: 1. 

60. 7: 72: 2 
61. 7: 6: 3 
62. 7: 18: 7 

63. 7:11: 5 
64, 7: 57: 2 

65. 7: 8%: 5
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self to eat and for others to distribute.66 But He begs and dis- 

tributes the alms received.” God comes in quest of love and 
once He finds it, it is repaid a thousand-fold. ‘You receive the 
alms but you do not know any way of eating it’, so says a 
woman.** That is because He does not know to withhold the 
love for Himself but He repays it all and more. Taken in this 
light, this form is no pretension but the true characteristic form 

of God. ‘Oh! our prince of the true form assumed at every door 

merely for the remnants of the alms’, so sings the poet.® 

Therefore, the poet calls him, ‘He whose characteristic fea- 

ture is to go in quest of alms and eat whatever He gets’.77 The 
word used here is ‘Panpu’ — ‘Panputaiyan’ and this word ‘Panpu’ 
has a peculiar meaning of behaving befittingly after knowing the 
characteristic features of all those with whom one meets. The 
begging of love is thus a befitting act, befitting Him and befitting 
the environment of souls. This itself thus becomes the true test 
of divinity. The poet calls the Lord, “Pali térum Paramétti7! — 
‘Thou, Great Lord in quest of alms’. He is sure that the Lord 
who begs for alms at every door is the Lord, our master. There 
he sings in the hymn, ‘I shall not deride you for this characteris- 
tic of begging which is after all befitting the world’.72 

IX 

It is now clear that this begging form has an esoteric signi- 
ficance and, therefore, the woman asks the Lord to explain this 
mystery. ‘What is the significance of receiving alms’.?8 ‘Why 
is this wandering on the bull for alms from house to house??? 
‘What is_ this wandering, where you are so very much trans- 
formed’??® This transformation is that of the Lord becoming a 
beggar. 

66. 7: 18: 5. 

67. 7: 19: 8. 

68. 7: 49: 5 
69. 7: 63: 8. 
70. 7: 97: 4. 
71. 7 15: 3, 
72. 7: 15: 8 

73. 7: 5: 6. 
74, 7: 6: 3. 
75. 7: 6: 6.



cHaAPTHR II 

DAKSINAMURTHI 

I 

Silence is the limit of true knowledge — “Afovamenpatu aana 

varampu”’. This silence expresses the supreme peacefulness. It is 

a negation of all the worries and frenzied activities of the world. 

The Absolute is characterised by this supreme calmness and the 

Vedas always wind up crying in joy: “Om Santi! Santi! Sansih!”. 
The Seers of India have visualized this form of supreme peaceful- 

ness and have given to it a concrete form, a form which has 

moved the hearts of great philosophers like Sankara. He exclaims, 

«What a wonder of wonders! The Teacher is young; the students 

are hoary old men, and His teaching is but silence, and lo! all 

their doubts are cleared.”” This refers to the form of Daksina- 

marti, found in every Siva temple in a niche on the southern wall. 

It is because He faces the south, He is known as Daksindmirte 

or in Tamil, “Ten mukam konta kataoul.” As the Tamil Country 
including Ceylon where Tamil was spoken, was the southernmost 

Country then known, the Tamilians looked upon Dakstnamirti — 

and Wataraja, who also faces south—as the Deity of their own. 

II 

The, Daksinamirti form is traced to the Mohenjo-daro- 

Harappa civilization. One of the engraved seals found there is 

described by Marshall. Because of the importance of his remarks 

for the History of Saivism, they are quoted in full: “The God 

who is three faced is seated on a low Indian throne in a typical 

attitude of yéga, with legs bent double beneath Him, heel to heel, 

and toes turned downwards. His arms are outstretched, His 

hands with thumbs to front, resting on His knees. From wrist to 

shoulder the arms are covered with bangles, eight smaller and 

three larger; over his breast is a triangular pectoral or perhaps a 

series of necklaces or torques, like those on the later class of 

Goddess figurines from Balichistan; and round His waist a double 

band. ‘The lower limbs are bare and the phallus seemingly expo- 

sed, but it is possible that what oppears to be the phallus is in 

reality the end of the waist band, Crowning His head is a pair of 

T. 53
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horns meeting in a tall head-dress. To either side of the God are 
four animals, an elephant and tiger on His proper right, a rhino- 
ceros and buffalo on His Jeft. Beneath the throne are two deer 
standing with heads regardant and horns turned to the centre”. 
In continuation, he says, ‘“‘At the top of the seal isan inscription 
of seven letters, the last of which, for lack of room at the right- 

hand top corner, has been placed between the elephant and the 
tiger. From the foregoing, it will be seen, that the attributes of 
the deity are peculiarly distinctive. In the first place, He is three 
faced (trimukha), and we are at once reminded that in_ historic 
times Siva was portrayed with one, three, four, or five faces and 
always with three eyes, and that the familiar triad, of Siva, 
Brahma and Visnu, is habitually represented by a three-faced 
image. Of the three-faced Siva—that is Siva without Brahma 
and Visnu—there is a fine example among the ruined temples of 
Dévangana near Mount Abu, and other examples are illustrated 
in T. A. Gopinatha Rao’s Elements of Hindu Iconography, notably 
one at Mélcéri, near Kavérippakkam in the North Arcot District, 
another near the Gokak Falls in the Belgaum District, and a third 
at Chitorgarh in Udaipur State but in historic times the type was 
not a common one and may have been produced under the influ- 
ence of the trimukha images representing the triad. Indeed, the 
question presents itself whether the three-faced deity on our 
Mohenjo-daro seal is not a syncretic form of three deities rolled 
in one. I donot mean by this that the philosophic idea of a 
triad associated with the doctrine of the absolute had taken shape 
at this early period, but simply that the cult of this particular 
god—call him Siva or by whatever name we like—had beer 
amalgamated with other cults, and that the fact was signified by 
giving him three faces instead of one. In support of this sugges- 
tion, it is to berecalled that the conception of the triad or trinity 
is a vely old one in India, though it was possibly not until the 
historic period that it assumed a philosophic aspect, and that it 
was equally old in Mesopotamia, where such triads as those of 
Sin, Shamash, and Ishtar or of Anu, Enlil, and Ea were long 
antecedent to the Aryans. In this three-faced God from 
Mohenjo-daro, therefore, it may be that the germ of the same 
idea is expressed. It is more likely, however, that in the first 
instance the god was provided with a plurality of faces in token 

1. Moh. Tid. Civ., page 52.
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of his all-seeing nature; that these images afterwards suggested 
the trimirtis of Siva, Brahma, and Visnu; and that the latter in 

their turn subsequently inspired such images as those referred to 
above. 

“The second feature of this pre-Aryan god that links him 
with the historic Siva is his peculiar Yogi-like posture, with feet 

drawn up beneath him, toes turned down, and hands extended 
above the knees. Siva is pre-eminently the prince of Yogis, the 
typical ascetic and self-mortifier, whence his names Mahdtapah, 

Mahiysgin. Primarily, the purpose of yoga was the attainment of 
union with the god by mental discipline and concentration; but 
it was also the means of acquiring miraculous powers, and hence 
in course of time the yagi came to be regarded as a magician, 

miracle-monger, and charlatan. Like Saivism itself, yoga had its 
origin among the pre-Aryan population, and this explains why it 

was not until the Epic Period that it came to play an impor- 

tant role in Indo-Aryan religion. Even before the discovery of 

this seal, Rai Bahadur Ramaprasad Chanda had pointed out that 

the head of the male statue from Mohenjo-daro illustrated in 

Pl. XCVILII has its eyes concentrated on the tip of the nose, and 

had concluded — with remarkable intution ~ that it was por- 

trayed in an attitude of yoga. Probably it is the statue of a priest 

or may be of a king-priest, since it lacks the horns which would 

naturally: be expected if it were a figure of the deity himself. 

That it possessed a religious or quasi-religious character is sug- 

gested by the distinctive trefoil patterning of its robe — a motif 

which ia Sumer is reserved for objects of a sacral nature: A deity 

in the same _yégi attitude is also depicted on a small faience seal- 

ing from Mohenjo-daro,? but in this case there is a kneeling Naga 

to either side of him with hands uplifted in prayer. Whether 

this deity is three-faced or not, the sealing is too defaced to show, 

but it is noteworthy that on another seal lately found at 

Mohenjo-daro a deity is portrayed in the same posture with one 

face only. As already remarked, Siva may be represented with 

one, three, four, or more faces, but that his prehistoric prototype 

also had a variable number of faces obviously cannot be taken 

for granted. {It may be that the god on all three seals is one and 

the same, but it may also be that the yoga attitude was transferr- 

ed to other deities as well. 

2. Jbid,, CXVI, 29 and CXVUIT, 11.
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“Siva is not only prince of Yogis; he is also lord of the beasts 

(pasupati), and it is seemingly in reference to this aspect of his 

nature that the four animals — the elephant, tiger, rhinoceros, 

and buffalo — are grouped about him. In historic times the title 

pasupati meant “lord of cattle’, and by analogy pase was applied 

to the human herds of which Siva was the herdsman; but in the 
Vedic hymns pasu signified a beast of the jungle, and it may re- 
asonably be inferred, therefore, that at that time the deity was 

regarded as master of wild, no less than of tame animals. Rudra, 
the Védic God, whose cult was amalgamated and identified with 

that of Siva, also bore the title of pasupati, and this may concel- 

vably have been one of the reasons for identifying him with Siva. 

An instructive parallel to this aspect of the deity is furnished by 

the nameless god and goddess of Minoan Crete, who are fre- 

quently figured on the monuments in company with lions or leo- 
pards and have come to be known as the master and mistress of 

animals. The Anatolian Cybele, too, who is analogous to the 
Great Mother Mahidzvi — the consort of Siva — was similarly 

supported by lions. 

‘Still another attribute that helps to connect this unknown 

God with Siva, though it does not amouni to actual evidence of 

identity, i is the pair of horns crowning his head. Similar horns 
appear on the heads of various figures at Mohenjo-daro,? as well 
as on the terra-costa masks figured in Pl, XCV, 1-3. In these 
cases there can be little doubt that the horns have a special 

sacred significance. In Pl. XII, 18 and 22, they are certainly the 
emblem of the deity; in other cases they seem to have been trans- 
ferred to the Priest or possibly to the votary. Precisely the same 
Practice obtained at this period in Sumer and Babylonia. where 

horns were commonly used to denote the deity, but were also 
worn by kings or priests, presumably because they were regarded 

as incarnations or representatives of the horned gods. Such 
‘horns, therefore, must not be regarded as the attribute of any 

(particular deity or used as an argument for associating one deity 
with another. On the other hand, this particular pre-Aryan 
emblem of divinity, although not generally adopted by the Védic 
Aryan, did not entirely die out. In later days it took the form of. 
the frisila or trident, and in that guise continued to be a special 
attribute of Siva, though it was subsequently usurped by other 

3. eg. Hbid., Pls. XII, 18, 22, and XIII, 17.
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sects as well; notably by the Buddhists, with whom it stood for 
the Trinity of the three jewels (triraina). This emblem, therefore, 
while of itself proving nothing definite nevertheless provides 

another link in the chain which connects Siva with the pre-Aryan 

religion, and to this extent supports his identification with the 

deity of the seal. 

“Finally, there remain the deer or ibexes beneath the seat of 

the god. Two deer in a like position are portrayed on many 

mediaeval images of Siva, especially when he appears in the form 

of Daksinamirti or Yogadaksinamarti; and a deer (mrga) held in 

one of his hands is a frequent attribute of the god in other mani- 

festations. The two deer beneath the throne recall, of course, the 

familiar deer beneath the Buddha’s throne in the dharmacakra 

scene, where they are symbolic of the deer-park, in which the first 

sermon was preached; and so common, indeed, was this motif in 

early Buddhist India, that we might well have been excused for 

supposing that it was borrowed by the Saivites from the Buddhists. 

Tt now becomes evident, however, that the motif was long anterior 

to Buddhism, and it seems not improbable that the Buddhists 

themselves adopted it, as they adopted so ‘much else, from the 

popular religion of the day, as being peculiarly associated with 

the Yogi or the Teacher type already long established by the 

Saivices.’”# 

III 

The Purdnic story as found in Tamil Kentapurdnem based on 

the Sankara Santhita of Maha Skanda Puréya is as follows: The 

Mother Goddess, born as the daughter of Daksa, gave that form 

away, enraged at the insult of Daksa hurled on Her and Her hus- 

band. She lay down Herself as a child to be picked up by the 

Mountain-king Himavin. In the meantime, Siva in Kailas seated 

Himself under a banyan tree (Ficus dalhouseae) ‘kallaGl. The sons 

of Brahma, the four great 7sis Sanaka, Sananda, Sanétana and 

Sanatkumira came to Him; and He took them to that secret place 

for conferring on them the highest knowledge and bliss. The 

teacher and the taught were realising these supreme bliss of the 

Absolute. The whole world remained unmoved by any rufflings 

of the heart or lust. It looked as though creation had stopped. 

No child was born. The daughter of Himavan was performing 

tapas for winning the hands and heart of Siva. The Déeas were 

4. Moh. Ind Civ., pp.53-55.
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suffering under the grinding tyranny of Sérapadma. It was fore- 
told to them that achild born to Siva could alone kill this demon 
and restore peace. To bring about a union of the Mother- 
Goddess and Father-God, the Dévas sent Kama to kindle the 
passion in the heart of Siva. It is before this great Yogi of a God, 
teaching the rsis to experience the highest bliss, that Kama, much 
against his wish, went, only to be burnt to ashes. 

Iv 
It is this form of the God, expounding the highest truth to 

the rsis, that is called the Daksindmarti form. Itis the form of 
the great teacher. It has come to be generalized thus: ‘““There- 
fore we have a teacher of Yoga, a teacher of கரச, a teacher of 
Music and a teacher of Sastras (Books and Arts).”?> This gives us 
four forms: Yoga Daksinimarti Jaana Daksinimarti, Vinadhara 
Daksinamarti and Vyakhyana Daksinamarti. 

The Yoga Daksinimarti, according to the Agamas, is found in 
three forms. In the first form, the legs are found crossed one 
over the other such that the soles are turned upside in what is 
called the svastikasana. The front righ hand holds the yaga mudré 
near the chest. The front left hand rests on the lap. The back 
tight hand holds the aksamalaé and the back left hand, a lotus. 
The sight is fixed on the tip of the nose. A few jatas hang over 
the shoulders. Here, we find rsis surrounding Him. 

In the second form, the right leg hangs down, whilst the left 
leg is bent as in the ‘utkutikdsana’. The Jogapatia surrounds the 
body and the left leg. The stretched out front left arm rests by 
its elbow on the knee of the bent left leg. Otherwise this form 
is like the first. 

In the third form, both the legs are bent and crossed and 
kept more or less vertically whilst a Jogapatta goes round the body 
and the legs to keep them in position. The front arms rest stret- 
ched out on the respective knees. The back hands hold an aksa- 
mala on the right and a water pot on the left. The jafas are dis- 
posed in the form of jatémandala and in it are the crescent moon, 
a snake, and other objects. 

The Jaina Daksindmirti is the same form as the Vydkhyana Daksinamarti. But here, the back right hand holds the aksmala 
and the back left hand a water lily, whilst the-front right hand 
and left hand are held in jhinamudra and abhaya or danga poses 
respectively,
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The Vinadhara Daksindmérti, asthe teacher of music, is called 

Gana Daksinamarti by Kamikagama. The front hands are held 
Sarpakara, the right palm faces downwards whilst the left faces up- 

wards. The left arm is held at a higher level and the right arm 
is held at a lower level. This is the pose required for holding the 
‘Vind’ whose sound-box rests on the right thigh. The lower right 

hand manipulates its strings. The vii itself is held at the top by 
the left hand and at the lower end by the right hand. The 
Améumadbhedagama keeps the left leg as in ‘utkutika’ pose. The 
two front hands hoid the ‘zfra’; otherwise this form is like the 

Vyakhyana Daksinaimarti form. 

The Vyakhyana Daksindmérti is scated under a banyan tree on 

a set of tiger’s skin or on a padmasana. The right leg hangs down 

straight; the left leg is bent and it rests on the right thigh, as in 

‘virdsana’. The right leg may or may not be resting on an ‘afas- 

mara purusa’. There are four hands, the front right is held in cin- 

mudré or saradam$a pose and the front left hand is kept in a varada 

pose resting upon the left knee. Sometimes this is held straight 

in the dauda pose when the elbow rests on the left knec. In the 

back right hand is the aksamala. In the corresponding left hand, 

there is fre or snake. The hand held in zarada posc may hold a 

book and the other left hand may hold a snake, fire, a lotus or a 

nilotpala (blue lily). The body is rigid, without any bend, in the 

upright posture of a yogi. In the jaf#, there are datura and other 

wild flowers, and a serpent on the left, the skull, the crescent 

moon and small bells on the right, whilst the smiling Ganga is in 

the centre. The face shows no mental perturbation. His sight 

is fixed on the tip of the nose or on the tip of the toe. The rsis 

are surrounding Him, eager to learn. Their names are given in 

many different ways: Kamikigama beginning to enumerate seven 

rsis specifically refers only to five: Kausika, Kasyapa, Bhdradvija, 

Atri and Gautama. Some Agamas refer only to four: Agasiya, 

Pulastya, Vigvamitra and Angiraga. Others give the names of seven 

rsis: Narada, Famadagni, Vasista, Bhrgu, Bhiradvaja, Sanaka and 

Agastya. There are kinnaras and dévas. 

In some cases, Vinadhara Daksinamarti is found in a standing 

posture, as in the Madras Museum image. 

Vv 

Coming to the sculptures of the age of Arirar, we find various 

representations of this form in the Kaildsanatha temple. In the
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interior of the small court, Rea describes’ two panels thus: “The 

panel to the right is a large one, and has a sculptured group of 
twelve sages, who seem to be listening to the exhortations of the 
philosophic Siva (Daksinamarti), who is represented seated under a 

banyan tree in a panel opposite this one, on the south side wall of 

the central shrine in this court. The panel, with the sages, occu- 

pies a position on the south wall of the court, and the two panels 

exactly face each other. The ingenious arrangement is adopted 

on the opposite side of this court, and also on the north and the 

south sides of the large vimana’. 

Lower down, in the same page,® he refers to a large panel 
opposite to the large one noted on the south side. He writes: 
“The subject is much the same in both cases; in this panel eleven 
seated sages are listening to the exhortations of Siva, who is re- 
presented in a panel on the north side of the central shrine. He 
is armed with different symbolical weapons, and seems to be 
preaching war’’. 

On page 28, Rea describes the exterior of the Mahéndravar- 
méSvaragrkam: ‘‘On the south side of this shrine is the large panel 
(before referred to), as being opposite the sculptured group of 
twelve sages. It represents the figure of Daksindmarti, or Siva in 
His yogi seat, under a banyan tree, He has four hands: in the 
upper right is a noose; and in one of the left is a serpent. His 
hair is matted; and His knees are bound together with a cloth. 
In the same panel are a male, and a female and two deer”. 

“Over the niche is a central figure of Ganapati...On each 
side of the large panel is a set of three small ones; in the right 
lower are two figures seated cross-legged; they have matted hair, 
and are seemingly pogis; the panel over has a lion and two gan~ 
dharvas; the top panel has a musician playing to amuse Siva. 

“The lowest of the three panels—on the left on the central 
one— has two figures, one of which is a yogi, with beard, matted 
hair and crown; the upper tier of panels is similar to the right 
side”’, 

5. Pallava Architecture, p. 26. 
6. Rea, p. 26.
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“The north side has a design similar in its main features and 

grouping, to the south side. The principal figure is Siva, but, in 
this case, He is shown in fierce attitude, armed with numerous 

symbolical weapons, and seemingly preaching war to His disci- 

ples seated in the panel directly opposite. He has eight hands; 
the upper right and left support an elephant’s skin over His head; 

in the right, and drum, club and trident; one of the left touches 
His crown; another has a noose, and the lowest is empty. Over 

the figure is a row of gandharvas’’. 

Describing the inner court, Mr. Rea notices that the central 

panel has Siva as a yogi with an attendant on right and left.? 

Coming to the Ardhamandapam, on the south outside face of 

the shrine is Siva as yogi seated under a tree. He has four arms: 
in one of His left is a torch; beside Him are birds, two deer and 

a snake under. The panel is supported on an clephant’s head. 

The side panels have ydgis under, with y4/is and ornament on top: 

This is given in plate No, LXII. On the north side of the central 

shrine, on the north facade of the vimana, is Siva in yogdsana 

seated over a bkata: these are supported on an elephant. The 

lower side panels have worshipping figures of Brahma on Siva’s 

right, and Visnu on His left, In the two upper side panels are a 

_yali and rider: This is given in plate No. LV, fig. 2. 

Among the cell sculptures also, we have representations of 

Daksinamarti. In cel! No. XVI, Siva, according to Mr. Rea, is 

found in yogasana resting on the shoulders of a devotee, whilst 

two yagis sit in meditation, on what seem to be clouds. This is 

found in plate No. XXXV, figure 1. 

Between cells Nos. XXII and XXIII, there is a yégi with 

four attendants. In the XX XV cell, Siva is found seated in yoga- 

Sana under a banyan tree; His right leg rests on aa deer; two 

gandharvas are held up on each side in His hands; too yogis kneel 

under: This is found in plate No. XL, figure 1. The space bet- 

ween cells KXXV and XXXVI represents eleven yégis seated in 

a row on a platform, on the right side of which is a panel with 

Parvati under a tree. All these three give the story of Parvati’s 

tapas and Siva’s péga. 

7. Rea, p. 29. 

T. 54
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There is one thing very startling about Kea’s description of 
Daksinamarti. He interprets the expression as a sermon inciting 
war The Puranas give nowhere any such hint. Hence Mr. 
Gopinatha Rao dismisses this interpretation: with the remark, 

“Such mistakes are: fairly common in Rea’s publications and 
hence need no serious refutation’?.9 

The surface of the stone wherein this form was sculptured 
had peeled off, leaving a disfigured sculpture. It is because of 
this disfiguration, Rea must have been misled into this kind of 

wrong interpretation. In addition to this, sometimes, replaster- 

ing had been done in later ages by people who could not make 
out the exact nature of the injured sculptures. Mr. Gopinatha 
Rao suggests that this must have been in this way, that the lotus, 

required by the Agamas to be in the hand of Daksinamarti, had 

been replaced by a later day artist by a torch.!® 

Plate XXXV, fig. 1, (Rea), gives us the picture of Yoga 

Daksinamirti — the third mode of its representations as described 

above. 

Plate LV, fig. 2, (Rea), isa similar Yoga Daksinamarti. The 
description of this figure as given by Rea had already been 

noted. 

Plate CXI, fig. 2, (Rea), gives a similar sculpture in a pane) 
on the North side of the Tripurdntakéseara temple. The Sartkha 
and Cakra found in the hands of Daksinamarti are evidently wrong. 

The second form of Yoga Daksinamarti which may be easily 
recognized with the help of the yogapatta surrounding the left leg 
is found in plate XL, fig. 1, and in plate LXII. The latter 
appears as plate LXXVII and the former more or less as plate 

LXXVIII in Hindu Iconography,4 which Mr. Gopinatha Rao 
describes as follows: ‘In this sculpture Siva has His left leg bent 
and resting vertically on the seat and this leg and the body are 
bound together by the yogdpatta. The front right hand is held in 
the yogamudra pose, while the front left hand isin the abhayo pose. 

8. Rea, p. 26. 

5, P. 288, Elements of Hindu iconography, V. II, pt. 1. 
10. Zbid., p. 287. 
ll. Vol. IY, Part I.
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The back right hand keeps an aksamala and the back left hand, agni 
or a lotus flower. The right leg is hanging down the seat. Siva is 
as in the previous instances, seated under the shade of a banyan 
tree and below His seat are deer lying, with their heads lifted up 
to Siva. Below His right elbow is a cobra with an uplifted hood, 
also gazing at the enchanting figure of Siva. Above the head of 
Siva are seen seated a pair of bhdtas on either side. On three 
niches situated on either side respectively of Daksinaimarti are rsis 

sitting and listening to the preaching of Dharma or Yoga by Siva. 
The image, whose photograph is reproduced as plate LX XVIII, 

is almost similar to that on plate LX XVII; the back right hand, 
in this instance, carries a cobra. Daksinimirti is seen sitting here 
upon a bhadrapitha placed upon a hill.’”!? 

Plate XL, fig. 1, in Rea, is more or less similar to the plate 

LXXVIII of Hindu Iconography. The background of the banyan 
tree is visible. In Rea, there, Daksindmarti is holding what ap- 

pears to be a hatchet on the left back hand. The ieft front hand 
seems to be holding the yoga mudra. There is the cobra with the 
uplifted hood on the right side. There are two psis sitting under 
His feet; the form of the deer is also visible. 

Forms of Daksinimarti described by Rea as preaching to the 
rsis may be taken as Vyakhyana Daksinamirti or Frana Daksindmarti. 

Coming to the Vind@dhara Daksinémiarti, fortunately, we have 

one representation of this form in a sculpture of the Kaildsanatha 

temple, Plate XLIII, fig. 2, gives a drawing of this sculpture. 

Rea describes it as follows: ‘Siva stands with his left foot raised, 
and resting on a pedestal; He holds a musical instrument across 
His body. Two devotees — one with knotted hair, and the other 
bearded — stand on His left. Two bulls are seen — on the left 
of Siva — ascending the sky, with Siva and Parvati on each”’,18 

Those who are riding the bulls must be taken to be, two out 

of the eleven Rudras. There is also a third figure behind the two 

ysis. All the three seem to be dancing in joy to the tune of the 

music played on the ‘Pind’ by Lord Siva, There is an umbrella 

above the crown of Siva. It is not clear what the back arms are 

12. Jbid., pp. 287-288. 
13. Jbid., p. 35.
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holding. The front arms are held in the kataka pose holding the 
musical instrument: the left arm is holding its upper end and the 
right arm is probably playing on the instrument near its sound 

box. Except for the standing posture, this tallies with the Agamic 

description; and the tradition of South Indian temples seem to 

favour this standing posture as may be seen from the Vindhara 
Daksinamérti found in the Madras Museum and at Vatarankam 

which are all in standing posture. 

IV 

Marshall’s suggestion that this yogi?s form of Siva is probably 
as old as Indus valley civilization as has already been mentioned. 
The intimate connection of Saivism with yégic practices from the 

Vedic age has been referred to when describing the Daksa yajiia 
elsewhere. The munis and késins of Rg Véda are associated with 
Rudras. The Kaivalya Upanisad speaks of the yogi. The cult of 
guru is found developed even in Svétdsvatara Upanisad, Svétasvatara 

being the guru. In the Mahabharata, we see this cult taking a firm 

root and Krsna is initiated into Saivism by Upamanyu. 

Daksinamarti as the Lord of the banyan tree is as old as the 
Catkam Literature. He is often connected with Muruka, the 

Tamil God, as His son. The Tirumurukdrruppatai sings of Him as 
“Al keiu katavuls4 “Al amar celuav’?!5 — seems to be the popular 

_ term of the God in the Caakam Age. Puram., 198:9 mentions, 
“‘Alamar katavul’’. 

Tt will be seen that He is described as being rich and it is 
because of this that the poet of Purananitru, Péricittandr, com- 

pares the wealth of his patron Pantiya Nanmaran to this மேல் 
This tradition of peculiar wealth of Deksinémarti seems to have 

been current during the time of Ariarar also, who sings of Him as 

** Al nital kil iruntaruium celoan’? +7 

‘Ay’, one of seven Tamil patrons is remembered even today 
for his artistic appreciation of the form of this Lord which 

14. 1, 256. 

15. Ciruptn: 1. 97; Kali, vv. 81, 83; Mani., Cilap., Katturai katai, — 
1. 91; Kunrakkuravai, 14. 3. ! 

16. Puram., 198. 

17. 7: 70: 3.
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inspired this patron to make a gift ofa costly silk presented to him 

by the Nagas to the God.1® 

Cilappatikivam mentions a brahmin boy who bore the name 

Daksinamarti and who conquered others in a learned debate. He is 

mentioned as “Almar celuan peyarkontu valarntsn’’.® Therefore, by 

that time, the name of Daksinémirti must have gained great curr- 

ency in the land. 

In the age of Téodram, this cult of Daksinimarti, as the cult 

of the great teacher of Yoga, Fiina and of all kinds of learning and 

Arts, seems to have become fully developed. If Nafaraja repre- 

sents the bliss of the Absolute Daksinamarti represents the know- 

ledge aspect as unperturbed peace and silence. 

VIE 

We have’ ‘Alakkayil’”’,2° of ‘Kaccir’ in the Chingleput District. 

Ararar addresses the Lord, “Kolakkoyil kuratyak koyil kulirpitn kacctr 

vatapalai alak kéyil kallal nilarkil atankal uraitta ammane’’—‘Oh! 

Thou father! who expounded the Dharmas under the shade of the 

banyan tree in the ‘“‘Alakkéyil” in the northern part of the cool 

and beautiful Kaccir, that beautiful temple, that temple 

without any want”. Probably in the age of Ariirar, there was a 

famous representation of Daksindmarti form in the temple of 

*‘Alakkoyil”. 

It looks as though chat the tradition as found crystallized to 

day had not taken that final form in the age of Tévaram. Daksina- 

marti is found all alone without the Mother Goddess on His side. 

But, Gampantar speaks of our Lord who expounds the Védas 

seated himself under a banyan tree along with the Lady of the 

crescent forehead. 

Plate XLI, fig, 2, in Rea, gives the representation of Siva and 

Parvati. Siva is seated there. There is aksaméla in the right 

back hand and probably cinmudra in the left front hand. The 

left leg, instead of the right leg, is hanging down and the right 

leg is crossed over it. The right front arm is resting straight on 

18. Cirupan., II 96-99. 

19. Cilap., Kafturai katai, 4. 91. 

20, 7: 41. 
21. 7: 41: 3. 

22, 2: 85: +
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the seat. There is Brahma beneath the seat. Yogapattam is seen 

binding the right leg on the body. It is this which makes us 
suspect that this is something similar to what Campantar describes 

in his form. Rea describes here Siva as a yogi.3 But Ararar speaks 

of Daksinamartias ‘Aravan’.4 This word ‘Atavan’, thanks to Tiruk 

kural, has come to denote an ascetic or a sanyasin, the ‘nittar’— 

*Antanar enpor aravor’? 25 

The number of ysis or saints, who were taught by Daksipa- 

murti, has not reached the definiteness of the later days. In the 

Kailasanatha temple sculptures, we saw in a few cases eleven rsis 
and ina few others twelve rsis undergoing spiritual training 
under Daksinamarti. Rea’s plate No. LXII has four saints, two 
on either side of the panel. In plate LV, fig. 2, there are only 
two attendants with afjalz pose. In Plate XL, fig. 1, there are 
only two ysis. This number two becomes important in view of 

Campantar’s poem®* where he speaks of the great Lord who ex- 
pounded the Védas and the path of righteousness when the two 
persons fell sincerely at his pair of feet beneath the shadow of the 
beautiful banyan tree. 

In the Agamas, we find the same variety of numbers. Some 
give the number as seven, some as four; even here, when the 

names are enumerated, they differ. It was stated that some Aga- 

mas give the number as four; but as already pointed out, this 
four is not Sanaka, Sananda, Sandtana and Sanatkuméra, but A gastya, 

Pulastya, ViSedmitra and Angiraga. 

By the time of Jiianasambandar, the number four was gain- 

ing strength. Out of the seven places in which he refers to the 
Lord of the teacher, he does not mention any number in four 
places;?’ he speaks of the saints as ‘antandlar’ or ‘munivar in the 

plural. Arirar also refers to them as ‘antayar’® In one place, as 
already hinted, Campantar mentions the number as two.?® But 
in two places, he speaks of the rsts as four—‘ndlvar’ 3° 

24. Page 34. 

25: 7: 68: 7; 7: 70: 6. 
25. Kuyaj, V. 30. 

26. 1: 20; 5. 
37. 1: 53: 6; 1: 68: 6; 1: 191: 7; 3: 79: 3. 
28. 7: 55: 7, 
29. 1: 20: 5. 
30. 1: 48: 1; 2: 50: 6.
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VIII 

Arirar, in about 38 places, refers to the expounding of the: 

Védas, etc, Ariirar speaks of these rsis as ‘the group of great tapa- 
svins’—‘“‘Matavar kuju’’*! and ‘great munis of rare tapas’—‘‘Aruntava 
ma munivar’’32 and ‘Antanar’™® giving no number in all these places. 
But in two places, he mentions the saints as four ‘Nalvarkku’ 34 

What he taught the saints is mentioned variously. It is 
because of this, we have the various forms of Daksinémérti. Cam- 

pantar speaks of the Lord expounding the Védas, the subtle 

thoughts of the Védas along with the Dharma. In another place 

he speaks of the Lord expounding the Védas where shines the 

Dharma; in another place he is said to have expounded the 

Dharma as the Véda.27 In a fourth place, he speaks of the Lord 

expounding ‘Aram nanku’—‘the Dharmas four’ sitting along with 

the saints. The Aram navkw’ is still further explained in another 

hymns.33 ‘Aram navkw’ is nothing except the ‘Aram, Porul, inpam 

and Vitu’, the purusirthas. These were expounded to the sis, 

whose minds ever thinking of the significance of Siva form, were 

no slaves to the five senses.2® He is spoken of as the auther ofall 

the religions and philosophies— ‘‘Camayankalai vakuttavan”’ 0 

Ararar speaks of the Lord as one who gave out the Védas 

especially Samaveda; ‘‘Maraiyoti”,“ “Vedamoti”’,* “\Samavéda 

moti 8 “Mdmarai pitavallan” #4 “Nanmatai patavallan”’ 48 ““Sama- 

vedam peritukappar,’*® and “Patiya ninmaraiyan”’.47 This may 

: 57: 
: 61: 6. 
: 98: 4, 

31. 7: 65: 6. 
92. 7: 99: 2. 
33. 7: 55: 7. 

34. 7: 28: 3; 7: 68: 7. 
35. 1: 20: 5; 2: 50: 6: 3: 79: 3. 
36. 1: 131: 7 
37. 1: 48: 1 
38. 1: 53: 6 
39, 1: 53: 6 
40. 3: 79: 3. 
41. 7: 1: 9; 7: 15: 6; 7: 54: 9. 

42. 7: 49: 7: 
43. 7: 49: 5. 
44. 7: 56: 4 
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refer to Daksinamirti form or to the fact that the Lord is the 

author of the Védas. In other places, the poet makes it clear that 

the Lord expounded the Védas under the banyan tree—“Marai 

niukum kallal nilal kil-p pauniya epkal piran’’ 48 or that he elabora- 

tely expounded the Védas—“Marai nimkum virittukantir’® , ‘“Védan- 
tan virittotavallan”’® and also “Narmarai nal urai peruka uraittu’ >» 

In these places, the reference must be to Daksinamiarti, the teacher 

because, these references assume the teacher, commenting elabo- 
rately in the subtle and fundamental principles of the Védas- 
Whenever the verb ‘uraittal’ or ‘pakartal’ or ‘katutal’ is found, we 
can assume a reference to teaching as contrasted with the verb 
‘otu’ or ‘patu’. The teacher expounds not only the Vedas but all 
the subsidiary sciences related to the Vadas called its ‘angas’; He 
is a great expert in them’’.52 The Lord expounds also the Aga- 
mas.°§ Here it is stated that they have been expounded to the 
Dévas, evidently meaning the Déva ysis, God is great in showering 
grace on those who follow the path of dgamas.4 Arirar also refers 
to this great teacher expounding the Dharma.5§ This Dharma is 
used in a wider sense. We have seen Jfdnasambandar speak of 
the four purusarthes as four ‘aram’. The Buddhists also speak of 
Dharma in a wider sense as to include the attainment of ‘nirvanam’. 
It is in that sense that Tiruvalluvar has used ‘aram’ under which 
head he speaks of the true experience of ‘meyyunarouw’, etc. In this 
sense, God is not only the embodiment of the Vedas and the sub- 
sidiary sciences,®* but also the embodiment of ‘aram’—‘aravaw’ 5" 
We have seen Campantar referring to the Lord as the author of 
all philosophies and religions. 

Arirar speaks of ‘Aram’ or Dharma in the plural as ‘Arankal,58 
perhaps having in mind Campantar’s phrase ‘Aram nanku’ above 

22: 1, 
25: 4, 

7. 

5. 
61: 5; 7: 63: 4; 7: 73: 3. 

: 8. 

6: 

28: 3; 7: 41: 3; 7: 55: 7; 7: 65: 6: 7: 68: 7; 7: 99: 2. 
62; 2. 
68: 7. 

4]: 8. 
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referred to. If we bear in mind’such usage as Buddha Dharma, 
Dharmopadtsa, etc., it will be clear that ‘Aram’ may be used in the 

use of philosophy or religion, and the use of the word ‘Aram’ in 
the plural may refer to these. 

Ararar speaks in one place as the Lord expounding every- 
thing, the four Védas, all the other things that éxist, the various 
paths, the various Lords of the hymns, the ancient things and all 
that is good.59 Here we see Daksindmirti developing the teacher 

of all sciences and arts and of all that can bé conceived of. 

IX 

The description of the saints may be next noted. They are 
referred to as “Antazar’—'‘the brahmins’ or according to Tiruvallu-~ 
var, ‘the ascetics of the kind heart’. They are described as “Kote 

matavar’’ ,°o—‘the great tapasvins’ without any chaff or defect. We 
have already referred to their description as ‘Antayar’, In another 

place they are described as “‘Aruntava mamunivar’’—‘*the great 

munis of rare தத்த,” These ‘antanas’ are described as “‘Portta nil 
ceviyalar’®% The length of the ear may be explained as referring 

to their extensive learning. ‘Portia’ or covered ear may be inter-~ 
preted to signify their concentration so keen as to shut out all 

other detractions as though they were keeping the ears closed. 

The same idea is conveyed in another verse of Arirar by the 
phrase ‘Katu pottar’—‘those who close their ears’.®° The inscription 

of Rajaraja describing the image of Daksinamarti installed by him 

in his great Tanjore temple, speaks of “‘Karua praartas”. They 
are the ‘Karna prdcaranas’ mentioned in the Valmiki Rémayana. This 
word appears in the Kiskinda Kanda® as the name of a savage hill- 

tribe described by Sugriva whilst sending the v@naras in search of 
Sita, and in. the Sundara Kanda,® as the description of some of the 

Raksasis ‘guarding Sita in the Asoka vana as seen by Hanuman from 

a tree. They are said to have ears which they can close whenever 

59. 7: 75: 1. 
60. 7: 65: 6. 
61. 7: 99: 2, 
62. 7: 55: 7. 

63, 7: 65: 6. 
64, பம) Vol. IT, 50. 
65. XL: 25. 
66. XVII: 5. 

T. 55
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they wanted,® or, those whose ears are so large that they use them 

as a covering of the head.** But this name is used by Arérar to 
the worshippers concentrated in their meditation, taking the word 

in its yoga significance or in its full connotation. He speaks of 
“Portta nil ceviyalay’ as ‘Antanar’ who received the message from 

Daksinamarti.® 

‘The God expounded and explained the truth and the verbs 
used in relation to this by Arirar are significant. The first root 
is ‘Pax’,?° which means to repeat or to speak many times. As a 

good teacher, the Lord must have been repeating the Vedas for the 
clear grasp of the essentials. The next verb is ‘Virittal’? or elabo- 
ration.71_ Here, the Lord is said to love or be great in this elabo- 

ration. The elaboration is necessary for clarification. As a good 
teacher He is not tired of it; identifying with the students, He 
loves it. ‘‘Arul purital’’ is another verb used by the poet, empha- 
sising the infinite grace of the Absolute taking form and shape, 

expounding the truth of the Dharma,” ‘Uraitta’™ ‘Uraippar’™ 
‘Uraittu’?®—All these come from the root ‘Urai? which as assum- 
ed a special significance in the learned world. The noun form 

means a commentary and therefore the verbal root means the 

comment. Arirar makes it clear in one place where he speaks 

of the Lord, commenting elaborately on the four Védas—‘‘Urat 

peruka uraittu’’,?® and the poet adds that the Lord enjoyed it and 
thus showered His grace. Another verb used by the poet is 

‘Karw’ ,7” which implies oral teaching, in the course of a conversa- 

tion and the poet adds, the Lord has made the Védas, etc., crystal 

clear to the students. The root ‘Moji’’§ has the same significance. 

67. See the interpretation of Govindaraja on Kiskinda Kagdga, KL: 25— 
“Acchitita karnah’’, i.e, ‘\POrita nil ceviyar'' or “Katu pottar” of Ararar. 

68. See the interpretation of Govindaraja on Sundera Kanda, XVII: 5, 
“Karhau praverané Sirasa aechadakau yasyah sa karnapravarana tam’. 

69. 7: 55: 7, 
70. 7: 22: 1. 

71. 7: 25: 4, 

72. 7: 28: 2, 

73. 7: 41: 3: 7: GB: 7. 

74, 7: 53: 9. 

75. 7: 99: 5: 

76. 7: 99: 5, 

77. 7: 63: 4 

78 7: 8&: 8.
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"Fhe root ‘Pakar’™ has the meaning of giving and declaring and 

this is used by the poet andit therefore implies the solemn decla- 

ration of the fundamental principles and in this connection the 

poet speaks of the Lord as ‘Patrav’®* or the ‘learned scholar’ usually 

famous for His commentary. The root ‘Arai’®! has the same sig- 

nificance of a solemn announcement or an emphatic declaration, 

ora clear enunciation and this word is used with reference to the 

Védas, various arts, etc., as already referred to. The word 

Ceppa’®? also is used which denotes answering a question. Accord- 

ing to the Parinas, the ‘Lord dispelled the doubts which arose in 

the minds of the rsis and the word ‘Ceppa’ brings out the signifi- 

cance of an oral discussion with the students. The word ‘Puri’®8 

means according to Parimélalakar always saying a thing® and 

Artrar asks the Lord, why He has become naturalized so as to be 

always speaking of ‘Dharma’ seated under the banyan tree to 

shower His blessings on the great saints.66 The Puréuas also state 

that apart from this kind of oral teaching, there is a much more 

wonderful teaching by silence and contemplation. This is proba- 

bly what the poet means when he says that our Lord has Himself 

become the Védas, 61௦.55 

x 

All the authorities agree, that the Lord taught under the 

banyan tree especially the variety called ‘allai’,8* and of the 

banyan tree in general.®° All are also agreed that He is seated 

and our poet signifies this idea by using the verb ‘Jruntu’.89 He is 

with the loin cloth and the serpent tied round.® The varieties of 

versions with reference to the number of saints who have been 

taught have already been referred to. The authorities also make 

79. 7: 68: 9. 
80. 7: 66:9 
81. 7: 75:1 

82. 7: 70: 3. 
83. 7: 99: 2 
84. Kural, 5 

85. 7: 99: 2 7 

7: 62: 2, . 

. ச: 9 த; ர. 1: 7251: 70741: 3; 7: 47: 8. 

88. 7: 3: 6; 7: 28: 3; 7: 55: 3; 7: 65: G; 7: 75: 3. 

7: 99: 2, 
7: 99: 5.
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it clear that ‘Kinnaras’, ‘Dévas’ and others adore His speeches. 

From the time or Mohenjo-daro, we find various animals surround- 

ing this representation of a great teacher, .bringing out the force 

of the description of the Lord ‘Pasupati’. Our poet uses this repre- 

sentation for preaching his theory of Lord’s grace. He speaks of 

his being inspired to take refuge.in the Lord by the story he heard 

of those who had erred—people who close their ears to the world, 

the Ainnaras, the tiger, the snakes that bite, the lious which could 
not be easily caught, the group of tapasvins—all those attaining 

happiness when the Lord under the beautiful banyan tree ex- 

pounded the Dharma in their very hearing. 

XI 

The Vinadhara is not mentioned with reference to the banyan 
tree by Arérar. Our poet however refers to the Lord playing on 
the ‘Pend’ in four places. In one place, he asks, ‘Is He the Lord 
of the Védas, and Viné alone His musical instrument?’®? In 
another place he addresses the Lord as the pure one, who is pos- 
sessed of a ‘Vina’.°3 Inathird place he enumerates all the musi- 
cal instruments along with the ‘Vina’ and addresses the Lord as 
one who stands, sings and dances to their tune.“ In the fourth 
reference he addresses the Lord as coming in the street with the 
flowing matted hair and appearing beautiful with His ‘Vina’. 
We have already referred to the Lord playing on the ‘Vina? when 
the whole universe is involved in Him as sung by Appar. The 
mention of ‘Kotukotti’ in the first two references above mentioned, 
denotes that our poet also is referring the dance of the final des- 
truction. The fourth reference is to the Lord coming begging in 
the streets.°° Sambandar speaks of the Lord playing on the 
‘Vin@ in the company of the Mother Goddess.9? We have already 
seen when describing the Ardhandrigvara form that there is a scul- 
pture at the Kailasanatha temple where this Ardhandrigvara form 
is found playing on the ‘Vind’. 
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In the third reference above mentioned the poet speaks of 
the Lord dancing along with the musical instruments like ‘Vina’ 
and we have already seen that our poet speaks of the Lord 
dancing in the Ardhandrigvara form and going a-begging in that 

form when the fourth reference also may be taken to refer to 

that form. 

This story of the great teacher expounding the Dharma under 
the banyan tree has also an esoteric meaning and our poet raises 

the question in two places, “Why has the Lord done this? What 

is the significance of this??? 

The esoteric significance of this form has been explained in 

the Daksinamarti Upanisad. According to the explanation given 

there, ‘Daksina’ is ‘F#ana or knowledge’ and it is in front of the 

Lord, and therefore He is called Daksindmartt. The ‘Apasméara’ 

is the personification of ignorance which the Lord crushes down 

under. The book in His hand is the embodiment of wisdom illu- 

minating our soul. The aksamdla is the concrete form of the 

tattvas. The Daksinamarti form is the Absolute bliss. The banyan 

tree, with its shade, represents Aaya. His seat, the ‘kamalasana’ 

or the lotus seat is the symbol of the sacred syllable ‘Om’. The 

bull represents Dharma. Dahsinémarti is found seated on the bull 

in the Vallalar temple at Mayavaram where alone there is ‘utsava 

marti’ form for Him. Probably our poet has some such esoteric 

significance at that explained by the upanisad in his mind when he 

raises the question above referred to. 

XII 

S.L. 1, Vol. I, No. 50 describes a group of copper images 

which the king Rajarajadéva himself had set up in the temple of 

the Lord Sri Rajarajesvara. The central image was Daksinémart: 

with four arms represented as seated under a banyan tree on a 

mountain. The latter had two peaks on which there were two 

kinnaras and two kinnaris. Under the foot of the god wasMusala- 

gan. On the mountain were four rsis, a snake, two drrnapravrtas 

and a tiger. The banyan tree on the mountain had nine main 

branches and forty-two minor ones. A wallet was suspended 

from the tree, and a bunch of peacock’s feathers, joined to a 

solid handle, was one of the accompaniments of the God. 

98. 7: 99: 2; 7: 99: 5.
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The four ysis on the mountain may be representing Sanaka, 

Sananda, Sanatana and Sanatkumira, the four sons of god Brahma. 
In order to expound the mysteries of the Védas to these four rsis, 

the god Siva is said to have assumed the form of Daksinamarti. 

In fact Daksindmarti is the god Siva in his capacity as a spiritual 
teacher. 

The following verse gives a description of Daksinémarti :— 

“‘Prodyacctkhamahavatadrumatalé 
Jogasanastham prabhum 

Pratyaktattvabubhutsubhih pratidisam 

prodviksyamanananam 
Mudram tarkamuyim dadhanamamalam 

karpiragauram sivam 

Fydyantah kalayé sphurantomanigsam 

Sridaksinamaérttikam.” 

Hémadri in his Vratekhanda has :— 

*‘Dakséna mudram pratipédayantam 

Suadksasatram ca tathordhvabha ரச 

Vamé ca pustimakhilazgamadyim 
Bibhranamirddhvéna sudhadharam ca’. 

“Sitambujastham sitavarnamigam 
Sitambaralépanamindumaulim 
Jianam munibhyah pratipaidayantam 
Tam Daksinamirtimudaharantam’”’. 

The Karan4 gama supplies the following information :— 
“‘\Naradé jamadagnisca Vasistabhrugudaksiné 
Bharadvajassaunakascapyagastys Bhargavastatha 
Vamabhagé vidhatanyah kinnarddyaissusévité 
Kailasaparvaté tasminvatavyksaya mitlaké. 

“‘Asinam sakalésam tam SGntariipam mahéévaram 
Daksinadmartimitimityuktam.”’- 

‘‘Adhopasmaram Ssayayst,”’ 

The following verse exemplifies the popular belief in Daksina- 
mirti as a teacher : 

“Nityaso Daksinamiritim dhydyétsidhakasattamah 
Sastravyakhyainasamarthyam labhaté vatsarantaré’’.
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In South Indian temples, at present Daksinamirti occupies a 
niche on the south wall of the central shrine with a stone struc- 

ture in front of it. In the old ones, however, the niche appears 

to have remained alone without any clumsy addition made to it. 

For instance, in the Rajarajéévara temple there is a niche to Dak- 

sin@miarti on the south wall. But the structure in front of this 

niche covers one or two sections of an inscription of Rajaraja. 

It is therefore clear, that, though Daksizamarti was worshipped 
in the beginning of the 11th century A.D., the practice of raising 
up a special structure for him had not yet been come into vogue. 
It is also worthy to note that all the foregoing accompaniments 
are not found in the sculptures of Daksinamirti which we now 
find in Siva temples. 

99. S.LE., Vol II, No. 4.
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NATARAJA OR THE DANCE OF SIVA 

I 

(1) 
The Dance of Siva as represented in the Nataraja form is a 

wonder of the aesthetic world. No doubt the dancing form of 
Siva is known from many parts of the North and the Deccan and 
the Telugu and Tamil areas of the South as well but it is in the 
Tamil country that the mysticism of Siva’s dance no less than the 
iconography of the dancing of Siva had been given a perfection 
that has been universally acclaimed. The Asta Virattas! had been 
claimed by the ancient Tamilians to have been performed by the 
Lord within the Tamil country. The Natardja dance is similarly 
claimed to have been performed by Siva within the sacred pre- 
cincts of Tamilakam. Like Daksinamirti, Nataraja faces South 
and from this, poets have concluded that He directs His Grace 
and gaze to the South, the land of sweet Tamil. An ancient 
oithodox Vaisnavite commentator on the Alvars grows eloquent 
over the conception of Ranganatha facing South turning his back 
to the North and explains that because the South is the land 
of loving Tamil, ‘Trattami?’ suggesting that, therefore, it leads not 
to the arrogance of learning but to the saving Grace of sympathy 
and love. The author of Tiruvilaiyatalpuranam asks, ‘‘Is it not 
in the hope of enjoying the sapphire of the sweet Tamil language, 
that Siva moves dancing ever Southwards?” This movement 
refers to the various Dance Halls of Nataraja in the Southern 
Country. 

In Tontamantalam, the Northern Province of Tamilakan, is 
Tiruvalankatu, nearthe modern Arakonam junction. We have there 
the Ratnasabka or the Dance Hall of gems, wherein dances Ratna- 
sabhapati. One moves Southwards near the Kollitam (Cole- 
roon) and reaches Cidambaram, the very heart of the Cosmic 
Being (Virdtapurusa). We have here the Kanakasabha or the 
Dance Hall of gold. In this southward move the precious value 

1. The eight heroic exploits of Siva.
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of the matter of which the Dance Hall is made, i.e., the contai- 

ner, may go down materially but it does in proportion rise in the 

precious value of the spiritual significance of the thing contained, 
viz., the Dance: Siva moves South to the banks of Vaikai in the 
land of the Pandyas. There, in their Capital city of Maturai, is 
the Dance Hall of Silver, where the Lord dances all the merrier. 

Moving further South, Siva reaches the other great river of the 

Pandyas, the Témraparani, on the banks of which stands Siva’s 

Dance Hall of copper in the city of Tirunelveli. Going further 

South almost near Potiyil, the place of Agastya and the cradle of 

Tamil, there is the Dance Hall of painting, on the banks of the 

Citra River in Tirukkurralam. 

In the last place there is no image but a painting on the wall. 

This suggests that the terms Ratnasabhapati, Kanakasabhapati, 

Rajatasabhapati, Tamrasabhapati and Citrasabhapati may be so called, 

not only because of the Dance Hail but also because of the image 

of Nataraja being in precious stonss, gold, silver, copper and 

painting respectively. There is a tradition that there was an 

emerald image of Nataraja at Tiruvalankatu. Ratnasabhapati 

shows as such at Cidambaram is one carved out in a precious 

stone. The silver and gold images however are unfortunately not 

found. It must be further mentioned in support of the traditio- 

nal interpretation of taking the words Ratna, etc., as describing 

the Dance Hall rather than the image, that Vellt ampalam, the 

Silver Hall of Maturai, without any reference to the image, was 

known as such as early as the Cankam age, c.f. Velliampalattu-t 

tuficiya Peru Valutt? 

(2) 

The Agamas, especially Purva Kdranagama,? describe seven 

Dances of Siva. Of these, the last is the Samhara or the Dance of 

involution performed in the Hall of midnight. The Dance of 

Destruction of the whole Universe should take place everywhere 

and not in Tamilakam alone. As for the other dances, some claim, 

that they were performed in the five places above enumerated 

and in one other place. The author of Tirupputtirp Puranam claims 

the sixth place as Tirupputttr, in the Pandya Country, and calls 

that Dance Hall, the Citsabha—the Dance Hall of Jaana or pure 

2. Puyananii ru, 50-—colophon. 

3. 86—Septa Taadava Patala—t to6. 

T. 56
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consciousness or true knowledge. The Ananda Taudava, according 

to him, is performed within the Kanakasabha of Cidambaram; the 

Sandhya Tandava, within the Rajatasabha of Maturai; the Gauri 

Tandava, within the Citsabha of Tirupputtir; the Tripura Tandava, 

within the Citrasabha of Tirukkurralam; the Kalika Tandava, with- 

in the Ratnasabha of Tiruvalankatu and the Muni Tandava within 
the Taémrasabha of Tirunelveli. 

(3) 
On the basis of the names of the places mentioned in the 

Tirupputtarp Purdnam, where the various dances are said to have 
been performed, a reference to the different sthala purines of these 
sacred places is worth making. Muni Tandavam according to 

Tirupputtarp purinam is said to have been performed at Tirunel- 
véli. Inthe Déaruka vana-c carukkam of that Puranam, the Rsis, 
after they are brought to their senses, go to Tirunelvéli along with 
the Dévas and worship the Lord. After blessing them, the Lord 
dances at the request of Brahma and Visnu. The Lord dances in 
the Kavkala form in the Tamra sabha. At every effort of Muya- 
lakaw to rise up, the Lord presses him down and dances on Lo! 
the whole universe, with everybody therein, dances! At this 
Narada, Agastya and other Rsis beg of the Lord to stop. What 
is important here is, the connection that is established between 
the Kankala form and the Dance of this Universe. One wonders 

_ whether this is the Muni Tandava; for, unfortunately, this name 
is not used in the sthala purana. In the 113th carukkam, the 
Mother approaches the Lord with the request that He may be 
pleased to dance for her sake, so that she may have a sight of 
the Dance, and the Lord so dances in the Tamra Sabha. In the 
next carukkam, the Devas beg of Him to dance, and He performs 
the Aghéra Tandava, which the frightened Dévas cannot see with 
their ordinary eyes. The Lord, thereupon, blesses them with the 
eye of knowledge and their hearts become full. In the next 
carukkam, a discussion on the relative greatness of the sexes 
arises between the Lord and the Mother. They agree to decide 
the issue by a tournament of Dance. The Mother takes the form 
of fala; but when the Lord lifted up His leg to perform the 
Ordhva Tandava, the Mother could not follow suit, out of modesty 
and had to accept defeat. The Mother is thereafter in a sulky 
mood and the Lord, to pacify Her, brings the Ananda Sabha and 
performs in the next carukkam, the Ananda Saundarya Nate
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{ Tandava), the dance of Bliss and Beauty. The next carukkam 

speaks of ‘‘Jrutikatha elil mauril accaripa natam payinra naian” — 
“the Lord who performed the Ascarya Natam’ or the Dance of 
wonder for the sake of the repentent Rsis of Déaruka Vana in 

Manur. Perhaps this is the Muni Taydava; but unfortunately no 

further particulars are given. 

(4) 

Tirupputtir Purénam in the Gaurt Taudaua-c carukkam speaks of 

the serpents, Vasuki and Karkoétakar, performing éapas for seeing 

the dance and for enjoying physical contact with Siva’s feet. In 

the Tiruvdlankattu-p purduam, Karkkétakas who once ejected poison 

in the hand of Siva, which however Siva put on his hand as a 

bangle, is cursed by the Lord and he performs fapas at Tiruva- 

lankatu to get a glimpse of the dance of Siva. Thus it is clear 

the serpents play a prominent part in the Dance. 

At the request of Gauri who has to perform severe tapas, the 

Lord gives her a sight of the Gauri Tandava at Tirupputtir. The 

smiling Lord assumes a multi-armed form of wonder which shines 

like a crore of moons.* He assumes ten hands.’ In the right 

hands, He holds the trident, the malu (the battle axe), the utuk- 

kai or drum, the arrow and the sword. In the left hands He 

holds the fire, the noose, the shield, the bow and the hand-pose 

gajahasta.s The poet speaks of ‘supannam’; that is, the bird which 

has therefore to be counted as the eighth symbol. In Rea’s plate 

CIX, fig. 1, one finds a bird in the left hand, }the third from 

behind. Except in the figure of Siva in ‘Karikkuruvikku upatécitia 

patalam’, such a thing is not to be seen in the hand of Siva else- 

where. The Lord wears the Ganges and the crescent moon, the 

masculine ear-ring on the right and the feminine ear-ring on the 

left, the yajfdpavita, the skin dress and the resounding anklets of 

Vedas. le wears Ananta on the bent left foot and the ‘Kérkkotad’ 

on the left thigh. On the up-lifted foot He wears Visuki. The 

other serpents are worn in other suitable places of His body.’ At 

the instance of Mahavisnu, Laksmi begs of the Lord to give hera 

glimpse of the Gauri Tandava® The Lord, facing the South, 

Gauri Tapdava-c carukkam, VV, 197-198. 

Tbid., V. 198. 

Viciya matark karam — ibid., Vv. 199. 

Ibid., VV. 199-203. 

Lakgmi Tandava-c carukkam, V. 113. O
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dances afresh in all the eight points of the compass, this in- 
expressible dance beyond word and thought.® 

(5) 
Tiruvalankartu-p purinam, after speaking of the greatness of 

the sacred place, refers to Visnu’s description of that place to 

Adisésa and speaks of the Saint Sunanda and the serpent Karkkote 
going and performing tapas to get a glimpse of the dance which 
the Lord is to perform in the presence of Kali. The asuras, 

Sumbha and Nisumbha, are killed by Kali, who drinks away all 

their blood. As a result of ‘this blood intoxication, she works 

havoc in the sacred forest of the banyan trees; Mérada carries 
this news to Siva, and Siva assumes the form of the Kala Rudra 

Bhairava of the last destruction and comes surrounded by ébhdtas. 

Proud Kali threatens Siva with destruction and finally she agrees 

to settle the issue by the tournament of dance ‘Wirudia _yuddham’. 
The music is arranged for. The Lord first performs the ‘Kéccu 

Kotti dance. This is evidently a corruption of the word ‘Katu- 

kott? which is familiar to all students of Tamil Literature. It is 

performed with slow movement which Kali mistakes for Siva’s 

fatigue. She dances round and round, throwing out her eight 

hands with such great rapidity, in the confidence of a victory. 

The Lord, thereafter, began to perform the ‘Pantarankam’ dance, 
Otherwise called the ‘Canda Tandava’ of final destruction. One 

leg is firmly kept on the ground and the other leg goes up into 
the skies, One hand is raised up as a kind of armour for the 
uplifted leg. The other hands holdings the fire, the drum, the 
trident and the abhaya pose are thrown out to reach the four 
points of the horizon. The serpents and the anklets resound and 
dance but the crescent moon and the Ganges are kept up wonder- 

fully poised in the midst of this terrible dance without any move- 
ment whatever on their part. In passing, it it may be stated 
that the Lord first came to the banyan forest with eight hands 
holding the skull, the trident, the goad, the noose, the sword, the 

shield, the zajra (Sakti) and the bell“! The Lord assumes in the 
end a great calm, covering the whole universe and His terrific 

speed makes everyone giddy including Kali. She has to accept 
defeat.12 

9. Ibid., VV. (44-118. 
10. Nirutta Yuddha-c carukkam. 

11. Mirutta Yuddha carukkam, 10: 
12. TVirunafana-c carukkam.
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(6) 

Tirukkiivappuranam by the great poet Sivaprakasar gives a 
slightly different version. Kal kills Darukdsura and becomes 
blood-intoxicated. All the request of the Dévas, the Lord comes 
in front of her and begins to dance. Kali says, ““Why dance in 
vain? Why don’t you dance with me in a tournament?’ The 
Lord accepts the challenge and with the Mother as the arbitrator 
beings to dance. ali feels fatigued but continues to dance, 

afraid of accepting defeat. The Lord assumes a universal figure 
like that of Trivikrama and lifts up the leg for dance.48 Everyone 
including Kat falis down like the doll from which the moving 
string has been cut away. Nobody can even look at this terrific 
dance. Kadi fails at His feet. The Lord, out of pity, tells her, 

“You cannot even look at this terrific dance, but if you go south- 

wards to Kavapuram, you can see with all your eyes the dance 

of protection (Raksd@ Tépdavam) which we perform there.4 Be- 

cause Kali threw out a challenge to the Lord, she comes to be 

called “Tarukka Mata” > ‘the Mother of challenge’. In another 

place also this pur@nam refers to this dance* in these terms. 

In Mount Kailas, the ‘Sandhya nrttam’ is performed. In the 

golden Hali of dance the ‘dnanda naja’ is performed. ‘Canda 

Taudava’ is performed at ‘Alankatu’ and for the sake of the 

‘“Tarukka mata’, ‘Raksi Nétam’ is performed every day at 

Kivapuram”’. 

(7) 

The Ananda Tandava is described in Koyil purinam. The 

Rsis of Dérukavana send the tiger, the fire, the serpent, etc., 

against the Lord and He seizes all of them as mere playthings 

and ornaments and begins to dance on muyalaka who is also sent 

by them. Adisésa prays for having a glimpse once again of His 

majestic dance and for his sake the Lord dances at ‘Tillai’, the 

centre of the Universe. Vyaghrapida and Patafjau are ever wit- 

nessing that dance there. 

19. Tarukan vataic carukkam, VV. 270-271. 

14. fitd,, VV. 275-276. 

15. Ibid., V. 278. 

16. Cennel vaitia carukkam, V. 36.
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(8) 
The Puranas of Maturai do not speak of any Sandhyé 

Tandava, which is said to take place there according to Tirup- 

puttarppuranam, but describe the Kal mari atiya natam referred 

to elsewhere. Kailldtam,!7 speaks of the Lord of Maturai as the 

Lord of Dévas who performs the dance of bliss with the goddess 
of the honey-bubbling tresses of hair, in the silver hall of dance 

in Maturai. The commentator on that work, Mayilérum perumal 

Pillai, explains this dance of bliss as a dance of love. Parvati 
performs tapas for a long time in the Himalayas for embracing 

Siva and ‘the dance of the lady’ or ‘Lasya’ called ‘Citrakundalt’ is 

the dance of such embrace. ‘Lésya’ is a dance performed by 
women and not one of those performed by men. Both the Lord 
and the Mother must be taken to be performing a calm dance 
of love. The la@sya isa soft dance while the édndava is a vigorous 
dance. Sometimes, the texts describe, that, when the dancer sits 

and makes her abhinaya, the dance is called ‘Lasya’, and when 
the dancer stands and dances, it is ‘Tamdava’4® Anyhow, it is 

clear that no ‘Sandhkya& tandavam’ is perfarmed in Maturai, unless 

we are to interpret this ‘Lasya’ as Sandhya Tandava. 

(9) 
Nor is the statement that the ‘Tripura Tandava’ is performed 

in the ‘Citrasabh@’ of Tirukkurralam borne out by Tirukkurrala-t 
talapuranam. The dance there is described in the 8th and 9th 
chapters of Part II of that work, 12 as a greet secret dance ‘Mahé- 
parama rasyam’. The Lord, in the form of pure knowledge or 
consciousness, dances in the vacant space of ‘Nada? unknown to 
any soul, seen only by the Mother, the very form of His Grace. 
The dance takes place; then everything also disappears into the 

last stage of involution. The Dévas and Rsis are anxious to have 

a sight of this dance. The serpent ‘Vasuki? comes to ‘Kailasa’ 
with a request that the God should give him a sight of that dance, 
even as He has blessed ‘Anantan’ to have a sight of His dance, 
at Tillai. The Lord Himself describes the greatness of this dance: 
“The dance performed in the Hall of Paytarankam whilst the 

singing Patams serve, the dance which puts down the arrogance 

17, V. 28. 

18. See T@ndava Lakgana, ற. 16. 
19. Siva Rahasya kandam.
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of Katz, the dance which crushes down the cruel ‘Muyalaka’ — 

these dances are capable of being seen by others. But the other 

dance, which the whole world is surcharged with, is the beautiful 

dance known only to my consort. The dance-hall of silver in 

South Mathurai, the golden hall of dance which is the very hail 

of the void space, Cidambaram, the hail of precious gems of 

Alankatu, the dance hall of copper so full of purity—these halls 

are matters of common knowledge to all; every one can see them. 

But the hall of paintings at ‘Tirukkurralam’ is the secret of 

secrets”. After the serpent had performed tapas, the Lord shows 

him and others, the secret dance of His, which Brahma paints in 

that place. This is the story, as given in the Tirukkurrala-t tala 

purdémam. It is there clear that this dance hall is claimed to be 

the Cit-sabha, a name which Tirupputtirppuranam claims for Tirup- 

puttir dance hall itself. More than this it is clear that Tiruk- 

kurrdla-t tala purénam does not speak of any Tripura dance. 

(10) 

Therefore, the statements of Tirupputturp purayam are not sup- 

ported by other purdnams: it is only an attempt by its author of 

the last century at harmonizing the tradition about the various 

dance halls of the Tamil land with the seven kinds of dances 

mentioned in the Agamas as a kind of summary of the various 

stories of the dances of Siva described in the purdyas, as taking 

place not only in the Tamil land but all over the Universe. 

(11) 

gest that the Dances of Siva were 

performed in other places as well: “Bharata describes 108 poses 

of Tandava dance in his Natya Sasira; in Saiva literature, Siva is 

said to have danced in 64 shrines, but the exact forms of these 

latter 64 dances are not given and we cannot, therefore, trace in 

full detail the inter-relation of the dances of Siva in Natya Séstra, 

Saiva literature, and Sculpture and Iconography.”® He does not point 

out his authority for the 64 dances in 64 shrines. No such tradi- 

tion is known to Tamil. Probably he is confusing the 64 [zlés or 

Tiruvilaiyatal with the 64 dances. 

Dr. Raghavan would sug 

20 Tandavas de Siva, p- 23.
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(12) 

Before describing these seven kinds of dances, one may raise 

the question, ““Why this number seven?”. The Tuirupputtirp 
puranam speaks of these seven dances proceeding from the seven 

basic notes of music: Sa, Ri, Ga, Ma, Pa, Da, and Ni. This cor- 
respondence with the musical octave suggests that these dances 

can be arranged as an octave of power based on the energy radi- 
ated in increasing number of pulsations of action, Even as the 

bud slowly opens its petals and finally blossoms forth, the dances 
also proceed from a slow movement into virils. The author of 

Tandavas de Siva, following Mayilai Venkataswami’s Seven dances 

of Siva, speaks of the seven dances 4s symbolizing the paficakrtya 

or the five functions of Siva, viz., Creation, conservation, destruc- 

tion, tivébhava and anugraha, The former three relate to matter 
and the last two to the spirit. The soul has to pass through 

grosser experiences till it reaches the subtler experiences. 

Our education follows this method of proceeding from the gross 
to the subtle. God educates the soul in a similar way. Anugraha 
or the final goal of divine blessing and bliss is illumination. But 

before this illumination, comes purgation where the soul is puri- 

fied gradually, where the spiritual truths are allowed to dawn gra- 
dually. Therefore, in this stage, there is some concealment or 
obscuration. This function of the Lord, of veiling or darkening 
with a view to keep the souls engrossed in the experiences of the 

world until the karma is completely wiped out is called Tirabhava. 
The basic note ‘Sa’ represents the Ananda Téudava which implies 

and includes all the notes of the lower octave. In a similar way 
Ananda Tandava* implies and includes all these five dances of 

creation, conservation, destruction, purgation and illumination. 

This accounts for their being six dances, one for each one of the 

five krtyas or activities of the Lord and the sixth being the basic 

note including all the five. Why then the seventh dance? It is 
explained that conservation is of two kinds: (1) where there is 
the pleasant experience and (2) where there is the unpleasant 
experience. The conservation is thus taken as consisting of two 
functions, the total functions of the Lord become six and there- 

fore the functional dances also become six, making seven in 

21. Planches XII1, XIV-—these two as far as their padas are concerned 
may not be Ananda Tandava—Xv.
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all if we include the synthetic dance of paiicakrtya or the Ananda 

Natanam. All this explanation is based on the following: 

“Catamatanir cirutti titi cankéram nikalum 

Tarum upiril tirdpavam anukkirakam takkum 
Titamurum attitt irantam cukatuypam aruntum 

Geytiyin; ammutaiyal ceytolil dtam”? 

(13) 

In connecting the seven different dances with the various 

functions of the Lord, emphasis is made on the relative freedom 

from activity which goes on decreasing, The movement of the 

‘Fata’? which proceeds from a bundled up position to a movement 

of whirling and the position of the raised up leg which proceeds 

from its contact with muyalaka along with the other foot and 

reaches the position of being held up straight heavenwards. The 

movements and positions of the hands are also thus explained as 

releasing more and more of energy. Kalika Téndavam™ is the 

dance of creation. The Caturam®* and Katisamem®> dances belong 

to this category. 

The Urdhvajanu®* is identified with Gauri Taydevam and Bhu- 

jangatrisam.®* This is also called the Raks? Tandavam and Laksmi 

Tandavam. This is the dance of conservation where the experi- 

ences are bitter. 

The next is the Sandhya Tandavam.® It is also identified with 

Lalitam ® This is the dance of conservation where the experiences 

are pleasant. 

Sankara Tandavam is the dance of destruction. It is identified 

with Talasamsphotita® and the dance on the 11062 

22. Page 31, Tandavas de Siva. 

23. Planche, XVII. 

24. Planches, XVIII, XIX. 

25. Planche, XX. 

26. Planche, XXI. 

27. Planches, XXII, XXIII, XXIV, ¥XV. 

28. Planches, XXVI, XXVII. 

29. Planches, XXVIII, XXIK, XXX. 

30. Planche, XXXI. 

3). Planche, XXXII. 

T. 57
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Tripura Taindavam is the dance of purgation;®* Urdhoa Tan- 
davam which is also called as Kali Tandavam ov Chanda Taéndavam 

is the dance of illumination and blessing — Anugraha Tandavam.* 

(14) 

The names and the descriptions of these dances are not 

always clear. Dr. Raghavan gives the name of Gauri Tandavam 
to the Ananda Tandavam itself. According to him all the dances 

of Siva are Sandhyt Tandavam being performed in the twilight of 
the evening. But this is not correct as our essay will show. The 

confusion in these names and descriptions, however, is very well 

brought out by Dr. Raghavan. 

‘‘The dances of Siva as described in works of dance®* and as 

dealt with in religious works of Saivism®> show differences. There 
is no doubt that the latter grew out of the former, and even in 

the form in which they are spoken of in the latter, they keep 
some tell-tale names in a few cases which show their link with 

the Natya Sastra.’?36 

“In Agamas the above dance®’ of Siva is also mentioned as 
Bhujanga-natana. In fact, two kinds of Bhujaiga-natana are men- 
tioned, Bhujanga trasita and Bhujangalalita. The definition of these 
two are, however, confusing. In the Uttara-kamika-agama, the 

Ananda Tandava described above is called Bhujatiga-trasita. To 
understand this name, we have to go to the Natya Sastra of 
Bharata.’*38 

“In Natya Sastra itself the Bhujanga-trasita is defined as the 
28th pose; its sculptural illustration from Chidambaram shows a 
pose which is not met with at all in sculpture oricon. Asin 
Agama, so in Bharata too, there appears to be some confusion; 

for in the definition of the Bhujatgdicita itself, Bharata includes 
the Bhujanga-trasita. To add to the confusion, some Agama works 

92. Planche, X XXIII. 

33. Planche, XXXIV. 
34. Natya Sastra. 
35. Agamas and Sthalamahatmyas pertaining to different Siva shrines. 
36. Pages 20, 21, Taggavar de Siva. 
37. Ananda Tandava, 

38. p. 22.
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call the Catura-tindava®® and the Ordhva-janu*® by the name Bhu- 
Jjonga-trasiia.*“ 

“Besides the Bhujatga-trasita, the only other pose-name which 
the Agamas know is Bhujanga-lalita. An Agama text quoted by 

Gopinatha Rao explains the Bhujanga-lalita as Bhujatga-trasita 
with the knee of the lifted leg still higher! According to the 
Agamic compilation called Siva-parakrama, Bhujanga-lalita cor- 
responds to the 25th pose in Bharata the UOrdhoa-janu, of which 

we have in the Madras Museum a bronze representation of the 

Pallava times from Kiram village near Kaficippram. Gopinatha 

Rao would identify one of the two Ellora Natarajas as Jalita.”"™ 

“The names Catura, Kati-Sama and Tala-samsphotita do not 

occur in Saivite religious texts; they are names given by Bharata 

by which Gopinatha Rao identified some other Nataraja poses 

available in sculpture and iconography. Two Natarajas bronze 

images of Tiruvarangulam and Nallar have their legs ina diagonal 

position which, being very near the 39th pose in Bharata called 

Catura, are called by that name. The pose of legs forms the basis 

and common factor to a number of other dance-poses’’.* 

“Kati-gama is applied by Gopinatha Rao to one of the two 

Natarajas of Elléra. But this Aati-Sama, No. 19, as defined by 

Bharata and as illustrated by the Cidambaram sculpture is some- 

what different. Similarly again, a dancing pose of Siva at the 

Kailasanatha temple is identified by Gopinatha Rao as Tala-sam- 

sphotita. This specimen is nearer Bharata’s Ordhvajinu already 

referred to. Bharata’s definition of Tala-samsphotita is not clear 

and the correctness of the Cidambaram illustration is open to 

doubt; anyway neither Bharata’s definition nor the Cidambaram 

sculpture accords with the pose identified by Gopinatha Rao as 

Tala-samsphotita’.4 

“Ordhua-tandava is a pure Agamic name. This was a dance 

which Siva did to vanquish Faiz in a dance-contest that He had 

with her. The story centres round the shrine at Tiruvalangadu 

near Arakkonam where we have an image of it; other images of 

39, 39th of Bharata. 

40. 25th. 
41. Ibid., p. 23. 
42. Ibid., p. 23. 

43. Ibid., pp. 23 and 24, 

44. Ibid., p. 24.
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this dance are to be found at Kaiicipuram, Tiruccenkattangudi, 

Tenkasi and Taramangalam. In them the right leg is lifted right 

up to the head, thus giving the dance the name Urdhva; while one 

explanation is that by doing this Siva, without any body noting it, 

restored to his ear an ornament that fell from there during the 

dance; another explanation is that this was done so that Kalt 

as a woman, could no do similarly and thus could be vanquished. 

This is Bharata’s Lalata-tilaka.”® 

“As this is a terrible type of dance, Agamas call it Canda- 
Tandava also. As it was done with Kali, it got another name also, 

the Kali tandava. According to the Vatdranya Mahétmya the 

story of Tiruvalangadu Mss. in Adyar Library, this same Urdhva- 

Tandava is the dance of destruction, Samhara- Tandava.”*** 

(15) 
This confusion itself points the way out. .The dances must 

ultimately be traced to the popular folk dances which have been 
systematized and made classical] in the Nat ya-Sdstra. There must 

have been other variations apart from the classical modes. The 

Purénas probably describe these variations and the Agamas with 
the knowledge of the Natya-Sdstra seem to be combining both 

these. The mystic value of these dances as they appealed to the 
later generation cannot be minimised by such references to origins 

as these. 

Il 

(1) 
The Agamas also describe the seven Dances. The Ananda 

Tandavam is the well known form found in every temple. Siva 
has an ash-besmeared body. He has four arms; the right back 
arm holds the ‘uwgukkai? or the hour-glass, like drum; the left 
back arm holds the fire or the fire-pot; the right front arm with 

a valaya of sarpa with 1, 2, 5, or 7 hoods (the corresponding zalaya 
of serpent on the other hand according to Havell has fallen down) 

is the abhaya pose or the pose of protection, i.e., the palm, level 
with the straight fingers in close contact, raised up showing the 

palmside to the front; the left front arm is in gajahasta pose, i.e., 
is bent at the shoulder joint going straight across the chest to the 

45. Ibid., p. 24. 
46. Ibid., p. 24.
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right side with its fingers gracefully pointing below towards the 

left leg which is raised in a dancing posture. The ecstasy of the 

dance, in whirling on one leg is shown by the matted hair sweep- 

ing out on both sides of the head in 5, 6, 7 or IL divisions stand- 

ing horizontally or forming a circle. ‘‘Erukku’ (Madar) and 

‘Omattam’ (Datura) flowers, snake, crescent moon, grinning human 

skull are on the left matlocks; Gaaga is on the right. The cloth, 

partly tied round the waist and partly thrown over the left 

shoulder, flies up in the air. The head of Siva wears peacock 

feathers and this characterises this murti’s crown. The right leg 

is slightly bent, placed upon the back of the black apasméara purusa 

or ‘Muyalakan’. The left leg is lifted up somewhat turned towards 

the right leg and kept across it. Apasmara, a hideous malignant 

dwarf trodden on by Siva, lies right to left. He is playing with 

a snake by keeping all his fingers in a serpent hood-like shape. 

The pedestal of the image is a double lotus flower, placed back 

to back. The pradsa or the aureola is surmounted all round with 

flames of fire similar to the one which is held in His hand and 

the Silparatna states that this prabha is the ravi-mandala or the sun’s 

disc. 

Uttara Kamikagema gives further particulars in addition to the 

above as given in Amsumadbhedagama. The jatas separated from 

one another vary from 5 to 30 and in the vacant space between 

, ‘erukku’? and other flowers. In the jafa, on 

the right stands the three-eyed Ganga, with hands held in afjali 

pose, with the upper half of body shaped in the form of a lady 

adorned with karanda makuta and other ornaments, whilst the 

lower half is in the form of running water. In the jaf? on the 

left is the crescent moon. There are necklaces of various patterns 

round his neck made of (1) pearls, (2) of snakes, (3) of ‘makilam’ 

flower, (4) of sea shells, boar’s tusks, tiger’s claws and beads with 

a pendant of tortoise shell. The left ear wears patra kundala, 

whilst the right has rakra kundala; on the feet are anklets of tiny 

bells and another pair-of other designs. This dance is known as 

Bhujanga trisa. Uf the foot of the up-lifted leg is kept higher than 

the knee of the standing leg, the dance is called Bhujanga lalita. 

According to Natya S4stra, 

“ Kudicitam padamutksipya tryasramarum vivartayét 

Katijana vivartiau ca bhujangatrasitam bhavdt;7* 

the jatas are ‘iimatiam’ 

47. Nigyasastra, Ch. IV. 85.
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i.e., ‘One leg is bent in a triangular way. It is lifted up. The 

body above the hip and the knee are slightly turned on one side’ 
Abhinavaguptacarya explains the term thus: “This kind of dance 
is called bhujaiga trisa, because in it, the dancer suddenly lifts up 

his leg as though he discovered a snake very near him and ap- 
pears to be on an unsteady gait. In this, one arm should be in 

- dolahasta (hand hanging down freely from the somewhat drooping 
shoulder in the form of patakahasta) and the other in the kafak a 
pose’. 

(2) 
The second dance is Sandhya Tandava. The ‘munyalakan’ is 

absent. The left hands hold peacock feather and otsmaya 
(wonder) pose in which the palm is held up but is bent forward 

a little curved, the first and the second fingers being bent forward 
together whilst the third and the fourth fingers and the thumb 
stand separated. Dr. Ananda Coomaraswami refers to this as 

one of these three dances—the evening dance, the Taudava on 

the cremation ground and the Nadénta dance and writes as fol- 

lows:— “One is an evening dance in the Himalayas with a divine 

chorus described as follows in the Siva pradésa stotras: ‘Placing 

the Mother of the three worlds upon a golden throne, studded 

with precious gems, Sd#lapini dances on the heights of Kailas and 

all the gods gather round Him”’:...‘Sarasvat? plays on the ‘Vina’, 
Indra on the flute, Brahma holds the time-marking cymbals, 

Laksmi begins a song; Visyu plays on a drum, and all the gods 

stand round about’. Gandharvas, yaksas, patagas, uragas, siddhas, 
sidhyas, vidyadharas, amaras, apsaras and all.the beings dwelling in 
the three worlds assemble there to witness the celestial dance 
and hear the music of the divine choir at the hour of twilight’’. 

“This evening dance is also referred to, in the invocation preced- 

ing the Katha Sarit Sagara”: ‘In the pictures of this dance, ‘Siva 
is two handed, (Mr. Gopinatha Rao questions this) and the co- 

operation of the gods is clearly indicated in their position of 

chorus. There is no prostrate asura trampled under Siva’s feet’’. 

The Pradésa stotras may be compared with Karanagama: “On 

the top of the Kailas mountain, in front of Goddess Gauri who 

is seated on jewelled throne, Siva with the crescent on His head 

dances in the evenings. All the Dévas attend the dance. Brahma 

plays on cymbals, Hari (Visnu), on apataha, Bharati, on the lute, 

the Sun and the Moon, on flutes. Tumburu and Narada supply



NATARAJA OR THE DANCE OF SIVA 455 

vocal music and Nandi and Kuméra bear drums.” Maya-mata 
mentions in addition, Vighnasa, Kali and seven mothers. 

A story is told about this danceand this is referred to in one 
of the verses of Agamatfirattu in Tamil: ‘““The Lord swallowed the 

poison; He remained quiet without saying anything fora moment. 
The Dévas were worshipping without any pause. That was aday 
of the lith phase of the moon—Ekddasi. The next day—doddasi— 
the Dévas broke their fast and became perfect. On that day, 
placing the gold creeper of Himavan—the Mother—at head, for 
four hours, Sankara danced whirling the trident. The four Védas 

speak of it as Pradésa’””. The Silpasangraha and Mayamata further 
state that this was performed under the banyan tree. This is 
found represented in the Lalita mode ofdance. But the Mayamata 

speaks of this as Bhujangatrasa. 

(3) 
The third is Uma Tandava. Siva has six hands, i.e., two more 

to what had been already mentioned. The additional right hand 

holds ¢trigala; the additional left, a skull. The left leg is placed on 

apasmara. The right Jeg sweeps to the right. Uméadévi stands on 

the left of Siva. The Parva Karanagama, in the enumeration of 
the seven dances mentions Muni Tandava instead of Uma Téndana. 

The Dance of marriage is spoken of as a separate dance and this 
is called the Dance of the Dances, the Uma Tandava. In describ- 

ing the Sandhya Tandava, the Tamil work Agamattirajtu, we noted, 

mentions a Trigala; perhaps because of this, Gauri Tandava is 

known sometimes as Sandhya Tandava. All these are pointed out 

to show that the descriptions have not become authoritatively 

definite and the variations have been the rule. 

(4) 

The fourth Téndava is the Gauri Tangava. 

Ananda Tandava. The important feature is the holding of the ser- 

pent in one of the left hands. Some of the dances are charac- 

terised by the persons standing by the side of Nataraja. In this 

dance Nandi stands on the right side and Gauri on the left. If the 

Mother’s presence is taken as an inevitable concomitant, the pre- 

sence of Nandi seems to be the characteristic feature of this dance. 

Mayamata describes this as Bhujatiga laltta, probably because of 

the playing with the serpent held in one hand. It further states 

that in the position of the legs, the fire in the hand is blown into 

This is like the
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a blaze and the braided locks are spread out into 5,7 or 9. It 
places Nandi on the right but Visnu on the left instead of Gauri. 

(5) 
The fifth dance is Kalikz Tandava. Siva has two eyes only 

but 8 arms of which the three, on the right, hold the trigala, pasa 

and ufukkai, the three on the left hold kapala, fire and the bull, 

whilst the remaining right arm is held in an abaya pose and the 

left in gajahasta pose. Mr. Krishna Sastry in his ‘South Indian 

Images’, speaks of the “Kattu catai Nataraja’’ of Nallir as repre- 
senting this dance. But, as he himself points out, the position of 

the legs and the abhaya and gajahasta poses are found reversed in 

this image of Nallir; for Siva there stands on the right leg, raising 
up the left, whilst the abkaya pose and the gajahasta pose are held 

by the right and left arms respectively. In this figure ‘muyalakan’ 
sits facing forward with his two legs stretched in front of him. 

The drum (utukkai) is nearer the ear, and Siva is found bending 

His head slightly towards it. The Kalki Tan@avam is according 
to Tirupputtir-p purénam performed at Tiruvalankatu. But, the 
form of the image as found at that place is that of Ordhva Tandava. 

The Tiruvalankattu-p puranam speaks of the Lord standing on His 
right leg and sending up His left leg to reach the Heavens. But 
we know of no Urdhva Tandava image in which the left leg is sent 

thus higher up except one at Agastisvaram temple. The Trivik- 

rama form, where also the image is found standing on one leg 

whilst raising the other to the Heavens, has to be differentiated 
from the Urdkua Tandava form. Rea’s plate CXXIII gives, the 

Ordhva Tandava form as fig. 3, and the Trivikrama torm as fig. 7. 
Here the most important differentiation consists in the different 
legs raised skywards, the left in the case of Trivikrama and the 

right in the case of Ordhva Tandava. This is in accordance with 

the theory, that the left half is the Vaisnavite or Sakti half, whilst 

the right side is Siva’s half. Whatever this may be, Urdhva Tandava 

of Tiruvalankatu is as old as Karaikkalammaiyar.® 

(6) 
The sixth dance is Tripura Tandava. Siva has 16 arms. There 

is the Mother on the left and the child Murukan on the right. 
According to Silparatna however, the child stands on the same side 

48. Tiruvalankaf tu Mitta Tiruppatikam, V. 4.



NATARAFA OR THE DANCE OF SIVA 457 

as the Mother holding her by the hand and expressing fear, love 
and wonder in his face. This dance we had already described in 

describing Tripura Dahana. 

(7) 
The seventh dance is the Samhara Tandava. It is the dance 

of involution. God has 3 eyes and 8 arms. The left leg crushes 
down apasmaéra and the right leg is raised. The right hands are 

holding the Uiukkat, the pasa, the trigule and the abhaya pose and 

the left hands hold the fire, the skull, the vismaya and gajahasta 
poses. Here also Nandi stands on the right side and Gauri on the 

ரிட் The eight hands differentiate this form from Gauri Tandava 
form. 

(8) 
The Natya Séstra enumerates 108 modes of dances and ail 

these poses are found sculptured on either side of the doorway of 

the Cidambaram temple. The Agamas assert that Siva danced in 
all these modes but they describe only 9 out of them probably as 

being the most celebrated amongst them. The first is the Ananda 
Tandava form. The Uttarakamikagama, as already noted, speaks of 

this as Bhujangatrasita and Bhujangalalita., It is this hgure, which 
has gathered round it, all the esoteric and mystic significance. 

In the second form of dance, the only differentiating feature 

mentioned by Amsumadbhédagama is that Ganga is made to stand 

with an anjali pose on the jatas flowing on the right side of Siva, 

In the third mode of dance, the left foot is found placed on 

the apasmara whilst the right leg is lifted up. This is ‘Kalméyiyatal 

described in the ‘Kalmari atiya patalam’ of Tiruvilaipatal Purdnam. 

According to this Puranam, the Pandya at the idea of God eternal- 

ly dancing without any pause, standing on His left leg, is over- 

powered by the feeling of sympathy and he begs of the Lord to 

change the posture and to dance standing on the left leg. The 

Lord alters His posture to please him and dances as requested. 

The image in the Velliampalam represents this altered posture. 

In the fourth mode of dance, the jaéas are required to be in 

the form of a jafamandala, i.¢., they had to spread round the 

crowned head of Siva, in the form of a circular disc. Ic will thus 

be seen that all these four dances are one and the same except 

for slight variations. 

T. 58
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The fifth mode of dance represents the Lord resting His 

slightly bent left leg on the apasmdra, whilst the right leg is lifted 

straight up to the crown of His head. He has 8 hands, the four 

on the right holding the trident, the noose, the utukkai and the 

abhaya pose, whilst the other four on the left hold the fire, the 

skull, the bell and the gajahasta pose. 

The sixth variety is differentiated from this only by its 16 
arms; the right arms hold utukkai, vajra, trident, noose, tatka, 
danda and a serpent and the abhaya pose. Instead of vajra, taka, 
danda and snake, He may hold the sword, the patéka, the vétila 

and the saci pose. The left hands exhibit the fire, the quoit, a 

double headed instrument—mithuna, pataka, the bell, the khétaka 

the skull and the gajahasta pose. Instead of the mithuna, quoit, 
patika, He may hold the sword, vismaya and sici poses. His con- 

sort, with a face expressive of fear, wonder and love, stands with 
afijali on the left carrying in her left arm Afurukat, who, terrified 
at the sight catches hold of the breast and abdomen of his mother 

and this last feature reminds us of the Tripura Dance. In the fifth 
and the sixth, Siva has only two eyes as in the Kalika dance. 

In the seventh mode of dance, Siva has 8 arms, but 3 eyes. 

The jatémandaia is spread out. The right hands exhibit trident, 

noose, utukkai and abhaya pose whilst the left show skull, fire, gaja- 

hasta and vismaya poses. ‘There is a bend in the body and the 

mother is standing on the left. The left leg of Siva is placed 
upon the Apasmara and the right is lifted up fully stretched as far 
as the head. 

The eighth form, an Urdhvoa Tandava, is similar to the seventh. 

Siva has six instead of eight hands with abhaya pose, utukkai and 
trident on the right and gajahasta, vismaya and the skull on the 

left reminding us to that extent of the Uma Tandava. 

The ninth reminds us of the Sandhya Tandava. Siva has 4 arms, 
3 eyes and jatémakuta. The hands on the right exhibit utukkai and 
abhaya pose, the hands on the left spear, fire and gajahasta pose, 
The left foot is not on any apasmara but on the pitha. The great 
toe of the right foot also rests upon the pitha, the left leg and the 
right leg making a cross as it were. 

Ill 

Coming to the sculptures of the Kaildsanatha Temple, we 
have various representations of Siva as the Dancer. In discussing
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the various heroic feats of Siva in the light of ‘Tésaram, we had 
the opportunity of emphasising one important fact that every one 

of the feats ended in a particular dance of Siva. The sculptures 
representing the various stories are to that extent dramatic repre- 

sentations. The Hasta abhinaya — or the poses of the hands of the 
various actions and other postures of the body have to be inter- 
preted according to Watya Sastra. This has been very well brought 

out by Dr. Minaksi, who writes: ‘‘A profound knowledge and 
critical appreciation of the Matya S4stra is clearly revealed by the 
Pallavasin theirrepresentation of the different poses of the divine 

dancer. The art of dancing was popularised and encouraged in 

the South by the Pallavas through the medium of these various 

representations which were a source of inspiration.’’4° 

The Pallavas believed in the divine nature of the Dances. 

Mahéndravarma’s invocation to Siva in his Mattavilasa is signifi- 

cant: 

* Bhasivésavapuh-kriyaguna-krlanastri tya bhédan gatam 

Bhavavésa vasada nekarasatim trailokpayttramayam 

Nritam nispratibaddha bodhamahima pih préksakassa 

svayam 
Sa uydptivanibhdjanam disate vo dioyah kapali_yaSah’’. 

The dance of Xapali full of all sentiments is said to cover the 

three worlds. To the interest of Rajasiha and Mahéndravarma 

Il in this divine art, the Kailasanatha Temple stands as a living 

monument. Apart from the sculptures of dances, dance is even 

now a part of temple ritual, in combination with music. The 

dancing girls of high and noble ideals called ‘atikalmar’ were at- 

tached to the Temples of the Pallava and Céla age. In fact 

numerous inscriptions refer to this provision. 

Rea’s Plate XXVIII is a representation of Urdhva taxdava. 

Siva has only six arms, as required in the 8th form of dance enume- 

rated above. He stands straight on His left leg. There is no 

apasmara there. The front left arm is held up straight with the 

hand bent at right angles to the right side, and its palm is turned 

down-wards. The left leg and the left arm thus form as it were 

the central axis; the right leg is lifted up almost parallel to the 

raised left arm, The toe is pointing towards the crown of the 

49. Pallava Administration, p. 287.
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Lord. He is having the jatémakuta; He is wearing ear-rings, neck- 

lace, three bangles and two armlets on each arm and an anklet on 

each leg. There is a yajadpavita, probably of a serpent going round 

the left shoulder and encircling the raised up leg. Another ser- 

pent hangs from the left shoulder down to the leftankle. There 

is a sash round His waist and the two ends of another cloth are 
found below His waist on the right and the left. There is a ser- 
pent with its outspread hood; probably it had fallen down. On 
the right hands He is holding the drum or utukkai, abhaya pose, 
and a danda at the top of which is attached a banner. The left 
hands hold a torch (or bell) and the vismaya pose. The third left 
hand has already been described. 

This is the Lalatatilaka Dance described by Bharata:5? 

“Vrscikam caranam kriva padasyangusthakena tu 
Lalaté tilakam kuryallalata-tilakam tu tat’. 

One of the legs is lifted up and its foot is held in the form 
of a scorpion and its toe is so turned towards the forehead as 
though in the act of marking a ¢ileka. According to Abhinava- 
gupta, the leg pose in which the leg is lifted up behind is called 
the Vrscika pose, because, it then resembles the tail of a scorpion. 

Rea’s plate LVIII is another representation of this dance 
which has been referred to and described by Gopinatha Rao® 
and by Dr. Minaksi. The right leg is lifted up with the foot in 
the form of a Vréctka touching the jatdmakuta. In this figure, the 
Lord has eight hands, as required in the seventh mode of dance 
enumerated above. As contrasted with the figure described above, 
there is a small bend of the body and the head, and this also has 
been referred to in our description of the seventh mode of the 
dance. Theright hands hold an aksamala, a sword and two patika 
poses. The left hands exhibit a valaya, fire, noose and vismaya pose. 
Nandikéégvara is found immediately on the left side of Siva danc- 
ing in the lalita mode. In the adjacent niches, there is Brahma 
on the right and Visnu with his wife on the left. Gopinatha 
Rao identifies the figure on the right as kinnara, half man and 
half bird, playing apparently on a sstringed instrument. The former figure which we described above is an exemplification of 

50. Nastya Sastra, Ch. IV., U1. 
51. Page 265, H.¥., Vol. IT, Pt. 1.
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the beauty of straight lines whereas this figure exemplifies the 

gracefulness of bends. 

Rea’s plate XCVII, fig. 2 is from the Matangésvara temple. 
It combines the characteristic feature of both the figures we have 

described. The Lord stands straight on His left leg and lifts up 

the left arm as in the previous figure. The body is straight but 

the head alone exhibits a slight bend towards the right. The 

right leg is lifted up but not at parallels to the lifted arm. The 

foot is in the vpécika pose. Therefore, this figure with the central 

axis formed by the left leg and the left arm exhibits a kind of 

rotatory action of the other parts of the body. On the left there 

is a figure dancing in the lalita mode. On the right there is a 

figure playing on the drum. There is figure sitting between the 

Lord and the figure on the left. 

Rea’s plate CIX, fig. 1 is from Tripurantakésvara temple. It 

is a beautiful figure of symmetrical angles. There is no apasméara 

visible. The Lord stands on the left-leg, but it is bent at its knee 

and this leg forms another angle with the trunk. The left leg 

goes up with the arm bent. He has jatémakuia and the head 

is bent to the right, forming another curve. The right leg is almost 

parallel] to the bent head. On the left there are three arms 

thrown out holding things which are not clear; the fourth is bent 

at its elbow at right angles to its hand in the sé? pose. There 

is on the right a corresponding arm bent at the elbow; there are 

three other right arms thrown out holding the hatchet, trident and 

serpent. The upraised right arm answers to the upraised leg on 

the other side. At the top on each side there are two persons in 

the air, worshipping the dance. On each side of the leg, there is 

one person. On the left is Mother; on the right is one playing 

on the drum. The serpents swing from the waist downwards in 

this dance of ecstasy. To harmonize with ecstatic dance of the 

hands and the leg in the top portion, there is the group of people 

playing on musical instruments in the lower portion. 

Rea’s plate CXVII, fig. 3 is from the Airavataesvara Temple. 

This is like the first figure elsewhere described but the straight 

lines are softened into smooth curves following the shape of the 

muscles. The Lord hasten arms, On the right hands are exhibited 

the flag, the utukkaz, a danda and, abaya and pataka poses. -The 

left hands exhibit a Name, a serpent, an upward bend of one hand 

and a downward bend of another hand. There seems to be some
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symmetry between the right and left arms; the backmost arms 

form a right angle bend at the elbow; the next adjacent arms form 

acute angles. The hand next in order are thrown out whilst 

those next look downwards. Of the fore-most arms, the left arm 

is held straight up, straight except for the inward curve near 

the elbow and the bend inwards of the hand at the top. The 

right hand is in the abhaya pose. The banner answers to the bend 

of the left hand. The raised up right leg is parallel to the raised 

up arm but for the bend of the foot with its toe approaching the 

crown in oscika pose. The crown is a little bent towards the 
raised up leg. There is something static about this dance as though 

the whole universe rests equipoised on Him. At the top corners 

two persons in the air worship symmetrically. On the left stands 

the Mother. On the right are three déitas whose curved parts 

harmonize in a comic way with the rocks of the mountains and 
their drums. 

Rea’s plate CX XIII, fig. 3 from the Kailasanatha temple is 
probably the original for Plate CIX, fig. 1 etc. Siva has ten arms. 
The right arms, those making obtuse angles, exhibit a sword, a 

drum and a serpent in their hands; the other two hands are held 

in cinmudra and abhaya poses. The left hands show a downward 
move exhibiting the flame of the fire, the hatchet both being turned 
downwards. The front left arm is held up with the hand bent to 
the right above the crown. As for the other two hands, their 
poses are not clear. Siva stands on His left leg which is bent a 
little to the front and left. The right leg is lifted up but not 
parallel to the lifted up arm; its foot is in apécika pose. The head 
is bent towards it. Every thing suggests a dynamic motion and 
equipoise. On the left stands the Mother with beautiful bends. 
On the right probably sits Nandi playing on a drum. Calm is the 
peaceful base and all above is in full motion and joy. 

Both Dr. Minaksi and Mr. Gopinatha Rao refer to the sculp- 
tures representing the Lalita mode of dance. Bharata describes 
it thus: 

“*Karihast6 bhaved sama daksinagcapavariitah 
Bahusah kuttitah pado jaéyam tallalitam budhaih” 52 

Kart hasta pose is the usual gajahasta found in the usual 
Nataraja figure. This is also called gfcita and Abhinavagupta 

52, Ch. IV., 94,



NATARAJA OR THE DANCE OF SIVA 463 

calls this ‘Alapadiava’. The Cittannavasal cave inscriptions exhibit 
one of the women dancers in this pose and it is this pose that 
had become popular in Java during the Pallava period.® 

In the gajahasta pose, one hand is stretched across the chest 
towards the shoulder, whilst the other arm is bent thrice, i.e., 

the upper arm lifted up as high as the shoulder horizontally and 
the fore arm held at right angles to it vertically and the palm of 

the hand bent at right angles to the fore-arm and facing upwards. 

Apavartita pose is represented by the uplifted arm. The leg pose 

required is ‘Kutéitam’ where one leg rests firmly on the ground 

whilst the other resting upon the toe, strikes the ground with the 

heel. 

In the Lalatalilaka dance described above, Nandikéévara is 

found by the Lord’s left.# Here, the right arm of Nandi isin the 

gajahasta pose and the right leg in the kuffitam pose. The right 

leg is resting on the toe whilst the left leg is fixed on the ground. 

In Plate XXXIII, fig. 4, there is a figure with spread out 

matted hair in Lalita mode of dance. The vaémahasta or left hand 

is in the Gojahasta pose and the Daksina or right hand is held up 

in the apavartita pose. The left leg is in the Kuttitam pose. This 

figure has only four arms. It looks as though the same figure 

assumed greater proportions to dance perhaps on the muyalaha 

sent by the Rsis; probably we see ten arms and the fire on the 

left alone is clear. One leg rests on the same platform on which 

the other figure stands. The other leg is stamping on the muya- 

laka. There is the same gajahasta pose and the apavartita pose. 

Rea’s plate XCVII, fig. 1 from Muktésvara temple gives 

what seems at first sight a representation of the Lalita dance with 

a left hand in Gajahasta pose and another left hand in the prasarita 

pose. The legs are in the kutfita pose. As the pose of the right 

hands are not clear — the right front one may be in catura pose 

— one may doubt whether this is not a catura dance. Buta 

deeper study reveals this to be an aficita dance. 

“Vyavrtta parivyliastu sa éva tu karé yada 

Asicilé nasikagré tu tad aftcitam udahrtam” 

53. Krom, Borobudir, Vol. 1, Plates 0.149; Ib 19. 

54. Pl. Rea LVIII. 

55. Bh., Ch. IV, 84.
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“The same hand, i.e., karihasta hand of the 22nd arava is put in 

this 23rd karana, in vyaurtta and parivytta and finally arched over 

the nose”. Parivrtta is bringing the hands to the sides in front. 

In oyavytta the hands are lifted up side-ways. As in the 22nd 

karaya, we have here svastika of the legs, i.e., crossing of the legs. 

Another mode of dance is Talasamsphotita dance. Bharata 
describes it there thus: 

“Drutam utksipya caranam purastad atha pata yet 
Talasamsphotitan hastau talasamsphotite matau’? 56 

“The dancer lifts one of his feet fairly high and suddenly and 
vehemently stamps the ground in front of him clapping his hands 
at the same time. The commentators insist on the pataka hasta 
pose. Rea’s plate XXXIX, fig. 5 and Mr. Gopinatha Rao, Plate 
No- LXVIII,5 and Dr. Minaksis® give us a representation of this 
dance as found in the Kailasanatha temple. Siva is lifting up. 
His right leg above the left knee as high as completely to double 
it expressing His attempt to thump the ground forcibly and sud- 
denly. The left leg in slight bent rests firmly on the ground. His 
right upper hand is holding a coiled serpent which forms a curve 
near His hand to form into another curve round His crown to 
curve once again for running parallel thereafter to the left back 
hand to be caught by another left hand. In the second right hand 
Dr. Minaksi sees jitanamudra. The other two right hands are in the 
pataka and abhaya poses. The left hand is holding Gaiga with 
a five headed cobra and the hand is in curved aiijali pose. She is 
descending in parallel to the cobra’s curve. Another left hand is 
holding the cobra, There is another left hand in vismaya pose, 
The remaining hand is in Gajahasta pose. The mother is on the 
Jeft. There are two ganas one in the aérdhva tandava posture. Some 
interpret this as canda téndava or kotukotli. 

Rea’s plate LVII is the Gajari marti, On the topmost niche 
is Siva with straight hands killing and flaying the elephant and 
dancing this Talasamsphétita, His left leg is raised up to thump 
on the head of the elephant, Usually Gajari is in this form. 

56. Bh, Ch, IV. 130. 
57. Hindu Iconography, Vol. NW, Part I. 
58. Plate Vil, fig. 14. 
59. See Plate CXXIT, fig. 1,
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Rea’s plate LIX is a Gatgidhara-mirti holding up one of his 
jatas for receiving the Ganga. He raises up the left leg to thump 
on the dwarf with His foot in kuttita pose. Usually Gangadhara is 

in this form but the raised leg is on a pedestal.® 

The kufcita mode of dance has been already described with 

reference te our description of the Tripurdri. Rea’s plate XXXIV, 
fig. l is a Daksari or a Kapali and He is destroying everything by 

thumping on the ground. Here He is standing on the right leg 
and thumping with the left. Plate XXXVIII, fig. 2 is probably 

Kalari in Talasamsphotita form thumping on Kala. 

Our identification of this kufictta dance with Tripurarz is still 

further justified by the Tripurari form given in fig. 6 in Rea’s plate 
XXXIII, where Siva kneels down on His right knee while the left 
leg is bent up. This is the posture for bending the bow. This 
answers to the kuficita mode where the right leg and the right arm 

are bent whilst the left leg and left arm are raised aloft. A 
variety of this is seen on the left side on the fig. 1, in Plate CXI. 

Dr. Minaksi has noted the absence of the popular nédanta 

mode of dance though the gajahasta pose is found in abundance. 

Rea’s Plate CXI, fig. 1 shows a representation of the Bhujanga- 

trasita natana — the usual nadanta natana. The gajahasta pose is 

found in the right hand with the left hand in a prasarita pose. 

The right leg is lifted up in the Bhujarga trasita style. In plate 

CXII, the Lord is with four hands. He probably stands on the 

right leg slightly bent, with the left leg raised up. In the Kaila- 

Sanatha temple that which comes nearer to this dance is fig. 4 of 

plate XX XIII. 

Other karanas could be recognized. Rea’s plate LIII repre- 

sents the Tripurari seated in the chariot with a smile in the séei- 

viddha mode — the 78th karana: 

“*Padasacya yada pads dvitiyastu pravidhyaté 

Kativaksah sthitau hastau Ssietviddham tad veyaté’’ ® 

‘The right foot rests on the heel and the left pierces into the 

right in sacipada, i.e. touching the other foot. The hands should 

60. See Rea’s plate XLIV, fig. 2; Plate CXXIII, fig. 2; Plate CIV, fig. 2. 

61. Ch. IV, 139. 

T. 59
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be on the waist and the chest. The legs in the sculpture are as 
required. The right hand is on the chest in vismaya pose and the 

left hand is bent and near the waist in jAanamudra pose. 

Many figures stand on the leg lifting up the other leg. This. 
is the d@rdhuajinu karana, the 25th karana described in verse 86. 

Utksipya: Here the bent leg is lifted up and kept on a level with 

the breast whilst the hands are free to be used as the dancer 

pleases. 

The Bhikéatana forms,® found in the Kailasanatha temple are 

in the janita karana.*4 In this mode of dance, one hand rests on 

the chest and the other is hung down. The foot is in ‘taldgra’, 
Le., on the tip of the sole. One of the feet of Bhiksatana is on the 
tip of the sole. 

Rea’s plate CV, representing the dance of Gajari seems to 
give us the Récita Nikutta dance. The right hand is to be in récita 
(i.e. lifting up the hand, throwing it about, moving it round and 

round and drawing it back); the right leg is to be nikutta and the 
left in dala (arms Ict down loose and free). In the sculpture, 
there is one left arm in dola pose; many arms in racita pose. The 
left leg is in nikutta pose. 

Rea’s plate LIV probably represents the Parsvakranta mode, 
where the pace of Parsvakranta, ie., leg is lifted so that the knee 
comes to the level of the breast and it is dropped on the ground 
and in that pose thrown in front. The hands should accord with 
the leg action. This pose is used in terrific situations such as 
those associated with Bhima. Here in the sculpture we find a 
vigorous fight. 

Coming to the times of Rajaraja, who, we will suggest pre- 
sently, adopted the name of Atavallan for his Nataraja from the 
poems of Arirar. The image of Atavallay was set up by his queen 
Soramahadévi.6 The epigraphist’s note is as follows. “It is a 
standing figure of the god with Muyalakan under his feet. { Muya- 

62. Rea’s plates XLVI; fig. 2; LVEI; LIX, 
63. Rea’s plates XLVI, fig. 1; LXI. 
64. Bh., Ch. IV, 155. 
65. 4/4, V.90: karana 29. 
66. SL, Vol. II, No. 42.
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dakan or Musealagay—known in Sanskrit as Apasmaéra—is the name 

of a black dwarf who issued out of the sacrificial fire of the rsis of 

the Déarukavana. The sacrifices were offered in order to dis- 

comfit Siva; and Siva came there to teach them alesson. A fierce 

tiger and a monstrous serpent issued out of the fire one after the 

other and were quickly overcome by the God. Muyalakan ap- 

peared next. His form was hideous and malignant and with eyes 

of fire he brandished a club. Siva pressed the tip of his foot 

and broke Muyalakan’s back so that he writhed on the ground. With 

this last foe prostrate, Siva resumed the dance of which all the 

gods were witnesses. This is why Muyalakaw is represented as 

lying under the feet of Siva. He is also found under the feet of 

Candé$varaprasadadéva, Doksnamarti and Tefijai-Alakar. Muya- 

loka is also described as a kind of disease from which a woman of 

Paccilacciramam was suffering. She was cured by the saint 

Tirujfianasambandar acccording to the Periyapurdnam. The 

image had four arms, nine braids of hair (jifa@), the goddess 

Géaga-bhattaraki on the braided hair, and seven flower garlands. 

The goddess Umaparamésvari who formed a part of the group was 

standing on a separate pedestal. This description corresponds to 

the representation of one of the many forms of Nataraja. 

Another queen of Rajarajadéva named Paficavan-Mahadévi set up 

an image of Siva in the dancing posture and called it Tanjai-Ala- 

kar.§? The image was apparently standing with Musalakan ‘under 

the foot on which the god stood; the other foot was apparently 

lifted upwards in dancing though this fact is not specifically stated. 

An image of Uméparamésvari and one of Ganapati were included in 

the group. The image of Patatjali and that of Vyagrapala both 

of which usually accompany the dancing image of (called Mata- 

raja) are not mentioned here. The sages Pataiijali and Vyaghra- 

pada are believed to have been present at the dance of the god 

Siva. It is however worthy of note that the same Céla queen 

set up a separate image of Patatijalidéva.® It was a solid image 

and measured ‘three-quarters and one eighth (of a mulam) in 

height from the tail to the hoods (phana). It had five hoods, one 

face in the midst of these hoods, one crown (makuta), two divine 

arms, above the navel a human body, and below the navel three 

cails’, 

67. S.IJ., Vol, Il, No. 51. 
68. 3.7.4. 301, 11, No. 53.
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Iv 

(1) 

The Dancer is the name of Siva and our poet refers to this 

name as “Natamayi” in Tamil. The more popular name is 
‘Kattav’? and Ararar addresses the Lord as ‘Katia’? and ‘Kattan’. 
He also calls Him “Niruttam cey kalay”.”? The poet uses the words 
‘Atal’? ‘Ateam’,*8 ‘Attu’ ,78 “Natam’,™ ‘Nattam’,?® ‘Niruttam’® and 
‘Kattw® for Dance. Atal and Attam signify motion and play — 

the conception of lila. ‘Atal? is also Dance: c.f. ‘‘Patinératal’?® 
of the ancient times. ‘Nafam’ is from the root ‘Naf’, to act, dance 

or injure (Muyalakav?). ‘Nattam’ is the prakrit form of Nyttam’. 

‘Nrttam’ has a technical meaning. ‘Kattw’ is derived by the Tamil 

Lexicon from ‘Kirdda’ — ‘to jump’ when there is the Tamilian 
and Dravidian root ‘Kuti’. ‘Kattu’ is used as a technical term in 
Tamil from very ancient times and ‘Kardda’ is never found in any 
of the technical terms of Sanskrit Natyasistra. Under these 
circumstances, one must be on the search for a purely Dravidian 
root. ‘Ndatakam’ is drama and is another technical term. ‘Kuvit- 
tal’ is another root, to bend and to dance.® 

(2) 
Some of the terms used by Ararar may be explained at this 

stage. “Indian acting or dancing”’ (the same word Natya covers 
both ideas) “is as Dr. Ananda Coomaraswamy writes in the 

69. 7: 17: 9; 7: 41: 6; 7: 63: 3. 
70. 7; 62: 4. 
71. 7: 92: 6. 

72. 761: 11; 7: 6: 4, 
73. 7: 58: 3. 

74. 7: 6: 9; 7: 9: 8: 7: 10: 2: 7: 15: 1: 
. 

7: 15: 2; 7: 36: 3; 7: 36: 7: 7. $8; 4; 7: 44: 1; 7: 42: 6: 7: 52: 9, 
75. 7: 17: 6. 

76. 7: 2: 5, 
77, 7: 3: 2 7: G: $3; 7. 17 9; 7 1B: 9: 7. 49: 7; 7: 29: 3; 7: 41: 6; 7: 42: 7; 7: 55; 9; 7: 72: 7: 7: 8]: 7: 7: BA: 7. 
38. 716: 7; 7:09: 8:79: 10: 0: 9; 11. 3; 7: 63: 3. 
79, 7: 58: 3. 
80. 7: 70: 4, 

81. 7: Cilap., 6: 66. 
82. 7: 43: 6.
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Mirror of Gesture®? “a deliberate art. Nothing is left to chance; 
the actor no more yields to the impulse of the movement in ges- 
ture than in the spoken words... precisely as the text of the 
play remains the same whoever the actor may be... so there is 

no reason why an accepted gesture language should be varied 
with a view to set off the actor’s personality. It isthe action not 
the actor which is essential to dramatic art. Under these con- 

ditions, of course, there is no room for any amateur upon the stage. 
In fact, the amateur does not exist in Oriental art’. Readers of 

Cilappatikéram and Manimékalai will readily agree with this con- 

clusion. In the Pallava period, the kings took interest in Natya 
and Mahéndravarma Pallava is the author of Mattautlasa, a play. 
The sculptures and paintings of the age reveal to us the great 
popularity of dances and dance poses The worshippers also 

danced and Campantar speaks of the path of the done along with 
the path of song for attaining the Lord, Afal neri,84 and Patal 

neyi8& 

Bharata is the name of the Rsi considered to be the author 

of Natya Sastra. Vedanta Désikar in his Satkalpa Saryodaya ex- 
plains the word Bharata as acrostic of the initial syllables of the 
words Bhava (idea), Raga (Tune) and Tala (Timing). We had 
referred to Ararar referring to Tiram, Jeai, and Patal referring to - 

the tune, music and song, and to Cati referring to the tala. As 
to the idea or Bhdva, the poet speaks of Siva as, ‘Our prince who 
performs the dance, inspired by the subject matter or d4é@za’— 
“Porulal varu nattam purinta Nampi’’?®* Bhava is important. This 

is brought out by Purdyic incident with the help of which 
Dr. Ananda Coomaraswamy tries to revea] the interpretation of 

the dance. He translates thus in the work ‘Mirror af Gesture’’.®7 

“When...the Dénavas (Titans) found that the drama depicted 

often their own defeat, they remonstrated with Brahma and this 

afforded occasion for an explanation of the true character and 

significance of dramatic art, not to flatter any party, but to re- 

present the true and essential nature of the world. Brahman ex- 

plains to the Danavas: ‘This play is not merely for your pleasure 

or the pleasure of the Devas (celestials) but exhibits mood or 

63. 3.3, 
84. 2: 44: 5. 

B5. 2: 44: 5. 
86. 7: 63: 3. 
87. P. 2,
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bhava for all the three worlds, 1 made this play as following the 
movement of the world, whether in work or play, profit, peace, 
laughter, battle, Just or slaughter; yielding the fruit of rightous- 
ness to those who follow the moral law, pleasure to those who 
follow lust, a restraint for the unruly, a discipline for the follow- 
ers ofa rule, creating vigour in the impotent, zeal in warriors, 
wisdom in the ignorant, learning in scholars, affording sport to 
kings, endurance to the sorrow-stricken, profit to those who seek 
advantage, courage to the broken willed: replete with the diverse 
moods, informed with the varying passions of the soul, linked to 
the deeds of all mankind, the best, the middling and the low, 
affording, excellent counsel, pastime, weal and all else’ ”, 

Bharata begins by narrating the enactment of the dramas 
of churning the ocean and the Tripura dahana in the presence of 
the Lord. This is important for realizing that individual poses 
are not significant, in themselves, except as part of the whole, 
representing an event or a story. In this view, we can understand 
the sculptures of the Kailasanatha temple and references in 
Tévdram which do not refer to any image in a particular posture 
but depict a particular dramatic scene. The significance of the 
Bhava of the divine dance must be much more important as may be presently seen. The way of expressing the bhava is through 
Abhinayas, which are any means of exposition or any means of evoking Rasa in the audience; these may be agika, i.c., the poses 
of the body, the face and movements, or vécika, i.e., the vocal ex- pressions, or dhérya, i.e., the costumes, ornaments and other ad- ventitious appendages or sattvika i€.,- the expression of mental 
states. 

(3) 
The importance of the Dance in Saiva religion is great and some of the technical names are connected with Saiva terms. The 

word Tandava itself is derived from Tandu, the name of Nandhi, to whom Siva gave this Art and who, therefore, became its author, Aagahara, which consists of the varied dispositions of the body—placing the limbs in different suitable positions—is traced by Abhinavagupta to Hara or Siva, as according to him these prac- ties relate to Hara. Probably it is these suitable or harmonious dispositions of the body what were called ‘Hlayankal in Tévaram 38 

88. liayam: 7: 69: 2.
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Karanam is a technical word found in Arirar’s poem® and ex- 
plained in the Natyasdstra. A combination of the prescribed posi- 
tion (Sthanaka), the gait (Cari) and the hand pose (Nrtta hasta) 

constitutes a karaya—each of these positions being called matrika 

or unit. 

“Yant sthanani yaScaryo nyttahastastathaiva ca 
Sa mdatrketi vighéya tadyogat karanam bhavét??.™ 

A karana in dance is the coordination of the movements of 

hand and foot: 

“ Hastapadasamayogo nrtyasya karanam bhavét.’’™ 

The caris and n7tta hastas referred to here constitute a prime 

unit (Matrika) and karanas are formed out of these: 

“Caryascaiva tu yah prokta nrttahastdstathaiva ca 
SG matrketi vijiéya tadbhédat karandni tu’? 

A single unit (Afatrika) of action consists of two karayas. The 
angahéras arise out of the combination of either two, three or four 
of these units: 

‘*Pyé nrttakarané caiva bhabate nrtta matrika 

Doabhyam tribhiscaturbhirvapi angaharastu matrbhih.”® 

In a karana, the body as a whole is in one fixed position or 

Sthdnaka; in an Angahaéra there is frequent change of sthanaka. 

When Ardrar speaks of the Lord dancing frequently changing the 

sthanaka — *Peyarnidrum peruman’?* — he is referring to Aagahara. 

But the kerevas and Aagahdras are fundamental poses and they 
are as such abstractions in the enactment of particular themes; 

these appropriate poses follow in the proper sequence to present 
a concrete dramatic situation or situations, In that very verse 

the poet speaks of the Lord dancing, adorning Himself with the 
crescent and the Ganges — the dance is, therefore, to represent 

the theme of Candrasékara and Gargddhara episodes. 

89. Karanam: 7:6:3. 

90. Natyasastra, Ch. IV, 59. 

91. Ibid., IV, 30. 
92. Ibid., IV, 173. 
93. fbid., Ch. TV, 31. 

94. 7: 86: 2.
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(4) 
Nrttam has a technical meaning as distinguished from abhi- 

naya or gestaculatory action. Bharata® says about this: ‘The Rsis 
asked Siva: Gestaculatory action has been created for the under- 
standing of the meaning. What is the purpose of Nytta? It has 
no relation with the subject matter of the song; nor does it appear 
to be the representation of the meanings of words. Why then is 
Nrtta performed in singing and Asarita music? In reply, it was 
stated that Mrita no doubt does not look to the meanings of the 
words (of the song) but it is practised because it is beautiful by 
itself. Usually Nytta by its very nature, is pleasing to the whole 
world. It is highly esteemed as betokening auspiciousness in 
marriages and their attendant functions, and at the birth of sons. 
It is also practised as a source of merriment”. 

Laya—ilayam—as harmony is also mentioned. 

Siva danced in several Angahéras in strict accordance with 
Laya and Tala. The musical instruments should be tuned with 
due observance of Laya.*? Ararar also speaks of ilayam and cati. 
“Kittiya ilayam cati pilaiyamaik Kotiyitai yumaiyaval kana தர்ற 
alaka,’?%8 

Téydava is another word. Siva created the Récakas, Angaharas 
and Pindi bandha and gave them away to Nandi—that is Tandavim 
Thereafter, all dances accompanied by good music came to be 
known as Tandava.®® 

Katiu or Natam means dance. It is of two varieties: the 
Cantikkattu or the dance of peace and the Vineiakkaitu or the 
dance of fun, The first is the classic dance and the second is the 
folk dance. The first is said to be of four kinds — the cokkam or 
suddha nrtta, consisting of the 108 karanas described in the Natya- 
Sastra; the second is the meykkatiu — the dances of the Ceylon, Vaduku and other countries in which the body is in various poses, giving expression to Sattvic, Rajasic and Tamasic characte- ristic features; the third is Avinayakkattu — the song is explained 

95, Nat. Sas., IV, 268-273. 
96. Napya Sastra, Ch. IV, 259. 
97. Ibid., Ch. IV, 308. 

98. 7: 69: 2. 
99. Ibid., Ch. IV, 266, 267 ana 266.
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through abhinayas but there is no continuous story and the fourth 
is N@takam which is the dance explaining a story, i.e., the drama.2 
‘The commentators speak of! Natya with Nytia and Tardava, and 

state that abAinaya is the expression of ideas. Tandava is the name 

of the whole style of dance which is violent like. the dance of 

Siva; Wrtta is the 108 karanas, without abhinaya, a part of Tandava. 

(5) 

More particulars are given by drdrar about the modes of 
dances. Layaisthe harmony of the song to the tune and the 

harmony of the dance to the basic time or fala — the harmony of 
the ‘Kotiu ditu-p patal’, i.e., of the Tala, Dance and Song.1° 

The cati is the movement of the leg, keeping time by stamp- 

ing on earth It is probably an onomatopoetic word and why 

the Tamil Lexicon should trace it to jati, the pause in music, is 

not clear. But Sanskrit scholars admit that the word jati is today 
used in dance in the same sense as Arirar uses cati. The Lord 
in the presence of the Mother, it is said in one verse,1°4 performed 
the dance without ‘cati’? or the tala stamped with the leg going 

out of time. Or, it may mean that the Lord danced in the pre- 
sence of the Mother without the established harmony ever ceasing 
to keep time with the tala of the leg movement. The poet speaks 
of the Lord dancing with His eight hands creating and maintain- 

ing the Jaya and harmony.!% The Dance with the eight hands 
has already been mentioned with reference to the fire dances.°¢ 

Laya means also the modes of dances.1% One verse states: 

“This is the place where the Lord who is everlastingly fond of 

dancing productive of various poses resulting from the many leg 
movements and the ankle joint. It is possible to make out 

100. See Apiyarkku Nallar’s commentary lines 12-25 in III Aranka pruk- 

katai in Cilappatika@ram, 
101, See Cilappatikaram, ELI, 1., 158. 

102. 7: 13: 6. 
103. 7: 69: 2. 

104, 7: 69: 2. 
105. 7: 33: 8, 
106. 7: 40: 8. 

107. Té8vazam: Saminatha Panditar edition: 1235: 6. 

108, 7: 10: 2. 

T. 60
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here the compound name “Tillai Ampalavanan” — ‘He who resides 
and lives in the Hall of Dance at Tillai? — and then it will refer 

to His dance, in the company of Péy and wolf. The difficulty 15 
only with the word ‘kutaka’, qualifying the compound name ‘Tillai 

Ampalavanaw’ (Khuttakah — ankle joint), probably referring to 

the bend of the kudicita poses. The reading probably is not cor- 

rect. The Nétya Sastra knows the word ‘kutapa’ and emphasizes 

the ‘kuéapa vinyasa’ — the arrangement of the orchestra playing in 
accompaniment to the dance. Bharata lays much emphasis on 

the correct position of the musical orchestra. The descriptions 
of the Dance of Siva also give particulars about the musical in- 
struments (kutapa). With reference to the singing in accompani- 
ment to ‘yal’ the ancient Tamilians called a particular mode of 

playing on the instrument Kurumpokku (short steps) which is said 

to be of two varieties: (1) Tullal or quick or rhythmic leaping- 
like movement and (2) Kufakam which may be said to be the op- 
posite of Tui/al. Then we may interpret the Kutaka in ‘Kutakkat 
tilla? dance, as a dance where there are no short quick steps or 
fast musical rhythms but calm slow and soft rhythms. 

The Lord comes a-begging with the bull performing many 
‘karanas’ or modes of dances#® — says averse. In the sculptures 
of Kailasanatha Temple, we get glimpses of ‘Kutapa vinyasa’, In 
Plate OX XIII, fig. 3, we have already noticed, Nandi playing 
upon ‘Kuta mula — ‘Kutamula nandican’19 sings Appar. On the 
left side of Siva’s leg is somebody with an instrument, which is 
not clear, whether it is a lute or a stick for beating the drum. In 
Plate CXVIII, figure 3, we referred to the திரி playing on the 
drum. In plate CIX, fig. 1, there is one in the act of beating an 
one-sided long drum. In plate XCVII, fig. 1, there is one in the 
act of playing on two drums. In fig. 2, therein, there is one 
sitting and playing on a drum all concentrated in such a play. 
On the left side of the leg there is one sitting with two sticks 
raised in the act of beating probably a drum. 

Kuta is the sound and ‘kutapa’ is that which sustains and 
maintains this sound; that is, the musical instruments which are 
according to Pitkalantai and other Tamil Lexicons five in number: 
(1) Narappukkaruvi or stringed instruments; (2) Kasicakkaruvi 

109, 7: 6: 5, 
110. 6:96: 11,
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or the metallic instruments like cymbals; (3) Tol karuvi, the 
instruments of hides and skins like the varieties of drums; (4) 

Tulaikkaruvi, the hollow instruments like the flute, known as wind 

instruments in science and (5) the mitatrukkaruvi, the instrument 
of the human throat. The last is not recognized as an instrument 

outside the Tamil land and the Sanskrit terms for the first four 

are, ‘Tata’, ‘Ghana’ ‘Anaddha’ and Susira’, The Néatyasastra in 

speaking of Tandava refers to its accompaniment with Vardhama- 

naka (Tala). ‘‘Vardhamanaka is also called”, says Ndatyasastra, 

“because of the harmonious development of its kalas, and letters 

(the interval of tune calculated in terms of the duration of letters) 
and also because of the prosperity it produces for the dancer. O! 
best of Doijas! the kutapa vinyasa has first to be performed as ordai- 
ned by the rules and then the performers may proceed with Asda- 
rita practices. Thus making upékana (humming a tune before 

singing it aloud) to the accompaniment of stringed musical ins- 

truments, vocal music and Bhinda (a drum) the lady dancer has 
to make her entry. Where a song has to be represented in Adhi- 
naya, there should be no accompaniment of instrumental music. 
Bhanda Vadya is ordained for the performance of Angahéras. Ins- 

trumental music, which is well harmonized, well timed, enjoya- 
ble, and attuned to the Wyita should be used in Tandaza by those 
skilled in the use of such instruments’’.44 These remind us of 

Arirar’s emphasis on Laya, Cati, Péatal, [cat and musical instru- 

ments. Kutapa vinydsa according to the commentary is to be in 

the following manner: There is the mrdanga; to its left is the pan- 

ava; the singer is to the south of the platform himself facing north; 
to his north is the songstress herself facing south; Vina is to the 

left of her; next is the flute. 

In Arankerrukkatai,22 we have the description of the Dance 

master, the master of music,4 the poet, the master of tannu- 

mai drum," the master of the flute,“ and the master of »4i or 
the harp.4@ The poet here refers to the kulapa vinydsa when he 

111. Ch. IV., 277-285. 
112, Cilap., II. 
113. 1,, 12-25. 
114. 11, 26-36. 
115, EL, 37-44. 
116. 1, 45-35. 
117, 11, 55-69. 
118, ம,, 70-94,
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states “‘Kuyiluva mikkal nerippata nirpa.?8 The lyre follows the 

flute and so does the song. Tannumai follows the lyre. Mula—kuta 
mula—follows the taypumai or mattalam; Amantirikai—itakkai—ac- 

companies the tala; and the other instruments follow these like the 

shadow following the kite flying higher and higher.129 

But it must be noted that the word used is ‘kutaka’ and not. 
‘kutapa’, We must assume ‘f’ comes in for ‘?. It is possible to 

take the kutaka as a corresponding reading to kuttaka, one of the 
ways, the sole is struck on the floor in dance. Or, is he referring 

to Périr, the western Tillai? 

The drums are classified by Atiyarkkunallar on the basis of 
the authorities as (1) Aka mula (The inner drum) like Callikai, Itak- 
kat, Karatikai, Périkai, Patakam, Mattalam and Kutamulé which are 
called the best ones; (2) Akappura mula (the inner-outer drum) 
like Tangumai, Takkai, Takuniccam, etc., called the middling; (3) 
Pura mula (the outer drum) like Kanapparai, etc., called the last; 
(4) Purappura mula (the outer-outer drum) like Neytatpatai (fune- 
ral drum); (5) Paniamai mula or the heroic drums like Muracu, 
Nicalam, Tutumai, and Timilai; (6) the Nal mul@ or the day drum 
or the drum announcing the hours if we may use the word for 
clarification; (7) the Kalai mula or the morning drum, that is the 
Tuti or Utukkai. An explanation of some of these names is next 
given by this commentator: Mattalam is so called because ‘mat? is 
the sound; ‘ta/am’ is the basis of all musical instruments, hence 
this is the basis of all drums, Callikai is so called because it has 
the sound like ‘cal’. Avafici, kutukkai and ttakkait: mean the same 
(kind of drum). It is called ‘Avafici? because it is covered with 
the hides of the cow. The meaning of vafcittal isnot clear. Kutuk- 
kai refers to its form. It is called ‘itakkai’? because it is played 
upon with the left hand. ‘Karatikai? is so called because it sounds 
like the noise raised by the bear. What is first played upon is 
the mattalam and, therefore, it is the first instrument. That which 
comes in the middle is the ‘calli? which is the ‘itaikkarun’. ‘Utuk- 
kai’ comes in for the closing beat and hence it is called ‘kataike 
karuvi’. The differentiation of these into the inner and the outer, 
the inner-outer and the outer-outer is probably based upon the possibility of tuning them, the inner is what is completely tuned 

119. 1, 190. 

120. Cilap., TLI., 1., 138-143,
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and musical like the mrdaiga or mattala; the outer-outer is what 
is completely non-musical and nothing but noisy like the funeral 
drum; the others come in between. Dr. Raghavan considers this 
as akam and puram. The commentator enumerates a}l the drums: 

Périkai, patakam, itakkai, utukkai, mattalam, callikai, karatikai, timilai, 

kutamula, takkai, kanapparai, tamarukam, tannumai, tatart, antari, 

mujlavu, cuntiravalaiyam, montai, muracu, kanvitu tampu, nicalam, tufu- 

mai, ciruparat, atakkam, takuntccam, viraléru, pakam, upankam, nalikarp- 

parai, tuti and perumparai. He quotes a verse containing these 

names as his authority.71 

The names of some of these are as old as the Catkam age and 

occur in Malaipatukatam2®* Mulavu, akuli, pantil, (cymbal), kétu, 

kalitruyirttimpu, kuruntimpu, kulal, tattai, ellari and patalai. Nac- 

cinarkkiniyar explains these: Akult’ is ‘ciruparai’; ‘Kétw? is the 

horn; “Kalirruyirttampu’’ is the big ‘ta@mpu of the shape of the 

elephant’s trunk and sounding like its deep breath; *Tatiai’ is 

‘karatikai’; ‘Ellari’ is ‘calli’; ‘Patalai’ is the ‘kinat’ beaten on one 

side. ‘Pili? (line 5) is counted by Dr. Swaminatha Aiyar asa 

separate drum on the basis of Arirar Tevaram — *Vilikkum Tal- 

aippili.128 

Arirar’s reference to these musical instruments may be bet- 

ter understood in the light of Autapa vinydsa. “You dance stand- 

ing and singing in accompaniment to the musical harmony of 

tekkai, tannumai, tdlam (perhaps cymbal), vinat, takuniccam, kinat, 

callari, kokkari, kuta mulavu’J®4 so sings Artrar, emphasizing the 

harmony of the music and dance, in the best traditions of Natya 

art. Here, one finds names of drums, not mentioned in the list of 

Atiyarkkunallar. Kinai is the old Cankam drum,!%5 and is probably 

tatari. Callart is callikai. We have already referred to katukottz 

coming in accompaniment to vingi2® In another place, Arirar 

speaks of Siva enjoying probably as the Dancer, the kekkarai, 

kotukotti and tatialakam, all of which sound intermittently and 

the tuntumi, and kutamulé, which are beaten and to the tune of 

121, See his commentary — Cifap,, TI, 1., 26. 

122. 11, 2-11. 
125. 7: 9: 7. 
124. 7: 36: 9. 
125, Puzam., 70: 3. 

126. 7: 42: 9.
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which the songs are sung.187 The tuning of mula, so as to har- 
monize with the song is referred to, as is made clear in Cilappati- 

Karam, Tattalakém is not in the list above given, Pirkalantai speaks 

of ‘Tattala paficamam’ as a tune, Perhaps Tattalam is a drum of 

the marutam like ‘kipai’. ‘Kokkarai’ is explained by Tivdkaram as 
conch.1#1_ Tévdram speaks of kokkarai as keeping time — ‘Talamali 
kokkarai’ 32° Conch is described under Talavadyas in Sanskrit works. 
Mula is the basis and the common name. Ardrar speaks of 
‘Paraipir mulavam’ — ‘the mulavam which is accompanied by all 

the drums or farai or the mula which is full of sound, and of 
‘mani mul@, the beautiful mul@.231 The harmony of the drums 

and the flute to the sound of the song and the heroic anklet re- 
sounding in harmony is spoken of by Arirar.3? Patampakkam is 

also mentioned as a musical instrument.!93_ Probably it is pakam: 
c.f. Cilappatikaram commentary; c.f. Viraléru pakam.84 Patam is 
probably the hood-like mark made by the beating with the fin- 
gers,85 __ “Paitta pampin tutti éypp-k-kai-k kacatirunta en kannakal 
tatart’’, ‘Monta’ is an earthen vessel and a drum is made of it by 
covering it with a skin, very much like the modern ‘catfi-p parai’. 
It is mentioned above in the list. The form of the word as found 
in Tévdram is ‘montai’8® The musical instruments ‘Val 1364 and 
‘Vinai’!8? are also mentioned. 

Gitam is another technical term used. Gitas are a class of songs. 
‘A Gita comprehending all things has first to be performed in Abhi- 
naya. The same thing has again to be represented in the dance’ 
says the Natya Sasira.8 But Arirar speaks of Veda-gitam and this 
technical meaning may not apply to that term. Our Poet how 

127, 7: 49: 6. 

128. It also means a bow; is it an instrument like a bow? 

129. Swaminatha Panditar’s edition: 1141: 7, 

180, 7: 53: 4. 

181. 7: 55: 8. 

192. 7: 32: 7. 

133, 7; 2: 6. 

134, Cilap., 2: 27 commentary. 

135, Porunar arrudpatai; 11., 69-70. 

136, 7: 49: 9. 

136a. 7: 6: 7; 7: 711, 

137, 7: 36: 9; 7: 46; 4: 7: 85: 6, 

138. டே, ம, 301-362,
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ever refers to vari.18° This is explained by the commentator. 
According to this definition, ‘Vari’ is something like our modern 
‘cintu’, Various forms of vari occur in the ‘Kamal vari’ and ‘Vét- 

tuva vari’ of the Cilappatikaram. ‘Vari’ may be taken as ‘Vartkkittw’ 

mentioned in the commentary.1% Atiyarkkunallar refers*4! to 
Palvarikkattu which includes all kinds of folk dances of adults, 

children, women and foreigners. To please the women or the 

Rsi-patnis, the Lord may be taken to have performed these dances 

as well. 

Vv 

(1) 

In more than sixty places Arirar has referred to the dance 
of Siva. But the references to the dance at Cidambaram is res- 
tricted to three places only. In this, we have not taken into 

account the mention of ‘Puliydr-t tiruccirrampalam’ ten times in the 

koilhymn. According to the Periyapurdyam tradition, this hymn 
was sung by Ararar at Cidambaram describing the vision he had, 
of the Lord, at ‘Périr’? on the banks of the river ‘Kajfici’ in the 

‘Konku natu’42 This tradition is confirmed by the last verse of 
Ararar’s hymn 90. The first verse in this hymn describes the Lord 
holding ‘Damarukam’ or ‘Utukkai’, ‘Eriyakal’ or the fire-pot, and 

‘Kariya pampu’ or the cobra. This is not what we find at Cidam- 

baram. It is true that Appar speaks of the serpent and the skull 
in his second Koil Tirukkuruntokai.4® But he refers to these in 

relation to the dance of Siva in the burning ground. The form 

of Nataraja holding the serpent is to our great surprise found at 

Pérar and that is why Ardrar speaks of Périr vision in the last 

verse. This is very significant and reveals to us the painstaking 

researches of Cékkilar. This form is often referred to by Ararar.14 

With reference to the Bhiksatana form, this had already been 

noticed. In the Kailasanathar temple and other temples of 

189. 7:72; 7. 

140. Cilap., VII, 1., 19. 

140a. Cilap,, III, ll, 12-25. 

141. Cilap., III, 1., 13. 

142. Eyar kin Kalikkama Nayanar Puranam—V. 115. 

143. Verse 3. 

144, 7: 14; 8; 7: 39: 9; 7: 36: 4.
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Cofijivaram, we had found Siva as dancer holding a serpent in 

His hand.146 

It is very unfortunate that the hymn which he first sung on 
his visit to Cidambaram is not now in existence. It must have 

been a glorious description of the dance, from what Cekkilar says 

of that hymn.746 But there are three other references to Cidam- 
baram, ie., in three different hymns. After singing the 90th 
hymn above referred to at Cidambaram, according to Peripapurd- 

nam, our poet goes to Tiruvariir and starts again on another pil- 

grimage towards thenorth. He passes through Cidambaram and 
when he reaches his old place Tirunavalir, he is reminded of 

Cidambaram and mentions it in the 6th verse of his 17th hymn 
“Attankontar Tillai-c Cirtampalatte’?— ‘He began dancing in Cir- 
rambalam in the small hall at Tillai’. Before going to Cidamba- 
ram, whilst passing through ‘Tirukkdlakka’, he speaks of having a 

vision of the dance of Cidambaram.14?7 This is reminiscent of his 
previous vision at Cidambaram itself. ‘He who was pleased with 
accepting me as His servant being His confidant, the Lord of the 
eternal, He who is keeping by His side the Mother of Kumara, 

has made the Ganges to be hidden in the Heavens, the pure Siva 
the rich honey, the dancer who fills up and dances in the Tillai 
hall, the great gem of my teacher, Him I have verily seen at 
Tirukkélakka’, The hall being full with the dance, the subjective 
experience of the poet shows how the poet was moved at Cidam- 
baram. 

According to Periyapuranam, when Arirar was going on a pil- 
grimage along with Céraman Peruma! Nayanar, he had a dream 
one day at Tirucculiyal, a dream of the Lord as a youth and then 
he sang the 84th hymn: ‘When am I to see this youth of Kanap- 
perir?’” He refers there to his previous sight of the Lord at 
Cidambaram, in verse No. 5. He refers to the beauty of the bull, 
the beautiful and sweet smelling mat-lock, the boquet of Koprai 
blooming in bunches, the tender lady of the jasmine-like teeth 
with passionate love, the beautiful dance performed in the hallin 
the city of Tillai, the powerful hatchest, the blazing fire on the 
hand and the characteristic features of His followers playing on 

145. Rea’s Plate CIX, fig.1, CXVIII, fig. 3, GXXIII, fig. 3, 7, etc. 
146. Tajuttapkonja Puranam, VV. 106, 107. 
147. 7: 62: 4.
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the drum called ‘Kadlavatam’ and explains, ‘When am I to see all 

this and the youth of Kanappér?’’. 

Except in these three places and the Xoil hymn, the referen- 
ces to the dances are not to this kind of dance which has now 
become popular and almost universal in all temples but to the 
dance performed on the burning ghat and at the door of the Rsv- 
patnis of Darukavana. 

(2) 
We found in our study of the Kailasanathar temple sculp- 

tures that the Nddanta dance of Cidambaram was conspicuous by 

its absence. All the dances are of the wild and terrific variety. 

The similarity between the majority of descriptions of dance 

found in Ariirar and the representative figures of Siva’s poses in 
the Kaildsanatha temple is indeed very significant, revealing tous 
the spirit of the age and the particular stage of the popularity of 

the various dance poses in the history of the Tamilian conception 

of Siva’s dance. 

(3) 
It has been found that the Dance of Siva described by Arirar 

refers to the dance at the burning ground. The words used by 

Arfirar with reference to this place are, “Mutukaju’’; பரக்க?) 

“‘Cutalai’’; “‘Karikdtu’; “Cutukatu”; “Katta-k kate”; “‘Pinakkatu’; 

**Pinamitu katu’?; “Pinampatu katu’’; ‘‘Mayanam’’; ‘“‘Imam’’; etc. 

“ Mayainam’"48 is the Tamil form of the Sanskrit word 
‘Smasana’, derived from the roots, ‘Sma’ (Corpse) and ‘Sa’ (Sleep) 
signifies the place of corpses, the “‘Pinakkatu’?,“° “Pimampatu 

katu’?.150 ‘far 151 is the place of wild growth; it was a place out- 
side the village where the dead were buried or burnt. Because 

it is a wild growth of bushes, it is called a ‘T#ru’ — wild bush,358 
Because it is outside the village, away from the waste or pasture 

lands of jungle growth, it is called “‘Puraikatw’ or the outside 

wood.259 In view of the horror of death, it is called ‘Pollippul an- 

148. 7: 53: 29; 7: 89: 8. 
149. 7:98: 4. 
150. 7: 14: 8. 
தர், 7: 9: 8: 7: 29: 3; 7: 36: 7; 7: 56: 6; 7: 72: 7; 7: 97: 4. 

152. 7: 44: 2. 
153, 7: 2: 5; 7: 15: 1; 7: 52: 9: 7: 94: 7. 

T. 61
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katu” 254 tis the wild of death — “Pazukatu’?155 Usually the 

cremation used to take place at dusk or in the last part of the 
evening. Hence this place is called the ‘“‘irutkatfu’? — the wild 
waste of darkness.18@ ‘Cutw? is to burn and “Cutu katu’*18? is the 
wild place in which corpses are burnt. ‘Cutalai’’®* from ‘Cugu” 
means the place of cremation. Because of this burning, this wild 
place appears charred and full of cinder and hence it is “Kari 
kaiu’? — the burnt or charred wood.15® There is also a custom of 
burying the dead and, therefore, the burial ground is called 
“‘Ttukatu’?® and it is made clearer as ‘‘Pinam itu katu’?1® — “Pinak- 
katu’’162 the place where the corpses are thrown or buried. There- 
fore the kites fly there to prey upon the dead bodies; hence is the 
name of the wild waste, carrying the kites — the hovering kites 
look as though being supported by the force of this wild waste 
“Paru taikiya katu’?.63 ‘Katw as the place of wild growth comes 
from the root ‘katw’ — the harsh, the wild and the bitter and 
*katumai’, ‘katukkay’ , ‘kaquku’, ‘katuvay’ are traceable to this root. 
‘Kattam’ from the same root is a variant form of ‘katu’ with the 
suffix ‘am’; it means according to Tivakaram, a jungle. Our poet 
calls the burning ghat as “Kattakkatu?16 a compound of words in 
duplicate, if one may use the term. On the analogy of “‘Kaitia- 
lam’’, “Céraippimpu’’, etc., one may say that the second term “hatu” 
has become a generic name whilst ‘kattam’ was the special name 
of burning ghat. Here is also a suggestion of sorrow, on account 
of the similarity between the Tamil word ‘kattam’ and the Tamil 
form of the Sanskrit word ‘kasta’. 1t is ‘Perunkaiu’, the wild ex- 
panse.16 The greatness or ‘Perumai? is explained by another 
name, It is ‘Mutu katu’,®° the most ancient jungle. As one 

154. 7: 2: 5. 

155. 2: 42: 4, 

156. 7: 44: 4, 
357. 7: 10: 9; 7: 41: 6. 
158. 7: 36: 3; 7: 44: 2. 
159. 7: 33: 7; 7: 38: 1; 7: 42: 7: 7: 55: 8: 
160. 7:4: 6; 7: 43: 6; 7: 92: 5. 
161. 7: 96: 3. 
162. 7: 98: 4 

163. 7: 88:11 

164, 7: 18: 2, 
165. 7: 2: 8; 7: 9: 8. 
166. 7: 2: 2; 7: 41: 1; 7: 42: 6.
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Canrkam poet sings’®? it has seen generation marching away out of 
this world; they showed their back or presented it with a pair of 
heels but nobody has seen it march out. This is what Tolkappi- 
yar calls ‘‘Katu valttu’’188 Hence the name “Mutu katut®? This 
is the Hall of His dance — “Kataranky’?;)% “‘Perunkataranku” 17 

All His Hall of Dance is the beautiful grave yard.472_ ‘Fmam’ is 
another word which the poet uses along with ‘‘Puraikdtu’, 

“Tmappurankafu’’ 1 This is from the word ‘Zm’ with the suffix 
‘am’. Tolkappiyar gives the form “220174 and Naccinarkkiniyar 
explains it there as the burning ground. 

The ghosts — the Péy, the Paritam and Piatam — are said to 
crowd the burning ground. Their dance with the Lord had already 
been described in our description of Kapali form.15 We have 
referred to the serpent He holds.1”* The serpents dance whilst He 
dances, especially the serpents on the cloth of the tiger skin.17” 

Rea’s plate CIX, fig. 1 already noticed, represents the swinging 
of the serpents from the waist in Siva’s dance. The burning ghat 
is the rendezvous of the fox and the wolf; it is their happy haunt.” 

The world stands there dazed at the serpent of the dance!” or it 

also dances according to the interpretation given by Ramananda 

yogi. The fox snatches a skull with its mouth; the wolf stands 

and hails; the ghosts of burning heads surround Him and He 

dances in the Dark forest.18 

(4) 

Next to the description of this dance as a dance of the burning 
ground, we have its description as a midnight dance or a dance 

167. Puram V., 356; Purap. V.M., V., 274. 

168. Tol., S., 1024. 
169. 7: 41: 1; 7: 42: 6. 
170. 7: 42: 6; 7: 55: 8; 7: 72: 7; 7: 98: 4. 
171. 7: 9: 8. 
172. 7: 92: 5. 

173. 7: 52: 9. 
174. Toi., S., 328. 

175. 7: 9: 8; 7: 10: 2. 

176, 7: 14: 8. 
177. 7; 39: 9. 
178. 7: 72: 7: 

179. 7: 10: 5. 
180. 7: 44: 4.
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of darkness. If the burning ground is the place, midnight is the 
time. ‘fr’ is the root of the word ‘Irul; Ira; Iravu. ‘TIrumaw’ is the 

dark mud; ‘Jrumai’ is blackness; ‘Jru/’ is darkness; ‘/ra’, ‘Iravu’, 

‘Ird? mean the night which is the dark part of the day. ‘Jr’ has 

the meaning wet and cool; does the meaning of night arise from 

this as being the cooler part of the day? ‘Elli’ is another word for 
the night of this dance® Tolkappiyar in his ‘/tazptyal’ gives 
the particle ‘EZ? meaning brightness!®* and he uses the word in 

the phrase ‘Erpatu’®8 where ‘El’ means the Sun.1®* It means the 
day time% From this comes the meaning of ‘clearly and 

openly’.28 But by the time of the Muttaraiyars of Nalajiyar'®? of 

the age of Cintamani,’ and the age of Paytikkovai}®® which may 

be all said to belong to the age of the Pallavas, this word has 
developed the meaning of night and darkness. How this revolu- 

tion in its meaning has been effected is not clear. In Malayalam 
the word ‘/ra’ has come to mean the day~break. Ina similar way 

this ‘El’ might have been used for the sun-rise and then gradual- 
ly for the day-break, the last part of the night and the night itself, 

The word ‘Alukai’ becomes in Telugu ‘Eguka’. Itis not, therefore, 

impossible for the Tamil word ‘Al’ which means night to be pro- 
nounced as ‘£7’ in these parts in contact with Telugu or the Nor- 
thern Dravidian dialect of those days. 

The other word used by Arirar is ‘Kankul’. If ‘ul’ is left off 

as a formative, the form ‘kankw’ remains. ‘Kanku’ is the name of 

a black millet where we have the meaning of blackness lurking. 

Note: ‘Ku’ itself may be another formative; and ‘kam’ also 
will remain. ‘Aammutal’ in colloquial language is to be dark, to 
be overcast. In this case, we must assume ‘/’ of ‘Kai’ has chang- 

ed into a nasal as ‘Kam’. The final nasal in Tamil words takes 
the place of ‘7, ‘# and ‘v’; we have ‘nalku? becoming ‘ndnku; ‘ten” 

181. 7: 15: 2. 

182. Tol., S., 754. 
183. Tol., S., 954, 
184, See also Pattuppattu 1, 1., 74. 

185. Purattinaiviyal, S. 170. 

186. Cintamani, V., 2959. 
187. V., B. 
188, V., 1877. 
189. V., 277.
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becoming ‘tém’ as in ‘tétkutam’; the ‘v’ of ‘tev’ becomes the nasal 

‘m? as in .temmunai?. With these remarks in mind one can study 

the word ‘Kehru’, a word for which the commentators on Tolkap- 

piyam give the meaning of darkness. In ‘Kahru’ we may think 

of ‘kal’ as the root ending in ‘’ which may change into ‘dyatam’ 
in the presence of the formative ‘tu’ which itself changes there 

into ‘ru’. Perhaps this is connected with the root ‘karw’, black. 

Our poet speaks of ‘‘Nalliru’ nattam’? — the dance of mid- 
night! and of “‘Kafu iru! natam’’!82 — the dance of bitter dark- 

ness. He asks why this dance in the night — ‘Jravattw’.1%° The 

poet makes a confession that he steals (a sight of) the night dance 

or the “elliyil @tal’’ in the burning ground. The significance of 

this statement will appear when explaining the mystic meaning 

of the dance. Ararar addresses the Lord as the night dancer of 

the burning ground, carrying the never extinguished fire in the 

hand — “Kasnkurpuram kattu ati’? 195 

(5) 

This dance of destruction is also a fire dance, a dance on the 

burning funeral pyre. Most of the dances of the Bharati mode 

represent the heroic feats of Siva. Kama was burnt and our poet 

says, that burning away the lord of the shining arrows, by fire, 

Siva danced in that fire.1% In the light of this description, one 

can understand the other references to the fire dance as the dance 

in the fire of destruction. There is the reference to His carrying 

the fire!8? but this is not a dance in fire. “Dancing in the fire He 

preaches’’,!® says the poct. This may refer to His carrying the 

fire in His hand whilst dancing. In another place Arirar says: 

“He throws out the fire or He emits fire and stands and dances.’”» 

190. Tol., 40. 

191. 7: 11: 3. 

192. 7: 29: 3. 

193. 7: 4: 6. 

194. 7: 15: 2. 
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This also may after all refer to the firein the hand. In describing 
the fourth Tandava as Bhujatga lalita, the Mayamata, we had al- 
ready noted, speaks of the fire in the hand being blown into a 
blaze as aresult of the poses of the dance; perhaps this is refeered 
to as ‘anal vici’.°° More definite references are however there in 
Arirat’s poems about this-dance of fire. ‘Why this dance in the 
fire in the night in the graveyard?’201 — that is the question. 

“The sacred thread on the beautiful chest is thrown out along 

with the eight arms in the act of the dance in fire’’2%? — sings the 

poet. He calls the Lord ‘Eriyati? — ‘the dancer in the blazing 

fire’*3 and “ Tiyatiyar’,2°* the fire dancer. An image of this dance 
is found in the Gwalior Museum.2% 

(6) 

The other dance of destruction is the white dance or the 
dance on the burning ground or the decaying dust of the grave- 
yard ashes called ‘Paxtarankam’ already referred to.2°6 ‘He, the 
dancer on the white dust’? — thus Ararar addresses the Lord.2” 
The poet further says, ‘He sings and dances besm earing the burnt- 
out white ashes’.208 

‘Kotukott’? dance also had been already referred to. The 
sculpture of Talasamsphatita dance of Kaildsanatha temple of 
Conjivaram, as described by Mr. Gopinatha Rao is really a re- 
presentation of ‘Kotukotti dance’. Kotukotti is the fatal clapping on 
the day of destruction according to Naccinarkkiniyar. Our poet 
sings of the Lord as the One who wears an anklet of heroism in 
the leg of destructive stamping — “Kotukotti kalar’’208a — ‘Koiu- 
Koti? is the destructive dance of terrific stamping with the foot. 

200. 7: 42: 7. 

201. 7: 46: 1, 

202. 7: 40: 8. 
203. 7: 72: 7. 
204. 7: 17: 8. 
205. Trouvilles de Nedoungadu Tandavas de Siva —Planche XXXII. This 

dance is called Sankara tandavam (p, 54). 
206. 7: 22: 2; 7: 98: 1. 
207. 7: 81: 4. 
208. 7: 18: 2. 
208a. 7: 33: 5.
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(7) 

The wild dance has been described with reference to the 
swinging dance of the serpents.2°® The sweep of the blazing 
faggot in the hand and the dance of the thrown out eight arms 
have also been referred to. In this dance the mat-lock is thrown 
out and it flows down”? and it whirls in eight different parts.231 

Tt is significant that whilst the Agamas speak of the mat-lock get- 
ting divided into 5, 7, or 9 parts, i.e., of odd numbers and Appar 
speaks of 9 in the 9th verse of the ‘‘Vitam tirtta’? hymn, our poet 

speaks of the even number eight, emphasizing the symmetry and 

harmony. The Agamic rules have not yet crystallized. ‘The 
resounding heroic golden anklet roars, the serpents dance; He 

dances moving’’2!2_ — thus the poet sings of this whirling wild 

dance. This dance is accompanied by music — song — and téla 
or drum.248 The importance of ‘Autape’ has already been mention- 

ed. <AMul4 or mrdangam is, as Sir C. V. Raman has pointed out, 
not a non-musical noisy band. It is India’s greatness that it is a 
musically tuned instrument. The lovesick maiden asks the Lord, 
*‘Are you an expert in dance and song?”’.*4 It is a Tamil song 
He sings and she asks, “‘Are you capable of singing the classic 

Tamil tunes — “‘Centamil-t tiram vallird’’??} The “‘vari-p patty’ or 
musical songs are sung to the tune of the stringed instrument as 

mentioned in one verse.*1§ ‘Afula@’ is mentioned. This is played 

on by one of the Asuras of Tripuram.47? Other musical instruments 
are also referred to: ‘“‘Korukotti” is a drum carried along with the 

‘Vind.8 **Patampakkam’’ is another drum.” ‘“Kallavatam” is a 
drum carried by the worshippers.22° ‘‘Damarukam’’ is the utukkat 
in His hand. 

209. 7: 39: 9 
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(8) 

In all these dances, the Mother stands on the left. She, re- 

presenting Siva’s Grace, inspires the Dance — a dance born of 
love for Her and pity for the souls to be redeemed. All art is so 

inspired by these great sentiments. The poet sings, ‘So that she 
may enjoy — the lady of the white jasmine teeth — the damsel 
of the never deserting but ever growing fame, Sankaran the Creator 
of bliss, stands in the middle of the burning ground and dances’ .22? 
‘With the charred burning ground as the hall of dance, you per- 
form the unique dance for the fawn-eyed to enjoy, whilst the 
mula or the drum of gems is played upon by one of the three 
asuras of Tripura after the other two had been sent away to guard 
your gateway’.#28 ‘Oh! Thou Beautiful who dances to be seen by 
Uma of the creeper waist.’24 The poet speaks of the harmony 
here — never disturbed by the leg movement or ‘Catz? going out 
of time. Does this refer to the Mother keeping time as mention- 
ed in Kalittokai? Sometimes He dances with har as already point- 
ed out in Kallatam. ‘Along with the damsel of the thread-like 
subtle waist, why do you dance in the graveyard so wild and fast, 
that the ring bedecked ears dash against each other??225 — that is 
a question raised by our poet. ‘The great Lord who practises the 
dances along with the damsel of the beautiful bosom’ ,#2¢ — thus 
sings the poet. In one place the poet sings of Siva coming as the 
Lord of the Mother and Visnu and the bull and dancing on the 
left.22”7. Does this refer to the dance of the Mother, or, does it 
refer to the dance im the ‘ifam’ which simply means the place and 
here ‘Vennainallir’? 

It has already been pointed out that in Sandhy4 Tandava, the 
Mother stands on the left and that it is a dance of peace. Arirar 
sepecifically mentions ‘anti? which is the Sandhi of the Sandhya 
dance.8 The other references to the Mother may refer to Gauri 
and Uma Tandavas as well, except in these places which specifically 

222. 7:10: 9 

223. 7: 55: 8 

224, 7: 69: 2 
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mention the burning ground where the wild dance of destruction 
takes place. 

(9) 

The tournament of dance with Faiz is also referred to by our 

poet. Kade is the terrific aspect of Saké#. Mother worship is found 
all the world over especially in the Primitive South India as 
Mr, Ehrenfels points out. We have in the Tamil land the Goddess 
of the Desert and Forest: Kéatukila?, the goddess of Victory, wor- 

shipped by heroes, Kerravai and the most ancient Goddess, Palai- 
yol. There is also the Goddess of the Vindhyas. There is the 
Nili of Palaiyanir. For killing many asuras many forms of Kali,— 
Durga, Candi, etc., are being spoken of by the Purayas and tradi- 
tion. The Sapta mdtreh or the seven virgins or Mothers came to be 
very popular in the age of the Pallavas. Mahisdsura mardani, the 

victor over the Buffalo-asura had captivated the imagination of the 

Pallava kings and the sculptures of Mahabalipuram and Kailasa- 
natha temple are rightly famous for the beautiful representations 
of this form. All these stories have been attempted to be harmo- 

nized, and Tirumurukarruppatai makes some of these, the forms 

of one great Mother of Muruka who Himself is spoken of as the 

leader of the heavenly warriors.“9 The Dance of this Mother 

aspect is referred to in Cilappatikaram—Véttuva vari. This concep- 

tion is even now popular in Bengal. 

In the Véttuva vari of Cuilappatikaram, we see one of the 
hunter women adorns herself in the form Korravai and dances, 

Possessed by the deity whilst the hunters perform the worship. 

All the adornments of Siva as already pointed out, she wears: 
the shawl of the elephant skin, the garment of lion’s and tiger’s 
skins, the serpents, the crescent moon, the eye in the forehead, the 

blue neck shining with the swallowed poison. Sie is spoken of as 

the lady, who with the bow of the mountain and the bow-string of 
the serpent won the victory of the Tripuras. The Ardhandris. 

vara form also is suggested; for it is said that the anklets and 
heroic ring resound in her feet. She is made a Védic goddess and 
she is the secret of the Védas (Maraimél maraiyaki). She is the 

sprout of Jana. She resides on the lotus flower of the hearts of 

the three great gods, She is spoken of as the better half of Siva, 

229. il., 257-260. 
T. 62
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The feats of Visnu also are attributed to her. She carries the 

Sankha and Cakra; she destroys the ‘maruia’ tree and the Sakata 
and conquers all the tricks of Kamsa, She rides on the deer and 
on the lion—in origin they were two different persons—and she 

stands victoriously on the head of the buffalo demon. Thus even 

in Cilappatikaram, we see an attempt at unifying varied folk-lores 
describing varied forms of the mother worship and at harmonizing 

as a Saiva-Vaisnava Védic cult. The Sakta worship must have 

gained a prominent place and Takkayakapparanit of Ottakittar is 
its glorious bloom. 

There are two trends found in the Saivites’ attempt at harmo- 
nizing Kali’s cult as theirs. One is making her Siva’s consort 
identifying her with their conception of the Mother, the very form 
of Siva’s Grace. The other trend is to look upon some of these 
representations of Kali as variations of minor deities to be con- 
quered and brought to her senses by Siva in the tournament of 
dance. Perhaps this represents an aggressive form of Saivism 
declaring its victory over Saktéyas or the followers of Sakti cult. 
Even here, those who want to harmonize, speak of Kali marrying 
the victor after her defeat, or speak of Kali as an emanation of 
Parvati ot the Mother. ் 

(10) 
Ararar refers to both these trends. We had occasion to notice 

the humorous way in which Arirar sings of residing with Katu-~ 
kal,8° on the beach at ‘Kati? or the point Calimer, because He had 
no other place in His own body which was already being shared by 
Ganga and Parvati. While singing at Tirun4valir,?32 our poet 
thinks of this story and speaks of the Lord enjoying ‘Mati’ or ‘Kali’ 
at Katarkoti, The phrase ‘Katukal’ is the corruption of the form 
‘Katukila? the queen of the forest. ‘Moti is another word used by 
our poet and it comes from ‘méiu’ which is used in the Cankam age 
to signify the belly.28 Later on, it assumed gradually the signifi- 
cance of stoutness, largeness, greatness and high position. Perhaps. 
as the leader of the army Péys which, as referred to in Tirumuru- 
karruppatai, were conspicuous by their belly, she also came to be 

230. 7: 32: 5. 

231. 7: 32: 5. 
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called ‘Afeti’ to start with. But later on, the meaning of emin- 

ence must have gradually supplanted the old meaning and em- 
phasized the mighty personality and the Absolute eminence of 

Sakti. 

The other legend of conquering Kal and putting her pride 
down is also referred to by our poet. It is this which is specifi- 

cally remembered when the name of ali is pronounced whilst 
the other forms are identified with the Mother. Kali there repre- 
sents the power of destruction and naturally she is spoken of as 
coming with bubbling anger. Manikkavacakar says that, if the 
Lord has not danced to put her down, the whole universe would 

have become prey to the bloody revolutionary force — say, like 

that of the atom in the atomic bomb. It is the dance of sheer 
force, a dance of matter. Purusa or Purusottama, the power of 

‘Cit? conquers this and dances over it. The conception of con- 

quering nature is now something peculiarly western, though the 

purénas preach of this dance as the conquest by Siva. But Ararar 

refers to a significant legend of the east which looks upon nature 
as the very form of the Mother and, therefore, speaks of this 

dance not as a dance of conquest but as a dance of pacification. 
The presence of the Lord’s dance quietens the sheer dance of 

maddening matter — a sublimation and deification of matter. 

Therefore, Ararar addressed the Lord, “Kotiyimal varu kalitan 

kopam kuraiya atiya kattutaiyainé”’.*88 ‘Oh! Lord of the dance per- 

formed to pacify the anger of Kali who came bubbling with 

rage’. 

VI 

(1) 

Arirar speaks of the idea expressed by the Danc 

Dr. Ananda Coomaraswami’s Essay on the Dance of Siva has 

become a classic and the essay may be studied with reference to 

the remarks of Arirar. The learned Dr. writes there: ‘“‘No doubt 

the root idea behind all these dances is more or less one and the 

same, the manifestation of primal rhythmic energy: Siva is the 

Eros Protogonos of Lucian, when he wrote: It would seem that 

dancing came into being at the beginning of all things, and was 

brought to light together with Eros, that ahcient one, for we see 

©, 286 
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this primeval dancing clearly set forth in the choral dance of the 

constellations and in the planets and fixed stars, their inter weav- 

ing and interchange and orderly harmony’’. 

The learned Doctor continues to refer to three dances: the 
sandhya@ tindava, Tillai dance and the wild dance. About this last 

dance which we have been studying in Arirar, he writes: “The 

second well known dance of Siva is called the Tandava and be- 

longs to His t@masic aspect as Bhairava or Virabhadra. It is per- 
formed in cemetaries and burning grounds, where Siva usually in 

ten armed form, dances wildly with Dézi, accompanied by troops 

of capering imps. Representations of this dance are common 

amongst ancient sculptures, as at Elidra, Elephanta and also at 

Bhuvanéévara. This Taydava dance is in origin that of a pre-aryan 
divinity, half god, half demon, who holds his midnight revels in 

the burning ground. In later times, this dance in the cremation 

ground, sometimes of Siva, sometimes of Dévi, is interpreted in 
Saiva and Sdkia literature in most touching and profound sense.’” 

(2) 
It is very unfortunate that, in spite of the realization of this 

profound sense, he should call this the Taémasic Dance. It is this 
which has to be called the real Nadinta Dance which name he 

reserves for the Tillai Dance. The Pafcakrtya Natana cannot be 
the Nadantfa Dance. But after all the story of Tillai Dance is a 
repetition of the Dance performed when the Daruka Rsis hurled 

death, as it were, on Siva. The connection bntween the Kapale 

form, the Bhiksatana form and the Nataraja form, whichever might 

have been the origin of these stories, have been transformed from 
tamasic (dance) to Cidambara dance. The same thing has hap- 
pened to the Yémasic frantic and violent’ dance of the crema- 

torium. 

Dr. Ananda Coomaraswami knows the significance of this 

dance of destruction; for he writes further, “Siva is a destroyer 

and loves the burning ground. But what does He destroy? Not 

merely the Heavens and Earth at the end of a Kalpa, but the 
fetters that bind each separate soul. Where and what is the burn- 
ing ground? It is not the place where our earthly bodies are cre- 
mated, but the heart of the Bhakta, the devotee, laid waste and 
desolate. He brings not peace but a sword. The place where 
their selves are destroyed, signifies the place or state where their 
egotism or illusion and deeds are burnt away: that is the crema-
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torium, the burning ground where Sri Nataraja dances, and 

whence He is named ‘Cufalaiyati?, — ‘Dancer of the burning 

ground’, {n this smile, we recognize the historica] connection 

between Siva’s gracious dance as Nataraja and His wild dance as 
the demon of the cemetery’’. 

He continues and refers to the Dance of the Mother current 
amongst the Saktas of Bengal. The Dance of the Mother is not 
unknown to the Tamil land. Cilappatikaram describes itin Véttusa 
vari. He quotes the Bengali hymn which speaks of the necessity 
for the purification by the fire of the heart made empty by re- 
nunciation, if Kali, the Danseuse, were to enter the heart. 

“Because Thou lovest the Burning- ground, 

I have made a Burning-ground of my heart— 
That Thou, Dark one, haunter of the Burning-ground 

Mayest dance Thy eternal dance’? . 

*“Naught else is within my heart, A Mother: 
The ashes of the dead, strewn all about, 

I have preserved against Thy coming 
With death conquering Mahakala ‘neath Thy feet 
Do Thou enter in, dancing Thy rhythmic dance, 
That I may behold Thee with closed eyes.” 

(3) 

Thus is the Dance of Destruction; the dance of Heart’s puri- 
fication. What is the crematorium? Arirar explains it: Of the 
five elements, the Akésa is the empty space; water and earth—the 

liquid and the solid—form this world. - Fire—the luminous melt- 

ing stage and air the gaseous stage are the other two. Destruction 

starts; there is really the involution — the gross becoming the 

subtle. The solid world of earth and water disappears into the 
luminous fire and in its turn it disappears into thin air; in the end 

even this disappears as vacant space or dkés. It is the void which 

is spoken of as the crematorium. ‘‘Mérutamum apalum maytalamum 

maya kanitai ma natan em reytuvatu entukolé’?:37 — ‘When am I to 
reach Him who dances the great dance inside the wild, when the 

air, the fire and the world are dead’? The poet longs for this ex- 
perience. This is really the Nadanta Dance. The universe evol- 

237. 7: B4: 3.
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ves; there starts the movement (ada); a point of stress is formed 
(vindu), and the vibrations result in various forms becoming grosser 

and grosser till one reaches the world of the present. The 
involution is the reverse process and the final stage is the Nada, and 
Nadanta is what is even beyond this incipient signof creation. It 
is this void of Nadanta where nothing but Siva exists; this Grace is 
there inseparable from Him as the Mother. ‘It is the dance of 

the Nectar beyond the universe of universes’288 — the dance of the 
transcendental principle but yet a nectar unto His worshippers. 

Every soul in its march towards the Absolute, passes through 

the subtler and subtler experiences of these tattvas or stages, till 
it reaches the Nadanta or the Absolute, beyond any trace of this 

fettering universe. ‘‘He performs the dance — the jaana marti— 
One whose form is Cit or supreme consciousness—firmly in the 
mind of His servants of no fault or defect?’28®—this is the descrip- 

tion of the immanent dance—another aspect of the transcenden- 

tal dance. “Your servants carry the-water pot and with the water 

and the flowers they perform your worship of errands. You 
start your Natam singing and dancing and showering your grace 

on them, so that, you may be in their loving embrace” —thus our 

poet sings of the acts of the followers and Siva, as the courtship 
and final passionate embrace and union of divine love.24 ‘You 
are capable of performing the dance so lovingly that the whole 
world praises it, whilst the Patams sing all for the sake of those in 
your service, contemplating on you and in love with you”21— 
thus Arirar once again emphasizes the mutual love which the 
whole world praises. The mention of the Patam suggests that this 
is the dance of destruction—the dance of the burning ground. The 
heart is the crematorium and the poet specifically states it: “There 
is a firm self luminious conviction. Out of this unshaken faith, 
they are ever in meditation. In them in the wild (crematorium) 
of their song, you are found in the act of your dance. How to. 
praise you?”’.42 This Madanta dance is the dance in the Heart, 
but none can see,#3 none who has not reached that stage. One 
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may not see but the dance is there moving and vivifying the _ 
whole universe. ‘‘He is capable of appearing unknown to the 

universal powers of creation and sustenance — unknown to the 
great Brahma and Visnu and yet dancing on the open theatre 
there’’244 — the poet exclaims. 

(4) 

This transcendental and immament dance is beautifully des- 
cribed in Tirumantiram: 

244, 
245. 
246, 
247. 
248. 
249, 
250. 

“Eis form is everywhere: all-pervading is His Sivasakti 
Cidambaram (the vacant space of Cit or pure consciousness) ts 

everywhere: everywhere His dance: 
As Siva is all and omnipresent, 
Everywhere is Siva’s gracious dance made manifest’? 245 

“Eis fivefold dances are in Sakala and Niskala form, 

Eis fwefold dances are His paticakrtya: 

With His grace He performs the five acts, 
This is the sacred dance of Umasahiya’’ 48 

“He dances with water, fire, wind and ether, 

Thus our Lord dances ever in the court’? 247 

“Visible to those who pass over Maya Mahaméya 
Our Lord dances His eternal dance’? 248 

“The form of the Sakti ix all bliss (Gnanda) 
This united bliss in Uma’s body: 
This form of Sakti arising in Sakala 
And uniting the twain is the dance’? 2° 

“His body is Akasa and the dark cloud thérein is Muyalaka, 
The eight quarters are His eight arms, 

The three lights are His three eyes, 
Thus becoming, He dances in our body as the assembly (on 

sabha),”’25° 

7: 87: 7, 
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This is Dr. Coomaraswami’s translation and he continues to 

comment thereon. 

“This is His dance. Its deepest significance is felt when it is 

realized that it takes place within the heart and the self: the 

kingdom of God is within. Everywhere is God: that Everywhere 

is the heart. Thus also we find another verse: 

‘The dancing foot, the sound of the tinkling bells, 
The songs that are sung and the varying steps 

The forms assumed by our Dancing Gurupara — 
Find out these within yourself, then shall your fetters fall 

away”? ,?51 

This reminds us of Ardrar’s verse where he speaks of the 

song, the dance and the Guru. 

“To this end’’, the Doctor continues, ‘‘all else but the 

thought of God must be cast out of the heart, that He alone may 

abide and dance therein. In Uzmaivilakkam we find: ‘The silent 

Janis destroying the three fold bond are established where their 

selves are destroyed. There they behold the sacred and are filled 
with bliss. This is the dance of the Lord of the assembly, whose 

very form is Grace’’.252 

“With this reference to the ‘silent Janis’ compare the 
beautiful words of Tirumilar: 

“When resting there they (the yégis who attain the highest 
place of peace) lose themselves and become idle’?.258 

‘*Where the idlers dwell is the pure space 
Where the idlers sport is the Light 

What the idlers know is Vedanta 

What the idlers find is the deep sleep in Ciruti there’? 254 

Whilst Tirumilar speaks in the Siddha language of idlers, 
Ararar speaks in the mystic language of erotic love. 

Here is the conception of the divine activity as Dance. Dr. 
Ananda Coomaraswamy explains it: “The conception of Lila, the 

21. V., 2760, 
252. V., 38. 
253. V., 127. 
254. V., 128.
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world process as the Lord’s sport or amusement, is also prominent 
in the Saiva scriptures; thus Tirumilar writes: “The perpetual 
Dance becomes His play. This aspect of His activity appears to 
have given rise to the objection that He dances as do those who 
seek to please the eyes of mortals; to which the answer is given 

that He dances to maintain the life of the cosmos and to give re- 

lease to those who seek Him’. Arirar calls this ‘dial’. How else 

are we to conceive of this conception of Absolute Bliss except in 

terms of this concrete Dance, saving us alll 

The later day works speak of Nataraja as representing the 

Paficaksara or Namasivaya and the Pafcakrtya. No such reference 

is found in Ararar’s verse. But the mantras are as old as the 

Vadas. ‘He discards the flesh. He is the very life permeating 

the world. He stands in the form of Omkara or Pranava’? — thus 

the poet has realized the Lord at Valivalam.?55 

(5) 

There is the story of the Lord competing in dance with the 

blood intoxicated Kaiz. Manikkavacakar says that she would have 

swallowed everything — everything would have become a feast 

for her, if the Lord had not danced and put her down. Kali, 

here, is not Uma, the Mother. It is the principle opposing the 

spirit; it is matter. Matter is spiritualized — that is the story of 

Kali dance — the Urdhva Taydava — the going up rather than gett- 

ing entangled in the mire. Kali is not destroyed; her anger is 

appeased — that is what Ariirar says. This suggests, the anger is 

transformed into love. This mystic significance also Dr. Coomara- 

swamy explains in his inimitable way. 

“The Tirn Arutpayay of Umapatisivam*?’ explains the Tiru- 

paci, arch round the image of the Dance, more naturally as re- 

presenting the dance of Nature, as contrasted with Siva’s dance 

of wisdom. “The dance of matter (Prakrti) proceeds on one side: 

the jaa@na dances on the other. Fix your mind in the centre of 

the latter’. Iam indebted to Mr. Nallasivan Pillai for a com- 

mentary on this: “The first dance is the action of matter — 

material and individual energy. This is arch, tiruvaci, dmkara, — 

955. 7: 67: 1. 
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the dance of Kalz. The other is the Dance of Siva — the aksara 

imseparable from the Omkara ~ called ardhamatra or the fourth 

letter of the Pravava, caturtam and turiyam. The first dance is not 

possible unless Siva wills it and dances Himself. The general 

result of this interpretation of the arch, then, is that it represents 

matter, nature, prakrti; — the contained splendour, Siva, dancing 

within and touching the arch with head, hands and feet, is the 

universal omnipresent Purusa’’. 

Arirar also speaks of discarding the flesh or matter and sub- 
limating the Omkara itself as His form all over the world.28 

The learned Doctor summarizes the whole interpretation: 
“The Essential Significance of Siva’s Dance is three fold: First, it 
is the image of His Rhythmic Activity as the Source of all Move- 
ment within the Cosmos, which is represented by the Arch: 
Secondly, the purpose of His Dance is to Release the Countless 
souls of men from the Snare of Illusion: Thirdly the Place of 
the Dance, Cidambaram, the centre of the Universe, is within the 
Heart’’, 

(6) 
His epilogue may serve as an epilogue to this part of the 

thesis: 

“In these notes I expressly refrain from all aesthetic criti- 
cism and have endeavoured only to translate the central thought 
of the conception of Siva’s dance from plastic to verbal expres- 
sion, without reference to the beauty or imperfection of individual 
works. In conclusion, it may not be out of place to call attention 
to the grandeur of this conception itself as a synthesis of science, 
religion and art. How amazing the range of thought and sym- 
pathy of those ysis — artists, who first conceived such a type as 
this, affording an image of reality, a key to the complex tissue of 
life, a theory of nature, not merely satisfactory to a single clique 
02 race, nor acceptable to the thinkers of one century only, but 
universal in its appeal to the Philosopher, the Bhakta, and the 
artist of all ages and all countries. In these days of specilization, 
Wwe are not accustomed to such a syathesis of thought; but for those who ‘saw’ such images as this, there could have been no 

258. 7: 67: 1,
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division of life and thought into water-tight compartments. Nor, 
do we always realize, when we criticize the merits of individual 

works, the full extent of the creative power which, to borrow a 

musical analogy, could discover a raga so expressive of funda- 
mental rhythms and so profoundly significant and inevitable. 

“Every part of such an image as this is directly expressive, 

not of any mere superstition or dogma, but of evident facts. No 
artist of today, however great, could more exactly or more wisely 
create an image of that Energy which science must postulate 
behind all phenomena. If we would reconcile Time with Eter- 
nity, we can scarcely do so otherwise than by the conception of 
alternations of phase extending ever vast regions of space and 

great tracts of time’’.5® “Especially significant, then, is the phase 
alternation implied by the drum, and the fire which ‘changes’ not 

destroys. These are but visual symbols of the theory of the day 

and night of Brahma. 

“Inthe night of Brahma, Nature is inert, and cannot dance 

till Siva wills it. He rises (rom His rapture, and dancing sends 

through inert matter pulsing waves of awakening sound, and lo! 

matter also dances, appearing as a glory round about Him. Danc- 

ing, He sustains its manifold phenomena. In the fullness of time, 

still dancing, He destroys all forms and names by fire and gives 

new rest. This is poetry: but none the Jess, the truest science, 

“Again, this Nafaraja is not only Truth, but Love: for the 

purpose of His Dance is Grace, the giving of freedom to countless 

individual souls, Lastly, also, how supremely great in power and 

grace this dancing image must appear to all those who as artists 

have striven in plastic forms to give expression to their intuition 

of Life! 

“Tt ig not strange that the figure of Nafaraja has commanded 

the adoration of so many generations past: we, familiar with all 

scepticisms, expert in tracing all beliefs to primitive superstitions, 

explorers of the infinitely great and infinitely small, are worship- 

pers of Sri Nateraja still’’. 

259. Oliver Lodge, Hibbert Journal, Vol. X, No. 2, 1911.



Cuarprer IV 

COSMOGONY 

I 

(1) 
Our poet has no occasion to describe any cosmogony, but 

here and there, there are passing references which we may piece 
together here. 

Yamaloka: 

- Yamalska in the popular mind is somehow connected with 
hell, and, therefore, a study of the references to Yama is neces- 
sary. Our poet refers to Yama in various places. In one group of 
references, the poet speaks of Siva’s conquest of Yama. These 
references we have discussed whilst describing the Kalari form. 
In other places, he refers to Yama, whenever he has to speak of 
fear of death. In one hymn,! he speaks of the ephemeral world 
and begs of the Lord to teach him some method of escape. In 
one verse, there,® he speaks of the fear of death: ‘The five senses 
become confused, the mind reaches a pathetically weak state, 
everything seems to whirl. The men of Yama with their fighting 
spears press hard and make one suffer. In that struggle of death 
before one gets tired and is immersed in oblivion, on Lord, tell me 
of a way of escape.’’? In the 60th hymn, he begs of the Lord to 
bless him by showing him way out of his difficulties. In another 
place he speaks of death, Yama as the Lord of the days or life:4 
Before the Lord of days comes near and oppresses me, I have 
taken refuge in you as your servant, pray accept me as such’’.s 

In one verse, he condemns himself in superlative terms: ‘I 
cannot purge myself of my defects, my enmity, etc., and my im-~- 
pulsive cupidity and anger. Even if I want it, the five senses are 

1.07: 3. 
2. 7: 3: 5. 

3. 7: 3: 5. 
4. Naljar. 

5S. 7: 24: 6
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not under my control. When the trembling old age comes, Yama’s 
men will be placing me inside the hell; afraid of that I am feeling 

miserable. {I have come to you; tell me a way of escape”. 

“Kotukka kirrilét onporul tannaik kuttam cerram ivatmuta laka 

Vitukka kirrilén vétkaiyum cinamum véntil aimpulan envaca malla 

Natukkam urrator mippuvan teyta namasta marnara katiital aici. 

Itukkan urranan upvakai arulay Itaima rututai entaipi rané.’* 

In another grop of references the poet refers to this fear of 

death and advises people to think of the Lord to escape from the 

delusion of the world by doing Dharma and thinking of God: “You 

carry this burden of a body and wander alone. You do not know 

that the fox will one day tear this way. On that day, when the 

Lord of Death separating the body from life, takes the life away 

on the appointed day which is announced to all by the crying 

lamentations, but there is Dharma to save us.’?? 

In another verse in this hymn, he begs of the people of the 

world not to fall into the net spread out by captivating women 

and advises them to be saved by approaching the Lord and 

becoming His servants, before the coming of Yama’s men who run 

on the heels on the appointed day.® All these form a positive 

statement about the fear of death to all those who are away from 

the Lord. He negatives this fear to those who are with the Lord 

and assures the world that Yama’s men will do no harm to those 

who think of the Lord in many ways — “Nana vitam nitaivar 

tamai naliyar naman tamaré.’”* 

Ina separate hymn,? the poet describes the horrors of Yama- 

loka. We are reminded, when we are reading this hymn, of 

Garudapuraina, but a detailed study of this hymn confirms us in the 

belief that he is after all giving expression in these verses to the 

6. 7: 60: 7. 
7. 7: 78: 2. 

8. 7: 78: 5. 
9. 7; 82: 1. 

10. 7: 96:
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folk-lore about Yamaloka obtaining in Tamil land. The general 

trend of the hymn is that we have obtained the Lord for ourselves 

and there is no longer any fear of Yamaloka, for there is the Lord 

to save us. The hymn is addressed to his mind: “Oh! Mind! 

when you go on living in this world without serving Him, Yama’s 
men will put an end to the even flow of your life, tease you and 

place you inside the oil-mill to crush you there; the Lord will 

intercede and accept us as His servants; we have in this our Lord 

of Puliyar a great boon’! — thus sings the poet. The idea is 

repeated in the second and following verses also, this idea of the 

Lord saving us from the punishment in the oil-mill. In the fourth 
verse in this hymn, he speaks of the servants of black Yama, bind- 
ing us together and the Lord cutting away this kind of fetters and 

bestowing on us His own world. The idea of the oil-mill is men- 

tioned in verses 1, 2, 3,5, 8,9 and 10. In this hymn, the poet 
emphasizes the idea that people who love the Lord will be saved. 

(2) 

Narakam: 

In connection with Yamaleka, our poet speaks of ‘Narakam’ 
or hell.1? This represents the folk-lore of Tamil land. He speaks 

of not entering ‘naraka’ He refers to the hot narakam and des- 
ceribes the Lord as one who shows the true path so that we may 
not be pressed down into the hot or cruel Naraka.4 It is not clear 

whether the poet is referring to the fire of hell: The word ‘vemmai’ 
suggests that, but the word ‘aluntamai’ — ‘not getting stuck up’, 
may suggest the mire of hell — “Allarpattu aluntatu’’}5 Accord- 
to Pinkalantai, ‘a/Jal’ is the name of one of the seven hells. This 

is the same as ‘alaru’ so often spoken of by Tiruvalluvar’.1¢ In 

another place also,” our poet begs of the Lord to remove the 
defects so that one may not get stuck up with life into ‘naraka’. 
The use of word ‘alunta’ in all these cases makes it clear that 
Ariirar is following the footsteps of Tiruvalluvar. 

15. 7: 34 8. 
16. Kaze], VV. 255, 835, 919. 

17, 7, 54: 6.
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(3) 
Fleavens: 

Coming to his conceptions of Heavens, we have to distinguish 
the world of the Dévas from the Moksa state. Sometimes the Maksa 

state is also spoken of as a world as ‘Nilamicai” in Tiruvalluvar.1® 

Certain philosophies believing in a personal god think of His 
abode as the place of the freed souls. The references to Siza- 
lokam and Rudralokam,® ‘“‘Arumaiyam tannulakam”,» have to be 

separately discussed after a consideration of Arirar’s conception 
of Moksa. This Moksa is often spoken of as the Heavens: “Vana 

natw?,22 “Vana neri?’.23 The freed souls are the real immortals and 

the Vaisnavite commentators on Tirusaymoli, therefore, interpret 

the word ‘Amarar’ as those freed souls or free souls,2* and the word 

“Amarulakam” in the 34th hymn of Ararar,? is equated with Siva- 

lokam in verse 1. Therefore, this ‘Amarulakam’ must be taken as 

the place of Moksa. The “Vana neri” is spoken of as a ‘Siva gati’. 

These ‘amavar’ as contrasted with the ordinary Déves are spoken 

of as “Amarark kamarar’’.2=* But Siva isthe Lord of the Dévas and 

their Heavens: “Tevatévan’’,*® “‘Umparair’”’,?" ‘‘Vinnavartam Peru- 

man’? ,?8 “Vin panintétium vatipa”,*® “ Vinnavartam kon’ 3° “*Umparar 

tolutéttum tatankatal naftcunta kagta’’,?\ “Umparar tolutétta’’.8* He is 

the Lord of the Davas and the freed souls: ‘‘Amarark kamarar Peru- 

man’? 33 He speaks of the Universe as ‘Anjam’ in the form of an 

egg, and He is the Lord of this Universe—‘Anfam’ —‘Antan’S4 

“Anta’ 35 “Anta-mutaivan’’®* but He is also beyond this Universe— 

18. நரச], V. 3. 
19, 7: 34: 1; 7: 60: 8; 7: 67: 7. 
20. 7: 73: 1. 

21. 7: 90: 4. 
22. 7: 57: 8; 7: 70: 9. 

23. 7: 7: 9. 
24. See commentary on verse 1 on Tiruvd ymoli—‘Ayarvarum amararkaf’’. 

25. VV. 2,3, 4, 6,9 & 10. 
25a. 7: 3; 8. 
26. 7: 61: 6. 

27. 7: 55: 10. 
28. 7: 38: 3. 
29. 7: 69: 3. 

30, 7: 40: 6. 
31. 7: 69: 8. 
92. 7: 88; 1. 

33. 7: 3: 8. 
34. 7: 78: 83 7: 84 8 

35. 7: 3: 8. 
36, 7: 94: 2
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“Antankatantum apputattum iruntir’’,2’ “Antattantattin appurattu Afum 
amutan”’ 38 ‘Immai’®® is this birth. ‘Ammai’49 is the next birth and 
he uses the word ‘Ammai’ as what we achieve in the next birth or 
the place we reach, He speaks of the seven worlds and describes 
Siva as the Lord thereof—‘Elulakaii”.“1 He also speaks of the 
Heavens of the Dévas up above the sky—‘‘Antara mal vicumpu’? 4? 
as a happy place of gold as contrasted with our earth—“Popnu- 
lakw’? 48 “*Ponnulakam’ 44 Ut is in the skies —‘ Van’.48 It is what is 
above, ‘Umpar’;4° sometimes the vimana of the temples here des- 
cend from the Heavens above.‘? 

II 

(1) 

We have mentioned that our poet has no occasion to des- 
cribe any cosmogony. We have already seen that he is referring 
to the Purdyic stories trying as much as possible to bring out their 
spiritual significance It is in that connection that he is referring 
to the various Dévas. Siva is the supreme principle of the Uni- 
verse and our poet uses the uranic language of describing Siva as 
the Lord of all Dévas. Our poet is not concerned with anything 
more than this. He calls Siva, ‘‘Vinner talaivar’’;4® “‘Imaiyor peru- 
man”; “Déparkal ciilamani’’;© *\Dévar citkam’=t—the Lord of the 
denizens of Heavens, Lord of those who do not wink, the crest 
Jewel of the Dévas ond the Lion of the Dévas. 

36. 7: 94: 2. 
37. 7: 2: 2. 
38. 7: 12: 2, 
39. 7: 7: 6. 
40. 7: 7: 6, 
41. 7: 83: 6 
42. 7: 100: 3. 
43. 7: 66: 5. 

44. 7: 100: 5 

45. 7: 100: 2 

46. 7: 55: 10; 7: 69: 8; 7: 88: i 
47. 7: BB: 2. 

48. 7: 53 
49. 7: 

7: 

7:
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Among the Dévas, three are said to be supreme: Viz., 

Brahma, Visnu and Rudra, representing the Power of Creation, 
the Power of Protection or Sustenance, and the Power of Destruc- 

tion. These represent the Hindu Trinity. But in course of time, 
Brahma loses this unique place in the hearts of men. Siva and 
Visnu alone come to be worshipped in special temples and in the 
popular mind they are looked upon as the two great principles 
of the Universe. Each one of them is looked upon by their res- 
pective votaries to represent all the three powers of Creation, 
Sustenance and Destruction. The Trimarti form gave place to the 

Hari-Hara form. But the Saivites claim Siva to be the Supreme 
Principles while the Vaisnavites claim Visnu as such. It is the 
historical progress of this conception that Ararar is singing, when 
he speaks of Siva as the Lord of three eyes, who is Himself the 

three great Dévas and the two great Dévas — ‘‘Muvarena iruavarena 
mukkanutai marti”.52 In another place he states, ‘He is alone the 

chief or the first Principle, Himself becoming the three great 
Dévas and the two great Devas — ‘‘Mavaradyum iruvaréyum mutaloan 

avangé yim’? 68 

To express the supremacy of Siva, the Sivapuranas describe 

in a most concrete way the worship of Siva by Brahma and Visnu. 

We have already referred to this kind of worship. 

(2) 

In the Cat#kam age, Indra who is very important in the Védas, 

also continues to be important. He is counted along with the 

great Dévas mentioned above. In Tirumurukdrruppatai, he is men- 

tioned along with Siva and Visnu when they march for getting 

the release of Brahma. It may be suggested that ‘Narperunteivam’ 

mentioned in Tirumurukarruppatai® refers to the four great Dévas 

though interpreted otherwise by Naccinarkkiniyar. Of these four, 

three®5 led the procession of Dévas, because the fourth (Brahma) 

was in prison and it is these three that the poet refers to as “‘Palar 

pukal mévar” *® 

52, 7: 80: 9, 
58. 7: 7: 4 

54, 2, 160. 
55, Siva, Vignu and Indra. 

56. Tirrmurukarruppajai, (., 162. 

T. 64
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Our poet also refers to these four. Rudra, included among 
the Trinity, is sometimes differentiated from Siva who is the 
Absolute, who is the Lord of all creation, protection and destruc- 
tion and in that sense He is called, ‘Mavarin mutalayavay’ 57 
‘“Mavar kon’,5* the Lord of the Trinity. Our poet seems to refer 
to this conception when he speaks of Siva as one beyond the 
Powers or reach of (1) the Lord of Heavens, i.e. Indra, (2) the 
Lord of aeons, or destruction, viz., Rudra, (3) the Lord of the 
wheel, i.e. Visnu, the Lord of protection and (4) the denizen of 
the flower, i.e., Brahma, the Lord of creation — “Umparan aliyan 
ahiyan onki malar uraivan tamparamallavar’’.5® In other places he 
does not refer to the Lord of destruction. Worshipping Siva 
along with others — “Kovalan naénmukan vanavarkonum kurréval 
ceyya”’®9 — “Visnu, the shepherd, Brahma of the four-heads and 
Indra, the king of the Dévas, do even menial acts unto the Lord’. 
“Méalotu Nanmukan Intiran mantirattal vananka’’®l — ‘Visnu, Brahma 
and Indra worship him uttering mantra.’ In another place he 
groups Tirum4l, Brahma and Intiran together and Siva is said to 
be their Lord there. Indra is said to have worshipped Siva and 
pleased with him God blessed him saying ‘You rule the Heavens’ 
— “Vana natu ni aika.® He refers to the Dévas as those under the 
leadership of Muruka — “Amarar cénaikku niyakanana Kuravar 
7720714427 tan kélvan’* 64 In another place he asks the Lord, ‘What is 
this that you stand inside Heavens whilst the denizens of the 
Heavens, approach you and praise you?’ — “Vane natar maruvi 
étia vindulirdy nitpatenne?”’.°5 In that verse he speaks of the Lord 
as being inside the musical tune and the song, in the eye of those 
who think of Him and inside this earth; therefore, he is surprised 
the Lord being equally great even in the world of Dévas, who 
pretend to be supreme. The poet is probably describing graphi- 
cally the immanence and transcendence of God. The so-called 
great gods “‘Peruntévar’’,®® or many gods — “Pala téuq’’,®? are being 

57. 7: 56: 5. 

29 Fireu, cakam, Tiruccatakam, V, 30. 
59. 7: 18: 8, 
60. 7: 17: 1, 
61. 7: 19: 9, 

62. 7: 58: 1, 
68. 7: 65: 5. 
64. 7: 68: 7, 

65. 7: 6: 4, 

7: 16:
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punished by Him at the sacrifice of Daksa, t.é., the Lord of the 
Sacrifice lost his head, Indra lost his arm, the Sun lost his teeth,68 
Agni or Fire lost his hand, another Sun Baaga lost his eyes, and the 
Moon lost all his brilliance®® and another Sun Arka was punished,70 

Brahma and Visnu have already been referred to in our dis- 
cussion of the Lingodbhava, Kapali and Fatandharari forms. 

(3) 
The Dévas are pitted against the asuras or raksasas or dinavas. 

The Lord however showers His blessings evenly on both: “Jnfir- 
atukkum Iravananukkum arul purinttr’’7 — ‘He blessed both Indra 
and Ravana’. 

The Rsis who are equally divine take their place by the side 
of the Dévas; so do the Nagas or the denizens of the Nether world, 
considered to be a world of happiness, 

Yaksas as those who are adored as a class of demi-gods are 
said to be the attendants of Kuféra. The worship of Yaksa and 

Yaksi is referred to in Cilappatikaram — “‘Iyakkikup palmatai kotuttn’? ,7 
and it is even now found especially in the Tirunelveli District 
where they speak of ‘yaks?’ and ‘fsakka’. 

Kinnaras in the sense of a deformed or semi-human form is 

the name of a mythical] being with a human head and the form 

of a horse or a bird and they also worship the Lord.78 

Siddhas are semi divine beings supposed of great purity and 

holiness. Qur poet, we have seen, is using this word in the mean- 
ing of-a jivan mukta and mot as the Siddhas of the 18 groups of 
Dévas. 

The Vénaras, usually in the meaning of deformed men, refer 

to the monkeys, but Hanuman and others are said to have been 
born of Dévas. 

67. 7: 9: 7. 
68. 7: 26: 3. 

69. 7: 16: 6. 

70. 7: 31: 7. 

7ம். 7: 18: 9, 

72. Afgaik., t., 116-117. 
73. 7: 55: 6.
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Our poet speaks of the tiger, worshipping Siva without any 

delusion, along with Zyakkar Kinnarar, Yama, Varuna, etc.74 This 

is said to refer to Vyagrapada worshipping Siva’s dance at Cidam- 
baram. 

He also specifically mentions Yama, Varuza, the Lord of Fire, 
the Lord of Wind, the Sun and the Moon worshipping Siva. The 

Nakam mentioned in this poem,” should refer to Patafjali and 

probably also to Vasuki, Ananta and Karkkataw. 

Arirar speaks of Iyakkar or Yaksas Kinnaras, Yama, Varuna, 
Fire, Wind, Sun, Moon, tiger, monkey, serpent, Vasus, Vagavar 
and Tavavar worshipping the fect of the Lord ever concentrated 
on Him without any fatigue and winning His blessing,?* and this, 
the poet says has inspired him to take refuge at the feet of the 
Lord. 

In another place, he groups the three great Lords in one 
class, the Dévas, the Nagas and the Danavas in another class and 
describes Siva as the great Lord of all — ‘‘Tirumél Piraman 
Intiratkum Tévar Nakar Tinavarkkum Peruman’??.77 

Katupottar, Kinnaras, the tiger, the serpent, the lion and the 
Rsis listen to the message of Dharma delivered by the Lord as 
Daksinémarti under the banyan tree.”8 The Katupottar is found in 
this,”* and the inscription of Rajaraja, describing the image of 
Daksinamiérti installed by him in his great ‘Tanjore temple speaks 
of ‘Karyna Pravytas’.8° The foot-note there gives: ‘“‘Karnapraurta is 
the same as Karnapravarana, a being whose ears are so large that 
it uses them as a cloak’, Karnapravaranas are mentioned in the 
Valmika Ramayana. This word appears in the Kiskinda kinda, 
as the name of a savage hill-tribe described by Sugriva whilst send- 
ing the vanaras in search of Sita and in the Sundara Kanda,®* as 

74. 7: 55: 6 
75. 7: 55:7 

76, 7: 55; 6. 

77. 7: 59: 1. 
78. 7: 65: 6. 
79. 7: 65: 6, 
80. 4.72) Vol. Il, No. 50 
81. XL: 25, 
82. XVIII: 5
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the description of some of the Raksasis guarding Sita in the Asska 
vana, as seen by Hanuman from a tree. But this name is used by 
our poet to the worshippers concentrated in their meditation, 
taking the word in its yoga significance or in its full connotation, 
They are said to have ears which they can close whenever they 
worship®’—-or those whose ears are so large that they use them as 
a covering of the head. Ararar speaks of ‘‘Portta nil ceviyalar 

Anianar” who receive the message from Daksinamarti.8s The 
description of the Daksinamérti image installed by Rajaraja may 
be conveniently referred at this place for throwing light on the 
conception of this image.8 

1, Hail! Prosperity! (The following) copper images, which 
the lord Sri-R&jarajadéva had set up until the 29th year (of his 
reign) in the temple of the lord Sri Rajarajésvara, were measured 
by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord and 
engraved on stone: 

2. One solid image of Daksinémérti, having four divine arms 
and measuring eighteen viral in height from the mountain ( par- 
vata) on which (it) was seated, to the hair. 

3. One mountain on which this (image) was seated, (mea- 
suring as its foot one muram and ten virad in length, one muram 

and four viral in breadth, and twelve viral in height. 

4. Two mountain peaks (sikhara), (measuring) twelve viral 
above it in height, nine viral in length, and eight viral in breadth. 

5. Two solid Kinnaras, joined to these peaks, having two 

arms (and measuring) four viral in height from the feet to the 
hair. 

6. Two solid KXinnaris, having two arms (and measuring) 
three vival and a half in height from the feet to the hair. 

7. One solid image of Musalagan, lying under the sacred 
foot of the god, having two arms (and measuring) ten viral in 
length from the feet to the hair. 

83. See the interpretation of Govindaraja on Kighinda kaada (XL: 25) ‘accha- 

tita karna@h'’ which is expressed by our poet as ‘PGrtta ni] ceviyaar’. 

84, See the interpretation of Govindaraja on Sundarakandam (XVII: 5) 
‘Karnau pravarané Sirasa acchadakau yasyah s@ karna prvaratam,’ 

85. 7: 55: 7. 
86. $.7.7., Vol. II, No, 50.
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8. Two solid Riskis, having two arms (and measuring) 

twelve viral in height from their seat to the hair. 

9. Two solid Rishis, having two arms (and measuring) 

eight viral in height from their seat to the hair. 

10. One solid snake ( pambu), (measuring) six viral in height 
from the tail to the hood. 

ll. Two solid Karneprauritas, having two arms (and measu- 

ring) three viral in height from their seat to the hair. 

12. One solid tiger (puli) lying on the mountain (and 
measuring) five viral and a half in length from the tail to the 
forelock. 

13. One solid banyan-tree (dla-vriksha), measuring one 

muram, eight viral and a half in length from the mountain to the 

top, and six viral and six férai in circumference. On (it) were 

shewn nine separately made large branches, and on these, forty- 
two minor branches. 

14. One wallet (pekkanam), suspended (from the tree and 
measuring) three viral and four iérai in length, one viral and two 
térai in breadth, and four tora? in thickness. 

15. A solid handle (4az), (measuring) six viral and six torai 

in length, and one viral and a half in circumference; and joined 

to it, one bunch of peacock’s feathers (farai), (to be carried in) 
the hand (and measuring) five vira/ in length and three viral in 

circumference. 

(5) 
We have various forms with many headed serpent-hood in 

the Kailasanatha temple sculptures representing probably the 
naigas®? 

The Kinnara form is found in Plate LVIII, Rea, the Yaksas 
and Bhitas are those found at the feet of the Lord in many places. 

The worship by the monkey probably Hanuman is found in 
Rea’s Plate XLVI, fig. 2. There is a figure of a temple in front 
of which Hanuman is found with the hands in the afjali pose. It 
may be even a Sivalingam. There is a figure with three heads 
and six hands alone visible. Some take it as Rivana and interpret 

87. Fig. 2, Plate XXXV—Rea and probably also fg. 6, plate CXXIII. fig: 2, 
Plate LXXIV and Plate LIX of Rea.
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this as representing the story of Hanuman carrying away the 

Sivalinga worshipped by Ravana, without his knowledge. 

Rea’s Plate LXV, fig. 1 from the Vaikunta Peruma! temple 

gives the figure of a temple vimana with a worshipper seated near 

it, with the hands probably in the worshipping pose; he wears 
a yajiopavita and there is on his left, a lady, his wife, sitting by 

his side. Does this represent Kéccenkanan, the earliest builder of 

big temples or the Pallava king who built the Vaikunta Perumal 

temple ? 

The Dévas are said to be 33, the 12 Suns, 11 Rudras, 8 Vasus 

and 2 Maruttuvas. There are 18 groups of Désas enumerated 
differently by different authors: Dévas, Asuras, Daityas, Garudas, 

Kinnaras, Kimpurusas, Yaksas, Vidhyadharas, Raksasas, Gandharvas, 

Siddhas, Saranas, Bhitas, Paicicas, Naksatras, Nagas, Akésavasins 

and Denizens of Bhoga Bhami. Of these, except those we have 
already noted, Arirar does not exhaustively mention this list, 
possibly because he was not impressed with this array of the 

Dévas, with their minute variations. 

The word Siddha is used by Ararar in the sense of mystic 
souls which have attained realization. 

The words Bkiati and Paisdca along with Paritam have a 
special mystic significance in Ariiarar’s poetry as noted elsewhere. 

The word Caranat is used as the name of Vindyaka,™ 

Mr. R. Raven Hart in his article ‘Humour in Singhalese Art’ ,®? 

writes, ‘Dwarfs are a special feature of that humour (Singalese 

rather than Indian) — odd little pot-bellied people doing all sorts 

of things with intense seriousness that makes them even more 
comic and one has to search one’s memory or one’s photographs 

to find rare examples of such dwarfs in India’. This is not cor- 
rect if the sculptures of the Pallava Age are taken into considera- 

tion. We have the BAétas in almost every one of the sculptures 

and they are in full activity and good humour. The description 

of Bhatas and Péys by Ararar as already been noticed is full of 
humour. 

88. 7: 48: 9. 

89. Souvenir and Guide to the Colombo Exhibition, 1952, page 30.
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PURANIC PERSONALITIES 

I 

Reference to particular Gods and Rsis may be next studied: 

(1) 

Kaman: 

Manmaia is considered to be the Lord of beauty. He has 

been described whilst discussing the Kamdari form, but in other 

places where the poet advises the poets and scholars not to waste 

their poetry and scholarship on worthless people who are unfit for 
any praise because he is sure they will give nothing, while Siva 

will give us everything, including the overlordship of Heavens. In 
two verses in that hymn he speaks of the futility of praising men 

as beautiful Kamadéva or Kama in the eyes of women. 

(2) 

Himavan: 

Arirar speaks of the Lord of the Mountain Himalayas and 

references about him have been studied when we discussed our 
poet’s description of the Mother. 

(3) 

௩812: 

The story of Xai has been told and discussed under the Dance 
of Siva. 

(4) 

Yama: 

About Yama it has already been referred to with reference 

to Yamaléka. 

1. 7: 34: 9 and 7: 34: 10,
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(5) 
Murukan : 

(a) 

We may next pass on to the family of Siva. The sons of Siva 

are Murukan and Vindyaka. They are but the very forms of Siva. 

Whatever might have been their origin, they have been complete- 
ly harmonized with Saivism to such a great extent as to identify 

them with Siva. 

(b) 

There are 14 references to Muruka in Arfrar’s Tévaram. The 

names used by the poet are: ‘Kumaran’ ,* ‘Velow’ or ‘Velan’,5 ‘Muru- 
kavel?,4 ‘Ciruvan’,® ‘Céntan’ ,® ‘Ceth’,? and ‘Pillai’ .® 

‘Kumaran’ means the youth. ‘Ciruvav’ and ‘Pillai’ have the 

same significance. But the ‘Ciruvaw’ is used in the sense of ‘son’ 

—“Malaiyaraiyan porpitvai cituvan’’—‘the son of the golden doll of 

the king of the mountain’.® Our poet creates a humorous situa- 
tion out of this conception of Murukay’s childhood. In one place, 
he says, ‘Your family and yourself are unfit for managing ser- 
vants’’, and he refers to the infancy of ‘Kumaran, as one of the 

proofs.74 

‘Céntan’ is the red-god, another form of ‘Céyon’ used in Tol- 

kappiyam. 

‘ Murukaw’ is the other name of this God in Tamil from the 

very ancient times. * Murukw means (1) honey, which is sweet to 

the tongue, (2) fragrance, which is sweet to the nose, (3) beauty, 

which is sweet to the eye, (4) beautiful strength of youth, which 

is sweet to touch, (5) never dying eternity, (6) divinity and (7) 

divine music, sweet to the ear. The Tamilians thus conceive of 

their God as the real essence of happiness, whilst the outward 

: 5: 2: 7: 62: 45 7: 63: 2; 7: 73: 9. 

: த; 2; 7: 34: 10. 
38: 8. 

46: 9. 

58: 3; 7: 64: 6. 
59: 10. 

5: 2. 

46: 9. 

5: 2. 
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form and name of things hide this inner reality which is both 

immanent and transcendent. 

‘Vél’ is one who is aspired for and it is the name of Manmata 

who is the most beautiful person. But according to the Tamillian 

tradition ‘Muruka’ was the most beautiful person—‘‘Cala nala ala- 

kutai aiyan”’ 4 and, therefore, in other places as contrasted with 

Manmata, the Vél, he is spoken of as ‘*‘Murukavél”.12 The spear or 

the ‘VeP is the emblem of this divinity according to the Tamil- 
lians and His worshipper carries this spear and dances in moments 

of ecstasy. Murukav was, therefore, known as ‘Velon’—‘One who 

holds the spear in his palm’—“‘Asikai vélan’’,}3 “Kaiyulaviya v@len’? 24 

(c) 
He is the beloved of the daughter of the Kuravas, Valli, to 

win whose heart he went to her place—a story which has been 

looked upon by later generations as the eternal pilgrimage of the 
Lord to the soul in quest of its love and for saving it from its de- 

luding environments. Our poet speaks of Muruka as “‘Kuravar 
mankaitay kélvan”’ 5—‘the beloved husband of the lady of Kura- 
vas’. In another place he says, ‘the wife of the Lord’s son is the 

daughter of the Kuravas’—“‘Kuravanar tammakal tammakanér mona- 
oatti’*6 and this he mentions in a poetic mood suggesting that the 
hunter’s form which the Lord assumed to shower blessings on 
Arjuna is somehow related to His son’s relationship with the 
Kurzavas. 

He is also called a ‘cet?’ because according to the Puranas, he 
was born asa child, Rudrasanma, in the house of a cetti, Uppirt 
kuti kilar and the poet refers to Muruka as cetti.27 

(d) 
Murukan is famous for his victory over Curapanman; the 

ancient Caikam poems speak of this asura as ‘Car’ or the fright- 

34: 10, 11, 7: 

12. 7: 38: 8, 
13.0 7: 5: 2. 
14. 7: 34: 10. 
15: 7:68: 7. 
16. 7: 18: 6. 
17. 7: 59: 10.
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ful.18 He was cut in twain in the mid sea — “‘Katal Car tatin- 
titta”’1® Jt is said that this asuza assumed the form of a mango 

tree standing upside down,?° when the Lord felled it down. Our 
poet speaks of “‘Katuvarima’’™ ‘‘Katuvari”’ is the tiger. It is not 
clear whether the poet is referring to the various forms including 
that of a tiger which this ‘Car’ assumed in the course of his war 

with Murzka or whether he is coining a metaphor ‘“‘Katuvari ma’ 
the tiger of a mango, for bringing out the ferocity and destructive 
nature of the asura even in the form of a mango tree. 

(e) 
In Northern India, Murukaw or Kartikéya is more famous as 

the warrior God, Dévaséndpati, the field marshal of the Dévas and 
our poet refers to this as ‘‘Amarar cétaikku nayakap’’.™* In this 
way Murukan is the leader of the Dévas and our poet speaks of 

the Lord Siva as the prince of all Dévas from Kumarat onwards: 
“Kumaran mutal tévar tankal nampi.”’*™ In Northern India, Lord 
Subrahmanya is famous not for killing ‘Sarapanma’ but ‘T@raka’. 
It is this story which Kalidasa writes in his Kumarasambhava and 

our poet has this tradition in his mind when he speaks of Siva as 
that Pure One who became Great by creating in ancient times 
that principle which destroyed Téraka after a war with the asura, 

full of strength of war — “‘Porum palama tufaiyacuran Tdrukanaip po- 
rutu powruvitta porulinat mun pataittukanta pupitan” 24 

Murukav is worshipped as seated on the beautiful peacock 

and our poet also speaks of him as one who rides on the peacock: 

** Mayilitrti?? 26 

Murukan is the popular God of the Tamilians from the very 
ancient times and many places have been named after nim even 
by hunters and nomads as is clearly proved by the name of Muru- 

kanpinti where our poet was waylaid and robbed by the hunters 
of that place,26 who might have been responsible for naming their 

village after their ancient God Murukan. 

18. Tirumurwku., b., 46: 
19. 7: 59: 10: 7: 64: 6. 
20. Tirumuruku., ll., 59-60. 
21. 7: 83: 5. 
22. 7: 68: 7. 
23. 7: 63: 2. 
24, 7: 16: 9. 
25, 7: 38: 8. 

26. 7: 49.
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(f) 
The Péacaloka image of Subrahmanya with Valli and Deiwayanai 

are given in Rea’s Plate LII, fig. 2. Probably it is of later origin. 

Plate LXV, fig. 3 is a representation of Lord Subrahmanya. 

This comes from the Vaikunta Perumal temple, Kaficipuram. Sub- 

rahmanya has one head and four hands. The right hand is hold- 
ing gakéi; the other right hand is broken. The front left hand is 

held on the waist with the palm turned downwards. The back 

left hand is holding something which is not clear. Behind this 

image is the peacock, whose head has also been broken. 

Subramanya appearing in the Somaskanda images had already 

been described. 

(6) 
Ganapati: 

(a) 
*Pillat’ or ‘Pillaiyar’ in ancient times referred énly to Murukan. 

When Ganapati worship spread from its home in the Western 

India to South, he came to be called “Matta pillai’’ or “‘Miitta 
pillaiyar”, the elder son as is proved by the work of “Kapila Tévar 
Mitta Pillaiyér Tiruviratiai Manimalaw’’ of the 11th Tirumurai. There 

are no references to him earlier than in this work of Kapila Tévar 

and in Tévaram,. 

In various places, Ganapati is known as ‘Vatapi konta Ganapati’ 

and the great music composer Saint Diksitar sings of ‘Vatapi 

Ganapati’, ‘That shows that this form of worship has spread into 
Tamil Land almost as a fashion after the Pallavas? capture of 

Badami, But the Rastrakdtas had set their heart on Tamil Land 
earlier to this and had invaded Tamil land. Narasimha’s invasion 
of the Rastrakittas in fact came later. It is, therefore, possible that 
the idea of Ganapati worship might have been introduced during 
the march of Pulikééin into Tamil Land. 

(b) 
There are only three references to Gavapati in Arirar’s poems. 

In two places,?’ the poet refers to the household of the Lord and 

27. 9: 5: 2; 7: 46: 9.
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complains that none of the members of His family will take care 
of him. In one place he says, ‘As for Ganapati, he carries his big 
belly suggesting he is too immobile to be of any service to any- 

one’.28 In another place he once again calls Gavapati, the Lord 

of the big belly but the emphasis is on his eating innumerable 

things — “Eynili un peruvayiray??? and the poet says he knows 

nothing perhaps suggesting that he is made or that he is too young 

for the world. The gavas are said to be mad. In the third piace 

Siva is spoken of as the father of ‘Caranan’, te., Vindyaka as the 

leader of the Caranas or ganas that move about everywhere.® 

(6) 
The representation of செநதத்சர்ம் must have found a place in 

Saivite temples like those built by Ciruétontar. A temple which 

he built was known as ‘Ganapaticcuram’. In the Kail&sanatha 

temple, Ganapati is found represented in ‘kufus’. Plate LVIII 

(Rea) contains one. It has four hands. The pdsa is visible on 

the right back hand. In Rea’s plate LXII, there is a Vindyaka in 

the sitting posture, but there is someone as though sitting on his 

shoulders or is it a figure behind him? 

In the Vaikunta Perumal temple, he occupies an important 

place on the left side of the entrance gofuram. The ‘ankusa’ is in 

the right back hand and the f4Sa in the corresponding left hand. 

Plate LV, (figs. 1 and- 2) contains Gayapati between the makarus 

over the central niche. 

There are two images of Gayapati in the two side ‘kadus’ found 

in fig. 1 and fig. 2 of Rea’s plate CXI. This is from Tripiranta- 

kéévara Temple. In plate CXII also there are two Ganapatis in 

the two side kiéus. There is another Ganapati with a crown in 

the left side niche there. 

In plate CXIII also, we find two Ganapatis, on the two side 

katus. 

Rea’s plate CXIV gives a big sized Ganésvara form of the 

Tripurantakégvara temple. There is the crown on his head; the 
back right hand holds the goad, whilst the back left hand holds 

the noose. The right tusk is found broken and the broken por- 
tion is held in the front right hand. The trunk is curved to the 

28. 7: 5: 2. 
29. 7: 46: 9. 
30. 7: 48: 9.
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left and then curved again downwards to be placed inside the 

palm of the left front hand. There are necklaces, bangles, orna- 

ments, anklets, and yaj#opavita and udarabandha. The right leg is 
bent up, resting on the heel. The belly is bulging out. Of the 

left leg, the sole and the toes are visible. There is a big é#/eka on 

the fore-head. 

In plate CXIX from Airavatésvara temple in fig. 2, there is 
a Ganésa at the top kittu. 

Il 

Arirar, apart from these references to the Dévas of the Purd- 

nas, sings of the heroes, kings and saints, mentioned in the Purd- 

mas. Such references are not many. He is not, therefore, trying 
to bring in these Pur@nic references simply to reveal in his know- 
ledge of Puranas. A study of his poem leaves the impression in 
the readers’ mind that as a popular poet, he is only referring to 
such Puranic stories as have become the common property of the 
folk-lorein Tamil land. He emphasizes the fact of the Universe 
being a federation of love. 

(1) 
Arjuna: 

Arjuna was the most popular figure in the Tamil Country 
amongst the Paydavas. The story of the Lord blessing him with 
‘Pasupata’, had already been referred to in our description of 
this special form of the Lord. In the famous ‘Tiruppukalir’ 
hymn, where the poet advises the scholars not to throw pearls of 
their poetry before the swine of rich men, he begs of them in his 
second verse to desist from describing, the weak and the mean, 
as victorious Vijaya, great in the art of archery.%2 
Bhima: 

(2) 
Next to Arjuna comes his elder brother Bhima, a word pro- 

nounced in Tamil as ‘Viman’. In the same verse of the Tirup- 
pukalir hymn, he is requesting the poets not to praise those 
without any strength as Bhimas.38 

31. 7: 55: 7, 

32. 7: 34: 2; See Parthanugraha mifrti. 

33. 7: 34: 2,
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(3) 
Bhagiratha : 

The other king who has become popular all through India is 

Bhagiratha who brought down the Ganges from the heavens. We 

have already referred to this story in describing the form செக்- 

gédhkara. 

(4) 
Markandéya : 

Coming to the saints, the story of Markandéya has been dis- 

cussed by us with reference to the Kalari form. 

(5) 

Sita : 

; The Rsis receiving the message from Daksinamirti have also 

been referred to in our description of this form. The great Ryi 

of the Puranas is Suta, pronounced in Tamil as ‘Cutar’, who recites 

the Puranas to the Rsis after having heard them from Vyasa. Our 

poet speaks of him as the learned citar, “karra citan”.%4 He 

enumerates along with this Rsi others and speaks of the Lord look- 

ing upon their mistakes as praiseworthy characteristic features, in 

‘accordance with the Lord’s ideal reminding us of the parable of 

the Prodigal son. The poet says, it is this ideal of the Lord that 

had inspired him to take refuge at His feet. Unfortunately this 

poet does not specifically refer to any defect or mistake or sin com- 

mitted by them. The only mistake we can think of with refer- 

ence to Cétay is that he has recited Pura@uas attributing the cha- 

racteristic of the Absolute Brahman to the minor deities in Purd- 

nas other than Satva Puranas. 

(6) 

Parasurama : 

The other Rsi referred to is Parasurima. In the Tiruninriyar 

hymn® Arirar refers to a story according to which the Rsi wor- 

shipping the Lord in the temple there, made a gift of 360 vélis of 

famous lands along with 300 Brahmins. He also carried pots of 

gold and precious jewels whilst worshipping with real love and 

whilst making the gift. Parasurama is referred to as a Tapasvin. 

34. 7: 55: 4. 

35. 7: 65.
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Pleased with this gift, love and tapas, God gave hima glimpse of 
His feet. The established rule of the Lord showering blessings on 
his worshippers has inspired our poet to take refuge in the Lord. 

(7) 
Agastya: 

(a) 
Agastya pronounced as ‘Akattiyar’ in Tamil is looked upon as 

the Saint, indispensable for the Tamil Language. According to 
some, he represents the principle of colonization. The geological 
cataclysms, the Vindhyas and to equalize this disturbance, the 
Himalayas went up. The Purdzas speak of this distant tradition 
as the story of Agastya. The Himalayas went down with the 
burden of the Dévas assembled at the marriage of Parvati and 
Agastya was sent to humble the Vindhyas to settle down in the 
South in the Potiyil, to equalize the weight of the Himalayas with 
his weight of Tapas. He is the first great Saint of Tamil, the 
burohit of the Pandyas, the first great writer on Tamil grammar, 
the master of Tolkappiyar. We get to know of his importance in ' 
South India from the times of the copper plate grants of the 
Pandyas of the Pallava age. He is also an important figure in the 
East Indian Archipelago where his cult assumes an importance 
just about that time. The name of Agastya is as old as the Rg 
Véda and many are the stories told of the Rsis of that name in 
the Purdyas but in the Tamil land he is ever remembered as the 
Saint of Tamil and his image are found in Java and the Eastern 
islands. It is this, tradition probably that Ararar refers to when 
he is mentioning the name of Agastya. 

(b) 
Arirar speaks of Agastiya worshipping the Litga form. ‘*Tdpa- 

ram niruttic cakali ceytu iraificu Akattiyar’8? are the words of our 
poet. The following note may explain this reference: 

The Litgas are of two kinds—cala lingas and acala linges or 
Sthavara lingas— movable and immovable lingas. The cala lingas may be taken from place to place being made of metals, precious or other stones, etc. The acala or sthavara lingas, which are 

36. 7: 65: 3, 
32. 7: 65: 5.
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according to the Kamika Agama, Svayambhuva, (that which rises 

up by itself), the Daivzka (established by the Dévas), the Arsaka 

(established by the Ris), Gapapatya (established by the Ganas), 
the Manusya (established by men) or Bana linga**—all of which 
are not so removed from place to place, being fixed to a place in 

a temple. 

The Lord is formless (niskala), but the takes up forms of Grace - 
out of pity to the people who could not worship Him otherwise. 
These forms of Grace are the Sakala forms, and the Linga is the 

most important symbol of Such sakala forms. Akattiyar, accord- 

ing to our poet, established the sthavara linga— Taparam nirutir’’s® 

and gave it a form. One wonders whether it is a mukha liunga— 

“Cakali ceytu’’.*° This liiga having been established by a Rsi 

should be considered an Ayga linga, which, according to Kamtkd- 

gama is said to be spheroidal like the unhusked cocoanut fruit and 

according to Karandgama, without any specific shape or measure- 

ment. 

Arirar speaks of Akattiyar performing worship at the three 
sandhyas or the junctions of time, viz., morning, midday and even- 

ing. This worship is referred to in the Tirunigriyar hymn but 

the poet does not specifically state where this worship took place. 
Tirukkurralappurénam will have it at its place. But its story of 

converting the form of Visnu’s image into Siva liga is not how- 

ever referred to by Arérar. Asa result of this worship, the Lord 
blessed Agastya to reside always at Potiyit, near the Papanasam 

falls and the poet speaks of the potiyil as the place beautified by 
great precious stones falling down, referring probably to the great 

falls, Agastya is said to be one of the Rsis at the feet of Daksind- 

miirti according to some Agamas. It is difficult to identfy his form 

in the Kailasanatha Temple. 

1901 

(1) 
folklore: 

The folk lore conceives the universe as a temple for the Lord 

where reside the federation of living beings, immersed in the love 

38. A kind of liigam found in the Narbada as worshipped by the Asura 

Bana. 
39. 7: 65: 5. 

40. 7: 65: 5 

T. 66
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of God and radiating His presence from everyone of their hearts. 
True to this conception, we find not only human and divine beings 

but also beasts worshipping the Lord, in this brotherhood of love. 

(2) 
The Federation of Love—The Cow— The Elephant : 

‘Kdmadhénw’, the divine cow of the Heavens, ‘Curapi’ (Sura- 

bhi)® as the poet calls, the pleasing and the shining one worship- 
ped the Lord every day before the sun-rise allowing the milk from 
its udder to flow and immerse the Lord. Thus it was in quest 
of the Lord, Arirar says, that he has heard of the story and an 
ittesistable conviction grew on him, He praised the Lord and 
this thought broke away the cruel fetters and he reached His feet. 
Therefore, this story has a special significance to Arirar as he 
himself confesses.*2 In this very hymn we have already seen one 
verse bringing together the tiger, the serpents, lion, the Dévas 
along with the rsis to listen to the message of Daksinamirti—a 
silent representation of the federation or brotherhood of love mov- 
ing the mind of our poet, as it did the mind of the common man 
of the Tamil land. This conception has appealed to Rajaraja the 
great, and he has attempted to form the image of Daksindmirti in 
terms of this verse 6 of Arirar’s Tiruninriyar hymn.“ 

The appeal of this conception is still further proved by two 
other verses of thishymn. It is very unfortunate that the three 
closing verses of this hymn are wanting, which might have thrown 
still further light on this conception of a federation of living beings 
in love with the Lord. The seventh verse refers to the story of 
Airdvata though that name is not mentioned. It is the elephant 
of the Heavens with four tusks. It shivered and shuddered in 
repentance or out of love to the Lord whilst worshipping His feet 
full of beauty or goodness. It stood shuddering and worshipped 
the Lord by praising Him; immediately the Lord blessed it with 
the glory and grandeur of the Heavens. Having heard this 
characteristic feature of the pardoning Lord, the poet says that he 
himself has taken refuge at His beautiful feet. This federation of 
the saintly beasts, colours his vision and in the last two lines of 
this very verse he gives expression to his vision where the beautiful 

41, 7; 65: 4. 
42. 7: 65: 4. 
43. 7: 65: 6. 

44. SII, Vol. II, Ne. 50.
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damsels with crescent-like foreheads who dwell on the top of the 
rich mansions of that place, appeared to Him as peacocks, young 
deer and child-like parrots. 

(3) 
Federation of love — the Spider — Koccenkanan: 

That the whole hymn starts from this conception is made 
clear, by the first verse which sings not of a higher animal but of 

a lowly creature, the spider.4° It wove a cobweb as a canopy for 
the Lord at Tiruvanaikka. Pleased with this loving thought of 

the spider, the Lord blessed it with wealth, munificence and 
powerful kingship. It is this spider that was born as the great 
Cola king Koccenkande, the first Great Cola temple-builder on a vast 

scale in brick and mortar. His temples have become known as 
great temples — ‘‘Perunkoyil”. This has inspired the poet, and he 
in his turn, overflows with this divine love and sings of the young 
innocent children playing in the streets, in the pials and in the 
courtyard with the precious stones gathered on the banks of the 
banks of the Kaviri which had thrown them out on the sides. 

In another place, in his famous Tiruppunkir hymn,” where 

also he refers to the various stories which inspired him, he men- 
tions the ‘cilanti’#® or spider, He gives the importance of the 
message of these stories. We may be sinners and committing 
sins. The cow as soon as it brings forth a calf does not look upon 
its child as full of dirt. It licks away lovingly aud makes it clean 

and whole. Our defects are the characteristic features of our 
creation. The great mother of us all, the Lord, therefore, takes 

them as sings of our lives and looks upon them as good qualities 
under the circumstances and rushes to save us. It is this ideal 
which inspires our poets. The parable of the prodigal son is 

Popular all over the world. 

(4) 

Candésvara: 
In connection with the love and reverence for cow, the story 

of Candésvara may be referred to. The poet speaks of Dandi or 

45. 7: 65, 
46. 7: 65: 1. 

47, 7: 55. 
48. 7: 55: 4,
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Candi, the Candésvara.*® He milked the cows and bathed with the 
milk the Lord of the Liiga which he formed out of beautiful 
white sands; his father rushed on this /iiga or the Lord and Can- 
déSvara cut away his father’s leg and the Lord was pleased with 
him and blessed him with the flowers on His own matted hair.® 
In another place the poet speaks of Candésvara as he who hacks 
away. He also speaks of Candéésara as Dandi, and also as 

Candi perhaps the poet uses the same form in all the four places. 
In the hymn 17, verse 4, he speaks of the Lord promoting மே 
désvara to His own rank and becoming great that way. This is 
further explained in another hymn. The beautiful clothes of 
the Lord, the beautiful jewels and the garlands He wears and the 
food He eats, He made Cangésvara to get. This story again em- 
phasizes the Grace of the Lord where our poison becomes His 
nectar. The inscriptions uniformly record the documentary tran- 
sactions of the Siva temple as being conducted in the name of 
Candésvara, the manager of the temple, a position which Arirar 
refers to in his hymns. 

The Agamas speak of this Candéga assuming different forms in 
different yugas.® He is also given a wife;§* but all this is contrary 
to the tradition preserved in Periyapurinam, 

The Agamas describe the image of the Lord showering his 
Grace on Candée. Siva is seated with Parvati.56a His face is 
turned towards the left67 The right hand is in varada pose and 
the left hand is on the crown of Candé$a. Candéévarar, beautiful 
in all parts, is standing or sitting®* with hands in aajali pose. Siva 
holds the ends of a flower-garland with His tight hand and ties 
round the head of Cardégvara with His left hand 58 

49. 7:17: 4; 7: 3: 3; 7: 65: 2: 7: 8B: 6. 
50. 7: 55: 4, 

51. 7: 88: 6. 

32. 7: 127: 45 7: 55: 3. 
53. 7: 65: 2; 7: 68: 6. 

54. 7: 65: 2 
55. Uttara Kamikagama, Patalam 65, $léka 29. 
56. Ibid., 65: 29. 

56a. Uttara Kamika, 55: 2. 
57. AmSumadbhéda. 
58. Uttara Kamikagama, 55: 3 and 4. 
59. Jbid., 55: 5.
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This description agrees with the image found in Gangaikonda 
Cdlapuram.®® The images from Sucindram and Madura Temples 
given in plate L, agree with this, and, therefore, must have been 

sculptured after the above descriptions if the 4gamas had become 
authoritative rules. In the Kailasanatha temple, however the 
image is in a different pose thus showing that Agamic rules had 

not become crystallized at the time it was made. Fig. 2 in the 
above plate gives a-sketch of this image in the Kailasanatha 

temple. It appears as fig. 1 in Rea’s plate XX XIX, found in the 
20th panel from the east end of the north side of the court. 
Gépinatha Rao has given a correct description of this sculpture: 
“Siva is standing on His right leg whilst the left one is resting 
uponaraised seat. He has four hands, the right one of which is 

held in the varada pose. It is not quite clear which objects are 
kept in the remaining hands. To the right of Siva stands Candé- 
fvara with the axe with which he cut down the leg of the father 

resting upon his right shoulder. Below and fallen on the ground 
is the father of Candéévara with his left hand held in zismaya pose”’. 

(5) 
Others: 

The stories of Campantar, Tirunavukkaracar, Eyarkén, 
Pukalttunai, Nalaippévar, Cakkiyar, Kannappar, Kanampullar are 
also referred to, but these will be discussed when referring to 

Arirar’s Tiruttontattokai saints.®1 Though the story of Kéccen- 

kanaéu and Candé$a also occur therein, we described them at length 

for bringing out the significance of Ararar’s ideal of god-head and 

love of animals. 

There is a reference to Tontaiman receiving the blessings of 

the Lord.*? In our study of the hymns under the head ‘Pilgrim’s 

Progress’® and in our discussion with all about out poet’s rela- 

tionship with the Pallavas, Toxtaimay is narrated in detail. 

Pari is referred to by Arirar.®4 Périis one of the seven great 
patrons of the Cankam age. This Vallal according to the Catkam 

tradition unable to bear the sight of the helplessness of a jasmine 
creeper left his chariot on the way so as to allow the creeper to 

60. See fig. 1, plate 49 of the Hindu Iconography Vol. If, Part I. 
61. See Vol, IV. 

62, 7: 69: 10. 

63. Vol. II 

64. 7: 34: 2.
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spread and entwine round the vehicle. Arirar is one of the few 

poets who have been impressed with this Tamillian vision of the 
overflowing kindness. The Kotutkunram or Parampu Malai in 

the Ramanadapuram District contains a Siva temple which is 
now known as Périccuram — the Temple where worshipped Pari. 

The reference to Pari suggests an interpretation for another 

passage in Arirar’s passage. ‘‘Pér arulalaw pitaviiran tammana’”’ > — 
‘Father of the Lord of Pitavar, the great munificent lord of Grace 

and memory’, The Catkam literature speaks of the patron ‘“‘Arap- 
நிஞ்சா 081141 of Pitaviir which is said to be to the east of Uraiyér 
in Tiruccirappalli. One wonders whether Arirar is referring to 

this patron of the Casikam age. Perhaps the referrence is to a con- 
temporary of Ararar. If the patron of the Cankam age was named 
after Caitan which is derived by some from Sasta, the Aiyavar, 
Sasta image itself is said to be originally an image of the Buddha. 
Can this reference of Ararar be to the Saste who is according to 
tradition a son of Siva and Visnu?&? Cékkilar refers to Sasta 
(AiyanGr) as being famous in Pitavar and it is this Sasta of Pitavar 
who brought from Kailas the first hymns of Arirar. Probably 
this story was built on the foundation of this reference in Arirar. 

65, 7: 96: 6. 
66. Puram., 395. 

67, Hariharaputra of Kandapuragam tradition, 
68. 7; 100,



Cuapter VI 

WEAPONS AND ADORNMENTS OF SIVA 

1 

In our study of the various forms of Siva, we have referred 

to the weapons, the ornaments and His toilet. As already pointed 

out in the beginning of this study, these have a mystic signifi- 

cance. Therefore, it is necessary to collect all the references 

under various heads of weapons, dress, ¢tc., and study them from 

this point of view. 

Kantapurana-c curukkam suramarizes the story of the sacrifice of 

the Darukavana Rsis: “We shall destroy Him who had spoiled the 

chastity of the women of no evil”, so saying they (the Rsis) per- 

formed a sacrifice of huge conflagration. They commanded 

against Him the cruel attacking tiger. ‘the battle-axe, the deer, 

the swarm of terrible serpents, the Bhatas or devils, the dashing 

white skull, the drum of unshakable power and muyalakan—all 

born and coming out of the fire one after another. 

He flayed the tiger’s skin and clothed himself with it; He 

ordered the devils to stand by Him as His army; He trampled 

with one of His wide lotus feet, muyalakay and made him moan. 

The deer sent was held as a plaything in one of His hands on the 

left. He adorned His form of invaluable beauty, with all the rest. 

The plate of fire was also sent along with the axe though this 

is not specifically mentioned here, because latterly the ‘malu’ 

meaning the battle-axe came to be confused with fire, 

In this place itself it is better to bring all the descriptions of 

not only the things mentioned in connection with this sacrifice 

but also of all the adornments, hands, eyes, weapons and dress of 

the Lord. , 

II 

Man, the deer: 

“Ararar refers to the deer held in God’s hand, 17 times and 

speaks of it as ‘may’. Originally ‘ma’ meant in Tamil any animal
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but later on, especially with the ‘cdriyai’ ‘n’ or ‘ay’, its meaning 
came to be restricted to the deer. Of the various varieties, the 

poet speaks of ‘kalaim@n’, the antlered deer, the ‘pulavay’ of Tol- 
kappiyam> Because its form with the branching horns and virility 

is impressive, it is specifically mentioned, “Kalaiman mari’’? ‘‘Kalat 
cér kaipinan”’.8 The poet is captivated by its tender age. He uses 

the word ‘mari’, which according to Tolkappiyar is traditionally 

used with reference to the young one of a deer “Man mazi’’;4 

“Kalai man mari”.§ He, in some places, simply calls it ‘mari’ 

without mentioning the word ‘man’.6 “Karu also seems to have 

come into use by the time of Ardarar; for, he uses it at least in 
one place— ‘Maz kantu drum karava’’.? He is not satisfied with 

referring to it as a baby of a deer; he is desirous of calling it a 

“wee little deer’—“‘Cizu man mari’.8 But in a few places, he 
does not refer to the tender age, but simply speaks of the deer.® 
In all these places, the poet does not lay the emphasis on the 

playful deer but on the deer as a characteristic symbol of Siva, 
even as the Cakra is the symbol of Visnu. He holds it in His ‘kai’ 
a Tamil word for the hand—‘Ka?’,™ or within His palm, “Kaitta- 
lam”. He uses the Sanskrit word ‘kara’ for the hand, at least 
once,” and also the connected phrase “‘karatala’, equivalent to 
“kaittalam” 18 He speaks of Siva holding it up—‘Entum’,!4 ‘Bndi? 16 
In other places, he speaks of the deer going up to His hand— 
‘Erum’,® being up there with all its heart—‘ Méoiya’;!?7 reaching 
the hand— ‘Cér’;8 embracing or being in close contact as a dear 

1. Sitrams: 1511, 1535. 

3. 7: 77.2; 7: 93: 8. 
3. 7: 27; 3. 

4. 7: ALi 4 7: 18: 9; 7: 53: 9, 
5. 7: 77: 2; 7: 93: 8. 

6. 7: 245 9; 7:26: 4 7: 46: 10. 
3. 7: 28: 3, 
8. 7: 53: 9. 
9. 7: B51: 4; 7: 67:1; 7: 86: 7; 7: 87: 5; 7: 88: 3. 

10. 7: 20:1; 7: 1s 4; 7: 24: 9: 7: 26; 4 7: 27: 3; 7: Sh: 4; 7: 53:9; 
7: 88: 35. 

11. 7: 67; 1 

12. 7: 28: 3 
13. 7: 46; 10 
14, 7; 57: 11, 
15. 7: 86: 7 

16. 7: 46: 10 
17. 7: 88: 3 
18. 7: 27: 3,
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little thing—‘Marusum’® The hand appears to be full with this 
deer—‘drum’.2° The deer is held on the left hand—“ Mavgai ifatter 
kaiyan”? 21 

Though the deer and the axe have become the symbols of 

Siva, these do not appear in all of His forms. We have noted in 
what all forms the deer or the “‘kysua mrga” appears. References 

to the deer in Arfirar may be analysed from this point of view. The 

poet usually does not specify any particular form of Siva. But 

the details given in and around the mention of the deer may 

throw some light on the form referred to. It may be, he does not 
refer to any form, Even if a reference could be spun out, this 

study may show that it is not alwaysin accordance with the 

rules of the Agamas as they are available at present. Arirar 

refers to the deer in juxtaposition to his description of the story 

of ‘Kaméri’,2* of ‘Gajari’,®? of ‘Kaldéri??®4 of the quest of ViSnu and 

Brahma’,® of ‘Tripurantaka,’** of the form of his Guru or of his 

inner vision,?? of Daksindmarti,®® of Pasupatavrata,° of Gangadhara,® 

of Ardhandri and Hari ardha,®* of Umasahita,®* of Ravananugraha,® of 

Dakséri,®* of Brahmasiraschéda®® and of Visnucakradana,3* 

. He mentions the deer in connection with the ‘malu’ or battle 

axe.8? In a few places the fire is mentioned along with these two 

19. 7; 51: 4 
20. 7: 28: 3 
21. 7: 20: E 
22. 7:10: 1 

23. 7: 10: 1; 7: 26: 4; 7: 53: 9; 7: 93: 8. 

24, 7: 28: 3; 7: 86: 7. 
25. 7: 18: 9; 7: 24: 9; 7: 53: 9. 
26. 7: 27: 3; 7: 57: 11, 
27, 7: 26: 4; 7: 46: 10; 7: 51: 4: 7: 67. 1. 

28. 7: 28: 3, 

29. 7: 57: Li. 
30. 7: 11: 4; 7: 27: 39:7: 67: 1. 7: 77: 2. 
31, 7: 87: 5 
324. 7: 24: 9; 7: 27: 3; 7: 53: 9; 7: 57: 11; 7: 88: 5. 

33, 7:18: 9 

34. 7: 53: 9, 
35. 7: 53: 9. 
36. 7: 53: 9. 
37, 7: 14: 4; 7: 86: 7; 7: 87: 5; 7: 93: 8B. 

38. 7: 11: 4; 7: 87: 5; 7: 93: 8.



530 NAMPI ARORAR AND MYTHOLOGY 

andin one of these places the elephant’s skin is mentioned as 

probably referring to the Gajari form.®® 

(111) 

Muyalakan 

The apasmara purusa was also sent against Siva. ‘Smy’ is to 
remember; ‘apasmdra’ is the forgetful epilepic fit. The man in an 
epileptic fit perhaps must have been expected to effect murder 

much more easily and with supernatural forces. The Tamil name 
for the epileptic fit is “‘muyal vali’? because the patient breathes 

like the hare whilst following a scent; it is also called ‘muyalakan’ 
as is made clear by Periyapuranam. Therefore, the apasmara purusa 

is known in Tamil as Muyalakan of which the colloquial form is 
‘musalakan’ as found in Tanjore Temple inscription. The uncon- 
scious epileptic demon has to be under control with great force 
and the Lord presses him down under His feet. The Tami] term 
‘muyalakaw’ occurs for the first time in Ararar and that only once** 
where he describes Siva as the Lord of the burning ground 
He calls the Muyalakan as “Miutaya muyalagan’’, the idiotic 
epileptic, 

Iv 

Yajiopavita : 

Siva’s image shines with a ‘Yajadpavita’. We have already 
seen the significance of Siva being specially called *Yojhopavitin” 
where He wears the yajipavita leading on to the conception of 
order and rulership. When Brahminism took deeper root in this 
country, this yajfopavita came to signify its prevalence. 

The use of ‘Paficavati’ as yajfopavita has been referred to in our 
discussion of the Brahma Siraschéda marti’. 

The poet refers to yajiopavita as ‘‘Purinil’—<‘the twisted 
thread’; He speaks of it as the white thread of embracing darn- 
ings—“‘Ilai taluvu vey nil?’.42 It is so characteristic that our poet 
speaks of itasthat; it is on body of the Lord—‘‘ Meyyatu puri 

39. 7: 93: 8. 
40. 7: 2: 3, 
41. 7: 14: 7, 
42, 7: 40: 8,
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nal?.48 We is the Lord of sacred thread — “‘Puyinulutai Nampi’’.4 

It is pure white — “‘Venpuri nal”, ‘Ven nal’*® and it glistens 

“Vittilanku puri nal’?.47 Our author gives a poetic description of 

this beautiful sight of the sacred thread on the form of Siva. The 

Lord is red like the coral mountain and the sacred thread appears 

to him like a stream of crystal diving into this coral mountain: 

*Palkku-t ta@rai pavala verpil 
Kulikkum pol nal?’ 48 

In one place the poet speaks of “Pax nay avatér aravam’’4® and if 

we compare the modern usage of “Pan nal’’ for the sacred thread, 

we have to assume that the poet is contemplating a case of the 

serpent itself being the sacred thread of the Lord.®° 

(V) 

Malu: 

There are 30 references to ‘A¢alu’ or the axe in Arirar, The 

Rsis sent also the battle-axe born of the Sacrifice, against Siva 

which he caught and held for ever in His right hand. Arirar 

refers to this as well. He sings, “‘Maluval valay énts”*! — ‘Thou 

art the bearer of the axe in your right hand’. This ‘£nti or holder 

of axe or holding the axe is used often.52 The poet speaks of the 

Lord as the ‘Man of the battle axe’ — ‘Maluvan’;3 “‘Maluvdlar” 354 

“ Maluvalinan’;*4 “Maluppataiyan’’;®> ‘‘Maluvatpatai mali kaiyan??®? 

and addresses Him, ‘Thou of the axe’,5® or ‘He is possessed of 

it’,69 

43. 7: 14: 7. 
44. 7: 63: 3. 

45. 7: 53: 2. 
46. 7: 40: 8. 
47. 7: 56: 7. 

48. 7: 94: 4. 
49, 7: 92: 8. 
50. 7: 15: 1. 
51, 7:1: 9 

52. 7: 11: 4; 7: 63: 1; 7: 85: 1; 7: 86: 7; 7: 88: 3. 

53. 7: 22: 2; 7: 22: 5; 7: 81: 4; 7: 91: & 

54. 7: 53: 9 
55. 7: 71: 6 
56. 7: 82: 2 

57. 7: 98: 7 

5B. 7: 1: 9, 
59, 7:10: 3: 7: 10: 4; 7: 10; 5: 7: 53: 9; 7: 58: 5; 7361: 5) 7: 71: 

6; 7; 81: 4; 7: 82: 2; 7:,91: 6; 7: 93: 10; 7: 98: 7.
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The description of the Malu is important. In later days in 
the fire ordeal, the sharp battle axe was put in the fire and taken 

out red hot to be caught with its sharp edge inside the palm of 

the persons undergoing the ordeal when, if he is not guilty it will 

neither cut nor burn the palm. On account of this ordeal “Malu 
éntal”’ or “* Malu etuttal” has come to signify the red hot-fire. But 
as is revealed by the sculptures of Arirar’s age the ‘Malu is an 
axe different from the fire shown in the form of a flame or a torch. 
Arirar also differentiates the fire from the axe or ‘Malw for he 
speaks of God thus: ‘He holds the malu and has the fire in one 
hand’ — ‘Ma maluvénti or kaiyil attal ufaiyar’?.8° Perhaps the 
ordeal by fire is aiso hinted here — “Nilamutai man mari kaipatu 
teyoak kanal utai mamalu’’®! — the great battle axe possessed of 
divine fire contrasted with the deer belonging to this earth where- 
on it has the frisk’; “Kanal malu;® “Maluvinotu ankait tt ukap- 
far? — ‘The Lord is fond of the fire on his palm along with the 
battle axe’ — Mariyum eriyum maluvum utaiyan??*4 —‘He is the Lord. 
of the deer, the fre and the axe’ — these are some other refern- 
nees, In another verse where the poet enumerates Siva’s charac- 
teristics he speaks of the ‘malu’ and the fire.68 The malu is shar- 
pened and polished; therefore, it is white, “Ven malu’’.66 The 
cruel sharp glistening edge may be said to vomit fire as a poetic 
conceit. Hence the battle-axe may be spoken of as fiery — 
“Kanalutai ma malu”® “Kanal malu’.6® 

There is a cryptic description in hymn 10, verse 4. One 
thing is clear that the ‘mal’ in the palm is like the fire. ‘‘Canku 
kulatc cevi Kontu aruvit tiral pay aviyat talal pélutait tam ankai malw? 
~ ‘There is the ear-ring of conch near the hand. It sheds white 
flood of its lustre which looks like a cataract or waterfall’, Then 
the reading is not clear: ‘Pay aviyat talal palutai.... malu” -— “The 
cataract flows; this flow does not put ont the fire; Jike such a fire 
is the axe’, There is another reading: “Piya viyarttu alal. polutai... 

60, 7: 11: 4 
61. 7: 11; 4 
62. 7: 77:2 
63. 7: 87: 5 
64. 7: 93: 8 
65. 7: 84: 5 
86. 9:22: 2; 7:22: 5; 7: 26; 5; 7: 27: 1; 7: Bl: 5; 7: 63: 1. 67. 7: U4 
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malu’”? — ‘When the cataract rushed down, the malu perspired 
in rage at this and blazed up like a fire’. It may suggest any of 

these meanings. 

It shines and glistens—“Cutar ven malu’?.7 It isa cruel malu 

—“Kotu maluw?.7 ‘Kotu’ may refer to the curved form of its sharp 
edge as may be seen from the sculptures of the Kailasanatha 

Temple. The poet speaks of the Lord as ‘‘Kotu malu virakinan’?™ 

—‘the Lord who is enthusiastic over His curved or cruel axe or 
the Lord who is an adept in the tactful use of the axe’. The cur- 
ved form is its standard form; therefore, it adds to its shape and 

beauty —Vativutai malu’’.”8 It edge is very sharp—“Kér nuvat 

male??.74 In “Mulitu ilanku malw?,? ‘mulizu’ means being sharp 

like a thorn, from ‘mud’ and ‘mui? with the suffix ‘ru’ as in ‘akinru’. 

This is the peculiarity of the age of Ararar. Leaving off this di- 

gression we find that the poet states that the edge of the malu is 

then like a leaf—‘‘f/ai malinta maju”.?® It may be like the leaf but 

it is firm and adament—“ Tin malw?’.77 Apart from the beauty of 

the shape, there is the beauty of itsfunction, It cuts in twain in 
the twinkling of an eye. The division is the beauty of this cur- 

ved axe—‘Karani kotu malu’’.78 This axe is not the axe of the 

wood-cutter—an instrument of livelihood; it isa weapon of war— 

“Patai”.”? Among the weapons of war it belongs to the cutting 

weapons of the sword variety and hence it is called “Afalu va]??80 

and “Malu vat patai’’.®81 ‘It is the conquering axe’—‘‘Vellum ven 

malu’’.82 To the iron part of the axe is attached a handle of a 

stick and the poet refers to this: ‘‘Tawtér malup pataipan’*—‘The 

Lord of the weapon of a battle axe beautified by its handle of a 

stick’. 

69. 7: 10: 4 
70. 7: 98: 7. 

71, 7: 58: 5. 

72. 7: 72: 5. 
73. 7: 85: 1. 
74. 7: 85: 3. 

75. 7: 81: 4. 

76. 7:30: 11. 

77. 7: 84: 5. 

78. 7: 72: 3. 
79. 7: 26: 3; 7: 27: 1; 7: 58: 5; 7: 82: 2; 7: 93: 10; 7: 98: 7. 
80. 7: 1:9; 7: 10: 3: 7: 10: 5; 7: 81: 4. 
81. 7: 58: 5; 7: 93: 10; 7: 98: 7. 

82, 7: 61: 5. 
83. 7: 82: 2.
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With the same warning that we gave with reference to the 
study of the deer, we shall try to find out in combination with 

what all forms of the Lord, the ‘maiw is mentioned. It is found 

mentioned in juxtaposition to what may be taken to be a refe- 

rence to the forms of ‘‘Umasahita’’,84 “Candra S¢khara’’ 8° “Visapa- 

harana’? ,°8 “ Kapali’’ 8? * Ardhanari’’ 88 “ Daksari’’ 8° ‘“Gajari”’ °° “Ekam- 

ranitha’,®. ‘*Tripurantaka”’ 2 ‘“‘Vrsabharada’’, ‘Ganrgadhara’’,* 
“‘ Pasupatavrata’’ 5 “‘\Nrtta miirti?’ 9°“ Kalari”’ ,°? “Sankara ndrayana”’ ,*® 

“*Bhiksatana’’®® or inner vision of the poet.1°0 

VI 

Trigtilam: 

Siva is said to hold the “Trista? or trident in His hand. 
This trigala is traced sometime to the universal symbol of a cross 
or a svastic. In the engraved seals of the Mohenjodaro and 
Harappa, there are forms of human faces with two inward bent 
horns and the head-dress. They are said to be representations of 
divinity. An examination of these figures bring out their similarity 
with the ¢rigila. At Mamallapuram, such faces as the crowning 

head of the rathas, have been found lying on the sands, nearby, by 

Longhurst. We are familiar with the “Cakradévata’’ represented 

in a human form with a number of hands, round which, we find 

the cakra. Similarly these forms found at Mamallapuram may 
be taken as ‘Sitladévata’, the personification of Trisi/a, where the 
central sphere appears as the head, and the side spheres as horns. 
This representation is exactly like the representation found at 

84. 7: 1:9; 7: 10: 4; 7: 88: 3. 

85. 7; 10: 3; 7: 10: 4; 7: 22: 2. 
86. 7: 10:3; 7: 61: 5; 7: 82: 2. 
87. 7: 53:9 

88. 7: 10: 4; 7: 22: 5; 7: 84: 5; 7: 87: 5; 7: 88: 5, 
89, 7: 26: 3; 7: 53: 9. ' 
90, 7; 53: 9; 7: 85: 1; 7; 93: 8; 7: 98: 7. 
91. 7: 58: 5; 7: 87: 5. 

92, 7: 63: 1; 7: 75: 5; 7: 82: 2 

93. 7: 71: 6; 7: 72: 3; 7: 82:2. 

94. 7: 10: 3; 7: 10: 5; 7: 11: 5; 7: 7205: 7: 77: 2. 

95. 7: 81: 4, 

96. 7: 84: 5, 

97. 7: 86: 7; 7: 93: 10 
98. 7: 87: 5, 

99. 7: 58: 9. 

100. 7: 27: 1); 7: 890: 11; 7: 77: 2.
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Mohenjodaro and Harappa. Such personification of other wea- 
pons are referred to by the old commentators. 

This weapon of destruction, so frightful, has been transform- 
ed into a weapon of love. The story of Andkakdsura and the part 
the ivigala played therein, have been mentioned in a different 

place. The triféla destroys all our obstructions towards redemp- 
tion and salvation, obstructions which are personified as demons. 

The association of Siva with the Trisala is found in the Can- 
kam works themselves, The invocatory verse of Akanaeéru speaks 
of the ‘‘Mavéy cel’? — ‘the three mouthed spear’ which is no other 
than the trident. What is considered to be the invocatory verse 

of ‘Patirru-p pattu? quoted by Naccinarkkiniyar’? mentions the 
very word ‘Salam’ and speaks of Siva as “‘Tertya Silam pititta 
cutarppatai-k katavuj’? — ‘the Lerd of Time, of resplendent weapons 
holding the clear trident’, This trident is the characteristic wea- 
pon of Sakti and in the ‘Vétqmzar vari’ of Cilappatikaram, we find 
this emphasized 205 

Arfirar’s referenee to this trident in connection with Andha- 
kdsura has already been mentioned. The form of Mafisasura mar- 
dhani, so beautifully sculptured at Mamallapuram and in Kailasa- 

natha temple! represents the heroic use of this trident by the 
Mother Goddess. The sculptures of Kailasanatha temple repre- 
sent Siva holding the trident.1% 

There are eleven references to trigala, the trident. Arirar 

calls it “Salam’1"* from the root ‘S#’ to pierce. He calls it, 
'‘Patai-t talai-c célam’?1°7 — the head or the king of weapons. It is 

a three-headed spear. The spear-head is usually said to be in the 
form of a leaf and the three-headed spear is naturally in the form 
of three leaves — ‘‘Ilaiko/ calam’’ 3° Therefore, our poet calls this 

“Calam’ — **Mioilai vé?’.29® He calls it simply, “‘Afmvilai”’, a meta- 

101. Pattup pagfu— 3: U., 94-95. 
102. Tol., Porul., Puram., 26. 
103. XIT, W., 69; 68. 

104, Rea’s Plate Nos. XXIX; XXXII, fig. 2: LVI. 

105. Rea’s Plate XXXIV. fig. 1; KXXXMIL fig 2; XXXVI. fig. 1; XX XVIII 
fig. 1; XLV, fig. 2; LI, fig. 1; LIV; LVII; LX; LXI; CEX; CXXIIT, fig. 1. 

206, 7: 14: 6; 7: 33:7: 7: 37: 5; 7: 40: 3; 7: 8b: 5. 
1097, 7: 14: 6. 
108. 7: 81: 5. 
109. 7: 19: 3; 7; 28: 1; 7: 56: 3.
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phorical expression for the trident. The poet has formed out of 
this a “Peyareccam’? — ‘a relative participle with the genitive sig- 
nificance’? — ‘mavilaiya pantankan™ and *‘Mivilaiya pankaya 
patan’ 2 He also makes this “Mavilaya’” descriptive of ‘Calam’ 
in the phrase, “‘Mavilaiya Cilattinan’?48 The poet speaks of its 
radiating rays of light, ‘‘Katir miivilaiya’?.™4 Its destructive aspect 
is also emphasized: ‘‘Kollum mivilai vel?™5 — ‘the trident which 
kills’; -‘Alaiko? ctlam”6 — ‘the teasing trident’; and also * Alaiyar 
Katir muvilai.”? Its swift movement is also referred to ““Viraiyar 
katir mivilai’’ 18 — ‘the light radiating trident full of swift move- 
ment’.4® Jt is made of iron — “Jrumpuyarnta miivilaiya cttlat- 
timan’?,2° That it is a weapon is also clearly described by calling 
““Pataittalat-c பேசாம 7121 and “Cilappatai” 122 The Lord is catching 
hold of it in one of His hands, “Calam parriya katyar’’ 125 Tt is 
inside His palm — “‘Askaiyil miivilai vél??.124 He has the trident in 
His hand — “‘Kaiyir ctilamatutaiya’? 125 

The étrigtida is spoken of as the characteristic feature of Siva 
and the lady love speaks of Siva as the Lord of the trident — 
“Cula-p patai Atikal’’1* The trident is mentioned in juxtaposition 
to the heroic feat of the Lord conquering ‘Kélan’ or ‘Yama’ in one 
place, ‘‘Kollum mavilai utaiyanai-kotiya kalanaiyum kumaittanai” 22” In 
another place it is mentioned when referring to the ‘Pantaranka’ 
dance of Siva.1% It is also mentioned in Andhakasura sahara — 

110. 7: 22: 2; 7: 22: 5. 
111, 7: 22: 2, 
112, 7:22: 5, 

115. 7: 40: 3. 
114. 7: 22: 9. 
115. 7: 56: 3. 
116. 7: 37: 5. 

117. 7: 22: 5, 
118. 7: 22: 2. 

119. 7; 22: 2. 
120. 7: 40: 3. 
121. 7: 14: 6. 
122. 7: 37: 5, 
123. 7: 14: 6, 

124, 7: 19: 3, 
125. 7: 33: 7, 

126. 7: 37: 5. 
127. 7: 56: 3. 
128. 7; 22: 2
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“Irul mévum Andhakenmél tirictilam paicci’’*® which we have already 

referred to. In other places it is difficult to say to what parti- 
cular miirtas the ciilam is referred to. 

We have been noticing that descriptions of Siva being made 
applicable to Sakti. In one place, it is possible to interpret the 

trident as being held by Gangadzvi, a Sakti of the Lord. 

VII 

Flands: 

The all-pervasiveness of God has been referred to elsewhere, 
by the matted hair going in eight parts and meeting the eight 

points of the compass. 

The hands of the Lord in His image form have some such 

significance. The sculptors try to represent super-human powers 

by giving more than two hands to their figures. In the Mohen- 

jodaro pictograms, the human figures with two hands are inter- 

preted by Rev. Father Heras as denoting gods. In the Nataraja 
forms, the four hands, eight hands, ten hands and sixteen hands 

represent so many points of the compass. Sculptures with ten, 

eight and four hands are seen in Kailasanatha temple. The enu- 

meration of the things held in the hands may suggest the exist- 

ence of four hands of the Lord.181 In many places the poet 

speaks specifically of eight hands.139 

In two places there, eight hands are described in relation to 
the Lord’s dance.1*8 In four places these are mentioned in juxta- 
position to the Lord’s blue neck, “‘Maikel kantam’’4 or “Kariir 

kantam’’85 or “Karaiyarnta kantam’® probably because of their 

assonance with the phrase ‘“Euso/"’. Sometimes the poet groups 

things which can be numbered thereby creating beautiful pattern 

of number “Extéjinan mukkanninan élicaiyinan” 37 

129, 7: 16: 2. 
130. 7: 28: 1. 
131. 7: 93: 8. 
132, 7: 12: 10; 7: 30: 8: 7: 30: 10: 7: 33: 8; 7: 40: 8; 7: 53: 3; 7: 61:9 

4: 71: 9; 7: 76: 5; 7: 86; 6; 7: 95: 11. 
133. 7: 33: 8 7: 40: 8. 
134. 7: 12: 10; 7: 76: 5, 
135. 7: 95: 11. 

136. 7: 30: 8, 
137. 7: 71: 9,
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VIII 
Eyes: 

Siva is represented as having three eyes, the three lights of 

the three worlds. Our poet speaks of the Lord as ‘‘Mukkaunan’’ 28 

In another place, he speaks of Him as “‘Mukkap itaivan”’ 28 
“Mukkan’? 14° “Minru kan utaiyady’? 4 “ Mukkanninan’ and “Kan 

mintutaiyir’ 43 He mentions this as the emblem of divinity, 

“Kannu mitum utaiyay oru Nampi’’,144 probably having the three 

great lights symbolized by the three eyes; the poet speaks “‘Periya 

kan minrum ulaiyan’?446 — ‘the Lord of the three great eyes’. The 

two eyes are in their ordinary places but the third eye is found 

represented in the centre of the fore-head; because the third eye 

is really the distinguishing mark, our poet describes Siva as the 
Lord of the eye on the fore-head, “Nerri-k kan utarpan 48 “Kan- 
nutalon” or ‘Kannutalan”’ 147 ‘“Kannar nutalar” “8 The appearance 
of this third eye in addition to the ordinary eyes is indeed a 
curious sight and our poet describes it as the one eye above the 
eyes, “Kangin méloru kannutaiyan” 149 “Kanmél oru kannan” 28° Our 
author is so immersed in the poetic mood, that he addresses 
pathetically to this form in a moment of distress when he had lost 
his eyes — ‘Oh, Thou Lord, who are possessed of three eyes! Is 
it fair that you should deprive your servant of his eyes?’ — 
“Miinru kannutaipay atiyen kan koivate?:™™ it is this third eye which 
winked at Kama and burnt him to ashes — ‘“*Kamanutal veva-k kanal 
vilitta Kannutalén’? 152 

A story is told how the Lord came to be possessed of this 
third eye. ‘The damsel of the mountain was playing with the 
Lord. She became so intoxicated in the playful sporting of the 

198. 7: 12: 3; 7: 30: 8: 7: 33: 4. 
139. 7: 86: 6. 
140. 7: 95: 11. 
141. 7: 54: 4 
142. 7: 71: 9 
143. 7: 12: 7 
144, 7: 63: I 

145. 7: 38: 9 
146. 7: 86: 4, 
147. 7: 15: 1: 7: 56: 6. 

148. 7: 58: 2, 
149, 7: 59: 7, 
150. 7: 80: 4. 
151. 7: 54: 4, 

152. 7: 16: 9.
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Lord that she closed His eyes with her hands where danced the 
bangles, perhaps little thinking what will be the consequence of 

her act, for His eyes are the lights of the world. The whole uni- 

verse was enshrouded in dense darkness. The God, to save this 

worid and for making this darkness run away and disappear, 

created a single eye in His forehead and became Great, the best 

of men, probably because of His sympathy for every living 

being’’. 

“ Malaimatantai vilaiyatt valatyatu karattat 

Makilntavatkan putaittalumé valliruldy ella 

Ulakutaucan mittavtre (étumvekat nerrt 

Orraikkan pataittukanta uttamay”? 18 

IX 

Serpent: 

In the Bhiksdtana form there are no clothes. ‘‘Kati désé pra- 

kartavyah phani sitréna véstitah’’.64 “The serpent is tied round the 

waist. He is adorned with the serpent’. 

Serpent worship must have been very popular in South India 

as is seen by the Naga stones still found under the trees. Siva in 

keeping His out of the way abodes, came to be associated with 

serpents, as well. In the Tamil country of Naga worship, this 

assumed a greater importance, on account of the harmony effect- 

ed between Siva worship and this Naga worship. The serpent 

became the greatest symbol of Siva, the hood of the serpent ap- 

pearing asa kind of umbrella up over the crown of Siva. In 

addition to this in the age of the Pallavas, there was their tradi- 

tion of a Pallava marriage with a Naga kanya. This gave an addi- 

tional glamour to the serpents adorning the Lord. 

The psycho-analysts have spoken of the significance of the 

serpent symbol appealing to the unconscious and the racial 

memory. The serpent in Hindu Philosophy represents the kunda- 

lint yoga. It also represents the Universe; the evolving Universe 

is the serpent with its hood spread out; when it has not the hood 

thus spread out, it is the Universe at rest lying in involution. Ail 

these suggestions are there imbedded in every description of the 

- forest. 

153. 7: 16: 4 
154. Kamika., 52: 23.
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(a) 
The words for serpent used by Arirar are (1) Nakam, the 

Tamillian form of the Sanskrit word ‘Naga’ ,155 (2) ‘“Puyaikam from 
the Sanskrit word ‘Bhujaigah’ (that which moves in a curved 

way) ,158 (3) ‘4ra*18? with its variant form ‘ara’¥8 and ‘aravu’l5® 
and ‘aravam’,'8° (4) ‘“Pampu’,¥! (5) ‘Pantal’282 Naga as that which 

moves not — that goes not — refers probably to its serpentine 

motion; so does ‘hhujangah’ as that which moves on its shoulders. 

Possibly Naga itself is traceable originally to the Tamil root ‘nakw’ 
to the Tamillians referring to the shining appearance of certain 

serpents, It is a shining serpent, says the poet: ‘Vai aravu’.18 The 

poet speaks of “ela aravu’’, ‘the beautiful serpent or the serpent 
with the beautiful pattern’.1#4 ‘Waku’ meaning ‘youthful’ is also 

traceable to the same root. The Waker may be the race of eter- 
nals. If Nakars are non-aryans, it is but reasonable that their 

name should be traced to a non-aryan root. Aravu is compared 

with ‘Sarpa’ by the Tamil Lexicon. This is-indeed very unfortu- 

nate; for the form aravam is to be traced to ‘ar’, ‘ara’, ‘ara’ and 

‘aravw’ according to the well established Tamil grammatical tradi- 
tion which is not opposed to any canon of comparative philology. 
‘Ara’ may mean the sound of the rattlesnake. From this has 
come the word ‘arakku’ which means to wriggle, like a serpent. 

‘Pimpw’ is from ‘pay’, to spring forth, as pointed out by 
Dr. Caldwell. ‘Panta!’ probably means the same.t#® Naccinark- 
kiniyar interprets this to mean the big snake. The other epithets 
which the poet uses are suggestive and realistic. It captures any 
cleft or crevice and makes it as its own abode —  Mulaikol 
மாசா. Any hole is a fit abode for many serpents and God 
captures the serpents there. The Tamil Lexicon gives this mean- 

155.07: 2: 4; 7: 2: 8; 9: 4: 1: 7: 4:2: ete. 
156. 7: 10: 7. 

1357. 7:61: 4, 

158. 7: 50: 3, 

159. 7: 9:9; ete, 

160. 7: 3: 3; 7: 14: 8: ete. 

161. 7: 2: 1: ete. 

162. 7: G4: 4, 
163. 7: 12: 10. 

164. 7: 94: 3. 
165. 7: 64: 6. 

166. 7: 9: 9.
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ing of a hold for the word ‘pali’—‘‘Palitorum pala pampu parri?? 1% 
Any ant heap becomes its rendezvous and it dances with its hood 
—Putrtatu aravam”’;%8 “Purril val aravu’’ 68 It is the cruel ser- 

pent of the jungles or uncultivated areas—“‘Kollai val aravam’ 27 
It has the hood which it spreads and dances. The hood isknown 
as ‘patam’, ‘pai’, and ‘panam’—*“‘Patam kol nakam’’,1™ “‘Paitta 

pataitalai”’ 172 “*Paikol val arayu’ 7 ‘‘Panampatum aravam’?14 It, 
especially the cobra, has the spots on its hood “‘ fuét?” usually in 
the form of two ‘S's, 175 

(b) 

It is an obstinate and cruel one—‘‘ Makkappampu’’ 17° It foams 
up and dances—‘‘Ponkélarava,”1"? “‘Ponkaravam’ 3% The idea of 
its wriggling serpentine motion is beautifully expressed by the 
phrase, “Orriparum aravu’,”® that which creeps attached to the 

thing it creeps on. It is deadly—‘‘Kod ndkam’’.® It is powerful— 
“Val aravam’?.4®1 It is cruel and angry—“Vepya pampu’?®? “Kata 
nakam’’.83 Its eyes are red with anger—'‘‘Cenkan aravam’? 184 
They become green “Paiikan’’ 8 probably because of excess of 
anger.486 It opens up its mouth wide—‘‘Paku vady’’,"87 that shows 
its pride—“‘Cerukku vay’ Its teeth, ‘#yiru’!® with the poison- 

167. 7: 18: 5. 
168. 7: 3: 3; 7: 92: 1. 
169. 7: 62: 1. 

170. 7: 56: 10. 
171. 7: 57: 4 

172, 7: 10: 5 

173. 7: 12: 10 
174. 7: 14: 8 
175. 7: 42: 7. 
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182. 7: 33: 7. 
198. 7: 4: 1. 
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ous fangs are then visible and from three flows the poison—“Nac- 

caravam’?,1° “Vita nékam??182 The poison is suggestively described 

as fire—“‘Neruppumil arava’, “Alalé umilum’2°? It hisses — 

‘*Pampatu macenum’®4 and people are afraid of this hiss. 

(6) 
The serpents are of various appearances. Some are bright— 

“Pal ara? 2 “Val aravam’?2*8 Some are white—“ Vel aravu’?’.197 
Some are with various lines — “‘ Variteru pampw’’ 3° perhaps as in 
the rattlesnake. Or, they may refer to those found on the cobra 

snake. But when the poets speak of the serpent, they usually 

refer to the cobra and all these descriptions must be taken as 
applicable to it. 

There are various fables which have grown around the ser- 
pent in an attempt to express the super-human powers of the 
serpent. It is said to have five heads and five mouths — “Aivdy 
aravu”’,89 Thousand hoods and, therefore, thousand heads 

are also spoken of—‘‘Patam ayiram”.2 ‘Adisésa’ is said to possess 

thousand heads. The purazas speak of eight great serpents on the 
eight different points of the compass, supporting the world— 
representing perhaps the kundalini Sakti of the world. The Lord 

is described by Arirar as “Attapuyanka-p piran’?®1—‘the Lord of 
the eight great serpents’. There is said to be a precious stone on 
the head of the cobra of long life—a gem said to shine at night. 
Qur poet refers to this great gem of the cobra—“Afamani nakam.??™? 
In the phrase he uses, “‘Tuai ma mani nakam araikkacaittu’? 2% 
‘tunar? means two. Unless we take it that he is referring to a 
serpent of two hoods and two gems, we must interpret it to mean 

that the Lord is tying two serpents around his waist, 

190. 7: 83: 8. 
191. 7: 89: 2. 
192. 7: 72: 3 

193. 7: 42: 7, 
194. 7: 36: 2. 

195. 7: 61: 4, 
196. 7: 85: 7. 
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(d) 

The Lord wears the serpent as the waist-string to which is 
attached His loin cloth which has been separately discussed. He 
uses the serpent as a kind of belt or sash for tightening the skin 
of the tiger He wears.2% But the Lord uses the serpent also as a 

variety of ornaments. It is there up above His matted hair — 
““Ceficataimél Gtaravam citi’.°5 It is there tied round his neck and 

the shoulders as necklace and armlets?@ and on His hands as 
bangles or wristiets and on the head as a crown." Because of 

the gem, the serpent possesses, it is really a necklace of gems — 
‘dram pampu’,8 “Aramavatu ndkamé’?.28 It is worn as an ear- 
ring.*0 Because of the serpent surrounding the Lord thus, Ariirar 

speaks of God as the flaming light of the surrounding serpents— 
“Cilim arava-c cutar-c coti’?.1 suggestive of the description of 
Kankala marti by the Agamas. The poet rhetorically interrogates, 

‘Do you live adorning with (tying round) the serpents?” — ‘‘Kafti 
valoatu nakame’’.? ‘Kalti? may mean neutralizing their cruelty or 

poison when this will mean, “Do you live by neutralizing the 

serpents?”. Inthe Bhiksatana form, He is described as coming 

with a serpent held in one of His hands.2% This is referred to in 
other places also.244 The love-sick maidens become afraid of this 
serpent and beg of Him not to come with it.45 This form of ser- 

pent adornment is looked upon as beauty, ‘Alakan’.6 But the 

Lord in this form is described as deceitful, “‘Patiraz’,24?7_ probably 

because it is all a show implying something mystical especially 
when He goes a-begging. Not only He is called “Pafiran”, He is 

204. 7: 2: 8; 7: 4: 1; 7: 23: 6; 7: 48: 6. 
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also derided as a ‘‘Patti”#48 — a lawless and unbridled person, 
because of His unbridled Love for the soul — “Naccaravartta 

patti’? 219 

(6) 
The serpent seems to play an important part in the dance of 

Siva. It is one of the weapons which grew out of the great sacri- 
ficial fire of the Rsis of Daruka vana, for being hurled against Siva. 
Siva caught hold of it and danced. ‘In the hands which dance 
fast, the Lord, holds the drum, the plate of fire and the dark ser- 
pent and dances’ — thus sings our poet.22° The serpent as held in 

one of the hands of Siva is seen in some of the sculptures of the 
Kailasanatha Temple. In Rea’s Plate XXXIV, fig. 1, one of the 
right hands, the third from the front holds a three headed ser- 
pent. So is the fig. 1, Plate CIX, holding the serpent in the right 
hand, the third from the back. In fig. 3, Plate GXVIII, Siva 
dances holding a three-headed serpent in the left hand, the third 
from the back. In Plate LXI, the Bhiksdtana mérti, in addition to 
his clothes hanging in front has also a serpent round his waist and 
a loin is seen hanging down in the front row. Another three- 
headed serpent is twining round his right hand; the three headed 
serpents are found in abundance in the sculptures of the Kailasa- 
natha Temple. There is a serpent near the Daksinamarti form in 
Plate LXII. In Plate GLX in the Urdhoa Tandava, we find the 
snakes of the waist also moving fast hanging low. So also in fig. 3 
of Plate CXVIII. 

(f) 
The serpent is mentioned in juxtaposition to the mat-lock, 

the crescent moon and the Ganges.®"! Thereis a suggestion of the 
serpent spreading like a creeper round the mat-lock222. The har- 
mony which we have been often emphasizing is described by the 
grouping of ‘kura’ Hower, ‘kowrai’, the moon, the datura flower, the 
damsel of Ganges and the serpent and the poet used the sugges- 
tive word ‘viravukinra’ — commingling.”> In another place, he 
speaks of the serpent, vanvi and moon and the datura flower in 

218. Kali., V. 51. 
219. 7: 59: 10, 
220. 7: 90: 1. 
221. 7: 42: 9, 

222. 7:91: 10; 7: 98: 1, 
223. 7: 6: &.
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the mat-lock.2% The contrast is emphasized between the moon 

and the serpent and their harmony is described as the beauty of 

divinity.225 The Lord makes them sleep together in peace.#* In 

another place the poet brings about a group of terrible things — 

the serpent, the bones and the ashes and he asks the Lord, ‘What 

is the significance of this??? 

There is one phrase which is not clear in Arirar. He speaks 

of “Aravuri irantavar’’.2°8 No story is known where the Lord begs 

for the serpent’s skin. One wonders whether the correct reading 

may not be “‘Naravuri irntavar’’ as referring to Siva’s feet as Sara- 

béSq’ flaying the skin of Narasimha. 

x 

Dress: 

Coming to the dress which Lord Siva wears, His wearing of 

the tiger’s skin, elephant’s skin and the lion’s skin as heroic feats 

has already been described in another place. Siva, the Absolute 

depending on nothing, is represented as being nude. Therefore, 

He is called as ‘Nakkay’ (Nagna) from the time of Mohenjodaro, 

This is poetically described as wearing the Akaéa (space) as His 

clothes. 

Next to this comes the form where He wears the loin cloth 

alone. The history of dresses and clothing of man shows us clear- 

ly that these were not at first intended to hide his nakedness but 

to bring into prominence certain parts of the body. Therefore, 

even the loin cloth-does not go against his naked form. In the 

ceremony of begging prescribed in the Kap.iltka vrata, this want of 

clothes heightens the moral seriousness. The great beggar, com- 

ing to beg our souls and our love, has nothing but a loin cloth. 

This kind of idea makes His Absolute dependence on our love, 

glorious and beautiful in the eyes of worshippers. Our poet is, 

therefore, very much captivated by this idea of our Lord having 

nothing but loin cloth, which almost became an emblem of god- 

head. The waist-band{is.a serpent and to this the loin cloth is tied 

224. 7: 44: 8. 
925, 7: 15: 7; 7: Gl: 4; 7: 85: 7; 7: 97: 6. 

226. 7: 23: 1; 7: 38: 3. 
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up. ‘His dress is the loin cloth’ — “‘Utatyor kovanattar’’ 29 “Utai 
kévanavan’’2° He is the Lord, rich in this dress of loin cleth — 

“‘Kovana ataiyutai atikal’’?.281 He has tied the loin cloth to the ser- 

pent — “‘Paitta pimpu arttér kévanattotu’’.2 This serpent coming 

in as a waist-band is very often referred to.283 The poet cails this 
waist-band as a waist-band of very great precious gem — “Ma 
manikkaccu’**8 because of the tradition that the serpent possesses 
a ruby onits head. He also says that one end of this band has 
many heads referring to the tradition of the serpent possessing 

many hoods. 

He calls this waist-band “‘Araikkaccai®? ;235 “Arai nan??,28° Kip’ ,27 
“Pin nén’? 288 ‘Pin? or jewel emphasises its beauty. ‘Kaccw isa 
ribbon; ‘Wan’ is a string. ‘7’ comes from the verb ‘Kil’ to tear. 
Strip of cloth is torn and used as a waist-band on ceremonial 
occasions even now. Our poet makes this clear by referring to 
“Tumi var kig?? 289 

The verbs used are ‘Arttal’?;24° ** Acaittal” ;?41 ** Kattutal’?*4? 
“Vikkutal??;?43 *Carttutal”? 44 ‘“Pynaital’ 246 

‘Arttal’ comes from the root ‘ar’, to be full, spreading alt 
over, to abide and stay there by making the whole thing beauti- 
ful and ultimately to adorn. ‘4rttal’, therefore, is to make a thing 
adorn and, therefore, to bind a thing as an ornament. Therefore, 
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the idea of ornament is suggested by this word “arttal’. ‘Acaiétal’ is 
related to ‘acaital’ which is again related to ‘ayarfal’ and has come 
to mean also to resting in a particular place and, therefore, ‘to be 

lying’. ‘‘Acaitéal”’ is, therefore, to make it rest in a place without 
moving out. In this way, it has come to mean being tied up. 

Therefore, there is a suggestion of a rest to the ever-moving ser- 
pent. Itis the stage of involution. The contrast between its 

movement and rest is brought about by the statement “Ur aravam 
araikkacaittan’’ 46 [t does not come to rest all at once. It dances 
with its hood before the complete rest and the poet speaks of 

** Araikkatarava’ 2% ‘the Lord of the serpent which dances in His 
waist’. ‘“‘Kaituial’? is to fasten. But there is an underlying sug- 

gestion of making the serpent powerless, ‘‘ Vikkutal’248 is the tran- 
sitive form of “Vinkutal’’ and refers to the tightness of the tying, 

thus to make the serpent absolutely at rest and powerless. The 
word “‘céttual”’ is used in the sense of putting on or adorning great 

persons. The Tamil Lexicon traces it to the word ‘ea@rttu’. ‘‘Purai- 

tal’’ is to adorn. 

XI 
Kevanam: 

‘“‘Kovanam’’ is traced to the Sanskrit word ‘Kaupinam’ by the 
Tamil Lexicon. Our poet uses the word very often.24 The word 
“kévanam” is interpreted as to mean ‘Vasisfa’ as one who is very 

near the ‘Go’ or ‘Kamadénw’. This form “Xévanam’’ is found in all 

the Dravidian languages and some are tempted to treat it as 

purely a Dravidian word. This ‘Xevanam’ is pure ji4nam aspect 
of God, wherein the serpent of the Universe lies at rest or invo- 
luted. Therefore, this kKévanam is spoken of as being pure white 

— “Venkévanam”’ 2° While the serpent lies at rest completely 

tied down, the purity of God spreads out as is implied by the 
poet’s reference — “‘Araiviri kovanattotu aravarttu’’.25! This ‘kovanam’ 

or loin cloth as described as “‘Tupippatum uéai’*52 because it is a 

torn piece of cloth. He calls it in another place as stitched up 
cloth — “Tunna aya.’ 758 

246. 89: 7, 7; 
247, 7: 92: 4, 

248. 7; 75: 8, 
249. 7: 5: WO; 7: 2: 2s 7:63 7: 7%: B30 7: 49: 7; 7: 53: 6G; 9: 84: 4; 

7: 97: 4; 7: 99: 5, 
250. 7: 49: 7. 

251. 7: 99: 5. 

252. 7: 14: 10. 
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In some places, in addition to the skins and the loin cloth, 

the Lord is said to wear silk — ‘Pattu’ ,24 ‘Kocikam’ ,°® and fine 

cotton cloth — ‘ Tukil’. 256 This is contrasted with ‘Patiu’ here®*’ as 

in Nalotipir28® In all these places, the poet is probably referring 

to the “Ardhandrigvara’”’”’ from where the Kovanam refers to the 

Siva’s masculine half, whilst the cotton and silk refer to the Par- 

vati’s feminine form. But it must be mentioned in passing that 

the Agamas in various places speak of the image of Siva dressed 

in silk, skin and cotton, and the sculptures of Kailasanatha Tem- 

ple seem to justify this Agamic reference.%* But the difficulty is 
about the reference, to this kévanam which cannot be visible if 

other clothes are used and it is this which make us suggest that 

the references to kévanam in Arirar’s form wherever there are des- 

criptions of the cotton or silk cloth, one to the Ardhandarisoara 

form. 

211 

Ornaments: 

(a) 
Ear: 

In the image forms of Siva, even in the absence of the Ardha- 
narigvara form, we find some distinction made between the right 

half and the left half especially with reference to the ear-rings 

worn. In the right ear, there is usually the “makara kundala’”’ 
or a “sivtha kundala’”’, whilst in the left ear there is “patra kundala”’ 

or “padma patra” or “‘sankha patra” or “ratna kundala’’. 

The Tévéram writers usually distinguish between “kulai” and 
‘kundalam’ on one ear and ‘tétw’ and ‘curul’ on the other. The 

palmyra leaf is wound round and inserted in the ear-lobe by poor 
women even today. This is the ‘tétw’ or ‘uru’. Golden orna- 
ments sometimes studded with precious stones are made in this 

form, Poor women who cannot afford to possess rubies, usually 

colour the palmyra leaf, by dying with either red or green before 
wearing it. The ‘kuJai’ is in the form of a ring, perhaps a hollow 

254. 7: 5: 10. 

255. 7: 84; 4, 
256. 7: 5: 10. 

257. 7: 5: 10. 
258. V. 264. 

259. Rea's Plates No. XLVI, fig. 1, LXI.
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ring worn in the ear-lobe, as hanging down. This is made of 
gold or conch. Sometimes this is made in the form of ‘makara’ 

or ‘nakra’ or crocodile. 

Ararar often speaks of the ‘kulai’ adorning the ear of the Lord. 
It is the shining ear-ring—‘‘Vilankum kulai’.° Sometimes he 
speaks of ‘ula’ alone without any qualification—“*Kulai-k katu’? ,?* 

“Kulaikol katu’’,%°® “Kulai viravu vati katu’’.8 He differentiates 

between the ear-ring made of gold and that made of conch. It 

is only in one place he refers to this golden ring of the ear— 

“Kiatilar kanaka-k kulaiyay’’2*4 In another place he speaks of the 

sturdy and long ring of the ear—“ Tinivar kujai’’5 and this may 

refer to the weighty gold. The shining ear-ring above referred to 

—Vilankum kulai?’—may also imply that the ear-ring is of gold. 

In other places, he speaks of the “‘canku kulai’’6°—the ear-ring of 

conch,26? also “Carka-k kulai”’2®8 and ‘Canka ven kujai’’.28° In other 

places, he speaks of the white ear-ring made of conch—* Ven 

kuiai’?? and this interpretation is justified by our poet’s reference 

“Canka venkulai.”?2" The qualification of white is used with refe- 

rence to the ear-ring of conch. In one place the poet speaks of 

“Cantar vex kulai?’,2”= where ‘cantu’ may mean the joint, where the 

two ends meet or it may mean beautiful. He also refers to the 

“‘ Makara-k kulai’’, the ear-ring in the form of a makara; ‘the low 

hanging makara-k kulai?—‘‘ Tal makarak-kulai’?.273 He speaks of 

this kulai as kundalam.24 In one place, he speaks of “*Kundalam 

kulai tikal katu’2”® and hence it may be said that kugdalam is 

260. 7: 4: 8; 7: 26: 3; 7: 28: 8. 
261. 7: 338: 1; 7: 70: 6; 7: 86: 9. 
262. 7: 81: 9. 

263. 7: 89: 1. 
264. 7: 56: 7. 

265. 7: 53: 6. 
266. 7:10: 4. , 

267. 7: 47: 2; 7: 61: 6. 

268. 7: 47: 2. 

269. 7: 61: 6. 

270. 7: 27: 5; 7: 42: 5; 7: 58: 1. 

271, 7: 61: 6. 
272. 7: 27: 5, 

273. 7: 84: 9, 
274. 7: 40: 9; 7: 58: 5; 7: 61: 4. 

275. 7: 58: 5,
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different from kulai. In one place, the poet speaks of the Lord 

having the serpent as an ear-ring.27é 

These ear ornaments hang down from a very big ear-lobe— 

**Vati katu’’ 27? Even now we find some people wearing these, so 
as to touch almost their shoulders. The poet, therefore, speaks 

of the ear-rings dashing against each other whilst the Lord dances 

—“Kulai valar katukal mota nintu kupippate’’ 278 

The poet speaks of the ‘totu???® as adorning the ear of the 

Lord and also “Vellai-c curul’’.28° He mentions both the ‘Ver 

kulai”? and “Curul ven totu’? as adorning His ears.281 How these 

are worn is made clear in another verse where the poet speaks of 

the Lord wearing ‘tefw’ in one ear and the ‘kulai’ in the other,%5? 
which evidently means that the ‘giz’ is worn on the left or Sakéi’s 
half and the ‘kulai? on the right or Siva’s half. Itis because of 
this we have interpreted this to refer the Ardhanariscara form when 

describing that form. 

(b) 
Feet: 

In the feet of the Lord are found ornaments but our poet 

specifically mentions the “Kaial’’. It is found midway between 
the foot and the knee-cap, perhaps a little higher-up. It is an 
ornament worn by warriors as the sign of their heroism and valour, 
their greatness being sometimes inscribed on this ring-like orna- 

ment. This has a hanging clasp. Itis usually worn on theright 
leg. Unfortunately, it has not been noticed clearly by Rea and 
therefore, we do not get it sketched in his pictures. However, in 

the photographic plate of Yogadaksinamurti found in the Kailasa- 
natha Temple appearing as plate LV, fig. 2, this ornament can be 
easily identified in the middle of the knee muscle with its hanging 
clasp. If this is compared with the Plate LXXII, fig. 1, LXIV, 

276, 7: 40: 8. 
277. 7: 89: 1. 

278, 7: 49: 6, 
279. 7: 56: 4. 
280. 7: 88: 2. 
281, 7: 42: 5. 
292. 7: 87: 1.
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fig. | and LXX1X*? our interpretation will be correct — “*Xélar 

kalalaro’ 284 

In the Ardhanarigvara form, on the right leg appears this 

heroic ring and on the left appears the feminine ornament, the 

anklet of the ‘‘Cilampu?? which we have already discussed when 
sere 

we were describing the Ardhanarisvara form.*8* 

(6) 
Catat: 

Siva is said to possess matted hair or cafai. It is said to be 

redin colour. It flashes like lightning when the Lord dances, up 

above his body of golden hue. Our poet speaks of it thus — 

“ Minndar ceficatai”? above his “‘Ponndr méni’’ 86 It is very curious 

that his friend and contemporary Céeramap Perumal Nayanar, 

starts his ‘Antadi? with a reference to the golden hue and the light- 

ning like matted hair — “Ponvannam evvannam avvannam méni 

purintilankum minoanuam evvaynam avvangam vilcatai’”’ 287 The ancient 

man standing entranced by the beautiful rising sun colouring the 

spreading clouds with golden hue spoke of the Lord dancing on 

the horizon or on the infinite space with his body of gold and the 

dancing matted hair of red colour of the dawn. The sun-set 

reveals the same poetic glory which can be easily spoken of as 

the dance of sun-set — “Antinatam”. The matted hair is cool, 

because of that Ganges there, and, therefore, our poet speaks as 

cool matted hair — ‘“Kutir catai” ,28° “Kitalitu catai”’ 28° 

The matted hair is described in various forms as already des- 

cribed in our images: “Jatabhara’’, *< Fatabandha’’, “Fatamandala’’, 

“Fatamakuta’. When the Lord dances, the matted hair also dances 

and spreads out, in eight parts representing the eight points of 

the compass. Our poet is enamoured of the posture of the rare 

dance when the eight tufts of Siva’s matted hair whirl around.2% 

In another place the poet expresses his experience of divine bliss 

by referring to the Lord of sugar-cane. The leaf-blades of this 

283. Hindu Iconography. 

284. 7: 33: 5. 

285. 7: 41: 2. 

286. 7: 24:1. 

287. Penvangattantati, V. 1. 

288. 7: 40: 8. 
289. 7: 84: 2, 

290. 7: 19: 7.



552 NAMPI ARORAR AND MYTHOLOGY 

plant are spoken as “‘catai’’. Here is an occasion for punning and 

the poet loses no opportunity. Of punning on this word which 

means both the blade of the sugar-cane and the matted hair and 

speaks of the “‘catai”’ of a sugar-cane of the Lord branching off 

“Koataram payil catai utai-k karumpu?’.2°. In some form of the ‘jafa’, 

the front portion appears to be tied up whilst the back portion 

seems to be spreading out. Probably, it is this that our poet refers 

to as “Pin catai’’ 282 

‘Pitiiakar’ isa name of the Lord very popular among the 

Tévdram writers and Arirar also is fond of this word.2% The 
Tamil Lexicon traces this word to the Sanskrit root, ‘Pifij’ to des- 

troy. But, unfortunately, this word ‘Pifaake’ with this meaning 

is not found in Sanskrit dictionaries. The tradition among the 

Tamil scholars is to interpret this word as referring to the Lord 
Siva, because the particular way of dressing His hair. The Pisi- 
kala Nikantu speaks of ‘Pififiakam as a kind of dressing the lady’s 

tresses of hair and the Tamil Lexicon traces this word to the Sans- 

krit word “‘Pififiakam” which means only the tail of the peacock. 

Nor is this Tamil usage known to Sanskrit dictionaries. There 
has been a tendency from the days of Cilappatikaram to the days 

of Tévaram to palatalize the dental-nasals. Appar writes “‘Ceyi- 
winra”, “Ceynnivra’’, etc. Even ‘wa’ which probably was lingual 
nasal underwent this change and Cilappatikéram uses the form 

‘Ania’ for ‘Annai’.*4 These forms may suggest that the original 
form of ‘Piftaakam’ is ‘Pizwkam’ and, therefore, the old traditional 
meaning given by the Tamil Scholars may be after all correct. 

There is another term ‘‘Kularcatai’’ used by our poet.2% “2௪7” 
is the tresses of the ladies’ hair and, therefore, we can trace this 
phrase to the Ardhandrifvara where the matted hair is on the right 
side and the ladies’ tresses of hair on the left. 

8117 

Utukkai: 

Ina few forms Siva is found to hold the ‘Damaruka’ or ‘Utuk- 
kai’ especially in the form of Nataraja at Cidambaran, in the right 

291. 7: 62: 10. 
292. 7: 81: 9, 

293.' 7; 38: 7; 7: 48; 10; 7: 81: 9, 

294. 7: 9: 24, 
295. 7: 7: 10.
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back arm. whilst the burning faggot is held on the back left arm. 

In plate XL, fig. 2 and plate CXVIITI, fig. 3 (Rea), the hindmost 
right hand near the crown seems to hold this drum or ‘utukkat’. 

In one of the right hands, right of the hand holding the drum, 
there is a serpent. Ariérar seems to be describing this form of the 

very great swift action “‘Kafuttdtum karatalattil damarukamum eriya- 

kalum kariya pampum pitittati’’ 296 

XIV 

Fire: 

The fire was also sent against Siva from the Sacrifice of the 

Rsis “of Darukavana. It was held in the left back hand of the Lord 

of Dance. Not only in the fire ordeal but also during the worship, 

the fire is held in the hand to prove one’s purity. Even today 

worshippers of Mari carry a mud vessel of fire in their hands. 

God Siva is holding the plate of fire—‘‘Eri akal’’.?0" 

Arirar mentions the fire in Siva’s hands in 12 places. In the 

Kailasanatha temple sculptures, Plates LI, fig. 1, LALIT and CIX, 

fig. 1, Rea, reveal this fire in the form of torch almost like the 

Grecian torch. In Plate LI, the torch is bent downwards. The 

confusion of ‘Majw’ with the fire has already been explained. That 

the fire is mentioned along with ‘Malu’ has also been noted.##8 

The fire is called ‘anal?,2% ‘eri’, ‘Talal’? and ‘7i’.5°% He holds 

the fire in His hand—‘“‘Kaiyil analutaiyar”’ 3° “Anal cér kaiyinan’? 34 

“‘Anal cér kaiyan??,%8 “Vittilanku eripar kaiyandn.%% It is held 

with His palm or ‘ankai?—“Ankaiyin nal ataléntum avan’? 3° “Eri 

anri ankai-k kon tillaiya empirdnukké” 3 “Talal ankaiyinan’ 30° 

296. 7: 90: 1. 
297. 7: 90: 1. 
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*Ankai-t tiyukappar?’© The palm is kept upwards and the fire 

is in it—“‘Kaimicai-k kar eri?’.811 The same idea is conveyed by 

the verb ‘‘éntu’?—to hold—“Aval énttum avan?’32 and ‘énti? 34 In 

other places the Lord is said to be possessed of the fire—a symbol 

of His divinity—“Eriyum..... utaiyan,’14 and the poet asks, ‘Is 

there nothing else for the palm except this fire?’ —‘‘Eri anri an- 
kaikku onrillaiyo?”815 The fire is said to reach or to be attached 

to the hand signifying physical contact‘‘.,. Amal cér kaiyinay.’*6 

The fire glistens—* Vittilanku eri??.27_ It is an ever increasing 

fire on the palm—‘‘Kai micai-k kar eri?.58 ‘You carry the fire 

that is never put out and dance at night on the cremation ground” 

—““‘Aviya anal @nti-k kankur purankatiati’’.® ‘The golden heroic 
anklet resounds; the serpent dances; the Lord adorns Himself with 

the crescent and the Ganges, and holds up the fire; He changes 

His modes or postures and dances’—“‘Araiyum painkalal arppa ara- 

vata analéntippiraiyum kankaiyum citi-p peyarntatum perumandar’?.°°0 
The never to be put out fire—‘‘Aviya anal’! and the ever increas- 

ing fire— “Kir eri”®° reminds us of the description of ‘Bhujanga 
lalita’ dance as described in Mayamata when by quick changes in 

the position of the legs, the fire in the hand of the Lord of dance 
is blown into blaze. 

The Great Lord of dance, Nataraja of Cidambaram is also 
mentioned by Ariivar as holding the “‘eri akal’’, the plate of fire. 

‘In the quick dancing hands, He holds the Damarukam or the short 

drum, the fire plate and the black serpent and He dances in Cir- 

rampalam. We have him to save us from Yama.2%> But according 

to this description we see the Damarukam, the fire plate and 

310. 7: 87: 5 

511. 7: 84 5 

312. 7: 10: 9. 

313. 7: 47: 2; 7: 86: 2. 
314. 7: 93: 8. 
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the black serpent only in the hands of Nataraja at Périr near 
Goimbatore. Perhaps our poet Arairar was very much absorbed 
in the Nataraja form at Pérur when he visited that place and had 
the same vision at Cidambaram so much so’ he had sung that the 
Nataraja of Cidambaram was having these things. 

The fire is mentioned in connection with the following forms 

if at all any form could have been thought of by the poet — the 

Gajari,3?4 Ardhandari,?5 Sankaranaréyana,®*® Nrtta marti? of both 

the Tillai Ananda Tandava and Samhdra Tandava of midnight,®8 

Gah gadhara,3® Lingédbhava®™ and Kapal:.*1 

XV 

Ash: 

(a) 

Siva is described as having besmeared the sacred ashes all 

over the body — “‘Pofiyar méniyané.38 This ash is white — “Ven 

niru pici” 883 The ash is the dust of the cremation ground and 

the Lord looks upon it as an adornment — “‘Cufalai-p poti apintu’? 34 

The Pantaranka dance is so called because of the whiteness of 

the ash on which Siva dances. When He thus dances, the white 

dust or the ash of the burning ghat rises up and covers all His 

body. Ararar refers to this with the help of the word — “தரி. 

° Nirgrun tiruméni??.38 The whole body becomes full of this ash 

and the fullness is referred to with the verb ‘Ar’ — Nézarméni’?;58¢ 

**Potiyar méni’.337 The body gets attached to this dust and the 

Lord receives this as though it were very precious — “‘Poft-k kol 

méni?? 388 The dance on the ash amounts to a diving into the dust 

324. 7: 93: 8 
825. 7: 87: 5. 
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or a sacred bath in the holy ash. The ideas of dance and bath 

are suggested by the verb ‘4tw’ and Arirar speaks of *‘Potiyagi’?;3** 

““Potiyatu mentyan’’ 34° The verb ‘Picu? — to besmear — is also used 

to suggest the sacred ash which is used by Siva even as others use 
sandal paste. The poet asks in one place, “Niranri-c cintamarru 

illaiys’?341 — ‘Is there no other paste but sacred ash for you?’. In 

other places, he speaks of the Lord besmearing the ash as ‘Cantam’ 
or ornamental scented paste — ‘Cantamaka vennizru paci”.2% The 

poet uses the phrase ‘‘Paricintam’**43 with reference to this sacred 
ash as the beloved paste of the Lord. Or, it may be, a Tamilian 

form of the phrase ‘pariccantam’ or Royal insignia in which case, 
it will mean that the sacred ash is'symbolical of divinity. The 

idea of beauty or adornment is suggested by another verb “Ani” 
which Arirar very often uses with reference to this sacred ash.*4# 
There is another'verb used by the poet ‘Cannitta’.45 The Tamil 
Lexicon gives the meaning of this verb as besmearing. The verb 
in the phrase “Amattar cannippandi’’346 has the meaning of living 

in a place as abode. There is a word ‘canay’ for which the mean- 
ing given in Tamil Lexicon is ‘to be inflamed with passion or lust’. 
If “Caynitta? can be taken as the original form coming from the 
verb whose corruption is ‘Candy’ one can interpret it as that which 
is loved or liked most. This meaning will be applicable to both 
the places in which the root ‘Can’ is appearing in Tévaram. 

With reference to this adornment with sacred ashes, there is 
what has been referred to as the ‘Basma snana’ or **Potipatal’” 
when the whole body gets besmeared with ashes. Our poet refers 
to this as “Adulu niru mey pical;347 “Potittan kontu mey murrun 
piicutal’? 348“ Meyyelam potikkontu piicutal’?;34° “ Meyyai murra-p poti 
pkcutal”’ 35° “Mulu nizani méniyan’? 381 
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The sacred ash is worn as three horizontal lines or *Tripundra’ 
in various parts of the body and it is very prominent and striking 

in the forehead and our poet refers to this also when he describes 
the Lord as ““Niru tdakiya tiru nutalan” 35 ‘the Lord of the beauti- 
ful forehead, which bears the sacred ash’. The poet refers to the 
sacred ash specifically besmeared on His chest along with the 

Mother — “Tugiyifai nanmatavélotu mirpil potiyunivadr’? > The 
significance of mentioning the Mother will be explained later. 

We have already referred to the sacred ash being considered 

as a precious toilet paste. It is as soft as a dust ‘pofi’. It is more 
ninute, and subtle than the dust —‘‘Mun patt’==4 The word “Nira” 

also suggests the softness of the ash. It is completely powdered 
and is as valuable as the cuzzam or scented powder in the prepara- 
tion of which the women of ancient Tamil land spent all their 

time, energy, money and artistic talent: cugna venntru’’;3=5 “Cunna 

nitu’’ 366 [tis white — “Ven poti’?;35? “Vellat nun poti?’;38 “Ven- 

niru?’ 369 “Vellat nitw??.38 It is white like milk, “Pal veuniru??.36 
There is no admixture of any other colour. It is of pure white 
colour, ‘TH vanna niru’’.382 tis beautiful ash — “Kola niru’’;38 

“Vativtrnta niru’’36! It may be that in these two references the 
beauty may refer to the beauty of the ‘Tripundra’, the three lines 

of ash One of the love-sick maidens is so very much enchanted 

with it that to her the sacread ash on Siva’s form appears like 
pearls—“Niru nun tiru méni nittilam’?? 38 

(6) 
The Absolute as the unapproachable purity becomes of any 

Significance to humanity only when it embraces Grace or love 

364. 

365, 
: 19: 2. 

: 36: 5. 

352. 7: 64: 1. 

353. 7: 11: 5. 

354. 7: 76: 4. 
355. 7: 14: 10; 7: 29: 5; 7: 73: 5. 
356. 7: 2: 8. 

357. 7: 24: 7; 7: 70: 5; 7: 81: 4. 
358. 7: 76: 4. 
359. 7: 14: 6; 7: 38: 6; 7: 49: 9; 7: 89: 2; 7: 91: 6, 
360. 7: 7: 8; 7: 33: 4; 7: 68:1. 

361. 7: 22: 7; 7: 40: 9, 
962, 7: 17: 5. 

363. 7: 12: 3. 
7 
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which alone can save us. This is visualized as Siva’s embrace of 

the Mother. They are not two separate entities but a united 

whole, where one becomes the other. In poetic language this is 

expressed as an embrace of the loving pair where the characteri- 

stic feature of the one becomes the characteristic feature of the 

other. The honey from the lotus is taken up to the honey-comb 

on the sandal wood tree and there is a union effected, a union of 
sandal flavour and the sweetness of the lotus honey.36 When the 

rain from the cloud falls on a red soil, a union is effected; the 

water takes the colour of the red soil and the red soil becomes 

liquified taking the characteristic feature of the rain water.54? Thus 
the poets of the Gankam age spoke of the significance of the union 

of the lovers. Our poet Ararar speaks of the Lord’s embrace of 
the Mother in a similar vein. There are the strong shoulders of 

the Lord shining as though they will wrestle and become victor- 

iousin all such tournaments of wrestling. But there is no wrest- 

ling going on. Instead, we have the loving embrace of the Lord. 

He embraces Uma, the lady of the great mountain. The Lord’s 

chest is full of the sacred ash and in that embrace all the ashes 
are imprinted on the Mother’s breasts, and it is probably this that 

Campantar speaks of “‘Pardvanamavatu niru — ‘“The sacred ash is 

the form of the great Mother’.888 The Mother’s breasts embrace 

in turn the chest of the Lord and their impression is eternally there 
to be praised by the worshippers. Siva takes the imprint of love 

and the Mother takes imprint of the pure Absolute. Our poet 
sings of this in one of his beautiful hymns: “\Marrikal tin puyamum 

marpitai nizu tutat mamalai mankai Umai cer cuvatum pukala’’3°° This 
reminds us of Manikkavacakar’s ‘‘Tutikol néritaipal curtkulal mate- 

ntai lunaimulai-k kapkal toycuvatu potikol vantalalil puliipél irantu pon- 

kolt tankum marpinané’’ 370 

(c) 

In addition to the words ‘Poti’, ‘Niru’, our poet at least in 

one place uses the Sanskrit word ‘Bhiti? otherwise called ‘Vi- 
bhut?’. The sacred ash is the wealth of the Saivites (Bhiii) The 

366. Narrinai, V. 1. 

367. Kururtokai, V. 40. 
368, 2; 66: 8, 
969. 7: 84: 4, 
370. Tirsvicakam: Arufpattu, Vi 5.
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Lord carries this ‘BAgti’” in a small bag— ‘‘Bhati-p pat’??? Because 
of this the ash is called ‘‘Tiru niru’’ or the ‘sacred ash’. It is 
precious to the Saivites and our Poet uses this terminology of 

orthodoxy—“‘ Tiraniz ran”? 372 

(வ) 

We have already seen that the poet refers to it as “Poti”. It 
is the “‘Cutalai-p poti”? or ‘the dust of the burning ghat’,973 and, 

therefore, it is a hot dust, ‘“Cufu poti?,3"* or “‘Culunar poti’?s? 

“Cutalai=p pati’?,8?8 “‘Curta vennitu’’.3?? It is the ash of the bodies 
burnt to dust, ‘‘ Venta ven pati”? ,3"8 “ Ventar ven poti’’;?” “ Ventantru’? 38° 

Thus this ash refers to the final stage of the involution where the 

Absolute stands pure and unadulterated when nothing but the 
Absolute exists. Thus it becomes the emblem or ‘-Pari-c cantam’”’ 

of the gold-head. It is an emblem of purity and unselfishness and 

of the great sacrifice. It also stands as a symbol of the evanascence 
of the whole world where everything is reduced to ashes. The 
whole universe becomes but a handful of white ashes, ‘‘Pititia 

venniru.’’381 It is this significance that Arirar refers to when he 
speaks of the Lord besmearing himself with the sacred ash with 
an import—‘*Kurippaki nitu kontanivaro’’ 282 And it is this import 
which he wants the Lord to make clear—‘‘Pofitan kontu mey 
murtum picizrenné?’’.383 Again he says that his besmearing of the 
pure white ashes has got a significance—‘‘Maruvilata vennitu pitcu- 
tal matnum onrutaitté??.284 The greatness of this ash and all its 

implications have been sung in a specific hymn by Jrdndsambadar 
which is reputed to have cured his Pandya contemporary of the 

incurable fever, a hymn which is considered to be very sacred by 

the Saivites. 

571. 7: 57: 10. 
372. 7: 82: 7. 
373. 7: 53: 6. 
374. 7: 33: 1; 7: 83: 5. 
375. 7: 80: 2. 
376. 7: 53: 6 
377. 7: 18: 2. 
979. ?: 70: 5 
979. 7: 24: 7 
380. 7: 57: 8 

381. 7: 14: 6 
382. 7: 33: 3 
383. 7: 4: 2 
384. 7: 76: 2.
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(6) 

The poet as usual indulges in colour contrast—the contrast 

between the red form of Him and His white paste of the sacred 

ash, “‘Cempon méni vennizanivan,;3®5 ‘“Ceyyanai veliya tira nitrizrika- 
lum méniyaw 288 His form is red like the ‘kumzi’ (the red seed of 
the creeper called the crab’s eye) and on that the Lord besmears 

the white sacred ash, “‘Kunri polvatar uruvaré kurippakinitu kon tani- 
vard’’.881 The same idea of colour contrast is amplified and made 
poeticin relation to the various ornaments of different colours 

which the Lord wears.388 

In some places instead of colour contrast, he emphasizes the 

beauty of the uniformity of colour. He groups together the white 
ash, the white teeth of the skull and the white crescent of the 

moon.58 In another place he groups together the Védas which 
stand for crystal clear knowledge, the white ash and the white 
loin cloth all standing for purity, knowledge and dharma.2 Ina 
third place he groups together the white bull that He rides and 

the sacred ash to be contrasted with the black neck.3®% He also 
groups the white ash with the white bull-flag and the white loin 

cloth.3¢2 

“‘Niru’’ has the significance of the ash coated on the burning 
embers and this suggests the poetic description of the Lord by 

Avirar—“Cempoudr ti vannar ti vanna nirrar’°8—‘He is of the 

colour of the fire in which melts the gold and He is full of ashes’. 
There is another poetic conceit. The form of fire of the Lord is 
hidden behind the sacred ashes. It looks as though He is putting 
on this ash to submerge the fire but the fire of poison is emitted 
by the serpent which He wears. This is brought about by a con- 
trast of the activity of Siva and the activity of the serpent or 

Miaya—‘‘Nirani méniyan neruppumil aravinan?’ 394 

385. 7: 68: 1. 
386. 7: 57: IL. 
387. 7: 33: 3. 
388. 7: 2: 8B. 
989. 7: 49: 9, 

390. 7:49: 7. 
391, 7: 7: 2. 
392. 7: 7: 3. 
393. 7: 17: 5, 
394. 7: 72: 3.



VOLUME Ill 

PILGRIM’S PROGRESS 

OR 

THE DEVELOPMENT OF ARURARS’ MYSTICISM 

AS GATHERED FROM 

A DETAILED STUDY OF HIS HYMNS 

GENERAL 

INTRODUCTION 

I 

Elsewhere, the life of Arérar had been studied, Cékkilar’s 

version, which is based upon tradition fand internal evidence of 

the verses of Arérar, had been our basis. But there, though re- 

ference had been made to the mystic experiences of Ararar, the 

emphasis was mainly on the objective life. What is much more 
important and interesting to a student of poetry, religion and 

philosophy is the inner life of the poet, the development of his 

mind, unfolding and blossoming of his mysticism. The hymns 
sung by him are the expressions of the inner experience, 

1] 

It is advisable to study the hymns in groups; for itis not easy 
for our mind to take all the Aymas in own sweep, though at the 

end we must attempt at getting a complete and unified picture of 

all the Aymns as an organic whole revealing the march of our 

poets life. The Aymns may, therefore, be grouped chronologically 

according to the various pilgrimages of the poet. Here the scheme 

of the arrangement of the Aymns may be studied with the help of 
Cékkilar. 

111 

The seventh Tirumurai, which consists of Arirar’s hymns has 

been arranged ‘Panuar’ — according to the Pans or Melody types, 

1. ரஜி. 1, 
T. 71
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The first twelve Aymns are in ‘Intalam Pan’; the next four are in 
‘Takkaragam’; the fourteen that follow are in ‘Nattaragam’; the 
next seven are in ‘Kolli?; the nine hymns that succeed are in ‘Kollik- 
Kauvanam’; the seven hymns that follow are in ‘Palampaiicuram’; 
the next seventeen are in ‘Takkéci?; the next five are in ‘Kantéram’; 
the next one is in ‘Piyantaik kantaram’; \he next one is in ‘Kantara 
Paiicamam’; the five hymns that succeed are in ‘Nattapatai’; the three 
that come next are in ‘Puranirmai: the next four are in ‘Cikdma- 
vam; the next four are in ‘Kurifici’, with the one following them 
in ‘Kaucikam’ and another after it in ‘Centuritti’ and the last five in 
“Paficamam’. In all, there are seventeen Pans. The Tiruppanantal 
edition and a few other editions separate ‘the Tirucculiyal’ hymn® 
from the Naétapatai one and give it under Nattardgam,, a tune 
which comes as the third in the above order. 

The ‘Pan’ is the ragam, but the same ragams may be sung on 
various ‘talas’ or time scales. If these different time scales are 
taken into consideration, the Aymns sung in the same régam may 
have various musical forms or ‘Kaftalais’ and the Tirumurai Kanta 
Purkvam® distinguishes a few varieties in each of these pans or 
ragas as may be seen from the following table: 

1. Intalam 3 9. Nattapéitai 2 
2. Takkaragam 2 10. Puranirmai 2 
3. Nattarégam 2 11. Kamaram 1 
4. Kollt 2 12. Kurivici 2 
5. Palampaficuram 2 13. Centurrutti 1 
6. Takkéci 6 14, Kaucikam 22 
7. Kantéram 2 15. Paficamam ந் 
8. Kantarapaticamam 2 

Tt will be seen that Kollikkauvauam is omitted in the above 
list. Probably it is included under Koll. Piyantaikkintiram a\so 
is omitted, whereas in enumerating the kattalais for Arduar’s 
hymns, this Purdtiam speaks of ‘Kantaramikiya piyantaiyam kattatai’.* 
Therefore, the Piyantaikkantaram should be included under 
Kantaram. But in the statement in the Purdvam, ‘ Takkécip 

2. 7: 82, 
3. SS. 40-43, 
4 §. 37,
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Péricai yarakki atil kantaram pivittu irantam’;® how Kantaram becomes 

an integral part of Takkéci is not clear. Lastly, there is only one 

hymn in Kaucikam while the Purézam gives two kattalais for it. 

Perhaps there is a mistake made by the copyist. if this assump- 

tion is correct, we may amend the poem so as to give two to Pas- 
camam and one of Kaucikam. We must leave to the future research 

scholars in Tamil music, the elucidation of these forms of Ragas 

and Kattalais. 

Iv 

But Cékkilér does not consider that this scheme represents 
the chronological order of Ararar’s hymns and he is right in his 

conclusion, No musician is going to follow this method of singing 

in one tune in a particular period of his life and in other tunes 

in the succeeding periods of his life. Céskilar has to weave outa 

chronological order. He is guided by the traditional story of the 

life of Ardrar. The hymns relating to the Céra country have to 

come at the very end of Ararar’s life. The references to Canhili 

and the loss of his eye-sight have to come only after Ardrar’s 

marriage with Cankili. So also the reference to Paravai can occur 

only after his marriage with this lady. For the same reason, the 

reference to Eyarkon and to Cinkati and Vanappakai should occur 

according to the tradition after his marriage with Paravai. 

Vv 

The second consideration which weighs with Cékkilar in 

arranging the Aymas chronologically is that of geography. Cékkilar, 

the Céla minister, had ample knowledge of the roads and com- 

munications of the Tamil country and he makes Arérar follow the 
Royal roads of Tamilakam. In some places there are certain 
deviations. The hymns themselves contain evidence for these. On 

his way to Muthukunram, Ariirar forgets Kiafalatydrriir® and he is 
reminded of it as we had already seen. In the Tiruppurampayam 

hymn,’ Ariirar mentions that he came from Araimérfali to stay at 

Innampar.® 

5 S41. 

6 7: 85. 
7. 7: 35, 

8. 7: 35: 1.
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In Arirar’s poems, there are more than one Aymn to certain 
temples. On the basis of the traditional story of Ararar, Cékkilar 

takes some of them to have been sung on an earlier occasion and 

some on a later occasion. From Tiruvenneinallir, Arirar proceeds 

worshipping at certain temples and reaches Tiruvarar where he 

marries Paravai and sings his Tiruttontattokai. This may be taken 
as his first pilgrimage. Tiruvdrair becomes his place of residence 

from this time. 

The second pilgrimage is to Kunfaiyar, Kolili, Néaitiyattankute 
and Valivalem and the third is to Tiruppukalar and Tiriuppanaiyir. 
These are not long pilgrimages. Arirar seems to have been going 

to some of the temples in and around Tiruvérar. 

The fourth pilgrimage is a long one. Therein he goes through 
the Cola country and the Ke#ku country to return through the 

Céla country and the Natu Natu to Tirusarir. 

The fifth pilgrimage results in his marriage with Ca#kili and 
loss and regain of eyesight. He goes through the Céla country, 

Natunadtu, Tontainatu up to Tirukkalatti from where Cékkilar says 

Arirar sang his hymns on Tirupparuppatam and Tirukkétaram. Our 
saint goes to Tiruvdrriyiir and marries Cankili. He leaves Tiruvor- 
ripir and Cankili, and loses his eyesight on his way back to Tiru- 
varir. Here, he goes through Kafcipuram which he had already 

visited. 

After coming to Tirweargr, he goes on his sixth pilgrimage to 

meet Eyarken to worship with him at Tiruppunkér and then to 

Tirunakaikka@ronam. When he returns to Tiruvdériir, he meets Céra- 

man Perumal] and goes along with him on a pilgrimage, the seventh 
one, to the Pandya and Céra countries. Whilst worshipping at 
Ramésvayam in the Paydya country, Ardrar sings the Aymn on Tiruk- 
kéliccuram in Ceylon just on the opposite shore in Mannar. He 
returns from Yiruvaiicaikkalam to Tiruodrar and again goes on his 
final pilgrimage, the eighth one, to Tiruvaficaikkalam through 

Tiruppukkoliytr. 

VI 

It may be noted that Cékkilar does not take our Ardrar out- 
side the Tamil country but makes him sing his Aymns on Ciparp- 
patam and Tirukkétaram from Kalatti and the hymn on Tirukké- 
ticcuram from Ramésvaram. It is not clear why Cékkilar comes
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to this conclusion. Probably he feels cither the country was in a 

troubled condition or that Ardrar’s life was too short to allow this 
long pilgrimage. Possibly he feels, if our Saint has visited Tiruk- 
kétdram he could have sung his Aymns on other northern temples. 
In the Tirukkétaram hymn, Arirar refers to Kurukkéitiram and 

Gédavari along with Kumari and Ciparppatam.® He simply says 

in that hymn that we should mention the sacred name of Tirukkée- 

taram. But in the sixth verse, he refers to Bhkakias bathing hap. 

pily in the sacred waters of Kurukkéttiram and Godavari. In the 

seventh verse Ararar, our poet, speaks of the singing of the Tamil 

verses at Tirukkétaram. That means there must have been a 

number of pilgrims going to North from the Tamil country. Ifina 

few cases we can assume that Ararar sang the Aymn without going 

to the place mentioned therein, it is difficult to establish that he 

went and sang the other Aymas in all the respective temples of 

the south. Pilgrims have been going from the northernmost limit 

of India to its southernmost limit and from its southernmost limit 

to the northernmost limit from the times of the Cankam poetry. If 

Tirumankai Alvar could have gone to Badarikagramam there is no 

reason why Ar#rar in the same Pallava age could not have gone 

to Tirukkétaram. 

Whatever might be said to the pilgrimage to Tirukkétaram, 

there is no reason why he could not have visited Ciparppatam per- 

sonally. The description of Ciparppatam, for there is nothing else 

but the description in that hymn, makes us feel that he is describ- 

ing his own experience of the elephants, the deer, the boars, the 

peacocks and the parrots which he met whilst going up through 

that hazardous route to that mountain. 

The same may be said of his Ayman on Tirukkéticcurram in 

Ceylon. From the Ramnad district, one can easily sail to Mannar 

from where one can easily go to this temple. (The boat leaves 

Danuskéti now to reach Mannar). There are other places in the 

Ramnad district from where one can reach Ceylon by a shorter 

route. Perhaps, Cékkilar, who ought to have known this, does 

not feel certain that a Brahmin like Ararar or Campantar could 

have crossed the seas setting at naught the rules against the sea 

voyage. It is very difficult to reject the description of Palazt on 

whose bank this temple stood, the description of the ships standing 

9. 7: 78: 6.
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at the harbour of Matattam and of the gardens round the temple 

as hearsay. The Ceylon prince Ma#aparanay was a great friend 
of Narasimhavarma Pallava and he fought against Pulakesin. 
Narasimhavarman sent a fleet to help Maaparanas to regain the 
Ceylonese throne. He returned to the Pallava country. Again 

probably during the reign of Rajasimha another fleet was sent and 

he became firmly established as the king of Ceylon. In an age 

of such intimate relationship between Ceylon and the Pallava 

kingdom where Ardrar was born, one can easily believe his going 

to worship at Tirukkéticcuram. No rule or regulation can stand 
against holy desires for worshipping at Siva’s temples. We know 
of Sivacaryas going to distant eastern islands. 

Whether we agree with Cékkilar or not about Ardrar not 
personally visiting Tirukkét@ram or Tirukkéticcuram, we cannot 

quarrel with the place which he had given to these jymns in the 

chronological arrangement of Ararar’s hymas. 

171 

Cékkilar has taken all the available materials including the 

tradition, for arriving at the chronological arrangement of the 

hymns. To a certain extent the internal evidence itself justifies 

this arrangement. But it must be stated that if the traditioa is 
not accepted, the whole arrangement has to be given up. As 

already been remarked, except for a few points, there is nothing 

improbable in the traditional story. Therefore, there is no other 

way but to accept this chronological order and trace as far as 

possible the development of his poetry and philosophy. 

But our examinations of the hymns which follow suggests that 
at least in a few cases a different arrangement is called for. The 

temples of Konku Natu perhaps were visited only along with the 

Céra, The visit to Malapani, Paccilacciramam, Anaikka, Pai®fili, etc., 

also must have taken at about this time. Our study, as will be 
mentioned later on, also justifies certain other alterations.



PART I 

TO ARUR 

Introduction 

I 

Coming to arrange the Aymns conveniently, the first group of 

hymns may be taken as consisting of all the hymns which our poet 

had sung before he started on a pilgrimage from மன்னா — 1.e., 

from ‘Pitta pitai cati’ hymn to the “Tiruttontattokat’ hymn. 

II 

These Aymns express the first flush of the mystic experience, 

giving expression to the sudden joy of the vision of God so diffe- 

rent from what he had known till then, to a realization that he 

would be no longer born and to the feeling of sudden contrast 

which sometimes drives the poet to condemn himself. In every 

one of these Aymns he is referring to specific mystic experiences; 

‘Having become His slave, shall I deny Him?” (H. 1); ‘‘O Lord! 

Bless me with the path of sacrifice and penance (not necessarily 

rennunciation)” (H. 13); ‘Will I slight Him even for a while?’’ 

(H. 38); “O, Mind! Take refuge in His feet”? (H. 64); “I saw the 

Lord at Kalumatam” (H. 58); “Will the Lord accept me as His 

servant?” (H. 73); “I am the servant of the servants of the Lord” 

(H. 39). Thus are expressed various struggling emotions stirred 

up by the new experience. 

Iil 

The poet in these verses describes Nature — the river Penndr 

from its southern bank to the northern bank and the beautiful 

city of Kalumalam. He always thinks of the floods rushing with 

flowers, fruits, sandal, bamboo, ivory, peacock-feathers and pre- 

cious gems, These are but the beginnings of his Nature Poetry, 

the Nature wherein he sees the reficction of His Lord. 

IV 

Our poet’s love of purénic stories is also revealed in these 

hymns, stories which have a mystic significance. Perhaps this is 

one way of our poet speaking to the common man. Salvation is
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for all; to bring about this, God has become enshrined Himself 

in the Temples and our poet has come to serve the Lord in this 
sphere by singing the various Aymns of the temples to be sung by 

the people of the world. 

Vv 
In every last verse, the poet assures the readers of his hymn 

that they will be saved. The first Aymn has no such assurance; 
probably this scheme comes to his mind only from the second 
hymn. In some subsequent Aymas also our poet has not chosen to 
specify any result flowing from a recitation of his Aymn probably 

because he thinks that such a singing itself is a patent bliss. In 
these hymns of the first group, he assures the readers of the bless- 
ings of the path of Tapas, of the attainment of Truth, Salvation, 
Fame and Rudralska add of their becoming the followers and 
lovers of the Lord and suffering no more misery. Thus the ideal 
is described as absence of misery in a negative way andas Truth, 
Salvation and Fame in a positive way. These positive aspects 
further suggest as the other side, the miseries of the world as 
consisting in delusion, bondage and infamy which are also direct- 
ly referred to. Fame is something more than the worldly fame. 
In this connection one must bear in mind the conception of fame 
as idealized by Yiruvalfuvar, which must have been in the mind of 
our poet. The ephemeral and changing world — and our poet 
also refers to this evanescence in this very group of hymns — true 
to its nature, is there to swallow us and reduce us to dust. The 
great ones escape this; they die to live for ever. This is fame; 
this is eternity; this is the achievement of their full life and per- 
sonality. Taken in this sense, salvation can alone be looked upon 
as true fame. The bliss is attained through Tapas or sacrifice, and 
penance, through the Love of God and through service unto Him 
as His follower. Becoming a follower is itself an achievement 
worthy of note — dedication to His service — submission to His 
will — taking refuge in Him and living in that divine communion 
or identity. Prayer and worship are also expressions of this love. 

VI 
From the very first hymn itself, our poet is emphasizing the 

doctrine that God is all kinds of relationships-—Servavida bandhu— 
another form of the doctrine of love. Lord loves all and He is 
the embodiment of harmony. He is the sweetest, the most bril- 
liant—our poet as such is fond of describing the Lord as the great
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Manikkam and Amutu (Amrta). He is the Master, the Guru; Heis 
everything. The eight forms—the ‘Astamarta’ of Siva referred to 

as the unique theory of the Saivities in Manimékalai are also men- 

tioned by our poet and yet He is the Great Beyond. “He is I’, 

our poet exciaims, suggesting the Upanisad mantra, “‘Aham Brahm- 

asmi?. This term may be interpreted as an expression of monism 

or qualified monism, even as the reference to Rudraléka may be so 

interpreted. But this monism cannot be of the extreme type leading 

to Solipsism but of the type of Practical Védanta of Ramakrishna, 

for then only there can be room for worship, prayer and poetry. 

It is because of this practical Vedanta that our saint passes easily 

from the personal to the impersonal forms of the Lord. He is 

immanent and transcendental. 

vil 

These hymns mark various stages in the first period of our 

poet’s mystic life. He refers to his earlier life—the life he led 

before he was saved and condemns it. But these are exaggera- 

tions— appearing to him as defects only in contrast to the divine 

experience he is enjoying. Even in the midst of condemnation, 

there is a feeling of bliss and confidence. His confidence in the 

very first hymn, that he will have no more births is significant. 

He speaks of himself becoming a slave of Him. He begs for the 

path of Tapas. Tirukkalumalam hymn is important as giving an 

autobiography of his mystic life up that time. It makes direct 

reference to his experience of the Lord coming to save him who 

had been in quest of the Lord, though under delusion. The im- 

portance of the cult of the Bhaktas or the worship of the Bhaktas 

as God Himself is very well brought out by Tiruttontattoka: where 

we have noted the ancient Indian conception of Mahavira, the 

Tamilian abhorrence of the word ‘No’, the Saivite ideal of kingship, 

the doctrine of Grace, the characteristic feature of the Bhaktas 

consisting in truth, sincerety and self-sacrifice, the doctrine of 

Tavdram that the Lord can be attained through Art, the import- 

ance of inner vision, the significance of the outward forms of wor- 

ship and the life of self-surrender and communion.



CHAPTER I 

TIRUVENNEINALLOR 

(Hymn 1) 
I 

In the first kpmn, when Ararar speaks of being blessed with 
the unique Grace of God, ‘Peralak@ Arul’, (2)* the poet must have 

had some mystic experience of the Lord. He refers to his previous 
condition, his futile life of wandering like a ghost, only to become 
fatigued and tired without any thought of the Lord. He con- 
demns his past life as that of a cruel liar, an ignorant fool, wast- 

ing life even as an idiot would his wealth. But, on receiving the 
Grace of God, he asserts that he is always thinking of the Lord 
without ever forgetting Him (1, 3). The Lord, he feels, is there 

to bless him. He does not want to prattle about things not yet 
Clear to him and he begs of the Lord to tell him what the wor- 
shippers receive at the hands of the Lord (5). He feels certain 
that he will be never born and that even if he were to be born, 
he will never grow old (4). He addresses the Lord as the father 

(1); as the mother (3); as the great svdmin or the master (4); as 

the beginning of everything (5); as the great path (8); as the 
beautiful person (9) and as the precious things of the world (7), 
The words denoting the relationship occur at the most emphatic 
place—in the beginning of every fourth line. Like all great mys- 
tics, he sees God in everything and sings of the Lord becoming 
the flesh, the life, the body, the world, the space, the land, the 
sea and the mountains (7). 

Again, like the mystics, he speaks the language of the Pura- 
was or allegories or parables. The Lord is crowned with the cres- 
cent jewel (1,6). He is like fire (6). He burnt the three castles 
of the air (6). He rides on the bull (4). He carries the mialu (9). 
Ne sings the Vadas and is with the damsel (9). 

II 

Tiruvenyeinallar is on the southern bauk of Pennar. According 
to the tradition, the Brahmin who claimed Artrar as a slave 

* Note: Numbers within the brackets denote the numbers of the verses in Arurar’s hymns except otherwise mentioned.
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disappeared into the temple. The temple itself was known as 
*Arutturai’. Our poet speaks of his being blessed with the special 
Grace of the Lord and addresses Him as ‘Aru/aia@’, the Lord of 

Grace or Aru] (1). All the activities of the Lord consist in remov- 
ing the sufferings of those who worship Him (9). One wonders 

whether it is because of his receiving signs of divine Grace in this 
place, or whether because the place is itself called ‘Arutturat’ our 

poet describes the Lord as ‘Arujaia’ (1). ‘Arulalan? is a beautiful 

conception of the Lord and we-find it popular even among the 

Vaishnavites for Aruldlapperumél is one of the beloved names of their 

Lord.. 

III 

“Unakkalay ini allen enalame” — ‘After having become your 

slave, can I deny my slavery?? — This is the burden of all the 

verses in this hymn. Itis probably because of this that the tradi- 

tion speaks of Ararar first denying his being a slave and later on 

reconciling himself to the inevitable. With the addition of a word 

describing the Lord as forming various kinds of relationship, this 

refrain forms the fourth line in every verse inclusive of the last 

verse, The third line runs, if we exclude the first word which 

varies according to the poetic assonance, as follows: ‘‘Peinattten- 

(pal vennei nallar arutturaiyul’? — ‘Aruttutai of Venneinallur lying on 

the southern bank of Pennar or Pewnai’’. The first two lines des- 

cribe the Lord except in verses 2, 3 and 10. 

In verse 3, the second line describes the Pennar and in the 

tenth verse the first two lines describe the river. The flood carries 

bamboos (2) and other plants (4). It dashes and pushes along 

gold, gems, and diamonds (3); therefore it appears to be full of 

lightnings (3). The river is full of pollen dust (5) and honey 

(7), probably because of the flowers it carries. It thus looks as 

though specially adorned, The phrase, “<Minnar Pennai”’ (3) 

seems to involve a pun on the word ‘Pen’ suggesting the beauti- 

fully adorned bride. It is rich in fertility (9). It receives all 

the waters of the cloud streaming into it (10). It begin to hew 

down its own bank, with its hands of waves (10). Ic is famous 

in all the cities of the world, pushing along many a valuable 

shining gem — thus runs the famous Pennar (10). All through 

this hymn runs his love of Nature, here the beautiful river of Pen- 

nai wherein probably he sees the reflection of God.



CHAPTER ரா 

TIRUTTURATYOR 

(Hymn 13) 

I 

The second Aymn which is sung at Tirufturaiydr is included as 

the 13th. After the spiritual revolution, there is naturally a re- 
vulsion of feeling against the world. He, therefore, prays in this 

hymn for the path of renunciation and sacrifice (Tava neti). Here 
again, headdresses the Lord in endearing termsof worldly relation- 

ship, as the lover (1), the father (2), the mother (3}, the brother 
(9), the master (7), the Guru or Sista (6), a loving friend (4), an 

elder brother or chief (diya) (8), and God (10); in short, as one 
who assumes all forms or roles (Véfam) (5). The poet’s love of 
nature, representing, as it were, the concrete form of the Lord, is 
definitely expressed in this Aymn, for, in all the verses, the first 

three lines are taken up by this description of Turaiyiir, on the 
banks of the river Pennar, wherein bathe bhaktas and beautiful 

damsels. The saint has reached a state of self-confidence. No 

more does he condemn himself as a liar. He assures us, in the 

last verse, that he will never speak any falsehood and that those 

who follow Him will attain nothing but truth. 

II 

If Venpeinallgr is on the southern bank of Pennar, Turaiyiir 

is on its northern bank. The mountain streams roll together as 

the unique Peyudér pushing along precious gems and dashing 

them against its banks (1); thrusting along the white tusks of 

the elephant, bringing and dashing the pearls, runs Pepndr (2); 
thrusting along the sandal and black ‘ail’, casting their fragrence 
all round, the red cool waters of Penndr descends (3); uprooting 

thampakam and mallikai, full of buds and bringing them and 
casting them away with force for the bees to swarm and enjoy, 

runs Peuyfr (4); tossing down the mangoes and jack fruits on 
‘the sides, it casts them away for the whole country to feast on 
them (5); pulling down the kowrai of honeyed flowers and vanni,
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it brings and dashes them all so full of buds (6); rushing along 

with the beautiful peacock feathers and white foam, it brings 
them full of pollen dust and dashes them all (7); pushing down 

venkai and koiku, of unplucked flowers, it brings and dashes 

them to fill up the fields (8); the clouds of the sky stand and 

shower their rain and the river brings and dashes the water to 

enrich the lands with alluvial soil (9). 

III 

On its northern bank stands Tureiyar wherein bathe in the 

waters the damsels of broad collyrium-fed eyes (8), and the doll- 

like virgins (9) of waists adorned with mékalai (1) speaking 

musical words like sugarcane (4). It is thus sarrounded by ponds 

full of flowers blooming and ready to bloom (7) — this is the 

state of beauty. Many monkeys dance—even the animals seem 

to imitate the dancing Lord (3). The music of songs, dance and 

drum, does not cease (6). Bhaktas frequent the place praising 

and worshipping the Lord (2). Human art is not absent; the 

palaces full of gold surround the temple (5). 

Iv 

The pattern of the verses is as follows: the first two lines 

describe the Pennar and the third line Turatyir. The fourth line, 

as already stated, ends with the words ‘Utai véutikkolvén tava 

nérye’. The first line ends in ‘unti? (1, 2, 3, 7) or ‘cati’ (4, 5, 

6, 8) or ‘poliya’ (9). The second line ends in the words “onarn- 

terriyor Pennai vatapal’ except in verse 3 which ends in the words 

‘Punal vantili Penuai vatapal’ and the Sth which ends in ‘Vanterri 

6r Pennai vatapal”. If ‘erri’ is taken as a conjunctive participle, 

here is no other verb with which it can go, unless we take ‘ér’’ 

as one such in the sense of ‘coming to senses and cogitating’. 

Therefore, it has to be taken as a noun (that which dashes) put 

in apposition with Pennai. Or, it must be changed into some 

other verbal form such as ‘erra’ making thus possible the beauty 

described in the third line. The 10th verse, we had suggested 

(in our essay on Numbers), may be an interpolation and it does 

not follow the pattern, The uniformity of the pattern extending 

even to lines, stamps this Aymn as an early poem of our saint, 

inspite of the reference to Tapas which naturally does not mean 

renunciation.
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Vv 

In the first hymn, our poet gave out his name as Ardray but 

did not specify any good emanating from its recitation. In this 

hymn, he states that those who are masters of this, of Oran of 

unfailing or neverlying Tamil, (or, it may mean the Tami] of 

Uran who never speaks falsehood), will truly be blessed with the 

path of Tapas. Our poet, in singing the hymn, has experienced 

the attainment of this path of Tapas and that is why he assures 

the readers that they will undergo the same experience (11).



GHAPTER [I 

TIRUVATIKAI VIRATTANAM 

(Hymn 38) 

I 

The starting point of the next Aymn (38) is his remembrance 
of his past disregard for the Lord, but here, there is no sorrowful 

feeling of remorse. The disturbance, therefore, in his mind has 

come to an end. “Will I ever slight Him even for a moment”?— 

that is the refrain of the verses in this hymn. It amounts to say- 

ing he shall not. “I live in the hope of being crowned with the 

feet of the Lord,’, he cries (1). Is there any one in his world who 

does not know his father or Lord??” — he asks (1). He, it is true, 

calls himself a foolish dog (1), but this is an expression of self- 

surrender — revelling in the service of God rather than an ex- 

pression of self-condemnation. There is a feeling of hope colour- 

ing this Aymn . The poet escapes from the burden of sinfulness 
and asserts, “What does it matter if I had forgotten in the past, 

my Lord? What if I had remembered Him then? Today I live 

happily blessed with a heart which shall never forget Him” (2). 

His is an expreience of bliss. The Lord is as precious as gold, 

good rubies, white and shining pearls and He is like the coral 

mountain (2). He is the nearest of the nearest, the father (and 

the mother) (3), nay, He is the father of his father (4) — perhaps 

the saint feels that his heritage has been purified. God is sweet 

like the sugarcane and the candy (3). He is everything sublime 
— the four directions, the wind, the fire, the sea and the moun- 

tain top (4). He is the Great Beyond, who is at the same time 

the very ‘I’ (4). Like other great mystics, our poet revels in his 

feeling of identity with God. The identity and uniformity reveal 

the Absolute of the great law (vidhi) (4,6). It is the law of 

union of the loving Lord inseparable from the loving saint (3). 

“Even he had been saved”, (7) this our saint had already ex- 

pressed. The Lord, out of His love and pity, showers the blessing 

of salvation on the souls struggling in the sea of Karma (7). 

He loves all, the sinner and the saint, and this harmony, our 

Poet sees in its concrete form, in the matted hair of the Lord
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where sleep together the crescent moon and the serpent (3, 6). 

There is the eternal Grace in the form of the mother (3, 5, 6). 

He is the great father of the beautiful Muruka (5, 8) and He is 
with the Mother overflowing with beauty and sympathy (5). 
The sufferings, He destroys. Has He not swallowed the poison 

and does not the throat shine ever blue? (1, 7). He has killed 
the elephant and covered Himself with its skin (1, 6). He is the 
Lord of the bull of Dharma (1, 10). He has destroyed the three 

cities, the three castles of the air (7, 9). Egoism can never stand 
before Him and the pride of Ravana came to naught (9). He 

dances on the burning ghat {1} with the bones as His ornament 

(10), that eternal dance of the Absolute spreading its hands (7) 

on the eight points of the compass, when nothing but that exists 
swallowing everything within its omnipresence. “I have disre- 

garded Him in my speech. But all the same He is my lover 
though unknown to others. How can I slight Him even for a 
moment?” (10), 

11 

The Lord is impersonal and personal. The beauty of the 
Lord, like the red glow of sunset, captivates our poet’s heart (8). 
“Though He is the Lord of the Dévas, He is mine” (8) exclaims 
the saint. 

Tit 

Our poet feels that God has a special love for this Tamil 
land which lies on the South (8) and this probably makes him 
all the more happy. He repeats the significance of this name he 
has coined for the Lord, Tenman by explaining it as the One whose 
mind never goes to the North, East or West. He is the Southerner 
on the crown of the great Southern Pandya, Netu Maran, the con- 
temporary of Campantar. (8).



 மெதறைந IV 

TIRUTTINAI NAKAR 

(Hymn 64) 

I 
Once again the world and its temptations become visible. 

The mind, which is a creature of habits, attempts to remember 

with pleasure the temptations which appeared to be pleasant. 

There is also a terror, born in the mind, because of the new spiri- 

tual awakening. Our poet, therefore, addresses his mind in the 

next Aymn (64), sung at Tiruttinai nakar, now known as Tirttanakiri. 
Whilst this internal struggle is going on, there comes to his mind 

the vision of the Lord with His shining forehead besmeared with 

the sacred ashes, the symbol of purity that which shines as the 

- Absolute, when everything is swallowed in it. In the fore-head 
shines the eye destroying all egoism and obstruction. The damsel 
on the left represents to our saint the great divine principle of 

Grace. The Lord appears to him as perfect without any defects, 
a beautiful personality holding up the Ganges within His matted 

hair, the great flame of Divinity beyond the reach of the eternal 
ones. This is the Sprout of Siva (1). 

Il 
Encouraged by this vision, our poet calls his mind to take 

refuge at once in this glorious Sprout (1). He begs of his mind 

to listen to his words and assures it that there Is no cause for 

fear. The only way to get rid of birth is to take refuge in the 
Lord, the Lord who destroyed the three castles in the air— pro- 

bably Ararar feels that this destruction, as already explained by 

Tirumalar, is the destruction of the effect of the three malas 

which lead to birth and death (2). He further proceeds to advise 
his mind not to end his life by becoming a prey to the disease, 

deluded by passionate attachment to women of beautiful eyes. 

The Lord of Dharma, the bull, the Beginning of everything, the 

father of His followers, the Lord of Grace,—the form of our 
Mother,—who alone could save us—in Him we have to take 

refuge (3). Doing sinful acts and prattling many things in this 
wide world with a confused mind, you tire yourself out for your 
livelihood and fall down unconscious crying, ‘Alas!’ To escape 

from this calamity, using your reasoning capacity think of the 

T. 73



578 PILGRIM’S PROGRESS 

greatness of the Lord who removed the obstructions of the rude 

elephant and wore its own skin as the symbol of His greatness. 
He is a precious gem, who is the Almighty (or near to us as our 

son) sweet like the heavenly nectar and who is the Lord of all 

Gods. Take refuge in Him” (4). 

“You think much of this life which counts for nothing and 
you go on amassing wealth. Your body suffers in this effort and 

yet you speak that you can live for ever; alas! my mind! be con- 
vinced that this is all a delusion. Take refuge in the Lord with 
shoulders firm like pillars or mountains, in the great Dancer of 

happiness moving us all’ (5), ‘Leave off this evanescent life of 
falschood. Even the bodies of the monarchs whoruled the world 

and performed Dharma decayed and they suffered and died in the 
end. Heis the great power, greater than all. He holds in His 
hand, the serpent (of this Universe, which expands its hood asan 

act of creation and contracts it as an act of destruction). He is 

the great father. Oh, my mind! take refuge in Him” (6). ‘But 
for His support we cannot cross the sea of life, however much we 
may purify our hearts, perform tapas, grow matted hair and wear 
bones as ornaments. These, but bespeak our egotism. Take refuge 
in the Sprout of Siva praised by all, as the Great Beginning” (7). 
“This life will depart from this world, whilst the loving relatives, 
powerful allies and others, keep awake and watchful, only to weep 
in the end. Realize this, get rid of this turmoil of foolish life 
and take refuge in Him: the Lord of our Mother, our very life, 
the destroyer of Death, the great God” (8). ‘Take refuge in Him, 
leaving off the vain paths, before many come to speak ill of us” 
(9). “Slighting this life of great falsehood, we can escape”’ (10). 
Thus our poet, convinced in his mind, assures that the salvation 
will result to those who sing these verses. 

Tit 
Our poet is said to have sung a Aymn on Cidambaram. This 

hymn is not available. A summary, however, of it, is given by 
Cékkilar. The world does not consist merely of wealth, women, 
relatives and egoistic tapas. It also reveals to us the Grace and 
the beauty of the Lord. The beautiful forms are but incarnations 
of the Lord, inspiring reverential love for Him. Therefore, when 
he saw the vision of the dance of Siva, our poet confessed, accord- 
ing to Cékkilar, that his birth in this very world giving him this 
vision was the purest and the most blissful of births.



CHAPTER V 

TIRUKKALUMALAM 

(Hymn 58) 

I 

At Tirukkalumalam or Cikali, he had another spiritual ex- 

perience and he explains in every verse of this Aymn (58) that 

he has seen and realized Him. Im the last verse, he says he has 

realized the feet of the Lord, unknown except to those who weep, 

bearing no separation from Him. This hymn is an expression of 

his bliss. 

II 

“T have seen the Lord who had showered His Grace on me, 

ordaining me for that purpose and saving me from birth and 

death’? (1). “He has blessed me, with a mind which never forgets 

Him, that great gift of not being born without ever escaping from 

the Lord. Who can get this gift like me? I sing of Him to have 

a glimpse of His blue throat. I am capable of going unto Him 

and embracing Him”? (4). “I worship Him whilst my mouth goes 

on uttering His names with reverential fear. The mind which 

fritters itself away in many ways because of its old karma has 

been made one pointed. 1 have been asking for the temples of 

the Lord for many days. I have now realized Him at Kalumalam”’ 

(5), “Once I was afraid of the powerful and great karmas. I 

suffered but I have been blessed with a mind which can never 

forget the Lord. I have become all love. My whole body has 

become happy and I am praying unto the Lord and worshipping 

at His feet; that is the law. I have realized the Lord, that sweet 

_ Sugar-cane, removing the birth, root and branch, that sweet 

honey, that nectar. Slowly springs up as a bud and blossoms into 

a flower in my mind, that Great Master, the embodiment of 

Dharma’? (6). “I know of no other prop for me in this birth or 

the next. I do not consider even my loving relations as of any help. 

I think of Him that brilliant Light I worship, as my great prop 

and support. I do not know of anyone but Him that is the
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knowledge I had received for being saved” (2). He is the 

youngest of the youngest, and the oldest of the oldest. In my 

dream He has been one with me and when I have opened my 

eyes I could not see him. I have realized Him at Kalumalam’’ (3). 

“He has taught me and made me realize salvation, true knowledge 

and the various paths, unknown even to the eternal ones” (2). 

“Others were praising Him; the saints were worshipping Him; 

imitating His lovers I also followed them. It is said that the 

elephant will fall into the net spread out for a hare. I followed 
those who struggle for attaining Him and I have realized Him 

at Kalumalam, that cloud which is so dear to the cultivator, the 

wealth and brilliance of gold, that flash of lightning, that thing 

which I can call all my own” (7). “Even the sins born of thought 
are destroyed by those who think of Him and worship. That is 
the brilliant flame, the Lord of the Mother, the precious gem, 

the secret of the Védas, the fame of all descriptions. Our shining 
light, unknown to the two, I have realized at Kalumalam’’ (8). 

He is everything in all the eight forms, our Lord who has become 

one with the mind of a stranger like me, even as the water 

consumed by red hot iron becomes one with the iron” (1). “Those 
who are sure of their ‘Marai’ reside in the “house’’. That is how 
delusion works. They bathe in the “‘tanks’’—thus goes the world. 

All this life and ceremonies appear to be very real. Unfortu- 
nately I have not realized that all these appear true because of 
His support”? (9), 

This verse (9) is not clear. The following meaning may be 
suggested: ‘“‘Marai itaittunintavar’’—-Hle who had been realized 

through the Védas, i.e., Siva; “Manai itai iruppa’? —whilst the Lord 
resides in this house of a body; ‘‘ Vaficanai ceytavar’—the five organs 
duped us all; ‘Poyakaiyum maya’’—their falsehood and activities 
were made to die away; “Turai-yurakkufittu’’—the Lord made us 

approach the ford or path of ja#ana and bathe in (the experience 
of) the divine bliss; ‘‘U/ataka vaiitw’’— thus He had made us to 

be the truth of existence; ‘Uytta’’—He had taken us along the 

path of salvation; “Uumai’?—this is the Truth; but it is also, 

“ Takavinmai’*— my unfitness: “Orgn’’—this I have not realized’’(9). 

Then came the sight of the spouting cresent moon on the 
matted hair. He is our Lord, the embodiment of infinite Grace, 
swallowing all our sins of poison; there shines the blue throat 
reminding of this —I have realized Him at Kalumalam (9).



TIRUKKALUMALAM 581 

117 

It is clear that our poet had a great spiritual experience when 

he sang this hymn. The blissful, so precious and so significant that 
he is sure that he wil] never die. This dream reminds us of a 
love-sick maiden and the word he used ‘viravi’ (3) justifies our 

interpreting it in terms of mystic love. The simile of the red hot 
iron consuming water emphasizes this mystic unity or identity (1)- 

IV 

The Purdnic stories are also mentioned—the Lord sharing the 
body of the damsel of the mountain (1), the mat-lock carrying 
the Ganges (1), His white ear-ring (1), His fatherhood of Subrah- 

manya (3), His dance (3), His kowrai flower (4), His blue throat 

(4), His battle axe (5), His form of lightning (7), His being beyond 

the reach of Visnu and Brahma (8) and His crescent moon on the 

mat-lock (9). 

Vv 

Our poet calls the Lord, the chief (Talaivan) (1), the father 

(Emman) (1), the patron (Pirém) (1), the transcendental reality 

(Katavul) (2), the master (1), elder brother (Atyav) (6), the Person 

of Dkarma (Aravan) (6), Wealth (Poru!) (7), the significance of 

Vedas (Maraipporui), (8), the Ruler of great Grace and mercy 

(Pérarulaian) (9), the Guru (Atikal) (9), (10). (We had to distin- 

guish among these terms, some of which are often used as syno- 

nyms). The term (‘‘Péraru(a/an’’) (9) is significant. He also refers 

to God as ‘Envakai Oruvan’ (1), One who appears in eight ways— 

the five elements, the sun, the moon and the soul. 

The other important term which is the basic truth of Saivism 

is Pagupati (5), the Lord of the fettered souls. Our poet describes 

the Lord as the sweetest thing (6) (honey and so on) gradually 

developing as a great spiritual bliss (6) (the bud, the flower and 

so on), the most precious thing (8) (the gem and so on). Manik- 

kam (8) is a description of which our poet is very fond of, and the 

brightest light of knowledge (8) (O/é). He is fame itself (8). He 

is full of Grace but He is also the law and Dharma (5,6). The 

only way to reach Him is to weep and cry for Him (10). 

VI 

The description of Kalumalam is also given. It is the oldest 

city which floated on the sea at the time of the destruction of the
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world (1). It is even now on the sea shore where go and come 
the tides of the dark roaring sea on the ‘kantal’ grown banks of 
lagoons (5). The city is beautiful with many a garden of plan- 
tains and sugar-canes (4) and with fields where grow thick the 
‘great paddy (6), where play the swarms of ‘kayal’ (carps) with 
vétai (sword fish) (7). Our poet also refers to Tiruttinai Nakar (3). 
Our poet calls himself ‘Oran’, a contracted form of Aréran, and 
the loving (son of) Cataiyan (19). Those who sing this hymn of ten 
verses with hands raised high in worship are the followers of the 
Lord; and misery and affliction will never come near them—that 
is the assurance our poet gives (10).



CHAPTER VI 

TIRUVARGR 

{Hymn 73) 

I 

Tirvuvarar became the permanent place of Ardrar’s residence 
and his Aymns reveal a special attachment of the poet to this place. 
It is here he is said to have married Paravai. The first Aymn 
according to Periyapuranam sung here, viz., hymn 73, is not a hymn 
of joy or bliss. Feelings of joy and despondency succeed each 
other in the lives of the mystics. When they think of the mystic 
experience, they are full of bliss). But when they open their eyes 

to the world and contrast their previous condition with this state 

of divine joy they pass into a mood of self-condemnation and 
this kymn gives expression to one such feeling of des pondency. 

Ir 

In the first verse, the poet speaks of Siva as Rudralokan, the 

Lord of the Rudra world. It is not always clear in Indian poetry, 

whether the divine world the poet speaks of, is an actual world 
or a spiritual plane, representing the highest spritual experience. 
Here itself, our poet speaks of our Lord as commingling in all our 
speech whether in the morning or in the evening, whether on the 

bank or on the sea or on the mountain (1). This may either mean 
that everything we talk ultimately refer to Him; for nothing exists 
apart from Him. Or, it may mean in the midst of worldly talk, 

He suddenly inspires our speech. Either way this description 

emphasizes the omnipresence of Siva. 

111 

It is another characteristic feature of the mystic poets especi- 
ally in India, that they pass without any difficuly from the per- 
sonal to the impersonal forms of God and pice versa. Here, inthe 

very first verse, Ararar speaks of the Lord as the husband of the 
damsel of the mountain; the king of the sanazas and tanavas (1). 
Our poet speaks of the Lord with the matted hair, shining with 
the crescent moon, the serpent and the water (4); He who is be- 
smeared with the ash (5); He who has adorned Himself with



584 PILGRIM’S PROGRESS 

kowrai wreath (7); He who had restrained Ravana (8); the Eternal 

God worshipped by Kumara, Brahman, Visnu and other Dévas (9); 
the Lord who had swallowed the poison (10). In every one of 

the verses, our poet assures that Siva resides at Arir. All these 
verses are addressed to worshippers of Siva begging them to ask 
the Lord whether He will accept him as his servant. The spiritual 

mediator, a Guru or a brother worshipper holds an important place 
in the practical religion of the Hindus. He is a ghataka, who 

brings about the inter-relationship between the thirsting souls and 

God. In the mystic language of love poetry, the lovesick maiden 
addresses the birds and others (H. 37) to carry her message of 
love to the Lord and the Vaisnavite commentators have interpret- 

ed these as referring to their spiritual Gurus. 

IV 

As usual the first words of the last lines emphasize the varied 

relationships God bears to us. He is the king (1); He is the 
Beginning (5); Heis our father (7); He is the Lord of the Universe 

(8); He is 7$a (10) or the Leader He is ‘Jraivan’, the Lord who is 

all-pervading (4); He is ‘Aruttan’, the wealth or that which matters 

(6); He is ‘Imzyan’ or the sweetest (2); He resides where the Védas 

and their subsidiary ‘afgas’ are recited (3). 

Vv 

All the verses, except the first, the second and the fifth are 
self condemning. We expressed our doubts about the genuine- 
ness of the 5th verse, where the poet praises himself as one who 
has never departed from the path of justice, as one who brings 

about freedom from trouble or danger, as one who never gets 
angry with Védic scholars and who never goes to those who become 

angry (5). In the second verse the meaning is not very clear; 
in the second line, he says he is displeased with those who dis- 
please him; that he never speaks flatteringly. But the first line 
is a glow with his love for the God. “I had not known slighting 
Him on the ground that He stands lonely.’’? All of a sudden he 
is reminded of the greatness of God and he speaks of Him in hono- 

rific plural as ‘tammai.’’ ‘I love Him or regard Him a good deal’, 
The first verse is only a description of the Lord. In the other 
verses the poet is condemning himself; “I never speak things 
direct. I am never a help to those who follow me. I am as hard 
hearted as a stone” (3). ‘The path I follow, my knowledge my 
attachment of continence and my justice are all very bad. I love



TIRUVAROR 585 

or regard highly, faults and cruelty. I go about doing things as 
I like’’ (4). “I love or regard most, the wealth. I go about teach- 

ing without practising. I offer no help even to one among the 
many who suffer. I am no prop to those who come unto me” (6). 
I do not cut myself away from the varying rhythms of activities 

of this world. Ido not fall at the feet of those who had taken 
refuge in You” (7). “ ‘Wentikkontdyum kildyppan’ — ‘Though mov- 
ing like a worm, I am sure to be enraged.’ This is certain. Even 

unto those who are proud of their strength, I speak only in an 
arrogant way. I know nothing but the fundamental principle of 
the universe”’ (8). 

This statement does not harmonize with the self-condemning 

spirit of the poem; but the poet may be seeing nothing good 

about him except his reliance on God (8). In verse 2, also, he has 

said he has the greatest regard for God. Or, the word ‘aur?’ (8) 
may be interpreted as becoming angry; and the word is used in 

this sense in verse 10. Im that case, the poet must be saying, “I 

lose my patience and get enraged at the discussion or statement 
about the fundamental principle and therefore I know nothing 

about it.”” 

VI 

“I know not who are our people and who are others. I live 

continuing to see the same things in this world — relying upon its 

phenomenon, rather than on its noumenon. I am fond of the 
bustling noise of the world” (9). “I do not cut myself away from 

the fetters of attachment. I speak defying everyone. If I speak, 

I speak nothing but wickedness. My mind is full of faults. [love 
very much the bustling noise” (10). 

In this way the poet condemns himself, feeling penitent for 
his past life, in a confessing mood; but when analysed, these ex- 

aggerated condemnations disclose nothing but his anger or frus- 
tration and his helplessness in this world. Thus this Aymn reveals 
only the moral greatness of the poet. It is only great minds who 
had a vision of their ideal that would confess like this. In the 
last verse the poet speaks of him as one who is capable of think- 
ing in these terms. It is this impatience which our poet talks of 
in this hyme that reminds us of the episode of his first quarrel 
with the Lord coming as the old Brahmin in Periyapurdyam. His 

T. 74
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attachment to the beauties of the world and his feeling at home 
in the midst of the bustling noise, make him unique among the 
Saivite saints. But even in the midst of the varying phenomenain 
the world and its attractions he confesses, he loves only the Lord. 

These characterists give a picture of our saint and remind us of 
Great Janaka living in the midst of Royal splendour, though 
always concentrating his mind on the Absolute. This Aymn there~ 
fore reveals the subsequent life of our saint. The spiritual revolu- 
tion effected remains unchanged. His firm dependence on God 
is never affected. There is no fall. His worldly life is but a life 
of divine communion, The Saivities look upon this as the great 
message of our poet’s life. 

VII 

References to the Puramic stories and descriptions are found 
in this hymn as well: viz., the Lord’s bride, His sovereignty over 
the Angles and demons (1), His mat-lock with the crescent moon, 
the serpent and the waters (4), His sacred ashes (5), His bull and 
His wanderings ali over the three worlds (7), the vanquishment 
of Ravaya (8), the God worshipped by Kumara, Visnu, Brahma and 
other Dévas (9), His feast of poison (10). 

The description of Tiruvarar as a place of fruit yielding are- 
canuts in the groves of many fruits is significant (2). The city of 
Naval where our poet grew into manhood is full of fertile fields 
and resounds with the soft music of the drum. (11), 

The poet describes himself as Araran of Naval, as one with 
the round and strong shoulders embraced by the goddess of wealth 
{11). Perhaps our poet like so many Brahmins of the age like 
Mayiirasarman, the founder of the Kadamba family of rulers, was 
politically great as a chieftain, He describes this hymn as Chan- 
dam — a rhythmic hymn sung according to a specific time or fala. 
It is a musical composition and those who can sing it as such will 
attain fame — so assures the poet. That seems to be the pre- 
occupation of his mind.



CHAPTER VII 

TIRUTTONTATTOKAI 

(Hymn 39) 

I 

The next Ayma which Nampi Ararer sings whilst living with 

Paravaiyar at Tiruvarar is the famous Tiruttontattokai which we have 

discussed at length at another place.* 

II 

Certain ideals portrayed in this hymn may be generalized on 

the basis of the descriptive terms used with reference to the saints 

enumerated herein. Residence in a particular place itself be- 

comes a glorious life as is made clear by the phrase ‘Thillaival 

Antanar’. 

TIT 

Refusing to say ‘No’ when a request is made is the greatest 

ideal of the Tamilians since the Cankam age, and Nampi Arirar 

realizes that this is the message of some of the lives of the Saiva 

saints, and he, therefore, glorifies this kind of munificence; “‘Jllaiyé 

ennata Iyarpakai” (1) ‘Vallal Manakkancaran” (2), “Cirkonta pukal- 

vallal Cirappuli” (6), “Karkonta Kotai Kalarirrarivar’’ (6). 

Iv 

True to the ancient Indian conception of Mahavira, Ararar 

speaks of the path of the Saivite saints as the path of victory. 

““Velluma mika valia Meypporul”’ (1) and perhaps the lives of some 

of the heroes must have appeared glorious to his eyes from this 

point of view of self-sacrifice and patronage. The victory here 

is born of self-conquest as is made clear by the description of 

“யாம் Netumairan” (8), as “Nitaikkonia cintatyal Nelvéli vetra 

றோன் Netumaran” (8). 

1. See Vol. IV.
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Vv 

Sovereignty is a symbol of divinity as explained by us in 
another place. Itisnota symbol of the power of inflicting punish- 

ment. It is that peculiar form of Grace which protects its subjects. 
It is this idea he emphasizes when he speaks of his contemporary 
tuler as “Ulakelam kakkinra peruman” (9). We have already 

brought out the special significance of Tamil and Southern cul- 

tures which are the very forms of Siva; and to rule as the very 
embodiment of this culture appears to Nampi Arurar as the greatest 

glory, for instance of that great saint “ Tennaundyulakanta Cenkanar” 
(11). This conception of Saivite rulership is further elaborated 

in the phrase “ Mummaiyal Ulakanta Marti’, the three being Vidhati, 

Rudraksa and Jaté, symbolizing the divine, love and renunciation 
or Tyaga. The conception of tyéga or renunciation is made clear 

by the very name Aiyatikal. 

VI 

But it is not a negative philosophy, not a mere running away 
from the world that Saivism preached to Nampi Ararar. The world 
is beautiful, with its rich growth of nature, which are all but the 

various playful forms of the Lord. As Appar sings, ‘the Lord has 
no form other than that of Umai, the embodiment of the Grace 

and the whole world is but His dress’ — “ Umaiyalaturuvam illai, 

Ulakalatu utaiyatitlai”? and also ‘‘Tanalatulakam illai” 2 

There are the ever-expanding groves — ‘‘Viripolil cul kunrai”’ 
(1); the waters with the ripples — “‘Alaimalinta punal’’ (2); ever 
resounding with the praise of the Lord — ‘Olipunal” (4); the city 
surrounded by the sea — ‘‘Katarkali” (6). The coral on the shore 
drives out the darkness in the old Mylapore of Vayilan—‘* Turaik- 
konta cempavalam trulakarrum cétit ton Mayilai Vayilan’’. 

This is merely the message of Nanacampantar’s poems and in 
describing the Lord, Mampi Ararar experiences Him as the Lord 
of the flower kowrai full of honey and sweet fragrance where the 
bee hums — “Vampard varivantu mananata malarum matu malar 
natkounrzaiyan” (5). Not only is the world the incarnation of His 

2. 4: 40: 9 and 1.
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Grace but the enjoyment of the things of Nature is the very com- 
munion with God. That is the message of the life of Mampi 
Arirar. He describes the saints as being adorned with flowers, 
and other ornaments from this point of view: “Allimel mullai am 
tar Amarniti’”’ (1); “‘Arkonta véz karzan’’ (6); ‘“Matalcalnta tar Nampi 
ftankaht (9); Varivaiaiyal Mani (11). 

Vil 

Truth and sincerity are the other characteristics of the saints 
which appeal to Mampi Arirar—“Meymmaiyé tiruméni valipata nitka” 
(3); “Poyyatimai yillata pulavar’’ (7); “‘Meyyatiyan’? (7)—are some 
of his descriptions of the saints. This upright path is the path 
where stands firm the Grace of the Lord and it is this path that, 

according to Mampi Ariirar, Appat followed: “‘Tiruninra cemmaiyé 
cemmatyak konta Tirunavukkaratyan” (4). Scholarship and art shine 
only when they take the form of truth and sincerity. The glory 

of art and knowledge lies in divine realization. Even illiterate 

Kannappar could be the greatest artist because of his spiritual rea- 
lization. Art thus becomes a mode of divine life; it is the art of 

life. Even the blind can be blessed with this ideal and divine 
life—“‘Nattamiku Tanti’? (5), where one does not forget the feet of 

the Lord: “AMlaravatu kallerinta Cakkiyarkkum alipyén’ (6). This life 

of self-surrender is important. No other protection is needed; it 
is the greatest armour—‘‘Keraitkantan kalalatiyé kappukkdntirunta” 

(8). But that does not prevent the knowledge of the Védas— 
“Marai Navan’? (11). Rudra hymn of the Véda is important as is 
made clear by the name “‘Rudrapasupati’”’. Honour and love are 
equally important as is made clear by the names ‘Mani? (11) 
and “‘Nécan’’ (11). 

VIII 

The life of service is another characteristic feature of the 
Saivite saints—“Meyyatiyan (7)—they are all humility. Acting 
according to the divine intuition or ideal is another mark of saints, 

viz., “ Tirukkuripputtontar”’ (3). They may assume any form and 

be in any walk of life, king, minister, hunter, shepherd, Buddhist 

or leader like Campantar or mystic like Tivumiélar or wanderer about 
the world as no more than a ghost or péy. It is the inner vision 

and realization that are important. They become one with the 

Lord and every one of their acts is inspired like the inner reality. 
They have no prejudice or passion and what appears to our limi-
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ted vision as acts of sin become dear to the Lord or the Universal 

Consciousness as acts of love and He, out of love, swallows as 

nectar what out of fear we look upon as poison and sin. 

1x 

There is a note of intimacy in the last verse where our poet 
calls Hara as ““My own”? (11), He calls himself the loving son 

of Cateiyan and Icaifani, the ruler of Navalir (11). This Aymn 
represents this kind of slavery and service unto the Lord’s follow- 

ers. Those will be happy, who, at listening to this description 

of service—our poet is sure—will become the lovers of the Lord 

of Arérar.



PART ITI 

IN THE COLA COUNTRY 

Introduction 

I 

Hymns No. 8 to 22 have been grouped together as belonging 

to the period of his married life with Paravai. He describes him- 
self in one of the Aymns as the father of Citkati (15: 10). The 
Tirukkélili hymn (20) is said to have been sung for transporting to 
Paravai’s house the paddy he received. But it ismot a mere prayer 

‘for obtaining labourers. It is a Ayma of self-surrender revealing 
our poet’s complete dependence on the Lord. In the other Aymns 
also the poet reveals this self-surrender tothe Lord. He points 
out thar some of the stories about the Lord have inspired him to 
take refuge in God. 

IT 

Our poet in these kymns exclaims to the Lord that he shall 
not think or sing of any one else but the Lord. In the Tiruvali- 
valam hymn (67) he speaks of the vision of the Lord he had there, 
In the Tiruppukalir hymn (34) he assures the poets, that there is no 
doubt whatever in their ruling the heavens if they sing of the 

Lord. Tiruppanaiyar hymn (87) speaks of the Lord as the beautiful 

one, The Nannilam hymn (98) asserts that the Lord has come to 

Nannilam for saving us all. In Tiruviltmilalat hymn (88) he begs of 
the Lord to bless him as well. The Tiruvdaciyam hymn tells us the 
Lord will never allow His followers to suffer. The Tirunaraiyur 
hymn (93) points out that, that holy place is the favourite resort 
of the Lord. Inthe Putttir hymn, he addresses the Lord as the 

purest and the most beautiful. In the Tiruvdvatuturat hymn (66), 
he speaks of the various stories of the Lord inspiring him to take 
refuge in Him. In the ftaimarutu hymn (60), he condemns himself 

and begs of the Lord to show hima way of escape. In the Nakée- 
curam hymn (99) he raises a series of questions about the inner 
meaning of His purévic activities. In the Kalayanallir hymn 16, he 

describes a few purdnic stories and concludes that Kalayanallar is
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the favourite place of the Lord. Thus, greater emphasis is placed 
on the temple cult in these Aymns In addition to that popular 
appeal because of the stories narrated. In other cases they are 

hymns of self surrender emphasizing the beauty, purity and the 
Grace of the Lord. 

TI 

In this period, our poet was probably engaged himself in 
political life but his has not been a happy life that way. The 
Tiruppukalar hymn condemns the patrons and chiefs of his times 
and begs of the poets to place their reliance on God rather than 
these men of no worth. In that Aymn our poet states that the 
Lord is One that gives us food and cloth. Once again, it must be 

remembered that our poet is not addressing beggars but emphasi- 
zing the fact that the Lord is the moving force of the whole uni- 
verse and as such the Giver of all, even to the kings of this world 
and of the Heavens. As against these kings, our poet feels that 
the Lord is the real prince—Nampi. 

IV 

Our poet exaggerates his own shortcomings, probably because 
of the contrast between the divine vision which he is blessed with 
the state of the world in which he lives. Or, he is identifying 
himself with the shortcomings of others. He, however, asserts 
that he never forgets the Lord and that God has come into his 
mind. He accuses that even if the Lord forgets him, he will not 
forget the Lord. The saints usually speak of the two ways of the 
Lord coming to save us: one is the way of the cat which of its 
own accord takes care of its kitten; the other is the way of the 
monkey where the young one of its own accord has to embrace 
forcibly its mother. Our poet has spoken of the Lord of his own 
accord like the cat coming and saving him, but when he is over- 
burdened with the miseries of the world all round, he speaks of 
the way of the monkey though he does not mention that word. 
There is the fear of death emphasized—probably the starting 
point of his message of release from karma and misery. He speaks 
of the Lord as the beginning of everything, as the most wonderful 
principle, as the embodiment of Dharma, as his friend and Guru. 
He is beyond the reach of the Great, though near to His follow- 
ers. The poet is often emphasizing the beauty and the purity of 
the Lord.
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Vv 

There is one great assertion made by our poet that God can- 
not be proved objectively. He is one to be experienced. This 
reminds us of Nana Campantar: 

“‘Etukkalalum etutta moliyalum mikku-c 

Cotika vénta cutarvittuian enkal céti 

Matukkam ninkal uruvir matamparti valmin 

Catukkal mikkir iraiyé vantu carminkala’’ 4 

VI 

In these Aymns our poet refers specifically to Campantar and 

Appar to whose school he belongs. He also refers to other saints 

like Eyarksy and Kotpuli, The worship according to the Védas by 

the Brahmins of Vilimilalai, Kalayanallar and Valivalam is empha- 

sized. Worshipping the Lord, at sandki or morning and evening 

with water and leaves and with words, actions and thought, the 

trikarapas, is also referred to. Our poet also mentions the sacred 

mantra Pranava. The paficagavya is mentioned more than once. 

The worship of the Lord in His universal form and as assuming 

the Astamarta or the eight forms is again and again emphasized. 

More than all these, the worship though self-sacrifice and through 

musical compositions, is the unique method of worship which our 

poet follows. Our poet mentions five kinds of followers in the 

Tiruvalivalam hymn: (1) Pallatiyar, the numerous followers serving 

in various ways; (2) Pattar or the lovers who sing and dance; (3) 

Cérntavar, those who are in communion with Him; (4) Nallatipyar 

to whom He is the treasure in times of trouble and (5) Vatlatiyar 

to whom He is their very desire. 

Vit 

He speaks of Sivlokam very often in these Aymns. It may 

be taken as referring to the highest spiritual state or the highest 

heavens. Attaining the Sivaloka is the goal of the Saivites. He 
also speaks of it as Paraloka, the highest world and as Jmaiyavar 

ulaku, the world of the eternals. The last verses of his Aymns give 
us the result which will flow from a recitation of his Aymus. 

1. 3: 54: 5, 

T. 75
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In hymn No. 76, he begs of the bhaktas to recite his hymn 

probably because he feels that mere recitation itself is a divine 

joy. The recitation of the hymn will take the dhaktas beyond the 

contraries to the great beyond. They will rule the universe devoid 
of all miseries. The biggest spiritual experience is described as. 
an embodiment of beauty, love and harmony completely free from 

karmas and miseries. God is described as nectar and light. He 

is the medicine for our karma. 

VIII 

Our poet has an eye for the beauty of the places both natural 
and artistic. This time the river is Aricifl, He does not even forget 

the crabs and the children. He describes the places as Heaven on 
earth, full of dance, harmony and joy, women, beautified by 
monkeys and fish, flowers and birds. Sometimes these descriptions 

of nature seem to be but reflections of human life. Sometimes they 

appear as reflections of the activities of the Lord, especially the 

acts of the Lord’s destruction turning out in the endas His bless- 
ing. In other places they appear more and more like the worship 
of the followers.



CHAPTER VII 

TIRUKKOLILI 

(Hymn 20) 

I 

After Arurar had sung the Tiruttontattokai hymn where he fell 

at the feet of the servants of the servants of the Lord, accordiag 
to Cékkilar, Nampi Artirar sings the Tirukkolili hymn, where he begs 
the Lord to give him some labourers for transporting the paddy 
he received at Tirukkdlili to the house of Paravat at Tiruvérir. 

This juxtaposition brings out clearly drarar’s realization of divi- 
nity of labour, 

The story speaks of a mountain of paddy. Nampi Ardrar 
himself speaks of only ‘cila nel’ (1, 3, 4, 6, 8) — a small quantity 

of paddy. But this is only a modest way of referring to the gift. 
Ifit was a very small quantity there was no necessity for any 
labourer at all, 

4rérar’s complete self-surrender to the Lord is seen in this 
hymn. Except unto the Lord, he does not turn to any one else 
for anything which he wants. He makes this appeal from a uni- 
versal point of view; for he addresses the Lord as one who has 
become the whole universe as beyond the reach of even the Dévas 

(9). If the Lord has become the universe the suffering of every 

individual including that of Ararar and Paravai is the suffering of 
the Lord. But it is curious that the poet does not whisper a word 
of his own suffering or his want. 

It 

He refers to Paravai, the damsel of the sword-like eye and to 

her fatigued, famished and starving condition: ‘“‘Vati varuntamée” 
— (1); ‘Paci varuttam’? — (6); “Vatukinral’? — (8); ‘‘Varuttam’? — 
(3). Itis not clear whether the sorrowful feelings of Paravai are 
purely one of her own hunger, for though in one place he refers 
to hunger, this reference, in other places, jto her plight, must be 

something more than her individual need. It must be the wants 
of her household consisting a number of Nampi Ararar’s followers
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or of those whom she as a housewife has to feed when approached. 
It is because of this that drarar has to transport an appreciable 
quantity of paddy with the help of labourers. This explains the 
great Tamilian conception that the duty of running the household 
is that of the lady of the house, ‘illa/’, a word for which there is 
ho corresponding word in the masculine gender. If it is the feed- 
ing of his own retinue of followers of those who resort to his house, 
one can understand Ararar making this universal appeal to the 
Lord. 

Reference to Paravai brings to Arérar’s mind the mythological 
description of the Lord. If Ararar is wedded to Paravai, the Lord 
is wedded to Umai and therefore ought to know the sufferings of 
women (6). (According to one reading it-is “Natar Nallar’ whilst 
according to another reading it is ‘Matar Nalla/? (3) According 
to the latter reading Paravai alone is referred to. Apparently the 
former reading is merely a general statement about the sufferings 
of women. Because in other verses he refers only to Paravai, it 
is better to take it in the latter sense), What more, one wife 
occupies a part of His body, while the other He places inside His 
matted hair (3). Not only that. The Lord goes a-begging (5) 
and, therefore, must know the pangs of hunger. Sub-consciously, 
the thought, that he was after all making a request on behalf of 
his own wife whilst renunciation is praised as a higher ideal, must 
have been working in his mind and inspiring another thought that 
the wedded life was equally divine. This makes him explain: 
“What have I to say about you? Has anyone raised any commo- 
tion about you when you embraced Uma and placed her on your 
left?’ (4). Therefore, he feels that married life is, according to 
divine dispensation, a faithful reflection of divinity representing 
the combination of knowledge and love, law and Grace. 

1171 

He refers to two other mythological stories, the story of Tri- 
puradahana (2) and the crushing of Ravana (8), stories which not 
only point out that the Lord removes obstructions but takes pity 
on these very obstructionists themselves, converting them at the 
end to become recipients of divine blessing. Perhaps these sug- 
gest his request to God to remove the obstructions to a smooth 
sailing domestic life. In addition to his belief, that these obstruc- 
tions are failures, he takes them as many stepping stones to divine 
blessing.
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VI 

His mind is captivated by the natural beauty of Tirukkoliliin 

the midst of rich pastural tracts (4), (5), (10), surrounded by 

paddy fields, full of crystal clear water (2, 9) wafted into ripples. 

He is equally impressed with the art of man who has built pala- 

tial buildings looking as though made of pure gold (7). This is 

the place of the temple where he begs the Lord to take pity (8) 

on him and to show his love (7). He is also impressed with the 

beauty of the place Kustaiyar where he has received the paddy, 

a place surrounded by gardens of spotless beauty (3) full of doll- 

like kurava flowers (6), where the monkeys jump and play (8) in 

the midst of a beautiful pastoral tract (4). 

Vv 

He assures the Lord that he worships and praises Him every 

day contemplating on Him for a long time and that he always 

thinks of Him and none else (1). Therefore, this Aymn ought not 

to be looked upon as a private and selfish request for paddy, but 

as a hymn of self-surrender to the Lord who is the beginning of 

everything — ‘Atiye’ (3) and the most wonderful principle — 

Arputan, (3) which has become this universe ‘Antamatayavan®’ (2) 

the innermost principle which sustains the universe, relying on 

which principle, our poet prays for every one of our needs, even 

as the Christians pray, “Give us our daily bread’’, a prayer offer- 

ed not only by the beggar but also by the Emperor. It is because 

this hymn is made from this universal point of view, realizing the 

truth and the power of the inner principle, that Nampi Ariirar con- 

cludes his last verse that those who master this hymn will remove 

the miseries of the world and rule the world (10) — ‘‘Allal kalain- 

tulakin Antar Vanulakalpavare” (10). (There are two readings — 

Antorvan and Antavat).



CHAPTER IX 

TIRUNATTIYATTANKUTI 

(Hymn 15) 

I 

The Nattiyattavkuti hymn reveals more of the personality of 

Nampi Arérar, It is in this hymn we have the reference to the 

Saivite Saint and Chieftain, Kétpuli, one of the saints of Tiruttox- 
tattokai. This reference shows Nampi Ariirar’s friendship with the 

Chieftains of the day and the part played by him in the political 
world of his day. In coming to Nattiyattagkuti of a political chief- 

tain, our poet’s mind chooses to address the Lord as the great 
Prince ‘Nampi’ in every one of the verses of this hymn. The kings 

and chieftains are there to rule on behalf of the Great Being or 

the Prince whom they have to crown, God is the Lord, the King. 

He is the king who resides in the Paccil of the west — ‘“‘Kutappaccil 
urai Ko” (6). He is the Lord of the Dévas — “‘Amararkal Talaiva”’ 

(7). 

II 

Nampi Arérar has grown into a father with all the necessary 
worldly experience. It is here that he speaks of himself as the 

father of Cinkati (10). We had occasion to discuss the reference 

in narrating the life of Arirar. 

‘Nampi’ suggests its similarity to ‘Tampi’. ‘Nampi’ is derived 
by Naccinarkkiniyar from ‘Nam’. It means ‘Our Brother’as address- 
ed by the King. Mampi was a title usually assumed by Royal 

Princes and conferred on those who are great like the Royal 

Princes, when a landed estate called ‘Mampi Péru’ and a golden 

flower “Nampi-Pa’ were to be given as insignia. Because of the 

unique greatness of the people holding this title, it has come to 

mean the best of men. The Vaisyavite commentators always inter- 

pret the words as ‘Partti Utaiyavar’ (the perfect) or “Nirvahakan’ 

(the Lord). Therefore, we may interpret the term Nampi as our 

perfect Prince.
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111 

This hymn is important as showing his pre-occupation with’ 

the mythological stories and descriptions of Siva—stories and des- 
criptions which at the first flush excite fear and revulsion, the 
stories about the ornaments of serpents (1), and white skull (3), 
the crescent laurel on the ruddy mat-lock (3), about the midnight 
dance on the burning ghat (2) and the graveyard (1), about the 

company of the Mother (3), about the ride on the bull (9) and 
the pilgrimage of beggary (8), about the singing of the Vedas (6) 
and about the feast of poison (3) and the conquest of Death (6). 

He feels that these express in a way his inexpressible experience 
of Godhead. He, therefore, protests, “I shall not deride your 

Dance” (1); ‘I shall steal it all’? (2); “I shall not speak ill of your 

life of beggary” (8); “I shall not abuse you even if you ride on 
the cow (bull)” (8); “I am not afraid of the serpents’? (1). “It 
is a beauty, this harmonious commingling of the serpents and the 

crescent moon” (7). “His is a divine form (Tippiya Murti—2)?, 
“Fe is the gem beautiful of the colour of the precious carbuncle 
stone”’ (2 & 3), 

IV 

The kind of thought excites him toe express his confidence in 
God. ‘I am capable of serving you without any fear. What shall 

I desire for?” (3) he exclaims, suggesting he wants nothing but 

the Lord. ‘You may not care but I realize your greatness’’ (1). 
‘You are the Supreme Being—Paramétti’? (3). He is sure there 
is no more birth for him, but still he exclaims, he will never for- 

get the Lord (1). “Even if the Lord forgets him he shall not for- 
get Him’’ (12})—such is his resolution. “You may not care to see 
me but I am able to see you with my mind’s eye. You may not 

think of me but I shall not leave off singing your praises” (1). 
*T shall not like anyone, except yourself” (2). “I shall not press 

hard on anyone else except you”? (8). “Even if you do not love 
me, I will love you and Iam happy with you. I have come to 
serve you not for suffering’ (7). ‘‘Even if you are not attached 
to me I am attached to you” (5). “You may walk away from 
me but I shall walk (to the very end of the universe) to reach 

your feet”? (6). ‘I do not know anything but you. Even if the 

heretics by their mean acts achieve anything, even if I see their 
success with my own eyes, I shall not think of it as of any worth” 

(9).
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“I have seen your followers worshipping you and serving all 
and (therefore) I am also worshipping you so that my karmas may 

take leave of me” (9). The usual method of worship, the abhiséka 
or bath of milk, curd and ghee of the Paficaganya is also mentioned 

(6). 
“In exercise of the best of my thinking power or faculty or as 

long as my mind acts I have resolved to reach the target fixed up 

for being aimed at. I thought of being saved and have taken 
refuge in your feet” (7). “I, the slave, have become the slave of 
those who had taken refuge in your feet. But yet, I shail not 
cease singing your praises. Ihave befriended you so as to realize 
you through my songs and quests after you. Therefore, I cannot 
forget you”? (5). 

All these assertions do not mean that Nampi Arérar has not 
realized the loving aspect of God. “O, Lord of the pure and 

divine form, pray tell me how you have entered and continued to 
stay in my mind—I, who am the meanest of the mean. Having 

placed (one) in the midst of suffering, you are capable of remov- 

ing those miseries”’ (2). 

Nor is he oblivious of his own shortcomings which as usual 
he exaggerates. “It is not that I have not been educated. I read 

and learnt many things except your greatness and my servitude. 
It is not that I cannot stand firm in any undertaking. But I can- 
not think of the right path of those who are firmly established in 
your path. I cannot praise your feet of gold. I cannot think 

of the future. Yes, I am good to no one but yourself? (4). 
Vv 

A rich life—political and social, domestic and public religious 

and spiritual—is full of varied experiences and conflicting situa- 

tions, creating problems. Mampi Ararar, who has taken the Lord 
as his friend, philosopher and guide, is sure of God’s help but 
when trying situations arise, in the midst of his certainty of Lord’s 
love he feels as though God is loosening His hold because of his 
imperfections, but only to make Arérar to tighten his own grip 

on the Lord. It is the complicated situation that is reflected in 
this poem. He says that he is proud (or happy or in the midst 

of pomp—haiiyén) but he asserts that on deeper consideration, 
this human life when thought of as something substantial, draws 
out but tears from his eyes. Therefore, he says, ‘I cannot but fall
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at your feet even forcibly—even against your wish. I shall not 
worry any one but you” (8). “I shall not recount my miseries 
and blame you stating that you have caused me to suffer all that 
I have undergone though they are not to be experienced by me’’. 
(‘Because they have to be undergone according to my karma, I 
shall not blame you that you have made me suffer these miseries 

which I have experienced’’—this is another interpretation) (6). 

The Mythological stories seem to express this truth. What 
appear to be cruel, frightful and mean, seem to be all love on 
further consideration. The Hound of the Heaven is but our 
beloved and none else. He is indeed so loving—He is the cool 

showers or the clouds so dear to the people of South India (6). 

VI 

In this spirit of humility, the poet notes even the tiny crab 
playing in the fields of the city which has the groves as its fence 
(9). Having given expression to his conflicting emotions, he feels 
relieved and whole, sinless and pure. This inspires him to 
advise the Bhaktas to recite this song of a hymn even if they were 
not accustomed to sing hitherto—for he feels sure that such a reci- 

tation will completely wipe out their sins (10).



CHAPTER X 

TIRUVALIVALAM 

(Hymn 67) 

I 

The Tiruvalivalam hymn gives another vision of the Lord 
which Nampi Ararar had. Cékkilar calls this ‘Enkum nikalnta 
Tamil malai* or the universal kymn. Nampi Ararar explains 
herein his own experience of God, sometimes as something per- 
sonal, sometimes as something universal, Every verse ends with 
the assertion, ‘‘I have come to valivalam and have scen the Lord”. 
He explains in the rest of the verses how he had experienced the 
Lord. ‘He is the very breath in the body and yet He stands in 
the form of ‘Om’ becoming all the Universe” (1). Thus our poet 
explains God as the inner and the outer principle. “His munificence 
is immeasurable even unto those who have renounced everything 
looking at even the pleasures of heaven as bitter. He becomes the 
very light of the mind of His followers, springing up in their minds 
as the nectar by whose side the honey of their minds turn bitter” 
(1). Thus is expressed the subjective experience of the Absolute. 
The poet passes from this esoteric experience to its concrete repre- 
sentation in the image form. “He is the Lord capable of holding 
in His hand the deer” (1). 

II 

In the next verse, God is experienced as one who blesses His 
followers. Our poet speaks of five kinds of devotees: (2) First 
come the innumerable followers with their varied services and the 
Lord is full of sympathy for them. (ii) The bhaktas, those who 
are full of reverence and love for Him, sing and dance in divine 
ecstasy and the Lord is all love unto them. (iii) There are again 
those who walk in the narrow and strenuous path following the 
footsteps of old, never swerving therefrom even by a hair-breadth 
and reaching the goal. Success and freedom are created for them 
by the Lord. (iv) To the good or the great, He is like the wealth 

I, P. P. Byar., V 43.



TIRUVALIVALAM 603 

or treasure in reserve, for times of trouble or misery. (0) There 
are the followers firm in their resolve, hard and unshakable as 
the mountain, like the saints of Tiruttontatiokai. To them, He is 
the very desire of the heart. The poet hastens to include himself 
amongst those blessed by the Lord: “He blesses me knowing my 
own wants’ (2). 

Ill 

In the next verse Nampi Ararar harps back to the truth of the 
Lord beyond the reach of all, though within the reach of the 
lovers. ‘‘His beginning and His end grow deeper and deeper, 
broader and broader and higher and higher, (never to be reach- 
ed) but He is so close to those who fall at His feet’. Who are 

these followers? “They are like other people of the world, sinners, 
all to start with, but transformed into saints, by the company of 

the Great. The stupid serve their family sustaining nothing but 

falsehood. They suffer and then their heart melts, they finally 

come and mix with the community of true dhaktas, Thus, they 
come to live and to them the Lord shows the unerring path.” 
The poet combines his own redemption with the salvation of 
others: ‘He removed my blot even from my future birth’? — All 

these seem to represent the inner meaning of the image from 

where Siva is happy with Uma or the Mother Goddess (3). 

“He is always my confidant, my guide, friend and philoso- 
pher. My tongue will not swerve from the path of singing your 
praises and it is so sweet like the nectar collected there to be 

oozing out” — thus he expresses his experience of his composi- 
tions. ‘This very Lord is He that is worshipped by innumerable 

and varied Dévas taking refuge in Him. He is the great, unknown 
to Tirumal and Brahma; though unknown to them, He had made 
me great” (4), 

IV 

Cur poet thinks more about the importance of music compo- 
sitions. “The Lord enjoys most the praises sung in the hymns of 

Campantar and Appar and loves them to be repeated often and 
often”. From this it has to be noted how in the time of Nampi 

Arirar, who followed Campantar and Appar, not at any distant date, 
the hymns of Campantar and Appar came to be sung by devotees 

with fervour and reverence and what high esteem Nampi Ariirar 

himselfhad for the Aymns. Our poet is giving in his Aymns expres- 

sion to those ideas of Campantar and Appar. ‘God knows my ignor-~
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ance, the igorance of a slave. He has made the stone of mry heart 
melt in love unto Him. He has shown me His victorious feet, 
He has removed the weeds and the obstacles”. Who is He? “He 
is the Lord who stands firm while the Dévas of great prowess wor- 
ship round Him” (5). 

Nampi Ararar gives us still more of his experience of the Lord 
saving and blessing him: “I know not to sing; and worship; I 
know not to praise thereby; I know not to go in quest of Him; I 
know not to get myself reformed thereby; I know not to walk in 
the path and to lead my mind therein. How am I to reach you, 
I cry. He showed distinctly the path and brought me thereto. 
He accepted me saying, ‘Do not not thou feel miserable and pine 
away in vain.” (6). ; 

“He helps us to escape from the deep expanse of the sea of 
birth completely removing the taints of cruel karma, which holds 
fast and fetters us all. Communion with Him inspires a capacity 
in us for great service, He yokes us on to His service to amass 
the results of tapas. Those who had amassed like this can easily 
think or contemplate on Him and to them He opens the Sivalaka 
of His glorious feet to which he raised them. He is always inside 
the mind of those who worship Him” — thus our poet expresses 
his own experience though the verse is couched as expressing the 
objective truth about God (7). 

Vv 
“Innumerable Dévas, Rsis and kings and infinite number of 

people stand everywhere and praise Him and He blesses them 
with whatever they want. He stands firm so that those who take 
refuge in Him may rest in Him. He is the Grace overflowing unto 
these all. He is my karpaga ocean that will give anything that is 
“‘wanted’’. I cried unto Him, “O, Lord! bless me!??. ““Thereafter 
He has snatched my soul and became one with my mind’, In 
this way, the poet tries to make his experience a universal fact of 
God’s Grace (8). 

் VI 

The two verses that follow refer to the story of Tripura, 
Ravana, the feast of poison, the Mother Goddess and the Kapal 
form expressing in the language of mythology, the very great 
experience vouchsafed to Mampi Artirar. “He comes after every 
thing and goes before every thing, unknowable even unto the 
Védic scholars of kindness falling at His feet? (6). “It is im-
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possible to bring in any evidence to prove His existence objecti- 

vely. But, He is easy of reach and experience. To the minds 

which do not think of Him, He never reaches and He creates 

confusion therein” (10). 

VI 

Valivalam is praised as the place where the learned Védic 

scholars raise the sacrificial fire to reduce the evil powers of ‘Kali’ 

(11). No other description is given of this place and this descrip- 

tion is significant and to the point, emphasizing the spirit of 

sacrifice and the great light or the fire of sacrifice ever kept alive 

for the good of the Universe. This Ayman is an outpouring of his 

heart, a sweet music of pure Tamil. The poet has known the 

elation he felt, when he sang this Aymn and therefore assures the 

recitors of this Aymn that those who can praise the Lord by sing- 

ing these verses with all their heart and with all the bliss, will 

reach the world or place praised by even the Dévas who know no 

suffering (11). 

VUI 

This hymn, therefore, gives us a picture of the spiritual deve- 

lopment of Nampi Ararar, realizing God in his mind and in the 

Universe as a great principle of love, light and happiness, ever 

ready to help the fallen and the depraved — the great power 

worshipped by all, the fundamental principle preceding and fol- 

lowing everything beyond the reach of all learning and power, 

though at the beck and call of the loving heart.



CHAPTER XI 

TIRUPPUKALUR 

(Hymn 34) 

I 

The Tiruppukalar hymn is addressed to the brother poets of 
his age. The poet has realized that God is the real moving force 
sustaining us all. This conviction flows in his very blood and as 
the result he advises others to rely upon God and none else for 
anything and everything, This is not a negation of activity but 
a realization of the inner truth of this universe. 

1] 

We get a picture of the poets hovering about the patrons of 
the day. We have noticed Ariirar’s intimacy with the chieftains 
of the land and this Aymn shows that he is sick of most of them. 
“You may praise them and depend on them but these cheats will 
not yield and benefit” (1), The usual praises showered on the 
patrons by these poets are in a sense caricatured in this hymn and 
therefore, we get a picture of the world of the patrons and their 
coterie of poets of the age. The powerful Bhima (2), the victo- 
rious Vijaya (2), the munificent Pari (2); the beautiful Kama unto 
women (10), the glorious Murukaé (10) are some of the descrip- 
tions of these patrons even when they do not possess an iota of 
qualification for being praised thus. Some are described as the 
learned (9), the perfect Lord of the lands and relatives (3), the 
lord of hospitality (8), the scion of the God family (6) and the 
mother unto poets (7). The old man may be praised as possess- 
ing shoulders like mountains (4), the cheat, the liar, the lawless, 
the wicked, the revellers in five great sins may be praised as 
saints, alas! to what purpose! (5). “The men who will search 
for the sesame seed who will not give an iota even unto the fly 
may be praised as great patrons but none of these will part with 
anything” (8). ‘Why then this futile attempt at pleasing the 
patrons and this prostitution of poetry?”
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Ill 

“What a beautiful place is this Pukalér! The bulls plough the 
fields and the sacred birds scream’’ (3). “The fields are full of 
sweet fragrance (6), and the lotus proudly rises up its head”? (11). 

“The owls in the hollow ofa tree never cease to sing their songs”’ 
(9). ‘*The buffaloes rush into the tank” (10). ‘““‘Why then speak 
of any want in this place?”’ ““Here and now, the Lord will give us 

our food and clothes’’ (1). 

IV 

This is the pleasure of prayer along with the destruction of 
misery. “In the next birth we can rule the Sivaloka’’ (1). ‘‘There 
is no doubt about this, our ruling the rising tiers of the worlds of 
Dévas” (2) “becoming as it were their axle’’ (3), ‘‘ruling there as 
the king’’ (4), ‘‘as the father” (9) ‘‘as the leader’’ (10), “‘without 
any perplexity or obstacle or any fear of getting lost in the mire 
of a hell’? (8). ‘All the sufferings of the mind will be removed 
and we all can be saved’’ (5). Our poet feels sure that those who 
recite this hymn of appeal to the scholars based on the truth of the 
sustaining principle of God—Xarma, will reach the feet of the Lord 
who is in the form of Dharma (11). 

Vv 

Therefore, this hymn is a hymn on Siwa’s Dharma or nature 
rather than a cheap promise of food and clothes—a hymn teaching 
the value of surrender to God, realizing that whatever we get is 
from Him. This Aymn further falsifies the theory that Indian poets 
and philosophers are always other-worldly, losing the present 

world for the future. This 4ymnassures us in no unmistaken terms 
of the present and the future.



CHAPTER XII 

TIRUPPANA TYOR 

(Hymn 87) 

I 

The conviction which grew up into the message to the learn- 

ed in the previous Aymn develops in the Tiruppanaiyar hymn into 
his exquisite joy resonating with the dance of the Lord sustaining 

the universe, a dance which hesees reflected in the buildings and 
natural beauty of Tiruppanaiyir, a beauty which makes the poet 
exclaim at the end of every verse as if in chorus, ‘‘He is alone the 
Beautiful”. 

II 

It is the dance of the divine from which is both masculine 

and femine, a dance unknown to Visnu and Brahma (7), which 
makes the followers also dance in beautiful harmony (1). The 
sacred ash (2), the beautiful crescent (3, 8), the laurel of a river 

(2), the fire (5), the deer (5) and the axe (5) in his hands, the 
victory over the elephant (6), the worship by the Dévas and men 

(8), the crushing of Ravana (9), the paftcagavya bath (6) are all 
beautiful because of the underlying harmony of love. There arises 
the grandeur of moral beauty in this very form, for there overflows 

from it His Grace and compassion. His followers therefore dance 

(1). He dances within the mind of those who contemplate on 

Him (2), removing all their karmas rushing on them (3). He is 
capable of saving them,. though cruel to the cruel and egoistic 
Ravana-like men (9). 

Ill 

The same harmony, dance and joy, our poet sees in Tirup- 

pavaiyar, in those ‘matamalikai, gopuram and mantapam’ growing 
as it were in the midst of groves in and around which the bees 
hum and sing in that city of fertile fields (1), of rich soil, on 
which grow the harmony of varied fragrant flowers, viz., “‘ceakalu- 
nir, mallikai, cenpakam” (2). The ruddy eyed buffaloes, after 
having laboured hard in the fields, rush into the ponds and this
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makes the smaller fish jump and dance in the fields (3). The 
dance continues. The sword-fish jumps, creating a commotion 
rather a fluttering or gamaka amidst other fishes which frisk into 

the fields surrounded by the beautiful arecanut palms (4). God’s 
love takes the form of the Mother and we see her varied reflec- 

tions in the damsels who bathe in the ponds making the water 

flowers usually blossoming at different times bloom in harmony 

at one and the same time (5), in that land of Cojar surrounded 

by the Xaviri — the land which sings the praises of that Ocean of 
love through the poets of Tiruppanaiytér and through their ever 

expanding poetry (6). With the buffalo (3), the fish (4) and the 
damsels (5), the monkeys also dance on the mantapas, miitas, mali- 

kais and gépurams (7) and the peacocks dance on trees (7) whilst 

the drums resound (8) everywhere and the music of the harp pro- 

ceeds from the matamalikai gépurams (8). This dance of happiness 

spreads everywhere whilst the monkey dances and jumps (9). 
The honey-comb bursts and overflows (10}. 

Iv 

The divine joy has coursed through every pore of his body, 

every part of his soul and his aesthetic experience of divine beauty 
makes our poet assure the world that those who listen to and 
enjoy these beautiful words of his, are indeed themselves but 
embodiments of beauty (10).



CHAPTER நரா 

TIRUNANNILAM 

(Hymn 98) 

I 

The ecstasy of experience in the harmony of Ged slowly 
starts to ebb away in the midst of the world of conflicts and 
dualities. The feeling of harmony is still there, but the conflict 

becomes more pronounced at the subsequent stage. The Lord, 

however, is aware of the conflict and the need of the message of 
the harmony, and comes down on this earth to save the prodigals 
and the stray lambs, incarnating Himself in forms of beauty, in 
the images and the architecture of the temples. It is because of 

this according to Nampi Arirar, that the great Lord of varied 
feats and flowing love has become fond of the great temple of 
Nannilam. 

II 

The poet begins with the contraries in the physical world, 
viz., heat and cold, the symbols of all dualities of the world re- 

sulting in happiness and misery — “Tanniyal vemmaiyinay’? (1). 

Ye, He is the very harmony of the heat in the cold {according to 

another interpretation of the phrase) (I). 

He is the beggar and clandestine lover and yet He is praised 

by the spiritual scholars of the righteous path (1). He woos two 
women and yet He is the ascetic of thé mat-lock (2). He is the 

Lord of the Pallava capital, yet He loves the ordinary but sweet 

city of Karuppur (3). He lives on alms but yet He is the Lord 

of all the Universe (3). He sings the highest truths of the Vedas 
though a devil dancer (4). He kills Jalandhkara with a discus; 
but He bestows the very same discus to the Lord of the Damsel 
of Earth, i.e., Visua (5). He is white with the ash but His throat 
is dark blue (6). His ruddy mat-lock hides a woman; yet He 
deprived Brahma of his greatness and head alike (6) He is the 
ascetic of the kovrai flower decked mat-lock but He carries the 
battle-axe and covers Himself with the skin of the elephant He 
flayed (7). His mat-lock is a harmony of conflicting objects,
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the moon, flowers, serpent and the Ganges and He is the Lord of 
the Bull or Dharma (8).. He fights with and blesses Arjuna (9). 

He crushes down Ravana and blesses him (10).. Is not allthis a 

vivid representation of His form of the Mother of Love and His 

form of Lordship— Umapati? (10). 

This is He who is fond of the great temple of Nasmilam, where 

come the great to fall at His feet and to praise Him (1); where 

the groves, like unto Him, reach the crescent moon, to adorn it, 

on their crown (2). There shines the harmony of plants and animals 

represented by the beautiful walk of the swan on the great 

lotus (7), the harmony of the varied flowers reflecting the divine 

harmony shining on the crown of the Lord (8) and the harmony 

of the festivities where throng the troupes of wordly relatives 

and the other-worldly tapasvins and Saivites of our fold (9), the 

latter coming to serve with an outward form of strenous discipline 

but with an inward form of love, very much like the Lord going 

to Arjuna (9). This is the place where the temple was built by 

the great Céla King Cenrkanan, the Lord of the Kaviri whose 

devastating flood was conquered and dammed so that it could be 

blissful in feeding the world. (10) as another symbol of harmony, 

reflecting Siva vanquishing and blessing Ravana (10). 

Vedic scholars pray and worship (1, 6) but anything is good 

for performing His loving worship, any green leaf and pure 

water (3). The worshippers take refuge in His feet with all their 

heart praising Him with many hymns, raising up their hands above 

their crown (4)—the trinity of thought, speech and art in the 

harmonious unity of worship. The poet is sure of the redemption 

of the world; The Lord becomes the very crown of the followers, 

the crown of those who contemplate on Him witha heart melting 

in love (3). 

111 

The riddle contradictions has been solved in the very form 

of the Lord and the love of the Absolute. Our poet giving expres- 

sion to this has gone beyond the sphere of contraries to the divine 

bliss of harmony and he feels that those who master this Ayman 

will similarly enter like him, the great Beyond (11).



CHAPTER XIV 

TIRUVILIMILALAI 

(Hymn 88) 

் 

The conflicts of the world gain upper hand in our poet’s mind. 
When he turns worldward they become inescapable, except 
through the Grace of God. He, however, sees in the world the 
saved souls who remain unperturbed in the midst of these miseries 
and he, therefore, cries to the Lord, ‘Will you not bless me even 
as you have blessed others?”” He is indeed himself a saved soul 
but the world is still too much with him, tantalizing him whenever 
the old habits of thoughts occur and hence this cry of his. But even 
this cry implies his strong conviction of the conquest, by the 
chosen few, of the contradictions and miseries of the world. 

II 

Tiruvilimilalai is the very heaven on earth. It is the Heaven 
with its towers of lions descending on this world (2), where come 
and dance even now the dancing girls of Heaven whilst Visnu and 
Brahma stand worshipping Him (4). It is not for merely resolving 
the contradictions and dualities that He is here in this temple. It 
is the greatness of the worshippers here that draws Him there (9), 
648. 

Tirwilimilalai is a colony of a class Brahmins, who filk 
the whole of that place (6, 7). Tiruvicaippa of Céntanar (2-8) 
speaks of the 500 of Tiruvilimilalai even as others speak of the 
3000 of Tillai. These with others worked for the Hindu revival 
as against the Buddhists and Jains whose stronghold was asceti- 
cism. The Digambara Jains went a step further, refusing salva- 
tion to women. As against this, the Tévdram praises the devinity 
of women and the holiness of the right kind of domestic life (1. 
It is here that Siva’s form of Uméapati and Ardhanariscara become 
significant (1, 2,3), the very forms which receive worship at Tiru- 
vilimilalai. The contemplation of this form takes a firm hold in 
the minds of these Brahmins enabling them to protect the world 
from the evils of Kali age (2). What is more, in the sacrifice, they
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perform—the sacrifice which is the home of the sacred Védas—the 

poet sees shining their women glorious like Laksmi, the Goddess 

of Wealth and Beauty (1). Tiruvilimilalai is great because of this 

beauty (1, efe.) Is not this the very message of the life of Nampi 
Ariirar? 

Brahmins as the worshippers of God are further described. 
They are Antanar (1, 6,7), those of beautiful and loving character 
who bless those that have faith in them, in short, they are the 

gurus. They have obtained harmony, peace and repose (Taninta 
Antanar—7); they have mastered the Védas (6); they sit on the 
edge of the sacrifice where they kindle the holy fire with a fire 
drill (9). They are the Brahmins of the Vedas, reciting the Védas 
and following the morality of the Vedas (10). Social service is not 

foreign to them. There is the rosy hand of righteousness and 
munificence (4). In their strong palatial residence wealth 

abounds (7). It is a characteristic feature of the place where 

even the dark groves of flowers shower drops of honey (6). 

Tillai 3000 are reputed to be identical with Size and it looks 
that Mampi Ararar is identifying the Brahmins of Tiruvilimilalat, 

those who become great and worship the Lord, with Size who 

rides the chariot to destroy the three castles of the air (5). Their 

mind remains firm in Him (2), They contemplate on Him as the 
creator of all fetters and salvation, a great deceipt, that way (4). 

They daily perform the ceremonial worship out of Love (6). 
Every day at the sandhi worship, at dusk, they shower flowers on 

Him, which the Lord adorns Himself with all grandeur (7). 

There are other descriptions of the Lord which may be taken as 
the forms which these worshippers contemplate on. The Lord 
comes within the body and becomes its very life. He is the three 

great lights (3). Heis fond of the honeyed bath of Pattcagavya 
and clear water (3). He is fond of the begging surrounded by 
the ghosts (8). His deer (3), battle-axe (3), His consort (1, 3), 

His beggary (9), the destruction of the three castles (5) are all 

mentioned; but of all these the begging tour seems to be very 

important; for the poet says, ‘to those who seek the esoteric signi- 

ficance, the Lord shines as the greatest truth’ (9). 

The Vili Brahmins are thus the beacon lights for those groping 
in the darkness and misery. Our poet’s mind has become chas- 
tened by the worship of the saints of Tiruttontattokai. The thought
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of Siva’s followers has been peeping in here and there in the pre- 
vious kymns. In the Vili hymn, it becomes the central idea. Their 

example encourages him to cringe at the feet of the Lord for a 
similar redemption. The Brahmins of the place suggest other 
saints Arjuna (7), Baghirata (7), Candi (6) and Kannappar (6) to 
whom the Lord has assigned a high rank. They are mentioned 

specifically whilst others are generally grouped under the terms 

Bhaktas and Siddhas (6,7). That the ghosts of the burning ghat 

represent the Saiva followers has been explained elsewhere. The 
great form of worship our poet likes most is as explained by 

Cékkilar “Arccanai paitu’’, i.e., the worship with the musical Ayzns. 
Therefore, he is reminded of his leaders in this line, the two great 
saints Appar and Campantar, whose songs the Lord was so fond of, 

that He gave them gold coins at Veli (8). 

178 

This hymn thus expresses the poet’s way of looking at the 
communion which the Bhaktas have with the Lord, and, therefore, 

according to him those, who recite these lines of good Tamil of 
our poet of Navalar where even the bees hum the music of sup- 

reme ‘ndda’ are sure to achieve the same communion with the 

Supreme (10).



CHAPTER XV 

TIRUVARCIYAM 

(Hymn 76) 

I 

The reverence for the ‘tentars’ who are often looked upon as 

the very form of the Lord, leads to the conception of Siva as the 

great saint and guru, the great Lord of all, which in turn brings 

back the idea of His being the only refuge and His hastening to 

remove our sufferings. In the Tiruvdfciyam hymn, the idea of the 

Lord as “‘Atika?’ (1,2,3,4,5,8) becomes the heart of the song — six 

verses at least mention the word — and as such we are told that 

He will not allow the inescapable hard law of karma to inflict on 

His followers (1,6,8). 

II 

Those who contemplate on His feet of shining lotus are never 

inflicted by karma. He is the true medicine for the disease of 

karma or the nectar bringing back life from the cultches of fatal 

karma (6). He is the only One who can do this (1). His resound- 

ing victorious feet alone are our refuge (7) — none else will we 

consider as our Lord (9) — He of the sacred thread (1), of the 

blue throat (5), the consort of the Mother (1,5,9), who is the very 

embodiment of love, the great fighter (3), the destroyer of the 

three cities (3), the archer aiming at Arjuna (3), the Supreme 

Lord coming surrounded by the ghosts (6), the unknowable even 

unto the two (7) — these descriptions of the pura@uas are enumer- 

ated for emphasizing this great truth,’ for, as pointed out, these 

stories have and inner singnificance. His blotless ash has an 

esoteric meaning (2); it represents the great idea of purity in 

which ends everything and therefore, He never leaves off this ex- 

traordinary act of besmearing ash (4), The ash reminds the poet 

of (the ashlike pollen dust of) ‘kaitai’ plant whose sweet fragrance 

fills this holy place (5) which that way reflects the Lord of the 
ashes. The commingling of the moon and the serpent is His 
characteristic feature (5). One end of His gembedecked girdle of 

a serpent has many a head, a symbol of the evolution of many
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from one (3). Thus our poet’s preoccupation with the purdnic 

stories is made clear even by this hymna. 

111 

The idea of the saints is not forgotten in this Ayma — these 
men full of the riches of God’s Grace (1). Has he not described 

Appar, “Tiruninra cemmaiyé cemmaiyak konta Tirundyukkaraiyan”’ + 
They fall at His feet and praise Him and He shines in that glory 

{1), in that beautiful city of towers of evergrowing perfection (6), 

and holy ponds of spacious lotuses and crystal clear water (3). 
He is worthy of the sight by those whose mind harbours no vege 
ance (2). The Lord, the Saint and the Guru explains the universe 

as a vision to the saints of pure and unsullied heart. 

IV 

This hymn suggests various reflections of real life, seen as a 

poetic vision of that holy place of nature, beautiful. The bull 
from the cattleshed bellows; frightened by this thundering noise 
the sword-fish in the field rans away only to scare and drive out 

the carps for taking refuge in the lotus (2). The white flower of 

the valiai creeper on the bank is mistaken for the crane by the 
tiny fish and in terror and confusion it leaps into the mouth of 

the sword fish, (as though it were its hiding place) (4). The 

streams flow incessantly into the fields and there bloom the ‘kuva- 
lai’ flower — like the eyes of the damsels, keeping guard over the 
crops (7). Their song for scaring away the birds by its very music 

invites the tiny birds and the parrots to swarm around them and 
what is more wonderful, this mad rush of the birds scares away 

the crane and other water birds of the moat in which, therefore, 

the stout fish leap with joy; now free from their enemies (7) The 

fields near the thrashing floors feed the bees with their overflow- 
ing honey and they intoxicated, sing with all their heart, the song 
of their pride which echoes in the heavens (8) — ah! what a 

beautiful sight! (8). Thanks to the tanks, the cuckoo, (like Daksina- 
mirti) frequents the cool shades of the banyan tree (8). The apes 
dividing amongst themselves the sweet plantain fruits and the 

1, 7: 39: 4.
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honeyed jack fruits remonstrate and fight, over the inequalities of 
the divided shares with the trunk of the plaintain and the ‘tdlai’ 

(9). Are these not, in more senses than one, reflections of human 
life seen from a remote distance and unconcerned height. Looked 
at from the heights of divinity this world of delusion and passion 
rushing with mad speed to escape from the divine blessings show- 
ered on it appears as so much poetry and romance. 

Vv 

Our poet is so much overpowered with the expression of his 

poetry that he begs of the Bhaktas to sing this hymn of a garland, 

because he feels that singing is itself a bliss, revealing the work- 
ing of the inner principle of God within this universe.



CHAPTER XVI 

TIRUNARATYURC CITTICCARAM 

(Hymn 93) 

I 

In the Tirunaraiyare Citticcaram hymn, the hymn on the temple 
of the Siddkas, the mythological stories and descriptions of Siva 
are enumerated — the mat-lock of the river, the flowers, the 
moon and the serpent (1), the flaying of the elephant to appease 
His beloved (2), the destruction of the three cities (3), the crush- 

ing down of Ravana (4), the stealing of the hearts of the damsels 
(5), His beggary (6), His handling of the deer, fire and the battle- 
axe (8), the feast of poison (7), the discomfiture of Daksa (9), the 
conquest of Death (10) — all emphasizing as usual, love as har- 
mony, and power as Grace, and destruction as salvation. 

II 

Where does He reside? A befitting description follows of a 
heaven on earth and, therefore, after giving expression to this 
vision of the mundane abode of the Lord — our poet is certain 
that those who master this hymn will reach the Heaven of beauty 
(11). 

III 

Nature seems to be a mirror reflecting God and his com- 
pany. The meandering stream throwing to the shore, gold and 
precious stones remind the poet of the crawling serpent of the 
Lord (1). The frightened Mother Goddess is reflected in the 
damsels with bangles, enjoying their bath in the stream (2). 
Even the destruction of the three cities and the crushing down of 
Ravana are but acts of love and, therefore, these remind us only 
of reflection of the Mother Goddess in the faces of the ladies of 
the place, in the midst of lotuses of honey blossoming as though 
awakening fully from sleep (3). His sporting with the damsels 
and begging tour are but episodes of love and beauty, best fitted 
for a poetic spot or background where in the rich waters the fish
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frisk about making the sweet flowers full of the sweetness of the 
overflowing honey (5) yield up their fragrance and where (Siva- 
like) grove stands crowned with the moon of the heavens (6). 

Feasting on the poison, the Lord stands with the River-Maid 

sneaking into His mat-lock and this is reflected in the royal roads 
of the city where move the chariots in the midst of the flocking 

damsels (7). He is the Lord of the weapons whose significance is 
great and, therefore, the spiritual scholars of this place in quest 

of God learn the full significance of these words (8). The dis- 
comfiture of Daksa was so much festivity for the Lord and in this 

city, in its festivity resound to the Heavens, the song, the flute 

and the drum (9). The conquest of Death is no breach of the 
established law and, therefore, there crowd in the city those who 

follow the law of divine Will, never swerving from the righteous 

path (10). Thus we get here a description of an ideal city of 
material prosperity and fertility, of feminine beauty and chastity, 
of mystic experience and moral grandeur, reflecting in all its 

natural beauty Siva of the Purazas which is so full of mystic 

significance.



CHAPTER XVII 

ARICIRKARAIPPUTTUR 

(Hymn 9) 

I 

A description of the beauty of the holy city was attempted 

in the previous Aymn. Holiness and beauty are not separable. 

This implication of the previous hymn is made explicit in this 
hymn on Aricirkaraipputiar, the new city on the banks of Aricil, 
the river. The conception of beauty of the divine harmony and 
the purity of the unselfish divine love have been growing steadily 

in the previous two hymns. This Aymn of Puttar delivers this 

truth as the important message. God is spoken of as Beauty and 
Purity in its alternate verses respectively (See the introductory 
part of our thesis, following the suggestion of Campantar’s hymn on 
this temple. This is the very message and importance of the 
puranic stories. 

17 

The flaying of the elephant (1), the destruction of the three 
Cities (1), the ride on the bull (1), the begging tour (1, 8), the 
eightfold form (3), the worship by the Dévas (5), the destruction 
of Daksa’s sacrifice (7), His lady-love (the Mother), and the 
Gangas (9), His ornaments of serpents (8, 9) and bones (9), and 
the feast of poison (10) are described in relation to the beauty 
aspect of the Lord. The nipping of Brahma’s head (2), Vishau’s 
worship (2), the destruction of the three cities (1, 4) and of 
Kama (4) the bestowing of His blessing upon Pukajtiunat Naya- 
war (6), His grave dance (8), and His ornaments of serpents (8) 
are thus mentioned with reference to both the aspects and this 
gives a clue to the correct understanding of the message. The 
beauty is the beauty of harmony, an expression of divine Grace 
and unselfish love and, therefore, it becomes the moral beauty 
of purity, What appears to be two different aspects on surface 
are found to be one and the same at bottom. The last verse, there- 
fore, refers only to divine Purity (11). These mythological stories 
have this meaning and that is why the poet asks, ‘Why this and



ARICIRKARAIPPUTTOR 621 

what for?” (4, 5, 7, 8, 9). The language of mythology helps him, 
therefore, to deliver the message to the worid, easily and impres- 
sively and in a fitting manner in a language used by the devotee 
classes. 

TTI 

The verses addressing the Lord as the Beautiful (1,3,5,7,9, 10) 

couple Him as such with the beautiful city of Tirupputtiir on the 
bank of the Avicil, whose floods the poet describes at length, whilst 

the verses addressing the Lord as the Pure (2,4,6,8,11) have no 

such description, but after the enumeration of the purdnic feats 
of the Lord they all exclaim, ‘‘You are the only pure One of 

Puttar, full of groves”. It looks as though there is an inter con- 

nection between the Beauty and the description of the river, 
suggesting perhaps that the floods reflect this Beauty. 

The Lord flays the elephant, destroys the three cities and 
goes a-begging at every door; the flood tumbles up tusks of 
elephants and horns of stag, tossing up hither and thither the 
peacock feather and the ‘akil’, only to reach through the river 

our city (and our homes) (1). If the Lord cut away the head of 
Brahma to beg therewith, (2, 3) the flood breaks down the sandal 
tree with its leaves along with the bamboo, carrying them all with 
its noisy hands of waves and dashing and collecting them against 
the banks even as the beggar gathers alms Hittle by little (3). 

Here also Nature is described in such a way as to suggest, it is a 

mirror held up before God. 

The begging tour amidst the loving souls contemplating 

which the Great become chastened, is reflected in the flood where 

rush in, the varieties of fish making the smaller fish jump up in 

groups whilst the swan observing this, feels miserable at first and 
thereafter becomes chastened (5). The destruction of the sacri- 
fices of Daksa is reflected in the destructive flood which pushing 
along the peeping feathers of peacock and cardamom carries along 
the gems, pearls, and gold (7). The Lord of the Mother and the 
Ganges adorning Himself with the serpents, bones and ashes is 
reflected in the flood robbing on its way the sugar-canes and the 
fruits of the plantains and the arecanut palms, and calling all to 

share this booty at the beautiful city of Pudtér (9). The feast of 

Poison seems to be reflected also in the flood which seems to be 
forcibly drawing the thundering clouds to rain, whilst the stream
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which runs on either sides, beats against the banks with its re- 
sounding hands of waves (10)—a war on the two banks, throwing 

up the bamboos and akil carried in the stream after the showers 

of the dark cloud (11). 

In some cases, it is very difficult to explain how the particular 

description of the flood can be the particular description or reflec- 
tion of the Lord. If the message is understood, there will be no 

difficulty, The cruel and frightful feats of the Lord turn out to 

be acts of the unselfish love intended to save the very person 

seemingly destroyed. So does the devastating flood appear as 

cruel and destructive whilst in reality it is the flow of love coming 

to feed us all. The suggestive force behind the description of the 

flood beautifully brings out the esoteric meaning of the mytholo- 
gical stories. God is not merely All Power and Cruelty, but also 

a Beggar at our doors hungering for love. The importance of 

this begging inspires the poet to mention it often and often 
(1, 3, 5). 

IV 

The contemplation of the saints is another trend of his hymns 
and their worship is not here forgotten. The worship of Visnu 
and his self-sacrifice (2) and of the starving Pukalttunai (6) are 
elaborated in two different verses of his hymn. They give us their 

all to win His unselfish love. 

Vv 

The Lord is the purest and the most holy. The joy of beauty 
arises out of our love and this conception of beauty is our experi- 

ence of that purity. Beauty thus is an aesthetic experience and 

takes form in the expression of the great Truth which is Purity— 

a subjective experience of the Absolute—a poet’s vision or a vision 
of the mystic—unique as the vision of a particular mystic soul 

expressed in its language giving an expression and a poet’s orga- 

nic form to the inexpressible Truth. ‘“‘Tirupputtarp punitartammai 
கல்வ alakal uraippar’’—this is very important in explaining the aes- 
thetic theory of Nampi Ararar. Beauty is heavenly; Purity is divine. 
Therefore, according to our poet, those who can exprience aright 
aesthetically this Aymn, will along with the beauty loving denizens 
of heaven reach the Sizaloka of purity.



CHAPTER ஊரா 

TIRUVAVATUTURAI 

(Hymn 66) 

I 

Our poet’s preoccupation with the mythological stories 
inspired him with their esoteric and mystic message which he has 

already tried to explain in his various Aymns. He has raised 
rhetorical interrogations suggesting that these stories have a dee- 

per meaning. In the Tiruvdvututurai hymn, our poet points that 

the greatest message of these stories is the message of redemption 

for all; for, such is the love of God — a message which he him- 

self confesses has inspired him to take refuge in the Lord — a 

message which will inspire the fallen and the down-trodden with 

the new hope of their certain salvation. Unfortunately, all the 

verses of this hymn are not available; only five have reached us. 

II 

The story of Méarkkandéya’s conquest of death (1), of the 

spider becoming an Emperor (2), of Visnu’s worship with;his own 

eyes (3), of the gift of Pasupata to Arjuna (4) and of the blessings 

showered on the rulers of the three burnt cities (5) are here 

specifically mentioned as inspiring our poet. The significance and 

implication of these stories lie in their inspiration leading to the 

self-surrender unto God, which he explains in the latter half of 

the verses. “I always praise you as the king and my Lord, stand- 

ing with folded hands, and taking refuge in your feet with ail my 

love”? (1). ‘I fall at your feet coming rolling on the ground (in 

ecstasy) and exclaiming your praises with all my love. I took 

refuge in you afraid of the karma rushing on me” (2). “1 praise, 

Oh, God of Gods! your shining feet babbling your glories! I took 

refuge in you afraid of the consuming karma” (3). “Out of love 

and attachment I praise your names worshipping you and con- 

templating on your greatness and there melting away in love. I 

took refuge in your feet with all my heart” (4). Thus he ex- 

presses the change brought over him by this inspiration from the 
mythological stories, those good old stories which came to him 

thus with a new revelation.



CHAPTER XIX 

TIRUVITAIMARUTUR 

(Hymn 60) 

I 

Our poet has been very much impressed with the springing 

forth, all of a sudden, of the message of the old folk tayes of the 

Puranas which he must have been listening to with rapt attention 
from his childhood without ever consciously suspecting that they 

had any such message. The inner meanings seem to agree so 

much with his own spiritual and mystic experience vouchsafed to 
him by the Grace of God, that he feels a remorse for having mis- 
sed this message of these popular stories. He has been singing of 
his achieving the deathless stage; but this revelation of a new 
message almost springs up from the unconscious and inspires him 
to take refuge in the Lord. The love of the Lord for the people 
to be saved is, indeed, delineated so graphically by those stories 
going very much beyond the expectations of his experience that 
this puranic personality of God appears to him nearer than before, 
almost appearing to be wonderfully new. He has been seeing 
reflections of this Lord in the beautiful visions of Nature in the 
various holy places he visited almost making them Heaven on 
Earth. The Seer is said to sleep in this world keeping himself 
awake in the sphere of Truth; but as in our case, dreams disturb 
the Seer’s sleep also where as long as the dream lasts, everything 
therein appears as true and real, frightening, irritating or cheer- 
ing as the case may be. Therefore, when the old habits of thought 
return, the Heaven on Earth gives place to the well known mise~ 
ries of the world. ‘This remorse, his new vision of the Lord, and 
his miserable dream — all lead him to condemn himself to ex- 
aggerate his imaginary faults by the side of the loving Lord who 
is all Goodness and to despair of an escape from the clutches of 
the world of death and misery and its allies of five senses and 
women, but he is sure that God alone can save him and that He 
will save him. It isin some such state of mind our poet sings 
this Tiruvitaimarutar hymn.
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The Aymns of Nampi Arirar seem to be so many waves of spi- 

ritual experience with their troughs and crests alternating. The 

same ebb and flow of joy of the mystic union is found in Nammal- 

var’s poems. The commentators there explain that the Lord is 

playing a game of hide and seek, inspiring, at one time the Alvar 

with joy, so that he may not become ultimately crestfallen and 

then alternately disappearing from his presence so as to make him 

feel miserable and express that feeling and depression, in verses 

which He loved to listen and which He knew would save the 

suffering world. It is for consideration whether what we have 

described in the previous paragraph from the point of view of 

Nampi Ararar may not be spoken of as a game of hide and seek 

from the point of view of the Lord. This mission of the saints’ 

lives for saving the world suggests one other idea. These loving 

souls, feeling ever for the world, identify themselves so very much 

with jt that all its sins and deceits they speak of as their own; 

and this explains their periodic feeling of depression and despon- 

dency whilst as a matter of fact they have reached the highest 

level of spiritual experience and divine bliss. 

Il 

This Tiruvitaimarutar hymn is but a continuation or a conse- 

quence of the Tiruvavatuturai hymn. There he took refuge afresh 

in the feet of the Lord. Here, he begs of the Lord — the Father 

and the munificent Lord of /raimarutu — to show a way of escape 

and redemption — ‘“Uynvakar aruliy Itaimaruturai entai Pirine? — 

that is the refrain of the song. The God of Ifatmarutu is all Love. 

He is our Father (Entai— 1-10), Mother (Entdy—1) and the Lord 

(Emman—4). The Lord of the Dévas (4) is the Great Siva, the 

Good (8); The sacred name considered by the Saivites to be the 

proper name of the Absolute — “Sivatetium némam tatakké yutaiya 

cemméni emmax?’.1 He is of the beautiful eyes (1); He is of the loving 

Antanar — This is another reading (1); He is the destroyer of all 

obstacles and the bestower of peace (Arav) (1); the Dancer on 

the Fire (8); He is of the colour of the flame (# van4) (8); One 

who adorns Himself with the crown of the crescent moon to save 

it (4). 

1. Appar 4: 113: 9. 

T. 79
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117 

If God is all love, our poet feels he himself is all bad by His 
side. He is conscious that he, as a saved soul, was walking all 
along in the path of the Lord. But his remorse, great by the 
side of the new vision of the love of the Lord and the misery of 
the world, makes him cry for further salvation. He feels as 
though all his spiritual practices and experiences were like the 

habitual act of the ass carrying the fragrant kuikumam without 
ever being conscious of this precious burden (1). No wonder the 

ass is so neglected — slighted — when it can no longer serve as of 
old as though it had done nothing worth remembering. “I have’” 
cries our poet, “laboured in vain; and with a confused mind 

caught into the dangerous whirlpool; O mind! you sit and weep. 
What can youdo? I am a fool not even capable of crying: ‘O, 
Lord of Loving eyes! Destroyer of obstacles!’ This life is of no 
account like unto the ass” (1). 

He thus condemns himself, therefore, for not reaching the 
Lord. “I state and confess. I have not known anything of that 
life experiencing the way to reach your rosy feet; but I speak; 
but this, all noise and meaning” (2). “I have not already reach- 
ed your rosy feet as I must have. The time flies whilst I become 
an obstinate fool” (3). “I do not contemplate on you to place or 
enthrone you in my mind’? (4). ‘The sense organs have kicked 
me aside, as something worthless.” (5). ‘At length, I have be- 
come an eternal burden unto you” (5). “In the path of the 
foolish people I had not known True Wisdom and Reality—alas! 
me a poor soul!’ (8). _ 

Iv 

He prays for a way of escape from the world of death (9) 
and deceit (8). He condemns himself as falling a prey to the 
world and cries for help to escape from its clutches (7). This 
hymn gives such a beautiful expression to this worldly suffering of 
gray hairs, old age and trembling misery (2) and to the saving 
love of the Lord, that the poet himself assures out of his own 
personal conviction rising after the completion of the first nine 
verses, herein, that those who can with all their heart and joy 
praise the Lord with this garland of shining beacon light of a 
hymn, will reach the rosy feet of the Lord, without being attacked 
by any gray hair, old age or trembling shocks (10).



TIRUVITAIMARUTOR 627 

Fear of death is a wholesome fear and, as is told in the life 

of the Buddha who seeing an old man, a man of disease and a 

‘corpse renounced the world, brings about a real conversion of the 
heart. The first solution of the problem of the mysterious suffer- 

ings of the world is the law of karma; but karma is a never ending 
chain—every act creating its future effect—an ever grinding whee] 
which none can ever escape. This knot has to be cut by the 
Grace of God. The sin grows through the five senses which become 
our Lords with their net of women (8 & 9). 

“Gray hairs, old age and disease will come. Alas! I am spent 
up having resolved on acts of no good (or ungrateful acts). I 
now realize that I have been the well ground turmeric—(to be 
used and to bethrown out). Jam afraid of the Lord of Death’? — 

this is one confession of our poet (2). 

The ephemeral nature of life is another way of expressing 
the same fear of old age and death. 

Like the tiny dew drop on the crown of the grass blade dis- 
appearing at the sight of the hot sun, life is of no substance. 
“What now for me—today, tomorrow—thus every day I have been 

setting down only to feel miserable. As an obstinate idiot, I 
have allowed time to be wasted —“ Markkanakik kalintana kilam’’— 
this phrase is again repeated (3, 4). What I did in the previous 

birth inflicts me in this birth and I have wasted time—an obsti- 

nate idiot. Have I done anything to overcome this evil karma by 

doing any good act?”? He confesses that he has resolved on only 
acts that are not good. Again he repents for the past: “I donot 
give even an iota to those who beg” (4). “I cannot give away 

the glorious wealth. What is the result? I cannot leave off the 

sins, anger, vengeance and craving. The five organs are not under 

my control. I feel miserable, afraid of being thrust into the Hell 

by the Lord of Death when the trembling old age comes”? (7). 

“The women not as life companions but as play things of 

pleasure—those of the beautiful but subtle waist, create the illu- 

sion of life’ (6). ‘These young ones spread their net of deceit 

contemplating on this pleasure of this poor human life. I have 

stayed there caught within the net” (9). ‘‘Really this is the net 

of deceitful but inescapably hard karma. The plantain plant will 

yield its fruits only once but like a fool I expected it to bear fruits 

once again for me. Thus in the hope of further happiness I was
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getting myself enmeshed in the fetters harder and harder. That 

is the way of the foolish people” (9). They are the well ground 

turmeric already referred to (10). 

It is true this life of pleasure is not all evil; there are good 

aspects as well. ‘I have increased my good aspects as well as 
evil” (6). This assertion of his good deeds is very significant. 
“Engrossed therein, I have not studied many arts or achieved true 

knowledge” (6). ‘‘Alas! Iam a sinner and JI have committed 

many sins”. The remorse reaches its zenith and he cries, ““Why 
am I alive??? (6). 

“The life of pleasure is a life of slavery to the senses. The 

five sense organs established to protect us by receiving reports of 
danger from outside, without in any way suffering any decrease 

in their power of hegemony over us—destroy our life’. “They 
kick us away (to die)” (5). “The five senses are not within my 

control” (7). ‘These are the five kingsor rulers. Having caught 
hold of this sovereignty they will not ever leave us. That is the 
way they desire (me to be their slave). I am in despair—I donot 
know what to do after having obediently carried out their com- 
mands according to their whims and fancies. What is the way 
(out) for me?’? (8). 

Vv 

Is there no escape from the eternal action of karma? There 
is the Grace of the Lord as our poet has suggested so often. 
Repentnace and true change of heart will save us, thanks to the 
Lord of Love. To win the heart of this Lord of Love, we must 
become like Him, merciful and kind unto the poor and the needy. 
If one does not thus give out oflove, one never escapes from 
karma. That is why our saint cries for all—‘I do not give even 
an iota to those who beg” (4). ‘I cannot part with the wealth 
that appears all shining to me’ (7), This mercy blesseth one 
who takes and one who gives. When this mercy springs in our 
mind, vengeance and anger and hankering after pleasures no more 
haunt us and, therefore, no more mistakes arise; no more are we 
slaves to the senses, and old age disappears; death holds no threat 
of hell (7). All this springs from our reliance on God or the con- 
templation on Him, or on enshrining Him in our heart or mind. 
Hence this cry: ‘Alas! I cannot enshrine you in my mind and con- 
template on you’ (4). God is the greatest prop and support. “TI
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have no other prop to Jean on (except yourself)’? (6). This is 
the significant cry proving his great reliance on the Lord even 

in the midst of this doleful Aymn. It is a cry of self-surrender 
inspired by the vision of God and not a cry of despair of an ordi- 

nary man! “After the sense organs have kicked me aside, I have 

become an eternal burden unto you. I woke up and opened my 

eyes. I saw the True Reality (the Lord). If this is the human 

life—the miserable life of the senses—J do not want it and I des- 
pise it. Help me with a way out” (5). That is the cry of a 

developed soul.



CHAPTER XX 

TIRUNAKECCARAM 

(Hymn 99) 

I 

Why all this suffering of this world? Why this fall? ‘It is 
Karma”’— that is the prima facie answer. Our sense of justice, our 
feeling of uniformity of nature and our conception of law bring- 
ing out the inter-relation of cause and effect demand this theory 
of Karma and we are satisfied with it. But this becomes mechani- 
calin away. The human thought demands a spiritual explana- 
nation. All these are but romantic dreams—that is one way of 
looking at things as already stated. Why, however, this illusion 
and delusion? It is a process of spiritual education, the world 
appearing in different ways according to various mental levels 
reached. 

In the world of ours where law is administered, the concep- 
tion of punishment has been growing and developing through 
various stages; vengeance and vindictiveness first took the form of 
punishment. But hatred thus nurtured, demands more than it 
receives. Then develops the idea of retribution demanding an 
eye for an eye, a tooth for a tooth and no more. Talk of compen- 
sation also arises. The human heart of love can never be satis- 
fied with such infliction even when just. The idea of punishment 
for preventing others, therefore, develops. Inflictions like capital 
punishment can never be said to prevent the criminal from repeat- 
ing the offence; for, he does not remain thereafter. It prevents 
others from committing the same crime. But the criminal cannot 
be a mere scape-goat and the idea of punishment as a way of 
reformation develops. ‘This shows a Ppriggish sense condescen- 
sion and it is felt that society is responsible to a certain extent 
for the crime. Crime comes to be looked upon as an infection 
and a disease—a mental disease requiring as such medical treat- 
ment rather than vindictive punishment. The doctor inflicts pain, 
but out of necessity and love. The theory of karma also deve- 
lops in all these ways and we reach the conception of God as the
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doctor and the medicine. The Tiruvaficiyam hymn, we saw, spoke 
of the Lord as the medicine for chronic Karma. This Aymn on 
Tirunakéccaram tries to give a concrete explanation on these lines. 

The previous hymn spoke of the net of Karma giving rise to 
gray hair, old age and trembling. The Karma will lose its hold, 
our poet assures us, on the masters of the present Aymn which is 

devoid of all shortcomings. How is it achieved by this hymn? 

I 

The same pattern of a sentence occurs in all the verses but 
the last. “The Lord of Tirunakéccaram, of such poetic and mystic 
beauty leading us to expect all love and munificence, bliss and 
sympathy had done this act upsetting all such expectations. Why 
is it that He has done so?”’ This is the pattern. ‘Like unto one 

committing suicide, why does He swallow poison to the great 
height of His consort making her chaste heart almost collapse?” 
(1). “Leaving the company of the Mother and Her domestic life, 
has He become a natural ascetic to bless the Yapasivans?’’ (2). 
‘““Why has He been moved by the idea of destroying the Lord of 

Death?” (3). “Why has He flayed the elephant?” (4). “Why 
does He love the elaboration of the Vedas (to the dismay of the 
simple-minded?)” (5). ‘‘Why does He wear the skin of the lion, 
the tiger and of the elephant springing out of the sacrifice?”’ (6). 

‘“Why does He burn to ashes Kama and the three cities?”’ (7,8 & 
9). ‘Why does He appear, naked and wandering, like the here- 

11௦2”? (10). 

117 

One does not ordinarily expect such, acts as these from a 
person whose aesthetic taste has led Him to choose a beautiful 

spot like Tirunakéccaram by our poet. The bees of beautiful gos- 
samer of wings, as the very life and connecting link of the flowers 
are found in communion with the row of short plants of jessamine 

and ‘kullai? and they ‘ultimately reach the higher and more cool 
‘matavi’ creeper (1). Enthroning themselves on the lotuses and 
feasting on the honey, the bees hum about and the carps frisk 

about and dance (7, 9). The roving bees mix freely with jasmine 
and canpaka and sing in joy (8). The bees on the pollen dust 
hum whilst the cuckoo and the peacock frequent the groves of 
flowers surrounded by the cocoanut palms (11). There is nothing
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.of the frightful appearance there except the ‘kuruniu’ whose buds 

assume the form ofa serpent’s tooth (2); but everything seems 
to be munificent there; where ‘cerunti’ blossoms like gold (2). The 

fields are full of the beautiful flowers of ‘kuvalai? and kalunir 

whilst in the surrounding moat the fish, big and small, dash in an 

ecstasy of joy (3). In the front-yard of houses stand the young 

arecanut palms with their flowers full of honey, besmearing which 

the zephyr enters and walks about as though in procession (4). 
The waves of the new flood dash against the cool fields pushing 
in the great gems together with sandal and ‘akil? wood of the 

mountains (5). That is the beautiful place of cool fields full of 

ripples of the crystal clear water — the beautiful place of the 

Lord — the Heavens of an arcadia full of sweet smelling flowers 

of beautiful forms with bees humming about and singing tunes, 

intoxicated by the honey, whilst the cuckoo and the peacock freq- 

uent there to sing and dance where the fish dash and frisk about 
in joy amidst beautiful groves and fields forming the promenade 
of the zephyr and wherein flow the new waters in floods carrying 
there all the wealth of the mountains. 

This inspires the followers of the Lord in their vociferous 

Hallelujah of their joyful worship to bow down before Him or- 
daining themselves for various acts of divine service and praising 

His glory (10). This mention of the Bhaktas and their joy in the 
almost concluding verse of the Aymn, instead of description of 
the joyful bees and birds of the previous verses seems to imply 

that the later description of the joyful bees and birds of the pre- 
vious verses is but an allegorical representation of the Bhaktas 
doing their duty in joy, a new way of looking at His description 
of Nature thus suggested by our poet — is this not the way, the 

commonfolk look at this birds as revealing the future through 

their advent and their noise appears to these simple minded as a 
divine language? 

IV 

The question propounded in every verses is really a rhetori- 
cal interrogation, implying that there is a meaning in the see- 

mingly contradictory acts of God. Here comes in the message of 
the stories. The law of Karma is found working in the case of 
those who suffer at the hands of the Lord. But as Manikkavacekar 
states, “It is the great glory of the vanquished that they suffer 
defeat at His hands — “Ayanai Anankanai Antakanaic Cantiratai
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vayanankal mara vatu-c-ceytan enneti? Nayanankal miimrutaiya Naya- 

kané tantittal jayamanrévé® avarkku-t-ta] kulalay calala’”’ (Calal: 4). 
God’s acts are the acts of the doctor aiming at making the suffe- 
rers whole and healthy; they are thus saved and blessed with 

God’s love. Therefore, they are His acts of moral grandeur and 
beauty. They are as beautiful as the flowers, bees, fish, peacocks, 
cuckoos and ali these suggest the joy of the Afiyars of Tirunakécca- 

yam, discharging their duty as worshippers of the Lord. No 

wonder that this kind of experience expressed in this hymn makes 

the poet feel the loosening and breaking away of the fetters of 

Karma. There is a freedom from the mechanical pressure of 

Karma, which stands revealed as the Love of God, and that is why 

the poet assures us that those who read this Aymn will also under 

go the same experience and attain the same freedom and joy.



CHAPTER XXI 

TIRUKKALAYA NALLUR 

(éiymn 16) 

I 

The same idea of the holy place appearing as the Heaven of 
innocence, beauty, joy and duty continues to retain the central 
place in the mind of our poet. There is now no more feeling of 
seeming contradiction between the acts of divine punishment and 
the appearance of Beauty. Contradiction is resolved in the under- 
lying divine love. 

II 

This hymn on Tirukkalaya Nallar (Or is a city, from ‘Ura’ or 
‘Ul@ to move about). Nadler is one variety of cities called as such 
because of its greatness — ‘Nauru bétitu adkum’)? — or goodness or 
holiness: See Vennei Nallar, Karivalam vanta Nallir, Tirunaltarp 
perumanam, Tiru Nallir. Kalaya Nallir is the city of kalai or arts. 
The description ‘kalai atainta’ in the 4th verse seems to support 
this view. Kalayanar, (the saint may be Kalaifianar, the learned in 
arts), emphasizes the loving beauty of the Lord and His place. 
If He is the life, Nature is His body. Life takes the body that 
befits it. This Aymn is a masterpiece of poetry and music full of 
rhythmic assonance and sweet flow. Its verses are what we call 
‘En cir kali netil ati aciriya viruttam’ or ‘Traitai viruttam’ each line of 
eight feet splitting into two halves of four feet — three ‘kays’ and 
one ‘ma’. The first halves of the verses describe the story of the 
Lord and the second halves describe the beauty and greatness of 
Kalayanallir. The pattern of the sentence in every verse is the 
same. “If you ask what is the city of this Lord of these activities, 
look ye, it is this Kalayanallar!” The second lines always end in 
‘Or vinavil? and the fourth lines always end in ‘Kalayanallar kang!” 

1. Tol. Col., S., 343.
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TIT 

The joy and the holiness given expression to in these Aymns 
are, indeed, so infectious that the author himself feels that those 

who can sing this musical ten, with love, will be rid of all their 
misery and sin and, therefore, recommends its daily recitation 

(11). There are a few significant descriptions of the Lord in the 

light of which this Aymn has to be read. The Lord is the Lord of 
the Dévas — ‘Vinnavarken’ (1); the king or the All Pervasive — 
‘Traiyavan’ (2); 176 of the Natural Beauty — ‘Vitaikan’ (3); of the 

art form of Beauty — ‘Vikirtan’ (5); the Best, ‘Uttaman’ (4); the 
Loving Siva — ‘Arul peruku Civaperuman’ (6); the blotless — ‘Nir- 

malan’ (7); the Supreme — ‘Parav’ (10); the Beyond — ‘Paraman’ 
(11). 

IV 

The hymn begins with the story ef the Lord marrying the 

damsel of Tapas —He is the Lord of the eye in the forehead which 

burnt Kama (1). The Lord is again described as the father of 
the Destroyer of Tdérakdsura — the father who burnt Kama (9). 

These, apart from representing the Love aspect of God as the 
Mother, also suggest the correct attitude towards married life. 

Married life is divine, provided it is a life of yéga where one is 
the master and nota slave of passions. There is a play of the 
consort coming from behind and closing the eyes of the Lord and 
its results are described. The Lord is all pervasive and the whole 

world becomes blind and enshrowded in darkness which necessi- 

tates the Lord creating for Himself an eye in His forehead (4). 

He is All Pervasive (2). He is everything — the five elements of 

the Universe, the firmly rooted things of the world and the mov- 

ing lives (7). But He is beyond them and, therefore, not contami- 

nated by their blots or defects. He is the Great, beyond the reach 

of Visnu and Brahma (8) — the loving Lord of the crescent moon 

(8), the All Merciful swallowing poison (8), the Lord of the Bull 

and of the Mother Goddess (8) and the Begging bard (11). There 

are the stories of the burning of the three cities (5), of the destruc- 

tion of Daksa’s sacrifice (6), of the crushing down of Ravana (7) 

and of the victory over Andaka (2), Indra (2) and Falandhara (2). 

‘These are victories of His love — “ Téyuittu arud peruku Civaperumats 

(6) — the Lord Siva of ever increasing Grace which takes the 

form of His crushing moon’’.
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Visnu was blessed with the discus which killed Falandhare 
revealing the mystery of the act of the Lord’s Grace which at once 

becomes a salvation for Jalandhara and a gift for Visnu (2). This 

story of Visnu is a story of his worship with his very eye as the 

flower (2). There is again the story of the worship by Brahma 

in a befitting manner (10). Above all, there is the worship by 

Candésuara renouncing all mundane relations (3). The Lord goes 

ever in quest of him to receive his services, This reminds us of 
the christian conception of the Good Shepherd. The Vaiszavites 

speak of the soul as the life jewel of God. If the soul goes astray 

the loss is His and, therefore, He goes in search of it; He is never 

happy till He regains it and the soul is saved. 

Vv 

The description of the place as a fitting receptacle of Divine 
Love follows. The bees slowly approach the buds. The insects 
of six legs sing. The row of peacocks dance in the beautiful 

groves, Nearby, the blue lilies sleep beside the sugarcane, as 
though the song were a lullaby. The lotus blooms and beams up 
with joyful face as though enjoying the concert and the dance. 
In passing, it may be noted that there is an implied suggestion 
that the Love of God affects various people according to their 
spiritual development and nature, even as the same tune of the 
bee acts as a lullaby to some and a waking up song to other (1). 

If the Lord of Nampi Arirar is All Pervasive, our poet has a 
broad heart of love to which everything makes a poetic appeal. 
The great intellectual giants engrossed in the spiritual signific- 
ance of the Védas recite them aloud out of pure joy. There comes 
the rhythmic sound of the musical drums perhaps in accompani- 
ment to music and dance in the feasts and festivities, public and 
private. Groups of children jump and play creating their charac- 
teristic sound. These sounds from innumerable groups swell up. 
The buffaloes in confusion dash into the water; the frightened 
carps rush to the lotuses for safety wherefrom the scared bees 
which have drunk deep the honey of the lotuses flee away. Here 
is another attempt of a higher joy scaring the foolish away (2). 

There are the works of art and architecture — Mantapas 
(Halls), Gopurams (Towers), Matikais (Palaces) with célikais (Ter- 
races)— everywhere in this holy place where the sacred sounds of 
the Védas and sounds of festivals overflow and fill up all streets.
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The hearts of the sight-seers are full. More than these architec- 
tures, this sacred music commotion of the festivals, their minds 

and eyes are captivated by the natural pond of lotuses where 

joyfully dive and bathe the beautiful damsels ~ a harmony of the 

beauty of art and nature, of spiritual and secular music (3). 

VI 

This place is on the southern bank of the river Aricil which 

our poet has already described. The waters heave up in waves of 

the flood, tumbling the tusks of elephants and pushing forth ‘aki? 

and sandal wood (4). The flood, like the crown of the Lord har- 

monizing various conflicting things brings out a harmony of the 

white chauire, the blue tail of the peacocks of the animal life — 

and of the Viwkai and konku flowers of the plant life, the streets 

in the zephyr full of fragrance of the honey of the flowers of the 

arecanut palm (10). The flood brings about harmony of all things 

of enjoyment: fruits, gems, gold, flowers and fragrant woods — 

but all these are under the terrifying and loathful exterior of 

muddy water which whilst appearing to be dirty, washes clean all 

things it casts forth. Does not this remind of the world where 

people escape from the Lord’s Grace even as the carps rush away 

from the honeyed flowers of the floods to the shallow fields? (7). 

There comes the river Aricil on whose southern bank stands 

this Kalayanallar appearing beautifully as a group of clouds be- 

cause of the smoke of sacrifice performed, for driving out the evils 

of the Kali age, by the Antanar or Brahmins in whom the Arts and 

knowledge have taken refuge (4). There these Brahmins reside 

and live everywhere happily studying the arts, listening to and 

learning the various aspects of the Lord, praising Him and recit- 

ing many hymns and Védic songs full of meaning words (5). (The 

significance of this description has been explained elsewhere). 

These are the people of melting heart — loving and sympathetic 

heart, falling at the feet of the Lord in the morning and in the 

evening, so much that Nature seems to resonate with (heir wor- 

ship (8). The cuckoos of the grove call out and the beautiful 

peacocks dance; the bees hum the musical tune whilst the green 

parrots recite and repeat the praises as the central worshippers in 

accompaniment to music and dance (8) 

The dark waters whip up white waves battering on the two 

banks and throwing up and down the fragrant cardamom and
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cloves. On the banks of the river stands Kalaya Nallar surrounded 

by the shining and fragrant groves where occurs a series of meta- 
morphoses — worthy of Ovid’s song — the dark trees of Puynaz 
with buds like white pearls and these are metamorphosed into 

flowers of gold and again changed so as to exhibit the beauty of 

the coral (9). 

The waves of the floods reaching the river Aricif dash against 

the spreading creepers of Mullai, Mallikai and Cenpakam and on 

the southern bank of the river stands the city of fields which pre- 

sent the sight of the most natural schools where the milch cow 

with its motherly instinct feeds on the fragrant Kalunir flower 

whilst her group of calves learn to graze the sprouts of sugarcane— 

a lovely rendezvous of love and learning with a message to the 

modern leaders of education (6). Thus the descriptions become 

more and more centring round the worship of the Lord.



CHAPTER XXII 

CORRUTTURAI 

(Hymn 94) 

I 

This Aymn is on the pattern of the Citticcaram hymn (93) both 

on the pattern of the sentence and the pattern of the verses. 

The place of the Lord is Corrutturat — “‘Ttam ....0.-+ Corrzuttu- 

Taiye”? — that is the pattern of the sentence. The second lines 

end with ‘iftamam’ (1, 2, 3, 4, 5, 8, & 9), ‘patiyam’ (6) and ‘kayil’ 

(7) and the fourth lines end with ‘Corrutturaiye’. The slow flow- 

ing of the music of the previous 4ymn moves very fast in the pre- 

sent. The rhythm here is the jumping ‘Kal’ rhythm reminding us 

of the galloping horse. The poet’s joy reaches its height in this 

fast moving hymn like a dance of ecstasy. The stories of the Pura- 

was are not narrated elaborately. The first verse however is still 

reminiscent of the previous Aymn. In the other verses, the refe- 

rences to the Puramic stories are only casual. The important and 

impressive dramatic situations therein alone, are made lifelike. 

The Puranic descriptions of His form are given as beautiful 

visions. It is not that we got only still pictures instead of moving 

pictures. It is rather, that we get paintings of His lovely forms 

and of His victorious acts full of dynamic force. The beauty and 

the love of God underlying the stories have been left in the pre- 

vious hymns to be understood by us. Here, they are more patent. 

The beauty and the holiness of the place are more explicitly 

identified with the holiness of God. The fact of His blessing us 

becomes as important as the Puranic stories. 

I 

A few descriptions of the Purduic form are lifelike and poetic. 

“He is the Lord of the tiger’s skin still wet with the flowing blood 

and of the mat-lock appearing like the flow of fire and water; 

“Alal nir oluki yanaiya cata’? — This is really beautiful and dyna- 

mic suggesting the flow of the Ganges inside the flowing mat-lock 

looking like fire” (1). ‘The sacred thread on the Lord’s chest is 

like a crystal flow on a coral reef’ (4). “The beautiful serpent, 

the feather of the crane and the crescent moon of the dusk are
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arranged and harmonized in the crown of the Lord’’ (3). “He 
dances in the graveyard with dead bones and flowers of ‘erukku’”’ 
(7). “A kick to Death and a capital punishment to the proud 

Brahma (or Daksa), the creator, He administers” (5) — this is a 

dramatic and forcible way of describing the incidents (5). ‘The 
foolish and simple Lord who swallows the poison’? — is another 
description (6). ‘‘A gaze of His eyes reduced Kama to ashes for 
He is a sea of the sacrificial fire’? (8) — this is another description 
suggesting that all His acts are sacrifice or ¢y@ga. “He is the first 

cause of this Universe standing firm and capable of breaking up 

the old fetters of Karma” (2). “Those who worship Him out of 
love even with insignificant things like leaves, He helps to escape 
this ephemeral life’? (9). These last two descriptions emphasizing 

the universal aspect of God’s love and His significance to us in 
the present, are enumeratered along with the other descriptions, 

with a view to show that they are as important as the other acti- 
vities of God, activities which in the last resort signify the Grace 

of God, removing the fetters of this ephemeral life (9). 

iit 

In this connection, the other descriptions of the Lord become 
significant. God is ‘Ufaiyae’, or the Lord of the possessions (1); 
‘Amalan’, the blotless or the One who removes blots (2); ‘Vaittan’, 
One who ordains things (3); ‘Komdan’, the king (4); ‘Maintan’, the 
strong or the youth (5); Peruman’, the Supreme (7); ‘Punitan’, the 
Pure (7) and ‘Adutalvan’, the First (10). 

IV 

In the last two lines of each verse, our poet usually describes 
the beauty of the place; he mentions in verse 2, the worship and 
the praise of the ‘tontar’ of incessant love worshipping with gar- 
lands of flowers. He again describes the followers of Siva who 
renounce wealth and all other important attachments as forming 
the beauty of this place (7). Here is the imperishable wealth of 
Corfutturai, the imperishable wealth to the tapasvins, who, bow 
down their head before Him (9). These are ‘Arrar atiyar’ (10), 
those who have taken refuge in Him, cutting away all other 
attachments of theirs. 

The other descriptions of Corrutturai, on the banks of the 
Kaviri, the river of gold (1, 5), descriptions of its wealth (9), of
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its beauty of groves and birds (3) and of the beautiful and chaste 

women (8) have to be interpreted as carrying the same message 
of the joy of self-surrender unto the Lord. The pearl from the 
bamboo and heaps of gold whirl in the eddies of floods of the 
Kaviri (1). In its grove, the trees ‘ati?? and ‘matuvam’ (iruppat) give 

a shower of honey drops (4) wherein are accumulated pollen dusts 
with all sorts of bees flocking there—a city surrounded on all sides 

by water (5). The mango tree feeds itself with the coal waters of 
the Kaviri but what a wonder, it emits fire (i.¢., puts forth sprouts 

like red fire) in the groves of mangoés surrounding this place (6). 
The sweet and tender damsels of beautiful trees of hair sweeten 
their chambers with smokes of fragrant wood, which reach the 

Heavens (8). 

At the conclusion of this kymn which has sung the glories of 

the followers of Siva, our poet calls himself—he is inspired by the 

experience of his own Aymn—the dog and slave of the followers 

of Siva; and the joy of this Aymn is expressed by his advice to 

the world that those who learn the words of the Aymn will be rid 

of all miseries (10). 

T. 81



PART III 

IN THE COLA COUNTRY—LATER? 

Introduction 

I 

The Aymns in this part are included by Cékkilar in the group 

already described. But in view of their tone of renunciation, we 

have separated them so as to be included with the Aymns of the 
last period where also the same tone is heard. The geographical 

argument, as we had already pointed out is the bedrock on which 

Cékkilar builds his scheme of Arérar’s hymns. In the last period 

also, our poet, according to Cékkilar, visits Tiruvaiydru and the 
neighbouring places for some of which hymns are found only in 
the present group. Therefore, the geographical argument does 

not stand in the way of re-arrangement. 

II 

Our poet exclaims, “Whom shall I think of except yourself?”’, 

“Those who take refuge in the feet of the Lord are our Lords and 
Saviours”; “If He does not care for us, is there no other Lord but 

He’’?. ‘Our poet speaks of the Lord as the beauty of the forest 
even as the damsels have spoken to Bhiksatana”. Again he cries, 
“Forgetting you is death unto me. Even if I forget, my tongue 

will utter the truth Namaccivaya”’, “Will you also be desirous of 

me! O, Lord of Veticamakkital, pray, assure me saying, ‘Fear 
not’”’, “O, foolish mind! Get up. We shall go to worship at 

Purampayam’’, “1 had not known this, this astonishing supreme 

excellence of the Lord of Katalaiyarraér going this way”, “O, Lord 
of Mutukuntam! Why this begging? What will happen if in the 
meantime your followers die?’’, “He is our Prince all through our 

sevenfold births, We have this great blessing, that the Lord of 
Cirrampalam is there to save us from Yama and his followers”. 

111 

There is thus an ebb and flow of divine bliss alternating in 
these hymns. The Bhiksétana form becomes as it were the motif 

of our poet’s art. God is all forms of relationship—this truth is 

again emphasized. God is purity and beauty, the great path. 
Lord’s concern for all is often emphasized. Contemplation, self-
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surrender, complete dedication of the three karanas are all beauti- 

fully brought out as the Supreme form of worship. Service to 

the followers of the Lord is a sign of perfection and contempla- 
tion of the Baaktas is spoken of as the very contemplation on the 
Lord. 

IV 

The Paficaksara comes in only in this group of hymns. “My 

parents are no more my prop;? I come besmeared with ashes, wear- 

ing a loin cloth’}* — thus our poet expresses his feeling of renun- 
ciation. In the previous group of Aymas, the beautiful phrase 

“Karpaka-k katal®’’ occurs. In this group he calls the Lord ‘'Kar- 
paka’’,? the munificent one that gives all we desire like the fabu- 
lous tree of the Heavens. There is another beautiful phrase 
describing the Lord ‘dra in Amudu’,4 the insatiable nectar, a 

phrase which the Vaisnavites are so fond of. The Lord is the 
medicine to the Karmas of the world. The purdnic stories are sug- 
gested to have an esoteric meaning revealing the Grace of the 

Lord. 

Vv 

Description of nature, its beauty and holiness occurs in this 
group of Aymns as well. Here, we have the Kaviri and the Cirrdru 

~— the Kéaviri suggesting the worship of the Lord, especially the 
worship of the Lord by adorning Him with ‘Vattavdcikai”’ or round 

laurel and the Cirré@fu suggesting the overflow of the love of the 

Lord. The holy places are described in such a way as to create 

in our mind the impression of Heaven on earth or Sizaléka. The 

divinity of women is also hinted. 

VI 

The last verses as usual give us the idea as the result flowing 

from the recitation of the Aymns: the residence in Paraléka or Swa- 

loka, rulership of Vinnulaku (Heavens or Vanulaku) the release from 

sevenfold births and karmas, becoming the Saviour of the followers, 

the communion with His feet, the freedom from misery or obstruc- 

tion, the freedom from faults or confusion of mind. It looks as 

though these are all the description of the Supreme Spiritual 

state.



CHAPTER XXIII 

MALAPATI 

(Hymn 24) 

I 

In this hymn the poet makes a personal appeal to the Lord. 
He is also making a self-surrender. Here, therefore, comes 
another trough of the wave of his spiritual experience, which we 
had already explained. The Pur@nic stories are casual, not occu- 
pying any central place in this Aymn. “The golden form, the 
tiger’s skin, the lightning-like mat-lock, the ‘kowrai’ flower (1) 
the Mother Goddess (2), the crescent moon (7), the beautiful ear- 
ring (7), the deer in the hand (9) and the destruction of the three 
cities (10) are referred to. As already pointed out, this isa hymn. 
of worship and self-surrender and, therefore, it refers to the 
worship of Brahma and Visnu (9) and to the beautiful flowers with 
which the sun and other Dévas worship the Lord (8). The beauti- 
ful red (cemmai-ceyya) flowers showered on Him by the devotees 
keep Him firm in the righteous (cemmai) path (8) — here isa pun 
on the words ‘cemmai and ceyya’ which mean red, beautiful and 
uptight. The beauty of the Lord appeals to our poet and he often 
refers to the Lord as precious ruby (manikkam) in his hymns. Here, 
in this hymn, he addressed the Lord in every verse as the ruby of 
Malapati — Malapatiyul manikkamée’? — the great and famous pre- 
cious ruby (1-9) and ‘AMamani” in (1). 

The Lord is all forms of relationship, implying that others 
whom we call relations, are not really such (3) or, are so only 
because of the Lord within them. This is another idea which our 
Poet often repeats and he takes refuge in Him as the great one 
who is aJl kinds of relationship — the mother (A#ué — 1), the 
lover (Ké] — 2), the father (Entay — 7), the brother (Anna — 5), 
the hero (Al — 6), the chief (Aiya — 8) the Lord (Amman — 3), 
He who is the Universe (Anta — 4), the Intellect (Arivg — 9) — 
the words denoting these relationships occur in a prominent place 
in every verse as the beginning of the fourth lines emphasized 
further by ‘etukai’ or assonance.
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The other aspects of God are also emphasized. He is spoken 

of as the Path (Neri — 9), the symbol or the target of Litga 

(Kuri — 9), He who is without any blot (Ninmalay — 9), he who 

stands firm in His upright path (Miku cemmaiyul ninravan — 8), 

He who is good, affable and beautiful (Mirmaiyan — 9), the Wise, 

the Perfect (Vittakan — 7), the Idea and the Significance of the 

seven worlds (5), the sweet musical Tamil (5), the Great beyond 

everything (5) (the significance of these terms we tried to explain 

elsewhere). 

I 

The beauty of the holy place is also casually mentioned. 

Taking refuge from the world of misery into the cool shade of the 

Lord’s feet, our poet naturally emphasizes the cool shade of the 

holy place, (Maiyar pam polil — 8), full of flower groves overcast 

by clouds; (Maimmam pimpolil—3) the beautiful mango grove 

dark with shade, the grove of flowers, full of bees {Vantar pum- 

polil—4), the grove expressing the fertility of the soil and full of 

the artistic beauty (5), the lovely grove (Maintar célai—7). 

117 

In this beautiful place, into the feet of the Lord of those 

beautiful forms and excellent qualities described above, the poet 

takes refuge. ‘My father and my Mother cannot be any prop 

unto me even to the extent of the seed of the sesame” (3). “In 

this illusion of birth, I was born and J died many a time, I have 

thus become thoroughly eaten away by exhaustion” (3): “From 

old times, I am your servant” (4). “I dedicated myself comple- 

tely to the service of all the servants of your followers” (4). “I 

cut myself away from the faults without their ever following me’? 

(4). “Before the Lord of the appointed day or Yama comes and 

afflicts me, I have taken refuge in You alone, completely as your 

servant — pray, accept me as well, O Lord!” (6). ‘‘Renouncing 

everything, I have worn only a waist string and a loin cloth bes- 

mearing my body with the sacred ash and I have come and taken 

refuge in your feet; pray, accept me’? (2) — so singing, the poet 

takes refuge in the Lord, asserting nine times that he has none to 

think of except the Lord — ‘Ninnai alal ini arai ninaikkéue’ — 

Whom shall I think of except Yourself?” That is the very life of 

the poem and its refrain. The renounching of the worldly rela- 

tionship (3), the fear of death (6), the misery of birth (3) egg
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him on to get rid of his faults and misery through the service to 
the followers of Siva (4)~ finally to give up all egoistic efforts 
and to surrender to the Lord with nothing but a loin cloth onhim 
and the sacred ash (2). 

Those who sing this hymn which expresses the experience of 
the poet when he has completely renounced this world and has 
reached something beyond this world — the Paraloka. will also, 
according to Nampi Artrar, reach the same happiness and joy of 
the Beyond (10). 

IV 

It is very difficult to believe that this hymn of complete ren- 
unciation could have been sung at this stage while he was living 
with Paravai, unless, the description of the loin cloth is to be taken 
symbolically or as referring to the Lord Himself, (‘Adeypaci’ will 
then become the noun)—interpretations which will be very forced 
and artificial in the context of the hymn. It will be, therefore, 
more appropriate as coming at the fag end of his life, in that 
period of his life when he sang the Tiruvafcaikkalam hymn (Hymn 
4, see especially verse 8) which even Cekkilar feels was sung when 
Nampi Ararar wanted to renounce the domestic life (Periya Puranam 
Vellanaiccarukkam, v. 29), The same may be said of the following 
hymns as well and that is one reason why we have grouped them 
all in a separate chapter for being considered to have been sung 
in his pilgrimage after our poet met Ceraman Perumal. The 
geographical agreement is not affected as these songs are sung at 
the period of his visit to Tiruvaiydru a place for which there is a 
hymn which is even according to Cékkildr sung only when our poet 
had met Céramaw Perumal. That is why we had grouped together 
all these hymns on the basis of Cakkilar.



CHAPTER XXIV 

TIRUVANAIKKA 

(Hymn 75) 

I 

Love for a person reaches its zenith when anything connected 
with the person also excites the same love. The extreme point of 

our love to God according to Vaisnavites is the love felt for the 
followers of God. In various places of the previous Aymns starting 

from his Yiruttontattokai, Nampi Arirar has been hinting at this 

truth. In the Tirutlontattokai, soon after the realization of this 

truth, we saw him fall at the feet of every one of the Bhaktas 

whose names have become popular in his days, crying, “‘Iam the 

servant of His servants’. In other places, he has furnished parti- 

culars about their worship, their leadership and his following their 

path and thus becoming saved. 

In the previous Aymn he has told us that it was service unto 

them that had enabled him to cut himself away from all paths of 

sins. In this present Aymn, born of his experience, he makes an 

objective statement of truth that those who take refuge in the 

pair of shining rosy feet (5) of the Lord accepting Him as their 

Master with the solemn affirmation of love, those who worship the 

Almighty as their father (4), God (2) and Lord (1), everyday 

contemplating on Him and feeling merciful (7), praising Him day 

and night (8) are the Lords of us atl as well, Lords who have us 

-too as their servants accepting our service and offering us salvation. 

Herein he gives the characteristic features of the Bhakias, those 

who take refuge in Him (1), who accept Him as their Lord (1) 

and father (4), contemplating on Him and praising Him every 

day and being full of mercy (7). 

II 

Thus contemplating on the Bhaktas, our poet feels that he 

has himself become one who is now capable of leading a worthy 

life contemplating on the Lord being inspired by such contempla- 

tion with mercy standing firm in the shady golden feet of the Lord
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Who is the beginning of everything and remaining firm as a Tow- 

tan under that Feet as his great refuge. That is how the hymn 

works a spiritual revolution in the minds of its readers and there~ 

fore our poet assures us that those who are masters of this muni- 

ficent Tamil garland of a Aymn will not only be rid of their seven 

births but also accept us all as their servants to bring out our 

salvation (10). 

111 

How Bhaktas contemplate on the Lord or how the Lord ap- 
pears to Nampi Ardrar in the present context becomes interesting 

from this point of view. ‘The Lord is all the four Védas and ail 
other things, the Lord of Aymns and all walks of life, the Ancient 
and the Geod” (1). ‘“‘He is the blotless, He is the father, the 

Mother and the inner principle of this world. He is the Lord who 
is all attachment upto the true fapasuins” (4). ‘He is the great 
Master and Guru ( Tiruvatikal) of those who are full of good quali- 

ties” (4). “For those who go round Him, He is the medicine 

which cures their chronic karma” (9). 

IV 

The Purénic stories are also referred to and must be taken to 

signify the same truths about the Lord, ‘The poison arose and 

spread out and the people in order to save themselves cried out, 
Eat” and as a simpleton He ate the poison and His throat turned 

blue. He makes this description dramatic by calling them ‘aaf- 
car’, the cheats, for pretending that the poison was something eat- 
able” (2). The description suggests that the Lord is full of mercy 
even to swallow the poison to save others, though He is the lear- 
ned one, who had given forth to the world the works of various 
knowledge (a#kam dtiya—2). The poet refers to the koprai flower, 

the damsel of the river, the crescent moon and the serpents—all 
on the ruddy mat-lock of our Father who sits under the banyan 

tree (3). The story of the destruction of the three cities is also 

given (5) along with the description of the Lord riding on the 
bull in the company of the Mother (6) clothing Himseif with the 
skins of deer and tiger (8), wearing ornaments which cannot be 

valued ‘vilaipili? (6). There is a pun on the phrase ‘vilaiyil’ 

which many mean precious and valuable, or valueless or beyond 

valuation, for, His ornaments, the serpents, the bones and the 

ash appear to be valueless to those who do not understand their
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significance, while to the mystics they appear to be full of signifi- 
cance and value. The stories of the destruction of the Kalan 

(Death) (9) and Kaman (9) and the gift of the discus to Visgu are 
also referred to (10). The local story of the Céla losing his neck- 

lace or pearls whilst bathing in the Kdaviri which is often spoken 
of as the wife of the Cola! and praying to God that He may accept . 
his lost necklace, when the Lord in the temple of Tiruvdpaikka in 

response to his request accepted the gift and appeared with the 

necklace (7) of pearls—a story which once again proves the mira- 
cle revealing the greatness of worshippers like this king and the 
Jove the Lord who is ready to fulfil their requests. 

Vv 

The beauty of the holy place is also described in relation to 
the flowing Grace of the Lord readily answering the prayers of 
Bhaktas, the Grace suggesting the flow of the river Xavi of 

beautiful and resounding waters of ripples and waves — the cool 

and lovely river coming to embrace (and save} the world. 

1. Pulavay vali Kavéri—Cilappatikaram—Ka nal vari. 

T. 82



CHAPTER XXV 

TIRUPPACCILACCIRAMAM 

(Hymn 14) 

I 

A feeling of depression overcomes the poet when in his world- 
ly view he feels that the Lord is loosening His grips on him. 
Certian amount of bitterness rises in his mind against the Lord 
and he cries, “Is there no patron but He?’’ It is the privilege of 
a lover to feel sulky about the acts of his beloved and about what 
one feels as the indifference on the part of the other whether the 
indifference is real or not. Bouderies (ial) according to Vallusar 
Sweetens and hightens the joy of love. It really represents the 
attempt at overcoming the feeling of duality and as long as this 
does not lead to any breaking away, it leads to the final union and 
ecstasy. The duality has to be overcome by these means of love: 
the recurring moods of sulkiness are so many steps. The poet 
himself in the last verse assures us that the verses, though they 
may seem to be so on the surface, are not really songs of derision 
or reproach. He feels that the Lord should put up with his kind: 
of speech from a follower like him. The interrogation, “Is there 
no Lord but He?” implies a negative answer that there is no 
other Lord. 

Our poet here satirically gives a description of his absolute 
surrender to the Lord which inspires the interrogation, ‘Is there 
no other Lord?’ when he feels that there is no loving response. 
It is a cry of despair in the midst of the darkness he feels ensh- 
rouding him when the beloved leaves him in the twinkling of an 
eye. This hymn is, therefore, important as revealing to us his self- 
surrender and the spiritual height reached by our poet thereby. 

II 

“Ihave dedicated my trikarana—my head, my tongue and 
my mind—to Him alone. 1 have ordained myself to Him and to 

1. Tirukkura]: 1330.
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the service unto His beautiful feet. There has been no pretension 
or cheating, herein. -If I begin to describe it, it may look as 
though I am describing something ideal to be compared with 
something real and that way my description may appear to bean 
exaggeration and self praise whereas it is the barest truth” (1). 
“Uraittakkal uvamané okkum’’ has been a problem for commentators. 
‘Uvaman’ has been interpreted as the dumb being by Tamil Lexi- 
con which probably interprets the phrase to mean, “If I being to 
describe, I have to become one like the dumb”. Others have 
taken it to mean that the Lord is, like unto Himself. A few have 
taken the ‘uzama#’ to mean a pretension, something which looks 
alike on the surface though not the same in reality. Upaman' 
corresponds to the Sanskrit word ‘upama’, something with which 
a thing described is compared with and according to books on 
rhetoric the ‘upama’, should be representing the highwatermark of 
perfection in the fleld in which the comparison is attempted — 

‘Uyarntatan mérré ullunkalai’? (Tol., S., 1224). It is this meaning 
we have attempted to explain. 

“I donot cry Mother or Father. I remain satisfied by calling 
you ‘my Lord’. ‘My Lord’, think also of me as one who still 
exists and show me an iota of your holy love” (2). (This cry of 
surrender may mean that he has no longer any attachment to his 

father or mother. Perhaps this interpretation is not very impor- 

tant in the present context of the Aymn, though that meaning will 
support our assigning a later period to this Aymn. It is better to 
interpret this cry as meaning that the poet has not taken refuge 

in the Lord as his father or mother but as his Lord and Master 
expecting no parental love but merely the protection and susten- 
ance which the slave usually expects at the hands of the Lord 
completely effacing his individuality having no personality of his 
own except that of the Lord, thinking of the, Lord, speaking His 
praises and performing His services. In the Ramiyana, as the 

Vaisnavites point out, when Sumitra, the mother of Laksmana, 

advises him to follow Rama to the forest, she specifically warns 
him against thinking of the relationship of Rama’s brotherhood 
and advises him to go after him as his slave and servant; for, the 
thought of blood-relationship wil! lead to egotism whilst the feel- 
ing of service will inspire complete self-surrender, making him 
pray, ‘“‘Thy will, will be done”. It is this kind of self-surrender 

that our poet is also hinting at, when he himself cries to reach 
the ears of the Lord).
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III 

At this stage the poet seems to read the mind of the Lord in 
his own way, He feels that the Lord is thinking of saving the 

followers at a later stage. Here our saint as a great poet reaches 
a higher stage and makes his personal grief, the universal grief 

of all the Bhakias. God’s procrastination makes him all the more 

bitter and he cries, ‘“‘If He were to bless His followers only later 

on, is there no other Lord but He?” (2). 

“I do not experience the firmly established truth of the Lord 

except when I embrace Him (or, as some others take it, “when 
the miseries batter on me). Therefore, I thought, it was enough 
if my mind was always contemplating on Him in mental embrace. 

He is the Lord who destroys the obstructions and the three ‘mala’s 

as the three castles of the air, swallowing poison to save His fol- 
lowers. Inspite of whatever we may say in extenuation or other- 
wise, if He is happy when He gains us and is sulky when He is 

not so profited. “Is there no other Lord but He?” (3). The idea 
of lovers lurks behind this hymn. The poet is happy and sure of 
his safety and salvation when he, so to say, is in embrace with 

the Lord, that is in communion with Him and in contemplation 

on the Lord. He thinks this contemplation is enough to give 

this pleasure, but in a moment of depression such a contempla- 

tion fails and he cries in despair. The Lord also is happy and 

elated (ukantu) only when the soul surrenders unto Him and when 

He values it as the greatest gift. In interpreting the phrase 
‘Cutar ati’ of Nammalvar (1/1/1), Ramanujar states that the feet of 

the Lord beam up with Light and Joy when the lost soul is re- 
covered and received afresh by the Lord. The same idea seems 
to have been expressed by our poet’s phrase ‘Perrapétu ukantu’. 
Naturally it implies that the Lord will be despising Himself and 
feeling miserable when the soul is not thus recovered and saved; 
— of course this is the only way in which we can express the 
feeling of the Lord, in a mundane way, though it may not be 

be correct. The poet, therefore, feels that when he feels miser- 

able losing the loving embrace of the Lord, the Lord Himself 

feels miserable and remorseful (3). 

“The Lord does not speak out, his tongue does not utter words 
like these—‘these are our men: those are others; this is good; that 
is bad’, for He makes no such distinction. There is no external- 
show of his love. He accepts many a people as their Lord for
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saving them all but there is not a word of sympathy. He gives 
not a single thing. ‘Is there no Lord but He?” (4). 

This cry gives expression to the Lord’s love for all trying to 
save us all. It is the story of the prodigal son where the good 

receive no extra word of kindness or any present. The feeling of 

worldly suffering makes the good soul also cry not out of jealousy 

but out of the misunderstood feeling of separation and indiffer- 

ence. 

“Tt is true, He is the destroyer of the three cities(5). But once 

the soul turns to Him with love, incessantly praising and con- 

templating on Him, from that moment, He feels for it and blesses 

it as His servant worthy of all praise; He feels indeed so much 

that its moment of separation is felt as the moment of His death. 

(Or, this may mean that He blesses the souls from the very 

moment of their dedication to Him, those who love Him so much 

as to feel the day of cessation of their services as the day of their 

death). If He, whatever we may say, leaves us separated in a 

‘twinkling of one eye, is there no Lord but He?” (5). 

Iv 

“TI do not even step into the place where had walked the 

people performing tapas or sacrifice of evil or cruetly. The cruel 

and evil karmas will certainly destroy us. Sure of this conviction, 

I know only the tapas of service unto His feet and I know not 

any one else. This, my Lord knows. But He carries the chief 

weapon of Trident, (something like a Cross of suffering for us all) 

and does nothing but is besmearing us all with the ashes. If 

this is all He does, is there no other Lord but He?” (6). Here is 

an assertion of our poet’s complete self-surrender and he calls 

the Lord himself to bear witness to this — renunciation of all 

attachment signified by the purity of the besmeared ashes — a 

revelation, by the way, of the great spiritual development reach- 

ed by our poet. (6). 

The poet’s heart-rending cry continues: (What is it that He 

can give?’, — the Lord of the skull and the graveyard? If He 

appears to be all true but does only acts of falsehood, “‘Is there 

no other Lord but He?” (7). The falsehood is his disappoint- 

ment. The beloved feels that He will never leave the lover; the 

anxiety of the beloved imagines His separation against His pro- 

mise and thus arises the accusation of playing false to the belov- 

ed (7).
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“This is a fattening body. I will never conclude that it is 
permanent. Ihave turned inwards and relied upon the mind, 
contemplating on Him, as my prop. I have bathed myself as it 
were in the group of your followers — i.e., I have been in com- 
munion with them, I praise and worship with my hand, fall at 
your feet and rise up a changed man — all this I do, day and 
night, in a world of contemplation or thought. If unconcerned 
He dances on the graveyard of corpses, holding a serpent in His 
hand, is there no other Lord but He?” Is this not what we have 
described elswhere as the Dance of the Absolute in the Heart of 
renunciation and Love? (8). 

“O, my mind! you melt in love, run in joy and embrace Him 
to perform daily the services however menial they be- He blesses 
those who do not waste away all their appointed days and who 
before that day comes, invoke Him as “My Lord” even though 
they may be devoid of Love. “The great Man of mine! If in- 
spite of all that we may say, He does not put up with our faults 
and give us nothing, is there no Lord but He?” (9). This cry 
reveals a Lord of love who is at the same time the Lord of morals, 
the latter form appearing more stern to the followers when they 
turn worldwards. The beloved feels that the lover has misunder- 
stood one’s playful acts and, therefore, has taken them seriously, 
as to mean His leaving away without any token of love. 

In the moment of self-surrender when the poet is overcome 
by a feeling of renunciation, he contemplates on the form of the 
Lord, as the great Lord of renunciation, appearing with the loin- 
cloth and the finely powdered white ashes. By the force of this 
contemplation the vision of the Lord appears — the Lord of the 
sapphire throat — the Lord of Love, feasting on poison for others. 
The trikaranas of the poet are converted and transformed. “I 
speak of Him; I think of Him — I am always in His service 
(Tontan) — with all my mind. He holds the Serpent in His hand 
— this Lord of Paccil. He aceepts me as His servant. He has 
embraced me hard but if he were to loosen His embrace, is there 
no other Lord but He?” (10). (This interpretation proceeds on 
the basis of the reading ‘Pinippilar’. There is another reading 
‘Panippilar’ when the phrase will mean “If He does not speak or 
order, is their no other Lord but He?”. ‘Pinippata’ may also mean 
that he accepted destroying the other fetters or- diseases).
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“Not oniy in this birth alone but in all the sevenfold births, 
I have been His servant and slave. 1 have become also the ser- 
vant of His servants. I am His, by right. My heart melts in 
love. My Lord of Pacci! who blesses those of rare fame! Pray, 

show me your russet feet! If He talks big and acts low, is there 
no Lord but He?” (11). Talking big and acting lew mean the 
same thing as ‘Meyyaré ottar poy ceyvatu’ (7)—to appear Truthful 
and to act Falsely. 

“These are not words of reproach; these are not words of 

contempt. My fame has spread as of one who ever cries, O, 
My Lord! (I have taken refuge in Him with all my frikaranas). 
Many a day I have fallen at Hisfeet. I have spoken of Him with 

my own mouth and contemplated on Him with my mind. If the 

Lord will not put up with the words (of love) thus spoken by 

Aréran o! Naval of fertile fields, is there no Lord but He?” (12). 

Vv 

Knowing His eternal relationship with us, taking refuge as of 

right in Him in all the three spheres of our activity —mind, body 

and tongue, all of which sincerely hanker after Him, dedicating 

himself for ever and all the day and night to His services, and to 

the services of His followers, feeling as His beloved as though 

dead when separated from His service, never being in the company 

of others of wasteful tapas, the poet is seen at the height of his 

divine spirituality. It is not without significance that he applies 

his own description of the worshipful followers to himself (9 and 

11), He includes other followers with Himself and utters the cry 

as the all piercing cry of the Lovers or Bhaktas (2). The cry goes 

up from his heart, when as the beloved of the Lord he feels His 

embrace loosening round him. In this way is also revealed the 

Love of the Lord—the Mad in love—the Lover of Lovers—the 

Lord who blesses those renouncing alli their attachments and cry- 

ing up to Him. 

VI 

The puranic personality of the Lord is described in this hymn, 

as explained above to fit it with the cry of his heart—the loin 

cloth (I, 10), the ashes (6, 10), the serpent in His hand, (8, 10), 

the madness (1), the destruction of the three cities (3, 5), the 

sapphire throat (3, 10), the trident (6), the skill (7), the grave-
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yard (7, 8), the skeleton (7), the sacred thread (7), the mat-lock 

(7), the crescent moon (7), the form of art (vikirtar) (7), as 

opposed to Nature are all referred to. 

VII 

The beauty of the place is not forgotten; it appears as the 
very loving form of the Lord—the cool and natural tank full of 
swarming swans (2), (or the tank which transforms itself into our 

food whilst feeding the paddy fields and becoming the sap and 
the ripening there after into the paddy of the plants)—the tank 

which resounds with the swarming of birds of the fields of grow- 
ing gold of paddy (4) where bathe the beautiful doll-like damsels 

(7). The beauty is also holiness and it is there those who have 

cut away all their attachment, throng and it is there the Lord 
blesses them. 

VIit 

The place is called ‘Paccilasramam’—the Asramam of Paccil one 

of the parts of the country on the northern banks of Coleroon, 
perhaps reminiscent of the Asramams of the Rsis described in the 

Ramayana. Paccil—‘pacu’+-il—may mean the house of green 
leaves. Our poet has referred to it as Kufa-p Paccil’ and it has 
been suggested that Paccil itself may be a corruption of the word 

‘Pratici’ (West),



CHAPTER XXXVI 

TIRUPPAINNILI 

(Hymn 36). 
I 

There have been recurring references to the Dancing and 
Singing Beggar in the previous kymas, revealing the esoteric signi- 

ficance of this form. In the last hymn, this Lord holding up the 
serpent in His hand, peeped in many a time. Though His form 

was not the central theme, yet it became the background, with 
the suggestion of the Beloved. The Beloved cannot raise the 
question, ‘‘Is there no other Lord but He?” (14). If it is taken 

as the speech of the Lady-companion as playfully putting aside 

the Lover, it may be fitting according to the conventions of Tamil 

erotic poetry. Therefore, the suggestion remains underground 

whilst our poet as Nampi Ardrar sends up the cry of his heart. 
But he slowly gets immersed in that experience of Love of the 

Hound of the Heaven in the form of Bhiksafana, coming begging 

for our Love. In that overwhelming experience, he stands trans- 

formed, as the Vaigyavite commentators on Wéldyiram usually ex- 
plain, into a woman, the beloved of our Lord, one of the damsels 

to whose door, the Lord of a Beggar is said to have gone a-begg- 

ing and he sings like those damsels. In the last verse of this Aymn, 
our poet states that this Aymz has been composed on the model 

ofa dramatic speech of those many damsels of lightning-like 
subtle waists, expressing their love unto the Lord. 

The Love is there in the hearts of the damsels; but there is 

also the fear and the sulking which prevent the complete commu- 

nion. The references to the Bhiksatana form, in this Aymn, has 

been discussed at length in our study of the delineation of Bhiksa- 

tana by Nampi Arurar. The form here, in this hymn, represents the 

Natural Beauty of the Forest and the Lord is addressed in every 
ர 

verse at its very end as “‘Araniya vitankaré”. 

il 

“What is the use of your blue throat and the skull? Pray, 

accept alms in one house. Is that necklace of yours a serpent?” 

T. 83
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(1), asks one damsel in all love, at the last moment with- 
drawing frightened by the serpent. 

“Ab! the bull looks terrible with its roar; the fiery mouthed 
serpent hisses. Pray, do not come my Lord, with the serpent in 

your hand!”’ (2) asks another terrified by the bull and the serpent 
whilst losing herself in love, 

“Your form is pure; your ‘mouth is pure; your eyes (look) are 

_pure. But yours is a stitched up bit of a cloth. Pray, leave off 
dancing with the ghosts. My Lord, why this? Are you mad?” (3) 
is another Jove speech of a damsel impressed by His purity but 
surprised by His mad dance. 

You sing. Are you a master of the beautiful Tamif tunes? 

What is this? You come and stand with the serpent of ruddy 
eyes dancing in your front arm. Our love cannot allow us to 
refuse the alms; but your serpent cannot allow us to offer the 
alms. Ah! Forest Beauty! Is the Heaven of the setting sun your 
form?” is another speech, expressing her love of His dance, song 
and form (4). 

**The ash on your form shines white like pearl. You hold the 
skull in your hand and state that you are of Paianili, But you 
come with the Mother sharing your body and we cannot offer 
our alms. Pray, walk away. Are you of the mat-lock carrying 
the river?” (5), asks another in love but ashamed to confess her 
love in the presence of the Mother Goddess. 

**Have you ordained yourself for stealing away the bangles 
of the damsels of beantiful tresses of hair smelling sweet with the 
fragrance of ‘kuravam’ flower. In this adventure or escapade, can 
you recognize this house even in the dark night? Are you capable 
of walking in and escaping from here? Pray tell me, are you an 
expert in making the serpent dance?” (6), is a damsel’s expression 
of love, a love which it has reached the stage of noctural clandes- 
tine escapade. 

“You wear beautiful flowers. But why then adorn yourself 
with bones? The graveyard is your city; the skull is all you 
possess. What then do your lovers get from you? You stand 
saying, ‘Iam of Painaile:’. Pray tell me, are you a master of 
music and dance?’ (7) is another dramatic speech of humour.
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“All kinds of flowers, the river Ganges, the crescent moon, 
the skul]] and the feather of crane lie within your mat-lock. You 
stand, stating that you are of Pai##ili. Pray, tell, us, have you 

covered yourself with the flayed skin of the elephant?” (8). That 

is how the damsel impressed with divine harmony speaks. 

“You dance singing, in accompaniment to the orchestra of 
all musical instruments and stand saying that you are of Paivaili, 

What! pray tell us, why have you adorned yourself with bones and 
tortoise?’ (9) is the loving speech of one taken away by His 
dance but startled by the bones and tortoise shell. 

“‘A serpent on your arm, a serpent on your waist, a serpent 

on your neck—they hang loose and low on your back. You 
besmear this form of yours with ashes on. You sing the Védas 
and music. You slowly come and stand across our path as though 
forcing yourself on our modesty and state that you are of Painiili. 

Pray, tell us, ‘What is this beggary of yours’’’ (10) is the final 
speech before denial. 

These dramatic speeches express the beauty of this love scene 
—the eternal love scene of the Lord and the loving souls, marking 

various stages of love-making of the Lord and responses of the 
damsels till the stage is reached where the Beloved, as it were 
attempting on their modesty as is revealed in the last speech of 

the damsels. , 

11771 

The Nampi Ararar it is, who is singing this hymn is made 
clear by certain statements about the Lord which the damsels of 
the Darukavana could not have made. ‘The whole world praises 
and worships you alone falling at your feet. You cut away 

completely the attachment of the Karmas of those who sing and 
praise you every day’’—these are personal experiences of our 
poet, which he exclaims even when he becomes the Beloved 

Damsel. 

IV 

The beautiful place where this love scene is enacted must 
have been an area surrounded by forest —a place of flower gardens, 

fertile fields and waters. The poet sees surrounding this Pazisili, 

the green waters teasing with theic waves the sandal, véakai,
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konku, akil and champak, which have stood in their way as- though 
arrayed in war against them (2). The waters flow into the moat 
of the city full of lotuses. The cool and green ‘matavi’ and 
‘punnav’ from the green gardens surrounding the city (3). These 
Broves send up the fragrance from the great flowers cool] and 
fresh (4), the groves where the singing bees hum their music (7) 
and where on all sides, sing the cuckoo (9). The swans flock 
together in the fields surrounding paifaili, (11) whose firm rooted 
fame is of the ancient variety. 

Vv 

The poet whilst singing this Aymn experiences the divine peace 
and love, spoken of as the russet feet of the Lover of the Mother 
which, he assures those who sing to music these songs of his words 
of mouth concentrating on its meaning, will-also attain (11):



CHAPTER XXVIL 

TIRUPPANTIKKOTUMUTI 

(Hymn 48) 

I 

In this Aymn, our poet narrates to the Lord the process of his 

self-surrender unto Him, a self-surrender which has now become 

his own nature — something habitual — a stage of development 

higher than the one till now revealed to us by the hymns, thus 

justifying our placing this 4ymn with those of a later period. The 

old suiking, however, remembered. 

11 

The sacred mantra of the Saivites is the Paficaksara or the Five 

Letters, ‘Na ma $i v@ ya’ whose gross meaning is ‘Worship unto 

Siva. “I am not mine but Siva’s”’, is the meaning which demands 

the self-surrender. Here ‘Ya’ stands for the soul, ‘ya’ for God’s 

Grace, ‘Si? for the Absolute, ‘Wa’ for the power of the Lord which 

hides the Truth from us till the soul reaches its perfection so as 

to see the vision of the Truth and ‘Ma’ for the Mala or imperfec- 

tion or ignorance taking the form of matter, evil; etc. The soul 

gets away from ‘Mala’ and the hiding power, to take refuge in 

the Grace of the Lord, the Grace being spoken of as the Feet. 

After a stage, the soul loses itself in communion; the distinction 

— the Absolute and its Grace — also disappears; the experience 

of the Absolute alone remains, It is the experience of the Paficd- 

ksara that is described in this hymn and its various stages. 

11 

‘¢} had no other attachment, I contemplated on your Sacred 

feet alone. It was when I attained this escape from the Hiding 

Power (‘Na’), I was really born, — till then I was a dead thing, 

identified with dead matter (‘Ma’). I reached further the stage 

of not dying any more — no sliding back into the ‘malas’, Even 

if I forget, my tongue will utter this truth “Namagivdyo’.”” The 

duality between the conscious and the unconscious had been 

broken; the higher truth has soaked through the conscious to the
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unconscious creating thereby a superconscious and spiritual 

unity (1). 

This love of God reaches its perfection when it blossoms into 

the love of Men, the followers of the Lord. This is expressed in 
this sacred verse. ‘I am your lover. I never consider those days 
when I slight those who worship your feet (or when I am slighted 
by them) except, as days of oblivion and days of destruction. 
Even if I forget, my tongue will give expression to the mantra 

Namasgsiviya” (2). 

“I never consider those days of separation — the days when 

I cease thinking of you — except as days of failing consciousness. 
as days of departing life and as days of balancing on the funeral 
pyre. Even if I forget, my tongue will give expression to the 

mantra Namasivaya”’ (3). 

“OQ, my Patron of limitless fame! The Lord of my father! 
My gold! My precious gem! Even if I forget, my tongue will 
give expression to the mantra Namasivaya’’? (4). The poet forgets 
himself in the divine experience which he begins to describe only 
to become dumb after calling Him, Lord and the precious thing. 

Old memories get revived in this speechless stage. ‘I, your 
slave, also was in great fright — overpowered by the delusion and 

misery of the world — I cried to you in the hope that the Begin- 
ning of everything is the Fortress for the Frightened. You have 

blessed me with your Grace, consoling and encouraging me with 
the words, “Fear Not’’. Is there now anything of yours that will 
be wasted because of this mercy shown? (Why then do you not 
continue encouraging me)? Even if I forget, my tongue will give 
expression to the mantra Namagivaya (5). 

But the memory of his sulking is transitory. The contempla- 
tion of the beautiful form of the Lord transports him to a stage 
of Bliss when the unpleasant memories, past and present vanish 
except to the extent of his singing the chorus of the song. The 
tender leaflike crescent moon on the crown, the girdle of the 
dancing serpent around the tiger skin on His waist, he sees and 
exclaims, “O, Beautiful, One’’, Even if forget, my tongue will 

give expression to the mantra Namasivadya’’ (6). 

“T have contemplated affectionately on your feet of flowers 

and jo, my fetters of Karma have broken down” (7). In this 

mood of wonder he forgets himself except to sing the chorus.
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The beauty of the place captivates him and he proceeds to des- 

cribe it. 

The beauty of His purévic personality and the beauty of the 
place become one in this stage of joy. “O, Lord of the gold mat- 

lock, O, thou who hast aimed at the three cities! Loving the 

company of the Damsel of fragrant tresses of hair, you love also 
intensely the Pantikkotumuti of beauty’? — “Even if I forget, my 

tongue will give expression to the mantra Namasiviya”’ (8). 

He cried out a little while ago, ““My Lord, the Lord of my 

father, the gold and my precious gem!’ He sees here the Devas 

repeating like mad men the same words and eight thousand crore 
other names of the Lord, the father of the Céraza (scout) of 

Ganapati. The puranic personality and his vision of love appear 

before him, there inside the temple of Kofumuti in ‘Karaiyur’ where 

worship Nardyara and Brahma and he cries, ‘“‘Even if I forget, my 
tongue will give expression to the mantra Namasivaya’’ (9) 

The poet enjoys the purinie personality and lovingly repeats 

its descriptions. The whole Aymn is thus a hymn of ecstasy; having 
thus experienced it whilst composing this hymn, our poet assures 
us that those who repeat the words of this Aymn — without even 

singing it — will be devoid of all miseries (10). 

IV 

The beauty of the puranic personality becomes enchanting, — 

the mat-lock (catai-pifiiakam) (10), the kowrai flower (10), the 
crescent moon (6, 10), the destruction of the three cities (8), the 

company of the Mother (8), the poison (5), the bones (6), the 
tiger’s skin (6), the serpent as girdle and araifay (6), the father- 

hood of Ganapati (9}, the worship by Visnu and Srahma and the 
Dévas (9), the form of the mad man (10), the Beginning of every- 

thing (9) and Birthlessness (10). 

Vv 

The first words of every fourth line are emphatic descriptions 
of the Lord, compressed in a word, and also other words of ad- 
dress. The poet as a tapasvin renouncing all attachment and taking 
refuge in Him, looks upon God as the Great but Good Tapasvin 
of Love — Narravan (1) — Narravam is to be contrasted with 
Cetittavam already referred to in the previous hymn. The Dancing 

beggar and His loving speeches of such oratorical powers and His
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Great Light beyond all Lights are remembered. He is the Dancer 
(Nattavé — 2); the Master of the tongue or speech (Mavala) (3); 
the Expert (Vallava) (4); the Paratjoti (6); the Lover (Nampan) (8); 
(Virumpan) (7); the Mad man, mad with love (Pittaz) (10) even 
as the poet is his lover (ZHan) (2); the Beautiful (Alakan) (6); the 
Gold (Pow) (9) and the Precious Gem (9). But this love has 
nothing immoral about it, for, He is the Great costodian of the 
moral path and knowledge (Cétan) (6). He is the Beginning, the 
Cause of all Causes (Karanav) (9) having no cause for Himself, 
i.¢., He is Birthless (10); our Lord (Piran) (9). 

VI 

The holy place as has already been pointed out, captivates 
the imagination of the Poet. The cool and spreading, active and 
shining waters of X@viri come and flow down, in that place and 
it looks as though the great Light of Lights descends down to save 

the world in the form of this Kaviri (3). The Kaviri not only re- 
presents the Lord but also His followers. Like them the shining 
waters of Kaviri come with the round garland for His crown to 
worship at His feet and to praise Him with its sound (2). Yes, 
it praises (6). The beautiful and cool Kaviri rushes down with 
its cool waters singing a music of its own (6). As though imitat- 
ing Kaviri, the followers, these good people — fall at His feet and 

praise Him on the banks of Kaviri coming rushing down pushing 

along the stones, to shower fertility (4). The Damsels of the 
place (who by their chastity bring about this fertility. of the 
rains) or equally divine as the Bhaktas and they dive and bathe— 
these doll-like damsels of soft feet, coloured red with cotton (5). 

The groves are thick and stand beautifully surrounding the Kaviri 
banks wherefrom the young garland-like girls of soft and round 
shaped bosom dive (7) and bathe in the river and where on the 
branches of the trees the cuckoos sing and the peacocks dance as 
though in a concert (8). The holy worship of God is, therefore, 
a peculiar beauty of this place. The learned men, the good souls 
and the beautiful damsels—all worship the Lord— paying thus the 
homage of Truth, Beauty and Goodness (9). Even the Kaviri 
appears to our Saint worshipping the Lord with the wreath for 
His crown. Our poet gives us the popular methods of worship of 
his age — adorning the Lord with ‘Vacikai? (2) or ‘round wreath’ 
of laurel and reciting crores (9) of His names.



CHAPTER XXVIII 

TIRUVENCAMAKKOUTAL 

(Hymn 42) 

I 

In the last Aymn we saw our poet in the midst of his subjec- 

tive exclamations, losing himself in the natural beauty of the 

Holy place appearing before him almost reminding him of the 

Lord and His overflowing love. He is completely under the influ- 

ence of this enchantment of Nature appearing as the very form 

of the Lord — the bewitching beauty of Art form of Veficamakkatal 

(Veticamakkifal Vikirta in each verse) with its river — the very 

abode of the Lord, Sivalékam, overflowing with His Grace abound- 

ings. It is because of this experience that the poet assures us 

that the masters of the ten verses of this Tamzl garland of perfect 

words are sure to reside in the Sivaloka. 

II 

In thus experiencing the Lord as Omnipresent and the loving- 

ly beautifying Nature full with His presence, as though He were 

in need of all these for His Omnipresent perfection, an idea arises 

in his mind, whether God is not in need of himas well Yes, 

every soul, every creature has to be saved; for, otherwise, the 

Lord and His love become incomplete and imperfect, ineffective 

and powerless. ‘You need me as well” is the expression of 
wonder, but in the presence of the Omnupresent Beauty and Love 

and Power, the old lurking feeling of duality and fear, converts 

this exclamation of wonder, into a cry of anxiety, “Will you want 

me?” and into a prayer of despair, ‘‘Pray, be desirous of me as 

well’. 

II 

In the first three stanzas except the chorus, “Veficamakkatal 

Vikirta atiyénaiyum véntutiyé’’, the poet is completely under the 

divine enhancement of the beauty of Nature inside which the 

Lord is enshrined. There is the river (Cirraru—1, 2, 3, 4, 8, 9)— 
T. 84
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a symbol or a form of the overflowing love of God. On its eas- 

tern bank stands Veficamakkatal full of the beauty of Nature and 

Art, enshrining God in its temple. The river dashes against the 
banks with its gifts as though forcing the world to receive its 

loving blessings, a world which goes its way without caring to be 
saved by this flow of love. But the loving waters enjoy this saving 
overflow and this rush of theirs (Tilaittu). The river throws 

down the bamboos with such force that they split and yield up 
to it, their shining pearls. The river throws the wealth of pearls, 

and fragrant spices of cardamon, clove, takkélam and ginger into 
its rushing waters and swells up in joy to dash against the banks. 

As mentioned before, on its eastern bank stands the Veica- 
makkutal full of the leafy Mango-trees, the bent ‘Puxnai’ and the 
‘Nala’ trees and ‘Kurukkatti? on which the cuckoos never cease 
singing whilst the rein-deer gets frightened.’ “O, Beauty of Art- 
form of this Veticamakkatal! Pray, be desirous of me as well” (1). 

“The river swelling up with joy carries throwing into its 
restless waters, the round shaped precious gems, the sandal and 
aktl, to fill up many a tank and pits and dashes aganist the banks. 
On its eastern bank stands Vericamakkatal of wealthy palaces, 
towers and gem-bedecked-mantapas or Halls, going up, become 
one with the shining moon inside the clouds (as though present- 
ing the very form of the Lord crowned with the moon). 0) 
Beauty of Art-form of Veicamakkatalt Pray, be desirous of me as 
well” (2), 

Our suggestion that the river appears as an idol of the Lord 
receives further support in the third poem where the poet des- 
cribes the river receiving the worship of the beautiful damsels. 
The innumerable damsels, shy and coy like the deer of the moun- 
tains, of lovely beauty, like peacocks —~ the good souls of beauti- 
ful eyes like the well shaped spears come and bow down, The 
river swells up and dashes against the banks carrying valuable 
things rolling them all into its waters full of waves. On the 
eastern bank stands the city surrounded by the fragrant gerdens, 
cool because of the harmony of the innumerable varieties of 
crowding trees, the rows of arecanut palms, the long-legged 
cocoanut palms and the short-legged jack trees. O, Beauty of 
Art-form! Pray, be desirous of me as well?* (3).
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IV 

In the fourth verse our poet, instead of suggesting the Lord 

as in other verses, openly describes the purdnie personality of the 

Lord in addition to his original scheme of describing the river and 

the city, which more patently suggests that very form of His 

purdnic personality. ‘The damsel of music-like speech is on one 

part of your body and you never leave off your attachment to the 

graveyard. The river teases and tosses up, cool ‘akil’ and the 

beautiful chauries. On its eastern bank stands the city of Vefca- 

makkatal, where young damsels dance to the tune of the flute and 

the musical drum inside the gem bedecked music hall going up to 

become one with the moon of the Heavens. O, the Beauty of the 

art form! pray be desirous of me as well” (4). The idea of the 

Mother and the Lord’s hall of Dance inspire the poet to describe 

the damsels in the dance hall of the city. 

The puranic personality of the Lord again captivates the mind 

of the poet and under the influence ofits enchantment he forgets 

his present scheme of describing the river and the city. The form 

of the Lord dancing with the ‘tofu’ and the ‘kulai’ suggesting the 

Ardhanarigeara comes to the mind of the poet. In the dance 

escapes the fragrant ‘korrai’ flower (Kalaiyé kamalum—is not quite 

clear. ‘Kalai? may be the accusative of the ‘Xa/’ or honey what 

its central ‘2? elided. Then ‘kamalum’ must become causative, Or, 

‘Kalai’ may mean that which has become separated escaping in 

the swift movements of the dance. ‘Kalai’ also means beauty but 

that usage seems to be not earlier than the age of Tayumdnavar. 

‘Kalai? may also mean something soft), This idea of the flower 

at once reminds the poet of the ‘Karpaka tree’ of the Heavens 

giving everything desired and he at once addresses the Lord as 

the great ‘Karpaka’ blessing those in communion with Him—an 

expression of his own experience clothed in the form of a universal 

truth. The crescent moon which forms this description comes to 

our poet’s mind along with His mat-lack. But these stories have 

a beginning and that may suggest these acts of love have come 

in, as something unconnected with the nature of the Lord. The 

stories may have a beginning but He has no beginning whatsoever. 

These are the manifestations of His Nature which continues to be 

the same always. Except those who are in communion with Him 

and crying to Him for His help, none else can attain Him. This 

is not any freak of His. He is the Lord of Dharma or the Law in
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the form of the pure white bull. Having thus described the 
love of the Lord, he prays, “O, Beauty of the Art-form of the 
city of Veficamakkital, pray, be desirous of me as well” (5). 

In the next verse, the poet seems to be sure of Lord’s Grace. 

“You are easy of approach to those who fall at your feet and you 

stand before them so that they may be devoid of all miseries”. 

The ‘konrai’ flower on the mat-lock and the bul] and the destruc- 
tion of the three cities come to his mind. The beauty of the 
harmony of these makes him exclaim, “O, Beauty”. The dance 
has beenin his mind in the previous verses along with the music 

and the drum and now in this verse our poet speaks of the Lord 
as the expert dancer in the hall of the grave-yard where resound 
unceasingly the drum and the music and the dance. The festivity 

of the dance brings him back to the city of Vericamakkatal whose 
streets are so full of festivals and festivities. Addressing the Lord 
as the beauty of the Art-form, he concludes with his chorus of a 

Prayer, “Pray be desirous of me also” (6). 

In the next verse, he forgets every description about the city 
and the river, describing only the puranic personality of the Lord 
and refers thus: to the flaying of the elephant, the dance of fire 
in the graveyard, the bull, the komrai flower and the serpent with 

_its thousand hoods and fiery poison (as something suggesting the 
fully evolved universe in its terrifying aspect, which our scientists 
speak of as Nature being red in tooth and nail). He concluded 
with the chorus, ‘Pray, be desirous of me also” (2. 

The world once again captivates the mind of the poet and he 
describes according to his original scheme the river and the city. 
“The river tumbles down over-shining precious gems and fragrant 
sandals and ‘akils’ through its passage through forests, mountains 
and the country side and joyfully dashes against the banks, rush- 
ing with the desire of reaching the place where the great One 
resides” (8). The poet sees his own love for God reflected 
in the river, On the eastern side of the bank of the river is the 
city Veficamakkajtal where the music and the dance of damsels 
of the bamboo shaped shoulders never cease dancing in accom- 
paniment to the musical drum and the tuning flute’ (8). Not 
only people of this great culture but also people leading a life 
of nature like the hunters love this place. If all sorts of people 
love the Lord, may not the poet also expect to be loved by the
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Lord? Therefore, he sings the chorus “‘Pray, be desirous of me as 

well’’, 

It is dance of the Lord which is still in the mind of the poet 
and herefers to the kowraz flower, the serpent and the river of the 

mat-lock and the musical instruments which the Lord carries. 
He is indeed the purest of the pure. The river goes circumam- 

bulating the up-land fields throwing into its having beautiful 
waters everything on the way; it swelis up and joyfully dashes 
against the banks. On its eastern bank stands the city surround- 

ed by the dark lovable fields, the city enshrining the Lord; and 

our poet winds up by singing the chorus, “Pray, be desirous of 

me as well’ (9). 

Vv 

The last verse giving the name of the poet and the final effect 
of reciting this hymn repeats the description of the damsels then 

bowing down before the river but now bowing down before the 
Lord Himself thus making it clear that the river is after all 
another idol of the Lord. Our poet states herein that he had out 
of love given expression to the prayer of the chorus, “Pray, be 

desirous of me as well’’ (10). 

(Katal is coming together. It has to signify a city where all 
sorts of people flock together. The city of Madurai is known as 
Katal. The city of this Aymn is a Kutal of the Konku country — a 
place famous then for some heated battle — Veficamam — which 
probably has become Veficama due to the final lengthening of 
proper names of phrases, e.g., Muthaiya Pillai: Muthaiya Pillai. One 
wonders whether the word for battle is ‘cama’ — assuming the 
forms of Camam and Cama. Or, it may be that the final ‘7’ of 
‘Camar’ had been wrongly read as a ‘kal’ (7) — the sign of the 

long vowel). The tradition as preserved in the Purdya of this place 
is said to be named after ‘Vefican’ the Raksasa who worshipped the 
Lord. To distinguish it from other Fatal it was called Makkatal, 

Kutal as in the phrase and name Afakkaial means the place where 

rivers meet, 

This Veticamakkatal is at the place where Kufavanam and 

another brook (Xaftdru) join together and hence it was called 

kazal, It is near Amaravati which is a bigger river when compared 
to which this river Kufavanam is only a ‘cirraru’.



CHAPTER XXIX 

TIRUKKARKUTI 

(Hymn 27) 

I 

The despair seeks consolation and encouragement at the 

hands of the Lord and the poet begs of the Lord to say ‘‘Fear 
not”. His flag of bull (Dharma) (1), His fragrant kowrai flower of 

beauty (1), His weapon of bright white axe of power (1) (wielded 
for saving miraculously those taking refuge in Him) and His 
characteristic feature as the Supreme, as the Great Beyond all 

Greatness, coming and establishing Himself firmly for all time in 

this world to save us all at Tirukkarkugi (1), appear before his 
mind reminding of this Lord of Goodness, Beauty Power, Truth 
and Love, saving many from fear and danger and, therefore, he 

cries for help, ““My Master and Lord establishing Yourself firmly 
for all times at Karkufi surrounded by flower-groves of fragrance! 

Assure me as You had done to others with the words, Fear not” 

(1). 

“You are the Omnipresent and the king whom the Vadic 

Seers and Dévas worship and praise falling at your feet. (Is that 

all?), You are our Lord and Ghief — not in mere name but in 

effect as well. You have become the very sweet nectar unto me.” 
This blissful experience emboldens our poet to cry for help and 
encouragement to the Lord of morals and love, “Assure me also 

saying, Fear not’? (2). 

It 

The destruction of the three cities is the destruction of ob- 
struction and fear. The company of the Mother is the overflow- 
ing of His love, Our poet himself has experienced the Lord as 
the Medicine and Nectar on the top of the mountain, with ruddy 
mat-lock carrying the river of waves (in response to Bhagiratha, 
the Lord who has come to stay firmly and for ever at Tirukkat- 
Kuti (even as the cultivator goes to reside in the flelds to watch 
and save his plants, as the Vaissvite commentators as fond of 
repeating). The series of thoughts encourage him to cry to the
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Lord for encouragement and for His assuring words “Fear not” 
even as the Lord hard encouraged and saved others (3). The Lord 
of the form of great fame which the Formless has assumed in 
order that the denizens of this earth and the Heavens may praise 

and worship so that they may stand firm and eternal (7). His pure 
form of knowledge or ‘Cit? becoming the earth, water, air, fire and 
the great space (for sublimating and saving us all through the 

various experiences of these) His form of fire worshipped by 

Brahma and Visyu (8), the Lord of the rosy form (4), of the 

crescent moon (6) to save which he crowned Himself with it, the 

Lord of the blue throat (4) in the company of the Mother, (4), 

for driving out whose fear He flayed the elephant (4), holding up 

in His hand the Trident (4), the battle axe (1), the deer (3), the 

Lord with beautiful white ear-ring (5) and the slipping loin cloth 

(5), carrying the Fire in His hand (8), the Lord of Greatness and 

Propriety, blessing the child at the cost of the life of Death (9)— 

these forms encourage him also to ask for the assuring words of 

the Lord, ‘Fear not’’. 

iit 

The Holly places where He has established Himself is as cool 

as the love of the Lord, beautifully surrounded by shining and 

fragrant grows (1, 5), dark with shades (2) and overcast by clouds 

(7), surrounded by paddy fields of bunds (6) and the sweet fields 

of sugar canes (9) becoming more and more beautiful by the cool 
waters, full of waves surrounding it (10) where resort to its festi- 

vals, the Great Tapasvins full of art and knowledge (10). 

Iv 

The Lord apears to him as one who will bless us with all that 

we desire, the Karpakam (10) — an idea which sprouted in the 

previous Ayman which he repeats here. He is the Merciful of the 
beautiful eyes (Astanay—2), the Nectar—the “dra innamudu”’ 

(7) —unsatiable sweet nectar—a phrase so very significant to the 
Vatsnavites, the Medicine on the mountain (3), the Lover 

(Virumpa—9), the King (Araiya—6), the Master and Guru 
(Atike/—1), the Moral Saint (Arava—2), Chief (diyg—4) and 
my Father (#ntay—5)—the last six coming as the first words 
of the fourth lines with their usual emphasis in that position of 

vantage. The description “My Patron and Lord” (Emperumag) is 
repeated six times.
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Vv 

The stories encouraging him to cry for help are stories which 
narrate how the Lord blessed others so that they may be saved 
and become great in this universe and our poet contemplating on 

these encouraging and inspiring stories, assures us that the masters 
of the valuable garland for this Aymn will rule and save the three 

wide worlds (10), 

Vi 

In this hymn the chorus is Afiyénaiyum afical enne” But 
verses 9 and 5 have a different ending. The 9th chimes in, like 
the verses of the previous Aymn, ‘“‘Afiyenaiyum véntutiyé” (H. 42) 

and the Sth reminds us of the Malapati hymn (H. 24) (Second line 
of the second verse) and ends with the words “‘Atiyéwatyum சீரா 

kollé’”’—“Accept and bear me up for myself being saved;” per- 
haps the variation being intended to show that all these repre- 
sent a single series of connected spiritual experiences. But as we 
usually have the same ending in the verses of any one Aymn, it 

is better to assume that all the verses ended in ‘‘Afipenaiyum 
afical enté’’, the variation having been introduced by those who 

remembered the phrases of the previous Aymn wrongly in this 
place or according to the condition of their own mind whilst recit- 
ing this Aymn. It must however be pointed out that the present 

reading as found “‘Véntutiye”’ brings out the beauty of alliteration 
with the initial word ‘‘Virumpa@’”’ rather than the suggested reading 
of “‘Afical enna’? unless the initial word also is to be taken as 
“Arumpa’’ (the bud of creation),



CHAPTER XXX 

TIRUPPURAMPAYAM 

(Hymn 35) 

I 

This is a Aymn addressed by the poet to his own mind advis- 

ing it to start at once for going to Tiruppurampayam for worshipp- 

ing the Lord in view of the ephemeral and transitory nature of 

the worldly life and of the unfailing effects of Karma. The second, 

the third and the sixth refer to the ephemera! and changing 

world where there is no time for doing good, if we go on procras- 

tinating. ‘The city, the relatives, the children and the women 

are not as of yore. Leave off all thoughts of this life of house- 

hold in the midst of wealth”. (In ‘nitiyil’, ‘il? may be taken as 

the locative case-sign going with the noun ‘niti’ or wealth. 11 

may also be a word of negation, when the phrase will mean, life 

of househeld without any wealth. That will be inconsistent 

with the sixth verse which speaks of a royal life) (2). 

II 

“The exterior of the body or the skin becomes scaly and 

shrunken; the veins become palpable; the hairs turn gray; the 

words become trembling, weak and inaudible — when you 
become thus old, to think of doing Good or Dharma is indeed a 

heroic venture. But alas! it is impossible! If you realize this 

truth, pray, start at once without swerving even a little from this 

final resolve. This is the commerce befitting us now in the early 

morning of our life” (3), ‘Even if one commands all the armies 

with the elephants predominating, even if one rules with the seas 

as its limits on all the surrounding sides, one gets in the end 

reduced tapering down as it were and vanishing away like the 
tail of the tadpole appearing as attached to its head (even as the 

Sovereignty and Rulership appear as attached to the chieftain- 

ship). Therefore, feel no anxiety over these, my foolish mind” 

(6). 
_ The fourth, the fifth, the seventh, the eighth and the ninth 

proceed on the fear of the crushing invincible ‘arma and the hope 

of redemption through the Grace of God, ‘O, deceitful damsel of 
T. 85
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a mind! Start at once with a clear conscience or certainty of 
being saved” (7). The same idea is repeated in the 9th verse: 
“If you ask one for a way out of the despair of the rare evils of 

old times and the sins for their destructions — destruction which 
is a rare sight — start at once without any more anxiety; we shall 
go to Purampayam to worship the Lord”. The poet makes the 

distinction between ‘timai’ (9) or evil and ‘pavam’ (9) or the sin 
probably as cause and effect. In these two verses, the poet is 
hopeful of redemption, the Grace of the Lord cutting the gordian 
knot of karma which otherwise seems to be inescapable. The 
inescapable aspect of this karma is referred in verses 4 and 7. 
‘*The karma performed in the past comes and enshrouds us in the 
present in this very birth; before it enshrouds us that way, O, my 

foolish mind, start at once without confusing me any-further; we 

shall go to worship at Purampayam’’ (7). 

“To beat one and rob him of his clothes conspiring murder 
for such robbery and inflicting pain on others — all these evil 
deeds committed come to produce their effects here in this birth 
— This is certain, O, my foolish mind! I have no other prop or 

support, Start at once without forgetting this. We shall go to 

worship at Purampayam’” (4). Here, the kerma appears to be terri-~ 
fying though the poet is certain that Lord’s Grace will save him. 

In another verse, the poet gives a more hopeful and rosy 

picture. “Even in this very birth, all the fetters of mala will break 

away; even in our future birth, these cruel karmas will not come 

near us. Get rid of all your deception, malice and evil (calam). 

There is the city where resides our Creator of happiness (San- 
karan). We shall go to worship at Purampayam’’ (8). 

The last hymn expressed a fear and appealed to the Lord for 
His assurance and this 4ymn explains the nature of the fear as the 
anxiety of the ephemeral life and its miseries which are the 
effects of karma, leading into the ever ending wheel of karma. “I 
die and am born, and I become great — all this is a delusion 

where the bondage never ceases” (10). Afraid of all these, the 
poet thinks that he can escape from these by worshipping at 

Purampayam. In contemplation, he thinks of this truth of escape 

in his mind — a thought expressed in Tamil verse describing our 
father of Tiruppurampayam. ‘Fettered, our soaring spirit is impri- 
soned in this earth. When the fetter is removed the soul soars up 

to that Heaven of Purity capable of miracles.” Those who could
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recite this hymn without any pretensions are, therefore, sure to 
reach and rule in that Heaven (10). 

111 

The first verse should have also given expression to his dis- 

appointment with the present life. But on the other hand, it runs 
in a different strain. “I have recited or taught the ‘asgas’, the 

Sastras, subsidiary to the Vedas. I started from “‘Araimérrali’? and 
came into “Jgvampar’ and stayed there. The God has not chosen 

to explain things saying, ‘This is such and such. Therefore, my 
mind! start at once. We shall go and worship at Purampayam’’. 
(1). From this, a story has been woven that he received no re- 
sponse from the Lord at [enampar, which made him to start to 
Purampayam in a sulky mood. This story should have become 

popular by the time of Cakkilar’s Periyapurénam. But the scheme 
of this Aymn seems to suggest the ‘fcanar’ should have taken the 
place of some other word denoting the nearer relatives, 

IV 

This Aymn is important as showing the kind of Royal life 
which our poet has led in the company of the chiefs in his days 
as is made clear by verse No. 6. The reference to the evil acts 
could not be any particular act in the present life of Nampi Ararar 
for he has assured the Lord that he has done nothing wrong.} 
From the experience of suffering, probably in a moment of despair 

he assumes that such acts were committed in the previous births, 
acts which he sees other chiefs committing before his eyes. We 
have already remarked that the poet, feeling for the whole world 

sometimes repents for the evils of others. In that way this 4ymna 

addressed to his mind may be taken to have been addressed to 
the chieftains round him. 

Vv 

The first verse in its very beginning is very significant, for 
therein, the poet tells us that he has studied and taught the 
“சந்தக். The second verse will suggest that this Aymn is a hymn 

ofrenunciation to be taken along with the Malapati hymnin which 
case it must be as we have already suggested, a hymn sung at the 

fag end of his life. The second verse may mean, not only renun- 

ciation but also a revelation that this life should not be taken 
seriously though it need not be cast away. It must be also stated 
that this Aymn is like the Ttruttizai Nakar hymn (No. 64) which is 

1. 7: 77: 5; 7: 95: 2.
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also emphasizing the ephemeral nature of the world and the hope 
ofredemption. That apart, it looks as though that the poet had 
gone out fora research in these avigas to return through “‘Araimer- 

சரம்” ஊம் “Innampar’’. One wonders whether this study has kind- 
led in him the feeling of renunciation so very patent in this hymn. 
Elsewhere also our poet has described himself as a great scholar.* 

VI 

The Puranic personality of the Lord is also referred to as 

inspiring hope in the mind of the poet. The crescent moon (2), 

the Ganges (2), the mat-lock (2), the bull (1, 4, 5), the serpent 

(4), His Sivaléka (5), His creation of happiness (8), the worship 

by the denizens of the Heavens after they had praised the minor 
deities (1), the denizens who praise Him and sing of the rare 
divine services and jump in joy to regain a firm foot-hold to dance 
once again (9). He is the fean (Lord) (1), the father of our father 
(7), our Creator of happiness (8), our father (Appar) (10), ‘Bhiia- 
natan’ — the Lord of the souls (3), that is how He appears to the 
poet. 

The holy place to which he suggests his mind going ona pil- 
grimage, to be freed from all these miseries and fetters, is the 

beautiful heaven on earth, though our poet has no time to des- 

cribe it at length. It is “‘Celva-p purampayam’? (1) the Purampayam 
which is our wealth, where the fresh flowers of mallikai and cenpa- 
kam (2), bloom in joy in the night making the whole city fragrant, 
where the white and young sword-fish jumps and dashes into the 
flelds (5), where on the lotus so very patent sleep the dotted 
crabs in joy (5). In all the sluices, the ‘kalunir’ flowers bloom 
(6) on all sides; nearby the sugar-cane is crushed to vield its honey 
which casts its fragrance all round the sweet smelling garden (6). 
The female swan isin a sulky mood displeased with the male 
swan and the sulkiness slowly disappears and they are happy in 
their union in that beautiful grove where the newly blooming 
‘punnai’ smells sweet all along the water channel (7). The Kaoiri 
rushes into the sea, where sail the ships and the holy waters of 
the Xaviri almost the waters of the purest Ganges, rush into all 
the fields to give the yield of gold (8). The natural tanks where 
blossom the white lotuses beautify that place (9). ் Therefore, 
this holy place is full of beauty, wealth, happiness and worship. 

2. 7: 54: 10,



CHAPTER XXXI 

TIRUKKOTALAIYARROR 

(Hymn 85) 

I 

The poet has been advising his mind in the previous hymn to 

go to worship at Purampayam, for getting rid of the karmas. In 

the present hymn, the poet in the end assures us that the karma- 

bond of those who are masters of these ten verses of his, will 

break down (to let them free). This hymn refers to some of the 

Puranic stories of the Lord in the first line; describes the Mother 

in the second line; the holy place is referred to in the third line; 

the fourth line exclaims, ‘‘I had not known the astonishing sup- 

reme excellence of His going this way’. The pattern of the 
sentence is, ““The Lord of these acts had come this way with the 
Mother at Katalaiyartar—this astonishing supreme excellence I 

knew not or I had not known”, What do these words mean? 

II 

These words have given rise toa story. From Tiruppuram- 

payam, according to Periyapuranam, our poet started on a pilgri- 

mage to Tirumutukuntam. Whilst coming near Xafalatyarrér, an 

old Brahmin appeared walking along the road when our poet 

inquired of him about the road leading to Mutukutram and He 
showed the road to Kéfalaiyarrur only to disappear after a while. 

Our poet, it is said, realizing that it was the Lord who came as 
the Brahmin, gave expression to the astonishment in this hymn 

with the words, ‘I had not known this wonder of the Lord coming 

this way’. There is nothing improbable in our poet believing and 
singing like this. But this hymn itself speaks of the Lord coming 

with the Mother and the ghosts. In the last verse, the poet sum- 

marizing his Aymz, does not refer to this coming in of the Lord. 
The Lord has loved to dance with the damsel of the creeper waist 

in Kitalaiyarrur (10). The poet describes this as an astonishing 

supreme excellence in his sweet TYamil of his quest and choice— 

that is what the poet himself vouchsafes to us, Tirukkafalaiparrur
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is a temple not sung by Appar or Campantar and therefore must 
have come into existence after their life-time. Our poet probably 

has not known of this temple and it must have been a happy 

surprise to find a temple there. ‘‘Atisayam” does not mean 
wonder, for which the word is “Arputam”’. Méanikkavacakar diffe- 

rentiates between ‘Aticayam’ and ‘Arputam’—See his Aticayappattu 

and Arputappattu. Aticayam is the Supreme excellence. The Lord 
of no form and the Great Beyond comes down to save us and gets 
enshrined in any temple of our choice, even as a cultivator puts 
up a hut in his field to watch and save the paddy, growing in the 

field—an idea which we had emphasized earlier. He comes with 
a form of beauty and love in the idol (Kélamaturu—9)—as an in- 
carnation of beauty and love in the idol—the all Powerful, 

becoming thus as it were a toy in our hand to be moved and 
ordered about by us according to our sweet whims and fancies. 
Is that not this the supreme excellence of His love? This idea is 
there in relation to every temple but this becomes of compelling 
force when an unexpected temple is seen. It is because the aim 
of all these acts of Gad is to save us and free us from our fetters 
of karma, that the poet assures the readers of the hymns that they 
will be rid of their karmic bondage. 

iit 

The purayic stories have this message of the All Powerful 
coming to save us. His well-shaped white axe (1, 3), the ele- 
phant’s skin (1), the company of the Mother (1-10), His following 

.of ghosts, Visnu, Brakma, Indra, Védic Scholars and denizens of 
Heaven and Earth (8), His begging with the skull (3), the beauti- 
ful river (4), the serpent and the moon in His mat-lock (7), His 
form of light (5), His ond or harp of knowledge (6), the sacred 
ash (1), the sacred thread (6), the bull (9), the feast of poison 
(9}, and His beautiful form (9) are all referred to. The Mother 
is specifically mentioned in every verse—Uma of the twisted and 
waving tresses of hair (1), the doll of waist looking like a creeper 
(10) of hood of the serpent (2) covered with nice silk (7), the 
damsel of the soft bosom tucked up with a ribbon (3), the lady 
of the beautiful fingers touching the ball in playing it (4), the 
Beauty of sweet-smelling teeth of pearls (6) ond of crescent like 
forehead (8) adorned with ornaments (7).
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IV 

The Holy place is full of high towers, adorned. with flags (1)— 
that is its beauty of art. Its natura] beauty reminds us of coo} 

refreshing love of God—its glorious gardens and groves full of 

tender leaves {7}, bunches of flowers (4, 6), with the bees hum- 

ming in search of their honey (5) blooming beautifully for being 

plucked up for adornment (2).



CHAPTER XXXII 

TIRUMUTUKUNRAM 

(Hymn 43) 

I 

The poet’s heart sent the cry for God’s help in the Karkutt 

hymn and the hymns that followed. His confidence that God will 
save us all, had been well expressed. But how long are we to 

wait for His Grace though it is sure to come one day or other? 

“What, if some of the followers die here with their hearts melting 

in love for you? —they who lie in suspense hoping for your loving 

response and saving blessings, confidently asserting, ‘“Your bless- 

ings will come to day; they will come tomorrow”. ‘‘“My Lord, if 

they die, pray, tell me what is to be done thereafter? For, at 

the time of their death, they will feel keenly their disappointment, 
though your blessings may come in their future birth” (1). “You 

are the Lord going about begging for the souls for blessing them 

all going a-begging to their very doors” (3, 7, 8,9). This idea 

seems to be behind the back of the poet’s mind and he exclaims, 
“If you are going about showering your blessings on all, will an 

iota of it showered on these followers living in the hope of receiv- 

ing your blessings, upset any scheme of yours? Is the quiver 

going to tear, if cotton is put in (as the proverb goes)? (1). There- 
fore, order your blessings’. The idea seems to be that God is 
going about, begging for the souls, of all and sundry, whilst those 
who offer Him their all, are about to die in disappointment (1). 
In that way the whole hymn becomes a Bhiksdfana hymn. The 
reference to this Bhiks@ana form is clear in all the verses except 
1 and 4, where the idea of the Bhiksatana continues to be in the 
background as explained above. In the 4th verse, the poet sings, 
“You know no fatigue. (You wander at the doors of all with- 
out caring for those who are almost dying for you), What is 
there to be done in the future birth for those who praise you 
herein, in this birth? You must know this, you who had des+ 
troyed the life of the cruel Lord of Death, the Lord who had not 
known the consequences following from his act, (You had not
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tarried a minute longer than what was necessary in saving Méark- 
éandéya. Why then procrastinate in helping these followers?)’? (4). 

In all the other verses, the references to Bhiksatana form are 

direct. They look like the speeches of the beloved, feeling for the 
Lord going a-begging. ‘If you go wandering in all these villages 
will not they suffer—these rosy feet of yours like the golden lotus 

blossoming in the tank (2). (fri is the tank or reservior which 
feeds the fields. Therefore, the tank full of water inspires the 
people lying north of the Céla territory with hope and happiness, 
which is almost divine and, therefore, Appar describes Siva as Eri 

niraintanaiya celvan”’ All these suggestions are implied in the 
descriptions of our poet also. “But You go about wandering, 
whilst your toxtars or servants stand singing and the denizens of 

heaven remain praising you. Is it fit and proper for you that you 

should go about thus begging from olden times?” (3). 

(“Why do you beg? Your follawers are almost dying and 
get nothing of it). Are all these things, which you had amassed, 
by singing, moving and dancing, along with your etipars at every 

door, for your consort Uma (5). “Is it fair that you should dance 

in the graveyard with your ears of ear-rings dashing against each 
other, in the company of the Damsel of subtle waist?’? (6). “Is 

this a life worth living, life of going about begging for alms in 
the common yard of these women, whilst the cruel dogs bark 
when you go to their houses?”’ (7). “Is it fair that you and your 

atiyars roaming about in the dusk at the cross-ways, should go 
for alms to every door?” (8). ‘Your Beloved, cooks for distri- 
buting in every, village and is it fair that you should stand at 
every door for the paltry alms?” (9). “What will others say, if 
you wander about on all sides and receive the alms, pray, accept 

alms only from those .who offer it in love’ (10). Probably the 

poet is referring to the followers living in the hope of getting 

blessings from the Lord. 

II 

The poet here does not tell us that he singing the dramatic 

speech of the damsels in love of the Lord as he had done in 
Tiruppainhili hymn. He calls this hymn the babblings of the mad 
slave of the Lord referring to himself (11). Therefore, he is not 

வ இ nN ம ஸு
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conscious in singing this hymn of the distinction between himself 
and the damsels. He becomes so identified with the beloved and 

speaks as the beloved. Are not the words of lovers sometimes 

called babblings? “The great philosophers and mystics who know 
no confusion and those of whatever kind of tapas they may be 
performing, if they praise the Lord of Mutukunru with this hymn 

they will experience the feeling of love of the beloved and they 

will become devoid of all their miseries and obstructions” (11). 
This is the assurance which the poet gives us who read this Aymn. 

117 

The holy place inspires us with the memory of the story of 
Bhiksatana, The wild elephant there gets into the kheda, set up 

for catching it. It is surrounded on all sides by the hunters. 

Starved, it cries in physical agony. The strong elephant, as a last 
effort, shakes off its laziness and roars, a roar which always re- 

sounds all through Mutukunru (2). The place is surrounded by 
the cruel people, the swordsmen and the bowmen keeping watch 
whilst the commotion of the sacrifice performed with the hands 

of munificence resound without ceasing all through Mutukunru 

(3). The palaces surrounded by fortress walls, the towers, the 
beautiful maytapas and the groves, over which creep the clouds 
which completely cover it up, surround this holy place of Mutu- 
kunru (5). In the high peaks where grow the clouds, the must 
elephants roar, the y@/i or lion residing in the caves also roars (as 
ifin return), This sound of roars never ceases in Mutukunru (6). 
In the mountains, the lion kills and carries away the male ele- 
phant, whilst the female elephant pines in grief in the front yard 
of the houses of the mountain women (7). The she-monkey goes 
in search of fruits fit for eating for its he-monkey, worshipping 
first in that quest on the mountain slope, the feet of the Lord; 
and the mountain stands up, in all its glory before this loving 
monkey (8), even as the mountain does before the crowded 
followers falling at His feet. On all sides, its waves heave up and 
overflow — dashing against the banks, thus, the river Muttare 
(river of pearls) kisses circumambulating the mountain (10).



CHAPTER XXXIII 

NAMPI ENRA TIRUPPATIKAM 

(Hymn 63) 

I 

This is also a hymn of self-surrender but it breathes an air of 

happiness, the poet almost jumping at the idea which has taken 

deep roots in him that the Lord is the Prince, the saviour Prince, 
not only in this birth but in his seven-fold births (1-9). This is 

the refrain of the Aymn: “Ennai Glutai Nampi, elu pirappum erkal 

Nampi kantaye’ — ‘Look! He is my saviour Prince! He is our 

Prince in all our sevenfold births’. As already explained, the 

various purdnic stories which emphasize this truth are referred to 

as though reinforcing his faith and self-surrender. The Lord is 

the Prince of the sacred ash (1), the Prince of the Védas (1), the 

Prince of the sacred thread (3) (reporting thus all forms of purity 

and knowledge), the Prince of the red hue (1), and of the ruddy 
mat-lock (1), the Prince of the crescent moon on the crown where- 

in comes the serpent and wherein resides the maiden of the River 
(9), the Prince of the Dévas starting with Kumara and the merci- 

ful eternal rulers of the extensive space (2) (representing thus all 
forms of Supremacy, the Beggar Prince unknown to Visnu and 

Brahma (7), the Prince who feasted on the poison bestowing nectar 
on the Dévas (3), the Prince sharing His form with the damsel (8) 
(representing thus all forms of Love), the Prince of the white 
axe (1), the Prince of the three eyes (1), the Prince who destroyed 

Death (4) and Deksa’s sacrifice (6), the Prince who flayed the 
elephant’s skin, (3), the Prince and destroyer of the three cities 

(5), (representing all forms of Power though representing Love). 
Here the poet makes a distinction between ‘Amarar’ and ‘Dévar’ 

(2), the Devas being the denizens of Heaven, whilst the Amarar 
are as often interpreted by the Vaisnavite commentators as the 

freed or free souls. 

II 

There are certain philosophical ideas expressed about God. 
He is the Prince who becomes all time and space and the varied 

forms evolved out of them (6). He is the Prince who has made in
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former times the crowd of worlds to become evolved and patent 

(7). He is the Prince of the past and the Prince of the future (7) 

{the poet is punning on the word ‘pinnum’ which means both the 
future, and the twisted as referring to mat-lock), the Prince who 

rules together all this as a whole and the Prince who is the begin- 

ning and the end. 

117 

Coming to the religious aspect of the Lord, as usual, Jainism 
comes in for adverse criticism (9), not its true aspects but its false 

aspects, false probably in the way it had been practised by same 
of the age. However, he states that the Lord is the Prince, who 

has become this Jainism as well (9). If God is omnipotent, He 

must be everything not only the good but also the bad. That is 
why our poet addresses Him as the Prince who is the fault or the 

evil (Kurram Nampi — 5). Truth is relative in essense and there 

must be some truth underlying any religion. It is, in that sense 
God the Prince, who has taken the form of Jainism. God is also 
the underlying principle of all religions which are so many ways 

of approaching Him. Therefore, our poet calls Him the Prince 
of Religions (Camapankalin Nampi — 6). 

IV 

Our poet gives expression to the experience of himself as a 
Bhakta (1). He is the Lord of beautiful loving eyes (2), of mercy 
unto all the souls born. He is the Prince who becomes great 
amongst the Bhaktas (2), He is the Prince of us all who bow down 
at His feet of refuge and praise Him as our father (2). He is the 
Prince who gushes forth as the fountain of nectar in the minds of 
Bhaktas, the Prince all the souls whom He owns as His (4). He 
is the Prince who is enraged at the five senses that are not con- 
trolled (4). He is the Prince who blesses with the flood of 
Supreme Bliss (5). He is the Prince capable of blessing the Bha- 
ktas and the Prince of those who suffer and feel miserable, because 
they cannot serve Him (8). Our poet exclaims why they thus 
end in misery after all their quest after pleasure. The Lord is the 
Prince who hides from those whose heart does not melt in love, 
He is the Prince who increases to those w ho melt in love, their bliss, herein, in this birth and hereafter ் in their next birth (10). 

Our poet exclaims, ‘What can I do you, O, Prince! 
forces away all miserable sufferings which Iw who ithout any sense
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discrimination suffer, except singing you as the Prince showering 

a flood of Supreme bliss?” (5). ‘“O, Prince! We shall ever be 

seeing your rosy feet, for, you are the Prince who accepts, this 
service of those who love and become one with you, accepts and 

blesses them by saving them and helping them to reach the 

greatest state of spiritual bliss” (9). 

v 

In this kyma, thoughit is stated to have been sung at Yira- 

mutukunram, there is no reference to any place except Tiruvellatat 
in the fourth verse. But, unfortunately, the last or the 10th 

verse has not reached us except for its first line and a portion of 

the second line. We are, therefore, unable to decide conclusively 

about the tradition that this Aymn was sung with the intention of 

receiving 12,000 gold at the hands of the Lord. Perhaps the re- 

liance is placed on the term Nampi or the Prince. We have 
already emphasized the importance of this word ‘Nampi’ and its 

Significance in explaining the import of the Aymn No. 15 (Tirunat- 

tiyattankuti hymn), This hymn is differentiated from the former 

hymn by the tone of its certain bliss, We can place this Aymn also 

to the last part of our poet’s life,



CHAPTER XXXIV 

KOYIL 

Hymn 90 

I 

We had already seen the fear of death and the fear of hell 

helping our poet in inspiring in the minds of his readers a love for 

God about whose mercy the poet is confident.1_ In this hymn the 

poet almost jumps with joy at the discovery of this great treasure- 

trove, iz., the Lord of Citzampalam. This is the refrain of this 

hymn repeated at the end of every verse, “puliyire cirrampalatiem 

Perumanai-p perram anré’’—“This Lord will make us turn from the 

wrong path and thus help us to escape from the inflictions of the 

Lord of Death’’—(inflictions which we have discussed elsewhere) 

—this idea also is repeated in every verse. 

II 

According to tradition, our poet saw God at Citamparam in 

the form in which the Lord danced at Pérgér on the banks of Kafei 

in the western Konrku country while he visited that place. This 

story we have considered in relation to the description of the 

form of dance in verse No. 10 herein. This, therefore, must have 

been sung after his visit to the Keaku country which according to 

us took place only in the last part of his life. “Aatitéatum ati? 
(1), the bent foot may be taken as referring to the ‘kuficita pada’ 

of the Auficita dance so dear to the Bhaktas, which Appar has 
lovingly described as ‘Iuitiam utaiya elutta porpatam’.2 Atimai gene- 

rally means a slave probably as one always obediently lying at 
the feet. Here, it means service unto the Lord, by being in 
communion with His feet submerging our ego in the feet which 
dance. 

The phrase ‘Tatuttatkoloan’ is repeated very many times iu 
this Ayman and we know that the title of that part of Periya- 

8; 8: 6; 35; 1-10; 60; 7. 
8 

1. 5: 

2. 4: BL: 4,
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puranam giving us the story of Ariirar has been given the name 
‘Tatuttdtkonta Purdnam’ by Cékkildr. ‘Tatuttatkol{al’ is a phrase, 

therefore, very dear to Nampi Ararar, a phrase which the later day 

generations considered as giving us the very quint-essence of his 

life history. It is a beautiful phrase expressing the mercy of the 

Lord as coming and preventing us from following our usual path 
of ignorance and misery and saving us through His loving Grace 

so that we may follow His path of love. 

117 

The poet describes in the form of advice to his own mind, 

the mercy of the Lord saving the erring souls. He is the Lord 
who will save us from the inflictions of the Lord of death not only 

when we are in His service but also all through our life, possibly 

because whatever the followers do becomes His act. He advises 

his mind to leave off that mad race for physical pleasures of this 
body enjoying those pleasures and roaming about everywhere. 

“We will not be in need of anything. Every day and for ever the 
Lord—that mad Dancer—will remove our sins” (6). ‘‘The Lord 
isin quest of us. Pray, therefore, do something good. He will 

ever save us from the inflictions of death” (9). “The hearts of us, 

Bhaktas (7) who think of Him as we ought to, not only melt as a 
stone will melt, but we also become perfect that we need nothing. 
O, mind! He will save us from the inflictions of death”? (8)—thus 

he assures the mind. 

In another verse he describes his own experience as that of 

mercy shown to the Bhakias in general, thus rising that to a uni- 

versal level instead of expressing his own subjective feelings. 

“Those who have incessantly followed the path of passions are 
away from Him, full of egoism. But once they turn away from 
the path, the egoism disappears. They fall at His feet before 
Him, ever thinking of Him, bearing no separation even fora 

moment. full of His most famous love. That is their great wealth; 

and them, the Lord saves. That is His greatness’? (2). ‘“Those 

who leave off the duplicity of their fox-like cunning (or those who 
leave off their characteristic feature of being identified with the 

body which after all becomes a kind of hiding place for the cunn- 

ing fox) ever think of Him as the beloved of the Lord bearing no 
separation, going and falling before Him at His feet with their 
mind devoid of all egoism; and them, the Lord saves from the 

inflictions of Death”? (3)., ‘‘He cuts away the fetters of death,
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giving the Bhaktas His own rare abode, and showering His never 
ending bliss” (4). ‘He rids the sins and karmas of those who 

contemplate on Him as His Bhaktas”’ (7). 

IV 

Our poet as usual refers to the Puranic descriptions of the 

Lord, of His dance (1), of his holding in his hand the drum (1), 
the fire (1) and the serpent (1), of the destruction of the Lord of 
Death (5), of the skin of the elephant (5), of His mat-lock (5), of 

His laurel of the crescent moon (5), of the destruction of the 
egoism of Révane (7), of the company of the Mother (10) and of 

His bull (8). The poet alsocalls him ‘Péralar’ (2), ‘The famous’, 
‘Perumaw (5), ‘The Great’, ‘Pittah’, (6), ‘The Mad Dancer, 

‘Tampirdw’ (10), ‘the Chief and the Patron’, in lovin terms which 

emphasize His greatness and love. 

Vv 

Here the poet does not describe the holy place except as 

“Puliyiire cirrampalam’’. In one place he describes the Lord as of 
the form well known to all as that worshipped by the three 

thousand (7), worshipped thrice without fail, every day. The 

three thousand are the three thousand Brahmins of Citamparam 
. whom he had described in the very beginning of Tiruttontattokai 
as ‘Tillai val antanar’. In his joy of discovery of the Lord as the 

treasure trove, he does not specifically mention any good follow- 

ing the recitation of this 4ymn other than this very joy.~ 

VI 

The last verse gives only the poet’s name Ariirar. This hymn 
is very important because herein he adumbrates the Divine Right 
theory of Kings (4); it is here that he speaks of the Lord creating 
confusion amidst those who fail to pay tribute to the Padlava 
king ruling the world. In commenting on H. 35, we had occasion 
to refer to the poet’s relationship with the kings and chiefs of 
his age. Probably our poet was a friend of the Padlava king 
himself,



Part IV 

WITH PARAVAI 

Introduction 

I 

In this part are included the Aymns on the temples of the 

Cola country which, according to Céskilar, our poet visited whilst 
he was living with Paravai at Tiruvarir. There is hymn No. 25 

which specifically mentions Tirumutukgnram, but which, Cékkilar 

holds, was sung at Tirusarar for getting from the tank there the gold 

thrown into the river at Tirumutukunzam. Those who may not 

believe in the supernatural, will prefer this kymn to have been 

sung at Tirumutukunram. In that case, we may group this along 

with the Aymns of the first part where occurs the Zirukkolils Aymn 

referring to Paravai’s sufferings in the same way in which this 

kymn mentions her under straitened circumstances. This 
will make us assume that in that period our poet had been to 

Tirumutukunram,. 

Ir 

The following are the exclamations which escape from the 
heart of our poet during this period: ‘‘When we contemplate with 

all our heart, Ah! how sweet is He!” (4. 30); ‘‘There is the 

temple, the place of the Lord of these acts” (H. 22); ‘‘What? 
Forget Him! Forgetting Him what shall I think of?’’ (42 57); “I 

had a vision of the Lord and worshipped Him at Kamatta mullar* 

(H. 40); ‘Come along! Let us reach the temple of our Father at 
Etirkolpati” (H. 7); “Would I have come to serve Him if I had 

known this, His wearing of serpent, etc.” (H. 18); “Bless me, O, 
Lord! so that the miseries may be destroyed” (H. 25); ‘‘Is the 

Lord and Master of us all such and such? (H. 33); “Lord of 

WNalliru is Nectar unto me, His slave; What else shall I think of, 

forgetting the Lord of Nalidru, the Nectar?”’ (H. 68); “The Lord 

Supreme of Kafavir Mayatiam is such and such” (#. 53); “Ah, my 

Lord! my Nectar! Who is there as my companion except your- 

self”? (H. 28); ‘‘Valampuram is the place of the Lord of these 

qualities and activities” (H. 72); “O, Lord of Verkatul Why these 

T. 87
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contradictory acts of yours?”’ (H. 6); “His favourite resort is Nawi- 
pall” (H. 97); “I took refuge in your feet having heard of your 
blessing, insects and beasts and all” (27. 65); “ Tirunintiyar is the 
place of the Lord of such and such activities and characteristics” 

(H. 19); “Is it possible to get away from him without falling at 
His feet??? (H. 56); “I had seen and experienced the Lord at 
Kelakka” (H. 62); ‘Are you not of this Place Kurukavir Vella- 
tai?” (H. 29); “O, Lord of Kalippalai! Is it just, not to say, ‘Ah!’* 
even when I get puzzled?”’ (H. 23). 

17 

Worship through music, poetry and dance, keeping the three 
‘karagas’ pure and in His service, the afcali pose, Sahasranima or 
the thousand names of the Lord, worshipping with the eight 
flowers, festivals of drum and paficagavya—are ali mentioned. The 
worshippers are often divided into Bhaktas and Siddhas. Tontar 
and Afiyar are also mentioned. Tontars are referred to as playing 
on the drum. The followers of the Lord never get perturbed. 
Their birth is a hallowed one; for they are said to be the servants 
of the Lord for seven generations. He also refers to the surren- 
der or subjection of the six passions. Our poet speaks of the com- 
munity of Bhaktas as ‘Aruikulam’. These Bhaktas are as it were 
our masters and our leaders. Our poet falls at their feet, hanker- 
ing after their mere physical presence. Our poet calls himself 
the ‘I/aikilai’ or the youngest of the Bhaktas. Our poet mentions 
Nana Campantar, Tanti, Naoukkaracar, Kannappar and Koccenkanan. 
We had already referred to our poet’s conception that the South 
is the favourite place of the Lord and in this part he mentions 
the poets of the south as the great Bhaktas. Here also we find a 
mention of another colony of Brahmins at Karuppariyalar, the 
Antanars who bathe regularly, weave garlands of flowers for the Lord and worship Him according to the Vadic path. 

Iv 

Purdnic stories are as usual described. The Bhiksitana form, 
it is clear, is the great motif of our poet’s art and we have inter- 
preted very many of these hymns as Bhiksatana ம. 

Vv 

Nature attracts the attention of our poet and he gives us 
very many dynamic and dramatic Pictures of Nature. Nature
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offers her feast to all our five senses, but her beauty is net only 
material but moral and spiritual, as is revealed by the Antanar 

and women worshipping the Lord. Our poet is fond of describing 
the city or the places as attaining Sarépya of Siva by crowning 
itself with the crescent moon. The sea also described. The 

rivers referred to in these hymns are Manni and Kollitam. 

VI 

Here also our poet emphasizes the fact that God is impossible 

to be known. He is one who has to be experienced. The Lord 
is transcendental and immanent. He is like the sweet fragrance 
of the flower. That He is all kinds of relationship is once again 
emphasized. He is nearer to us in the incarnation of beauty in 

the temples than anywhere else. He is light, Love and Happi- 
ness. Our poet as usual is found of the terms Masil@mani and 
Manikkam, emphasizing the J#ana aspect of God as the Supreme 
value. He dispels darkness of the words and the subject matter, 
He is the Art. He is the Nectar and the Medicine. He is Time, 
the Past. Dharmic aspect is also emphasized, for our Lord is 

called the Dhdrmic ascetic; the teacher of the banyan tree blessing 

all, though Himself impossible to be known. In this connection, 

our poet’s conception of the whole universe forming a happy 
family, a gurukuia, with the Lord as the Guru may be referred to, 

He is our wealth running our errands through the saviour on our 

head. He is the Truth and the Pure, the deathless, the ageless, 

the sexless and the birthlesss. He is ‘engunattan’, a phrase which 

is found in Tirukkural; the ‘asfamdrta’ or eight forms are often 

mentioned. He is Sambsu, Sankara. Our poet refers to the Lord 
also as Gurumani. The Lord is sometimes identified with the 

followers as Paitan, P&cupatan and Caivar. 

VII 

Our poet in preaching to the world starts emphasizing the 
ephemeral nature of this world, its miseries, the fear of death and 

the waywardness of women. He assures that God will save us 
all from the miseries and sarmas, however downfallen we may 

be. He refers to the chieftains riding on the elephants, He 

describes his shoulders as being hillock-like. He refers to His 

garland of lotus. He describes himself as the father of Cinkati 

and Varappakai. All these make it clear that these fymns belong 
to the period of his political influence and to the latter part of his 

married life when Cinkati and Varappakai should have become
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spiritually great. There seems to have been some cloud cast over 

his political greatness, He speaks of the Lord saving him from the 
scandal. 

VOI 

The last verses of these hymns as usual speak of the ideal- 

relief from all miseries, extinguishment of karma, freedom from 

suffering night and day, destruction of sins inflicting us, immer- 

sion in divine bliss with no more death or entrance into the world, 

the bliss of Paraloka, Sivaléka, ruling Vayulaku, life in the heaven 

of bliss, the higher heavens of goodness and immense bliss dedi- 

cated to Tapas, reaching Sivagati, to be in communion with the 

Lord whilst worshipped by this world and the other, becoming 
leaders or the rulers of the world of the Dévas, destruction of the 

delusion of the mind. 

The Vaisnavites refer to the spiritual state: ‘‘Bhadhayantak 
parasparam’’, ‘where the Saints or the Bhaktas speak about the 

glories of the Lord to each other’. Our poet also speaks of 
becoming the worshippers of the Lord; he refers to the blabbering 
of the mad community of Bhaktas, repeating the hymns to the 
Bhaktas as a great ideal to be reached. They are sure of attain- 

ing salvation and, therefore, that tantamounts to Sivagaii.



CHAPTER XXKV 

TIRUKKARUPPARIYALUR 

(Hymn 30) 

I 

This hymn gushes forth from the heart of the poet as a foun- 

tain of bliss. When we contemplate with all our heart or mind 

on our Father (Emman) (1), our Lord (Eykon) (9), our Chief 

(Aiyan) (6), our Master and Guru (Aftka!) (7), Ah! how sweet is 

He”! — This is the refrain of the hymn. This contemplation of 

the mind on the Lord and its subjective experience are further 

described by the poet, ‘With an unconcerned pride of indiffer- 

ence to other temptations of the world closing eyes and enshrin- 

ing Him in our mind with an elation of the heart, when without 

going astray, we think or contemplate on Him, ah! how sweet is 

He” (1). ‘He appears before them as everything and comple- 

tely fills up the mind of those who shine with the form besmeared 

with the sacred ash; when we think of Him, ah! how sweet is 

He!” (2). 

11 

“Praising Him with the new garlands of words, when we con- 

template on Him to get rid of darkness, ah! how sweet is He to 

us!” (4), This worship through poetry, music and dance, deve- 

lops into a harmonious worship through poetry, music and dance. 

The thought of the chronic karma, still haunts him, but only to 

be got rid of by divine contemplation. “In order our never ending 

chronic karma may end and disappear when we sing his praises 

and dance in joy many a day, how sweet is He to be contemplat- 

ed upon with all our heart!” (8). ‘Contemplating on Him for 

many a day singing and dancing to the soft tunes of sweet music, 

when we think of Him with all our mind, ah! how sweet is He 

to us!’ (9). “It is the joy of the divine experience where dis- 

appear all the obstacles and miseries of karma, the joy of a poet 

and a musician in contemplation of God, serving and worshiping 

through poetry, music and dance, the God who stands as the 

eternal youth of beauty taking the very form of music and dance
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and the guiding ta/a keeping time” (3, 10). Our poet loves the 
Lord with all his heart and enjoys the resulting experience of 

divine bliss (1). Our poet gives expression to this bliss in what 
he calls these verses of fertile Tamij (11). He assures us that 

this Tami! will relieve, of all their miseries, the poets of the south 
full of all arts and the learned men, those who serve the Lord 

like our poet through their art and their learning (11). 

11 

Karuppariyalar isthe name of the place, a city of escape from 

the womb or birth, which is really an escape from the karma and 
its obstacles and misery. Karuppariyal is the weeding out of birth 
or the karma leading one into the womb. Campantar, in his hymn 
on this holy place, seems to equate these two ideas of Karuppariyal 
and Vivaivétal (the drying up of karma which forms the seed for 

the subsequent births). Our poet speaks of this extinguishment 
of karma as the destruction of miseries. 

The Brahmin colonies of Tillai and Vili have already been 

referred to. There is probably another Brahmin colony at Tiruk- 
karuppariyalar following the Saivite path probably attached to 

the temple therein, without leaving off their old Védie path of 
their Sacrificial fire (6). ‘‘The Brahmins of Tillai’’, our poet told 

us, ‘warship the Lord thrice a day without any obstruction or 
break’?2 ‘So do the Brahmins of  Tirukkaruppariyalar, the 
Antanar, the Righteous of the beautiful and the cool loving quali- 

ties, without break, every day bathe in the holy waters, gather 

flowers direct from the trees, weave garlands of flowers and 

offer them at His feet thrice a day” (3). *‘Karuppariyalar 

is theirs. With their unfailing truth, they besmear themselves 
with the sacred ash, praise Him, perform the fija, or ceremonial 
worship of the sacred fire”’ (6). ‘‘There, Védie scholars of no want, 
always reciting the Védas, unceasingly perform all the services 
unto the Lord including all menial acts” (8). 

The bliss of his experience in the midst of the BAaktas inclu- 
sive of the Brahmins of the place, makes him see beauty and joy 
everywhere in that holy place. Though the temple and the city, 
used to be referred by the name of the city, we have various tem- 
ples Nampi Artrar’s time having specific names as distinguished 

1. 7: 90: 7.
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from the names of the cities. Here, the city was known as Karup- 

pariyalar whilst the temple was famous as Kokutikoyil, the temple 
of jasmine, the kokufi being a variety of jasmine or mullai, because 

it is the holy plant of that temple. This holiness of the beautiful 
jasmine plant inspires our poet to see the same holiness and 
beauty everywhere in and around that place. There is the mango 

grove full of flowers where the cuckoos sing and the peacocks 

dance (1). The same idea is repeated in verse No. 6, but this 
time, it is a flower garden rather than a mango grove, where both 
the cuckoo and the peacock send up their resonating voice. (Ac- 

cording to one reading in both the places 1 and 6, the sound 
alone is referred to though it must be stated that ‘alum’ as refer- 
ring to the peacock may mean both the sound and the dance). In 
the fences of these gardens, the red fruits or the well ripe fruits 
of the black trunked plantain shower their honeyed juice (4), the 
garden and the groves full of sweet fragrance let fall their fruits 
all round (9). There is the joyful flower garden of arecanut palms, 
cooling to the eyes of the sight seers (10). the flower garden over- 
flowing with the honeyed juice of the cocoanut palm, rich with 
the bunches of cocoanut (11). In this natural pond of lotus, 
casting its fragrance all round, frisk about the carps and the 

‘yalai’ fish,, whilst the varieties of cool bees climb up the creepers 

and hum their tunes (5). This is a dynamic picture of the activity 
of nature. There is also the static Absolute, reflected in the 

picture of the quiet peace of Nature. In the fragrant pond, the 
dark buffaloes sleep in peace (7). No wonder the Lord in the 

midst of this natural surrounding appears as the beautiful youth 
{kulakaw) (3). 

IV 

We have in this Aymz as well, various references to the purdnie 

descriptions—the flaying of the elephant’s skin (1), the fright of 
the Mother (1), Her loving company (2), the destruction of Death 
(2), the bull (2), the sacred ash (5), the ribbon of a serpent (5), 
the mat-lock and the Ganges (9), the victorious anklet (5), the 

battle axe (11), the eight arms (8}, the three eyes (8), the blue 
throat (8) and His unknowability to Visnu and Brahma. 

Vv 

Certain terms of philosophical implication used by our poet 

are worth noting. The Lord is everything, the air, the fire, the 

sun and the moon (2). Heis the very form of the fine arts (3).
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He assumes the eight forms (3). The references to the religious 

worship have already been given above. This is one of the few 
hymns where our poet makes reference to the Buddhists and the 

Jains. (10). The obstinate Jains and the Buddhists are here 

accused as spreading scandals about the Lord—their usual criti- 

cism of Saivism (10). 

This hymn gives us a picture of the poet, as a poet, musician 
and dancer, serving the Lord through these arts, his consequent 

experience of His bliss and his concern for his colleagues (11). He 

describes himself as the father of Vanappakai, as one with hillock- 

like shoulders (11). This hymn must, therefore, belong to the 
period subsequent to his marriage when he was enjoying the 

company of the chiefs of his age and being proud of his shoulders 

and his physical prowess though all in the service of God.



CHAPTER KXXVI 

TIRUPPALAMANNIPPATIKKARAI 

(Hymn 22) 

I 

The poet in the company of Bhaktas, comes to the temple of 

Tiruppalamannippatikkari, the temple on the bank of the old river 

Mauni, branching off from the Colercon, The mercy of the Lord 

jnvolved in enshrining Himself there, inspires him with joy and 

love. He points out the temple to the Bhaktas (3). ‘‘There is the 

temple,” he points out, “the place of the Lord who has come to 

save us here and now” and he begins to describe Him in various 

ways. In verses 3,5 and 9 the address to the Bhaktas is clear. 

But as we always find a uniformity in each one of his Aymas, the 

other verses of this hymn may also be understood as being address- 

ed to the Bhaktas. The pattern of the sentence, “Ah! this Pala- 

marnippatikkarai is the place of the Lord of these acts!” is quite 

clear in verses 2 and 5. But in other verses, the same pattern may 

be understood, though, as they stand, they mean, “Ah, this is 

Palamannippatikkarai of this Lord of these activities!” Thus the 

emphasis is placed on Palamannippatikkarat where the Lord has 

come to stay to save us, like the cultivator putting up a hut in his 

field. The poet himself in his last verse speaks of this Ayma as one 

in praise of Palamannippatikkarai, Even the sands trodden on by 

the beloved one is dear to the lover when the Love reaches its 

zenith. Our poet as the beloved of the Lord falls in love with 

His holy place (3). 

II 

Thus the descriptions of the place are only in relation to the 

Lord coming and enshrining Himself there and our poet almost 

dances in joy in enumerating the acts of the Lord. ‘This is the 

Palamannippatikkarai of clear waters where live happily innume- 

rable lives which may ordinarily refer to the creatures of the 

water but which in the present context should refer to the innu- 

merable human beings saved by the Lord through His kind act of 

establishing Himself within that temple in our midst” (10). “He 

T. 88
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is the Past. He is our Lord and patron, the Great Saviour and 
Guide” (1). The word piran is interpreted by the Vaisnavite com- 

Mentators as ‘upakadrakan’, the Great Help, and this word is re- 

peated six times with an inward joy in the first verse, ‘‘He is the 

recessive past: He is the Saviour whose beginning nobody can see 
or know; He is the Saviour on our crown, the Eternal Saviour. 

He is the Saviour and the Great Teacher of the banyan tree ready 

to swallow poison for us” (1), “The crown of His head is the 
dome of the Heavens but yet He stands firm for ever at Paja- 
mannippatikkarai, to enable His Bhaktas to praise and worship Him 

and serve under His feet of our refuge, showering flowers there- 

on” (2). “Ye, who are full of love! Oh, Ye, who dance in joy 
and love! Ye, who serve Him surrounded by our people! Adorn 

yourself with the dust of the feet of His followers. This is a 
lightning-like ephemeral life of suffering and decay. But without 
undergoing these miseries of life, reform yourself and walk along; 
Oh, Bhaktas, Sing His Palamannippatikkarai’’? (3). ‘Hark, this is 
““Palamannippatikkarai of the Lord of Power” (4). ‘Oh, you have 
dedicated yourselves to the service of the Lord; feel elated in 
Praising and worshipping Him with your hands held in aacali pose. 
Hark! this is Palamannippatikkarai” (5). “The Lord showers His 
blessings pleased with the song and music even of the erring souls”’ 
(7). “The Lord is unknown to the great men of power even when 
they worship Him with the eight flowers” (8). “Do not think of 
Him as a mad man” (9). “He is attached to the Palamannippatik- 
karai” to save us; get, therefore, attached to Him (the Palamanni-~ 
patikkarai Lord) and get rid of all your sins and infamy’’ (9). 
Thus singing and experiencing the joy of his own Aymn, he assures 
the readers that they will also be rid of their miseries (10). 

Wi 

The poet is referring to the details of worship with the three 
karanas (5). The afijali pose is referred to as “‘kgi kuppal”. The 
Lord Saviour on our head is familiar to the students of Pallava 
inscription as already pointed out by us. The feet of the Lord are 
important as our refuge and falling at His feet is an expression 
of our self-surrender. The worship of the feet of the Lord has 
become popular in Buddhism of the age of Manimékalai. The wor- 
ship of Visnupada or the feet of Visnu is also well known. Siva’s 
feet standing merely as such without any other image were also thus worshipped in the Pallava Age as is made clear by the Icono-
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graphy of the Eastern Archipelago. The famous verses of Appar 
ending in “Atyaray atittalamé’"! should be referring to such wor- 
ship of the foot-prints considered to be those of Siva. Pankaya- 
fidam (5) is a term familiar to the readers of Manimékalai and 
our poet speaks of the Lord in almost similiar terms ‘Pankaya- 
padanw’ (5). 

The worship with flowers and garlands has been often referr- 
ed to in these Aymns. Here, our poet refers to the eight flowers 

(punnai, white erukku, canpakam, nantiyavarttam, nilopalam, patiri, alari 

and the red Jotus) — these are the external flowers (8). There 

are also eight mental qualities spoken of as flowers used in mental 

or spiritual worship; viz., non-violence, control of the senses, for- 

bearance, mercy, knowledge, truth, ¢apas or sacrifice and love. 

The worship of the temple goes along with the worship of the 
form of the Lord as the Universe where the dome of the Heaven 
becomes His crown (2). The importance of music and dance and 

poetry in worship is also well brought out in this Aymn (3). 

The followers of the Lord renouncing every thing, are clothed 

in loin cloth stitched up with the waist-string (9) to show that 

they have cut themselves away from all attachments and the ex- 

periences of the sensuous enjoyment of this world. The Kurai, 

“Parruka Parrarran parritai apparrat-p parruka partu vitarku’? 

seems to be echoed in the 9th verse of this Aymn. 

Our poet often differentiates between Pattar (3), and Cittar, 

the loving souls on their way to be freed and the free souls. 

Perhaps, there is a2 pun on the former word, viz., Baddha and 

Bhakta. In this hymn our poet differentiates further amongst the 
souls on their way to freedom into Bhaktas, Tontars and Anpars 

(3). The Bhaktas sing, the Avpars or lovers dance in ecstasy and 

zontars serve His Followers. This is a distinction corresponding to 
Péy, Pitam and Paritam surrounding the Divine Dancer and also 

corresponding to the ‘‘Pattardyp panivdrkal ellirkkum aliyén, para- 

mataiyé patuvaér atiparkkum atiyén, Cittattaic Civanpalé Vaitiarkkum 
aliyén? which our poet enumerates in his Tiruttontattokai though 

the word Pattar is,used there in a different meaning. The word 

‘Pacupatan’ as the name of the Lord is repeated twice (6, 8), a 

ம. 4: 92, 
2. 7: 39: 10.
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word which is to be distinguished from Pasupati. Pacupatan is a 
follower of Pagupati, though not necessarily the follower of the 
Pasupata sect. In a similar manner our poet sings of Siva as 
‘Sivaw’ a follower of Siva. That these references identify the 

followers as Siva Himself is the corner-stone of His faith as re- 
vealed in Tiruttontattokai. Pacupatan may also mean Siva as in 

possession of his special weapon known as Pésupatam, the Pasupa- 

28897௧, 05௦ missile, presided over by Pasupati or Siva which He 

has bestowed on Arjuna. 

IV 

The Puréyic descriptions as well are referred to as emphasiz- 

ing the message of his Aymn: the blue throat (1), the sacred ash 

(7), the crescent moon (2), the company of the Mother (5), the 

Lord of the Dévas (8), receiving the worship of Brahma and Visnu 
{8) to whom the Great remains invisible, the Great teacher of the 

banyan tree (1), the destroyer of the three cities (8) and Death 

(6), carrying the white axe (5), the trident (5), the Destroyer and 
Saviour of Ravana (7), of the red like coral form adorned with the 
anklet of victory (6), the great master of the white dance (2). 

Vv 

The Jains are specifically mentioned and the ‘um’ (and) of 
‘Amayum’ probably suggests that our poet is impliedly referring 
to Buddhists as well (9). “Our Lord departs in no haste from 
them to enjoy the feast of poison” (9)—thus our poet sings, pro- 
bably implying that our Lord swallows also their sins, and scan- 
dals also, to save them by giving them nectar or redemption. 
Their condemnation of the Lord as the mad man (9), our poet 
begs of us not to believe. The Jains — evidently the Digambara 
ascetics — are described by our poet as being very learned but 
going about naked (9). This verse is however interpreted in an- 
other way; The departure is taken as referring to the followers of 
the Lord to whom this verse is addressed — the followers who 
wear the stitched up cloth piece (a contrast to the naked amanas) 
for cutting away or escaping from eating (as referring to this birth 
where the only important activity seems to be eating and nourish- 
ing this body or as referring to experiencing the fruits of karma); 
they are asked not to go in haste to the naked but learned Caman 
or Jains (Karra + aman has became Ka rraman, consequent on 
the ellipsis of the final < a of Karra); next, they are requested to
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tear themselves away from the amay; they are told not to think 

of the Lord swallowing the poison and riding on the bull as a 

mad person; for these show his Grace and Dharma; they are 

finally advised to get themselves attached to the Lord attached to 
Paltamanyippatikkarai and to get rid of their scandals and sins 
thereby. 

VI 

This Aymn also must belong to the period of our poet’s poli- 
tical greatness. He describes himself as the Ardara of the garland 

of lotus (10); the lotus garland is peculiar to the Brahmins® and, 
therefore, he must be conscious of His birth. He is thinking of 

his followers and relatives, He assures those who are capable of 

reciting this Ayma or listening to it, that their followers and rela- 

tives also will be relieved of all their sufferings all through the 

day both during day and night—an assurance which reminds us 

of the later day ‘kavaca’ hymns in Sanskrit (10). 

3. Kali. V., 52.



GHAPTER XXXVI 

TIRUVALKOLIPUTTOUR 

(Hymn 57) 

I 

The bliss as experienced and expressed in the previous Aymn 

must have been so unwordly that somewhere from the uncons- 

cious, a doubt should have reasonably sprung whether this bless- 

ing of the Lord will be continuous, thus suggesting, as the Vaisya- 

bife commentators would say, a game of hide and seek, played by 
the Lord. The world as it stands makes most of us forget the Lord. 

“Will I also forget”’?—thus arises a doubt, but his own mind, 
which has experienced the supreme bliss crying out in joy; ““How 
sweet is He when we think of Him”! and pointing out the temple 
where He has enshrined Himself, now exclaims, “What Forget 

Him! Forgetting Him, what shail I think of??’—that is the refrain 

of the present Aymn. 

our mind is so constituted that when one thought occupies 
its centre, other thoughts fade away to be forgotten. It is the 

nature of the mind also to holdon the happy thoughts. The Lord 
has become everything to our poet. His omnipresence is no more 
a theory but our poet’s own personal experience, an experience 
of what the Upanisads speak of as, ‘Satyam, Ffidnam and Anantam 
Brahmam’’. If everything brings our happy Lord before our poet, 
how can he forget Him and what else will he think of? The 
chorus of this hymn, thus reveals to us the great state reached 
by our poet in his spiritual experience, 

II 

The Lord is to our poet the most precious thing—(I-12) 
‘manikkam’, the precious gem of carbuncle, the lovely and lovable 
minikkam our poet is very fond of. He is repeating this descrip- 
tion many a time in his Aymns as one who has moved in the com- 
pany of Emperors and himself wielding political influence. 
Manikkam representing the beauty, nature and all, appeals to him 
as reflecting in its lustre, the lord of invaluable light and law.
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Manikkam is sometimes spoken of as the gem on the crest of a 

cobra. This has probably suggested the purdgic story of an ant- 

hill residence of a cobra, where was hidden the sword of Arjuna 

by the Lord. Vaolipurrir is one form of the name of the city. 

The other form is Valkolip puttar. Puttar is a new city; to dis- 

tinguish it from other Puttars it was called Valkoli or Valoli, But 

his love is in addition pure and holy and, therefore, he loves call- 

ing God ‘Punitaw’ (11). 

11 

He gives expression to the experiene of the Lord. ‘He is the 

one who gives Himself up to me for being contemplated on. 

Thanks to His universal sovereignty, I am His slave and dog”’ (1). 

‘He is the one who removes all the anxieties and the confusions 

of the mind. He is never displeased with my word and he has 

come and enshrined Himself in my heart’? (3). “He has come 

and embraced me as the great hunter going after Arjuna’’ (6). 

“He is my father, the munificent patron of my father’s father” 

(7). His experience of the Lord as we found elsewhere is expres- 

sed as the universal experience of the followers of the Lord. “The 

Lord jumps into the mind of those who contemplate on Him and 

completely fills it up” (2). ‘‘He is the greatest expert of making 

those who worship Him with flowers in their hands to reach His 

feet” (4), “One who is capable of removing all the obstacles’’, 

(7) ‘tand all the defects” (8). “He is the great nectar and the 

medicine to all the loving things” (10). ‘He is the truth, becom- 

ing false unto all those who are devoid of truth, who is also the 

one who experiences everything standing even in this very body” 

(11). That this Aymn also is one of bliss where are destroyed the 

sins already committed, is made clear by our poet assuring its 

readers that “this, a Apmn of Tami of the cool heart — a heart 

whose heat of mad activity and passion had cooled down, a hymn, 

of good effects clear to our eyes, which destroys their sins which 

they have committed and which come to inflict them” (12). The 

‘Ulankulir Tamil’ (12) is reminiscent of Campantar’s assertion, 

“<Ulankulirata potelam ukantukantu uraippane”.1 “I sing of him when- 

ever my heart is cool and happy”’. It is in the same mood, our 

poet also has sung this Aymn. Our poet speaks lovingly of this 

hymn as a creation of his, as much of a child as Cinkati. 

1. Cam: 2: 98. 9.



704 PILGRIM’S PROGRESS 

The Lord is the Déva of the Dévas, God of Gods, (3) — the 
Lord of the Dévas unknown to them (6). He is one whose begin- 
ing has never been seen or known, the greatest among the ancient 

three, the one great principle impossible to be known (7), but 
one who, however, out of His Grace assumes a form for our 
sake (6), the red one smeared with white ashes (11). He is of 
that country of empty space or Heavens — Vattandtan (8). 

Iv 

These names lead us on to a consideration of Purdnic refer- 
ences which are found in this Aymn as in others. The destruction 
of the elephant (1, 4), and the Lord of Death (1), and the three 

cities (5), the begging with the skull (4), the riding on the bull 
(1), the sacred ash (11), the serpent (4), the garland of bone and 
the sacred thread on his chest (5), the singing of the four Védas 
(10), carrying a hand-bag of sacred ashes (10), vanquishing and 
blessing Ravana (9) and Arjuna (6), remaining invisible to Visnu 
and Brahma (8). The poet speaks of the Lord as going a-begging 
as a lover whilst He Himself has burnt to ashes Manmata (2, 5). 
Again he speaks of the Lord being in the company of the damsel 
after having destroyed Kama (5). This oxymoron suggests that 
one should be a Lord and not a slave of love and that there is 
nothing carnal about Lord’s love. These purdnic references are 
looked upon by our poet as something related to his own subjec- 
tive experience and not as mere stories. He speaks of the Hunter 
going to fight with Arjuna coming and being with him (6). 

Vv 

In this kymn also our poet refers to the Jains and Buddhists 
almost in the very terms in which Campantar refers to them in one 
place ‘Iruntun Térar and ninrun caman”® — “The Buddhists sit and 
eat whilst the Jains and the ascetics stand anu eat” (10). The 
Buddhists are called the Térar and Cékkilar in describing the debate 
between the Buddhists and Campentar because of this, gives at 
length the principles of Téravdda Buddhism. Our poet’s complaint 
against these sectarians is that they make fun of the Lord who in spite of it stands firm unperturbed and unaffected by them. 

2. Cam: 1. 98: 10.



TIRUVALKOLIPUTTOR 705 

VI 

Our poet as usual describes the holy place as befitting the 

mood of the poem. The Lord is on the banks of the cool waters 

of Manni, where the blue lilies bloom in the small sluices (2), the 

river Manni, which comes and flows down into this place with 

happiness, carrying the tusk of the elephant, the black adil and 

the chauries (7). The place abounds with dramatic scenes of 

nature. The ripe cocoanut falls down; the buffaloes of ruddy eyes 

lying peacefully in the muddy waters of the fields, get terrified and 
run helter skelter, making the fields thus ready for cultivation 

(9). The ‘valai’ fish in its turn gets frightened and leaps up, to 
escape being crushed by the buffalo (9). The groves there glisten 
with the fertility and rich yield, while the fields are full of the 
best paddy of astonishing good yield (1). 

Vil 

This hymn also must have been written in the period of his 
political influence. He calls himself ‘‘ Vazroztan’’, son of Cataiyan, 

father of Vanappakai and Cimkati, the king of the people of 

Navalar (12).



CHAPTER XXXVI 

TIRUKKANATTUMULLOR 

(Hymn 40) 

I 

In the previous hymn, when the poet sang, “‘What else shall 

I think, forgetting you?”, it was suggested that it was because 
that everything appeared to the poet as the Lord that he could 
not think of anything else forgetting the Lord. In this hymn, 

this idea which was in the background comes to the forefront and 

he describes this universal vision in this hymn. According to 
Periyapuranam, the Lord appeared before our poet when the latter 

was approaching Ka#atiumuljar and that it was his vision that the 
poet was singing in this hyma. 

11 

Of course our poet identifies this universal vision with the 
form of Siva described in the Puranas which he was cherishing in 
his heart as a form of beauty and love. This identification is not 
a mere intellectual affirmation but an expression of his experience 
of the identity. 

In the first verse he sees the Lord as Siva, Indra, Visnu and 
Brahma—all sung in the Védas—and, therefore, as the great 
Lord of the Védas and the great speech of truth. In the second 
verse he identifies his Siva of twisted mat-lock as that principle 
of the universe becoming the whole world, the movable and the 
immovable lives therein, becoming the aeons and that sea (which 
floods the world at the end of each aeon) and the five basic 
elements evolving into various beautiful forms. He has become 
one great mass of basic cloud. He has become all this, out of 
His pure Grace like unto the cloud showering its rains expecting 
nothing in return. Inthe third verse he identifies the puranic 
form of Siva with the all pervasive Lord of the Védas (Purusa 
Sakta), the great light of lights and with the Lord of the Agamas 
possessed of the eight great qualities, 

1. See Parimélalakar—Engunattan—Tirnkkura|—8.
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In the fourth, he identifies the purazic form of Siva with that 
supreme principle of ours beyond everything, becoming all the 

contradictory things of the Universe like fire and water, becoming 

in fine, all matter being Himself the five elements, becoming the 

great category of time, being Himself the future, the present and 

the past and becoming the great category of space and all that 

move through this space measnring time like the sun and the 

moon. In the fifth verse he identifies the puranic form of Siva the 

crest jewel of the Dévas (Dévarka] cilamani) as the great witness 

and Saksin, becoming at the same time all this universe — the 

great immanent and transcendent principle, In the sixth verse 

he identifies Siva of the purdnas beyond the reach of Visgu and 

Brahma asthe only truth or principle of this world, that one 

principle which creates our happiness and bliss. The seventh 

verse lays the emphasis on this principle of Light, Love and Hap- 

piness which is important in a pragmatic point of view. The Lord 

of the Dévas, the Lord of the eternal beings and the secret prin- 

ciple of the Védas is identified with this Principle of Light and 

Happiness which our souls hanker after. He is the rare gem, the 

pearl, the divine gem, the honey and the juice of the sweet 

sugarcane, the great precious stone beyond knowledge, and the 

shining gold. 

111 

In connection with these descriptions our poet also mentions 

the Lord as enjoying the bath in the five-fold fruits of the cow, 

(7), the milk, the curd, the ghee, the dung and the urine—all 

coming out of the green grass the cow eats, undergoing a mira- 

culous metamorphosis into the wonderful food and constituents of 

food mixed in the right proportion for the calf and the human 

beings, viz., milk as a mixture of protein, carbohydrate, fat and 

water in its natural form, curd as more digestible, thanks to the 

work of the lactic acid—giving us the most important protein, and 

ghee representing the fat constituent and the food or manure, the 

cow-dung and urine, for the plants which had given the cow its 

sustenance—a wonderful play of the co-operative principle form- 

ing or expressing the beautiful circle of the plants and animals 

feeding and nourishing-one another. Our poet distinguishes the 

first three from the rest and mentions only these three in some 

places.? The Lord of the divine principle is sent to shine at every 

2. 7: 15: 6.
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point of this five-fold metamorphosis, the five great wonders of 

the organism of the cow and it is this which is spoken of as the 

bath in the five-fold fruits of the cow. 

IV 

In the eighth verse, our poet describes the great dance of the 

Absolute standing all alone after everything has been involved 
into itself throwing out its eight arms, representing the eight points 

of the compass, dancing in the great fire of sacrifice as an eternal 

youth with no attachment whatever. The universal vision is thus 

given a concrete expression in this description. The ninth verse 

identifies the Siva of the Puranas dear to his heart as the great 
Lord who takes all the varied things of this universe as Him own 

form. The tenth verse represents the harmony of Light and Love 

in the form of Ardhanarigvara and suggests that this first principle 
of the Védas assumes these forms of the universe for showering on 

us its love so that we may not get ourselves entangled in the 
mire of a cruel hell. In the last verse the crown of the Lord 

saving the crescent moon and the feet of the Lord blessing Ravana 
are referred to, suggesting thereby He is the Alpha and Omega 
of everything. 

Vv 

The references to the purdnie descriptions also come in this 

hymn — the crescent moon (1, 3, 9, 11), the mat-lock (1, 2, 3, 4, 

8,9, 11), the trident (3), the kowrai (4), the bull (3, 5), the ser- 

pent (5), the form red like the flower of ‘“‘murukku’’ (5), the flag 
of the bull and the serpent (6),3—the sacred thread (8), the eight 
shoulders (8), the fire dance (8), the loin cloth (8), the ear-ring. 
(8, 9), the milk-like sacred ash (9), the company of the Mother 
(10), the indivisible form of His (10) and the redemption of 
Ravina (11). 

VI 

The beauty of the holy place must have appealed to our poet 
in the present context as the very form of the beauty of this great 
Lord, constituting this wonderful universal vision. It is a vision 
of happiness and love. The bent up bud of (édlai) with its thorny 

3. See our discussion on Katjuvaikam.
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outer leaves blossoms forth becoming more and more fragrant 
and the grove overflows with its sweet smell. In the fields surro- 
unded by these groves the blue fAuvalai with the honey in its 

mouth sleeps undisturbed (1). 

There is another vision of happiness, a miracle as it were 
worked by water suggesting overflowing Grace of the Lord. The 

buds of lotuses raise their heads high up above the water and 

blossom into flowers of greatness. The swans get on these com- 

modious flowers and play. Near the wide banks of the pond, the 

sugar-canes grow taller and taller whilst the great paddy plants 

grow crowding together (3). The excellent paddy grows cool 

with great blades. Nearby stand the soft sugarcanes of pearls and 

bend low on the moat. On the bamboos grown there on the 

moat, the bees build their honey comb. Such fertile fields surro- 

und these holy places (8). 

There is the play of the fish to the concert of bees. The 

cranes and storks rush and cry in joy at getting their feast of fish. 

The carps and other small fish oblivious and unconcerned glide 

glistening and frisking about in play. In the water lilies, the bees 

sing as though for this play (10). The green arecanut palms 

stand all around where the cocoanut palm overflows with its in- 

toxicating rich honeyed juice. The youthful bees drinking this 

juice sing in joy whilst the peacocks dance in the groves (4). 

The river Kollitam—Coleroon—beautifies the place. The dam- 

sels bathe in the river with their garments, their tresses of hair 

and garlands loosening down. The duskumam paste washed in the 

river piles up and the river rushes along pushing it forth; on the 

banks of this river in the fields, the work-women remove the long 

‘kuvalai’ flowers with their overflow of honey, as heaps of weeds 

{6). 
The river allows the gems of good hue to settle down on the 

banks. The flood rushes, forming whirls on its downward march 

(7). The flood comes with foams which leave their mark on the 

banks (11). Heading against its waves the damsels of beautiful 

bangles dive down and bathe in this river on whose banks as 

' though in joy of all these the blue tily blossoms like the blue 

sapphire (7). (The reading adopted is *Nuraiyindr karat taluou 

Kollitattin karai? (11) which is better than the other reading 

though there is no alliteration; this want is made up with asso- 

nance).
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The damsels representing love thus beautify the place of 

holiness. The harmony of all kinds of life is suggested in another 

verse. In the moat sleeps peacefully the pure blue water lily lov- 

ingly taken care of by beautiful damsels of lips red like the ‘tontaz 

fruit? whose words are sweet and pure even when they are sulky. 

Near these water lilies stands the garden of plantains sweet with 

the ripe fruits, embracing the flower grove (9). 

This beauty of nature rich with the palmyra palms and 

cocoanut garden is further heightened by the moral beauty of the 

righteous ‘antanar’ singing Vedas, performing everywhere all 

through their seven births the Védic sacrifices distributing immense 

treasure all through this holy city of Mullir (5). These Brah- 

mins are blessed with the wealth beloved of ‘ Tiru’ or the Goddess 

of Wealth. They kindle the three sacred fires, these beautiful 

‘antanars’ of all propriety. Their recitation all through the city is 

as much a sign of beauty of the place as the black buffalo going 

about grazing the lotuses in the fields thus unwittingly weeding 

out the obstacles to the growth of paddy (2). 

VII 

This hyma should also belong to the age of his political great- 

ness for he describes himself, “‘Uraiyinar matayaénai Navalararan’”, 
the famous Araran of Naval riding on an elephant (11). Or, 
‘matayanai’? may be a metaphorical description of Arurar. But he 

is also referring to his great attachment to the Lord and refers to 

the glorious Tami] expressed as a matter of right in relation to 
his relationship with the Lord. He assures that those who are 

masters of this hymn will become the leaders of those who rule 

this world, divided into so many countries by the mountains and 
that they will also go a~-head and become the leaders of the Dévas 

to stand firmly established for ever as such leaders. The univer- 

sal wisdom suggests universal sovereignty because in this vision 

our poet is thoroughly immersed in the Lord. That he should 
speak of this divine bliss in terms of universal sovereignty suggests 

that it is his pre-occupation of the kingdoms and rulers of his 

day that has driven the poet to express himself in this vein (11).



CHAPTER XXXIX 

TIRU ETIRKOLPATI 

(Hymn 7) 

I 

In the last Aymn, our poet sang of the universal vision, assur- 

ing the readers of the hymn that they would rule this world and 

the other. The assurance took that form, because the world be- 

fore him was hankering after such rulership and the pleasures 

which that rulership brought in its train. The world forcibly 

comes back to his mind and this Aymn is addressed to that mind 

or the people of such mind. This hymn also belongs to the period 

of his political power and greatness as is made clear by the very 

opening lines of this hymn addressing those who come surrounded 

by kings riding on the elephant. It is significant that in the pre- 

vious Aymn our poet described himself as the famous Araran of 

the great elephant, if our interpretation is correct, and that 

in this hymn he addresses his mind or the minds of those in great 

power like him in similar terms as riding on the elephant (1). 

The difference between himgelf and others is that our poet, as a 

freed soul, is conscious of the ephemeral nature and the tempta- 

tions of the world and of the certain Grace of the Lord which 

takes the form of all these things of the world. He is, therefore, 

a Lord and not a slave of these temptations whilst others being 

unconscious of the illusions become a prey to them. It is this 

‘distinction which is the message of Ararar’s life which suggests a 

comparison with the great Janaka. 

I 

Oh! Ye, who go about on elephants surrounded by the kings, 

when death comes, there will be none around you. Pray, keep 

this in your mind. Once you have fixed your mind thus on 

Him you need not change it (as we do in relation to the worldly 

things). Come along. Let us reach the Temple of our Father in 

Etirkoipati” (1). The fear of Death, our poet knows, haunts the 

chiefs, and our poet takes advantage of this fear in addressing 

them. Next comes, in addition, the miseries of the world. “If 

there is birth there is always death. The household life is full of 

misery. (Do not begin talking and arguing and deluding your-
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selves. Word is not always expressive and revealing; it comes 

also to deceive and confuse. Hence all the warring philosophies). 

If there is word, there is pretension. (Or, it may mean if there 
is enmity there will also be stratagem and cheating). Oh! Ye, of 

mind and heart. Let‘us reach the temple of the Lord”’ (2). 

The net of passion spread out by cunning women hastens 

death for the pleasure hunters. “This body of sins goes and goes; 
decays and finally falls down, all of a sudden. Before that hap- 

pens, without getting entangled in the net of the deceit of the 
beauties of the well shaped (or shaped like the innerside of the 

tender mango cut longitudinally) eyes, let as reach the Temple” 
(3). This attack is not on the righteous women. 

Women symbolize the life of passions, the life of slavery to 
the five senses; leading one astray till that one becomes a laugh- 
ing stock to all. ‘‘Look! There live the great Five in our minds. 
Ah! Ye, of the deceitful mind! Before you fall into the slough of 

Despondency, slighted by all, let us reach the temple of our Lord” 
(4). The same idea continues enforcing the old fear of ignomi- 

nious death. ‘These Five, way-laying us in their high-way rob- 
bery, are eating us away. Before our white skull of grinning 

teeth and mouth reach the grave, let us reach the temple” (5). 
“Those whom you esteem as leading a glowing life are but 

false pretenders. To fill up your bellies, you are deluded, though 
you move with us. But you need not cry over this. Let us reach 
the temple of the Lord”? (6). 

(“There the false sense of prestige and shame prevent you 
from mixing with the followers of God). Get rid of the sense of 
shame or false prestige. (You must get yourself reformed and 
become pure). Get rid of yours faults. (The greatest danger, the 
very negation of this love is vengeance and anger and (this you 
must get rid of. (If the mind were to catch hold of the Lord, it 
must get rid of what it is at present holding on tightly) —the pas- 
sionate selfish attachment to the deceitful household life of the 
damsels of sweet smelling tresses of hair. The place made thus 
vacant must he filled with the love of the Lord. Let us reach 
the temple” (7). Thus our poet describes the Pilgrim’s Progress. 

““If there is pleasure, there will be misery (they are the two 
sides of a coin). Ah! this poor household life! Ye of foolish mind! 
Is will be sheer foolishness to speak of the aspect first. Let us 
reach the temple of the Lord” (8).
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**The worldly relationships however dear and divine, come to 
naught except in relation to God. Fathers and mothers — they 

cannot be our props even to the extent of the tiny seed of the 

sesame plant — (an idea which our poet mentioned once before). 
Let us reach the temple of the Lord’ (9). 

(The poet makes a distinction between ‘cintai’ and ‘neficu’, 
the contemplating mind and the feeling heart. He also speaks of 
matam’ (1, 2, 4, 6, 7, 8) — as that which thinks and of ‘u/éam’ (1), 

the mind as the internal organ — antahkarana). 

111 

This Aymn is not a negation of life but a plea for a fuller life, 

once it glows with the love of the Lord. That is why he assures 

us, “Don’t feel miserable. Our father will become one with us 

through and through and show the path of Heavens. He is the 
Lord who when we praise Him herein, blesses us with life here- 

after’? (6). ‘But take note, none but His lovers will ever reach 

the feet of the Great Master and Guru of koprai”’ (8). “Heis the 
Father (1), our Father (9), the Master (3), the Déva (4), the Chief 
(6), the God (7), the Beginning (10), the Great Lighz’? (10). ‘“‘He 
is the Lord who has thought of this Temple for saving us’’ (10). 

“He is the Lord of Etirkolpaéti caught in the bondage thrown out 

by the Bhaktas” (11). He is full of the love of the Bhaktas to 
worship whom our poet has fixed his mind, upon Them — our 

poet the slave of the followers of the Lord, himself a Bhakta, the 

son of Cataiyan” (11). 

IV 

The Puranic references are also here — the blue throat (2), 
the mat-lock with water (2, 11), the bull (2, 7), the loin cloth 

(3), the destruction of the three cities (5), the bones (7), the 
crescent moon (9), the Fire unknown to Visnu and Brahma (10), 
the Lord of the coral form besmeared with pearl like sacred ash 

(11), the Trinity and the Two (4) (male and female) turning out 

to be the one Lord of all these (4). 

The experience of the 4ymn, whiist singing it, inspires our 

poet to assure the readers that those who are masters of this hymn 
will certainly come to worship the feet of the Lord — converting 
thus even Emperors into the slaves of the Lord, taking refuge in 

His feet. No other assurance is necessary or proper in this con- 

text (11). 
T. 90



CHAPTER XL 

MUPPATUMILLAI 

(Hymn 18) 

I 
This hymn proceeds in a playful mood, like the Bhiksdtana 

hymns we had discussed earlier. Though there is no specific refer~ 
ence to this form except in a few places, the descriptions herein 
can apply to the Bhiksatena form of the Lord as well. The inter- 
rogation is rhetorically raised, “Would we have come to serve Him if we had known this? (wearing the serpents, etc.) (1). This 
may playfully suggest the answer, “We would not have’. Some 
take this chorus of the Aymn not as an interrogation but an asser- 
tion in this sense But there is also the more serious answer: 
“Even if we had known it, we would have come to serve Him’. Thus there are the gradations of meaning form playfulness to seriousness. The poet in the very last verse speaks of the hymn as expressing the mode of dedicating oneself to His services, clearly Pointing out that the playful mood is only on the surface, whilst at bottom it is a hymn of love and self-surrender, 

II 

“Hle never grows old; He is never born; He never dies’. Though this suggests His divinity, one may playfully speak thus of any matter as matter. “Unless He thinks of the cities in addi- tion, His residence is the graveyard. His protectorate is Véloik- kutt and Tanturtti. (These mean the city of Sacrifice and the cool Island, but the poet is punning on these Phrases which may mean also the intoxicating drink and the bellows). If we had known that what he has tied round his waist is the serpent, would we have come to serve Him?” (1), 

“He dances in the jungle of misery. Itis impossible for every- one to have a sight of Him. (This may mean also that no one can bear the sight of Him). He dances and sings besmearing Himself with the ash dusts of a burning ghat. If we had known he eats what is given by the Védic scholars with pure ghee raising
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and guarding the Holy Fire in the round sacrificial pit, would we 
hhave come to serve Him?’ (2). (This reference to Marai or 

Védas may mean also that he eats what is cooked with ghee in 
the round pit of fire by those who move about clandestinely). 

‘Fle has a thousand names (This jocularly suggests that He 

has thousand aliases and alibis). He is neither man nor woman. 

His city is Orriyar (This means also a city under mortgage). We 
do not know how He got the other cities. He swallowed the 
poison (leaving its indelible mark of this attempt at suicide in 
His throat). If we had known His necklace is the serpent, would 
we have come to serve Him,” (3). 

‘He has (nothing but) boar tusks and the young tortoise to 

wear. He rides on the bull, In the jungle of a burning ghat His 
followers speak whatever they experience. (It ;may mean they 
speak according to their sweet whims and fancies) and they fall 

in love with Him. But He wears one skin of the deer, throws the 

tiger skin on His shoulders and covers Himself up with the ele- 

phant skin. If we had known this, would we have come to serve 

Him?” (4). 

“He has nothing but the alms, thrown by the city to eat 

after feeding others. He rides on the bull as though it were a 

horse. He makes His livelihood by inciting the Bhitas to sing for 

Him. If we had known that He catches hold of the snakes in 

every ‘paii” (pali means a temple and also a cavern) and makes 
them dance for His livelihood, would we have come to serve 

Him?” (5). 

“His daugher-in-law is a kurava — a mountaineer’s girl. His 

following the boar as a marava, or hunter, is all illusion, So is it, 

His being All pervasive, the Beginning, Light and the faultless 

and unfailing Dkarmic ascetic. If we had known Him, would we 

have come to serve Him?’’ (6) 

‘He is the same unchanging nature — a mad man, Heis the 

mother (ii) who begot me (i); the grand-mother (iii); their 

mothers (iv); the Lord (vii) or the Chief of the panel of their 

fathers (v) and their latters’ mothers. (vi) (The numbers denote 

the seven generations going up from the poet). If all His wealth 

is His begging with the head of the deceased — if we had known 

this (great) tapas of His, would we have come to serve Him?” (7). 

“He is the beyond — Indra, Rudra, Visnu and Brahma. He removes 
the confusions and anxieties of these contemplating on Him. He
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is beyond us, If He resides also within our Heart and that as an 

empty space would we have come to serve Him?” (8). (These 
may be taken in a jocular vein as statements to be laughed at as 

pretensions and contradictions and also seriously as expressions of 

the great truth). 

*‘He blesses both Indra and Ravana, inimical to each other. 
He repeats the mantars. He sings the Védas and holds the deer in 

His hand. He is one with Visnu and Brahma but yet stands alone 
in between them unknown to them” (These may be taken as 
unbelievable contradictions and as serious truths.) (9). 

Most of these are Purdie references especially to the Kapalt 
dance and the Bhiksatana form. The poet thus comes again to 

relish the purdzic lore with its message of Love. 

117 

The great philosophical truths are also hinted at. ‘“The Lord 
is Deathless (1), birthless (1), ageless (1), sexless (3). He is the 
All Pervasive (6), the Beginning (6), the Light (6) and the Aram 
or Dharma (6), the occupant of the Deharakasa of the Heart’? (8). 
His experience of the Lord as residing in his own heart removing 
the anxieties and confusions, though otherwise He is beyond our 
ordinary reach, inspires him with a feeling that he himself is the 
Servant of the Lord for (seven) generations (7, 8). 

IV 
This kymn must also belong to the period of our poet’s poli- 

tical greatness. He calls himself the king of his enemies coming 
from a great family, the chief of Navalar (10). But he is still the 
great Bhakta who never swerves from the path of service to the 
servants of the Supreme Lord, those master-songsmen singing our 
poet’s Tamil of beauty. Our poet describes himself as one who 
goes in search of them (10). That those who could sing these 
hymns expressing how the poet could serve the Lord — will go to 
reside there beyond everything. Paraléka is nothing worth men- 
tioning. It is so very easy of achievement by them. That is how 
our poet feels whilst singing this hymn of self-surrender and enjoy~ 
ing every mark of His love and beauty — marks which allow a 
jocular vein of playful speech with the Lord. What greater liberty 
can one expect more than this? Those who are so free with the 
Lord are always in the Paraloka — it is not anything to be achiev- 
ed hereafter (10).



CHAPTER XLI 

TIRUMUTUKUNRAM 

(Hymn 25) 

I 

This hymn takes us back into the inner circle of our poet’s 

domestic life — a life which we have often compared with that of 
JFanaka. According to the tradition, our poet was given gold, 

when he prayed to the Lord of Mutukuzram, which he was ordered 
to throw into the river there to be gathered from the Temple-tank 

at Tiruvarar after his return to Tirusdraér. It was this hymn which 

our poet is said to have sung for gathering the gold at Tiruoarar. 
As already pointed out there is nothing in this hymn itself giving 
any details of this miracle. This is one of the Aymus in which 
reference is made to his wife Paravai. This is very much like the 
Kolili hymn (H. 20). “‘Arulay or Arulir atipen ittalanketave” is the 

refrain. The pattern of the sentence in every verse is the same: 
the first and the second lines address the Lord, the second lines 

ending with the words ‘‘Mutukunru Amarntir’? (1, 2, 4) or ‘‘Mutuk- 

kunram Amarntavané” (3,6, 8,9) or “Mutukunru Amarntay’’ (5), 

“‘Mutukunru Utaiyay’ (7); the third lines describe the beauty and 
the anxiety of Paravai; the 4th lines beg of the Lord to bless him 

by destroying the miseries 

(Ittalam is a Dravidian word found also in Kav#ada; one won- 

ders whether it had come into Tamil due to the Kanada influence 

of the Hoysaias of Mysore with whom came into contact the Gan- 

gas and others, in the age of Ara@rar. ‘ftv’ as in ‘ttukkw’, ‘itukkaw’ 

means a narrow path—a straitened circumstance. ‘Alam’ means 

crowding or pressure. Here the poet begs of the Lord to remove 
his difficulties by pointing out to the distress of Paravat. 

II 

Paravai’s beauty is described in terms of lightning flash of her 

subtle waist (1), of her tresses of hair of fresh fragrance (2, 8) 
and full of flowers (9), of her broad eyes full of collyrium (3), of 

the beauty of her bosom (4), of her well shaped posterior (some 

will interpret it as pudendum), beautiful like the hooded serpent
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(5), of her fingers playing the ball (7) and of her beauty and 
nature befitting this world (or full of forbearance like the mother 

earth) (6). 

His sufferings are next described. ‘Ah! What have you done, 

my Master, inthe presence of this Paravai?’? pointing to her near- 

by (1). “She is depressed and distressed and is fading away” (2). 
“Let her not pine away” (3). This withering away — Vaftam — 
is referred toin three places (2, 3,5). In another place the phrase 

used is “Kunam kontiruntat’ (4) which must be taken to mean the 

same thing. (‘Kuna’ as a Tamil root in such words as ‘Kunakku’, 
‘Kunalav? and its related form ‘Kufa’, means something bent. 

‘Kunam’ will then mean drooping and bending low, out of dejec- 
tion of the heart or the exhaustion of the body). The poet begs 
of the Lord in six verses to bless and help him in her very pre- 
sence (1, 4, 6, 7, 8, 9). This ‘Vatéam’ must be physical and there- 

fore, the misery or ‘iftajam” has to be cured by material help. Our 
poet speaks of the Lord giving him gold even whilst Umpar and 
Vanavar were standing together in front (2). (This distinction of 
Vanavar and Umpar is one like Dévar and Amarar’ already noted by 
us. Gan this be a reference to the help received by him on pre- 
vious occasions? 

11] 

This is not hankering after worldly things but relying upon 
the Lord for everything, after our poet’s absolute self surrender 
to. the Lord as already referred to in our discussion of the Kolili 
hymn (H. 20). The Lord is to our poet every kind of relationship 
and, therefore, he appeals to Him for saving his wife from the 
straitened circumstance she was in — which he claims as his own 
suffering as well. The poet looks upon Paravai® as the gift of 
God and, therefore, loves her whole heartedly, pleased with her 
beauty and moral grandeur. It is this that distinguishes the life 
of this couple of divine love from the lives of ordinary married 
people. Our poet addresses the Lord as the real truth of all rela- 
tionship — the Master (1, 6), the Lord (2), the Father (3), the 
Merciful (of the eyes of beauty) (4), the Ghief or Elder Brother 
(5), the Antanan (7) (a Brahmin but according to Tiruvadluvar 

1. 7: 63: 2. 

2. 7: 46: 11,
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‘Aravat’ with no attachment to the world but of beautiful and 

cool qualities), the King (8), and the Dancer (9) in the Heart of 

Love, i.e., the Lover. 

IV 

The Puranic descriptions abound in the first two lines of every 

verse. To our poet begging for gold, the gold-like form of the 

Lord comes uppermost in his mind when he begins this Aymn (1), 
so do the divine acts which removed the obstacles of others—the 
tiger’s skin (1), the destruction of the three cities (1,5), the 
three eyes (3), the crescent moon (4, 10), the company of the 

Mother (4), the elaboration of the Védas (4), the blue throat (5), 
the worship by Visgu, Brahma, sun and Indra (6) and the eighteen 

group of Dévas (8). The memory that He blessed him once before 
showering gold on him inspires him to make this request (2). The 
Amarars come in order to bow down before Him, the Oldest of 

the old of all these worlds, the Unique Lord of the winkless Dévas 
(2), begging for His Grace; and Him Ararar of Navalir of rich 
fields (10), the chief of the Védic Brahmins (10), has described in 
this divine kymn or the king of hymas (10). He begs for Lord’s 
love—for the bliss of Sivaléka and not for merely gold (10) which 
also represents to him one form of divine love. This is made clear 

by the final verse which assures those who had mastered this 

Aymn that to them Sivaléka or the sphere of the Absolute or Siva 

the Good, is easy of reach (10). 

Vv 

This hymn also belongs to the period of his political greatness 

for our poet speaks in terms of royalty describing the Aymn itself 
as being full of kingship, i.e., the king of the Aymn itself as being 
full of kingship, ie, the king of Aymns (10) but without, at the 
same time, losing his feeling of self-surrender to the Lord. How- 

ever, as already stated, ‘[raiyar patal’ may meana divine Aymn. 

He cries to the Lord that he has not known himself remaining 

without praising the Lord (9). Our poet describes the Lord in 

reference to this feeling of his. ‘‘He is the Supreme of the Supreme 

(9) showering His blessings on His Bhaktas. He is free by nature, 

a Mukta and yet a Bhakta” (3). Our poet calls Him a Bhakta 

(3)—for Bhaktas are none other then Himself. This description 

of the Lord as Bhakta ought to be taken along with the other 

description, “Saivan, Pacupatan’” revealing to us the cult of the
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Saivite Bhaktas so dear to the heart of our poet, the author of 
Tiruttontattokai. 

VI 

The description of Mutukunram comes in mainly as the place 
of the Lord, where flock all (10). In one place he refers to the 
drums resounding when the eighteen kinds of Dévas surround 
Him—probably in a festival (8). There is another idea—a 

favourite idea of our poet, that of the holy place, assuming 
‘Strapya’, by adorning the crescent moon on its crown towers 

(7). “Here are gardens full of bunches of flowers surrounding 

and cooling the great fortress walls of the palaces, on which the 

crescent moon comes and stays—that very crescent moon reach-~ 

ing the mat-lock of yours, O, Lord of Mutukunram!’’ (7).



GHAPTER XLII 

NAMAKKATIKALAKIYA ATIKAL 

{Hymn 33) 

I 

This hymn, though, according to tradition, is said to have been 

sung at Tiruvérar when our poet returned to that place after his 

pilgrimage, does not belong to any specifictemple. This Aymris, 

therefore, named after the refrain or ending of every verse herein 

—“Namakkatikalakiya Afikal’, “The Lord, our Master, is He, the 

same as the Lord of the kite-canopied jungle. Is He the same as 

the Lord of the dead skull? Is He the youth sharing His Body 

with the damsel of the mountain, etc?” {1):—This is the pattern 

of the sentence, piling up the descriptions of the Lord in the form 

of interrogations. Most of these descriptions belong to the Purdnic 

lore, and show that our poet’s mind is captivated in this period 

‘of his life by these stories. As in the case of the Bhiksafana hymns 

the descriptions are applicable to the Kapali and the Bhiksatana 

form, revealing the heart of the loving damsels of Darukavana, in 

the heart of our poet himself. Every interrogation is expressive of 

the loving regard of the poet for that description. One could see 

Him dancing in joy like a lover, asking forth for confirming the 

marks of the beloved, while, at the same time, giving his own 

descriptions and distinguishing features of the Lord for comparison, 

This hymn is addressed to the Bhaktas, our friends, guides and 

philosophers. He has experienced his Lord and they talk of their 

Lord—the one Lord of the Universe. ‘‘Is that universal Lord, 

the Lord of us all, our Master of this mark and of this mark — 

marks which have appealed to him in his own experience of the 

Lord?” The Bhaktes may be imagined to confirm his identification, 

when, as a result, his joy must have known no bounds, like the 

Joy of Kampan’s Sita hearing the identifications of the hero who 
ச் 

broke the Szayamoara bow, as confirming her own marks of identi- 

T. 91
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fication of her own Rama — the youth following the saint, the 

youth of the lotus red eyes: 

“Komuni yutan varu kontal cenrapin 

Tamaraik kanninan enra tanmatyal 

Amava nékol entu aiyam ninkindi 

Vamamé kalaiyinul valarnta talkule”’. 

(Balakandam: 

Karmukappatalam. V. 62). 

I 

Lost in the bliss, our poet does not mention any result flow- 

ing from a recitation of this Aymn but inquires of the Bhaktas, as 

in hymn No. 73, whether this our Master would accept his services 
and save him also. 

Ill 

This is addressed by Ararar of Naval, the father of Vanappkai, 
the Vanrtontay as he describes himself to the Bhaktas, thus reveal- 
ing the great value the poet places on this cult of Tiruttontattokai. 

“You think and praise as it suits or as it pleases you — or 
according to your capacity”? — thus are the Bhaktas addressed and 
described (2, 3, 6, 7, 10). He begs all of them to come together 
and to come near Him (He hankers after their physical presence 
near him) and to tell him what the truth is (2, 3) — those Bhaktas 
who are of the qualities setting up the standard to be followed 
by others:—the guides. “I worship at your feet and praise you. 
Pray, bless me (with the truth — 10)*? — thus he addresses them, 
in all humility, as his masters. “I may be cruel, I may be wicked. 
But I ama slave of His; my mind is always thinking of Him. 
Will He accept and save me?” (10)—that is his last query. He 
thus expresses with all humility describing himself a fool (6), a 
cruel and wicked man (10). 

Iv 

The graveyard (1, 7, 8), the skull (1, 2), the mat-lock (1, 2), 
the youthful form (1), the ear-ring (1), the bull (1, 2, 5, 7), the 
sacred ash (1, 3), the crescent moon (1, 5), the river and the
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mat-lock (1), the serpent (2,5, 7), the Aarantat flower (2), His 
form red like sunzi (3), the three eyes (4), the bath of milk and 

honey (4), the elephant’s skin (4), the ‘ofukot#i dance (5), the 

ving (5), the lordship of the Védas (5), the trident (7), the blue 

throat (7), the begging at every door (7), the city (8), His being 
beyond the reach of Visnu and Brahma (8), the dance of eight 

arms (8), the scandals of Jains (9), the formless (10) — all these 

are lovingly referred to in terms of the Purayic mythology. 

Vv 

‘Would He accept us as His servants, lovingly feeding us 

with alms?” (2). “Is He a beggar because He has nothing or is 

He so, though He has everything?” (3). ‘Further, is He that One 

who is the Great Aravar, the Dkdrmie ascetic renouncing every- 

thing?” (6). ‘Is He that One Good to those attached to Him?”’ 
(4), “Is He that One that is our Master full of His sovereignty?” 

(5). “Is He that One who understands and sympathizes with our 

sufferings?” (6). ‘Is He that One good to those praising Him?” 
(6). “Is He that One who takes to heart our words?” (6). 

“Further, is He that One who saves us?” (2). “Speaking to us 

the truth and nothing but the truth, (6), is He that great One 

who has many a people to sing His praises?’’ (8) “Is He that 

One good to those attached to Him?” (8) — These interrogations 

give us specific features of the Lord as our poet has experienced 

Him. 

IV 

This is one of the 4ymns in which there is a reference to the 

Jains. Our poet mentions their characteristic names with their 

peculiar endings: Namana Nandi, Karuma Viran and Darumacénan. 

They stand like hillocks with no clothes, without any sense of 

shame, uttering their mantras — Namo ...... with thenasal sounds 

predominating, which our poet caricatures as ndmana fa flava fidna 

fionam” — The complaint against them is that they hurl abuses 

on the Lord.



சொக்கா, மயா 

TIRUNALLARU 

(Hymn 68) 

I 

Our poet begged of the followers in the previous Aymn whe- 

ther the Lord would accept him. Of course he is sure from his 

own experience that the Lord would save him. The implication 

of a possible negative reply however lurks there. Love is recipro- 

cal and the contingency of a negative reply can only arise if the 

poet forgets the Lord. But can he? Has not he already exclaim- 

ed, ‘“‘What shall I think of, forgetting Him?” (H.57). Mind 
never forgets the happy things it has experienced and the Lord is 
the sweetest nectar. He has addressed the Lord as ‘dra ippa- 
mudu”’ (H. 27:7). But this conception enters the centre of his mind 

henceforth, and he repeats calling, ‘‘The Lord of Nallaéru as 

‘Amudu’, to him a dog of a slave” (8). This is the burden of this 

hymn: “Nallatanai Amudai ndyinen marantu en ninaikkene?”’, In the 
last verse, our poet himselt gives the substance of this Aymn in 

these terms — ‘‘the great Aymn of a garland of five and five ex- 

claiming, ‘What is there for us to be forgetting Siva?’ ? (10). 

It 

Amudu is the zenith of his happy experience of the Lord and 
the various happy descriptions of his of the Lord are piled up one 
after another, before reaching this acme of bliss. The descrip- 
tions are mostly as in the previous Aymns, of the puranic forms of 
the Lord clearly revealing the fact about the poet’s mind at this 
stage, being blissfully immersed in the puranic mythology as ex- 
pressing the message of his own experience — the gold form (1), 
the white sacred ash (1), the blue throat (1) (all forming a -har- 
mony of colours), the Great Fire unknown to Visnu and Brahma 
(1), the flaying of the elephant (1), the bull (1), the kovrai (2), 
the bath in five fold fruits of the cow (2), the company of the 
Mother (3, 8), the mat-lock (3), the saviour of the boy (Mark- 
kanda) (4), the destruction of Death (4), the feast of poison (4), 
the destruction of Kama (6), the eye in the forehead (6), the bless-
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ing showered on Arjuna (7), the Teacher of the Banyan Tree (7), 

the father of Subrahmanya (7), the vanquishment of Ravana and his 

redemption through his music (9). 

111 

Our poet gives expression to his personal experience of the 
Lord, sometimes as peculiar to him, sometimes as the uni- 
versal experience of all the Bhaktas. The Lord is the Cit-fadna, 
the Light and our poet experiences Him as the sprout of 

Ffiana (2), as the musician of the Védas (2), especially the Sama 

Véde (1), as the Lord whose feet the Antanar full of the Védic lore 

and the Védie sacrifices worship (5), as the Pure flame of Light 

dispelling all darkness of words and their meanings (6). His 

supremacy is emphasized by such descriptions as this, ‘The Lord 

of the Sevenfold worlds” (2). This is experienced as such in the 

universal vision the poet sees. The Lord is the earth, the wind, 

the water, the fire and this vacant space (harmonizing all their 

contradictions into His unity). He is there, in all these as their 

very life and worth even as the very fragrance in a flower (3). 

God is the most precious thing, the best that could be desired or 

loved—the gem, the blotless gem (5),* the gold, the mountain of 

gold itself (6). This love is the greatest divine bliss. He is the 

sweet honey (3), the sweet fountain of nectar gushing forth 

from our tongue when we sing of His praises in the Aamaram 

tune (3). 

This Love makes us happy—giving us everything. He is the 

munificent patron— Vailal (9). He is the Karpaka tree (6). He 

is the All Powerful (1) — unique beyond any comparison (1) 

the Lord of the immortals (3), but yet He cannot get away from 

the minds of those contemplating on Him (4). He removes the 

karmas of those praising Him (2). He is the Lord of the 

Védas destroying the karmas of those bowing at His feet? (8)- 

He is searched everywhere and is never seen but yet He has come 

easily within my reach — the poor me (5). At last God’s Feet 

have accepted me as His servant and saved me by showing His 

1. Masilamani (5) is a description of the Lord which our poet and Saivites 

are fond of. ‘ 

2. Vaédam means Brahma, the Creator; this suggests the meaning ‘Our 

Lord is the Creator who is Himself the destroyer of karma’, a good example of 

oxymoron.
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wonderful title-deed (6). He is a great moral saint, Aravay (7), 

but yet He is the Lord patiently putting up with and forgiving all 
the crimes I had done (7). He is the envoy easily within my reach 
(8), the Lord who has blessed me with His friendship forgiving 
all my perverse acts (8). 

The name expressing all these beautiful thoughts is honoured 
as a mantra, i.e., Siva, a word which our poet repeats twice in this 
hymn (3, 10). The other popular name is Sambhu—the giver of 

Happiness (1). 

In this overflowing of the Heart, feasting on the mythological 
descriptions as expressions of his spiritual experience, the poet 
has no space available for a description of the Holy place except 
for referring to its ever expanding fragrance (7), being surrounded 

by the crowding gardens (10). 

IV 

Our poet describes himself as the father of Cinkati and Vavap- 
pakai and as belonging to Navalar. He gives his proper name 

(Ar)aran and the title Vanroytan which he had acquired as a 
Bhakta. “To those masters of this hymn who with melting heart 

can recite this, there is no death and exit or entrance into the 

world; any they will be easily getting themselves immersed in the 

flood of the divine Bliss”— this is the assurance our poet gives 

(10); for, that must have been his own experience whilst singing 
this kymn, whose characteristic feature may be epitomized in one 
word ‘Amudu’ (1-9). This emphasis differentiates this hymn from 
the hymn No. 57 which has the same refrain and paints out a higher 
spiritual development enjoying more the confidence in God.



CHAPTER XLIV 

TIRUKKATAVOR MAYANAM 

(Hymn 53) 

I 

Asin the previous Aymn, the Puranic ore occupies the central 

place in the heart of our poet. Here, the Lord stands as it were 

before our mind’s eye in a concrete form as enjoyed by our poet. 

The Aymn is on the Lord of Térukkatavar Mayanam. Mayénam is a 

burning ghat and one wonders whether the temple here is a ‘Palit 

patai’ (temple) of any great king. Kings, are Perumanatikat; Peri- 

jyaperumanatikal (Vv. 1-9) will signify the greater king, the God. 

I! 

In consonance with the grave-yard where the temple is situ- 

ated, the Lord appears to us in this hymn, surrounded by the army 

of Bhatas (1), Péy (3), Péritam (5), with the begging bow] of 

a grinning skull (2), besmearing Himself with the dust of the 

graveyard (6) — all these clearly suggesting the Kapali going a- 

begging. Ararar makes a specific mention of the ‘mayatam’ for 

the burden of every verse in this hymna is ‘* Mayanatiup periya perumas 

ankaig’’, The place, as attached to Katavar was known as Katavar 

Mayainam. This is the name found in verses ] and 5. In other 

verses except 8, Katevir is mentioned as the chief place. In the 

verse 8 also there might have been such a mention. Pilar Katavar 

mayanattu? might have been the original form instead of “708 

cataiyar maydnatiu’, the latter reading was probably due to the influ- 

ence of the verses 9, ¢ and 6 which have ‘Cajaipar mayanam. The 

pattern of the sentence in every verse is ‘the great king of this 

நசரக சார is the Lord of the various descriptions {known to us as 

that of Siva in the Puranas). 

ii 

The very first hymn sings of the Lord coming before us like 

a mountain of manikkam — manikkam so dear to our poet—crown- 

ed with the crescent moon, the Lord of fragrant kowrai, riding a
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bull along with the damsel, surrounded by the army of Bhiias; 

the universal Lord of all — Visnu, Brahma Indra, Dévas, Nagas and 

the Tavavas (1). In the other verses reference is made to the 

other purayic descriptions — the sacred thread (2), the singing of 
the Vedas (2), and the three cities (2), the tiger’s skin (3), the 

eight arms (3), the begging (3), the ornament of serpents (5), the 
elephant skin (5), the tusk of the boar (5), the pendent of a nec- 

klace (¢4li) of a tortoise (5), the loin’ cloth (6), the ear-ring (6), 

the young deer (9), the feast of poison (7), the vanquishment of 

Ravaya (7), the gift to Arjuna (8), the battle axe (9), the destruc- 
tion of Daksa’s sacrifice (9) and the head of Brahma (2, 9), the gift 
of the discus to Visnu (9) and the preaching of Dharma (9). 

IV 

The Lord is called ‘Pacupatar’ (6) (See our remarks on this 
word ‘given elsewhere). 

Describing the grave-yard, he is reminded of the sects of 
Pasupatas (6) and Mazratis (6), (the Mavratis wear a sacred thread 
of hair called pafcavati (6). Please see our description under the 
‘Kapali form). 

The Lord as the Saviour — an idea which is the message of 
our. poet — is also lovingly referred to: He is the Lord of all, 
blessing all, without ever saying no (4). The whole world is His 
(7). But His city is Orriyir and Arar (7). This statement is made 
in ajocular vein because the poet is punning on the word Orriyar 
and Ariir which in addition to their denoting the cities of those 
names, may also mean a city under mortgage and a city of some- 
one not known, respectively. (‘drir — literally meaning: Whose 
is the city?). He is the Lord of a thousand names (7), one who 
blessed His followers removing all their miseries (10). 

Vv 

The way of worshipping the Lord is also referred to. The tonfar or the followers sing their song in accompaniment to the drum —~ full of sound (4). We have suggested very often that the Pitam, Péy and Paritam ought to be identified with the Bhaktas or followers of God and after mentioning Tostars
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in one verse (4), he refers to the Paritam (5) singing and dancing 
full of Bhakti, whilst the Lord stands before them as a mad man, 

mad in love with them going a-begging for their love and soul (5). 

‘The bath in the five-fold yields of the cow is also mentioned (9). 
Reference to the 1000 names of the Lord may suggest the idea 
of ‘sahasranama’, worshipping the Lord showering flowers on His 

feet at the mention of every name out of these thousand names 
(7. The Brahmins or the Védie scholars also worship Him (2), 
the Brahmins of Kataviir, where abound palatial] residences (10). 

This mayanam is near Katavar and our poet calls this place Katavur 

Mayanam (1, 5), whilst in other places, he calls Him also the Lord 
of Katavur (2, 3, 4, 6, 7, 9, 10). 

VI 

The poet is happy in describing the pur@nic personality of the 

Lord, the Lord revealing to him as such at the temple of Mayanam. 

Our poet says he has searched for the real greatness of the Lord 

and for the correct words expressing Him, and has given expres- 
sion to these in these good Tamil verses (10). The sins of the 

followers who sing this Aymn or listen to this will be destroyed 

(10). Having enjoyed the description whilst singing this A4ymn 
and feeling purified of all forms of songs the poet assures his 

readers of the same experience (10). The poet has completely 

forgotten his individuality, so completely lost in bliss of the des- 

cription of the Lord, that he does not make any personal refer- 

‘ence to himself except in the last verse which usually gives his 

name. This Aymn may be taken to belong to the age of his poli- 

tical greatness because he gives the proper name as Aruran Nampi, 

a period when he was thinking of his title of Nampi also as much 

a proper name as Araran (10).



CHAPTER XLV 

TIRUKKATAVOUR 

(Hymn 28) 

I 

In this hymn the poet becomes subjective. The same descrip~ 

tion of the Lord as the Kapali and Bhiksatana of the grave yard 
still continues to occupy the central place. But the world before 

him, the world of his political influence with chiefs and kings who 
claim him as their companion, stands contrasted with this divine 

bliss (10). He enjoys repeating these descriptions and exclaims 

after the experience of this joy, “Ah, My Lord, my Nectar, Who 
is there as my help or prop except yourself?’’--This is the burden 

of this hymn. He has already explained God bestowing on Him 
His friendship.1. This is what our poet himself states in the last 
verse as the theme of this Aymn, the interrogation being, “Can 
there be any other help or prop?” The bliss of the previous hyme 

and this kymn comes forth as the assertion, “Who is my com- 

panion except yourself?” The first two lines and a half in every 

verse describe the Lord; the second half of the third line ends in 

*Kataviirtanu! virattattu em’? (1, 2, 5, 6, 7) or ‘‘Kataviirttiruvirat- 
fattul’’ (3,8,9, 10) or “‘Katavartanul Virattanatiu” (4). (As suggest- 
ed by one reading all these endings must have been originally of 

of one kind only, viz., “Katavar tayul viratiattu em’’). The fourth 

line ends with the words, “Ex Amuté enakku ar tunai ni alaté”? 
except in 3, 8 where instead of ‘‘En Amuté”? they begin with ‘‘En- 
tataipperuman’’ (3), ‘,drar Ceftcataiyay’’ (8). The first word of these 
fourth lines mention the emphatic relationship of the Lord to 
himself. This is the pattern of the sentence in every verse. 

17 

The conception of Virattanam had been already referred toin 
our description of the Puranic mythology. The Puranic perso- 

1. 7: 68: 8. டு
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nality is described in this Aymn in relation to the sacred ash (1), 
the trident (1), the Ganges (1), the kouwrai (1), the crescent 
moon (2), the beggar’s bowl of a Brahma Kapéla (2), the blue 
throat (2, 4, 5), the exposition of Dharma (3), the destruction 
of Death (3), the deer (3), the elephant’s skin (4, 5), the gold 
form (4), the company of the Mother (4), the serpent (5), the 
graveyard (7), the ear ring (8), the tusk of the boar (8) ‘and the 

invisibility of the Lord to Visnu and Brahma (9). 

117 

The poet gives expression to his subjective experience apart 

from the realization of these purdnic truths. The Lord is “Sarva 

vida bandhuw??—all kinds of relationships—the master (1), the 

Sovereign (2), his father (3), his brother (6), his Chief (5), the 

precious and rare one (7); the creator (9)—as mentioned through 

the emphatic beginning words of the 4th lines. In all the verses 

except for the words, «En Amute’, are found words connoting a 

conception of the Lord as experienced by our poet coming more 

and more to the forefront as we stand elsewhere. Therefore, in 

the two other verses (3, 8) also these words must have a place. 

In the third verse a reading may be suggested “Hntay ennamuté”” 

and in the eighth verse, it might have been ‘Arar ennamuté? 

(“The Lord of the River Ganges, my nectar or my nectar carrying 

the river). 

He gives more of his experience, “You entered into my soul— 

no delusion is this—and you have not till now known leaving 

me (5). “I am your slave, O, my rich Light! O, Siva! (8). I 

cannot decide and place my reliance on anybody other than your- 

self (8). You are unknown to Brakma and Visu but yet you 

are the sweet fruit enjoyment for us (Payan—9)—Our Supreme 

Lord, the Supreme Light beyond everything (9)”. The trans- 

cendental and immanent principle as experienced by him is given 

expression to, “He is the earth, water, fire, space, air and all the 

elements evolving from these subtle categories (6). ‘*He has 

further become the male and female and sexless beings and other 

forms of this world—the One who has thus assumed these 

forms (6). Yet He is (the gem) the apple of the eye (6). He 

is the beauty (fr) (10), and the all pervasive Lord (Zrai 10) of 
the beautiful chief of Navalar.
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IV 

Thinking of the Beauty of the Lord, our poet himself feels 
he is beautiful—out of the feeling of communion. But he hastens 
to describe himself as the slave, the servant of His feet (10). 

Enjoying the divine bliss all through this hymna when describing 

the Lord and being in communion with Him and the divine bliss 
of the sphere of the Absolute beyond everything, he assures his 

readers of this Tamil verse of this world that they will all be 
undergoing the same experience of the bliss of Paralaka—being in 
that Paraloka itself (10).



CHAPTER XLVI 

TIRUVALAMPURAM 

(Hymn 72) 

I 

In this Aymn (i), the holy place of natura] beauty reminding 

one of God’s Grace and greatness, (ii), the subjective experience 

of the poet and (iii) the purapic descriptions as objectifying his 

personal experience become unified and the joy of this harmony 

may be heard in the trot-like movement of these kali verses almost 

echoing the natural and rhythmic movements of falling fruits and 

the waves of the sea, the rhythmic activities of the Lord of the 

Purdnas and the rhythmic beating of the joyful heart of the poet. 

The rhythmic song of this hymn makes Cékkilar describe this as 

‘Urai scai-t tiruppatikam’. The importance of Temple as the reser- 

voir on fountain of divine love has been pointed out. This Aymn 

starts with all this in mind. 

II 

In the previous hymn the poct waking up in this world, 

ed that no one of this world could be relied for as help. In this 

Ayman, the idea of the temple in which is enshrined the incarnation 

of the Lord as the beauty of the idol comes to his mind and he 

cries in joy, “Why a human companion for help! He is this piece 

of earth. Even an iota of this earth is enough—I have found and 

realized herein a refuge for me—me, who has been in search of 

an earthly companion and support in this place of the Lord (1), 

my Master (Atikae{—3, 8)”. “This Valampuram, is His place; the 

place of One who is the One great light for all the eight points of 

the compass (10)”. Our poet must have experienced this in his 

universal vision. ‘He is sweet tome. He is sweet to His (our?) 

people. Ah! He has been sweet to our mind all through the 

sevenfold births” (1). 

“His place—the place of the Lord of these qualities and acti- 

vities—is Valampuram”—this is the pattern of this hymn. Every 

verse ends in these words, ‘jam Valampuramé”’ (with the sudden 

affirm-
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implied suggestion of an oxymoron, for ‘itam’ in addition to its 

meaning here, ‘place’, also means ‘left’, whilst the word ‘zvalam’ 
in the phrase ‘Valampuram’ means right. The three half lines pile 

up its descriptions or activities of the Lord. 

111 

The descriptions of the purdnic stories are epitomized forcibly 
in the swift moving short but telling phrases. The burning of the 

three cities (2), the garment of tree bark (2), the tiger skin (2), 
the skin of the vanquished Nara (Narasimha or Trivikrama) or the 
skin of the serpent (2), the beggar at every door (2), the Fire 

dance (2), the sacred ash (3), the fiery serpent (3), the strategy 

(5), the battle axe (5), the river bedecked mat-lock (3), the bull 

(8), the bull flag (3), the mountain bow (5), the elephant skin 
(6), the dance hall of the graveyard (7), the songs of dance (7), 
the company of the Mother (7) and the begging bowl of a skull 
(8)—are all referred to. Os 

IV (a): 

As expressed in the opening line itself, our poet who has been 
speaking of the feet of the Lord as his refuge, here speaks of this 
holy place—an iota of its good earth—as the future refuge; he 
speaks with the joy of a great discovery (1). This hymn, therefore, 
is a hymn on Valampuram which becomes identified with the Lord. 
That is why the poet refers to the Aymn in its last verse as his 
words on Valampuram, referring to himself before that great refuge 
as Vattrontan, Oran of the rare Tamil, of the precious community. 
This community has to be interpreted as referring to the commu- 
nity of Saivite followers. That is how Vaisnavite commentators 
interpret the words, ‘Kulam tarum’ used by Tirumankai Alvar of the 
Pallava Age; this interpretation is based on the words of Periyaloar 
who speaks specifically of the Tontakkulam, the community of 
Bhaktas and the servants of the Lord. 

“IV (b) 
This community, enjoys repeating times without number, the 

glories of God a repetition which appears to others as mad bab- 
bling—‘pittarra’’ (11). Our poet.in relation to the difficulty he felt in becoming a member of. this community. describes .it .as 
“Arunkulam’ (11), the rare or previous community. But- when
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he sees the greatness of this group ever increasing in number and 

saving innumerable people of the world he describes it as Perun- 
kulam (11), or the Great Community. It is their greatnesss to 
recite this hymn to rave interminably and unconsciously in the 

delirium of divine love. (This is according to the reading ‘Perus- 

kulattavar kotu pitarral’, The other reading is ‘Peruthulattavarotu 
bitarral’ (11) when the meaning will be, “It is one’s greatness to 
recite this along with the great community of Bhaktas’’). 

TV (c) 

Coming to speak of this ‘Tontakkulam’ as ‘Perunkulam’ and 

‘Arunkulam’, he describes the other community of the wordly 

people, who amass wealth and perform all charities and occupy 

this holy place as the sons born of the great community of the 

black sea, Perunkuti Vanikar as they are called, protecting and 

rearing, as such children of the sea, the ships coming laden with 

the wealth of foreign countries. These are the traders who enrich 

the place where Dévas reside (4) in search of God. This reminds 

one of the light house of ancient times—a light on the beach for 

showing the ships that the shore is nearby; the Lord is, therefore, 

described as the light for all eight points of the compass (10). 

IV (a) 

This place is on the beach — it must have been much nearer 

the sea than it is today. These waves come in rows in turn, one 

after the other — a kind a group dance competition (4). The 

waves of the wide expanse of sea dash against the place—remind- 

ing us of the stroke of the Lord’s Grace. The sandy dunes form- 

ing a bank as it were, is giving way (itikarai—9). These waves 

Carry as a great burden the gems, pearls and corals and throw 

the sandy dunes on the beach (5). The sandy expanse reminds 

us of the dance hall of grave-yard with palmyra fruit falling 

down as though it were a drum placed so as to keep time with 

the dance (1). The waves dash rhythmically and perhaps with 

the same rhythm fall the fruits of curved but cool cocoanut and 

palmyra plants, where hum the bees to feast on their fragrant 

honeyed juice (4). The palmyra fruits fall almost on the sea on 

the beach where this Valampuram is (1). The poet is catching the 

thythm and expressing it in his verse as ‘catacata’ (9). Itis nota 

mere sandy desert; it is full of paddy fields surrounded and 

beautified by gardens inviting the very waves — a beautiful
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place, where, in the extensive fields, crowd the carps and where 
in the places interspersed with the afumpu creepers (6), the con- 
ches glowing bright with the waves of the seas are carried for 

their honey moon (6). 

Vv 

The hymn also refers to the Jains as carrying a pot and 
eschewing flesh as vegetarians. They saw the blind Tanti Nayavar 
of the stick gaining his eyesight and fell at his victorious feet,. 
losing their challenge. The Lord has this Tanti as his relation. 
(The Lord has become the light to this blind sage; Yes). He is 
the Light for the eight points of the compass (10).



CHAPTER XLVI 

TIRUVENKATU 

(Hymn 6) 

I 

In the previous Aymn the poet sang the glory of the holy 

place itself as the glory of the Lord, experiencing the harmony 

of the puranic Lerd as shining within himself and within that 
place. The Puranic lore establishes harmony amidst all contra- 

dictions through the love of the Lord, owing out to save every 

one. In this hymn, he emphasizes the contradictions, to appre- 

ciate better the harmony. Our poet begs of the Lord to reveal 
the truth of these contradictory acts and appearances of His, 

' This hymn is in the form of nine interrogations and each verse 

ends with the words, “Euné vélai cal Venktan sire’! — “O, Lord 

of Venkatu, surrounded by the sea! Why have you done this?” 

The remaining part of the verses describe the contradictory acts 
and appearances. 

i 

“The serpent is on your crown; but the tiger’s skin is on 

your waist. You pounced on the three cities to burn but blessed 
the three asuras then and there, Enraged, you flayed the man, 

{the lion man) but you where happy with him. You, the Lord, 
go a-begging, you of the natural beauty, but carrying the dead 

skull. Why this? You of Vénkafu, surrounded by the seas”! (1). 

“You have slighted your former form, te. of being in com- 

Pany with the Mother, but you were happy with it. You refused 

to utter any word even unto the Dévas and discarded every one, 

but you were glad of them. You in the presence of the father 

Visnu, opened up your eyes and burnt down K4éma, who came to 

destroy your fafas and you were glad of it, What is this victory? 

(For, it did not last long since you married the damsel falling a 

prey to her love)’ (2). 

‘Surrounded by the ghosts ( paritam) you go with your damsel 

but with a loin cloth of an ascetic, Pray tell us the truth; Sir, 

T. 93



738 PILGRIM’S PROGRESS 

I am asking you only, You dance but ride on the bull, speaking 

of your greatness whilst begging. What is this?” (3). 

“You are the life of music; you have become the song itself. 

Bhaktas think of you; but you go and fill their heart even before 

that. (This is according to one reading ‘‘Pattar citlar paravik- 

koutir’. The other reading is ‘Pattar cittar paravikkontir’? — “You 

praised the Bhaktas and Siddhas’? — a topsy turvy act; for it is 

they who ought to praise). You are in their eyes and they con- 

template on you in their mind so that they may see your You 

(the Beyond) became enshrined in this earth placing the crescent 

moon (on your crown). And yet you stand enshrined in the vast 

expanse of space to enable Lords of the Heaven to embrace and 

praise you. What is this?” (4). 

The Tonjars serve you with flowers and pots of water. You 

choose one dance, perform it and sing a song and-thus you bless 

them. Thus you are pleased with them. But you go to embrace ~ 

the damsel keeping her always as one part of your body. (How 

to embrace her?). And yet forgetting all these loving servants 

and the loving damsel you commit the suicidal act of swallowing 

the poison and keeping it ever in your throat. What is this?’’ (5). 

‘In that hostile forest, the elephant came. You flayed its 

skin and yet as though in love with it you have covered yourself 

with its skin. You go a-begging (making love to those who give 
alms), in that inseparable company of the damsel and on the bull. 

What is this roaming about in all these contradictory ways? (6). 

“You dance for the sake of the loving ‘Toztars’ contemplat- 

ing on you, but you dance surrounded by Bhiuteas and yet the 
whole world praises you, Master Dancer! You are the righteous- 

ness; yet you are the eternal form of the music of the pa] (Eii— 
the instrument of seven strings). Siddhas or freed souls surround 
yow whilst you roam reciting the Védas as though you were a 

student learning the Vedas. What is this?’ (7). 

“Ah! The Lord of the mat-lock where mix all inimical things, 

the kuravu, the precious komrai, the negligible matiam, the crescent 

moon, and its enemy the serpent and the damsel jealous of 

these two. You.have been contradictory. (‘Viruttam’ may also 

mean, ‘‘You have been old in age or learning or morality’). My 
Lord, remove the blemishes inflicting me, who is contemplating 

on you (That the blemish should inflict one, contemplating on
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Him is itself a contradiction. That is why the prayer is for re- 
moving it at once). The damsel has been half of your body. 

Why frighten her by fighting with the elephant? What is 

this?”’ (8). 

“You are in Kacci exhibiting its palaces, (the capital of the 

Pallavas), whilst out of certainty and firmness, people contem- 

plate always on you and you reside in their hearts as the dancer 
singing in the forest. How is one to praise and worship you? 
Visnu and Brahma search for you and you exhibit the form of a 

fire impossible of approach, You roam about like this (full of 

contradictions). What is this?’”’ (9). 

Ill 

This hymn is a hymn of inquiry and our poet describes it as 

such in the last verse. Araran, Tontat and slave of Tirundvalar 

has asked “the Creator and Lord of contradictions, out of love, 

these queries”. The answer also is implied in the interrogations, 

Tt is the great truth of the harmony of the Lord’s love resolving 

all contradictions. Those who are capable of reciting these ten 

verses, of the garland of interrogations, in the way in which the 

truths are made clear therein are according to the upright — the 

perfect—the denizens of the Heaven of Bliss (The forest is really 

the heart as explained in our discussion of the Dance of Siva) 

(10). 

IV 

Apart from the puranic stories, here we have some references 

to the methods of worship. The distinction between Pattar and 

Cittar we had already noticed. Worshipping the Lord with water 

and flowers is emphasized (5). ‘‘Contemplation by the Bhaktas 

on Him is referred to more than once (4, 7, 9) and the Lord 

dances therein, their heart, The song, music and dance are also 

ways of worshipping Him. He is the very form of the song and 

the very life of music, the eternal form of the music of the pal 

of seven strings—or seven svaras. He is impossible to be reached 

— except through self surrender, never through egotism and 

efforts of self conceit.



CHAPTER XLVIII 

TIRUNANIPALLI 

(Hymn 97) 

I 

Contradictions find solution in the love of the Lord. If the 
Absolute is everything, it cannot be otherwise. But this itself 

makes one despair of understanding fully or reaching the Lord. 
Before any such despair could spring, our poet sees the temple 
of Nanipalli — where, the unapproachable has come to approach 

us. He is nearer there in that incarnation of beauty than any- 
where else. The poet in this Aymn emphasizes our Lord being 

beyond knowledge or thought (1, 3), beyond the reach of any 

one (5), the most subtle (8). ‘‘Nannum ur Nanipalliyate’”? — ‘“The 

place He reaches is Nanipalli.”” “‘Nannum tr Nanipallipyaté” is the 

refrain of this hymn. The interrogations abont the contradictions 

themselves suggested that these were resolved in his love and in 

this hymn the poet shows that love taking concrete form at Nazi- 

peli where He rushes to save us. The poet, therefore, to throw 

this concrete approachability of the Lord into bolder relief, des- 
cribes by way of contrast the unapproachable aspects of the 
Lord. 

Il 

The purduic references help him here as well. He is the Light 
unknown to Brahma and Visnu (1). He is the learned author of 

the Vedas (1, 6) — the wearer of the sacred thread (6) and the 
Lord of that distant world (1). He is possessed of the vast space 
but He is the beggar possessing only a skull and a loin cloth (4). 
He is the powerful destroyer of the three cities (2), the destroyer 
of the sacrifice of Daksa (5), and the conqueror of Ravaya (8) 
adorning Himself with the boar's tusk and the shell of the tortoise 
(9), the munificent patron giving the discus of his creation to 
Vigsnu (5), and blessing the great Partha or Arjuna (6). 

HI 

Apart from the puranic stories, there are philosophical impli- 
cations which our poet suggests. The Lord is the Beginning (1).



TIRUNANIPALLI 741 

He has given the extensive Védas full of all the words and their 
meaning (through which we could approach Him) (1). He has 
no relatives of His—no father or mother — but all the living 

beings of this world are his kith and kin (2). He is their father 
(1) — our Lord. He is perfect, without any defect (2), the Great 
and the Big, beyond the thoughts of our mind (3). But He becomes 
an atom, and contracted in the form of a fire spark he enters the 
body of flesh (3) — He is the Lord of the graveyard (4). But this 

country of the seven mountains surrounded by the seas is His 

(4) — He is our great man but of the form of a spark (or, a tail 

of a barley as the Upanisad will say) (3). He is the Lord entering 

the heart and then He expands all through (3). Heis seated glori- 

ously in the five-fold yields of the cow (in which the Bhaktas 

worship Him) (3). Ah! He is our patron. (1). Therefore, He is 

after all the wealth of mine (3). The poet speaks like a child — 

the speech of the nursery Nanufai matu — the child which has not 

distinguished ‘I and my’ ‘Was and ‘Ey’. It is impossible to. 

reach Him but He reaches his place and this is Navipaidi (5). He 

is the purest but He is alover (Viruppas —6). He is our Lord 

(6). He is the most subtle principle but He is the rare and glori- 

ous medicine of nectar, all through our sevenfold births, one who 

removes our diseases and fetters ~ removing them im a subtle 

way (8). He is our patron blessing us (8). He is the Lord of Grace 

and mercy which shine with lustre and glory, as the karma of 

those contemplating on Him is erased and destroyed (8), He is 

beyond our mind (3) but yet He is the Lord who blessed that 

day that great Nava Campantar with jnanam or truce knowledge, 

there at Kali of no defects (9). Naa Campantay is the leader of 

Arirar’s school of thought as we had pointed out elsewhere. 

The Lord is time (10). His favourite day is Atirai (Ardra) 

(1), the star of dance visible to our eyes. Our poet, the Oran of 

the cool Navalar contemplates al! through his time every nalikai 

of it (na@likai is 24 minutes) on this Mauipdidi, the reservoir of 

God’s love and on this beautiful form which the Lord has assumed 

there, for it is the Temple (zai koif) where He resides with His 

form (7). 

IV 

Our poet gives expression to that bliss of contemplation in 

this garland of a Aymn. When we think of this overflowing of His



742 PILGRIM’S PROGRESS 

love — overflowing only to reach us and save us, who could think 

of this world and its miseries?) Our poet forgets at once this 
world and we are transported to the pure sphere of Higher 
Heavens of good and immense bliss, to stand dedicated to Tapas 

and Service in that sphere. Qur poet assures that those who 

value his hymn high and recite it, will experience this higher 
spiritual life of divine bliss.and service (10). 

Vv 

The holy place is also described in one place. He is very near 
all, It is the Tiru Nanipalli — the holy or wealthy or beautiful 
city. It is the place where Antanars rear up everywhere, the 

sacred three fires, (7) and through them the Védic sacrifices as 
well as the Védas and their six azgas (adjuncts of Védic know- 
ledge, etc.) (7). But it is not unapproachable to lower beings — 
the red carps, the tiny fish — rush into the fields of that divine 
city. (7) (Otiyan is a peculiar form — (1) ).



CHAPTER XLIX— 

TIRUNINRIYOR 

(Hymn 65) 

I 

In the previous Aymns, the memory of the great Bhaktas of 
Tamil Land whom the Lord blessed with His Love, has been 
growing in force and emphasis:—c.f. Tanti Afikal in hyma 

No. 72: 10 and Nana Campantar in hymn No. 97: 9. The lives of 
these great men give the best illustrations of the Lord’s love—an 
effective answer for all the searchings of our heart and brain. 

The greatest message of Mampi Ariirar is that this love of the 
Lord is there to save every human being — even the sinners and 

the lowest of the low. The worst sinners are the frst concern of 

the Lord. 

IT (a) 

Human beings alone are sometimes considered by mast of 
the philosophers, as capable of salvation. But the folklore looks 
upon every living being even the insects and the plants as speak 
ing a divine language of their own praising the Lord and reaching 
His feet. The philosophy of the man in the street, appeals to our 

poet and he narrates further the stories of the purénzas which, 
because of this message had appealed to him, almost effecting a 
conversion of his heart, inspiring it to take refuge in the feet of 

God with confidence that divine love which saved so many will 

not leave him in the lurch. The iasect of a spider served the 
Lord in its own way — putting up a canopy of a cobweb what 
others will laugh at. But the Lord realized as only He could and 
conferred on its next birth as Ké-c-cexkandg, munificence and an 

empire of great power and skill. This is the story of the Cale 

King Kocceikapan. ‘This word of mouth, describing this story I 

have heard and I have taken refuge in your feet” (1). 

II (b) 

Not only the insect but the animals were also saved. ‘‘The 
cow waking up before the rays of sun, (or before the rise of the 
sun — the great flame), carrying its milking vessels of its udders,
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bathed you raining the milk and thus followed your feet. I heard 

this word of mouth-history and got it firmly implanted in my 
heart. I praised you and contemplated on you. Thus breaking 

away from my fetters, O, the Supreme, I took refuge in your 

feet’’ (4). 

“The elephant of the four tusks shook (in fright on his ene- 

mies). But as soon as it praised your feet of goodness or beauty, 

(not only was its fear removed but also) it was blessed with the 
unique greatness and grandeur of the Heavens. I heard of this 

characteristic feature of yours and took refuge in your feet of 

gold” (7). . 
II (c) 

Ts that all?—-All the beings were saved—even the cruel and 

wicked beings doing harm. The vision is of the silent Teacher 

under the banyan tree expounding the Aram or Dharma as Pacu- 

pati surrounded by all the living beings —the concentrated yogis, 

the Kinnaras, the tiger, the biting serpent, the uncontrollable lion, 

the blotless ascetics—all those that had done harm one way or 

the other’ (6). 
II (d) 

(The lion, the tiger and the serpent are harmful; Katupottar 

are sometimes spoken of as Raksasas; Kinnaras are potentially 
harmful with their power used against their enemies; the asce- 

tics are harmful with their powers: of curse; (but there is no 
story of their using this power. It may be that their father Brahma 

the Creator, was disappointed at their complete renunciation— 
thus proving harmful to him). It is the delay caused by this 
exposition of the Teacher to this group that withheld the Lord 
from the Mother thereby making the whole world fruitless in that 

way; the whole of this group may be taken to have done this harm 
ful act. ‘‘Etam ceytavar’’ is how the beginning words of the third 

line of verse No. 6 should be read, because this gives the line 
the beauty of alliteration; whilst if it is read as “‘Védam ceytavar’’ 
‘those who have given the Vedas’, this beauty is spoiled and the 
resulting meaning is also wrong; for they are not the authors of 
the Védas, The reading adopted by us makes the message of 

Argrar very clear—the message of Ariivar which he has expressed 
elsewhere that the Lord blesses us even when we commit faults. 

Is it not the sinner going powerless, down the inclined plane that 
deserves all the help and love of the Lord?). The word égtam’ in 

the term ‘Etam ceytavar’ is also interpreted by some as goodness.
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II (e) 
Some of the saints whose lives at first sight appear to be 

swerving from the right path (as he had mentioned—Aymn 55: 4) 
come to our poet’s mind—Candi, cutting the feet of the father and 

being blessed with beautiful garments, ornaments, garlands and 
food of the Lord, Tirundvukkaraiyar, an erstwhile heretic singing 
his seven hundred, comparable only to themselves, and Kaxuappar 

carrying the cruel arrow—‘“Hankering after the sweet Grace of 
your love which these have received, I have taken refuge” (2). 

“‘Parasurama of the Puranic fame wreaking his vengeance on 

21 generations of kings held aloft the befitting water vessels of 

gold and gems and gave away 360 véli lands and 300 Vedic scho- 

lars, stating that this ever growing city of Nimriyér is yours. You 

have showed him your feet. I have realized this rule of yours— 

showering blessings on the erstwhile sinners once they approach 

with the converted mind. I have taken refuge in you” (3). 

The greatest blessing conferred on Agastyar comes to our 

poet’s mind along with the mercy showed to Indra. “Indra came 
and worshipped. You were pleased and you blessed him saying, 

“You do rule the Heavens’, At the three points of the day—morn- 

ing, midday and evening—establishing the immobile /i#ga of the 

Lord and creating for the Lord this form, Agastya worshipped and 

fell at your feet. You blessed him with the permanent residence 

at. Tiruppotiyil beautified by the invaluable gems falling out from 

the water-falls, Realizing this great wealth of your blessing, 1 

have taken refuge in you’’ (5). 

Ill 

Unfortunately we have only seven verses left of this Aymn. 

The poet describes this Holy place. Like all great men and 

poets, he is fond of the children even as the Lord is fond of the 

Spiritual weaklings. The river of gold—Xaviri in its flood thrusts 

aside many gems while the many teams of children, going about 

in the midst of their games, gather these in the streets, in the 

raised platforms and the front yard of their houses (1). The city 

gives away these pearls levelled up equally with pure gold (4). It 

is the city of wealth where abides the goddess of wealth seated 

on the cool and red commodious lotus (5). 

It is also a city of learning and worship and beauty, It is 

acity of that wealth worshipped by Cittar, Vanavar and Tanavar— 

T. 94
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all the varieties of supernatural beings (3). It is the city where 
the perfect fame of the righteous Védic scholars shines all round 
the world (6). The damsels of crescent like forehead, glisten 

and move in every palace and tower, like the pea-hen, the young 
ones of the deer and the parrot reminding these respectively with 
their beautiful tresses of hair, with their darting eyes and with 
their sweet speech (7). They speak words of Tamilian love and 

the parrots learn them—these beautiful Tami full of the theme of 

love (2), That is the wealth of the city of the dancing of women, 
Brahmins, children and parrots and angels—all forming the 
Democracy of the divine community consisting of Agastya Tirna- 
vukkaracar, Kannappar, Kocceenrkanan, Campantar, insects, tigers, lions, 

Kinnaras, saints, elephants, cows and parrots.



CHAPTER L 

TIRUNINRIYOR 

(Hymn 19) 

I 

This hymn is not mentioned in Periyapurdnam. We have 

suggested that this Ayma may belong to Tiruninravar of Picalar. 

‘The pattern of the stanzas is like that of hymn No. 72. Unlike 

the swift moving trot of that Aymn (72) this hymn is in a longer 

metre which can be scanned as a *Kattalaikkalitiurai’ of modern 

times, moving like the dignified march of the horse in a royal 

procession, a slow and steady march of four short steps (metrical 

feet) and a longer step (metrical foot) — a uniformity which is 

not always observed in a Kattalaikkalitturai. Therefore, in this 

metre we have toom for more words; instead of “tam Valampu- 

ramé’ in the former Aymn (72), we have here, ‘Jtaméivatu nam Tiru- 

ninriyiré’ (1, 2,5, 8), or “Stamaim Tiruninriyaré”’ (4, 6,7, 9). 

There are some variations for example in verse 3, ‘Itamvata maltku- 

punal cenkayal payam vayal poliyum Tiru nimriyire’ and in (10), ‘Ur 

Tiru niwriparé’. . 

_ The cataract-like speed of the previous Aymn (42) changes 

here; the metre here flows like a slow moving useful river, reveal- 

ing a greater reposc, more like a message to the world thana 

subjective exclamation. There are less of endstopped lines, the 

idea flowing with emphasis flowing from one line into the next. 

Otherwise what we have stated with reference to the other hymn 

applies to this Aymn. 

11 

The puranic descriptions of the company of the Mother (1), 

the destruction of the three cities (1), the shrine of konrai (2), 

the sacred ash (2), the trident (3), the feast of poison (3), the 

love of the sadaigas and music and books, the Lordship of the 

Vedas (4), the bull (4), the Ganges (4), the serpent (6), the 

garment of tiger’s skin (6), the covering of elephant’s skin (6), 

Brahma Kapala (6), the begging (7), the eight mat-locks (7), the 

dance (7), the conquest of Death (8), and the worship by Brahma, 

Vignu and Indra are all referred to (9).
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III 

The relationship of the Lord to his Bkaktas stands foremost 
in the mind of the poet. He is throughly theirs. Many love 
Him as the Supreme of the Supreme (1). He does not come near 
the deceitful minds (5). He has accepted as His permanent 
abode, the minds or those taking refuge in Him (5). Has not 

the poet told us in the previous hymn (65) that he has taken 
refuge in Him? His lovers of cool and equipoised mind revel in 
the surrender of their six passions and in their worship with 
flowers and He loves their worship (8). They think with their 
mind and out of the fullness of the heart, their mouth is full of 
Him (10). He is ever on their tongue. To them He is purer than 
the rare ¢apas or a sacrifice (10). He is far away from those who 
had gone away from Him and near unto those who are dedicated 
to His feet (10). He is the great fame, He is the auspicious 
(10), good of goodness or Siva (11). He is fond of the acts and 
the conduct of those who love His feet (5). The references here 
revea] to us the mode ;of worship with music (4, 8), Védas (4) 
and Books (4) flower (8) and mantras (9), sacred ash (10) and the 
five fruits of the cow (5), suppressing the six passions and taking 
refuge in Him (8). Fame comes to these Tontars (11). 

IV 
There is also a personal reference. We had often referred to 

Campantar as the leader of Ararar’s school of Saivism.! In this 
hymn occur the words ‘‘Pukalinnakar pérrumem punniyattar nécattinal 
envai lum koniar? (2). It is usually interpreted as referring to 
the Lord as the virtuous Being honouring the city of Pukali and 
as the great Lord saving the poet out of love. ‘Pukali” was the 
birth place of Campantar, The virtuous being, honouring or wor- 
shipping at Pukali may be interpreted as referring to Campantar. 
The next part of the verse will then mean that out of His love 
for Campantar the Lord had saved Ararar. 

ரீ 
The Lord is here to save all. He is the Lord of this country surrounded by the long and wide expanse of the sea (3), remind- ing us of Ararar’s description of the empire of Kalarcinkag.2 The Lord loves all the eight points of the compass (6). He is Time and the Sun (a measurer of time) (9). 

1. 7: 89: 5. 2. 7: 89: 9,
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VI 

Tirunisriyar or Tirynitravir is a Heaven on earth (It is 
Sivagati— 11}—with the waters of increasing fertility, the sayad fish 

rushing to the fields—the: poet has not more to say (3). It is 
a place where the activities of the famous Tontars never cease (11). 
Having experienced the place as Sivagati, our poet assures 

the readers that those who are masters of this Aymn will be in 

communion with the Lord, worshipped by this Earth and 

the Heaven (11).



CHAPTER LI 

TIRU NITOR 

(Hymn 56) 

I 

The subjective experience becomes objectified as a message 

pointing out the holy place of our refuge. This kyma continues it 
to the next stage of emphasizing the worship which is another 

name for taking refuge in the Lord, “Is it proper or possible to 

leave Him without falling at His feet??? —'*Paniydoitalame?”’ — this 

is the refrain of this hymn. 

1 

The poet himself states that this is a garland of a Aymn of 
his loving cry to the Lord, a cry of his heart, loving to see the 

feet of his patron and fall at His feet (11). As usual, we can 
take the assurance he gives the readers of the hymn as an ex- 
pression of his experience whilst singing this hymn (11). The 

Lord has become enshrined here for us all. Those who could 
bow down before Him enshrined in every city of this world are 
certain of becoming His Bhaktas and sure of attaining salwa- 
tion (11). 

111 

In keeping with’the progressive objectification pointed out, 

the poet describes the natural beauty of this holy place as well, 
unlike in the previous two Aymns. The holy place offers a feast 
to our five senses—a divine feast inamuch as the scenery is a 
divine vision leading us to the Lord and to His mercy objectified 
in that scenery instead of the five senses misleading us into the 
temptations of the world. The fertility of the place full of waters 
in the fields (promising a sweet feast of paddy) attracts our atten- 
tion as much as the rich and fruitful Grace of the Lord (1). 
The fields circumambulate the place as it were. The sugarcanes, 
bringing to our memory the blocks of sugar-candy, grow tai and 
full of juice all round this place, a great feast for our taste and 
our tongues (7). In these fields of water—so tempting us all to 
bathe, a feast to our tactual senses—bathe and dance, glisten and
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jump the fish in all joy—ah! the waters themselves dance in this 
city of great Dance Master (3). There is a feast to the eyes and 
to the ears—a feast of art full of spiritual value to our imagina- 
tion. The hal] of dance and concert isthe garden with the over- 
hanging clouds. The keels sing and cry and by their side the 
glorious peacocks dance with the swans—all these movements of 
the dance ending slowly in the ripples of the water (4). Pusnai 
and méatavi shoot out their flowers (2). When all light ceases and 

it is all dark, then also shines the glory of the Lord (3); the jas- 

mine blooms in the quiet of the night spreading out its all perva- 
sive sweet fragrance all round the place a feast to a most primi- 

tive’sense of the nose (10). 

IV 

The purapic stories also come in, harmonized with this colour: 

ful and rich nature—the white bull (1), the vertical eye in the 

forehead (1), the blue throat (1), the mat-lock with the crescent 

(2), the trident (3), the fire in the hand (7), the Katvdnga (7), the 

elephant’s skin (10), the dance and the song of the forest (6), the 

Védas (4), the conquest of Death (6), the game of hide and seck 

played with Viszu and Brahma (6) and the hunter coming to bless 

Arjuna (2} and the Lord of the Trinity (5). 

Vv 

Our poet gives expression to his own experience of the Lord. 

“He is the Supreme beyond everything” (5), “the Great Dancer” 

(6), “the King” (8), ‘the Beautiful” (10), “the All Power- 

ful” (11), ‘He is the Lord whom even I love’ (10). “He is 

our patron whom we every day honour and love” (3). “He is 

so happy with His followers” (10). ‘‘He makes us receive His 

Grace devoid of all miseries”? (3). Our poet gives expression to 

his experience in the form of universal truth about the Lord. 

“The Lord is the purest” (11), “He is devoid of all blots or 

faults who has renounced completely the five sensations’’, an idea 

which Kurat also emphasizes (5), as “‘Porivdyil aintavittan”’. “He 

is so sweet to speak about, He with His thousands of names” (11). 

“He is sweeter than the education we have received” (5). “He 

is fond of Nitar, for blessing us all therein” (11). ‘He removes 

all our miseries and saves us all’? (10). “He is the sweetest and 
the most blissful removing all our afflictions—the destroyer of all
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the chronic and ancient karmas” (8). ‘He is the Lord of indes- 
tructable great fame” (7). ‘He is the nectar unto those who 
take refuge in Him” (10). ‘He is near unto those who are good 
(or, an ornament to them)’ (10), ‘‘indifferent unto those who are 
indifferent unto Him” (2). ‘He is difficult to approach to the 
egotists but easy of reach to those whose conscience is clear and 

to those who hanker after Him for a sight of His” (5). ‘‘He is 
the path of purity” (4), ““He who shows us well the Path” (3). 
“If the followers become faultless He grants them a communion 
with Him” (5). ‘He is all in all and All Powerful bringing the 

diseases so that the egotists’ soul may through that experience of 
diseases fall down exhausted to take refuge in Him, when He at 

once will destroy their chronic Karmas’’ (8). ‘Yes! He is the 
Creator of this body and all the illusions” (8). ‘He creates us 
all, not to become fettered”’ (8). ‘‘He is the Creation and Des- 

truction” (4). “He becomes the Powerful wind and the Fire to 
destroy the world, to give it rest” (8). “It is again He, who 
destroys the delusions of the mind and who shines as the great 
intelligence within our mind’’, (8) ‘“‘removing all our attachments 
and our karmic relationships inspiring us to sing of this praise and 

dance in joy”’ (6).



CHAPTER LII 

TIRUKKOLAKKA 

(Hymn 62) 

I 

This is a hymn describing, according to Cékkilar, the vision 

our poet had at this holy place of Tirukkolakka, probably because 
every verse herein ends with the words, “I have seen the Lord at 

Koélakka@’ even as our poet has described his vision of ‘‘Kalumalam’’ 

or “Ctkah’’ by standing ‘‘Kalumala vatanakark kantukonténé” (H. 58). 

It is thus clear Czkkilir considers this hymn as ol great importance, 
If it is a description of a vision, this Aymn must be taken to be 

expressing our poet’s experience of God as confirming the esoteric 

message of the Puranas. 

“The Lord is the great prop to those who fall at His feet, 

this Lord of the elements (or, the souls), One who has become 
so easy of reach unto our poet. He is the Lord adorning Himself 

with the serpents of the anthills — so easy of reach to them but 

He is impossible of appraach to the rest as we see Him destroy- 

ing the three cities’ — This is the substance of the first verse 
showing us how the poet who feels his own subjective experience 

of the Lord confirms the truths of the Puranas. It is in these 

terms the other verses also have to be interpreted. 

II 

The Mother’s company (2), the crescent moon on the mat- 

lock (2), the shawl of an eclephant’s skin (2), the garment ot the 
tiger’s skin (3), the three eyes (3), the Lordship over the eternals 

(4), the great Dévas (4), the fatherhood over Kumara (4), the 
hidden Ganges (4}, the bull (6), the form of fire (6), the conquest 

of Death on behalf of Markkandéya (6), the begging with the 

Brahma kapala (7), the koyrai (7), the dance with the bhatas (8), 
the crushing down of Ravaga and bestowing gifts because of his 

song (9), becoming invisible to Brahma and Visnu (9) — are all 

mentioned in this Aymn. 

T. 95
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11 
“He is the Lord of the bhééas (1), the great and pure prop 

to His followers easy of reach unto me, as the great destroyer of 

sins, though imposible of approach to others” (1). “He is all 
knowledge of the books, the Védas and the a#gas which are His 

forms” (2), ‘“‘He is the music of poetry’ (3). ‘‘He is sweet as 
the love of the heart of Bhaktas’? (3). ‘tHe shines in the acts of 

the Dévas of the world (Brahmins), our Lord, the Lord of mine, 
His servant” (3). ‘‘He is pleased to save me and accept me with 
confidence as His servant” (4). “The great Siva” (4), “the rich 
honey”’ (4), ‘He, who came that day in the presence of the 

People of this wide world to accept me as His servant after pro- 
ducing the deed of slavery, only to disappear all of a sudden at 

Tiruvenneinallar? (5), “that great bunch of pearls” (5), “He who 
had decided to confer salvation” (5). “He stands as wind, the 

fire and water, the great transcendent principle, the meaning and 
Significance of all perfect arts and knowledge” (6), “the great 

flame shining like a great light” (7), “the very idea of the mind’’ 
(8), ‘He, who has become the head, the eye, the mouth, the 
ear, the nose and the whole body to remove, as my Lord, all the 
cruel karmas’’ (9). “He is the Lord whose characteristic feature 

it is to sympathize with the song of Nana Campantar who spread 
Tami] every day through his sweet music and to bless him with 

the cymbal in the presence of the people of this world” (8) — 
That is how our poet is describing the Lord of the vision empha- 
sizing thus the Lord’s Grace to the Bhaktas, His form of know- 
ledge, His form of poetry and music, His omnipresence, all in- 
tended to cure us of our chronic karma and to confer salvation. 
Our poet’s experience as usual is thus expressed as a subjective 
fact and objective truth. . 

Iv 
Our poet again as usual emphazies the bliss of the Lord as 

his sweetest experience of honey (4), as something precious as 
the bunch of pearls (5). This holy place is full of the reminis- 
cences of his leader Nava Campantar and our poet describes the 
incident of Campantar getting the 78741௩ (cymbal) (8). Our poet 
also describes how he had himself been saved by the Lord (4, 5). 
He is reminded of the Tillai dance (4), of the great temple of 
Kolili (8), where our poet prayed for the Lord’s help for trans- 
porting the grains (H. 20) and of Venneinallar where our poet was. 
saved (5).
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Siva is the name of the Lord which Saizites cherish in their 
heart and our poet mentions that word in this hymn (4). Above 
all, our poet describes the Lord as the most precious gem of a 

master or Guru (4). 

Vv 

Our poet suggests here as elsewhere the worship of Lord 

through Védic mantras and rites (2), through music (3), through 

dance (3, 4, 8), through art (6) and through the realization of 

God everywhere in the universe (8, 9) and inside the temple (8). 

The Bhaktas are described by our poet as embodiments of truth, 

honour and poetry (10) — these belong to the beautiful commu- 

nity of Bkaktas — an idea which we often compared with what 

Periyalvar calls as ‘“Tontakkulam’. Our poet speaks of the path he 

has followed in this Aymn as that path which is already known to 

the people as the path of love wherein the whole world out of 

Jove stands with His heart melting in sympathy and tove (10). 

VI 

In this Aymn, the poet has emphazised the bliss, the precious 

beauty of light and love of the great divine dance (7}. Having 

experienced the Lord thus, our poet assures his readers that they 

will reach the goal of the great Dancer of the forest (burning- 

ghat) as their own city. (10). 

Vil 

The beauty of the place fits in with the harmony of divine 

Grace. lt isa place where flock the people of this world and 

the other from the Heavens (2). It is Kelakka, the beautiful spot, 

sweet with the fragrance of the kuré flower of the gardens where 

go in procession as it were the pollen dust (2). It is a place of 

rich fields {ull of water in the tanks (3) — this most beautiful 

place of fields where jump and frisk about the monkeys (9).



CHAPTER LOI 

TIRUKKURUKAVOR 

(Hymn 29) 
I 

This is the hymn on Kurukavar where the temple is called 

Vellatai (10). This is an outpouring of the poet’s heart. The 
hymn is so surcharged with personal emotion that there is not any 

reference to the puranic description of the Lord except to the Lord’s 

going a-begging with the skull (3), besmearing Himself with the 
white ash (5), and adorning Himself with the kemrai (5) to dance 
on the burning ghat in the midnight (3) — a conception that 

appeals to the heart of our poet. 

In the last verse the poet speaks of the Lord as residing at 

Kurukévay Vellatai (10). In the other nine verses, he seems to be 

identifying the holy place with the Lord Himself — “வக்கிரன் 

Vellatai ni awré’? which is the burden of this hymn. Of course, it is 

possible to interpret this phrase ‘‘Vellatai ni anré’” so as to mean 

“Are you not of this place Vellatai?”’. 

II 

He looks upon this holy place as a place in the very Heavens 

‘“Vinnitai-k kurukdvar? — “Kurukavar within the Heavens” (6). 
The kayal fish rush into the ponds, and in the tanks, whose every 

sluice, the various kinds of water flowers Kavi, kuvalai, lotus and 

cenkalunir are fond of (2). This idea of the flowers hankering 
after the holy place is again repeated — the water lilies arid jas- 
mine are fond of the tank of budding flowers (5), The beautiful 
and shining blue lily grows high in the pond of flowers. In har- 
mony with this beauty, shines the young swan of beautiful gait. 

This becomes the great truth of the holy place — its beauty (4)- 
It is the beautiful place of shining light surrounded by fields and 
gardens full of fertility (10). 

III 

His own personal experience of the Lord as usual is express- 
ed with reference to his particular vision as well, as in general as
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universal truths, true of all Bhaktes. ‘“Ah!, My Lord! I have not 
understood this—your becoming all this to me. All others speak 
of you asa mad man. You are the precious pearl, the gem of 
carbuncle”’ (1). (We have already noticed our poet’s partiality 
for manikkam, the carbuncle), ‘‘You have protected my soul from 
getting lost; you have accepted me as your servant and saved me” 

(2). “You have saved me from fever and all other diseases” (4). 
“You have saved me from the coming scandals” (5). “You could 
not bear my mortal pains and you have come in to save me; if 

the servants of the Lord of Death come in to inflict pains I know 
of none but you” (7). “Even if it comes to a question of death, 
you have saved me, you, my king, from all such miseries” (7). 

“Even if the angry, noisy and powerful servants of the Lord of 

Death come to confuse me and make me perturbed, you will pre- 

vent all those cruel miseries inflicting me” (8). 

IV 

Coming to the general statements or universal truths, which 

are, after all, another way of expressing his own subjective feel- 

ings, the poet speaks of the Lord as appeasing the hunger of those 

who sing of Him and of curing all the diseases of all those 

who praise Him (3). ‘‘The Lord is there at Kurukavar for pre- 

venting mental distress rushing on His followers in this world” 

(6). “He removes the darkness, confusion or delusion in the 

minds of His followers who never go astray, or who never get 

perturbed” (8). ‘‘You, my Lord, make us your servants without 

our going to fall at the feet of many” (9). You roam about wear- 

ing the skin whilst you make us adorn ourselves with silk and 

gold”. (9). ‘“‘You allow others to get themselves ruined releasing 

them thoroughly from your golden feet devoid of all evils” 

(others have taken this ‘vituvippdy’ to mean release me thoroughly 

to get attached to your golden feet) (9). 

You are like the Tami! song in musie compositions; you are 

like the sweet taste in the fruits; you are like the apple of the 

eye; you are like a flame in the midst of dense darkness”’ (6). 

Vv 

The descriptions of the personal experience of the poet sug- 

gest that our poet escaped, thanks to his reliance on the Lord, 

mental and physical afflictions following undeserved politica! vili- 

fication. Or, these descriptions should be taken as of troubles, 

diseases and scandals overtaking ordinary men in general.
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Periyapuranam speaks of this hymn having been sung when 

the Lord come as a Brahmin to feed our hungry and thirsty poet, 

on his way to Yirukkurukavar. But more than this is meant in 

this hymn as suggested by us. Our poet has sung this hymn when 

God has saved him from all the afflictions and when the troubled 

heart has become cool and calm. Campantar gives a secret of his 

poetry that he sings of the Lord when his mind is calm 

and cool — “Ulankulirntapotelam ukantukanturaippané. Walking 

closely in the footsteps of Campantar, our poet calls this hymn as 

“Ulam kulir tamil malai’’ — ‘the Tamil garland of cool heart’ (10). 

This hymn is an exclamation of a loving heart representing the 
speech of all Bhaktas—that is what our poet tells us. He is also 

a Bhakta, a relative that way of the Lord, only the very last and 

youngest ‘tlatAtla’ (10). This hymn must belong to the age of his 
political pre-occupation; he calls himself the father of Vanappakai 

and, therefore, must have sung — after his marriage (10). 

1, 2: 98; 9.



CHAPTER LIV 

TIRUKKALIPPALAI 

(Hymn 23) 

I 

This Ayma is one of our poet’s exclamations of joy at the sight 

of God’s Grace overflowing towards him. Sometimes the excla- 

mations are addressed to the Lord, sometimes to the world at 

large. In a few places, out of the fullness of his heart the poet 

simply stops with the puramic descriptions of the Lord. Thus this 

hymn is a kind of overflowing from the previous Aymn. 

17 

The first verse seems to answer a question which his own 

conscience as a representative of the world raises: “How can the 

Lord save you, you, the author of so many past crue] karmas?” 

Our poet replies, “I am bad and because of my evil karmas, I get 

confused and desperate. Even after seeing this sorry plight of 

mine, is it fair for the Lord to leave me desperately alone, with- 

out expressing any sympathy in such terms as ‘Alas! My slave!’ 

He is the father of the prodigal son as well as the upright son and 

loves both alike even as His mat-lock brings together the crescent 

and serpent to sleep together. That is the beautiful and harmo- 

nious form of His. This is the only place Kelippalat which He 

loves most”? — That is the first verse. 

In the second verse the poet addresses the Lord, “I may be 

anywhere and from there, if I, your slave, think of you, you come 

there, become one with me to stand there to shower your bless- 

ings, to cut me away from the shackles of kerma here and now 

and to save me, O, Lord of the Ganges! (who saved many for the 

sake of Bhagiratha) you love this holy place Kalippalai” (2). 

“You have punished me; the excesses, I, your slave, commit- 

ted out of your love, you have forgiven all. You have taken this 

dog of yours as something significant and made me contained 

within you. Yes! that is your nature! Your throat has become 

blue because you have feasted on the poison of the seas, never 

conscious of that fact.”
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“The bees hum and the flowers bloom; gathering these, your 

followers shower them on you; tears of love unceasingly drip, 
from their eyes — these speak the state of the loving heart. 
Along with them, I perform these acts of love. No other God 
have I loved with my heart except thyself, O, Lord! that art fond 
of this holy place of Kalippilai of fields full of the sweet sugar- 

cane (sweet like your love unto them)” (4). 

“You may remove my karmas; You may love them. You may 
hate and out of love you may rant or hector me. You may smite 
me. You are possessed of the deed of sale (of my slavery). [am 

completely yours. The solid bead disappearing inside the back- 
waters is carried on to ihe streets of the holy place by the sea. 
So can you hold me aloft even when I reach the very depths of 
misery, you who hold up the fire in your hand, as though to burn 
away all our faults”? (5). 

1561 

The poet at the realization of the love of the Saviour loses 
himself in the description of the Lord. ‘The skin of the tiger, is 

on your waist and you tighten it up with the dancing serpent. 

You cover yourself with the elephant’s skin in spite of its bad 
smell. So do you love us in spite of our faults; you protect us, we 

who are in your service, The karmes disappear at your sight. 

With that ideal, you have enshrined yourself in this holy placeof 
no fault. This is Kalippalai’’ (6). 

““You have flayed the elephant’s skin as though it were a fine 
eloth. The whole world worships you. You set fire to the three 
cities with the intention of removing the miseries of the Davas 

(You are the Lord of all, praised by all, destroying all obstruc- 
tions, make your foHowers happy)” (7). 

“You have created all this world. You destrayed the sacrifice 

of Daksa. You share the body of the Mother and yet you have 
the mat-lack af an ascetic. You have crushed Ravana, O, Thou, 
who art fond of Kalippalai, where the fields lie near the seas!’ 
(8). 

“God is the Lord of Dévas shining like an inflickering and 
permanent light of truth inside the mind of those who praise Him 
with the tongue knowing no falschood. He is unknown to the 
red coloured (Brahma) and to the black coloured (Vise). He is 
happy with the collyrium eyed damsel’ (9).
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*The Lord is the Supreme being, the Paramétti, whose fame 

knows no blot. He loves this holy place of Kalipplai full of the 
wealth of the back-waters’’ (10). 

The poet Ararar, the Lord of Navalaér, worships Him and he 

has composed this faultless Tamil garland. Those who are masters 

of this Apymn will rule the world of the people of the Heavens (10). 

IV 

These exclamations of this Aymn are the essence of a divine 

life and hence this assurance of our poet, that his readers will 

rule the Heavens (10). 

Vv 

The poet has described the holy place as being full of the 

wealth of the back-waters, the dashing sea and fields of paddy 

and sugar-cane, all with a divine significance of their own, He 

has also referred to the pura@vic descriptions of the Lord which 

emphasize further his own experience of the Saviour. This Aymn 

reveals our poet’s feeling of self-surrender and the joy of release 

he has experienced thereby,



PART V: 

TO THE NORTH 

Introduction 

ர. 

These hymns belong to the temples north of the Cola coun- 
try. They form a continuous whole with the previous group as 

relating to the period of our poet’s northern tour. We noticed our 
poet describing the Lord as the remover of the scandal. Perhaps 

this refers to some political trouble which probably sent our poet 

northward. The Navalar hymn occurring as the first in the group 
may belong to the first part itself. The three hymas giving us a 
list of the temples, as emphasizing the temple cult is included in 
this part. 

II 

The burden as it were of these songs consists in these excla- 
mations: “The place of the Lord who had saved me at Venpei- 
nallir is Tirunavalur, the place of Naraciskamunaiyaraiyan” (A. 
17); “To get rid of your sins, faults and shallow knowledge, O, Ye 

people! worship at Kalukkuzram, which is the place of the Lord 
residing in the heart of His faultless followers” (H. 81); “O, Lord! 
Is that love of your going about begging for us same as this way 
of saving me? I shall not forget you. Just think of those who think 

of you. Is it fair that you should beg making your followers miser- 
able over that?’”? (H. 41); “I shall not praise any one but you” 
(H#. 21); “You do not do anything for us; You go about 
begging’ (a humorous remark of the damsel to Bhiksatana) (H. 5); 
“This is the place of the Lord of this activity and that’? (H. 10); 
“Of what worth is their prop, their experience, their speech, 
their worship, their company, their knowledge, their thought 
or their love, of those who do not think of Him? (A. 86); “I 
shall not knowingly praise any one except you, my Lord!”’ 
(H. 26); “Ciparppatam is the rendezvous of the deer, etc.” (H. 79); 
‘O, Ye people who suffer in this world, pronounce the word 
‘Kétaram” (H. 78); “His place or temple is at Ortiyur on the 
beach”’ (H. 91); “Bless me, O, Lord! to sing of you, to see you, 
to experience and enjoy you who removes the miseries of your
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followers who teach you leaving off their usual watch, -over. their 
bodies”: {H.-:12, 31-42. 

111 

The goal to-be; reached ‘as pointed in. the last verses is the 

breaking down of the, bondage of karma, the reaching of Sivaléka, 

Paraloka, Vinnulakam, Vanakam — the ‘Heavens, to be one with the 

Lord and the destruction of sin and all faults. Sivadoka is the 

place where flock and sing the ‘followers, those who worship the 

Lord singing the Aymas, those who, reside on our head worthy of 

our worship. They are cool, happy and calm. 

IV 

Nature is too much in evidence in this part. Nature is identi- 

fied with the Lord, for instance, Tirupparuppatam. The temple 

cult of pilgrimage is clearly brought out. The holy places are a 

Heaven of beasts, birds and plants, perhaps all reminding us of 

the human life — another vision of the universe as a happy fami- 

ly of the Lord. The descriptions of the places sometimes are with 
reference to the worship of Bhaktas, their conch, their music and 

their festivals. . Even the bees circumambulate the Lord. These 

descriptions sometimes have an esoteric meaning — the sleep of 

the bees being on a par with the rest given to the soul after what 

is called destruction. There can be here no poetry of world 

negation when Nature is thus looked upon as the Lord Himself. 

The condemnation of the world is justified when one forgets this 

happy vision and gets lost in the trap of common women and the 

passing show of delusion. 

Vv 

The Lord is described as Navalar or Orator,! This is a unique 

description coming from the heart of a politician and poet wha 

tust have known the mighty powers and bewitching charms of 

oratory. Another phrase is “‘Atiapuyankap piran?? Always insist- 

ing on the escape from Karma, our poet describes the Lord as 

the Medicine for the karma. The path of jzdna is emphasized. 

Our poet is fond of describing God as the Flame of the Light — 

the eye of knowledge. He is the only reality — ‘Meypporul’. He 

is the Supreme Paramay — Siva and the Guru. He is immanent 

1. See Payagi, 7: 17: 8. 

2. 7: 10: 7.
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and transcendental. He is all sorts of relationships, He is-all 

love to those who take refuge in Him — those who know no 
deceit. He is full of mercy, full of forbearance. He is nectar, 
insatiable nectar — Ara amudu — a favourite term with the Vazs- 
nantes. The ‘marjara kiséranyaya’, the way of the cat, comes out 

when our poet asserts that the Lord saved him even when he was 

false and that thereafter he became fearless. 

VI 

The Bhiksaiana form continues to be the main art motif and 
we have humorous slings at the Lord. The esoteric significance 

of the deer and the bull as the Vedas and Pranava respectively is 

also given. 

11 

The followers of the Lord are faultless and deceitless; they 
are as good as the Lord deserving our worship. Their congrega- 
tion and choir, form the Sivalsta. Worship with Paficagavya, 
hymns, praises of the Lord, music, contemplation, self-surrender, 
love, concentration and manual services are all mentioned. Wor- 

shipping at the various temples and bathing in the holy rivers, 

and waters are emphasized but what is important for the blotless 
Lord of purity is not the outward but internal purity and love. 
Worship at dawn is specifically referred to. Our poet refers to 
Nana Campantar, Candésvarar and’ Naracinkamunai araiyan. 

VIII 

Our poet in all humility refers to himself as Atittontan — the 
slave of His feet. He describes his own round shoulders. He is a 
great scholar, pulavar and a great orator of good words;a descrip- 
tion of the Lord as an orator becomes thus significant. Our poet 
refers to the death of his parents. Therefore, these hymns can be 
assigned to the latter period of his life — a life of political com- 
plication, of poetry and oratory and of pilgrimage.



CHAPTER LV 

TIRUVENNEI NALLOR AND TIRUNAVALOR 

(Hymn 17) 

I 

In the previous hymn the poet was giving expression to his 

joy at the special Grace the Lord bestowed on him. Therein he 

stated that he was a bond slave of the Lord. This idea is made 
clearer in this hymn, when our poet goes to Tirunavaliir, the place 

of his patron and foster father, Naraciikamutai Araiyan (10). 18 

is not clear why this was not referred to in such graphic way in 

the earlier Aymns. One wonders whether this hymn may not belong 

to the previous period of our poet’s life. Though the Aymn was 

sung at Nanalur, the poet speaks of Tirnvenneinaliir where the poet 

has been saved as the bond slave of the Lord. It is in this Aymn 

that we get the detailed version about this episode. The pattern 

of the sentence is as follows: “The place of the God of the 

Purdénas who saved me at Tiruzennei Nallar is Tirunavalir’’, Usually 

the third line refers to the Tirusennei Nalliiy incident in the words, 

*Vennet Nallaril vaittentat alum konta’’ (but see verses 2, 3, 6 and 

10 where the incident is referred to the second line). The fourth 

line ends with the words, ‘“‘Jtamavatu nam Tirundoalur’. The 

metre and the tune are the same as that of hymn No. 19. 

il 

The purdnic stories about the destruction of the three cities 

(1), the riding on the bull (3, 4), the company of the Mother 

(3), the love of Kali of Kétikkarai (3), the ornament of serpents 

(3), the feast of poison (4), the flaying of the skin of an elephant 

(5) and the sacred ash (5), the discomfiture of Jadra (5) and the 

Sun (6) (at the sacrifice of Daksa), the crushing of Ravana (10), 

the hunter going after Arjuna (8), the sharing of the body with 

the damsel and Visnu (9) — all referred to. 

11] 

There are some interesting descriptions of the Lord. “He is 

the great debater (Névalanar-1), the Lord of Goodness (2), my
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patron and our Lord (5), the Chief (Nayakan-7), the great Dancer 
(6, 9), the Dancer of the fire (8), of the hue of the fire, full of 
pure gold” (5) — thus our poet gives expression to his experience 

of the Lord. The oratory, probably, refers to the debate in the 
court ofthe Bratimins (8). ' He speaks of the Lord as *Vayati? — 
sharp tongued (8). He refers to His coming reciting the Védas as 
a Brahmin (8). But he describes Him as a ‘Napati (8) and ‘Véya- 
vandr’ (7) — ‘the hunter probably because of his cruel persistence 
in the debate’ (8). Or, is there the idea of the Hound of Heaven 
involyed in the conception of a Hunter. (Véyavanér — 7, may 

mean a spy and a Dandin or a Brahmin. —- The ‘Stala-Purdna’. of 
this place gives the story of the Lord manifesting Himself in a 
bamboo shrub. — Naydti may mean Lord dancing with ~ your 
Mother — ‘Way’; ‘fay’). ‘When He saved me in that assembly 
gut.of His characteristic of love, I spoke harsh words. He gave 
me the great status ofan obstinate servant. Even when J abused 
Him, He gave me gold and made me experience pleasures’’ (2). 
“He became my mother and father” (7). “He made me attached 
to His feet of gold without any birth 6r death so that I may not 
leave Him and go away from Him’ (7). 

iv 

Uur poet refers to Candésvara whom the Lord loved as Him- 
self (4). He also remembers the dance of Tillai (6), the enjoy- 
ment at Koti (3), the temple of Kutamakku, Koval and Kot tittai 
(6).- He speaks of the Lord enjoying the bath with the five yields 
of the cow. — a mode of worship already referred to (4) 

Vv 

Our poet thus gives expression to the Lord cutting away the 
shackles of his karma and this makes him assure a similar blessing 
to those who learn or with love listen to this Tami] hymn of Arurar 
Vanrontan, who is very well fitted to speak of the greatness of 
Navaliir as the city of the Lord, his own city, the city where 
Naracitkamuyai Araiyan serves the Lord out of love (11).



GHAPTER LVI. 

TIRUKKALUKKUNRAM 

(Hyman 81) 

I 

The joy of his divine experience and of the feeling resulting 
in freedom takes in this Aymn the form of a message to the 

world, because this kind of joy can never be selfish. His joy 

flowes to others for benefiting this world. He is himself so much 
taken up with this message that he begs of others to fall at the 

feet of those who worship the Lord reciting his own poetic words 

of rhythmic beauty probably because he has forgotten himself 

whilst singing this Aymn and feels these words express inspired 

truths (10). 

The pattern of the last sentence in every verse is, “‘the place 
of the Lord is the cool Kalukkuzram’. ‘Itam’ comes either at the 

end of the second or the third line; the fourth line always ends 

with the words ‘Taukalukkuttram’. But in verses 3 and 8, ‘itam’ 
does not occur. In verse 16 the ifam comes in the first line and 

‘Kalukkunram’ comes in the second line. The first flve verses and 
the ninth verse beg of the people of the world to worship at Tiruk- 

kalukkunram. Verses 6, 7 and 8 speak of the Lord without any 
such specific advice; the poet speaks of the Lord becoming en- 

shrined there for getting a place in the heart of his followers. 

II 

The rest of the verses is taken up by the description of Kaluk- 

kunram full of natural beauty, suggesting that “even the bees of 
the place stay humming in the holy mountain and worship the 

Lord” (7). ‘The she-elephant along with (its child and with) 
its lord of the three flowing musts and of the Jong trunk circum- 

ambulates the cool mountain to be cured of the fatigue caused 

by their roaring noise produced whilst in search of each other” (4). 

“The monkeys, the male and the female, along with their young
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ones which had drunk the milk of the mother, in loving embrace, 
rush in that jungle of cool Kalukkunram” (5). ‘The bees feast 

‘on the honey and sing their sweet tunes whilst the peacocks of the 

jungle live permanently there (because of this tune being in har- 
mony with their dance)” (7). “Everything there becomes full 
of munificence like the Lord. The clouds become full with 

rain” (9). ‘‘The tall bamboos shower round pearls” (9). “The 
roaring white cataract descends down carrying pearls and gems 

of shining colours’ (2). 

Il 

His Lordship over the Désas (1), the mat-lock shining with 
Korrat (2), the eight arms (2), the blue throat, (3), the sharp 
battle-axe (4) the dance of white ash (4), the trident (5), the 

great dance (7), the worship by Visnu and Brahma (8), the ear- 
ring (9), the begging bowl] of a white skull (10)—are all referred 
to, reminding us of the various puranic stories. 

IV 

“People kill and do all sorts of cruel acts; because of these, 
others describe in many ways their cruelty, their simple acts, come 
to stay. In order that these varied karmas may disappear, you 
go down and worship Him (1) every day” (3). “He will save 
us and accept us as His servant, according to His great rule of 
love” (3). “‘For getting rid of your ignorance or foolishness, fall 
at His feet’’ (4); “for getting rid of your meanness (5), for getting 
rid of your faults (9), fall at His feet” (9). “He is there at Tiruk- 
kalukkupram for getting enshrined in the minds of those inno- 
cent (6) and innumerable (anéamillz—8) followers of His of firm 
faith (mafam—6) and who have no faults” (7). “Because He has 
come there for getting Himself enshrined in the minds of His 
followers, the great Dévas worship Him here every day offering the 
flowers of their heart the flowers which increase in number every 
day and which cast their fragrance all round the jungle of this 
cool mountain”’ (8). 

v 

This hymn also must belong to the period of his political great- 
ness or to a period succeeding it, for the poet describes himself 
the Urap of the round shoulders, great in wrestling’ (10).
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VI 
(The metre is that of what we now call ‘kalitturai’ every line 

consisting of 13 syllabic letters if beginning in ‘nér’ and of 14 if 

beginning in ‘nirai’. The general pattern is ‘ma’, ‘ma’, ‘ma’, ‘ailam’, 

*vilam’, allowing variations if ‘ventalai’ rhythms come in such places 

of variations. According to this scheme and from the iyal Tamil 

point of view the third ‘cir’ in line 2 of verse 4 should be ‘maluvan? 

instead of the present reading ‘Maluvalar’ which is probably due 

to the error of the copyist).



நேதா நா 

TIRUKKACCOR ALAKKOYIL 

(Hymn 41) 

I 

This is one of the hymns on Bhikgdtana form so dear to our” 

poet. Though, only in four verses (1, 2, 6 and 9) there is direct. 
mention of Bkiksatana form, we may assume that in the other 

verses also there is an implied reference to our Lord going a-beg- 

ging for the love of His followers, however unworthy they may 
be. The Lord enshrining Himself in the various temples in all 
the places where people live is itself another representation of the 
great truth that the Lord is hankering after us (3). 

II 

‘“‘Many are your temples, O, my Lord! I have praised them 
all, carrying them as it were on my head and I have become 
relieved of all my confusion and ignorance and I have driven out 
my karmas’ — thus sings our poet in this very Aymn (அ. The 
natural beauty of the holy place itself delivers that message to 
our poet — this holy place full of the fertile fields on which reside 
for ever the swans (10). The place knows no fear (2), this beautiful 
temple of cool groves of flowers (3), the temple which knows no 
want (3), and he cries, “O, the Lord of Kasccér Alakkoyil of the 
paddy fields where resides the Goddess of wealth on the flower” (4). 
He, out of love, almost embraces this holy place full of waters. 
There are gardens all round this place, bazaars, gem-bedecked. 
maytapas and virgin-homes or ‘hannimatams’ (4). ‘He is there’, 
our poet says in another verse, ‘as the past Karma (the ancient 
Providence), as the fruit of the karma, removing all the anxieties 
of those who wake up at dawn to worship Him even as He destroy- 
ed the three cities’ (5). ‘He is beautiful like the evening moon” 
(5). ‘He is the rare medicine on the mountain removing all 
diseases” (5) and, therefore; our Poet exclaims, “I, your slave, 
cannot forget you” (5). “I have ceased to think of you, having 
tended my flesh to grow, ah! me, a cruel man devoid of all 
senses’’ (8). “You are there to save all; if even deceitful pretend- 
ers praise you falsely, even that, you take as full of significance.
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Please think of those, my Lord! who truly and sincerely think of 

you” (7). 

Il 

In the other verses, the reference to Bhiksttana form as 

already stated is more direct. If you go begging with the broken 

head of a skull (1), even in mid-day (2), will not the followers 

who love you, feel miserable at this sorry plight of yours? Why 

not leave this up completely?” (6). ‘‘Is it proper that you should 

beg whilst there are followers who love you, forgetting themselves 

in-that bliss, babbling like drunkards and praising you whilst 

showering fragrant and glorious flowers on you and doing all that 

you like?’”? (9). “I have learnt and 1 have seen" (9). ‘‘L can 

never forget you, O, Lord of the Mother! pray accept me as your 

slave and save me” (9). | 

It is thus clear that this 4ymn represents a further develop- 

ment of a spiritual joy of the poet who finds that the Lord has 

relieved him of all his miseries. . Unable to bear the surging bliss, 

we saw him exclaiming unto the Lord and calling upon the people 

to fall at the feet of the Lord. The zenith of his divine bliss is 

reached in love as expressed in the Tamilian conception of “சக்க 

which is very well represented in a concrete way in the Bhiksitana 

form. Whilst it is the people who suffer that ought to go for 

is the doctor who comes of his own accord, 

ur poct is surprised and astonished at this, 

has been cured by this great Doctor of 

Love! And yet nobody realizes 

about begging at our doors for 

any heart will mele. It is to this 

on to, inthis Aymn. He exclaims, 

getting relieved, here it 

to cure the patient. O 

for, he himself, a patient, 

a God. What Greatness! What 

it and the poor Lord has to go 

saving us! At this very thought 

feeling, our poet is giving expressi 

< Atuos amatituvo?’?—‘Is that this?’ (1). “I have heard of that 

method of yours, that love of yours’ going about begging for 

saving us. Little did I realize then the truth of the story; here, 

in this world, this way you have saved me’’—that is the meaning 

of the exclamation, “Is that this’’?. Cékkilir interprets this in 

similar terms: ‘‘ Mutalvandar tanperunkarunat, atuoam itu epru aticayam 

vanteyta’’ (Eyarkoe: V. 182). 

The. jackals (1), the burning ghat (1), the fire dance (1), the 

broken skull (1), the waist band of a serpent (2), the jingling of 

the ‘kalal’ and ‘cilampu’ (2), the company of the Mother (7), the
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fragrant konrai (8), the roaming about door to door in the 
villages (2), the bull (4), and the flag (4), the blue throat (5), the 

mat-lock (4), the form of brightness like the flash of the light- 

ning (4), the Ganges and the crescent on the mat-lock (7), the 

flaying of the elephant skin (8)—allreferred to. The name of the 

holy place is ‘dtakkoyil’ or ‘the Baynan temple’ which suggests to 

him the story of the Lord sitting under the banyan tree to ex- 

pound the Dharma. 

IV 

Our poet condemns‘himself—a condemnation contradictory 
to what we know of his life (8), Therefore, it ought to be taken 

as an exaggeration of the ordinary life of the people. Our poet, 

when he thinks of the beggar Lord saving him, looks at himself 
and begins to condemn himself, because of the great contract. 
which suddenly grows before his very eyes. Are we not greatest 
sinners when we see our Lord go a-begging for our own salvation 

and for our own souls? His ways are inexplicable. Even the 

people of the Heavens do not know His path. We do not know 
what He wants. We can only say, “O, Our, Lord! Save us and 
accept us in all seven-fold seven births” (2). 

Our poet speaks of himself as Ariray whose heart always 
rushes to think of the Lord (10). He considers it a good fortune 
that he is named after the Lord of Arar, that it should be the first 
name of his as named by his parent (10). (We are told that our 
poet was, as was customary named after his grand-father). 

Vv 

The rhythm of this hymn portrays the loving dance of the 
poet’s heart. The poet himself probably enjoys this and that is 
why he describes himself as the eternal poet or scholar blessed 
with the tongue or the power of speech expressing the sweetest 
and the purest word—‘ Mannu pulavag—cefcol navan”” (10). Those 
who are masters of this garland of a Tamil book (hymn) sung by 
Aritran will ever reside on my head”’—that is how our Poet con- 
cludes this Aymn (10). He must have felt the inspiration behind 
this poetry to express himself in these terms. In the previous. 
hymn, he begged of the world to fall at the feet of those who re- 
cite that hymn. In this hymn he himself falls at their feet, thus 
reaching the very height of self-surrender and divine bliss.



பொறா நாம 

TIRUVEKAMPAM TIRUMERRALI 

(Hymn 21) 

I 

What can a poet resolve upon after the experience of the 

bliss of the Lord, as experienced in the previous hymn? The poet 

here exclaims to the Lord, “I shall not praise any one but you” 

— “Unnaipallal ... éttamaditen?” — these are the words which occur 
The 

in every one of the fourth lines of the verses of this Aymn. 

third line describes the temple ‘Tirumérrali’ of Cofjivaram lying 

at the western entrance to the fort of Coftjivaram overlooking the 

famous sylvan tract lying there. “The fortified great city of 

‘Kaci’ is the city of the Pallavas, the city of the world” (10) - 

that is how our poet describes it and we know in the age in which 

Arirar lived, the civilized world of the East was turning towards 

Cofijivaram. This temple was surrounded by big fortress walls 

of stone (9) and by grand palaces (2) and by cool paddy fields 

full of waters beautified by the ripples (8) and the fresh lotuses 

growing in the slushy rich soil (7}. 

il 

The first feet in the fourth lines and in the other lines give 

us the descriptions of the Lord which our poet loves very much: 

ate—my wealth” (2); “Eré—my 
““Fntay—my father” (1); “* M 

lion’? (3); “Parré—my prop” (4); ‘“Pemméan—my Lord” (5); 

““Koné—my king” (6); “கிழடு chief” (7); ‘‘Araiya—my 

prince”’ (8); ‘“‘AMalaryé—my mountain” (9); (the maju, malat and 

éru as residing inside the Tirumercali make these conceptions very 

concrete and beautiful); “Talawa—my leader” (9); “Cintay—the 

Lord of the mind” (1). The poet is very fond of the Lord appear- 

ing as the shining light (Os cutar—6), as the bright light which 

never fades (Nonta on cufar—1). Our poet addresses the Lord as 

‘Vimala’? — the blotless or who removes the blot and purifies us 

(8), and as the Lord appearing as honey (6) and the sweetest 

riectar (6). He twice describes Him in this Aymn as the real of 

the real, ‘‘Meypporui, (3, 5). Here also our poet refers to the 

purd#ie descriptions of the Lord — the destruction of the three 

cities (4, 7), the flaying of the elephant’s skin (5) and the frag- 

rant koprat (8).
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III 
For the rest, the hymn gives our poet’s own experience of the 

Lord. “I kept thinking of you; you came in and you had never 
known going out. O, Lord of mind who had entered my heart, 

I shall not hereafter praise anyone but you” (1). ‘Because I 
became the servant of yours, I have entered the service of your 

followers and I have heard all that is there to be heard andI 

have heard that Iam never more to be born. I cannot praise 

with joy any but you” (2). “Out of laziness, once in a way, I 
might not have thought of you; but even then, you are the true 
principle capable of eritering into my mind coming in another 
way. I cannot praise hereafter anyone but you” (3). ‘The kith 
and kin and the relatives — these I had left off and I have taken 

refuge in you. In what way is there any want? I havecompletely 
renounced my miseries. You are my prop. I shall not worship 
and praise anyone but you” (4). “My father and my mother— 

all these have left me and are dead. All that which truly create 

delusions (all the delusions due to this body), You have removed 
aud You have blessed me, O, Thou true principle, O, Lord! I 

shall not praise anyone but you” (5). ‘As for me, I contemplat- 
ed.on your feet. As soon as I contemplated on you, you entered 
this body of flesh, O, Brilliant Light, my honey, my sweetest 
nectar, my prince, I shall not with a cool heart praise anyone but 

you” (6). The burning of the three cities implies the destruction 

of our own malas, miseries and defects. Therefore, our poet des- 

cribing this feat of the Lord, exclaims, “‘O, Lord! my Chief! 7 
shall not knowingly praise anyone but you” (7). “I shali not 
speak hereafter of anyone but you with my tongue as long as this 
life lasts in this body. O, king! I shall not knowingly praise any- 
one but you” (8). “I have firmly contemplated on your feet and 
as soon as I so contemplated on you, my chief, you allowed me 

contemplate on you and all the deceits have disappeared. O, the 
mountain of Tiruméfrali! I shall not happily praise anyone but 
ou” (9). 

IV 
These outpourings of his heart give us a true picture of his 

spiritual elevation—a spiritual state which can be called Sivalaka. 
Our poet sayshe has sung the Siva Tirumérrali — he, Ariran the 
slavish Tontav. He assures, “Those who are masters of this famous 

hymn, they that will reach the Sivaloka,” for as we have stated, 
the Aymn represents that kind of highest spiritual state (10).



CHAPTER LIX 

TIRU ONAKANTAN TALI 

(Hymn 5) 

I 

The present cycle of hymns may be compared with the cycle 

of hymns—24 14, etc. After the exclamation, “TI shall not praise 

anyone else” (H : 21), the poet gets rid of the tension of the over- 

surging bliss through his humorous address to the Lord who has 

thus become near and dear to him, as it were, a friend and com- 

panion as the tradition states. This may be even compared to the 

humorous speech of the damsels in love with the Bhiksttana, what 

Tiruvailuvar will characterize as ‘Pylavi nunukkam’. The purdnic 

descriptions and the poetic experiences all roll into one great 

humour though at bottom, shine the spiritual greatness and 

divine love of the Lord. 

I 

“The Bhaktas have begun worshipping you daily with ghee, 

milk and curd. But there is no coin in their hand, unless they 

serve through their worshipping your feet of victorious anklets” 

(1). As usual our poet passes from the objective statements 

about the Bhaktas which are themselves his own experience—to 

the description of his own state. “The five (senses) there, take 

hold of me. They make me dance and I dance. I am caught up 

into the deep slough going down deeper and deeper therein. O, 

Thou, who art inside Onsakantar Tali, bless me with a way of 

escape from this” (1). 

You are lost in the floods). 

he moon bedecked mat-lock. 

I} never open her mouth. 

seater. The Lord of the 

Your wife plays on the 

“(What can we get from you? 

The waves dash and roll up above 4 

As for the damsel, the Ganges, she wi 

(Your eldest son), Ganapati is a yvoraciou 

spear (Subrahmanya) is an infant-boy, 

Yal (Vina) and will never save or take care of us. O, thou inside 

the Onakantan Tali, we cannot serve your people!”’ (2). There is 

another reading ‘‘korru atti ala?” fox “‘korratt ala?’ : the interpre- 

tation given is that she does not offer the daily batta).
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“Whether they get anything or not, the Bhaktas praise your 
feet with all care and love. You do not sympathize and feel for 

them who are without any other propor attachment. You do-not 
sympathize and feel for them. You do not behave like a reaso- 
nable person (as far as they are concerned). When they become 
absolutely destitute and when they are miserable, in such times 
of despair, O, Lord, can they mortgage you and eat?”’ (3). 

“Even if they praise stating all they are capable of, you do 

not open your mouth and say whether you have or whether you 

have not. You see there for saving us but alas! to what purpose? 
You will never leave off the life of roaming about for alms all 
through the day, with the teethless skull of a bowl”. (It is this 
which made us suggest that these verses may be taken as the 

speeches of the damsels in love with Bhiksafana) (4). 

“Your followers again and again come together, dance and 
sing without defect in their song or tune. They weep and their 
hearts melt. You do not think of any happiness for these lovers 

of yours. I go constantly in quest of you, roaming about and 
getting fatigued and yet you do not sympathize with me. Neither 
do you desert me and run away, nor do you offer any help’”’ (5). 

“The damsel who is never separated from your loving 

embrace hasestablished the Kamakéttam at Kacci for saving the 

whole world. While this Kamaksitam is there, why do you go 
receiving alms from various cities?’’ (6). 

“You spend your time by pretences. You are neither outside 
nor inside; You do not tell us the truth and accept as your ser~ 
vant and save us. You cannot give us anything. If you receive 
us, you want nothing, you give nothing and you say nothing. 
You, Sir, my Lord, I am addressing you alone (Emmaipperral— 
accepting the Bhaktas as His servants is thus looked upon us some- 
thing valuable from the point of view of the Lord) (7). 

‘The God of Death has spread his net. He comes and stands 
up above. I have heard this word or statement. Making my 
mind as firm as a stone, I contemplate on you and fall at your 
feet. That is the only way of escape. Otherwise, I cannot be in 
communion with you allowing the six passions to grow and 
develop, [The six passions are: Kama, Kréta, Lépa, Méha, Mada 
and Matsarya — Matsaryam may be taken as ‘cerram’, The old 
commentator on Cilappatikaram interprets ‘ceffam’ as ‘mdastsarya’
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{Valakkurai katai — ‘Cerranaipslum). Therefore, ‘Méha’ alone has 
to find a corresponding word in thelist given by Ardrar. The only 
word found there is ‘Varutat’. ‘Adaruttal’ is found used in the sense 
of attraction perhaps as a variant of ‘maru/? which probably leads 
us to the significance of ‘Aféha’ or wonderful delusion. The Tamil 
Lexicon however gives the meaning ‘Mé@tsaryam’ taking ‘Varuta?’ to 
be a corruption of ‘spardha’; but this cannot be correct for we do 
not get the six well known passions. The next problem is the 

meaning of the phrase Kalaiyamaitta’ which occurs as the qualifi- 
cation given by our poet to these passions. ‘Kala?’ may be taken 
to mean the body, when these passions may be taken to be bub- 
bling up within the body of ours. There is also another reading 
‘kalaiyam vaitta’ where the ‘kalaiyam’ can only mean the bot, meta- 

phorically meaning the body. ‘Ulaiyamaittal’ is making them 
ready for enjoyment even as we cook the rice for being served. 
There can be a better suggestion. Kalai may be taken to mean 

the fine-arts and our poet may be giving us a clue to his philoso- 

phy of art in this phrase ‘kalaiyamaitte’]| There is thus a great 

purpose served by these passions. When they are sublimated into 

the sentiments of fine arts they serve this purpose and become 
divine”’ (8). 

“In whose city do you live? (the city you live in, is some- 

body’s). As for Orriyar (which means a mortgaged city) it is not 
yours. You have taken for your wife the Ganges and placed her 
inside your mat-lock. Your city is the burning ghat and your 

garments are the skins. Your necklace is but a serpent. What do 
the Bhaktas get, these Bhaktas who out of love serve your beauti- 

ful feet?” (9). 

Our poet has given here the various modes of worship with 

ghee, milk, curd, praises, dance, music, contemplation and love, 

Ill 

He refers to the puranic descriptions — the moon (2), the 

mat-lock (2), the Ganges (2), Ganapathy (2), Kumaran (2), the 
Mother (2), the skull (4), the begging (4), the konrai (6), Kamak- 
kéttam (6), the burning ghat (9), the garments of skin (9), the 
bull (10). The bull is here said to be in the form of Pranava. 
The poet says he has described in an orderly way the form the 
Lord has assumed wearing the loin cloth and adorning himself 
with nice cotton and silk clothes (10). This description is not 

intelligible, for, on the surface, the loin cloth and the silk con- 

T. 98
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tradict each other. It has been suggested elsewhere that this may 
be a description of Ardhanarisvara’ form. It may be the present 

reading ‘vikki’ in ‘Pattu vikki? a mistake for the original word 
‘nikki’ when it may mean that God has discorded the cotton and 
silk for the loin cloth of a beggar. This will be in keeping with 
the general trend of this hymn which, as we have suggested, gives 

the description of the beggar Lord, who may in a humorous vein 
be referred to as incapable of supporting His followers. 

IV 

““Avanam ceytalum kontu’’? occurs in the last verse of this hymn 

and it is taken by the tradition, as referring to the deed of sale 

which the Lord produced for saving our poet. We had discussed 

this phrase elsewhere. 

Vv 

In singing this hymn in this humorous vein as the friend and 
companion or lover of the Lord, the poet has cxperienced a feel- 
ing of identity wherein all the sins and past karmas completely 
disappear. Therefore the poet assures that there will disappear 
similarly the sins of those who are masters of these ten verses of 
Tamil which is the very form of poetry (10).



CHAPTER LX 

TIRUKKACCI ANEKATANKAVATAM 

(Hymn 10) 
I 

some of the Aymns were observed to be on the pattern, “The 
holy spot is the rendezvous of the Lord”. This kymnis an elabora- 
tion of this kind of pattern expressing the joy at the place and 

ecstasy of the experience of the messages of the puramnic stories. 
“This is the place of the Lord of this activity; this is the place of 
the Lord of another activity” — In this way, in every verse ‘iam’ 
or ‘place’ is repeated many a time, each time in relation with a 
specific puramic activity of the Lord. The tune is ‘Jnialam’, the 

same as that of the previous 4ymn, but the metre moves quicker, 

making us feel the poet dancing in his ecstasy at the sight of the 
temple reminding him of the esoteric meaning of the puranic 

stories, 

II 

The purdnic stories and descriptions are referred to and 

enjoyed one after another with a special relish. The mat-lock 

with humming bees wherein comes together in loving harmony 

the Ganges (4), the konrai flower (4), the serpent (5), the crescent 

moon (3), the deer (1), and the malu or the battleaxe (3), held in 

the hands as symbols of poetic beauty, the flag of bull (2), the 

blue throat (6), the ear-ring of conch shell (4), the flaying of the 

elephant (i) and the destruction of Death (6) and Kama (1) and 

the three cities (8), the dance with the ghosts (2) on the burning 

ghat (9) with eight serpents (7) are all mentioned. One may look 

upon the whole hymn as a description of this dance of ‘Attapuyan- 

kam’ or eight serpents. 

The esoteric significance of these stories is also given. The 

deer held upon His hand is said to be the defectless Veda, “Kuraiya 

maraiyam mawat itattator kaiyat itam” (1). The destruction of Death 

and Tiripuram is mentioned along with the description of the bees 

sleeping in the flowers of the places (8), thereby suggesting what 

appears to be a destruction is nothing more than rest and sleep 

for those concerned.
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The Lord is said to be in the company of the Mother. In one 

place He is described as He who has iru in his chest, a descrip- 

tion usually given of Visnu. ‘“‘Tirumarpakalattu Atikalitam” (3). 
This reminds us of Nava Campantar: ‘Penkol tirumarpimit pacum 

pemman’.1 It may mean that she is sharing the chest of the Lord. 

“‘Tiru’? is another name for the Mother Goddess as already noted. 

iit 

The beauty of the place is also described. This is the place 

where sing the koels and where dance the peacocks (3) 8118 the 

place where glows the sun (7). It is the spot where the shekoel 

plays with its lover (7) and where the flower blossoming with the 

overflowing honey is encircled by the ‘ma@tavi creeper’ (7) — @ 
marriage and union of fragrance — the place where sleep the she- 
bees inside the soft petals of the cool matavi, mavual, kura, vakulam, 

kurukkatti and punnai (8). We have already referred to this sleep 
suggesting the esoteric significance of the destruction of Death 
and Tripura thus raising even the descriptions of Nature to the 

mystic level. 

IV 

The Lord is Sa#kara (9) — one who creates happiness. He is 
our Lord (Emperuman) (2) of excellent community (5) (of 

Bhaktas). He is a munificent patron (Piran) (7). He is our 
father (Attan-5, Appan-2) He is the Holy. There are other des- 

criptions of the Lord in relation to the blessings He confers on the 

Bhaktas and also descriptions suggesting the ways of worship- 

ping the Lord. It is the place where the decaying enmity of the 

cruel karma ceases (3). It is the place where those who have 
begun their spiritual practice of being in communion with Him, 
keep their mind concentrated on the one unique path, where they 

shine, where the Bhaktas who have turned their mind on to the 

Heavenly feet of wealth or Grace of the Lord lose their heart 
captivated by Him (5). It is the place where the Lord removes 
this bondage of a body, this bondage of those who think of Him 

even whilst in their bodily existence in this birth (6). It is the place 

where those who have cut asunder their bondage and mental delu- 

sion worship the Lord with their hands (7). It is the place where 
stand many, for many aeons, for attaining salvation (10), the place 

1. 1: 70: 3,
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where karmas disappear (10)—the place of the great men assem- 

‘ bled for attaining excellence (10). The idea of release from 
karmas is emphasized often and often and in one place he refers 
to the spot as the place where the Lord removes the mortal agony 

caused by the followers of the Lord of Death to the people of 
our poet’s following, not merely relatives but also those belonging 

to his spiritual community of Bhaktas (6). The poet with reference 
to this describes the Lord of Sivalokan—the Lord of the world of 

Siva. 

Vv 

In the last verse usually describing the good result following 

from the recitation of the hymns, our poet says no more than calling 

attention to this Holy spot as the place where fiock together in 

communion, those who have mastered the verses of the garland 

of hymns sung by the famous Uran, who becomes a slave whilst 

singing of the Lord. This seems to suggest that Sivaloka is itself 

any place where flock the Bhaktas singing the praise of the Lord. 

VI 

Angkatankavatam occurs as the name of a Saivite shrine of 

the North in the poems of Campantar. A temple of that type 

seems to have been built at Kafci by the the time of Ararar. The 

meaning of the term is not clear. In the last verse we have 

another difficulty; for ‘Kalikkacct Anékatankappaw’ gives the form 

anékatankippu.



CHAPTER LXI 

TIRUVANPARTTAN PANANKATTOR 

(Hymn 86) 

I 

In the previous hymn, we found the poet dancing in joy at the 

thought of Avékatankavatam reminding him of the activities of the 

Lord. . It is not merely the joy of his own experience. The hymn 

sounds like the eureka of a new discoverer, crying out in joy 

to the world at large, so that the whole humanity may be benefited 

by this discovery. Thus the world comes back to the mind of the 

poet unobtrusively. This inspires him with the thought that 

nothing but God is my worth and, therefore, pities those who 
do not take refuge in Him. The last two metrical feet of every 

verse in this hymn expresses this idea. “Of what worth is the 

dependence (prop) of those who do not depend (rely) on God?’* 

(What is their prop?) (1). “Of what worth is the experience 

of those who have not experienced God?’’ (What is their expe- 

rience?) (2), “Of what worth is the speech of those who do not 

speak of the Lord?” (3 & 4). “Of what worth is the worship or 
praise of those who do not praise the Lord?” (5). “Of what 

worth is the practice (or company) of those who do not practise 

the service of the Lord?” (6). “Of what worth is the knowledge 

of those who do not know the Lord?” (7). “Of what worth is 

the thought (or mind) of those who do not think of the Lord?” (8). 

“Of what worth is the sympathy or love of those who do not melt 

at the thought of the Lord?” (9). The rest of the verses describe 

the Lord as of great worth for us all—the descriptions are piled 
up in the accusative case. 

II 

The idea of the Lord enshrining Himself in the world for 

our sake is not forgotten. ‘Therefore, of what worth is the praise 

of those who do not praise the munificent patron—the One who 
is the Supreme being (Paramaz) of Vanparttan Panankatiir (en- 
shrining there) only for the purpose of showering His blessings 

and hastening to grant our boons?’’—that is the fifth verse. “He
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is the Lord who is glorious in having Panankattar as His city” — 
that is the 9th verse. He is both the objective and the subjective 
truth. He is the immanent principle. ‘He is the munificent 
patron residing in our heart and in Panankattir of gem-bedecked 
and cloud-clad beautiful palaces” (8). In this way the temple is 

being mentioned in every one of the verses in the second half of 

the third lines. 

The place is called Vauparttan Panankatiar or Panankattir, a 

city of palmyra trees. Vawparttan isnotclear. Or, can it be this 

is an equivalent to Patiran (the deceitful one) in verses 2, 3, 4 and 
7. From Sri V. S. Chengalvaraya Pillai we learn that the usual 
explanation is that there is a village by name Vanpikkam near 

this Panankattir and that in order to distinguish this Panankatrir 

from the Panankattirs this place is described specifically as 

Vanpakkam Panankattar. Vanparttan is a wrong reading of 

Vanpakkam—‘k? and ‘t? being liable to be confused in the early 

inscriptions. 

His rendezvous is the Pagaskdizir sorrounded by the gardens 

full of peacocks (6). The place is described with reference to 

the worship by the Bhaktas (1). It is the place where the sound 

of the conch and the drum never ceases (2). The blowing of the 

conch is a part of temple worship and the playing on the drum 

reminds us of festivals (2). The Aymn mentions: “The songs full 

of music sung by the Bhaktas who praise Him with all their hearts 

with fresh flowers of the day—the numerous valuable flowers or 

the eight flowers—appropriate for the firelike beautiful form of 

the Lord who is adorned with the cool crescent moon”’ (3). ‘‘Ser- 

vice unto the Lord is praised”? (6 & 9). 

117 

The Lord is described in relation to these Bhaktas—‘‘Ataiyil 

anpu utaiyan”? (1). ‘He is full of love if you take refuge in Him 

though unknown to all” (1). “He is in the mind of those who 

are not crooked” (4). “If you melt in love He resides in your 

heart” (5). ‘‘He is the Birthless Lord, never forgetting those 

whose minds are devoid of deceit’? (8). Thus the characteristic 

features of the true Bhaktas are mentioned. 

The characteristic features of the Lord are also praised. He 

is the significant meaning of the Védas (1). He is the unknowa- 

ble (1). He isthe maie and the female (3). He is of unsullied



784 PILGRIM’S PROGRESS 

character (4). He is the great significant thing that is true know- 

ledge (5). He is the sunshine, the wind that blows, the lightning 
and the fire (6). He is the truthful, the Lord of the Védas, the 
form of all art, (7), (not only Nature as mentioned in 6). He 

is the oldest of the old (9). He is our patron inside our heart; 
(8) the Supreme one (Paraman—5; Piran—7); the Chief 

(Aiyan—7). 

IV 

There occur also the Puranic descriptions of the bull (1), the 
Ganges on the mat-lock (1), the jingling anklet (2), the dancing 
snake (2), the fire, (2), the dance (2), the crescent-moon (2), the 
ear-ring (9), the eye on the fore-head (4), the sacred ash (4), 
the ornaments of skull (5), the eight shoulders (6) the deer (7) 
and the battle-axe (7), the destruction of the three cities (6) and 
the Lord of Death (7). the company of the Mother (8), the colour 
of the fire (3) and the coral (10), and the worship of Brahma and 
Visnu (9). 

Vv 

With reference to the last incident, the poet speaks of the 

Lord going up above the high Heavens whilst those two stood by 
His side and contemplated on Him (9). Our poet assures that 
those who recite this hymn will also thus go up above the High 
Heavens (the very words are used)—probably suggesting that 
they will become one with the Lord. The poet tells us in passing 
that he is called after the Lord of Arar—that is the first part of his 
name—“Tiruoarar-c Civan pér cenniyil vaitta Ariran’” (10). He calls 
himself in all humility “‘Arit tontan”, the slave and servant, the 
dog —‘‘Afittontan atiyan col atinay col” (10).



CHAPTER LXII 

TIRUKKALATTI 

(Aymn 26) 

I 

In our analysis of the Aymn No. 55, it was suggested that 

something must have happened in the political carreer of our poet 

to disturb the peace of the poet’s mind, Probably it was this 

which sent him on a northern tour on a pilgrimage to the various 
temples. The real cause is his mental and spiritual development, 

the occasion being provided by the political conditions. Our poet 

now reaches the limit of the ancient Tamil Country, Tirukkalatti. 

The poet, who sang in the previous Aymn that all that which had 

no relationship to the Lord had no worth or value, expresses here 

his conviction and his resolution that he shall not consciously, 

praise anyone but the Lord. This Aymn is addressed to the Lord 

Most of the verses end with the words, “Unnaiyallal directly. 
arintéttamatténg’; Verse No. 3 has the variation, “‘Unnaiyallal 

ukantéttamaitené” and V. 8 has ‘Inipettamatténé’; V. 7 has the 

ending ‘‘Usnaiyallal ariyé> marroruvaraiye”’; but there is another 
reading which makes the ending of that verse also simllar to the 

other; V. 9 has “Usvaitpallal iniyourum unarené’’. It looks as though 

that the original reading in all the verses should have been 

‘Unnaiyallal arintéttamattené’. This ending reminds us of a similar 
chorus of the 4ymn No. 21 which our poet sung whilst he was at 

Kafici in the course of his nothern tour. 

One of the names of the Lord of Tirukké/attt was Ganandtan 

and our poet mentions that name in V¥., 1, 3and 10. 

II 

This Apymn of our poet taking refuge in the Lord expresses 

his surrender to the Lord. The poet refers as usual to the various 

purapic descriptions of the Lord: the bull (1), the loving company 

of the Mother (1), the Lordship of the Ganas (1, 3, 10) and the 

Dévas (2), the blue throat (2), the battle axe (3), the destruction 

of the Sun (3), the Brahminhood of the Lord of His ரர 

scholarship (3}, the ear-ring (3), the deer (4), the shawl of an 

T. 99
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elephant skin (4) the cool and long mat-lock (7), the youth 

of the Lord (7), the sacred ash (8), and the begging with the 

skull (8). 

Ill 

The name which is so very important to the Saivites, Siva (1), 
is again mentioned in this hymn. As in hymn No. 21, etc., the first 
foot of the fourth line in every verse expresses the significant 

relationship which the poet has experienced with the Lord: 

(Auda—i), the Lord of this very form of this Universe; 
(Amaive—2), the Lord as perfection or peace or the constituted 
form; (Utaiyay—3), the Lord as the owner of everything and as 

our Lord; (Arivg—4), the Lord as knowledge; (Aiya—6) the Lord 
as our Chief; (Ere—8), the lion or the bull; (Oliyé—9), the Lord 
as Light. Our poet calls Him (Jraiv@—2), the Sovereign; 

(Meyyavan—6), the truthful; (Tiruwze—6), the Great Wealth; 
{Nimala—8), the blotless; (Kelunté—8), the beautiful sprout from 

the seed of everything. The wonderful phrase “Ara Intamudu’ (10) 

describing our Lord as the sweet nectar with which we are never 

satiated, is again lovingly repeated in this hymn. 

IV 

There are certain descriptions of the Lord in relation to the 
poet’s experience: “En celufcutarg?? (1)—‘my rich Light’; 
“Kantar katalikkum...em kalattiyay” (1), ‘my Lord of Kalatti—of 
loved by those who see the place’; ‘‘En ifartiunaiyé” (2), O, my 

friend or help in misery’; “Es ...kamaipar karunaiyinay’”’ (2), ‘O, 
thou Lord of Grace full of patience or forbearance’; ‘Xuriyé 
en'tutaiya Guruvé’’? (4), ‘my ideal and master’—-This term Guru is 
significant, for it is the second time that our poet calls Him as his 
Guru or Master. 

The poet continues to give us more of his subjective expe- 

rience of the Lord. “I perform all kinds of services—even menial 
services—unto you (I cease to be a conscious living being) and 
lay down as something material, captivated by the damsels of the 
beautiful carp-like eyes; then, I shricked and suffered, I, your 
slave, because I have not known anything good. Thus I spent 
many sleepless nights. Then, one day, I fell at your feet, O, Lord 
of Kajati! Ihave now become fearless; I shall not consciously 
praise anyone but you” (5). “I was false, this dog of a slave 
of yours, I had not known any way of escape and refuge; you
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come as the upright man and you removed all obstacles and suffer- 
ings, the truthful one, ‘my chief’ ’’ (6). “Ah! I was a cruel one. 
I had not known those beautiful flowers of your feet; I had then 
no love for you and yet you have come yourself permanently to 

enshrine in my heart. O, my youthful Lord of Nalatfi, where 

bow down the Dézas’” (7). “O, the blotless Lord, I shail not 
speak of anyone but you. O, my ocean of all qualities’. (It is 

possible to have the reading, ‘£s Gunakkatal’, the ocean of eight 
great qualities having in his mind the phrase, ‘Engupattan’ used by 
Tiruvaliuvar) (8). ‘You have become so easy of reach and you 

have come of your own accord to enter my mind, O, my Lord” (9). 

Vv 

The place Kajatti is described as surrounded by palaces with 

gates (Kataiyar méaiikati — 3), (Kaliyar vantalaiyum Tirukka- 

fatti—9), as the place where hum the intoxicated bees and (Xard= 

rum polil cu] Kajaiti — 10) as being surrounded by cloud-ciad 

gardens and as the place where the Bhaktas (4) and the Dévas (7) 

contemplate on God. 

VI 

This hymn expresses the great joy the poet experienced when 

the Lord of His own accord saved our poet — a state of happiness 

which he is sure will ever be permanent and he, therefore, assures 

that those who recite these verses of beautiful Tamil poetry that 

they will like himself get rid of all the karmas, achieving the per- 

manent happiness of heaven without any fault of theirs existing 

thereafter. Our poet calls himself Naval Aritraz (10).



CHAPTER LXIII 

CIPARPPATAM 

(Hymn 79) 

I 
This is the hymn on Ciparppatam which has come to be known 

in later days as 57z Saila. In this hymn, the poet seems to identify, 

the great mountain full of natural beauty with God Himself, for, 

we find every verse ending in an address to the mountain as C#parp- 

pata malaiyz. Others have taken these verses to mean that this 

mountain is the abode of the Lord. The identification of nature 
with the Lord is significant as proving that our poet is preaching 

ef no philosophy of world negation. If the poet has condemned: 

anywhere this world, it must be interpreted as referring to the 

illusion, temptation and our false knowledge of this world. The 

poet believes that in essence this Universe is nothing but the beauty’ 

of the Lord, revealing to us a series of dramatic situations of hig- 

hest imaginative poetry. The descriptions suggest that nature is 

full of love, making even the hard-hearted hunters to take pity on 

the helpless she-elephant (5). 

II 

The various kinds of deer and peacock mix together in groups 

everywhere in the mountain revelling and grazing as they like, 

drinking the waters of the mountain-springs, scratching their 

bodies against sweet smelling flower trees, possing through groves 

to sleep in the shade place of a sweet mango grove (1). 

In the field of millet, the groups of boars go and make pits. 

The gems turn up shining like fire. Frightened, they roam about. 

The bear, the deer, the Indian elk, the peacock and many other 

beings feast on the honey, the grove and the garden are sa abun- 

dant in this mountain (9), 

The groups of she-elephants go into groves and other 
mountain rendezvous; their young ones hit against their udders 
and drink their milk. Having thus strayed thus far away from 
their lord the he-elephant, they think of him and rush in search 
of him, roaring all along in confusion only to be fatigued at the
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end. The he-elephant in his turn goes in search of his she-ele- 
phant. The Lord of the form of this mountain is thus the embodi- 
ment of the love of the mother, the love of the child and the reci- 
procal love of a wedded couple (2). 

The group of elephants run helter-skelter and roam about in 
the rendezvous of the she-elephants.- There, one of the she-ele- 
phants bends down its ear; the murderous hunters of the moun- 
tain of great honour take pity on it so much that they manufac- 
ture a cup out of thé leaves for collecting the honey and feeding 

therewith the she-elephant. Such is the inspiration of love of this 
great mountain of a Lord (5). 

The scene of love does not close there. The he-elephant per- 
haps suspects the she-elephant which has passed through groves 
of different scents which smell like the fragrance of different ele- 

phants. He becomes angry, holds up his trunk and vomits as it 

were fire and allows must to flow. Hlis face is red and crooked 
with anger. He accuses his lover of having gone alone with another 
elephant. The she-elephant cries that she cannot bear this scan- 
dal, She goes to convince her lover in the presence of others 
and swears in this great mountain (the reading is ‘Piti célarum’; 

another reading is ‘Pifi ciJurum’: the context suggests that the 

correct reading should be ‘Pifi citluram’) (6). 

A damsel of beautiful words keeps guard over her field of 

grains. The virgin parrots carry away the bunches of grain. She 
feels that these parrots will not care for her and makes her sling 
of stone resound when the beautiful good parrots roam about in 

fright and get to the top of this mountain to escape from the 

onslaught of the sling (kavan) (3). 

The maiden, the damsel, tries to drive away the parrot from 

the fields with the threatening words of her mouth, but they do 

not leave the field perhaps attracted by the sweetness of her 

words. She throws with her sling beautiful gems within the 

reach of her hand; the parrots at once rush away, these red- 

mouthed parrots which go and sing at the top of the mountain, 

the same song which the damsel has sung (4). 

Brahma and Visnu, alas; have not known the feet of the 

great Lord of ashes who burnt to ashes the three cities. But, here
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in the mountain, which is the very form of the Lord, these he- 
elephants roaming about in groups with the she-elephants, shine 

in all their glory, intoxicated with the honey which they had 

drunk. It is a heaven of sweetest experience (8). 

The poet is giving alternately the beautiful poetic vision of 

loving parrots flying round the damsel of the mountain and of 

loving couple of elephants. The damsel watching the field of 

grains exclaims in love and despair: “You came and ate then; 

I kept quiet without calling for help; but if you come and eat 

away at every time, will not my people be enraged? Now this 

has become your habit’’: so saying she slings against the parrot, 

this damsel of the youthful bosom to drive it away (7). 

III 

The poet has thus sung this mountain of Siva. as a Heaven on 
earth, the divine Arcadia, though difficult to reach. This very 

description makes us happy, making us forget all our miseries and 

transporting us to the heights of Heavens where we stay for ever 

as rulers of this divine happiness — that is the assurance which 
our poet gives to those who master forgeting all miseries this 

hymn — of Navaliiran or the Uran of Naval surrounded by paddy 
fields where live many a good soul (10).



CHAPTER LXIV 

TIRUKKETARAM 

(Hymn 78) 

I 

Our poet — our poet’s mind according to Cékkilar — goes 

beyond Badari, sung by Tirumankat Alvar of the Pallava period, 

to the still higher regions of the Himalayas, known as Kédarnath. 

In the previous Aymn nature appeared to our poet as the beautiful 

poetic form of the Lord. There itself we pointed out, that if 

Nature and this world appear otherwise as a spreading net of 

misery or as an endless ocean of suffering, it was due to the defect 

in our vision, to the defect in our behaviour—mistaking the world 

as a source of temptation and falling a prey to it. It is this latter 

aspect of the world that is emphasized in the present hymn. Our 

poet addresses the world at large against these temptations and 

against a life of futility, and exhorts everyone to utter in joy the 

name of this holy place of beauty and love, inspiring even the 

wild beasts to worship the Lord. Life, unless experienced as the 

love and beauty of the Lord, is ephemeral and futile and it 

becomes an illusion. It is sure to end in dust. It is a futile pano- 

rama — this limitless ocean of births — a trap of a body made of 

hunger and diseases. 

II 

“You roam about and labour in vain carrying this body. You 

do not know that the fox will one day tear away this body. This 

is the day appointed for its capture by the Lord of Death who 

proclaims it through the symptoms of coming end” (2). “A few 

eat the measured two ollocks of food. They work and save only 

to lose it all. ‘Is it proper?’ if you ask them, they reply, ‘We shall 

escape” — ah, these men intoxicated with their intelligence! All 

this talk with those who fill up their body is vain” (4). 

“Pray, do not get more and more entangled in the trap of 

the women, of broad eyes flashing like swords. Before the Lord 

of Death, running a race with time, comes near you, approach 

the Lord, and esaape by becoming the servant of the Lord” (5).
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“You labour in vain carrying this burden of a body. You do not 

know this burden is futile. These men intoxicated with their in- 
telligence go along their path and fall down into the pit. That is 

fate” (9). 

III 

He also suggests the way out. ‘You just mention the name 
of the Holy place Tirukkét@ram”’ — this is, as it were, the refrain 

of the hymna. “You perform Dharma or Aram or good acts without 
any delay. There are indeed Arams (to save you)” (1). “The 

Lord is more knowing than the knower. There you see in Tiruk- 
kétaram, people worshipping the Lord and distributing freely the 
fragrant waters and food with a charming speech”’ (2). ‘“Without 
wasting your time on those who fill up their body perform ¢apas. 
You see there at Tirukkétaram people worshipping the Lord and 
pouring the sacred waters to the East” (to the morning Sun) (4). 
“Become His servant and be saved. You need not discuss that 
His abode is something far off. It is equally here nearby. This 

Tirukkétaram is His abode” (5). ‘Tapas is there only when we 
attain Him (or when our ego is thoroughly removed and when 
we achieve complete self-control). The sacred bath in the holy 

waters is effected by the mind soaking through and through in 

the Holiness of Kuruksétra, Godavari and Kumari (Cape Como- 
rin). The inner mind must become crystal clear. That is the 
worship of Sri Parvata. The whole world is a unity and even the 
parrot proves by tearing the fruits it eats, from South to North. 
The Lord is here at Tirukkéta@ram establishing for us all our goal’’ 

(6). 
IV 

The beasts and plants also are inspired by the holiness of the 
place; ‘‘The one-legged beings catch hold of the creeper and 
shower on the Lord the flowers reciting the mantras of the Rg-Véda 
at midnight and in the midday with certainty that our Lord will 
save us all, The elephants stand in groups and pour down the 
waters of the mountain stream and shower on Him, the red 

powder” (3). “The old bamboo resounds like the musical drum 

reminding us of the musical compositions in Tamil. The golden 
springs full of light but sweet to the eyes, rain their diamonds. 
The elephants standing on the earth carry the gems and throw 
them away. This creates the music resounding all through the 
holy place” (7). “The young she-elephant speaks words of praise
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and breaks down the old bamboos. The he-elephants stand in 
groups and shower the waters of the mountain spring. This ap- 
pears like rain from the bent up trunk of the elephants. The 
peacocks scratch the ground while the deer frisk about the gems 
are hurled up and thrown out” (8). 

Vv 

The Lord is described as the one whom Brahma and Visnu 

searched, going up and down as the Lord of the serpent and the 

loin. cloth, the Déva (1). 

VI 

In passing, we notice the various ways of worshipping the 

Lord with flowers and water, through service and tapas, through 

Dharma and self-surrender. Our poet speaks of himself as the 

slave and follower of the Bhaktas of Siva inclusive of Tirunavuk- 

karacar and Tamil Nana Campantar — his leaders (10). The phrase. 

‘* Tamil Nana.Campantar”’ is significant. 

vil 

This Aymn shows that in-the very act of giving his message 

of hope to the world at large, our poet has experienced through 

his inspired music and song a great happiness — the real bliss 

beyond all states. Our poet, therefore, assures that those who 

master this Aymn of a sweet Tamil song will remain for ever in 

that self-same state of supreme divine bliss, beyond all worlds 

(10). 

T. 100



CHAPTER LXV 

TIRUVORRIYUR 

(Hymn 91) 

I 

The poet returns from his pilgrimage to the north back to 

the Tamil country. He comes and stays at Tiruvorriyir, probably, 
still not deciding to go back to his original place of activity, viz., 
மரா, 

I. 

This hymn may be taken as an ‘akapporul’ song, a dramatic 
speech, by one of the damsels falling in love with the usual -Bhik- 
satana form of the Lord. The verse No. 4 is specific. 

“Enna telilum niraiyum nizaiyum kavarodn 

Punnat malarum puravir rikalum 
Tannat mu®nam ninaikkat taruvan 

Unnap patuvan Orri yirée” (4). 

“It is He who steals away my beauty and my moral firmness 
and self-control. He shines in the sylvan tract where blooms the 
‘punnai’ tree. He gives Himself away to be thought of, by His 
lovers, before everything. He is the One to be remembered. His 
abode is Orriyir” (4). 

Verse No. 6 speaks of the Lord as, “He who is possessed of 
me”, In other verses, this idea of the damsels falling in love with 
the Lord is conveyed in the third person. “He is the Lord of the 
red hue who steals the hearts of doll-like damsels playing with 
the ball and the parrot. (Others take the pavai as referring to the 
Mother). He Is our Lord and Sovereign. His abode is டிய”? 
(2): (‘Itampo?’ is the reading now found. Perhaps it ought to be 
‘itam ponm’), 

The Bhiksatana form is directly suggested by verse No. 5. “He 
catches hold of the serpents with hood. He is the great one. He, surrounded hy the ganas, holds up the skull and steals the alms given by the damsels of slender waist”’,
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‘“‘He is of the coral-form praised by many beautiful damsels 
looking like the peacocks with their spread out tails and adorning 
their hands with bangles’’ (8). 

19 5 | 

The other purdnic descriptions of the Lord are also suggested — 
the company of the Mother (3), the covering of the elephant skin 

(3), the mat-lock whereon creeps the crescent moon (3), the bat- 

tle axe (6), the milk white sacred ash (6), the flag of the bull, 

(6), the Védie song (6), the destruction of the three cilies (7), the 
white bull (7), (The last two lines of verse 7 are reminiscent of 
Campantar’s verse “Nanrufaiyatai......... Naraivelléru onrutaiyanai’’) 

and the crushing down of Révana (9). 

Bhiksatana begs for the soul and the love of His loving fol- 

lowers ta save them and to relieve them of their Karmas and 

miseries, The idea of the Lord curing us of our karma runs through 

the whole of the Ayman. “It is the temple of Him who removes the 

Karmas amassed by those who roam about about praising Him and 

in singing songs on Him” (1). “He isthe One who cuts away the 

karmic bond or fetters of those who take refuge in Him” (6). 

“He is the great Lord best fitted to destroy the karmas” (7). “He 

is One who removes the karmas of all those in this world’’ (8). 

«Fe is the One who cures us of all the karmas which inflict us’? 

{9). 
IV 

The joy of this freedom from karmic fetters experienced by 

the poet as he sings this hymn inspires him to assure thase who 

learn and sing this Ayma that their karmas also will pass away, 

(10), this Aymn sung by Uran on Ortiyiir (10), that Orriyir on the 

seacost almost on the waves which dash against the city during 

the period of tides (2), the waves which roll and push each other 

and roam about on the beach (3, 8, 9), the waves which drive to 

the beach the ships and boats which are seen at a distance. (1). 

Incidentally the name of the place is probably explained as “‘Otam 

orrum tiraivay Ortiyare—the place at the mouth of the waves of 

the sea dashing against it” (9).



CHAPTER LXV (a) 

TIRUNATTUTTOKAI ((Hymn 12) 

TIRU ITAIYARRUTTOKAI (Hymn 31) 

URTTOKAL (Hymn 47) 

ர 

In connection with the Temple cult, one may bring together 
for study here alone the three hymns, probably, though not belong- 

ing to this period, giving the names of the holy places, hymns 

which Cékkilar does not mention and which, therefore, we cannot 

in his scheme assign to any particular period of our poet’s life. 

As Ifaiyarruttokai mentions Iatpéru, it must have been composed 

and sung when the poet visited the places north of Kaviri. Ortta- 

kai and Tirunattuttokai mention Citkati and Vanappakai respectively 

as the poet’s daughtets and, therefore, must have been composed 

in the period succeeding his marriage. 

II 

One of the hymns is Tirunaituttokai (H. 12), the Aymn giving 
the Najus in which the respective holy places are situated. But 
this is not a correct label for the Aymn as it does not mention all 

the respective Najus for all the holy places mentioned. The other 

hymn is Orttokai (H. 47)—a hymn giving the names of cities of 
holy places. The third is Itaiyarruttokai (H. 31)—the hymn giving 
the names of holy, places, where, however, every verse ends with 

the words ‘Or Eytaman [taiyaru Itai Maruts’—‘The city of the 
Lord is Itaimarutu in Eytaman Haiyaru’. This must have been 
sung when the poet visited this holy place. [taiyaru is the doab 
or the place between the two rivers and we have very many 
cities sonamed. This Ifaiyoru is famous from the times of the 
Carkam age (Akananiru, S. 141, 1. 23 gives the name of this 
Place, [faiyaru), having been the favourite resort of the Colas. 
To distinguish it from other Jtatyarus (inscriptions speak of one 
in Trichy District; 42/1913 mentions Jtaiyéru in Rajasraya Vala- 
natu)—this has been called Eytaman Itaiyazu, whose significance 
or correct reading however is not clear—perhaps' itis within the
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Oyman Natu. (The interpretation ‘Eytu A(m)- may Itaiyaru’ — 

‘Ttaiyazu reached by the Lord’ is too artificial; for we find this 

phrase in every one of the verses suggesting that the whole phrase 

forms the names of the place). Inscriptions speak of the Temple 

here as Tirumarutan turai (146/1908). In keeping with this tradi- 

tion, our poet speaks of the temple as /faimarutu. 

1961 

Mandalams are kingdoms or Rastrams — later on becoming 

Provinces of the Empires. Visaya was the greater political unit. 

Tondai Mandalam was divided into Kéttamas.- Kéftamas probably 

mean the fortresses, the centres of all activities, which later on 

became the temples. We have Valandfus in the Cola country in 

the later Cola period which were units greater than the Natus or 

districts. Kéffams were bigger units than the Matus. As the 

Nattuttokai mentions Kiirram in the place of Natu, these two may 

be taken as equivalents. Kdarzam literally means a division and 

this name for the division of a country is as old as the Cankam 

Works according to the commentaries (Purananiirru urai mentions 

Muttarrukkarram and Milalaikkirram in verse 24; Cintémani, 

S. 1143 mentions Karram}. But in this very hymn, one has Vennik- 

kiirram and also Venni Natu, which are not synonymous and, 

therefore, are two different places. In the hymn NaGttuttokai our 

poet mixes up the Néiu as Visaya such as Tia Natu (7), Cola Natu 

(7) with the Wafu as District such as Marukal Natu (1), Kontal 

Natu (2). 

The Natu is mentioned with reference to some at least of the 

h the latter from other cities of the samc 
cities to distinguis 

area of other WNdius or 
names lying within the 

districts. There were for instance,’ two Milalai, one in Veéeuut 

Natu (5), and the other in Milalai Natu (5). In other cases, 

the description suggests that a district came to be named 

after its important city or holy place — Marukal Natu after its 

city Marukal (1), Kontal Nata after its city Kontal (2), Kuruk- 

kai Nau after its city Kutukkai (2), Vennikkarram after its city 

Venni (3), Milalai Natu after its city Milalai (5), Naakar Natu 

after its city Nankir (4), Naraiyar Natu after its city Naraiyér (4), 

Ponnar Natu after its city Powntir (6), Puricai Natu after its city 

Puricai (6), Vélar Nalu after its city Véldr (8), and Vilattir 

Natu after its city Vilattér (8). Ina third set of cases the name 

of the Natu in the wider sense of a kingdom is given for purposes 

of description. Mantotfam is said to be in Sia Natu (7); Raméc-
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curam in Tenndtu (7); Turutti in Céla Natu (7). 

Natu does not occur. 

PILGRIM’S PROGRESS 

In UOrttokai 
(H. 47) also, there are some names of N@tus, though the name 

Kowkitkurumpir Kurakkuttali (2) is the 
temple at Kurakkuttali in the Kurumpu Natu or district in the 

Konku Natu or country. 

In this enumeration of these holy places sometimes it is not 
clear whether we have to take the name as a proper name of 

merely as a description. 

with an interrogation. 

In such doubtful cases we may mark it 

  

  

ர ச. 
Ss a. S25 Name of Name of Bog அல்கு அல 

the City the Natu SPE SPS SRE 
ம் 5 டீ ல் க S 5 

Kovalar Natu Natu 1 1 
Talaiyar 
Takatir 
Takkalér 
Tarumapuram Cola Natu 1 
Marukal Cola Natu 2 1 
Tantantottam Céla Natu 
Tantankurai 

Tantalai (Néineri) Cola Natu 1 
Alankatu Tontai Natu 1 2 1 
Kalippalai Cola Natu 2 5 1 
Kontal 
Kurukkai Cola Natu 2. 
Milanar? 
Nalaniir? 
Kurralam Péntiya Natu 2 
Kurarnkanilmuttam Tontai Natu 1 
Velanir? 
Verriytis? 
Venni (ur) Cola Natu 1 2 
Ténkur Céla Natu 1 
Cirrampalam Cola Natu 
Cirappalli Cola Natu 1 1 
Pankir? : 
Katampanturai Céla Natu l 
Pinkir? 
க்கா 
Nataiyur Cola Natu 3 9 
Kilaivali? 
Palaiyayu 

(Vatatati) Cola Natu ர 
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=, 8 ஜீ 
& 3 & [3 ட 

Name of Name of அ = S25 eS 

the City the Natu ‘see oes SPE 
- «6 8 -& 3s? 

zo 8s = 

Kilaiyam 
Milalai 
Tennar 
Kaimmai? 
Terucculiyad Paptiya Natu ] 

Tipukkanapper 
(Kalai yarkoil) Pantiya Natu 1 1 

Pavrar? 
வ் 
சீதா 
Puricai 
Mantotiam Ila Natu 
Raméccuram PantiyaNate 2 I 

Turutti 
(Kurralam) Cola Natu ந 1 1 

Neyttanam Cola Natu 1 5 
Tirumaiat 
Kiltikuti 
Natnilam Cola Natu I 

Panatyar Gola Natu 1 1 
Kavicanur Cola Natu 1 

Nellikka Céla Natu 1 
Netunkulam Gola Natu 1 
Kataimuti Cola Natu 1 

Kantiyiir Céla Natu 1 1 

Vilar (Kil) Cola Natu 1 1 
Vilattus 
Cérrutturai Cola Natu 1 4 1 

Palanam Cola Natu 1 ௮ 

Pimpapi (Pataliceuram) Cola Naju ந் 
சிசராற்பாசா Cola Natu 1 

Taticai 
Taticakkat 
Valaticuli Céla Natu 3 2 

Punknr Céla Natu I I 1 

Avatuturai Céla Nadu 1 5 2 

In the Urttokai the following places are catalogued: 

Kattar 
Katamptr Céla Natu ] 2 

Kanaypériir Pantiya Natu 1 

KéttarCéla Natu Cola Natu 1 
Aluntar Coia Natu } 
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Eis & 2. 
as உ 

Name of Name of a § SSS அ டீ 

the City the Natu ‘Sg = ‘oe > 5.5 
ல wy 3 6 s 

=o 8 = 

Pattar? 

Panankattir Tontai Natu 1 

Mattar? 
Kurumpu Konku 
Kurralam Pantiya Natu - 2 

Kati Cola Natu 1 

Vaymir Cola Natu 1 2 

Neraikkaiu? 

Mitaikkatu? 
Mazaikkatu Cola Natu 4 5 1 

Manturai Cola Natu 1 
Konam? Ila Natu . 
Tirukkénam Ila Natu 1 

Arar Cola Natu 5 21 8 
Atyaru Céla Natu 5 12 l 
Alappur? 
Karukavir Céla Natu 1 1 
Pérur 
Pacur Tontai Natu v1 2 

Marukal Céla Natu 2 1 

Miakalam (Ampar . 
( Makalam)? Cola Natu 

Karukal? 
Veni Céla Natu l 2 
Kanir Cola Natu 1 1 
Venkar 
Vilamar Cola Natu 1 
Nanker 
Ténkir Céla Natu | 

Nallir Cola Natu 3 2 

Palanam Céla Natu 1 5 

Anaikka Céla Natu 3 3 1 

Annamalai Céla Natu 2 3 

Turutti Céla Natu I 1 1 

Neyttanam Céla Natu 1 5 

Parutti niyamam 
(Paruti. Niyamam) Cola Natu 1 

Puliyarccizram- 
palam (Chidam 
baram) Cola Natu 2 8 1 

Pukaliir Cola Natu 2 5 1 
Mitur? 

Katavar Céla Natu L 3 1 
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g.8 €. & 
a3 Sa ADs 

Name of Name of ase Ssh a's 
the City the Natu ‘> = = > eS S ae 

555 2" 
In the /taiyarruttokai the following places are mentioned: 

Muntaiyar? 
Mutukun ram Natu Nate 7 1 3 

Kurankanilmuttam Tontai Natu i 

Tivuvarir Gala Natu 5 21 8 

Pantatyir 
Palaiyaru Cola Natu 1 

Palanam Cola Nitu 1 5 
சிரா] Cola Natu 1 1 1 

ftaiparu Natu Natu 1 

போரா? 

Culiyal Pantiya Natu 1 

Capuram Natu Natu 1 

Ortivar Tontai Natu 1 5 2 

Ural Tontai Natu 1 1 

Katankalér? 
Karikkarai 
Kayilayam Vata Natu 2 4 1 

Vitankalar? 
Venni Cola Natu 1 2 

Annamalai Natu Nalu 2 3 

Kaccaiyar? 
Kavam? 
Kalukkunram Tontai Natu 1 1 1 

Karonam (Nakai, 
Kacei, Kutantai) 

Kataviiy Cola Natu I 3 1 
Patape rar 

2201] 8. 

கட் ் Tontai Nam 4 7 I 

Cikkal Cola Natu 1 

Neytianam Géla Natu 1 3 

Milalai (Vili) Céla Natu 15 8 1 

Niraiyanayr? 
Winziyar Cola Natu 1 1 2 

Koturkunram Pantiya Natu 1 

Piratyauar? 
Perumir 
Perumparrap- 

puliyair Chi- 
நட அம்சக்] 

laraiyanar? 
Mataikkatu Cola Natu 4 3 1 
  

  T. 101
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8 8 ந 3 Ne 3 Ss SoS Name of Name of அல ல Swe 
the Citp the Natu ‘35 e >ss 2a 

3 Ss 
க உக = 

Valaticuli Cola Natu 3 2 
Tinkalar (of 

Appati) 
Pattinam (Kavirip- 

pimpattinam) 
Or (Uzaiyar) 
சர்க்க கா? 
Natraiyir Cola Natu 3 2 
Nalar Cala Natu 1 
Natindlicat? 
Tankalir? 
Técantir? 
Akkiir Cola Natu 1 1 
Nanipalli Céla Natu 1 1 1 
Nallaru Cola Natu 4 2 1 
Péeraniar 
Peruvélir Céla Natu ] 1 
Téranér? 
Kurankatuturai 

(South) Cola Natu 1 i 
Kurankatuturat 

(North) Céla Natu 1 
Koval Natu Natu 1 
Eytaman Ttaiya- 

Litaimarutu 

Ttaiparu Natu Natu 1 

IV 

In the Orttekai (H. 47) the poet follows a novel way of des- 
cribing the Lord in relation to the holy places—the Ocean (of love) 
of Kattar (1), the Mountain of {good qualities) of Katamptr (1), 
the Sprout of Kottar (1), the Sovereign of Aluntar (1), the Virtu- 
ous of Mialtir (1), the Bridegroom of Vaymar (2), the Lord 
father of Arar (4), the nectar of Aiyaru (4), the Lord father of 
Alappar (4), the Sheaf (of Grace) of Karukal (5), the Sugarcane 
of Veni (5), the Sugr candy of Kanar (5), the Prince of 
Nallar (6), the Hara of Anaikka (7), the Flame of Turutti (8), 
the Wise of Pukalar (9). It is for further research whether these 
were the descriptions current in that age. As for Xoétfir, it is
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clear that it was so, for Nana Campaniar has sung of the Lord there 

as ‘Narkoluntu’ and He is even now called ‘Kolunticar’ . 

In the Nattuttokai (H. 12), the poet describes the cities as the 

places where resides the Lord. In the Itaiyarruttokai (H. 31), 

the emphasis is on Ifaiyarru Itaimarutu as the city of the Lord 

though the other cities of the Lord are also mentioned as though 

by way of contrast. 

Vv 

The Purinic descriptions also occur. In Orttokai (H. 47), we 

get references to His ear adorned with conch ear-ring (2), the 

fire in His hand (2, 3), His midnight dance in the graveyard (2), 

His mat-lock full of water (3), His Crescent moon (5, 9), His 

His banyan tree (8), His destruction of the 
konrai garland (7), d His elephant 

and His elephan 
three cities (9), vanquishment of Ravana (9), 

skin (10). 

In the Natiuttokai (H. 12), we & 

tion of Death (1), His ride on the bu 

His beautiful ash (3), His company 0 

(5, 9), His long mat-lock (8), His blue throat 

roaming about making serpents dance (10). 

In the Jfaipyarruttokai (H. 31), we have references to His 

bull (2), His sharing His form with the Damsel (2), His waist- 

string of a serpent (3), His touring life of beggary (4), His feast 

of poison (7), His banyan tree (7), His conquest of the Sun (7), 

His flower of ‘Erukku’ (7), Mattam (7), His crescent moon (9) 

and His sharing His form with Visau (9) (Sankaranariyana). 

vi 

The philosophical significance and religious worth of the 

Lord are also brought out in these Aymns. The very descriptions 

already referred to of the Lord in relation to the holy places em- 

phasize His beauty, His Grace, His knowledge and His power. 

He is the Lord praised by many by those to whom verses over- 

flowed (47:1). He is the eternal youth (47: 2), the most Beauti- 

ful One (47: 2). He occupies the Heart (47: 3). ; He is of the 

Birthless path (47: 4), 2௪. the path leading to the birthless stage. 

He is the path unknown even to those who have undertaken the 

duty of ruling and protecting the Heavens (47: 7). He is the 

sunshine; He is the air (47: 8). He is 78 (31: 8), the 

et references to His detsruc- 

11 (1), His three eyes (3, 10), 

f the damsel of sweet words 

(8, 10) and His
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shining one or the Lord of the lands. He is Paraméjti (31: 8), 

the Supreme God; He is One who destroys the sin (31: 8); Icas 
(31: 8) the Lord; Paramcati (31: 3), the Supreme Light; சச்சி 

(31: 5) the Perfect One; Maraiyan (31: 5) the Lord of knowledge; 

Traivan (31: 5) the Sovereign or Omnipresent; Péran (31: 9), the 
Lord of gifts; Téraz (31:9), He who is of clear wisdom. He is 

Nampan (12: 3) our Lord; and ‘Eka! Pirdn’ (12: 6) our Patron. 

Vil 

Our poet’s prayers and his expression of his relationship with 
God are equally significant. ‘O, Lord of Kailas, coming and 

occupying my mind and continuously reforming it (47: 8), will 
you not show yourself for a while unto me, O, father of my 

father (47: 3)? Make me sing of you without ever forgetting 
you (47: 1)”. Apart from these personal requests, as usual, he 
rises to a universal level and prays in general for all the devotees: 
“Weed out all the miseries of your servants” (47: 2). ‘May 
you shower your Grace so that there may depart the terrible 
diseases and karma rushing on your servants who have taken 
refuge in you with ali love” (47: 5, 6, 8). “May you order your- 
self to be drunk by your devotees” (47: 5). And our poet praises 
the devotees: ‘They are the people who alone Jeaving their 
guard over the flesh, love you and realise you”. (47:7). In 
Tirunattuttokai, there is no such prayer but there our poet asserts 
that the Lord is the great light (12: 9), curing the old karmas as 
soon as one worships Him. He also speaks of God as the 
great Beginning worshipped by His servants whose is the 
great order or command (12: 11). In the Jtaiyarruttokai 
he describes Orriyar as the city where the servants of the Lord 
flock together (31: 2). Tiruoakkur is described as belonging 
to Him who stands for the karmas to be erased out (31: 8). We 
have seen our poet laying great emphasis on Tamil and its 
great message, giving usa picture of the saints of the Tamil land. 
The poet calls this group, “Our group!’ In describing Iraiyari- 
faimarutu, he speaks of it as ‘Tamilan enru pavikka valla enkal” 
(ur) (31: 6), <(the city of) ours who contemplate on the Lord as 
the Tamilian’. 

Vill 

_ The poet speaks of the Lord as Occupying the holy cities as His places — ‘/taskontatu’ (12: 1). He speaks of the Lord as
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residing there—‘Uraiyum’ (12: 4), and of frequenting incessantly 

—‘Payilum’ (12:4). He resides every day—‘Néalum’ (12: 8). 

These are the places which He loves—‘Katalikkumitam’ (12: 9), 

‘Méya’ (12: 10), There are cities which He loves—‘Iccai Ur’ 

(31 : 4); and cities where He is—‘Irukkum Ur’ (31: 7). 

In Urttokai the word, ‘Urai (47: 4, 5, 6) is very often repeat- 

ed. The Lord enshrining Himself in so many cities is, therefore, 

spoken of as the Great One who lovingly wanders about in all 

the Natus (12: 11); He speaks of the Lord as the gem of all the 

Natus (12: 7). In the Orttokai our poet states that he con- 

templated on the idea of the Lord protecting various holy cities 

and has thus come to sing that Aymn (47: 10), The devotees 

flock there as already stated (31: 2). This city of temple (Ztai- 

yatitaimarutu) is the holy place where the people of clear vision 

get their mind clarified and are made of firm resolve (31: 10). 

Our poet describes some of the holy places as briefly as possi- 

ble. In Marukal the plantains are said to ripen and the plantain 

is the holy plant of this place (12: 1). Kalippalai is described as 

being surrounded by ‘kantal’ a variety of sword flower plant» 

‘muntal’ a variety of thorny plant—plants which abound on the 

sea shore, an appropriate description of the city which lies on the 

sea shore near the back waters (12: 2). 

Mutukunzam is described as ‘Muntaizir, (31: 1), or the 

ancient city, probably emphasizing the epithet ‘mutu’ in the name 

‘Mutukuuram’. Tirusdrir is described as that of the Lord who 

reaches well the city of the heart (31:09). Tiruvdritr is 

often spoken of by the later generation as the very heart of 

the world and there is also the tradition that the Lord of 

Tiruvarur is the Lord of the Heart of Narayana sleeping on the 

Oceans. 
Tiruppur kier is 

and jump the vélai fish (12: 10). 

place beautified by the garden 

spoken of as being dashed against 

This makes it clear that this holy pl ‘ 3 

of Pennar and not in any other place. Nalir is described as ‘Naut 

nalicai Nalur’ (31:6), as the place where resound the four kinds 

of musical instruments, skin, wind, strings and metal, thus in 

a way suggesting the explanation of the name Nalir. Or, it may 

be that ‘Nani nalicai’ is another place. Karukavur is described 

described as the place where in the fields roll 

Avatuturai is described as the 

s (12:10). Ttaiytritatmarutu is 

by the waters of Peaudr (31:2). 

ace must be on the banks
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as lying in a pastoral region surrounded by gardens with over- 
hanging clouds (47:4). Katavir also is said to be in a pastoral 

region full of sound (47:9) — ‘Kalicér puravin Kafavier’. In other 
places the descriptions are merely denoting the direction: ‘Panai- 
jar is described as the ‘Pazaiyir’ of the south — ‘Ten Panaiyiir’ 

and Kaficanur of the North-Vatakancanur, (12: 8) — He speaks of 

‘one ‘Vata Pérar, (31 4). 

Ix 

The poet calls himself “Oran, Vanappakai appan and Vanzon- 

tan’ (H. 12); “Vanrontan and Uran”’ (H. 31); ‘Cinkatitamman, Uren, 
Cataiyan Cizuva® and Afiyan’ (H. 47). The poet says, ‘With a 
reverential fear “Nani? he composed that Aymn, ‘Nattuttokai” 

(12: 11). It is not clear what that fear was due to. In that verse, 
he speaks of the devotees worshipping Him and the fear was due 
perhaps to the incompleteness of his description and enumeration 

of the temples he has sung and to be enumeration of the holy 
places. As already stated, these hymns come in the best tradition 
of the Saivite saints— of Aiyatikal. Katavarkon, who has sung 

Kséttiravenpa, of Campantar who has sung Ksettirakkovai and of 

Appar who has sung Xséttirakkovaittiruttintakam and Ataivuttirut- 

tantakam. ‘These hymns emphasise the cult of the temples where 
the Lord stands as an incarnation of beauty in the linga and 
in the images within these temples. These temples are to be 
looked upon as heavens on Earth. Those who sing of these tem= 
ples are therefore, worshipping that way experiencing the highest 
state of bliss of Paraloka becoming devoid of all their karmas, 
happy, in the thought of their certainty of His Grace. Therefore, 
our poet assures the readers of his hymns the same experiences, 
With reference to Nattuttokai, he states that those who prajse the 
Lord with the musical song composed by him will reach Paraloka, 
the Supreme Sphere beyond everything else (Instead of ‘carvar 
Paralokam’? we have ‘Cér Paralokam’—12: 1!—reminding us of 
Tiruvalluvar’s usage ‘Kolodrum kalvarum nér’ (813) where ‘nér’ stands 
for ‘néroar? — an example of the grammarian’s ‘katatkkurai’). 
“Where will there be the karma of those who speak of 
Itatyarifaimarutw sung by Uran and he continues to assert, ‘Their 
own form and personality will become cool, calm and happy” 
(31: 10). In Oritokai, he affirms that those who seated in a happy 
mood, open their beautiful mouths to recite thi will be in Sivaléka (47: 10). his Agmn of our poet,



PART VI 

AWAY FROM ORRIYOR AND CANKILI 

INTRODUCTION 

I 

The Aymns sung by our poet after he left Orriyar deserting 

Cankili, and losing his eyesight therefor till he reached Tirusdrar, 

are included in this part. There is a feeling of sincere repentance 

and heartfelt sorrow, running through all the Aymns, though his 

firm faith and high spirituality stand revealed therein. His great 

attachment to Tiruvdriir shines here as the great guiding light. 

Perhaps the political complications were getting resolved almost 

inviting the poet’s re-entry into the political arena. The fAymn on 

Nakai-k-karonam gives us a picture of our poet as a chieftain, 

Hence that Aymn also may be included in this part itself, fur in 

the next part there seems to be a change in his life. 

II 

Our poet exclaims in these Aymns as 1௦11 

remain separated from the Lord of ச்ம்?” (27. 51): “0,1௭௭ 

of Orriyar! Save me from this pain, this disease and this blind- 

ness” (H. 54); “O, Pasupata, Great Light! Remove my sufferings” 

(H. 69); “I inquired, are you inside the temple, but alas! the 

Lord replied, we are here all right; you go your way” (H. 89); 

“Do not great men excuse the faults of their servants, O, Lord of 

Alankitu! I shall become the slave of your followers” (H. 52); 

Ah! How I, a merc slave, got the eyesight to see the Lord!” (Hf. 61); 

“When am I to meet my father, my Lord at Tiruvarar with joy! 

(H. 83); “I have scen Him, the Lord of Amattir; I sing of Him” 

(H. 45); “Tell me, O, Lord of Nelotyil Aratturai, a sirategy or 

a place of escape” (H. 3); “Shower your blessings, O, Lord of 

Tiruvivatuturai, by assuring me, ‘Fear not’. Who is there as my 

relation or my help if not you?” (H, 70); “I cannot forget, enjoy, 

know, sing or praise the Lord, nor can I get away from His path 

or decry Him” (H. 74); “O, my Father! Pray, out of pity for me, 

cry alas!” (H. 96); ‘‘You birds, beasts and clouds! Are you capa- 

ble of informing Him of my miserable conditions?” (H. 37); “The 

ows: “How can I
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followers suffer, OQ, Lord! You take no note of them” (H. 95); 

“Well, to become prosperous, having heard the story of your 

Grace I took refuge in your feet” (H. 55); ‘Do not pretend to be 

a beggar; You must give me gold, horse and food” (H. 46). 

III 

Apart from the holy places which he describes as Heavens 

on earth, Nature appears to him in the beautiful form Palaru, 

Nio@ River, Kaviri River and the sea, Orriyur, and Negapatam 

(Naka-p-pattinam). Puranic stories are also mentioned. Bhiksatana 

form has been referred to as the art motif of our poet. He, as 

the lady-love pines for the Lord. This is the mystic way. 

IV 

The last verse of each Aymn as usual describes the goal to be 

reached, the goal which our poet assures us that those who recite 
his Aymns will attain. It is described as Paragati above the people 

of the world, the highest, higher than the high spiritual sphere — 

the world of good path, the golden Vinnulakam of the virtuous, the 

Amarulaku reached through the path of Tapas. Those who reach 

the goal are beyond the reach of the cruel karma having attained 

His feet without any falsehood; they are the most virtuous, and 

they have cut away their fetters of births and deaths, knowing 

no old age or misery. This goal is sometimes spoken of in terms 

of sovereignty and rulership as one of becoming the rulers of 

the Vinnulaku, Vinnavar, of becoming the sovereigns riding on the 

elephant and ruling the whole of the Heavens. The happiness of 

Dancing, Singing and Worshipping the feet of the Supreme as a 

holy community of Bhaktas is itself sometimes described as the 
goal. 

Vv 

The cult of Bhaktas is thus emphasized. In the Tiruvalankatu 

hymn, the poet seeks to become the slave of the followers of Siva. 
Reference is made to the community of Bhaktas as the unique 

brotherhood. The learned worship the Lord. So, do the poets. 
Agamic rites are also mentioned. Worship with flowers, music, 
Paficaganya, especially milk and ghee, worship through poetry, 
and with mantras especially Avicupadam or Paficdksara worship at 

the three points of the day or Muccanti are described as obtain- 
ing during the poet’s age. We get more details in Kaficivaram
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Aymns where the poet describes the worship of the Lord, by the 

Mother—coming near Him, taking refuge in Him, embracing Him 

in love, praising and worshipping Him and contemplating on Him 

in joy. Our poet speaks of Muttar, Cittar and Pattar as the vari- 

ous kinds of the followers of Siva and identifies the Lord with 

these Tapas is another mode of worship and our poet brings 

out the importance of the sufferings of the world as a mode of 

Tapas. Our poet refers to Candésvara, Eyarkon Nana Campantar, 

WNavinukkaraiyar Nélaippovar, Koccenkanan Cakkiyar, Kannappar and 

Kanampullar. To justify this gospel of Grace, our poet speaks of 

the faults of these saints becoming great merits in the eye of the 

Lord. He paints the whole world of men. beasts, serpents and 

all as a happy family of worshippers. 

VI 

Our poet also emphasizes the harmony of all religions, the 

six great religions being each one of them according to the fitness 

and development of the varied souls. 

vil 

The Lord is herein also ‘praised as Artvamudu, Mistlamani 

and Maruntu, thus emphasizing the bliss aspect of the Lord and 

His being the Supreme value curing us of our great karma; for He 

is described as being responsible for births, deaths, delustons and 

Reference is also made to Sivdham Bhavana or con 
salvation. 

difficulty by crying out, 
templation and our poet explains i's 

“J cannot contemplate that I am your-elf” The Lord is Paraficétt, 

Tantavilakkin coti, the eye of those who wintt» see Him. These 

emphasize the Jaana or Cit aspect of God. Parity and holiness are 

also asserted. He is the Truth, the Blocless, the Holy. He is the 

great path, the path of the Védas. 

Though our poet repents, he also asseris, “Edo not know what 

mistakes [ have committed’’. But at the same time in describing 

the gospel of Grace, he refers to the Lord saving him though he 

had forgotten the Lord, thus suggesting the ‘Mirjara Kiséra 

Nyaya’. In other places he speaks of himself of his own accord, 

coming to serve the Lord whole heartedly without his being a 

hypotheca, a statement which is difficult to be reconciled with 

the story of the ancient document of slavery of our poet’s family. 

The Venneinallar incident is found described in detail in this 

part. 

T. 102
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God is described as Truth, Beauty and Goodness. He is the 

great dancer, the great Artist while He is the very form of Art, 

Tamil and Music. He is our inseparable companion whether on 

the right or wrong path, always residing in our heart. His Asta- 

mirta and His being all kinds of relationship are again and again 
emphasized. He is Pasupati, Paramétti, Karunaiccévakay. He is 

also described as ‘Maiyan’? a term which is not clear though we 

had tried to explain. The Lord is everything but if this is forgotten 

the world becomes a trap of death, miseries and illusion. Our poet, 

therefore, begins his message with emphasizing the ephemeral 
nature of this world.



CHAPTER LXVI 

TIRUVAROR 

(ஸாம 51) 

I 

Though this Aymn is addressed to the Lord of Tiruodriir, it 

was really sung at Tiruvorriyar where the thought of Tiruvarar 

came once again to the poet. At Tiruvorriyar he had settled down 

and married Cankiliyar. There can be no doubt about this inci- 

dent of Cankiliyar’s marriage with our poet. But we had already 

suggested in our study of the number of verses sung by Ararar 

that the other details about this marriage we could not be sure 

of. He must have promised not to part from Caskiliyar, but under 

certain circumstances he must have been forced to leave her, The 

poet must have felt a kind of psychological or spiritual guilt which 

brought him the blindness of his eyes. He repents and completely 

surrenders to the Lord which brings a gradual recovery from this 

sense of guilt and he gradually regains his eyesight, a recovery 

which is equally spiritual and psychological. It is this spiritual or 

psychological development of an escape from a sense of guilt 

which we see in the next fifteen Aymns sung by our poet whilst 

going back ta Tiruovariir. 

According to tradition, our poet married Cankiliyar whilst 

Paravaiyaér was at Tiruvdrar. There is no internal evidence in Ara- 

rar’s poems to prove this conclusively. There is nothing against 

a suggestion being made that the marriage with Caskiliyar was 

effected after the life time of Paravai. In this very kymn he refers 

to the Lord saving him by bestowing upon him Parava: (10). But 

that is referred to in the past tense (10). In this very hyma also 

he refers to the Lord bringing him and Caskiliyar together (11). 

In Hymn No. 69: 3, he speaks of the Lord depriving him of eye- 

sight because of the Caskilt incident. In Hymn No 45: 4, he refers 

back to his experience with Ca#kili: 

Oratanan orntanat uljattul (éninra vonporul 

Cérntanat cérntanan cenru Tiruvorri yarpukkuc 

Carntanan carntapan Cankili menrél tatamulat 

Arntanan aratanay Amattir atyat arujaté
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“T realized that bright reality inside my mind. Reaching that 
place, lenteredinto Tiruvorriytr. Then I embraced Caskili. That 
way, I became full of the experience of the Lord’s Grace”. He 
thus suggests his experience with Cankili was a kind of divine 
experience. Itis necessary to read Cekkilar’s poetry for appreciat- 
ing this point of view. In his hymn on Tirunakaikkaronam (H. 46), 
where our poet begs of the Lord to give him a horse and scimitar 
and other paraphernalia of power, he addresses the Lord as one 
who is the prop unto him and unto Paravai and Carkili (46: 11). 
That hymn may prove that our poet was becoming great political- 
ly once again but not that Paravai was alive at the time of the 
hymn for admittedly there was no physical relationship even with 
Cankili at the time of singing that hymn though she was mention- 
ed therein, 

Perhaps the political conditions have improved in his favour 
by the time of his singing this hymn. In is also clear that the poet 
has a special attachment to Tirusérar temple. Therefore, he feels 
all the more this kind of ostracism from Tiruvarar. 

iI 

In this Aymn our poet gives vent to this feeling of separation 
and exclaims, “For how many days can I live separated from 
my Lord of Arar?’’ (1). ‘How can I get on separated from Him?’”* 
(2). “To wither away without His company, in which place shalk 
I live separated from Him?” (3). “Without His company, in what 
way shall I live separated from Him’? (4). In what capacity 
shall I live separated from Him?” (5). “To become what, shall 
I live separated from Him carrying this body?” (6). “Without 
reaching Him, to do what shall I live separated from Him?” (7). 
“Forgetting Him thus, to know what, shall I live separated from 
Him?” (8). “Leaving Him away, having what shall I live sepa- 
rated from?” (9). “Alas! Foolish and poor me! Shall L live sepa- 
rated from Him?” (10). 

Our poet speaks of his own life in relation to the Lord: “That 
disease covered me, a sinner, so that ] may leave off my love and service unto God. I have now realized the significance of this, I shall go and fall at the feet of the Lord.” (1). 
body to suffer here, I am without any sense, 
born in this birth of misery and I was sufferin 
exhaustion” (3). “But He came thus, 

‘‘Born in this 
Here, thus I was 

g to the point of 
so that I may not be
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exhausted and He saved me” (4). “I have not known that great 
wealth unknown to Visnu and Brahma, I, of cruel karma. FT am 

a stubborn fool; I had not thought of the Lord from the beginn- 
ing’ (5). ‘He became the seven tunes of music, the fruit of 
music, the sweet nectar, my friend and companion in my misfea- 
sance. He saved me by making a gift of Paravat of the beautiful 

eyes’? (10). “He feasted on poison, giving away the nectar to the 
Dévas. In asimilar way, He considered me, an insignificant being, 
as of importance, and He, the real Truth, brought me and Caskili 

together” (11). 

111 

Our poet gives expression to his feeling of divine bliss and 

divine greatness. He addresses the Lord as real nectar ‘dr amudu’ 

again and again (2, 4). He speaks of the Lord as the pearl, as 

the precious gem, as the diamond (1), as the rare medicine — 

‘Arumaruntu’ (4). He is the Lord of qualities possessed by no 

one else. (5). He is the One who has no other to compare with 

Himself (5). He is that great path, the beautiful path, that 

straight path (8), the divine fruit of education (9) (Compare: 

‘Karratandl aya payan enkol Vaalarivan narral folder enin’ — Kurat: 2). 

He is One who resides in the heart giving joy to our imagination 

(9). Our poet calls Him Sivamarti (2). 

IV 

Our poet also refers to the Purdnic stories about the destruc- 

tion of Manmata (2), the feast of the poison (3), His firelike form 

(4), the deer held in His hand (4), Visnu and Brahma unable even 

to know Him through contemplation (5), His destruction of the 

three cities (6) and the Lord of Death (7), His lightning-like mat- 

lock (7), His bull (7), the Absolute worshipped by the people of 

the Heavens in the ancient path (8), the Lord worshipped in the 

beautiful path by the Deathless (8) (here also our poet makes a 

distinction between the Amarar and Vanavar), the upright path 

of His servants (8), the sprout of the Dévas (8), the Lord with 

the eye in the forehead (9) and his convering of the elephant skin 

(12). 
Vv 

Our poet describes the place of Tiruvdériiy as the city where 

spreads the unique fame of great men and he calls this Ayman as
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his very words uttered by him whilst hankering after the feet of 

Siva of Tiruvarar (12). He describes himself as Ardran, Alittontan, 
Atiyan (12). He assures those who are masters of this Aymn that 

like him feeling elated and beyond the reach of the common men 

whilst singing this hymn, they would also be head and shoulders 

above the people of this world (12), The last verse reminds us 

of the tenth verse in Hymn No. 86. (Or Oran is not clear — 12) 
— perhaps it means that the poet was visiting shrine after shrine. 

This term — ‘Ur Oran’ — occurs also in Hymn No. 90: 10 and in 

Campantar’s hymn No. 3: 65: 2.



GHAPTER LXVIL 

FIRUVORRIYOR 

(Hymn 54) 

I 

In the previous hymn itself, the poet had resolved ta go 
to Tirusaérar. This should amount to deserting Ca#kili. This 

sense of guilt was there in that Aymn, but it took the form of con- 
demning himself for having deserted Tiruvdrir. Modern psycho- 

logists will explain this coming in of the idea of desertion of Tiru- 

varar instead of Cankili as the work of the unconscious mind. 

Whatever that may be, in the present Aymn, the poet refers to the 

loss of his eyesight and the sufferings he experienced as a result 

of Cankili’s incident. 

The meaning of this hymn is not quite clear in many places 

probably because we do not know all the details of his life in 

relation to his love with Cankili, the details which he probably 

refers to in this hymn. It is a lamentation of his heart. His feel- 

ings are confused and that also probably explains the difficulty in 

understanding this hymn. Perhaps the hymn has not also come in 

the original form in which he has sung. But nobody can miss 

herein the pathos and the sincerity of the poet. Every verse ends 

with the words, “Orripér enyum ar uraivane’”’—*‘O, Thou, who 

livest in the city known as Orriyair”. The rest of the verse ex- 

presses the feeling of misery and despair of the poet, all at the 

same time revealing his complete self-surrender to the Lord. 

II 

This hymn is so much pre-occupied with the personal aspect 

of the Poet’s life that there is not much room for too many refer- 

ences to the Purdnic descriptions of the Lord. Even the few refer- 

ences become one with his lamentations, The reference to the 

three eyes of the Lord (4) heightens the effect of his lamentation 

that God should deprive of his eyesight whilst He Himself has 

an extra eye. The poet speaks of God as being adorned with 

the honeyed konrai flower (6) probably to suggest that the Lord 

Himself is as much fond of adornments and pleasures. The
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poet speaks of the Lord embracing the damsel of the Mountain 
(8) and crowning Himself with the damsel of the Ganga of 1000 

faces (i.e., which has a thousand branches) (8). This comes in, 
as a kind of retort to the possible complaint against the poet’s 
love episodes with Paravait and Cankili. In another place, he 

addresses the Lord as the author of the Védas (9), probably sug- 

gesting that as an author of the Veda, that regulates justice and 
spiritual life in this world, the Lord should not have made the 

poet suffer. The poet speaks of the Lord shining in the beautiful 
eight forms (2), the five elements, the sun, the moon and the 

soul. This is probably to suggest that the Lord being thus every- 
thing would know all his sufferings without the poet himself giving 
expression to them; this universal aspect is becoming more and 

more prominent from here. 

In another place the poet speaks of the mat-lock upon which 
rests the Ganges (3). In that context the poet is referring to the 
Lord as the greatest bliss and describes Him in terms of sweet- 
ness, the sweetness of the sugar-cane, sugar-candy and the nectar. 

In describing the Lord as the sugar-cane, the poet sings, “‘Gargai 
tankiya cataiputaik karumpé’.— Sometimes the word ‘cafaz’ is used 
for the blades of the members of the grass-family; c¢.f., ‘Cataie 
cennel’ (Nalavenpa, Swayam., 68); ‘Cataippul’ (M.M., 331) The 

sugar-cane with thick lustre of blades may be spoken of as ‘Catai- 
yutaik karumpu’. When the blades are green and full of water, one 
is justified in describing it as “Gangai tankiya cataiyutaik karumpu’’. 
Thus punning on this phrase, one can make that equally appli- 
cabie to the Lord and the sugar-cane (Cafai may also mean roots: 
Kallatam: 82: 3, when ‘Gafigai tankiya catai? may mean the roots 
standing inside the Ganges; i.e. water). 

111 

Our poet has found some place for describing the sea at 
Tiruvorriyiir; that shows his love of Nature. But those descriptions 
also fit in with the context. The conches and the pearl-oysters 
and the ‘calaficalam’ or the king conch, resound in the sea when 
the flow of the tides is gathering up diamonds, pearls, gold and 
gems (3). The rising dark sea thus comes and goes, as it were, 
in a procession at Tiruvorriyar during the days of tides (3). This 
description of procession is in keeping with his description of the 
Lord as the sweetest and as the most precious, the beautiful 
bridegroom—suggesting a bridal procession, The cool sea drives up
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the tides which come and move about at Tiruvorriyar as though 
in a procession (9). 

Iv 

One may now turn to the lamentations of the poet making as 

best of the meaning as one can. “With this body of dirt, I took 

refuge in your beautiful feet; if even that is something that I 

should suffer, O, Lord! (You know that) people of the world 

receive the (goat’s) milk, even though it means removing with 

their hands its dung. Even if I do wrong I never wrong your 

beautiful feet. Even if I fall slipping down, I know of no utter- 

ance except that of your beautiful name. O, pray tell me, any 

medicine for pouring into my eye” (1). 

“J am a miserable being. I came to be born. [ became your 

servant because of loving Ga#kili. What can this slave of yours 

explain—to do what? Though I am passionate, I shall never be 

false to your beautiful feet. Even if I turn false to the service of 

your beautiful feet, I had sworn to accept all that you might do 

for me” (2). 

“You are the sugar-cane, the candy, the prop for many, a 

Neili) in the hands of your followers, the nectar goose-berry ( 
To whom shall I explain my miseries?”’ (3). 

within such a fruit. 

“Jt is not a relationship by birth (/¢ru), or by marriage or 

Those who appear at the time of need, per- 
adoption (Xogtatu). 

ple whose wealth is love. 
form acts of mercy, they are the peo ; 

What does it matter if they are anything? If people say anything 

(scandalous against them) you do not say, hard words to them. 

It may also mean, ‘It is not a relationship by birth; but what 

does it matter if those who love you are anything? You appear 

and bless them. They praise you. You do not say anything 

against them — (but things are different for me). You are the 

Lord of three eyes and in spite of it, if it is justice and a proper 

rendering of an account that you should take away the eyes of 

your slave, bless me at least with a suitable walking stick” (4). 

“I try to get into the path. I cannot contemplate that Iam 

yourself. (This refers to Siséham bhavana— or of identity). Like 

the water caught in an eddy, I whirl round and round and my 

mind whirls round; save me from anyone dragging me quickly in 

T. 103
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haste, catching hold of my walking stick, even as he will, a dog, 

tethered to a pole. Pray, do unto me what is merciful’? (5). 

“I was caught in the net of the beautiful deer-like eyes of the 

damsels and I suffered. I was afraid of the cruel karma which had 

come to my share. I have not contemplated on your good acts 

and good qualities. Even I, desire, however, but only this much. 

Pray, bless me by relieving me of all my defects so that I may not 

get immersed in hell whilst alive’. (Blindness is referred to as 

hell on earth) (6). 

“I shall never forget you. I shall not think of other Dévas. 

I cannot live with others. I am afool, who though the recipient 

of your blessing, still suffers as though he has not been. I fail to 

understand what mistake I committed. How am I, your slave, 

responsible for your hating me thoroughly? I do not forget you. 

Pray, bless me, by removing the physical and mental diseases to 

which I have been subjected. (The words, ‘Urra noy urupini’ are 

sometimes interpreted to mean, ‘the past and future sufferings’) 

(7). 
“You embraced the Damsel of the mountain; without even 

thinking of this, you crowned yourself with the damsel of the 

Ganges of 1000 faces (branches). In this way if I begin speaking 

of you, it is possible even for your slave to go on retorting. O, my 

mind! what ‘can you do sitting and withering away like this? 

Suffering thus and becoming afraid of the cruel karma inflicting 

me, if I become sulky (with the Lord), can any benefit come out 

of this?’’ (8). 

OQ, Thou strong one, the gem, the bridegroom, you have 
become unto me the Saturn entering the constellation of Maka 

(Saturn entering Maka forebodes all kinds of calamities according 
to Indian astrology). If I say anything to the womenfolk, at 

home, I cannot bear them replying, ‘Don’t call us, get away, you 
blind 80011 O, Lord of three eyes! how can I live, losing my eyes 
in my face, O, thou who hast given out the Védas? Is this fair?” 

(9). 

Vv 

Though our poet, in some places, explains his passion, it 

ought not to be taken as referring to anything immoral or un- 

lawful because he himself asks the Lord in the secrecy of his 
isolation, “I do not know, what mistake I have committed” (7).
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In the 10th verse he describes himselfas the young man, who 
is great for his good conduct and behaviour who had mastered 

as a scholar through daily studies and recitation, the four Védas 
and their subsidiary arts praised by the world. He calls himself, 

Vonrontan, and Uran. 

VI 

After giving expression to his sufferings, the poet must have 

felt a joy that he has attained the divine bliss of the goal he 

wanted to attain, the goal beyond all other goals, the ‘paragati’. 

Therefore, he assures those who are masters of these ten songs of 

him that they will also attain, as sure as anything, the supreme 

goal.



CHAPTER LXVII 

TIRU MULLAIVAYIL 

(Hymn 69) 

I 

The poet on his way to Tiruvarir passed through Tirumullat- 

vayil, which had grown into importance in the Pallava Period, 

thanks to the tradition, that a ‘mullai’ creeper wound round the 

legs of the state elephant of the Pallava and that the Lord became 

manifest to the Pallava for enabling that king to receive the infinite 

bliss—a tradition referred to by our poet in verse 10. 

II 

The city is described as being on the northern bank of Pali 

or Palatu (5). But now, Palaru runs many miles south of this 

place. Our poet describes the Palaru in floods, carrying the roots 

of the sandal tree, the logs of ‘akil’, the peacock tail, the elephant 
tusk, heaps of pearls and heaps of creeper-like corals and coming 

down pushing everything in front (5). Now the Kutatalatyaru 
alone runs at a little distance. 

The poet, after he has sung the precious Aymn, had his peace 

of mind restored though his miseries have not disappeared alto- 

gether. The metre of the verse is the traditional metre of seven 
feet of the scheme, ‘sila’, ‘ma’, ‘vila’, ‘ma’, ‘vila’, ‘vila’, ‘ma’. In 

the last line of every verse (except the fourth verse), the last 

five metrical feet and in the words, ‘fatutuyar kalaiydy pacupata 

paraficutare — ‘Weed out the sufferings that inflict me, O, 

Supreme Light. O, Pacupata!’? (On the word ‘Pécupata’, please 
see: Vol. II). Perhaps ‘Mullaivayil’ was an important place where 
assembled the members of the Paéupata school as their central 

place of influence). One can appreciate the poet who is now 

blind addressing the Lord as the Supreme Light. 

III 

Our poet also refers in this Aymn to the Tiruvenneinallar 
incident: ‘“O, our Lord! that day at Venyeinallar you saved me 
and made me a dog, your servant” (8). 

IV 
He gives expression to his subjective experience of the Lord 

and his inner life; “Thinking that your famous feet are to me
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the Beauty, the true Reality, and Wealth (Wealth as representing 
the inspiration for activity and conduct is goodness. Thus God 
is Beauty, Truth and Goodness — the three eternal values), do- 
ing all that is not proper and flaring up in resentment, I showed 

no respect to anyone. I roamed about obstinate this way. O, 

Lord! O, Supreme Light! Weed out my miseries that inflict your 

slave that praises you with the words of his tongue” (1). “Weed 

out the miseries that inflict your slave who out of love had sung 

the great fame of yours” (2). ‘“O, Lord of that great quality 

which removed my eyes because of Cankili! Weed out the miseries 

that inflict your slave” (3). “Bless me, who out of love for your 

fame sing in Tami] of varied beauty” (4); (this ending varies from 

the endings in other verses). “Weed out my miseries, destroying 

the fetters”’ (5). ““O, Munificent Patron! Who else can be blessed 

with all that I have been blessed with? Even if I speak, and 

commit mistakes, it is your policy to accept all these as good 

qualities. Because of this ideal of yours, I had committed many 

excesses. Iam your slave; I have no other support. Weed out 

the miseries which had come to inflict me” (6). ‘‘Night and day, 

I performed your services. Weed out my miseries” (7). Ihave 

roamed about in quest of you and you are the precious gold that 

I have found.” <‘‘Weed out the miseries your slave is suffering 

from” (8). (This refrain is repeated in verses 9 and 10). 

The description of Tirumullaivdyil shows, the poet has now 

become extrovert. There is a sweet fragrance there (1). [tisa 

place surrounded by garden of champaka groves (3), a place of 

fields of paddy full of beauty and goodness, wherein roam about 

the crabs usually sleeping on the beautiful and comfortable seat 

of lotus flowers, sleeping to the lullaby sung by the bees beautified 

by dots and lines, bees which have become intoxicated with the 

fresh smelling honey of the fields yielding gold (4). It is a place 

embraced by thick groves where does not cease the rare dance 

of the damsels of beautiful carp-like eyes, of gem-like red lips, 

of white teeth, of black and long tresses of hair and of a suffused 

beauty of the peacock (7). The waters full of waves or ripples 

surround this holy place (11). Apart from these natural beauties, 

it is a place of man’s art for it is surrounded by golden palaces 

(8). Itis also the place where throng the Déuvas, who cry to 

Him and exclaim ‘Where are you?’ (2) for the Lord is the king 

of the Dévas (3). It is also a place where the good men praise 

Him (10).
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vI 

The Purdnic stories are also referred to: His dance in the 

presence of the Mother (2), the Lordship over the Védas (3), the 

flaying of the skin of the elephant (3), the destruction of the 

three cities (6), the swallowing of the poison (8), the destruction 

of the Lord of Death rushing on the young one (Markkand@épa) 

(9), the Lord growing up.taller and taller (as a pillar of Fire) to 

frighten Visnu and Brahina (11). 

Vil 

The Lord is called ‘Nampan’ — ‘Our man’ (8), ‘He of Mullai- 
odyil’ (1, 2, 3, 4, 5,6), or ‘the wealth of Tirumudlaivayil’ (7, 9. 11), 

‘the Lord of Tirumullaipayi? (10), ‘the Lord of the beautiful or 
loving eyes’ (2), the most beautiful (2), the meaning and signifi- 

cance of the Védas (2), ‘Citian’ (9), ‘the wise and the learned’, 
‘Pattan’ (9), ‘the learned Doctor who is the author of the rich 

Vedas’, ‘Palkalaipporu?’ (10), ‘the meaning and significance of all 
arts’, ‘Paimpow’ (8) ‘the fresh gold’, ‘AMfasilamani’ (5). ‘the bloiless 
gem. (we know we have noted our poet has partiality for this 
gem — the name of the deity of this temple)’, ‘Sambiu’ or One 
who creates happiness (8), ‘Iraivay’, the Sovereign (10), ‘Naiay’ 
the Lord (10). Thus the aspects of Beauty, Value, Knowledge, 

Bliss and Power of the Lord are emphasized, at the same time 

emphasizing his nearness to us. The Aymn is important as giving 

us the doctrine of Grace that the Lord loves our faults (6) (even 
as the cow loves the dirt on its calf). 

Vill 

Our conclusion, that the poet has regained his mental peace 
and equanimity is confirmed by what our poet assures his readers. 
He has himself experienced a calm and cool mind whilst singing 
this hymn, when all mental agitations thus ceased, he must have 
felt transported to regions of the higher beings completely obvious 
of the miseries of the world inflicting him in the form of grey 
hair, wrinkles, old age and other sufferings. He, therefore, assures 
those who recite these five and five verses of this garland of words 
of ‘Naval Arayan’ and who are capable of praising the Lord with 
a calm cool mind, that they will attain the sovereignty over 
the people of Heavens without any grey hair, wrinkles, old age 
and other sufferings — a kind of existence which is considered 
heavenly.



“CHAPTER LXIX 

TIRUVENPAKKAM 

(Hymn 89) 

I 

This is the place which our poet visits next. The place is 
called Tiruvenpakkam and from the hymn we find that the temple 

was called Venkeyil (verse 10), probably because of the white 

colour of the plaster work. The verses of this Aymn are in 

‘kaccaka’ from, of four lines each of four feet of kayecir’, Every 

fourth line ends with the words ‘Ulémpokir enrné’ as its last two 

feet. In the third line, the poet raises the question, ‘“‘Are you 

here inside this temple?’’ and it is to this he says he got the 

reply, ‘“‘Ulom pakir’? — ‘We are here, you get away or you go 

your way’. The whole Aymn is a complaint against this Lord and 

every verse elaborates this complaint: “I thought that great people 

would excuse faults and under that impression 1 committed mis- 

takes; but without caring for the scandal, you have blinded my 

eyes.” I asked, “Are you in the temple?” and the Lord remain- 

ing there inside said, “We are here, you go your way” (1). 

II 

‘'T know neither the intermediate nor the initial. I declare, 

I'cry, My Lord, I take refuge in you. Without caring for the 

facts, that we are your slaves and your refugees, Ye, my Lord, 

said “You may go” (2). “I know not how to act. Even if I, your 

false slave commit any mistake, saying, 2.௪.) pretending that your 

beautiful feet are my refuge, is it not necessary that you should 

excuse me?”? When asked, “Are you here?” the Lord who is 

capable of sympathizing with me, and helping me to attain salva- 

tion, said, ‘‘We are here, you may go” (3). 

“©, Our Prince! Are you here?”? — thus as soon as I asked 

Him, He replied, “We are here, you go your way” (4). He was 

there moving on the bull, by the side of the Mother, and I His 

slave inquired of Him in a high pitch, and He at once replied, 

“We are here, you may go” (5). “You have blinded the apple 

of my eye. Are you here?”’, I asked, and He replied, “T am here, 

f the throat, blue like the blue gem, 
you may go”’ (6). *O, Lord o { 

served by the bhaktas and the followers of the Védas! Are you 

here??’, I asked, and He said, ‘“We are here, you may go” (2). 

The Lord of Tiruvorriyur said, ‘““We are here, you may go”’ (8).
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“Are you here, inside this white temple?”’, I asked, and the Lord 
blessed me with a walking stick as a prop and said, ‘“We are here, 

you go your way”’ (10), 

117 

In two verses, our poet refers to the Ca#kili incident. “I told 

you to go and be under the ‘makilam’ tree. Without my know- 

ledge you said that the vow should be taken under the ‘makilam’ 

tree. You are so capable, O, Great Lord’! ‘‘Are you here?”, I 

asked, and He as though He had sighted His enemies said, ‘‘We 
are here, you go your way” (9). (This verse, it was suggested 

by us might not have originally been in the Aymn—Vol. 1). ‘You 
have given me Cankili, shining like a deer and you blessed in 

such a way that the good effects fowing therefrom became main- 
fest’? (10). 

IV 
Our poet refers also to some puranic descriptions of the Lord: 

His long dangling ear-ring (1), His deer (1), His bull (2), His 
poisonous serpent (2, 3), His white sacred ash (2), His tiger’s 
skin (2), His covering of an elephant skin (4), His throat with 

the poison (4, 7, 8), the skull (Kapali) (4), His beautitul red form, 
like the coral (4), His company of the Mother (4), His shining 
golden kevrai on the mat-lock (5, 6, 9), His destruction of 

Matmata (6), His Ganges on His crown (6), the serpent on His 
waist (7) and His dance on the burning ghat with the Mother 

surrounded by the ghost (8). 

Vv 
Though the Aymn begins with a complaint and expresses the 

miserable feeling of the poet at the Lord curtly replying as though 
to an enemy that he should get away, yet in the end our poet 
gets awalking stick to lean on and walk. This must have inspired 
the poet with hope and our poet says he has sung this poem in 
love of the Lord since he is passionately attached to Him. 

Our poet describes himself as one who has the name of ‘Siva 
of Tiruvaray’ which we had explained as referring to the first 
part of his name Araran. The gift of a walking stick — our poet 
would have considered the gift from any one as the gift from the 
Lord — makes him feel that he has been relieved of all his karmas 
and that they would afflict him no more. That is why he assures 
those who masters the Tamil of his, that the cruel karma will 
never come near them.



CHAPTER LXX 

TIRUVALANKATU 

(Hymn 52) 

I 

In this Aymn, the refrain of the verses is “‘dlankala up atiyark 

katiyén avéné”? — ‘I shall become the slave of your slaves’. Else- 

where we have explained the significance of the cult of the 

bhaktas Alankatu is always coupled with Palaiyanar. Alankatu 

is probably the forest of banyan trees and the temple itself must 

have been once upon a time, one of the banyan trees. The city 

nearby came to be known after one ‘Palatyan’ perhaps a chieftain. 

Pajaiyan is the name of a chieftain as is made clear by the Casikam 

poetry which speaks of ‘Mokirp Palaiyan* and other chieftains. 

Our poet has regained his mental equipoise and as of yore refers 

to the Puranic stories in detail: His company of the Mother (7), 

His waist-band of a serpent (2), His ornament of bones (3), His 

destruction of three cities (3, 6, 7), His blue throat (4), His mat- 

lock (5), His Ganges (7), His bull (7), His form of fire worshipped 

by Visnu and Brahma (8), His dance in the company of the ghosts 

and the burning ghat (9). 

Il 

The poet repeatedly addresses the Lord as Parama in seven 

verses (1, 2, 3, 4, 7, 8, 10) out of ten and he also describes this 

supreme being above all others as curing the karmas (3, 4, 7, 8) 

which cannot be otherwise removed, the karmas in which we are 

submerged from very ancient times (‘Pantal vinai’ in the third 

verse is the same as ‘Pantal vinai’ of the seventh verse except for 

the lengthening of the vowel in the former case) the karmas 

which become a void, The other idea which is emphasized in this 

hymn that He is prayed by many, comes uppermost in our poet’s 

mind when he thinks of taking refuge in the bhaktas — ‘the patiar 

palar partum parama’ (1) — ‘O, Supreme Being, praised by many 

bhaktas’; ‘Panna ricaika latu kontu pelaru méttum Palaiyanir ராம்” 

(6) — ‘O, Lord! praised by many with music full of melody’, 

“Panma malarka lavaikoniu palaru métium Palaiyanar Amma” (9) —‘O, 

Lord! praised by many worshipping you with many valuable 

1. Maturaik kaitci: t., 508. 

T. 104
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flowers’. ‘Pattar cittar palaréttum paraman palaiyanar méya Attan’ 
(10) — ‘the Lord being praised by many bhaktas and siddhas’. In 
this way our poet has suggested the various kinds of worship 

with flowers (9), with music (6), and with praises (9). Herefers 

to another form of worship as well: Palankati, neyyatt’ (5) — ‘the 

Lord who bathes in milk and ghee’. The good effects of such a 

worship is also referred to: “Toluvar tankal tuyar tirppay” (3) — 
‘You are the Lord who removes the miseries of those who 
worship you’. There is also the worship according to Védas; for, 

“He is the path of the Védas’? — Véda neriyana’’ (7). 

111 

The poet also enumerates in a way the various kinds of 
worshippers and he sometimes calls the Lord Himself after the 

names of these followers ‘‘Mutta (1), Citta (1), Patta (1) — ‘the 
freed One, One who had achieved and reached the goal, One who 

ioves the Lord.’ These terms are thus used as the names of the 
Lord Himself (1). He speaks of the worshippers of the Lord as 
Pattar (1, 10), Cittar (10). The Lord is not only ‘Adutéa’ but 
confers ‘Mufti’ (1). Heisnot only a ‘Siddha’ but shows the ways 
of ‘siddhi (1). He is not only a ‘Bhakta’? but One praised by 
bhaktas (1). He is by nature a freed soul, not one who is freed — 
that is why He is Muttd; the term Bhakta was had already referred 
to as the name of the Lord. He calls the Lord ‘Tévar Cinkamé’ 
(1), ‘the Lord of the Dévas’ which must have been suggested the 
name of the Pallava chief Rajasimha, the contemporary (king) of 
‘Ararar, In this hymn also the poet calls the Lord, the good flame 
of the Light which requires no kindling — ‘Tanta vilakkiv narcott 
(3). He calls Him ‘Tatiuvan’ (8), the fundamental element of the 
thing in itself. The Poet who has lost his eyesight addresses the 
Lord as the eye of the world which with all His thought is con- 
centrated on protecting the world — “Kanndyulakam kakkinza 
Karutta” (6). The Lord is perfect, impossible to be perfected any 
more—“Tiruttalakatay”’ (6). Our poet feels that not only he, but 
all his ancestors were the slaves of the Lord — “Entay entat 
Perumane” (6). “‘Emman entai milttappan élél patikal emaiyanta 
Pemman’? (9) — We have referred to this service of the Lord 
through seven generations. 

IV 
The first foot of every fourth line, as usual in our poet’s 

hymns, consists of words expressing that God is the rea] relation-
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ship of all kinds. The words which we found in other hymns are 
repeated here: Atta (1), கீழ்ச் (2), Anta (3), Arivé (4), Annd 
(6) Anta (7), Alvay (8), Amma (9). 

Vv 

Our poet also expresses certain aspects of his life in relation 
to the Lord. ‘‘I acted falsely and roamed about going more and 

more away from you. You came here as the truth, and prevent- 
ing me from thus getting away from you, you saved me, O, Truth! 
the true principle or the truthful’’ (2). 

“I was caught in the trap of the beautiful damsels of eyes 

shining like those of the deer. My intelligence became deluded 

and I lost my intelligence” (4). ‘I was caught in the net of the 

damsels of wide eyes flashing like the spear. I forgot you” (5). 

The unconscious probably is suggesting that the description of 

Cankili is after atl just because he has escaped from the feminine 

trap. Therefore, these references ought not to be taken as refer- 

ring to any immoral life of the poet. We will see the poet coming 

back from this confused state of mind when he reaches meatal 

equipoise at Tiruvatamattar (45) where he explains his true and 

divine relationship with Camkilt. 

VI 

The poet in this Aymn also refers to the precious worth and 

lovable character of the Lord and in his usual way he describes 

the Lord as the gem, the pearl and the emerald (5). Experienc- 

ing the Lord as such when he takes refuge in the dtaktas he is so 

overpowered by this joy that he dances and sings completely 

surrendering himself through worship to the feet of the Lord (10). 

“He came to love the service alone, he, the young one He says, 
© keep in their mind Oran, the famous young one whom siddhas eve 

and he has sung these shining Tami] verses (10). Therefore, he 

assures those who will read these Tamij verses of his song and 

dance overpowered by this experience of the Aymn will surely 

worship the feet of the Supreme Being (10). Such a worship 

itself ig a state of Heaven.



CHAPTER LXXI 

TIRUVEKAMPAM 

(Hymn 61) 

I 

“‘Ekampam” is considered to be the Tamil form of the Sans- 
krit word “Ekamram’’, the unique mango tree, probably the old 

temple of Kafci receiving all worship, the Lord there being known 
as Ekamranatha, Ekampavanan or Kampan. The mango tree is even 
now within the temple premises. But by the time of Nampi 
Arlirar, the temple has become of great importance to Saivities. 
Mahéndra Varma, in his Matta Vilisam, refers to the Kapali coming 

from the temple of Ekamranatha. The Kamakkottam or the temple 
of the Mother Goddess is important in this city. The name of 
the deity of this temple had assumed the Tamil form Kampan 
which has become the proper name of the people of the age like 
Kalikkampan, ete. 

II 

On reaching Kafici, on his way back to Tiruodriir, the poet 
is said to have got back the sight.of one eye. At this partial 
recovery of the eyesight, the poet exclaims in joy, “Kanak kax 
atiyén perravaré” — ‘Ah! how I, a slave, got the eye to see the 
Lord” (1-10). 

The last half of every fourth line of this verse ends with the 
refrain of an exclamation ‘Kayak kan atiyén pettavarg. The rest 
of the verses piles up the description of the Lord in the accu- 
sative case. In the last verse, the poet states that this hymn 
was sung by him — Néavalariiran -- in good Tamil expressing the 
idea that he as a slave has been blessed with an eye to see the 
Lord, 

Ill 

The Puranic descriptions which imply the Grace of God show- 
ered on His followers and removing at the same time the obstruc- _ 
tions in the way are referred to — the Lord’s feast of the
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poison (1, 5), the worship by the Mother Goddess, a worship 
which is repeated in every verse, His destruction of the Lord of 
Death (4), and the three cities (3, 9) and Kama (3) and 
Daksa (9), His bull (11), His eight arms (9), His flaying of the 
elephant (3), His mat-lock (2), His kourai flower (4), His ear with 
the kundala (4), His battle-axe (5), His crescent moon (6) and His 
Ganges (6). . 

IV 

The Lord is referred to as ‘Korravan’ (11)—the victorious, 
‘Kampan’ (1-11) the term already explained, ‘Kettan (11) the 
dancer, ‘Adi’ (1) the beginning of everything, ‘Vittakan’ (5), 
the wise or mysterious person, ‘Siva’ (8), the name so dear and 

sacred to the Saivites, ‘Dévadévan’ (6) the Lord of the Dévas, 

‘Nitkantakav’ (9) the One who is just and strict and ‘7can’ (10) the 

Lord. 

The name ‘Kampan’ is found used with various significant 

adjectives ‘Periyakampan’ (3), ‘Nallakampan’ (5), *Kallakkampan’ (10): 

Kampa the Great; Kampa the Good; and Kampa the Deceitful, deceit- 

ful because He remained latent till Parvati worshipping Him em- 

braced Him out of fear of the flood which the Lord Himself engi- 

neered for bringing about this happy consummation. It will be 

seen in this Ayman, that all these references are to the deity wor- 

shipped by the Mother Goddess—Xafci-p-puranam. However, some 

writers differentiate among these and other names by explaining 

them as referring to various deities worshipped by Visnu, Brahma, 

Rudra and Parvati respectively. 

Vv 

The hymn is important in sh 

followed by Mother Goddess Atari [ 5) 

Kelumi (4), Maruvi (6), Paravi (9), “Utattuiki yukantumai Nankat- 

valipataccenru’? (10)—~Coming near and taking refuge in Him and 

embracing Him in love, praising and worshipping Him, always 

contemplating on Him in joy or with an elevated feeling. The 

poet also refers to the Paficaganya, for he addresses the Lord as 

“Palotu anaificum 4ttukanian—the Lord who ‘is fond of the Pafica- 

gavya (8) inclusive of milk. 

owing the method of worship 

tiu (2, 8), Etti (3, 5, 6, 7, 9), 

VI 

The results following the worship also are hinted at: the 

Lord resides in the Hearts of His followers as their ally removing



830 PILGRIM’S PROGRESS 

all miseries and fetters; “Cintippar avar cintai ulan” (1)—‘He who 
is in the mind of those who contemplate on Him’; ‘‘Urravarkkuta- 

oum Peruman” (2)—‘the Great One helping those taking refuge in 

Him”; “‘Parrinarkken tum parravan” (2)—‘Ever the prop unto those 

who catch hold of Him or who is attached to Him’; ‘‘Pévippar 

manam pavikkontan” (2)—‘One who completely occupies the mind 

of those who contemplate on Him (probably as identical with 
themselves)’; “Allal tirttarul ceyyavallan”? (5) ~‘One who is capable 

of removing all our miseries and blessing us’; “Nanninarkkeprum 
nallavan”” (7) — ‘He who is good unto those who approach 
Him,’ “Cintittenrum ninainteluvarkal cintaiyit rikalum civan’? (8)—‘Siva 
who shines in the mind of those who contemplate on Him and 
ever get up remembering Him’, “‘Pantitta vinaip parrartuppan” (8)— 
‘One who cuts away the fettering karmic bond’. In one way these 

descriptions may be taken as referring to the blessings the poet 

himself has received from the Lord. ‘E£mman’ (1, 2, 4, 6, 7, 8, 9) 
or ‘Exkal piran’ (3, 5, 10)—‘My father or the Lord, the Patron of 

ours’ occurs in every verse. He refers to the Lord as ‘‘Namukak- 

kira Piran’*? (7)—‘the Patron whom we are fond of? and ‘‘Periya 

Emperuman” (11)—‘Our Great Lord of high rank’. 

Vil 

He refers to the worship of the Lord by the learned men and 
the Védic scholars—‘“‘Periya Emperuman entu eppotum karravar para- 
vappatuoan”’ (11)—‘Whao is ever praised as the great Lord of high 
rank by the learned, the very form of the rare Lord Himself is 
considered as the most learned for He is spoken of as the expert 
in the Védas and their auxiliary studies. He is greatly fond of the 
Samavéda (6). It was He who has expounded the Védas. 

Among His followers, as usual, our poet makes a distinction 
between Amarar (1) and Vinnavar (7), Amarar probably refer- 
ring to those of His followers who had attained eternity. The 
Lord is possessed, in abundance, of that upright conduct so much 
praised and worshipped by the Amarar. In other places he speaks 
of the Lord as ‘Umpar Kaw? (2)—‘the King of those of the higher 
regions’. ‘Dévadévan’ (6)—‘the Déva of the Dévas’, ‘Imaiyavar 
Kow (10)—‘the King of those who do not wink, probably the 
Dévas’.
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VIII 

The joy of the special Grace of the Lord he had received by 
receiving partial eyesight, thanks to this feeling of guilt slowly 

fading away as a result of his confidence in the Lord’s Grace and 

bliss, makes him feel that he has been saved so as to escape from 
the evil path. He feels that he has been safely transported to 
the sphere of upright path. He feels that those who are masters 

of these ten verses will feel the same experience of reaching His 

sphere of Good Path (11).



CHAPTER LXXI 

TIRUVARUR 

(Hymn 83) 

I 

As soon as our poet got back his partial eyesight his mind 
naturally goes back to Tiruvarér and he exclaims, “When am 

I to approach my Lord after stepping into Tiruvarar? “‘Enrukol 
eytuvaté?”? — ‘When am I to reach Him?” is the refrain of all these 

verses, these words forming the last half of every fourth line of 

every verse, 

He speaks of certain obstacles to be removed at the methods 
of worshipping the Lord, at the same time describing the Lord 
in terms of Puranic stories and also expressing his own views 
about the precious nature of the Lord. Tiruvarar comes back to 
his mind — Tiruvarar of the South (1, 2, 3, 4, 7, 8, 9), where the 

zepiyr casts its fragrance (2), the city of rich fields full of excel- 
lent paddy (3), rich and cool fields beautified by rich soil and 

water (4), the city surrounded by strong fortress walls (9). 

II 

“At sunrise and sunset and at mid-day reciting the Pafcaksara 
and mentally cogitating about Him, when am I to reach my father 
and patron before the ancient chronic karma coming uppermost 
enshrouds me?” (1), ‘When shall I reach Him with all my mind 
getting cool and collected, without any agitation, showering on 
Him crowded flowers both day and night and going round Him 
in circumambulation so that the well established karmic cruelty 
may depart from me?” (2). “Because of the ancient ignorance in 
the previous births, the mind thought of, later on, so many things. 
For removing these thoughts and illusion or confusion of mind, 
when am I to reach Tirupadrar, to attain the sweetest nectar of 
my life?” (3). “Good thoughts were destroyed during those 
days — thoughts of killing the rare lives and other faults cropped 
up. When am I to enter Tiruvarir, stepping on to its frontiers. 
when am I, his slave, to reach Him for completely destroying all 
these thoughts and defects?” (4). These thoughts probably refer 
to his thoughts of war as a political leader,



TIRUVAROR 833 

111 
In the rest of the Aymn, he refers to the descriptions of the 

Lord according to the Pura@yas and philosophies concluding at the 

end of every verse. ‘‘When am [to reach or attain Him?” He 

expresses the great value he sets upon the Lord in his usual way 
calling Him, “Oppamarac cempon”’ (7), ‘fine gold which has no 

equal’; ‘Nanmani’ (7) ‘the good gem’; he further speaks of Him, 
‘En pot, et mani’, ‘my gold and my gem’ (7) and ‘Emmirai’ (8) ‘my 

Lord’. He exclaims, ‘‘When shall Isee the Lord, so that my eye 
which has been always remembering Him hankering after or burn- 
ing as it were for His sight may become cool and happy?” (9). 

The Lord is the light all round the five elements and the 
sun (6). He is the sevenfold tunes of those who are experts in the 

munificent Tamil (6). He is the sound of the seven strings of the 

yal (6). He is the treasure for every soul (7). 

IV 

He describes this Aymn ‘the ten verses of flowers’ of many and 

high sounding words, uttered by Uraw, the Lord of Névalir, out of 

his longstanding good love for Arar where resides the Lord (10). 

Vv 

The Poet has referred to the Puranic descriptions of the Lord 

as the father of Him, who had cut the mango tree in the sea (5), 

as that light which besmears its body with the sacred ash (5) and 

adorns itself with the garment of the tiger skin (5), as One who 

receives the alms offered (5), as the beginning of everything (5, 9), 

as One who is beautified by the bull (8), as One sharing His form 

with that of the Mother Goddess (7), as One who crowns Himself 

with the dancing serpent up and above the crown beautified by 

thé Ganges (8), as One who goes about begging in the skull as the 

great One beyond the reach of Visnu and Brahma (9) and as One 

who has the lightning-like ruddy mat-lock (10). 

It is clear that the poet looks upon Ttruvarar as a heaven on 

earth (10) and having experienced thus he assures the readers of 

this verse that those who had mastered the ten verses of this hymn 

will surely attain this bliss of the golden heaven (10). 

VI 

As already pointed out the poet has also experienced a golden 

holiness within himself driving away the sense of guilt from which 

he was suffering. This experience of feeling himself a ‘Punniyan’, 

inspires him to address his readers as Purnsiyer (10). 

T. 105



CHAPTER LXXIII 

TIRU AMATTOR 

(Hymn 45) 

I 

The sufferings are not completely over, but the poet is very 
much overpowered by the Grace of God; for, as we have seen, he 

has received a prop of a walking stick and partial eyesight. In 
this hymn at Tiruvamattar, the cloud of pessimism clears away and 

we hear in this Ayme the poet almost dancing in joy of a new 
found bliss; he repeats every verb. The Grace is always identified 

with the Mother Goddess who is said to share the very form of 

the Lord. It is the Grace which leads us all to the Lord. This 

is spoken of as the Lord out of His love for His consort condes- 

cending to save us all, Herchildren. The very name of the Lord 
Siva which is considered to be a mantra is explained in this way: 
‘Va’ represents the Grace of the Lord, and ‘Si’? the Absolute Brak- 
mam, whom one attains through ‘Va’ or Grace which is finally 
dissolved in the ultimate unity of the Absolute. 

11 

The poet sings: “I have seen Him; I have seen Him; who is 
acting according to the whims and fancies of the beautiful dam- 
sel or rather having the same ideas as that of the beautiful dam- 
561. He had saved me. He had saved me by accepting me as 
His slave and servant. I have assumed the role, I have assumed 
the role of the servant of the Lord of Amattar. This is not a 
falsehood what I am asserting; pray, listen to me. I have returned 
away from those who are not blessed with the wisdom of His 
Védas”’ (1). 

“I sing, I sing of Parvati, catching hold of her feet. J go in 
quest of Him, I go in quest of Him, finally catching hold of Him. 
I dance, I dance to become one with Him. Devoid of all faults, 
devoid of all faults with all my consciousness or ideal, I shali 
embrace, I shall embrace our Lord of dmattur” (2). 

_ What faults were removed, we are next told in the third 
verse by referring to the two great victorious feats of the Lord, as though these feats were performed for our poet’s sake, viz., con-
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qquest of passion and death: “That day with the power of His 
eyes He burnt down, He burnt down Kama. That day with His 
leg He rushed, He rushed on the Lord of Death. The Lard of 
Amattar He has scrutinized carefully, He has scrutinized carefully 
(His servants). He shares He shares the form of the Mother 
Goddess” (3). The idea seems to be that the Lord was in search 
of a follower free from all defects. His Grace tempted Him to be 

merciful and to accept any soul, for, He could destroy their 

passions and their fate of Death. 

Our poet in this very happy mood gives us the real relation- 

ship that existed between Cassili and himself, a relationship 

which he in a mood of care-worn pessimism began to condemn in 

his previous hymn: ‘I have realized, f have realized the shining 

truth standing inside my mind. I went, entered, and I reached, 

I reached Tiruvortiyar and I have attained, I have attained the 

soft shoulders and broad bosoms of Ca#kili; thereby I have enjoy- 

ed, I have enjoyed the Grace of the chief of Améttar”’ (4). 

Our poet turns to state to the Lord going in search of the 

tana from while even great men if they loving souls in the Bhiksai 

are egoistic, He destroys. He attributes all these to the Grace of 

the Lord, to the Mother rather than to the Lord Himself. ‘‘He 

conquered, He conquered in that sacrifice the denizens of the 

Heavens. He went about in the streets for paltry alms. He 

stood firm, He stood firm on the side of those full of Daarma. 

It'is not He, It is not He. It is the Grace He showers. Ah! Qur 

chief of Amattar!’ (5). 

The same contract involved in saving the poet whilst refus- 

ing to reveal Himself to Visnu and Brakma is further emphasized 

in the next verse: ‘He appeared, He appeared as a God impos- 

sible to be seen. He went higher up whilst Narangay and Nas- 

mukan went in quest of Him. He accepted, He accepted Amattur 

and myself. He has adorned, He has adorned His chest with the 

sacred thread rolling on it” (6). This probably refers to the Lord 

coming, in the Brahmin form or to the fact that the Lord who 

to frighten Visnu and Brahma stood like a pillar of fire, accept- 

ed our poet as His servant making Himself known as the Lord 

of the Védas through the symbol of the sacred thread. Our poet 

continues, ‘He is the thought, He is the thought of aif the lives 

of the seven great worlds. To those who undertake to see Him, 

He is their eyes, He is their eyes. tn His form, one half isa woman,
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one half is a woman, The Lord of Amattir is He who is nearest, 

He who is nearest” (7). 

“He is the gold, He is the gold. He shines like the lightning, 
He shines like the lightning, He who does not leave me depart 
after having given me the gold. He is that great thing, He is 
that great thing, the esoteric significance of the Védas. He is 
mine, He is mine. Out of love in my mind, I shall enjoy the Lord 
of Amattur and be full of bliss’? (8). 

“I go in quest of Him, I go in quest of Him. Every day, four 
finger-widths above the naval, I search for Him, T search for 

Him and His feet like red lotus. I will reach Him, I will reach 
Him. (Mattu is the transitive form of the root ‘matu’. Matiu is to 

bring two things together through a hook, e¢c., to make two things 
to become attached to one another. The original form ‘mau 

must therefore mean to come together). I will come together with 

Him or I will be in communion with Him. Catching hold of Him 
T shall dance, I shall dance happy in my heart” (9). The poet is 

in this way referring to the yagic path where the yogis through 

kindling and controlling the nerve-centres reach the super-cons- 

cious spiritual stage where they are said to be embracing the Lord. 

“Leaving all other relations, I reached inside my mind. The 

substance there, I caught hold of, I caught hold of. For reaching 
His lotus-like russet feet, I became devoid, I became devoid of 
other attachments, so that I may not be born again and again, I 
received the blessing, I received the blessing of becoming the 
servant of the servants of the Lord of Amaitér” (10). Thus the 
poet hints at the truth that the culmination of Sivabhekti is the 
Atiyar Bhakti. 

ITI 
In this Ayman the poet has given us the various stages of spiri- 

tual development which he himself had undergone. The poet is 
So overpowered by the experience whilst singing this hymn that 
he assures those who will, without any false pretensions and so 
moved as to be in tears, recite these words of Uran Vanrontan, 
praising the Lord of the dark throat, our elder brother, and father, 
the Lord of Amattur, having all of us as His servants who are 
true, the blotless — will reach the golden feet of the Lord. The 
poet speaks here of ‘Pulampuvar’, i.e., they will feel penitent and 
cry — 1.¢., those who find nothing else except the Lord as their
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refuge (11). Though the Aymn expresses the joy of the poet, it 

is in another sense the expression of his self-surrender to God. 

IV 

Our poet speaks of the Lord as ‘Maiyan’ after speaking of 
Him as the blotless and before referring to the blue throat. It 

may mean that He being the Absolute in which must exist every- 
thing, is also the bloiful. He swallows away all the blots and 
miseries for saving others and purifying the world. Or, it may refer 
to the Ardhanarigvara form where the Mother’s form is beautified 

by collyrium or ‘mai’, the mother whom the poct refers to in the 
other verses indirectly as the blessing or Grace of the Lord saving 

us. Or does it mean He is the centre? It is for consideration 

whether that meaning is as old as Mrarar. 

Vv 

The Puranic references as already given are His company of 

the Mother (1, 2, 3, 7), His destruction of Kama (3), and the 

Lord of Death (3), His destruction of Daksa’s sacrifice (5), His 

begging in the streets (5) and His pillar of fire (6) appearing 

before Visnu and Brahma (6), His sacred thread (6) and His 

blue throat (11). The poet refers to his own life, his company 

with Cankili, the Lord’s gift of gold. He also refers to God being 

our father (11), our brother (7), our Lord (11), the Lord being 

the embodiment of truth to the truthful, the embodiment of 

Dharma (11), the eye unto those who want to see Him (7). 

This hymn is important in bringing out the significance of 

Grace or Mother. It is one of the important Aymns giving a picture 

of our poet’s spiritual development.



CHAPTER LXXIV 

TTIRUNELVAYIL ARATTURAI 

(Hymn 3) 
I 

The city is called Nelodyil, while the temple is referred to 

as Aratturai, as the ford of Hara or Siva. Perhaps Aratturaiis a 

mistake for Aratturai, for, if it was connected with ‘4ra’ the Tami- 

lian form of the Sanskrit ‘Hara’, one would expect ‘Aran turai’, 

The name ‘Arutturai referring to a temple at Tiruvenneinalliir, 

will suggest Aratturai rather than Aratéurai. But, it must be 

noted that all the manuscripts and editions give only the form 
Aratturai. This city is on the bank of ‘Niza’, a form which 

occurs in Periya Tirumolit According to Tamil grammar this 
form will become ‘Niza’, ‘Nioavu’? and our Nampi Ararar uses 

the form ‘Nivavin karai? which may be derived from both these 

latter forms. The inscriptions give the name of the river as Nuka 

(South Indian Inscriptions Vol. II, 15). This is the river now 

known as Vellaru running near Parankippétiat or Porto Novo. 

II 

Our poet calls the Lord, the blotless One ‘“Nivmalan’ a word 

which is repeated in every second line of the first nine verses 
except in the 6th and in the first line of the tenth verse. After 

the last kymn, the poet seems to experience the Lord as the blot- 

less and as one who removes the blot. He also calls Him 

‘Punita’ (3), the Holy One. He is also the Beautiful One 
(Alaka—6); the Deathless (Amara—6); the Supreme Light 

(Paratjoti—8): all these suggesting the conception of Sat, Chit 

and Ananda. In this hymn the poet begs of the Lord to tell him 
a strategic way of escape, so as to reach the feet of the Lord: 
“Uyyappovater ctilal collé’’. This ‘‘Uypyappévatar calal colle’?— 
“Tell me a strategy of escape’ is the ending of all the verses 
except verse No. 2, where the ending “Usnatiyé pukum ச] 
eolle””—‘Tell me a strategy of entering your feet’. Instead of 

1. 3: 2:9,
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interpreting the word ‘ciilal as ‘“‘strategy’, one can interpret it as 

a surrounding or a place where the poet can go and reach the 
Lord’s feet as a safe place, where be can escape from the miseries 

of the world. 

HI 

In this kyma, the poet after the dance of internal joy, has 

courage enough to face the world; and the beauty of the Purdie 

form of the Lord appears before him. In contrast to these, appear 

the miseries of the world, the slowly working Death, the tempta- 

tions of the senses, the helpless state of his own partial blindness, 

the fear of the sea of births, the ephemeral nature of youth and 

this body—a body which is so flimsy and the temptation of women, 

and our poet cries to the Lord to show him a way out. The 

descriptions of the transitoriness of the world, youth and body, 

and the description of the Lord are reminiscent of ancient authors, 

Tiruvalluvar (From whose work a number of passages has been 

adopted), Campantar, and the authors of Nalatiyar, etc. Perhaps 

the poet also is referring to some proverbs prevalent in his age. 

That seems to be implied in our poet’s statement ‘Colliykkalt- 

kinratu’ (1). 

The river Nivd rushes, pushing down the ail, the precious 

shining gems all mixed together, from the mountains (1), along 

with pepper creepers and big trees (2), with the flowers of the 

‘vénkai? tree and the ‘konku’ tree of high branches (4). The 

river rushes down with tall bamboos, when the moving clouds 

rain on the topmost peak of the mountain (5). The river rushes 

down with beautiful gold, cardamom and clove (6). It comes 

pushing down with great force, heaps of akil from the face as it 

were of the peak (7): On the bank of this river stands the city, 

where dances the Lord in the presence of the damsels of curled 

tresses of hair (2). That holy place is the rendezvous of the 

damsels, glorious like the peacock, who have no compeers (7). 

The place is full of gardens with trees growing very high. In 

the tanks of blue water lilics the swans swarm (6). In the 

sylvan tract of the place surrounded by long fields full of water, 

the crabs play (8) — it is one of the characterisuc features of the 

Poet to note not only the significant swan, but also the insignifi- 

cant crabs. The Lord, our poet says, lives here for long in this 

beauty spot.
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IV 

The Puranie descriptions of the Lord refer to His crown of 
the crescent moon (1), His dance before the loving damsels (2), 
His ear-ring of makara (7), His girdle of a dancing serpent (3), 

the white bull (3), His love for being seated under the shade of 
a banyan tree (6), the vanquishment of Ravana (8), His becoming 
invisible to Visnu and Brahma (9) and His Ardhanarisvara form (3). 

In this Aymn also, our poet seems to be differentiating between 

Amarar and Vanavar — “Amarark kamarar Peruman’’ (8) and ‘Nénil 

mutt vdnavar vantiraificum.........Ninmalan’ (9). 

Vv 

The rest of the Aymn is his lamentations to the Lord with 
reference to the ephemeral nature of the world and his prayer to 

the Lord to inform him of a way out. ‘They have constructed 

a beautiful place to live in (perhaps a palace), they walked in, 
they dressed, they became grey and they died — thus in this 

world, life is passing away and this transitoriness has become a 
proverb. I, Your slave, realizing this, have clung to you. Tell me 

how I can escape from the crux.” (1). “In this earthly world ephe- 
meral and vain, you have made me a man but I cannot stand firm. 

Or, I may not be eternal. Tell me a place where I can enter your 
feet, successfully fighting against and extinguishing (these five 
sensations) of the five gates of sense organs” (2). ‘‘What alas! 

I have no eye except yourself. (This is on the basis of Periydlodr: 

“Vilikkum kannilén ninkan marrallal’? It is also possible to inter- 

pret, “One eye, 1 have not”. For, that is the story about his pre- 
sent partial blindness. “I have no other attachment except your- 

self,O, my Lord! Please tell me of a place of escape which I may 
reach crossing such a full ocean of birth’? (Azar must be split into 

‘arru’ meaning such, and ‘dr’ meaning ‘full’ — 3). (The terror of 
this sea is so well known and therefore it is referred to as ‘that’ 
or such — 3). 

“The youth is like the bank on which dashes the floods. This 
birth is like waking up from sleep. Without making me suffer re- 

siding in this body and withering away, tell me your servant, a 
place to which I could escape” (4). ‘The five senses will get con- 
fused and the heart will get troubled when the followers of the Lord 

2. 5:12,
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of Death, who fight with their spears, attack. Before I become un- 

‘conscious as a result of these, tell me a place to which I can es- 
cape” (5). “Iam not happy with this body which suffers even 

when a tiny awn of paddy presses onit. I have suffered (enough). 
Tell me a place to which I, your slave, can now escape”’ (6). ‘This 
is a life where the decorations of a marriage become decorations 

of a corpse, O, Lord! tell me a place to which I could escape” 
(7). ‘Because of my good fortune which I had amassed in olden 
times, I was blessed with the gift ofreciting your name; tell mea 

place to which, I, your slave, can now escape’”’ (8). Before I be- 

come like the bees swarming the jack fruit, to be caught in the 
trap of the damsels of shining forehead, tell me a place to which, 

I, Your slave, can now escape”’ (9). (The reading given is ‘Vandr 

nutalar valaippat tatipén palavin kani tyatu polvatanmun’? —Samajam 
edn. of 1935), But Ramananda Yogi’s annotation gives the read- 
ing ‘Fpélvatu’?. But this will make the line shorter than it ought 
to be. Ail the other editions give the reading, ‘‘Jn/atu pal’. The 

reading “Syatu péluatu’’? was suggested perhaps by the lines in 

Tiruvacakam, ‘‘Ulaitaru nokkiyar konkaip palappalattiyin oppay,’ (Nittal 

Vinnappam : 46). One wonders whether the word ‘tntu’ itself meant 

abee, ‘yal, ical, tka’ are words with the same root ‘T; with ‘tu’ 

as a formative, and by nunnation the form ‘Jntu’ may be had. 

‘Antw is a small grey winged insect found in stored paddy and 

the people of Chingleput Disitrict speak also of ‘Antu’ as an insect 

affecting the paddy. Therefore, ‘Intu’ may mean such a small 

insect. 

Our poet speaks of the Lord as standing firm like ‘A’ (4) 

standing first among the letters (7). This reminds us the first 

kural and the. Gita statement, “I am the letter‘d’ among the let- 

ters’’—‘‘Aksaranam akaré asmi (Gita: 10: 33). 

VI 

The poet feels elated after singing this Ayn and as result of 

this elation he feels in singing this Aymn, he assures that those 

who mastered these ten verses of this garland of a hymn of good 

Tamil sung by Ardrar, the servant and follower of the Lord, the 

chief of Southern Navalar, full of beautiful palaces and long royal 

roads, where rush the chariots — that these experts will become 

kings or emperors riding on elephants, black elephants full of must 

on which will hum the bees and will rule the whole of Heavens 

(10). This shows the poet’s mind still bears traces of his political 

associations. 

T. 106



CHAPTER LXXV 

TIRUVAVATUTURAI 

(Hymn 70) 

I 
Our poet according to Cékkijar sang Hymn No. 66 on Tiruoa- 

vatuturat whilst he was going north from Tiruvarur. In that hymr 

he mentioned a few stories of Siva which attracted his attention 

and inspired him to take refuge in the Lord. In the present Aymn, 
every line ends with the refrain: “Exai afcal en ru arulay, Yar enakku 

uravu Amararkal ére’?—“Shower your blessings by assuring me with 

the words, ‘Fear not’. Who is there related to me (if not you) 

oh, lion amongst the Amaras or the Deathless?”’ 

Because of this difference in the emotional tune of these 

hymns, Cékkilér concluded that the Hymn No. 66 was sung when 

our poet went northward and this Hymn No. 70 when he returned 
southward. The idea of taking refuge inspired by the stories iS 

going to occur, even according to Cékkilar ina few hymns later on, 

as for instance in the famous Aymn on Tiru ppunkur — H.55. The 

prayer for the Lord’s assuring words ‘Fear not’ occurred in the 

hymn No, 27 sung according to Cekkilar at the period of the Aymr 

No. 66. It is, therefore, possible to argue that instead of differen- 
tiating between these two Aymns on Tiruvatuturai, both may belong 
to the same period of our poet’s mental, physical and political 
suffering, a period perhaps when there was a political confusion 
in our poet’s life, a confusion still further aggravated by the 
incident of Cankili, all of which brought on, a sense of guilt, 
blindness and other physical ailments, only to be cured when his 
feeling of repentance glowed with his faith in and the joy of 
the Lord’s Grace—all belonging to the period of his pilgrimage to 
the North and his return. 

II 
The present hymn contains verses ending with the words 

“Enai afical eifarulay yar enakku uravu amarakal zté”. Thus the 
feeling of world’s oppression still continues in this hymn also, 
though he is sure of the Lord’s Grace and his absolute dependence 
on Him. This brings out the truth that the Lord is the real rela- 
tion of ours—all kinds of relationship The third line endsin the
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phrase “ Tiruvavatuturaiyul’ and-is connected with the first word 
of the fourth .line, making thus a complete description of the 
Lord, ‘Tiruvdvatoturaiyul’ Ankana ete.’ emphasizing His peculiar 
relationships: ‘Askana’ (1) — Oh! Lord of the beautiful eyes 

or the Lord of mercy in Tiruvdvatuturai’; ‘Annalé (2) — ‘O, Great 

Personality’; ‘Appavé’ (3) — ‘O, Father’; ‘Atipane (4) — ‘O! Our 

Lord’; ‘Antena’ (5) — ‘O, Seer!’ (i.e, Brahmin, Guru of beautiful 

and cool qualities); ‘Aravané (6) — ‘O, Lord of Dharma!’ or, ‘OQ, 

Saint’; ‘Aiyane’ (7) 10) Brother or Chief!’; Atiye’ (8) — ‘O, 

Beginning of everything!’; Avaiye (9) —“O, Elephant’ (usually 

an endearing term used in addressing a child); ‘Antavaénan’ (10) — 

‘The resident of this Universe — its inner principle’. 

It was noted that the poet getting himself freed of his depres- 

sions and sufferings, feels purer and this inspires him to address 

the Lord as the Purest. In this Aymn also our poet addresses the 

Lord as ‘Punita’ (1) — ‘the Purest’; ‘Punniya’ (1) — ‘the Virtu- 

ous’; ‘Tirttane’ (1) — ‘the Lord of the Holy Path’; Tévané (2) — 

‘the Bright One’; ‘Uttama’ (3) — ‘the Best’; ‘Vikirta@ (4) — ‘One 
who stands apart as unique (or, as we interpreted as the art form 

as differentiated from the Natural form)’. His emphasis on Truth 

also was noted. Here also, he addresses the Lord as ‘Meyyan’ 

(7) — ‘the Truthful one’ or ‘the Lord of Truth’. The endearing 

terms of love and worth expressing our Poet’s love, respect and 

bliss in relation to the Lord as the Supreme value bring out the 

hich he used to express by calling God the 

, the beautiful (8), the nectar (8), and the 

ot merely honey but the clear honey (1). 

He is not merely the gold but the pure red gold of Tiruvariir (6). 

He is not merely light but the shining (never dimming) light (7). 

He is not merely the gem but faultless glorious gem — “Macila- 

maniye’ (9). Other descriptions are continued in the same strain. 

He is ‘Kuraivila niraivu’ — “The Absolute Perfection without any 

defect or deficiency’ (6), ‘Kotila Amutu’ — (8) — “the nectar 

without any dregs’ (descriptions which are again reminiscent of 

Tiruvaécakam (Ki oyirriuppatikam-5). ‘Gunakkunzté’ (6) - ‘The 

mountain of good qualities’ (This is reminiscent of Tiruval{uvar 

and Tiruvacakam); ‘Titila malai’ (8) — ‘the mountain without any 

evil’. 
II 

The Grace of the Lord is emphasized as in the previous hymn. 

“On this earth, I lay confused. He of his own accord forcibly ac= 

feeling of holiness w 

gem (4), the gold (6) 
Light (7). The Lord is n
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cepted me as His servant and saved me. I have no eye. Because 

of the disease inflicting me in this body, I have become a burden 
to you. Be pleased to say ‘Fear not’ ’’ (2). “I have no wisdom. 

Ihave been confused because of the disease oppressing me in 
this body” (4). “I, your slave have no relations except you. Will 

it be beneath your dignity to forgive one fault of mine?” (6). 
The Grace demands worship. The worship with honey, milk, 

curd — a bath in these the Lord loves — is referred. He is wor- 
shipped by all (9). 

(Amarar as distinguished from Vénavar or Vinnavar may 

mean the freed souls. In this very Aymn our poet addresses the 

Lord as, ‘Imaiyér tolut@ttum vikirtané’ (4) — ‘The form assumed by 
Him for being worshipped according to the rules and rites and 

for being praised by the Dévas with ail their eyes never even 

winking’; “Imaiyor cir Icane’ (5) — ‘The Lord of the Dévas’; Imai- 
Jor tolu kove’ (8) — ‘The king who is worshipped by the Dévas’. 
This conception of the Lord’s sovereignty over the Dévas and this 

Universe is thus emphasized often and as usual, because the poet 
feels that there is nothing else except God. In this connection, 

the term ‘Pacupatz’ (8) — ‘The Lord of the souls’, ‘Bhutanatan’ (1) 

— ‘The Lord of the souls’ and ‘Aztavanan’ (10) — ‘The life of the 

Universe’, and ‘Vanandtan’ (9) — ‘The Lord of the country of 
Heavens’ become significant). 

IV 

The Purapic descriptions also seem to suggest the Grace of the 
Lord. 

The Mother Goddess had been explained as the very form of 
Grace of the Lord and her company is referred to in this hymn (3, 
8). He is under the shadow of the Banyan tree to deliver His 
message and bestow His Grace thus constituting our greatest 
wealth (3). The Ganges (1) and the crescent moon on the mat-lock 
(2), the gift bestowed on Vijaya or Arjuna (5), the mercy shown 
to the egoistic Ravaye (5) and the gift of the discus to Visau (7) 
and the swallowing of the poison (1) are all mentioned as empha- 
sizing this Grace of the Lord. Even the destructions are but 
aspects of divine Grace. The three castles were destroyed but 
their Lords were really blessed then (3). Hence our poet calls the 
Lord the warrior of divine Grace — “Tiruvarul cér Cévaka’ (8). 
He is of red form (7) and red eyes (7) — red eyes are usually 
referred to in the description of Visnu as “‘Cévaka’ or Warrior. The
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Bull represents Pranava or Dharma and its Lord is the Lord of 
all — ‘Pacupati’ (8); ‘Paramett (8) — the Great beyond the 

Great — The Supreme Being (one of the few terms our poet is 
fond of repeating; Jains also use this word), The frightful dance 

with the angry ‘Kali’ (4), the force of complete destruction and 
the bloody revolution is only to revolutionize her; to remove het 

anger; to convert bloody revolution into a revolution of love (4). 

So have to be interpreted, though the poet does not say so, the 

flaying of the elephant’s skin (7), the tiger’s skia (7), the destruc- 

tion of the boar, the tortoise and others (9) and the conquest of 

the serpent (10): the skins, the shell and the bones are lovingly 

worn by the Lord as ornaments. He loves equally the great and 

the small, the konfai and mattam (10), the serpent and the moon 

(10), 211 making a harmonious round laurel of a crown on His 

ruddy mat-lock (10). Thus this suggests the beauty aspect of the 

Lord; this is made clear by other references: “Tennila erikkum 

cataiyané’?’ (5), “Jatu cékerane”’ (5). 

Vv 

The beauty and Grace of the Lord suggest and remind the 

beauty of Tiruvarur — surrounded by the gardens full of bees 

with wings, a remembrance which it was stated inspired him to 

leave Tiuvorriynr and Cankili for Tiruvariir. 

VI 

Our poet feels he has been purified. The fear of death dis- 

appears at the thought of the Lord who is Death unto the Lord 

of Death (1). Passions no more inflict him, after his realiza- 

tion that the Lord is the fire unto Kama (1). He is happy at the 

thought of the Lord of Grace showering blessings on worshippers 

witnessing the dance, where dance the ear-rings along with the 

ears (6). Our poet feels the Lord has cured him of his diseases; 

that the Lord is the medicine and the nectar all along his way? 

‘Valittunat maruntu”’ (9). He is proud that he is the father of the 

saintly செக்க (10); has become the nearest of the nearest 

servants of the Lord (10); the most obstinate follower (Vanrontan 

— 10) who would never leave Him. He feels elated at singing 

this Ayman on the Lord of the Universe out of great love ௮ this 

hymn of ten cool Tamil flowers (10). This experience of his, whilst 

singing this hymn, makes him assure those who are masters of this 

hymn that they will also, like him, cut away the fetters of birth 

and death (10). Has not the first verse begun praising the Lord 

as ‘Kalakala’?



CHAPTER. LXXVI 

TIRUTTURUTTIYUM TIRUVELVIKKUTIYUM: 

(Hymn. 74) 

I 

This hymn is on two temples, at Tiruéturutti and Tirusélvikkutt 

( Turutti is an island in a river). (Tirutéurutéi as distinguished from 

Pinturutti is Kuttalam in the Tanjore District), The Aymn of Nana 
Campantar explains this combination of these two temples: 

“7825477721 umaiyotum pakalitam pukalifam paimpolilcal 
Vinkunirt turuttipar; iravitat turaivarvél vikkutiyé.’” 

‘“The Lord enters Turutti as His resort for the day time along 

with the Mother, the Turuéti of heaving up waters surrounded by 
the green groves; He resides during night in Véloikkuti’’, This 

combination is also referred to in the first verse of the hymn No. 18 
of Nampi Arirar : 

““Miappatu millai pitappatu millai irappatillai-c 

Cérppatu kattakat tirinu makaccin tikkin tikkinallal 

Kappatu velvik kutitan turuttiyen konaraimél 

Arppatu nikama tint omél namivark katpatomé.”*? 

The Vélvikkuti Grant of Netuficataiyan® throws some light on 

this: ‘The place was granted by the great king Palyakacalai Mutu- 

kutumip Peruvaluti to one Brahmin Nérkorray for performing. a 

Védic sacrifice and was named as such after the sacrifice was per- 
formed by the said Brahmin. It was usurped by the Kalabhras 
and continued to remain under the usurpation even after the 
resumption of authority of the Pandyas. When Netuicataiyan came 

to the throne it was restored in the 8th century to the claimant 
on appeal, the claimant belonging to the line of Narkorras. Our 
poet belongs to the 7th Century and during that period F Vélvikkuti 
must have continued to be under usurpation. 

1. 3: 90: 1. 
2. 7: 18: 1, 

3. Ep. Ind., Vol. XVII, Part I, pp. 2988.
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One wonders whether because of this, Vélvekkuti lost its im- 

portance and worship as a separate temple, so much so, people 

had to worship it only at Tirutturutti believing that the Lord who 

was present there at Véloekkuti remained at Tirutturutti during 

day-time. 

11 

In this hymn, the poet is so very much taken up by the 

greatness and Grace of God that he feels he cannot forget or ade~ 

quately enjoy, know, sing or praise Him nor could he get away 

from His path or decry Him. That is what he expresses forcibly 

in the first two feet of every fourth line. He condemns himself 

as the cruel one and the dog, in the last two feet of every third 

line. The words, “Turuttipar Vélvikkutiyular atikalai’’ as referring 

to the Lord of those two temples precede this condemnation and 

occur as the third, fourth, fifth and sixth feet in every third line. 

The first two lines usually give us the description of Kaviri in its 

floods in which Turutti is an island. “ Emperumanai” is another 

phrase repeated as the third and fourth feet in every fourth line, 

a phrase put in apposition with “ Turuttiyar Véloikkuti ular atikal”. 

The last halves of the fourth lines are put in apposition with this 

same “Emperumanai’” and describe the Lord as having removed 

the fetters and sufferings of the Poet. In this arrangement the 

verses end in the accusative case which usually never occupies 

the last place in a sentence in Tamil. This rhetorical inversion 

lays the emphasis on the special Grace shown to the poet and 

suggests the rhythm called ‘akappatiu vannam’ (Tol. 1480) where 

the verse, though complete in sense, suggests apparently an in- 

complete sentence. 
17 : 

“How am I to forget my Lord who has destroyed the misery 

caused by the disease inflicting my body?” (1). ‘I do not know 

how to sing the praise of my Lord who had completely severed 

the attachment of all the old karmas that exist’? (2). “I do not 

know how to praise my Lord who has cut away the disease which 

afflicted me” (3). “I do not know how to know my Lord who 

had cut away the defect or the welded link of the karmas which 

exist and which are impossible to be borne”’ (4). “I have not left 

off babbling (the names of) my Lord who had today itself remov- 

ed completely the diseases with which I was afflicted” (5). “I do 

not know to despise my Lord who is capable of removing here
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and now, in this birth the vilest of diseases’’ (6). “I do not know 
how to express or praise my Lord who had completely removed 

the old karmas so well known tothe world” (7). “I do not know 

how to enjoy or embrace my Lord who had cut away here and 

now in this birth the defect or welding link of the sufferings 
coming from previous births’? (8). “I do not know how to stand 
aside or escape from my Lord who has here and now freed me 
from the diseases of the past”? (10). 

lV 
The hymn represents our poet’s complete self-surrender and 

the last verse emphasizes this truth. He describes himself as 
Araran, the servant, the slave of the slaves of the Lord, one who 

does not know anything except the victorious feet of the Lord of 
the beautiful hands. Our poet has gone through this part of 
Yapas enduring al} sufferings in the name of the Lord and getting 

relieved of the sufferings to reach higher sphere of the eternal. 
He, therefore, assures those who will carry this song of the Lord 
on their tongue with joy, worshipping the Lord with their hands 
will similarly rule the world of the eternal, reaching it through 
the path of tapas. Suffering thus becomes fapas — a new way of 
looking at the world. 

Vv 
There are not many uranic descriptions of the Lord in this 

Aymn, except in the last verse which refers to the Lord sharing 
His form with the Mother, the Lord riding on the bull and His 
destroying the three cities, 

VI 
The Aymn is full of the description of the Kaviri, so full of 

beauty and divinity. It is placed on a par with the holy Ganges 
(10) and the Lord is praised equally as the Lord of the Ganges 
and Lord of Turutti inside Kaviri (10). The river makes the land 
rich, beautiful and holy. The cult of the holy rivers inspiring 
the people to bathe in these holy waters is seen reflected in this 
Aymn. 

“The great clouds send their lightning flashes. They rain in 
torrents. ‘Fhe stream rushes down with terrible cracking noise, 
bringing the waves to dash against the banks. There flows the 
Kaviri which is metamorphosed into our food. On its wide banks 
reside the bhaktas who wake up worshipping His two feet as_his 
lovers. The Lord knows what they say. (‘Connavararivar’
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reminds us of the name of Xalarirrarivar who is referred to as 

*Connavarariwar’ in an inscription of Nifir) (1). 

“Those things which are there for coming together, come 
embracing others and get threaded up soto say. Thus the millet 
and mountain paddy are harvested and scattered by the water 
of the floods. The flood attacks the big ‘kostku’ and ‘marutam’ 
trees on the sides; it pushes the bunches of fruits so much, that 
they, like a mountain, obstruct the flow of water, But it still pus- 
hes even this mountain along, rushing fast. This is the Kaviri 

wherein is the island of Zurutti whose Lord is our God.,”’ (2). 

“The tusks of the murderous huge elephants, the rich yield 

of fresh and swelling fruits — these the flood carries mixing and 

bringing together things from far off places. It reaches, it em- 

braces, it flows down and it enters. The big river Kaviri goes on — 

its march enabling the yagins and bhagins who both of them per- 

form tapas in their own way to bathe at dawn [The conception 

of yogins (people who perform yéga as ascetics) and bhégins are 

people who enjoy probably as referring to house-holders — as 

performing ¢apas is significant; for, is not our poet himself a bhogi 

performing tapas? This also reminds us of Tiruttakka Tévar — 

““Narravam ceyvarkkitam tavam ceyuarkku = mahtitam’’ — Namakal : 

48] (3). 

“The streams shower down rough surfaced big logs of sandal 

wood and of akil. They rush down and carry away pepper and 

plantains to be secreted away by the waste land (Punpulam); thus 

pushing everything goes to the sea this great river K@viri, With the 

idea of production it flows on its sides and throws out its water 

and its gifts’? (4). 

“Pushing along the tusks of the elephants which rain down 

their three musts and the good golden flowers of ‘nékat’ tree, the 

mountain streams rush down and down and their fast rushing 

waters come together and here they whirl and flow down enabling 

the people of the eight points of the compass to come together 

and bathe’ (5). 
“The Kaviri carries the big and famous sandal logs and akil, 

gold and gems. It pushes along beautiful flowers. It swells up on 

the great banks of such rare workmanship which it digs down only 

for increasing the fertility and wealth, The glistening great Kaiti 

oves the sin of those who bathe in it and washes away the 

T. 107 
rem
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dark collyrium (some take it as referring to the avidya, dnava or 
ignorance; some take it as the dirt of the body)” (6). 

3 Grossing as it were the plantain fruits and the mango fruits 
‘on, "the mountain and then slowly making them fall, fighting 

“Against ‘the ‘mera’ trees, it rushes with the sole idea of seeing the 
great blue sea crying for it; it carries the peacock feathers as 

though balanced on its shoulders, throwing out pearls on all sides: 

thus rushes the great Kaviri” (7). 

“The great Kaviri becomes crystal clear, throwing out shining 

crystals and carrying the chauire of the yak. It goes with the 
sole intention of seeing the great blue and pungent sea whilst 
the cities and countries think of it, joyfully, with all their hearts 
whilst many birds dip into it and frisk about on its bright bank’” 
(8). 

“It makes rich the fields. It swells with no possibility of 
even flow. It carries gold. It creates commotion and this re- 
sounds everywhere, It topples down and scatters big sized shin- 
ing pearls and groups of shining gems. It makes the great trees 
on the two banks split, carries them and dashes them against — 
thus goes the big Kaviri stirred up and agitated” (9).



CHAPTER LXXVII 

TIRU ARUR-P PARAVAIYUNMANTALI 

(Hymn 96) 
I 

The poet reaches Tirusarar. He enters the temple within the 

fortress wall. On the one side, he feels the Lord’s superiority and 

his inferiority; on the other side, he feels the sufferings and he 

laments for them expressing however his own firm faith in the 

Lord. Every verse ends in this hymn with the own words, ‘Paravai 

un mantali Ammané’ — “O, Lord of the Temple in the Fortress 

wall”. The famous Fortress wall with its shrubs of ‘karantai’ and 

‘mattam’ and trees of ‘vanni’ and ‘kaoilam’ reminds the poet of the 

Lord, who is the Lord of these flowers as much as the Lord of 

this Temple of the Fortress (10). The conception of Holiness has 

taken root in him. He begins hy addressing the Lord as the Lord 

of holy tongue (or month) and this is appropriate to the occasion 

for he prays to the Lord that He may exclaim in pity, ‘Alas!’; 

our poet sings, “Will you not protect those who perform your 

services, from the sufferings inflicting them? The five (sensations) 

shave noted this and if even they prevent one, I will praise you 

with my tongue expressing good ideas in good words, Pray, out 

of pity for me cry ‘Alas!’ O, my father of the earthern temple in 

the Fortress Wall.” (1): The same idea he repeats in the fourth 

verse, “I always contemplate on you, The five (sensations) pre- 

vent me from contemplating on good things (This is according 

to the reading, ‘Nallana nokkémaik kakkinran’. There is another 

reading ‘kakkinrdy’ — You prevent me from seeing other good 

things of the world). The five have noticed this. Even if they 

prevent me and keep a watch over me, I find you in my mind 

with the garland of words of speech, O, my father of Paravatyul 

mantali!”? (4). 

II 

He tries to reach the universal stage forgetting his individual 

sufferings but feeling them as the sufferings of all the followers of 

the Lord. He begs of the Lord to hearten them with the assuring 

words, “Fear not”. “With their mind beautified by you, getting
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elevated and hastening, they contemplate and think only of you. 

Tell them, ‘Fear Not” ” (5). The Lord is here referred to as 

being in the company of the mother and with the blue throat, al} 

symbolic of this love and Grace to which alone the poet is ad- 

dressing. 

“Without even changing from their wonted path, these 

followers ever speak well of you. What is their fate? You are the 

Lord of virtue (Pupniya), the very embodiment of virtue (Pusniya- 
manané). (It looks as though it were a rebuke. For, the Lord 
in the view of the poet is not evidently virtuous in His dealing 

with these followers). ‘What is it that is good for you, you who 
dance in joy in the graveyard of corpses which the ghosts do not 
leave?” (3). The poet seems to suggest that these followers are 
not worse than the ghosts. (We had elsewhere pointed out the 
pure mind of the followers is the real graveyard where dance the 

Lord). 
Our poet, a scholar himself, thinks of the followers of the 

Lord, who are scholars and poets and describes God as their Lord. 
Their greatness makes him feel that the Lord is a special boon to 
them all. ‘You are the gold unto the scholars. Your fame can 
be praised by these poets, though, you are the seif-luminous light 
yourself, praising your form by yourself. You are the lightning — 
a flash in the darkness of isolation when first experienced. You 

are like the young rising sun in the drawing sky of rose (i.¢.,- 
the gradually developing light of love after the night of suffering 

and darkness).” (There is no prayer in this verse. When the 

Lord has showered blessing where is the necessity for any 
prayer?) (2). 

‘My father, the Great Lord, showering your Grace on those 
following the path of Agamic rites and great for such great con- 

duct, the Lord and father of the chief of Pitavur, the chief of great 

love and mercy (Probably a well known chief of Arirar’s age. 
Others take it as referring to the Lord Himself), the only father 
and Lord of those who live happily by their knowledge or erudi- 

tion of the cool Tamil works!’ (6). Here also there is no prayer. 
This makes our poet think of the Lord as something supreme 
above everything and everyone, ‘You are Heavens. You are the 
Highest thought, up above the Higher spheres up above the High 
regions. All the letters, words and subject matter — are but your 
eyes (i.¢., three eyes — or, it means you have created all these). 
[Having addressed everything as His eye, he prays to the Lord,
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“© the Lord of (or the form of) the Universe! Show me those 

to be seen through your eye (by blessing me with an eye which 

I had lost and which when received will be holy as being your 

gift)]” (7). 
This universal vision inspires the poet to praise the Lord and 

His Grace: “You are the wind, you are our speech (kirru is taken 

by others as the Death unto Death), shining with the throat blue 

like the clouds. You are of the (pure and sacred) ash, with the 

damsel of the beautiful bangles sharing your form. You are the 

Lord of the river full to its brim, remaining there upon your long 

mat-lock’’ (8) — these suggest His miraculous Grace and mysteri- 

ous powers. Our poet forgets even to pray for anything because 

he stands enchanted by the thought and form of His Grace. 

111 

Thus contemplating on the Lord’s greatness and Grace, our 

poet becomes conscious of himself as contrasted with the Lord. 

Naturally a feeling of self-condemnation arises. The poet con- 

demns himself — “I am a sinner; I am the condemned, doing no 

good act amidst all my activities. I am the cruel one hankering 

after everything I see. I am your slave, but L am one who does 

not describe your services as I oughe to (kirumaru or describe 

your services so as to embrace you, for, k#fuméru is another read- 

ing)’’ (9). 

But this condemnation is a passing phase; it has made the 

poet pure, holy and whole. He feels that he is full of divine 

knowledge and divine love. He describes himself ‘WMirampiya 

Oran’ — ‘Oran who is full of perfection.’ He sang of God that He 

is the highest conception, high above those of high spheres, higher 

than those of the still further higher spheres. The experience of 

perfection which came over him whilst singing this hymn inacom- 

munion with highest conception of Godhead, inspires him to assert 

that those who love this Aymn of ten4uttered by him with the 

experience above described, are like God, those who are the 

highest, higher than the people of a high spiritual sphere who are 

themselves higher above the people of the high spiritual sphere 

(10). 
IV 

the poet has referred to the puraxic descriptions 
In this Aymn, 
4 2 y form (2), His dance in the graveyard 

of the Mother (5), His rudd
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in the company of the ghosts (3), His sapphire and cloud like 
throat (5), His three eyes (7), His mat-lock with the river (8) 
and His favourite flowers of karantai, van#i, mattam and kavilam 

(10) — descriptions which become one with the contexts, The 

idea that His three eyes are the letters, words and subject matter 

is significant (7) to the Tamils, as explained elsewhere especially 

in this 4ymn which speaks of the Lord as the father and Lord of 
the Tamil scholars. He refers to the worship with the garland of 
speech (4), a worship which is probably the special greatness of 

poets and scholars. The Agamic path and conduct are also men- 

tioned, The path of contemplation on God as the highest possible, 
conception is also hinted at. ,



CHAPTER LXXVII 

TIRU ARUR 

(சா 37) 

I 

This Aymn is addressed to the bees, birds and the cloud as 

messengers of love. Every verse ends in a chorus like ending: 

‘‘Unartta vallirkalé”. It is either an interrogation, “Are your capa- 

ble of making Him realize this state of mine?” or better an asser- 

tion, ‘You are indeed capable of making Him realize this state of 

mine.”? This will imply a request that they should take pity on 

the love-sick maiden and carry her message for informing Him 

and impressing on Him her true desperate condition. Thus these 

verses are the speeches of a love-sick maiden, pining away, unable 

to bear His separation. 

II 

“Coming together of the loving couple”’ is technically known 

as ‘Kurifci’?. It occurs under ideal conditions in the mountain 

tract and at midnight. Without any conscious or previous 

arrangement, Providence brings them together. The two become 

one great embodiment of divine or natural love. “Separation” is 

known as ‘Pélai’ and the ideal place and time are the desolate 

desert and the summer midday respectively. ‘“Living together a 

chaste domestic life of complete identity of purpose” is called 

‘Mulla’. The ideal place is the sylvan tract and the ideal time 

is the dusk (first part of the night) of the rainy season. “The 

sulky mood”’ is known as ‘Marutam’ and its ideal place is the city 

and the ideal time, the dawn. ‘When the hero is absent for a 

the heroine is overpowered by a feeling of despair 

hnically known as ‘Neytal’ and the 

ing sea and the ideal time is the 

desolate and exhausting afternoon. It is this neytal which is des- 

cribed in this &ymn. The crane (ndrai-8), the stork (kuruku-1), 

the swan (anvam-10) and the ruddy goose (cakravala-+) are all 

water birds, To distinguish this sea-board from the desert, there 

will be a grove on the beach, known in Tamil as ‘Kanal’, wherein 

will gather all kinds of birds, the parrots, the keel, the bees (10). 

long time, 

and desolation’”’ and this is tec 

ideal place is the lonely mourn



856 PILGRIM’S PROGRESS 

The clouds also come in as possible mesengers (7), because they 
travel through air as much as birds. The feeling of despair and 
desolation is so powerful that the lovesick maiden has no time 

to think whether the birds can be the messengers of love. One 

gets great relief by the very act of giving expression to the pent 

up feelings. We have already referred to the philosophy of the 
common folk who look upon the birds speaking and hearing per- 

haps better than men. 

III 

The commentator on Tiruvaéymoli (the commentary known 
familiarly as ‘Ziu’), refers to a tradition about one of the readers 
condemning this kind of poem as rank eroticism, Ydajfavalkya, 

explaining the greatest truth about the “dtman’ to Maitréyi in the 

Brhad@ranyaka Upanishad: speaks of the ‘Atman’ as that which is 
to be heard, that which is to be contemplated on, that which 
is to be seen and this commentator says that this describes the 
love, one has to bear to the Atman or the Lord; this love is the 
Bhagavatkama. Nammalvar asserts that he will not forget Him, 
that he will cry for Him, embrace Him and love by worshipping 
Him? and Wasijiyar explains this as the Alvar’s experience of the 
Lord enjoying Him with his mind, speech and body. This hymn 
of Nampi Arérar also is one such experience of love as is made 
clear by the statement in the last verse of this Aymn: 

‘‘Nittama kanninain tullamét tittolum 

Attanam porkala latikalaé rararaic 

Cittamvait tapukale cinkati_yappanmeyp 
Pattana ranconna pitumin pattara”” (37: 1 1) 

The true Bhakta who daily meditates on Him with his mind, 
praises Him (through his speech) and worships Him (with his 
body). 

IV 

The ‘Zi’ or the commentary on Nammdalvar raises the ques- 
tion, “If the saint is experiencing the Lord, where arises this des- 
pair and desolation of ‘neytal’?” 

6. 1. 6: 5: 

2. 1: 3: 10.
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In the previous Aymn, the poet was referring to the Graces 

of the Lord through the Purdnic stories such as the feast of poison, 

a feast which the saint feels he cannot see anymore because it 
happened once upon a time. It is this kind of disappointment 
that brings about this feeling of despair ta the Ltu. 

The Itu next raises the question, “Where arises the separa- 
tion when the saint is experiencing the Lord?” and it offers an 
explanation. The commentary follows the method of the cate- 

chism: ் 

‘Food is good, but it brings on disease when there is no 

hunger. Therefore, the doctor prevents the food coming near 

the patient. To enable the Alsdr to bear the oncoming experi- 

ences, the Lord steps aside for a while, so that the saint may be 

without the divine bliss for nonce’’. 

The Ziu next raises the problem whether God is a Doctor and 

quotes Periydtodr who has answered the question in the affirma- 

tive by describing the Lord as °Maruttuvan’. Nampi Ararar also 

described the Lord as ‘Valittunai marunté’ (70:9). 

The Jiu continues to ask, “Can this saint, the great, wise 

master despair?” The reply is that if he was blessed merely with 

the knowledge of wisdom he might not have despaired but he was 

blessed with wisdom taking the form of Bhakti. This Jove for 

God it is that inspires the despair even where there is no room 

for despair. That is the characteristic feature of all love. The 

Lord is so unique, so beautiful, so great and so loving as describ- 

ed by our Nampi Arirar in the previous hymn, that even the 

thought of the Lord’s absence for a while brings on despair m Ke 

ing futile even the great wisdom conferred on the saint by God. 

The Ju points out, that the embodiment of God’s Grace, Sita 

herself, who ought to know better than anybody else, attemptes 

to commit suicide with her own tresses of hair unable to bear the 

absence of her Lord. 

The next objection raised and answered by the Ifu is whether 

it ig an ancient convention to send birds as messengers of ove. 

Here again the commentator refers to Ramiyaria ப ் sits 

addressed the trees and the river begging of them to rep 

Rama about her abduction by Ravana, 

T. 108
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Vv 

The commentator raises another doubt about the masculine- 
saint becoming the lady-love. He refers to six points of identity 

of the lady-love with the saint: (1) Being a servant of the Lord 
{and becoming unfit for the service of others); (2) taking refuge 
in Him and none else; (3) being alive only when in communion 
with the Lord; (4) suffering the unbearable despair at the 

thought of separation; (5) offering happiness unto Him alone; 
and (6) accepting Him alone as the protector and abiding as the 
thing to be protected by Him alone. This reference to the saint 

as a lady-love, the Jim looks upon as a metaphor. But one may 
add that the souls and saints stand in the place of the ladies in 

love with the Lord as their ravisher. 

“Will not the masculine qualities subvert this feminine beha- 
viour of the saint?’ asks the commentary (Ifu). It answers, 
“Even men aspire to become women in the presence of the Lord; 
for, such is the characteristic of the Lord, the Puruséttama, the 
best of men. ் 

vi 

The commentator raises another question. ‘‘How the lady 
within the palace could get at birds for being sent as her mes- 
sengers)” In answering this the commentator explains the con- 
vention of Yamil poetry which we referred to above. In the 
garden of the sea beach or ‘neyial’ there are the birds with wings 
to quickly reach the Lord and the heroine addresses them without 
any thought about the possibility of their speaking. As already 
explained, this kind of address to the birds as messengers is as 
old as the Catkam poetry, a convention, which came to be elabo- 
rated in later times. 

VII 

The descriptions of these birds are said to have an esoteric 
meaning and following the footsteps of the Jtu, one can explain 
the significance of the birds referred to in Nampi Arirar’s hymn as 
well. The birds are considered to be the Guru or the Master, who 
brings about the union of the Lord with the sou). The white crane 
(3) signifies the Guru’s blotless purity and true knowledge. The 
parrot (2) repeats only what it has learnt without any interpola- 
tions — the ‘aptavacana’ without introducing one’s own whimsical 
fancies. The swan (10) which separates the milk from the water
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represents the Guru separating the grain from the husk of know- 

ledge. The “தால் (2) reminds us of the sweet speech of the 

Master, The ‘vevndrai’ (3) — it wanders about all around per- 

haps for the proper food for its lover and its young ones. That 

reminds us of the contemplation, love and the kind regard for the 
Student, all characteristics of the Guru, working hard for the 

student’s benefit. These white cranes are said to sit on the top of 
the groves full of leaves without caring to enjoy the shade but 

intent upon keeping a watch and waiting for the proper food. 

This reminds us of the Guru, keeping always a watch over the 

“surrounding for the benefit of the student without caring for his 

own comforts. The ‘kuruku’ (1) or the water bird perched on the 

sandy dunes reminds us of the same charaeteristic features. The 

humming honey-bees (7) gathering little drops of honey for the 

bees in the honey-comb reminds us of the untiring study and 

meditation of the Guru for the benefit of the student. The bee 

does not feed on anything else but the honey; so does the Master 

on the loving Grace of the Lord and nothing else. The koel (9) 

(kuyil) famous for its song reminds us of the sweet speech of the 

Master. Cakravala birds (4) forming a loving couple are comple- 

mentary to each other, bearing no separation. This reminds us 

of the Master feeling the indispensability of the student unto the 

Lord and to himself. The clouds (7) are symbolic of the help 

showered without any thought of return and this reminds us of 

the ‘munificence and Grace of the Master. 
Vill 

The poet describes the pang of separation in every verse as 

consisting of three stages of development. The first verse speaks 

of the drinking or enjoying the Lord as though he was a nectar. 

This experience of communion or embrace as beyond words comes 

in only to describe the experience after it is over, though it must 

continue as a sweet remembrance, misleading thus the enjoyer 

nto thinking that the experience is still continued. This 

d is so other-worldly, so holy that 

as soon as she 

himself i 

unique experience of the Lor ' 

even the lover falls at His feet and praises Him, 

recovers from the ecstasy of the experience. In the third stage 

even the remembrance becomes a distant past. The pang of sepa- 

n with all its force and the lover thinks of the ex- 

desolation which is the present, 

She becomes perturbed, agita- 

very much like things which 

ration comes ௦: 

perience with its past and the 

holding out hope for the future. 

ted, losing her very form and beauty,
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melt thus. The fire responsible for this kind of melting is the fire 

of love. The question arises whether this is all a reference to the 

present desolation of the past experience. The verbal form used 

‘parukum’ (1) has to be taken in the sense of a habitual happening 

thus referring to the Lord blessing therewith His love and then 
stepping out for a while, as it were playing a game of hide and 
seek. The love-sick damsel has reached this stage of complete 
extinguishment — that is her feeling and that is what she expres- 
ses. Here also the body, the mind and the speech experience 
both the communion and the desolation. 

The second verse speaks of (1) her incapacity or absolute 
powerlessness to forget the Lord, (2) of her bangles refusing to 
stay where they are because — thanks to her burning passion for 
the Lord — her body has become completely emaciated with no 
flesh to keep the bangles tight in the position and (3) of her sleep- 
lessness even during nights which bring no peace or rest making 
her babble and cry. Thus the three karayas come into play in 
this state of desolation. 

The third verse speaks of the lady-love, in spite of all this 
desolation, making a last attempt to live for the sake of Him so 
that He may not be disappointed when He chooses to come back 
to her. This is such a strain on her slender frame that the ema- 
ciation reaches such a stage that the loosening bangles completely 
fall down. The third stage is reached when this suffering ripens 
into her bitterness and rancidity, gradually passing through all 
the stages of suffering to reach this limit of its perfection. 

The fourth verse speaks of her as still continuing to be her 
good old self, without becoming hard on Him for his unkindness, 
without swerving even to a hair’s breadth from her usual path of 
love. But this is a great strain on her physical frame and, there- 
fore, the bangles in spite of all her efforts, refuse to stand where 
they are. After this happens, one would expect her to become 
angry to the extent of taking revenge on Him, but in this third 
stage of development even when the body refuses to co-operate 
with her, there is no bad thought engendered in her mind. 

The fifth verse speaks of her girdle or clothes gradually get- ting loose and slipping down because of her body becoming emaciated. The next stage is when the golden bangles fall down. The third stage is when her heaving bosom loses its beauty and colour, becoming anaemic and presenting the colour of the flower
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of ‘pirkku’ creeper. (These three stages, instead of referring to 
her state of desolation are sometimes interpreted as referring to 

her first meeting with Him at that state of love at first sight on 

the basis of ‘utai peyartturutial etc.” mentioned in Tolkappiyam, 
1207, etc.). 

In the sixth verse, she speaks of her seeing Him—that is the 

first stage. In the next stage the fire of love flares up in her 
mind. In the third stage this fire consumes her body. 

In the seventh verse this reference to three stages is wanting 
and that was one reason why it may be looked upon as an inter- 

polation. This verse simply refers to her bosom, because of her 
anaemia, taking the colour of the pale gold. 

The eighth verse continues to speak of her sufferings in three 

different stages—she speaks of her being without any other desire 

or attachment (except that of the Lord), of her being without any 

other greatness or power (except that of the Lord) and of her 

being without any other relations (except that of the Lord). This 

verse can be better understood in the light of Appar’s verse: 

“Kaniyt nunkatli papia karumpitum 
Panima larkkular pavainal larinum 

Tanimu tikavit talu maracinum 

Iniyan tannatain tarkkitai marutane”’§ 

“The fruit and the sugar candy are objects of ordinary desire; 

women represent the most intimate relationship of love; kingship 

refers to the greatness of Power — These are the three things 

which man ordinarily aspires for. The Lord is sweeter than they”’. 

Nampi Ararar introduces a slight variation in the enumeration 

of these three. Appar who had known the intoxication of power 

and whom passions could not perturb, placed power as the greatest 

of man’s aspirations, but Ararar who had enjoyed power but who 

could speak of the embrace of his wife as the experience of divine 

Grace places human relationship as the highest aspiration. The 

material desires have vanished first for the love-sick maiden. The 

ambiton of power next disappears. In the third stage all human 

relationships vanish. 

In the ninth verse the love-sick maiden, a poetess herself, 

speaks of the three stages of her hankering after the Lord who 

3. 5: 128: 10.
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had left her in desolation and whom she goes in quest of. She 

praises Him and thus tries to find Him. Then she sings in that 
quest after Him. Third comes her heart melting, silently suffer- 
ing. The quest of verbose prose, the quest of poetry or music 

and finally the quest of the silent loving heart form a spiritual 

development. 

The tenth verse represents the hope of the future or rather 

her dream during this period of separation. She sings the joy of 
His presence; then she praises and worships Him because of His 
unique greatness. She embraces and becomes one with Him but 
only to be in a sulky mood because of His indifference—a feeling 

which is unconsciously working in the mind. 

ix 

The way in which the Lord is referred to in this Aymn of love 
isimportant. He is the Lord of beautiful and cool Arar, full of 
fields wherein flow nearby the juice of rich sugarcane which had 
become pressed and crushed because of the water birds rushing 
at them. This is a good recommendation to the waterbirds which 
are sent as her messengers of love. This also suggests the feeling 
of surprise at this kind of order existing in nature which makes 
the city of the unjust hero to be so very fertile and sweet. Per- 

haps it also reveals the innermost thought of hers that the Lord 
is as sweet to her even as the city is. It may also suggest that 
the reason why He has not chosen to come is that His mind is 
captivated by this beauty of nature so good for the world (1). 

In the second verse the God is addressed as Master, who is 
fit to be described as the eye of Dharma thus assuring the birds 
that their eyesight can never miss the Dharmic eye of us all and 
that they can expect no unkind act from Him. It also suggests 
that the reason for His not coming is His preoccupation with this 
Dharma (2). 

The third speaks of the Lord as the Master of the beautiful 
golden but victorious feet which rule us all. The ruler will always 
render justice and nobody need be afraid of going near Him, 
with any just complaint; for, His delay in coming back to the 
lovesick maiden is suggested as His preoccupation with His ruler- 
ship and sovereignty (3). 

The fourth verse speaks of Him as the master performing 
things not in any regular order. The Lord makes us fall in love
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with Him at first sight showering all His blessings on us all at 

once; for, He believes in no gradual development of love. This 
suggests that the Lord is sure to listen to their pleadings on her 
behalf and that the reason for not coming to her earlier is His 
preoccupation with such kinds of race for love. The Vaignavite 

commentators emphasize this aspect of the Lord — the Lord has- 
tening to save us all without believing in blessing us in instal- 

ments which makes His lovers also impatient at the separation 

and incapable of any thought of reaching Him gradually and by 

stages. (It is possible to interpret the ‘ekramam’ as the cruelty of 

the Lord but such an interpretation may not be in consonance 

with the general trend of this Aymn) (4). . 

The fifth verse speaks of Him as the Master holding the 

weapon of the teasing trident. This trident also ought not to be 

taken as the sign of His cruelty. This dynamic trident is a symbol 

and a promise of God’s Grace overcoming all obstacles and ene- 

mies of His love. It is thus an assurance to these messengers of 

love that the Lord is there destroying all the obstacles in the way 

and that the delay in His coming to the love-sick maiden is His 

preoccupation with such removal (5). 

The sixth verse speaks of the Lord as the Master worshipped 

by the residents of this universe. This encourages the birds that 

He is the beloved of all the beings of this universe and that the 

delay if any is due to His preoccupation with these very people 

of the universe falling at His feet with their prayers (6). 

The seventh speaks of Him as our Lord enjoying the bliss 

of the cow probably referring to the ‘Paficagavya’, One who is 

fond of the cow is not going to be hard with these birds or with 

‘the delay is due to the worship by the followers 
the damsel; 

‘ 

(‘d4n’ may be the bull with 
bathing Him in the ‘ Paficagavya’. 

reference to the Prarava or the Dharma) (7). 

The eighth verse does not describe Him as anything more 

than the Master. It begs of the birds to tell Him for all that this 

is the proper juncture for saving the damsel. Nothing more is 

needed except informing Him thus and He is sure to rush back 

(8) the Lord of cooland beautiful drar surrounded by 

pents dance whilst the koel and the bees 

d with the sweet fragrance of the Aurava 

o be interpreted in the same way in which 

to save her 

garments where the ser 

begin to sing intoxicate 

fiower (9). (This has t 

the first verse has been interpreted).
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The tenth verse describes Him as the Master who is adorned 

with His gold and victorious anklet. That great Master of art 

and dance is not going to present a deaf ear to the she-swan, to 

the musicians of a koel and a humming bee — that is the suggested 

assurance for these messengers of love. The delay is due to His 

preoccupation with the dance to please His love (10). 

xX 

In the last verse also the poet speaks of the Lord’s gold 
anklet of the Master of drarar. The poet calls himself the father 
of Cinkati, the true Bhakta who has kept within His mind the Lord 

Arérar, He begs of these Bhaktas to sing these verses of love. 
What more is necessary than this experience of love expressed in 
this hymn to any God-intoxicated person? Therefore our poet 

does not offer any further assurance. 

AI 

The descriptions of the birds may be conveniently given 
here. The first verse is addressed to ‘kuruku’; the second to, ‘my 

parrots’ which fly and to ‘my féoai’ which sings. Flight is import- 

ant at this juncture for carrying her message and that is why 

that aspect has to be emphasized. The next aspect is that they 
should express her message and that is why the aspect of singing 
is referred to (2). The white cranes are said to run all round 
and labour hard roaming and whirling. This refers to the capa- 

city for going in search of the Lord and enduring all the hardships 
involved therein (3). The fourth verse is addressed to the ‘cakra- 

zala’ birds first to the female birds and next only through them 
to the male birds. Cakravala is probably a water bird. It is said 

that the male and the female will form a complete circle while 
resting in peace; they do not bear separation. The female birds 
are first addressed because of the lovesick maiden belonging to 
the female sex naturally appeals to her sex. It is also considered 
not proper for a female addressing the male direct without going 
through its wife. That is why also the appeal is made to the 
female swan lying in embrace with its male in the tenth verse. 

The fifth is addressed to the crane sitting on the top of the leafy 
grove. The sixth is addressed to the bees, to the clouds and to 
the water birds sitting on the sandy dunes or the long expanse of 
sand, The seventh is addressed to the honey bees and to the 
clouds. The eighth is addressed to the white cranes repeating the
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same idea of their whirling and roaming completely all round. 
‘The ninth is not specifically addressed to any bird evenas the first 

was not. The koel and the bee are mentioned perhaps to suggest 

that this verse may be taken to have been addressed to the koel 
and the bee which may be tempted by this statement about their 
kith and kin in the land of the hero. The tenth is addressed to 
the female swan, the koels and the bees. 

XIT 

In the white heat of love and passion especially in the feel- 
ing of desolation and despair there is no reference to Puranic des- 
criptions except for the reference to the anklet and the dance (11). 
This love is according to the Vaisnazvite commentators the mutual 
love of Ainiinai but Cékkilar as already pointed out calis this ‘katk- 
sila? perhaps because he feels the soul is not the equal half of the 

Lord. Or, we must take it that the love-sick maiden who is none 

other than the poet has not embraced or has not the embrace of 
the Lord, but is only giving expression to one’s unrequited love. 
It is very difficult to justify this interpretation on our reading of 
this hymn. This kymn is important and significant as giving clear 

expression to our poet’s mysticism in its aspect of erotic mysti- 

cism which is symbolic of the divine experience and which cannot 

be expressed in any other way. 

T. 109



CHAPTER LXXIX 

TIRUVARUR 

(Hymn 95) 

I 

Because of the importance of the mystic Aymn it has been dis- 
cussed at some length, ourselves following in the footsteps of 

Vaisnavite commentators who represent the best bhakti tradition. 
Therein, one found the complete self-surrender of the poet as the 
lover of the Lord and his complete confidence in the Lord’s Grace. 
But the world, being what it is, disturbs for a while this great 

confidence. Our poet has come back to Tiruzér#r but unfortu- 
nately his eyesight has not yet been completely restored. This 
drives him into a sulky mood and he almost curses the Lord in 

the present hyma though at the same time he once again expresses 

his complete confidence and self-surrender. Every poem ends 
with the expression ‘Valntu potiré? — ‘You go prosperous’! The 
subjective element predominates in this hymn. Sometimes the 

sufferings are expressed as the poet’s own, sometimes he reaches 
the universal stage where he describes the suffering as that of the 
followers in general as often found in Arérar’s poems. ‘They 
have become irredeemable slaves and servants unto you alone, 

without caring for others. Like the fire which does not easily 
flare up, inside their mind itself, their suffering was smouldering. 
Their faces droop and fade a great deal. When these followers of 
yours serving you, inform you of their sufferings, you keep quiet 

(without being moved or without any word of assurance). You, 

the Lord of Tirusartir, you had better prosper!” (1). 

Il 

“You may sell away, but I am not a hypothec. I lovingly 
became your servant. I have not committed any mistake, You 
have made me blind.? Why did you take away my eye, my Mas- 

1, This meaning of blindness occurs elsewhere in Tévaram, “Kostaikke 
milikar vali kafsuvitty” — 1040:2 of Swaminatha Panditar edition.
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ter? The calumny is yours. If you are going to leave off without 
giving the other eyesight, you had better prosper!”’ (2). 

“The calf hits against the udder of its mother for feeding it- 
self but the cow becomes full with milk and secretes in abundance 
to be drunk by its calf. Like those cows the bhakéas without any 
break, ever go on singing of you inspired by your love. (They have 
no other thought except your glorification). If the cyes of these 
followers of yours cannot see and if they dash against a hillock 

and fall into the pit, well, you had better prosper!” (3). 

**Your followers full of love for you, express their miseries 

to you but you keep them in that state of misery and suffering 

and order for them only blessings for the next birth. If this must 

be so, well, you had better prosper!” (4). 

“Our Lord! Is this the end to which they come, they who 

come to serve? These Bhaktas who sing in varied rhythms, have 

not eyes to see; if these, in their blindness come to you and cry, 

‘©, Our Lord! Is this just?’ (You keep mum). Well! You had bet- 

ter prosper !”’ (5). 

“It is not because of want of wealth that they grow ema- 

ciated. Their eyes become blind and could not see. Their minds 

suffer. If that is how your followers (have to) sit brooding, well, 

You had better prosper!’’ (6). 

“©, Our Lord! Is this what becomes of those who come to 

serve? You display the delusions. You bring us our births. You 

bring about our mind which does not forget you. You bring about 

this body and the Bhatias stand full of tears in their eyes. If this 

is what happens to them, well, You had better prosper!” (7). 

“We were born in no bemeaning clan {elsewhere we have 

5 referring to the poet’s superior birth of a Brah- 

occasion to refer to our poet’s conception of a 

o this he must be referring here; 

for, the next sentence following this about birth speaks only about 

the characteristics of the Bhaktas). We praise you without any 

Our Lord! You do not know that this is calumny or 

the Bhaktas who sing of you, sit with coanfused whirl- 

ithout seeing the way out; well, You had better pros- 

at have become the lagoon and the sea near the lagoon 

s the shore to be reached by the 

interpreted this a. 

min, but we had or 

community of Bhaktas and it is 6 

derision. 
sin, if we, 

ing mind w 

per; You th 

the ship on the sea, the land a
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ship and also the words connected with the experience of all 
these!’’ (8). 

“All others say that it is cruel to separate even for once 
though it be from the devil. If your mind is intent on that and 

if you attain and accept it, even the unripe fruit, if it is loved, is 

it not as good as the sweet ripe fruit? Those who had come to 

serve, roam about in the centre, like a dutiful and grateful dog. 
If you do not open your mouth (in reply) to these servants, well, 

You had better prosper!’ (9}. 

“We sit, we stand, we lay ourselves down; in whatever posi- 

tion we may be, we praise you without slighting you. We come 

all the way suffering and if we express to you our sufferings — 
well, You had better prosper (if you care not to listen to us and 
to shower your blessings on us)!’’ (10). 

Iii 

That this Aymn is sung in a sulky mood is made clear by the 
‘last verse where the poet calling himself ‘‘Ariiz-2 tirum@lattanatté 

atippér Araran”’ — “Araran, who bears the name of the Lord in 
‘the garbhagrha of Arar,’ complains, ‘You have taken away my eye- 
sight. The cities of the whole world knowthis. You alone have 

become calumniated. You have appropriated Yourself half the 
body of the damsel of ribbon tucked up bosom, well, You had 
better prosper!”’ (11), 

IV 

The poet describes the holy place of Ar#r and the descriptions 
become one with the context. The Lord is inside Arar of the 
groves where come to rest without fail the ‘anril? couple (3). The 
erotic symbolism of the previous hymn is still working in the mind 
of the poet and this description suggests that the Lord of the 
place where even the loving couple of birds are never disappointed, 
should not disappoint His lovers, viz., His followers. The tradition 
has suggested that our poet has been hankering after Tiruvariir and 
at the sight or rather on reaching Tiruvarér, which he could not 
clearly see because he did not completely recover from his blind- 
ness, he exclaims, “Is this Tiruvarar, of the groves where ‘cerunti’ 
puts forth its golden flowers and where shine the red and cool 
corals?” (10). And again the poet who had addressed the white 
crane in the previous hymn as the messenger of love Jaid the
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emphasis there on the whiteness of the wings which must carty 
the bird to the Lord for carrying the message of love. The erotic 

imagery continues here, and the poet speaks of the crane reach- 

ing Tiruvarar, but here the crane has to sit or stand comfortably 

for delivering the message and the emphasis, therefore, is on the 

beautiful red leg appearing like the stem of the millet plant (6). 

The groves of Arar comes to his mind as the place where the 

swarm of birds, those messengers of love of the previous dymn, 

reach for rest, along with these loving couples. (7). 

Vv 

God is addressed as the Lord (Afika/-5); as the Great Man 

(Peruman-5); as One who is responsible for the illusion of the 

world, for births, and ultimately also for our mind which in the 

end never forgets the Lord (7) and as One who is the back water, 

the sea, the ship and the shore and the word describing these (8). 

(These seem to suggest the narrower experience of the world 

leading us on to the sea of births and deaths where one, if fortu- 

nate enough to get hold of the ship of confidence or reliance on 

God’s feet, reaches the other shore of divine bliss. He is also 

the words — the ‘sabdha prapafica’ expressing this experience}. 

VI 

Our poet as usual in his hymn of subjective experience has not 

room enough for describing the Puranic stories. Here in this 

hymn, he refers to the Lord of the mat-lock, the twisted and 

dull mat-lock adorned with the gold-like garland of kopra (6) 

and to His black throat (11), High eight arms (11), His three eyes 

(11), and His innumerable arts or knowledge (11) which are 

all but the forms of the Lord. The Lord, it is, who resides in the 

temples. The temple cult is thus emphasized especially in the 

fourth verse where the poet says, “You reside in Turutti; Pailanam 

You rule over Corrutturai; You have மச்ச for 

t necessary to speak of your residence of 

t taking care of us much less the temple 

is your City; 

your rendezvous; it is no 

our mind (for you are no 

of our mind)”. 

VII 

ws how pure and faultless is our poet. This 
This hymn sho 

tan s singing the glories of the Bhaktas for whom 
is important aJso a
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the poet is making a special pleading, for, after all, he is one of 
them. The Bhaktas are like him lovers of the Lord, songsters and 

poets, always praising Him, representing the worship through 
poetry, music and love. 

7114 

This hymn is peculiar in that it does not assure us of any good 
effect flowing from the recitation or mastery of this hymn proba- 
bly because besides being purely a personal appeal the recitation 
is itself an inexpressible bliss.



CHAPTER LXXxX 

T IRUPPUNKOR 

(Hymn 55) 

I 

In this Aymn as in his previous Aymn on Tiruvdvafuturat (66), 

our poet refers to certain Purdmic stories which have inspired him 

to take refuge in the feet of the Lord. This similarity or identity 
of thought strengthens the suggestions that these Aymns should 

belong to one single period. The first verse refers to the story of 

the Lord saving Markkandéya, the Brahmin lad from the Lord of 

Death and going to the extent of doing away with the life of that 

Kala, who was after all, following the regular law of nature. “I 

have seen or realized your munificence”, exclaims the poet and 

continues, “‘O, my Father! Thinking that if the followers of Death 

attack me, you will prevent them from taking away my life by 

pointing out them that I am your slave and servant, I have 

come and taken refuge in your feet’ (1). 

YH 

‘The same idea, but with other purdnic stories is repeated in 

every verse. Every verse ends with the words, “Celumpolil Tirup- 

punkiyulane”. In v. 3, it is Pumpolil instead of Celumpolil and in 

4, ‘Poykaical’. ‘‘Atiyatainten’”’ immediately precedes this (1, 2, 3, 

5, 6, 7, 8 and 9). ‘At’ is preceded by either, ‘Ue Tira’ or ‘Nite 

Ting. In verse 3, it is Nix popnay’ instead of ‘Nin Tiruvagi?. In 

verse 4, ‘Nin Auraikalal’ occurs at the end of the third line. 

In the second verse, the poet refers to the story of a famine 

when there was not a drop of water in the fields because the clouds 

came to be even forgotten. The people prayed to the Lord for 

saving them and offered to Him twelve ‘vélis’ of land. At once 

coming as the white cloud it rained. There was a dangerous flood 

and again the people prayed to the Lord. Once more the Lord 

saved them and received another twelve ‘véli’ of land. Having 

seen this act of yours, I have taken refugein you. (This word 

‘seeing the act’ is repeated almost in every verse; since all these 

acts belong to the ancient past, the poet could not refer to his
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being a contemporary spectator. It is, therefore, necessary to 

interpret it as meaning realizing the truth of the acts of God). 

The third verse refers to Eyarkox and to God relieving of his 
disease or fetters. As this is mentioned with reference to the 
twelve ‘vélis? of land we had already suggested that it was 
“Eyarkén” who prayed for and offered this land. The disease 
must be the mental anguish which Eyarkon felt when the land 
was suffering from famine. If Eyarkay were to be a contemporary 
of Nampi Ariirar and according to us of Rajashimha,; inscriptions 
and contemporary writings bear witness to the severe famine which 

afflicted the Tamil country during that period. [ (1) ‘Dandin’s 
Rajasundhara Katha ; (2) Vajrabadhi’s life from Chinese sources: 
See Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1900, p. 418—article 
by Sylvain Levi; (3) Administration and Social Life under the 
Pallavas by Dr. Minakshi, p. 112]. 

In this verse our poet refers to Candé{vara who cut away the 

feet of his father, who kicked the white sand of Siva (the story 

already given: See Tiruttontattokai Saints) and whom the Lord 
blessed with His own garlands. Our poet exclaims, ‘Seeing this 
extraordinary blessing of yours, O, Lord of Bhatas or souls! I have 

taken refuge in your feet’’. 

The fourth verse is very significant as giving us Nampi 
Arirar’s gospel of Grace, a gospel which brings out the truth of the 
parable of the prodigal son. Our poet has referred to the loving 
behaviour of the Lord which considers even the faults as our 

good qualities : “Kurraficeyyinum kunamenak kollum kofkai” reminds 
us of Aymn No. 69, where also it is stated, “‘Kurramé ceyyitum 

kunamenak kollum kolkaiya??. What is much more significant is 
that he enumerates a number of saints whose faults our God has 
accepted as their greatness, viz., Nana Campanian, that great master 

of good laurel, Navinukkaraiyan, Ndalaippovan, the learned Catan, 

the good Cakkiyan, the spider, Kannappar, and Kavnampullan. These 
we have discussed in our chapter on Tiruttontattokait. Realizing 

this conviction of yours, I have taken refuge in your feet of jingl- 
ing victorious anklets. 

The fifth verse refers to the churning of the ocean and the 
swallowing of the poison coming out of it. ‘““O, Madman! Seeing 
this characteristic behaviour of yours, I have taken refuge in your 

feet’’.
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The sixth verse refers to all sorts of people good and bad, 
worshipping the Lord and receiving His blessings, worshipping 

without fatigue or forgetfulness. It looks as though all! their lives 

form one continuous rite of worship. ‘‘Yaksas, Kinparas, Yama, 

Varuna, the Fire, the wind, the Sun and the Moon, the clean- 

hearted tiger, the monkey, the serpent, the Vasus, the Dévas and 

the Tanavas — all have worshipped and received your blessings. 
Seeing this all, my confusions and doubts have ceased and I have 

taken refuge in your feet’’. 

The seventh refers to the Deksinamarti form expounding 
Dharma to the Brahmin Saints. It refers to the story of Arjuna 

receiving the pasupatae weapon and to Bhagiratha begging the 

Lord to receive the Ganges on His mat-lock. The Lord is, there- 

fore, the Lord of purity and, therefore, the poet says he has taken 

refuge in Him. 

The eighth verse refers to the three aerial cities. This has 

been referred to in almost all the Aymns but it is only in Ayman 

70: 3 sung almost in this period that our poet emphasizes the fact 

that this destruction itself is a great blessing to the Lord of the 

three cities. That idea is made clearer in this 4ymn in verse 

No. 8. Their cities were destroyed but the rulers were saved 

by the Saviour, the Lord; two of them became the gatekeepers of 

the Lord and the third became important as the person play- 

ing on the drum or ‘manimula’ whilst the Lord dances to please 

“This act of unique love, O, Déva of Dévas’’, our his consort. 
‘thas inspired me to take refuge in your feet’, poet exclaims, 

The ninth verse is significant as giving our poet’s philosophy 

He says the Lord has showered His rare Grace on 

all those great men, following the six great philosophies, great for 

that wisdom and knowledge. He showered the blessings on all 

these whilst they were following their respective paths. In verse 6, 

our poet brought out that every living being in this universe has 

received the blessings of the Lord and in this verse he emphasizes 

that the very path leads to His Grace. 

He next refers to the story of Ravara first getting himself 

crushed and then receiving the divine sword and the long life 

when he became repentant and began to sing verses of sweet 

This embracing love of the Lord has inspired our post 

of harmony. 

music. 

to take refuge in His feet. 

T. 110
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In the last verse the poet refers to the Lord as one who had 
flayed the skin of the elephant and who had destroyed the Lord 
of passion with His eye in the forehead, as one who has the 
beautiful form resembling pure gold, the ruler of the Heavens, 
the Lord of Uma, who resides in the city of Tiruppuekar. Our 

poet Uran, Varrontan, has with an elated mind given expression. 

to his love in these rare Tamil verses. Our poet has experienced 
whilst singing this Aymn of taking refuge in the Lord, a feeling 
of complete freedom from those karmas so very difficult other 
wise to escape from. He assures that those who master this 
hymn will undergo the same experience of becoming devoid of 
all karmas. This hymnis a hymn of purdmic stories. Itis not necessary 

to enumerate the stories once again. 

111 

The holy place is described in every verse as being characte- 

rized by rich or fertile groves. The fourth verse adds that it is 
characterized by a tank where abound lotuses, gems and heaps 

of gold, even as our poet conceives our Lord as abounding in 

this kind of wealth and beauty. 

IV 

This doctrine of Grace expounded in this hymn is something 
different from what is usually represented as the Christian doct- 
rine. For one thing no Hindu believes that the soul is in essence 

a slave of Satan. Hindu thought holds every soul as potentially 
divine — a limb of divinity or its reflection, though it may be en- 

shrouded in the maya or ignorance. What is aimed at is the 

perfection, the full blossoming of this divinity. It is not a self 
negation, unless one were to speak of the seed becoming a tree 
as self-negation. Everything is divine in the universal vision and 
what appears as defect and evil are due to the defect in the vision. 
The most valuable and useful thing becomes dirt and rubbish when 
misplaced and seen out of joint. When put in the proper place 
or utilizad in the right manner it becomes a source of power, 
happiness and beauty. Is not the modern age speaking of wealth 
from waste? As in the material sphere, so in the spiritual sphere. 
The prodigal son has a valuable place in the scheme of things 
ennobling and deifying the love of the father. So does every thing 
of this universe. That is the message of the story of all cruel 
beings listening to the teachings of the Lord. Every activity is
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a worship and that is how it appears to our saint who sees this 

universal vision of worship by all the beings including the serpents 

and lions. The natural law and moral jaw are not displaced by 

the law of Lord’s Grace even as there is no displacement of the 

natural law when wealth is created out of waste. 

The karma is not only individual but also social as the Gita 

insists. Does not the Psycho-analyst speak of race memory? Is 

not our body itself experiencing in its development from the 

embryo the various stages of evolution the living beings of the 

world underwent. Salvation, therefore, should also be social and 

that is why it is spoken of as the-spiritual sphere of the eternals 

forming into a whole of the Divine Being. There is here no 

hankering after physical pleasure. Pleasure is not always the 

consummation of a virtuous life. Mental equanimity is different 

from wealth: “Tiru véru telliyar Gtalum vézu” (Kural)—‘Life of true 

wisdom and clear vision is different from life of material wealth.’ 

Material or political success and failure are not spiritual success 

and failure. Our poet might have proved a political failure but 

that does not affect his spiritual eminence. That is the message 

of Periapuranam. Our poet may cry and suffer; but we do not see 

him losing his mental balance and moral grandeur. He is not, 

however, refusing the richness of even the material life. He is an 

expert in the art of life. Everything is God’s gift in that univer- 

sal vision and, therefore, our poet begs for all the means of liveli- 

hood which thus ceases to be material and become symbols of 

divine Grace. Therefore, there is no negation of life nor is there 

a glorification of the Bohemian life. There is no inducement to 

do evil. The doctrine of Grace does not cancel the doctrine of 

moral greatness. If harmony is restored, if the mind is changed, 

the evil is wiped out and divinity till now seemingly enshrouded 

gins to shine and encompass everything within it- 
in darkness be; ‘ L t 

This revelation of the mind is self. Divine Grace helps here. 

spoken of as taking refuge in the Lord when there is no selfishness 

or self-conceit but only the dawn of the universal consciousness 

serying the whole and the Absolute to attain its perfection,



CHAPTER LXXXI 

TIRUNAKAIKKARONAM 

(Hymn 46) 

I 

In this Ayma, the poet is in a humorous mood, though not 
relieved of his wants. He addresses the Lord, as he would, an 
intimate friend of his. It is probably on the basis of this hymn 
that our poet is considered to have followed the path of friend- 

ship and yéga: The Bhiksatana form is occupying the central 

place in his mind He speaks of Bhiksdtanain a jocular vein even 

as the damsels of Darukavata would have. Verses Nos. 1, 3, 4; 
5 and 6 refer directly to this BAiksatana form. Our poet refers to 

the Lord going a-begging, wearing bones (1), riding on the bull 

(1, 4), with His serpents on the mat-lock (3), His ornament of a 

young tortoise shell (3), His begging bowl of a kapala (3), His 

crescent moon (3), His damsel of a mountain (3, 6), His vind, (4), 

His péy (4), His deer (10), His bsata (6) and His vanquishing 
Ravaya though in the end showering blessings on him, when he 
began singing divine hymns (7). 

Our poet demands of the Lord to provide for him the liveli- 

hood (9, 10) and to provide him with all the necessaries and 
luxuries of life (1, 8, 10, 11). He refers to the puranic stories 
also in a humorous vein in this context. “This world of earth and 
the world of heavens are under your sovereignty. I do not know 
much about Subrahmanya, the young son of the golden doll-like 
daughter of the mountain king. As for Ganapathy, the other 
son, he is with the big belly and eats away innumerable things; 
he knows nothing. My Lord! Is this fair? Pray tell me’ (9). 
“Will the doll-like daughter of the mountain king put up with 
your escapades of love?” (3). “Is it real tapas or an act of 
beauty that inspires the damsels with confounding love?” (4). 
“If you do not provide me with the livelihood for my body ona 
firm basis, I shall besiege you (sit Dharana) making your form 
suffer, Don’t accuse me tomorrow that I am hard-hearted and 
cruel in my acts” (9).
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il 
This is the general trend of this Aymn describing in the first 

few lines, the Lord according to the purazas and then beginning 
to refer to His special relationship with the poet making a 
request for many things of life and closing with the words “‘Katal 
Nakaikkarénam méviyiruntire’’. ‘You have fed me with a mixture 
of margosa and sweet sugar-cane (possible referring to the Lord 
providing with happy and unhappy experience). I begged of you 

for my livelihood. You entered Turut#i and sat there. If you 

begin to frighten or charm me with your mat-locks and serpents, 

I cannot (be coerced to) agree to all these. I have suffered and 

laboured many atime. You entered and sat there at Tiruvarir 

shining with ‘ceskaluniy’ and ‘cémpu’ in its cool moat. You must 

order for me ‘kampu and néttiram’ (These are according to the 

Vaisnavite commentators two kinds of silk but some people take 

these as meaning walking stick and spectacles probably thinking 

that the poet was suffering still from defect of eyesight)” (2). “To 

remove all my sufferings, pray tell me when you are going to 

give me the golden bullion?’’ (4). 00, beautiful One! Placing 

on my head the duty of service, on me who had been roaming 

about as your ‘tonfay’ or servant, you must order for me from 

the treasury, clothes and ornaments, starting with good fragrant 

things. There is a fraména, or a precedence for it’? (5). What 

this precedence is, is referred to in verse 7. ‘In the city of Vilimi- 

jalai, you daily offered gold coins, so that your followers of love 

might eat without suffering (Reference is to the gift of coins to 

Campantar and Appar). “Today you must give me” (7). It is on 

the basis of this precedence the poet is claiming all these Juxu- 

ries from the treasury. ‘“‘What is this pretension or cheating 

that you do not order silk or sandal paste?” (1). ‘You do not 

say anything in reply. You sit quiet. You accepted me as your 

slave promising me to make me live usefully or gloriously. I am 

your slave, generation after generation. You have enough of 

money. You have not become poor. OF that rare treasure 

poured into beautiful Arity, I want one third. If you do 

not give me, I shall not allow you take even one foot-step. 1 

want for riding, a fast running horse moving like the wind. Stat- 

ing that you will give me a big treasury, you accepted me as 

though you were one capable person (of fulfilling: the pro- 

mise’’ (8). “Speaking false things you entered into Kiloélar and 

stayed there. Will I be duped by you? If your sovereignty 1s
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current here, I want a golden armour or scimitar full of shining 
brightness with dots interspersed. On the top of it, F want golden 

flowers and a sash. I want thrice a day, ghee-rice with side 

dishes, O, Lord!” (10). ‘‘O, Lord who was the prop for Paravat 

of musical words, of Cankili and myself, whom else have I? I 

am true to you. You must fulfil my prayer. I want shining 

pearls, garlands for wearing, shining silk, flower, musk, so beauti~ 
ful for the-eye and also fragrant sandal” (11). Turutéi, Arty and 

Kilvelar are mentioned where something must have happened. 

iil 

In singing this Aymn the poet must have experienced as if 
enjoying the luxuries of heaven. Therefore, the poet assures those 

who master this Aymn that they will be rulers of heaven even as 

he must have felt himself to be whilst singing this hymn. 

Iv 

Nokai, the present Negapatam or Nakappattinam, is on the 
seashore. Hence our poet calls it a ‘Katal Nakai’. It was one 

of the important sea-ports of the Pallava period, where the foreign- 
ers had built a temple for the Buddha, Karenam is Kayaro- 

hanam, the temple of the Lakulisa sect. 

Our poet describes this Negapatam as being full of Royal 
roads where abound palaces of precious stones so sweet to look 

at (3). It is so full of wealth where dance the peacock-like 
damsels (6)



PART VII 

UNTO THE LAST 

Introduction 

I 

The Aymas included in this part belong to the last period of 

our Poet’s life. 

The Nakaikkaronam hymn suggests that the poet has come 

back to play an important part in the political life of the country. 

It is significant that in this part of his life, he does not go north 

of Védéranyam and Tiruvaiyaru. It is the first time that our poet 

enters the Pandya country and his Aymns give expression to this 

new experience. He also goes through the Ko#ku country, to the 

country of the Céras. We know the Tamil kings were opposed to 

Nandivaram, the Pallavamalla, who came to the throne after Raja- 

sirsha’s successor, and they were supporting a prince of the direct 

line of Rajasimha. In the end Nandivarma was successful. Pro- 

bably it is this kind of political trouble which cast its shadow in 

the last part of our poet’s life. Perhaps he was the supporter of 

Nandivarma’s rival which will explain why he is found during 

the period only in the Pandya and Céra countries and also singing 

his Tirupparankuyram hymn in the presenee of the three Tamil 

kings. 

The Aymns of our third part, it was suggested by us, should 

belong to this period. Pantikkotumuti hymn which occurs in the 

third part is on the temple which Rajasiha Pandya is said to have 

specifically worshipped according to the epigraphical reports (Tér- 

ma@ran son of Kéccataiyan who according to Dubreuil married the 

daughter of Rajasinha, the Pallava ruler, after whom his grandson, 

the Pandya king was named). There is a spirit of renunciation 

running through this Aymn rather a natural loosening of attach- 

ment to this world, a readiness and fitness to renounce this worid 

if God decides so. The last Ayman on Mount Kailas expresses the 

inexpressible final salvation. 

It is true that there are Aymns on Arar but they may be taken 

to have been sung when the poet was far from that favourite place 

of expressing his love and anxiety to 80 back to that city. We have
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noticed our poet’s great attachment to Tiruvarar and his singing 
about Tiruvérar from Tiruvofriyar. In this part in Tiruvatpdru 
Aymn, he asserts that he is thinking of Tiruvdrur (Tiruvararé 
cintippan — 77:11). The 59th Ayma on Triruvdrar cries, ‘Is it 

possible to forget the Lord of Tiruvériir?”? Therefore, our poet 

need not have gone back to Tiruvdraér to sing these hymns. The 
hymns of this part are very important as showing the highest spi- 

ritual state attained by our poet. 

II 

Our poet’s heart expresses itself as follows in these hymns: 
“The place, the Lord likes most is Maraikkatu” (H. 71); ‘‘Why 
are You, O, Lord, all alone in this place?’ (H. 32); ‘‘Is this 

Pavanam, where resides the Lord??? (H. 11); “We are afraid of 

serving you, O, Lord!’ (H. 2); ‘The Lord who resides at Tiruk- 

kéticcaram removes the karmas and miseries of His followers”? (22. 
80); “‘Those who worship the Lord of Tirucculiyal will be happy 

devoid of their miseries’? (4. 82); ‘“When am I, the servant, to 

see and worship this Youth residing at Kanappér)” (H. 84). “O, 
my mind! Instead of cursing me, think of Putavayil, the ancient 

city of the Lord” (H. 50); “O, Father of Arir! I am afraid of 
this illusory body’? (H¥. 8); “Is this the Lord of Yiruvaiyaru?” 
(H. 77); ‘*Is there nothing else for the Lord except these serpents, 
etc.? Please, do not speak of deserting Him, O, Bhaktas!” (H. 44). 

“Is it possible to forget the Lord of Ariir, who is all for me’’ 

(H. 52); “O’ our Patron! Why are you here in this cruel and 
desolate place of Tirumurukanpunti?’’ (H. 49); “How can I forget 
you, my Lord of Azindci??? (H.92). ‘““Why have you done this and 

that, O, my father of Afcaikkalam?”’ (H. 4); ““The best One of 

Notittamalai has blessed me thus to reach Kailas” (H. 100). 

III 

Our poet who had lost all confidence with the king of this 

world addresses the Lord now as the king: ‘Uttaman’ or the Best 

(100: 1), As usual he calls the Lord, Sivas, Paramén, Pacupati, 
Paramétti, Sankaran, Punniyan, Manavalan. The astamartas are also 
mentioned. The conception of the Lord as Amudu is repeated. 

Here occurs the beautiful phrase “Cuntaraceoti”, the Flame of 
Beauty’. He is the Lord of the beautiful form who has however 
conquered the five senses, the latter description reminding us 
of ‘Porivayil aintavittan’? of Tirukkura{ (Tiruk.: 5). He is the 
ruler of Dharma. He removes our karmas; the formless Lord
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becomes the Lord of forms. He is everything and He is the very 
organs of our senses as well as things enjoyed and the enjoyer. 
This universal form is really frightening even unto the followers. 
He resides in our heart. He is the Before and the After. Doubts 
are no good. We must wait, consider and worship Him alone in 
this ephemeral world, where everything is nauseating and revolt- 
ing. He is the great sound evolving out of Nédez. He offers the 

final release and salvation. 

IV 

The good results attained by the reciters of the Aymns are 

given as usual in the last verses. Eternal fame, residence in 

Amarulakam, or Sivalaka of great fame, becoming the chief of 
the eternals ruling the whole Heavens, becoming the cittzens of 

God when words yield their fruit, conquest of Death and Birth, 

freedom from miseries, obstacles and mental agitations, attach- 

ment to truth, sacrifice, achievement of goodness of a blotless 

heart, becoming Bhaktas and singing the hymns are as usual des- 

cribed as the great ideal of Saivites. 

ஆ 

Nature occupies a much more important place in these Aymns. 

Perhaps the political failures have not affected his spiritual equa- 

nimity in enjoying Nature as the very form of the Lord. The 

desolation of the places visited does not fail to suggest an atmos~ 

phere of worship. Even the ships seem to bend low and worship 

the Lord. The sea-ports come in these hymns, The Kaviri is also 

described. 

VI 

Worship with flowers and water, with Paftcagavya, offerings 

of gold and gems, playing by Bhaktas on Kallavatem drum, learn- 

ing the holy name of the Lord, uttering his 1000 names, contem- 

plation on the Lord, melting in love, becoming almost one with 

the Lord, self-surrender and service, worship by the learned, 

worship of the feet of the Bhaktas are all mentioned, All kinds 

of worship are valid but self-surrender and service unto the Lord 

are considered very important. 

T. ikl



CHAPTER LXXXI 

TIRUMARAIKKATU 

(Hymn 71) 

I 

After all these upheavals, the poet’s mind begins now to flow 
like a calm stream in an even ground. The metrical] pattern of the 
stanzas remind us of hymns No. 19 and 94, but the trend of this 

common majestic flow is different from the trotting and galloping 
march of the other hymns. “The place of the Lord (whose des- 
criptions are given) is Afaraikkatu of the natural beauties (des- 

cribed)”? — This is the pattern of the stanza. Every verse ends 

with the phrase ‘Maraikkatée’. ‘Itam’ or place coming after the 
genitive case thus making a genitive compound occurs usually in 

the second line (1, 4, 5, 6, 7) or in the first line (2, 3, 8) or in the 

3rd line also (V. 8). The ninth verse is of a different pattern: 

“You worship this holy place of Maraikkatu’”?. The word Maraik- 

k@tu occurs as usual at the end of the fourth line and the words 

‘you worship’ occur at the end of the second line (9). 

Il 

As usual when our poet is calm he loves describing the puranic 
stories. The Lord’s company of the Mother, whois here described 
as ‘yGlaip palittanna moli mankai’ (1) a phrase which has become 
the name of the Goddess of this place, His mat-lock (1, 5, 6, 8), 
His crescent moon (1, 2, 7), His exposition of the four Vzdas and 
the aigas (3), His, paticavati (4), His Ganges (5, 8), His bull (6), 
His battle-axe (6), His garland of konrai (6), His dark throat (7), 
His eight shoulders (9), His three eyes (9) are all referred to. 
(The significance of the Pafcavati had already been explained by 
us). 

நார 

Our poet brings in his own personal relationship with the 
Lord. He calls Him, ‘Our king’ (8) and describes the Lord of 
Grace symbolized by the blue throat as He who ‘removing all the
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weeds of powerful armas performed in the previous birth or 
before, saves me or accepts me as His servant’ (7). He also refers 
to Him as the Utiamay (4), ‘as the best man’ of words of fame, 
“*Urai viraviya Uttaman”’ (4). He addresses the mind, “O, mind, 

that had started knowing or experiencing the Lord; O, mind, start 

at once for worshipping and praising without thinking of getting 

into doubts” (5). In two verses, he states, ‘‘We have known the 
place of the Lord’ (3, 8). 

IV 

The natural description of this holy place seems to occupy 

a much important place in this kymn than anything else. Our 

poet describes, so to say, certain visions of natural beauty. In the 
first vision, he sees a dwarfish young monkey passing through a 
cocoanut garden or a grove of sword flowers. It enters through 

a small opening and eats the fruits of the plaintain (1). “The 
tidal flow of the sea reaches the garden on the sea-board; the fra- 
grant ‘takara’ tree stands in these tidal waters. In between these 
trees come in the ‘makara’ and the shark perhaps to enjoy the 

shade of the group of ‘¢diai? and ‘#dlal’ *’ (2). (The makara origi- 
nally a name of the shark, has developed to signify a fabulous 
sea animal, springing and developing thus from the imagination 
of sculptors whose work even in the Pallava age has given a 

wonderful conception of their makara especially in the arches like 

‘makara téranas’ on the top of niches). ‘‘The tides bring with them 

from the deep sea, the lustre of the pearl inside the conch and 

the coral reef. It looks as though they are throwing out on to the 

share” (5) (perhaps in return for the enjoyment of the shade 

offered). ‘There are cocoanut trees and the tall falmyra trees on 

the beach. Their fruits fall down in that expanse of sand” (3) 

(with their peculiar sound, an experience which none can forget). 

This upsets the calm equanimity of the sea-life. “The frightened 

conches, shining oysters and the ‘valampuri’ (right twisting conch) 

become stumbling blocks to the ships after this fright. Stumbling 

on them the boats or ships get their equilibrium disturbed and 

they bend too much towards this holy place of Maraikkatu on the 

shore of the sea, suggesting the idea that the ship with the high 

mast worships the place as though folding up the hands right up 

above the crown’? (3). 

The description of the fourth verse is not clear especially the 

phrase ‘kulai cékarak kontal’, There is the noise of the sea proba-
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bly because of the eastern wind, the ‘kenfal?. ‘The big breakers 
of the sea rise up so high that their crown splits. The eastern 

wind struggles against these waves. It goes again and dashes 
against the shore” (4). ‘The great expanse of the sea which is 

beautiful, pushes the rare and valuable gems towards the shore 

so as to enable them to get on to the beach and brings the ship 

and the shark to be thrown on to the shore” (5). ‘‘There is the 
wide expanse of the sea. In between the sea and the sandy beach 
flow the back waters in channels, in canals. Near them stand the 

sword flower plant (kaifai) cool, bright and fragrant. In its blades 
rests the white water bird and this bird wakes up disturbed by 
the blue waters of the sea, dashing against the place where it 
rests” (6). “There is the paddy field where the paddies are grown 
and their ripe sheafs bend down. There rush in, the carps in that 

eastern sea near the extensive sand. The sea brings the conch 
with the bent nose and the ‘calaficalam’, the emperor of the con- 
ches and throws them out on to the shore” (7). “It is a great 
beauty. It is full of honey bees” (8) “where the sea brings the 
‘salampurt and calaficalam’ conches to be thrown on to the shore’® 

(8). ‘*The blue waters of the sea surrounds the cool groves of the 
place where play the six legged bees’? (9). 

Vv 

In this hymn, the poet refers to the Buddhists and the- Jains 
and speaks of their stoutness and nakedness. He also refers to 
the short garment or dress. One wonders whether this reference 
is to the Ajivakas. These had their visions wherein stood revealed 
to them the cause of misery of the world. Our poet begs of the 
followers not to think of these but to worship the Lord (9) 

VI 

As against these philosophies, our poet refers to his message 
of poetry and music by describing God as the Lord of seven musi- 
cal notes (9). Our poet describes himself as the king of the people 
of Navalar of fertile fields surrounded by many a city of this 
world, He also gives his name as Ariiran, He assures those 
servants of the Lord who would sing these garlands of Tamil 
that they will become full of fame growing with the earth sur- 
rounded by the water, ii¢., their fame will last as long as this 
world. This is one of the places (See 73: 11) where our poet 
speaks of fame as the great ideal to be aimed by the followers of
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the Lord, The word “‘véntaw’ as describing the Lord is significant 
suggesting that this Aymn belongs to the period of his political 

pre-occupation. Fame according to Tirusalluvar is the eternal 

mark left by our ephemeral life if usefully spent, thus conquering 

in its own way death and oblivion ever trying to smother us down. 

The poets live for ever through their poems which thus become 

embodiments of their fame. Our poet also, therefore, looks upon 

this fame as ideal, especially when his poetry consists of divine 

praises.



CHAPTER LXXXMM 

TIRUKKOTIKKULAKAR 

(Hymn 32} 

I 

The poet’s mind is now fully immersed in the temple cult 

and he speaks to the God there, in an intimate way. This temple— 

one cannot be sure whether there was a temple there—is at the 

place which is now known as Pt. Calimere, a kind of small cape 

and, therefore, it is called ‘Kati. The God of the temple is known 

as ‘Kulakar’ or the youth. Without using the epicene plural, our 

poet endearingly addresses the Lord ‘Kulaka@ (2, 3, 4, 6, 7 and 8) 

but the first verse addresses Him as ‘Kulakir’; the ninth verse 

addresses Him as ‘Afike?’? while the 5th verse contains no address 

whatever; the last verse mentions the Lord merely as ‘Kulaku’. 

He is surrounded by Bhaktas who sing about Him (3), Our poet 

describes the Lord as ‘Parama’ (3), the Supreme; and ‘Empiran° 

(3, 6, 7 and 8) ‘Our Patron’. He is also addressed as ‘Jraiva’ (7) 
‘the King or the All Pervasive’, and ‘Amuéz’ (7) ‘the nectar’. 

II 

Our poet refers to the Purapic descriptions of the Lord refer- 

ring to His feast of poison (2), His rendezvous of a graveyard (4), 
His company of the Mother (4, 5, 6), of the Ganges (5) and the 

Lady of the Forest (5), His dance (7), His crescent moon (8), 
His begging (9) and His being beyond the reach of Visnuz and 

Brahma (9). Our poet refers to ‘Orriy#r’ and ‘drar’ punning on 
these names as usual (8). 

111 

This Koti is also described. The Koti is surrounded by gardens 
which never lose their greatness (2), which never get reduced 

in beauty which are full of bunches of flowers (3), of ‘kurava’ (6) 
and full of beauty. This place is to the south of Maraikkatu (3, 

6, 10) which is surrounded by very many cities of this world (10). 
This Maraikkatu is surrounded by ‘Umatiam’ flowers (3) and full
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of the fragrance of ‘marava’ flowers. (6). Our poet brings about 
the desolation of the place. The sea wind comes and dashes on 
the shore with cruel ferce (1). Many cruel hunters live on that 
shore (9). The slaves, these hunters, are great sinners and wicked 

people (4) and there is not a good citizen nearby (1, 2, 3, 7, 8). 
Compared to this place, the graveyard is pure, holy and great (4). 

The owls, the big owls, creep inside the holes of trees (4). 

IV 

The temple and the ido) appear to him the very incarnation 

of God and this is made clear by the pang of exclamation pro- 

ceeding from his heart at the sight of the Lord being ina desolate 

place (I, 2, 3, 7, 8) of hunters (4,9). “Ah! I a cruel person! 

Alas! My eyes have seen this, Your residence in this desolate 

place where the sea-wind plays havoc. Will that be a great fault, 

if there were to be citizens residing nearby. O, Lord! With whom 

as help do you stay here?”’ (1). “Why are you, our patron, all 

alone! Is it because you once feasted on the poison yielded by 

‘paravai? — the sea, that later you helped its namesake ‘Paravai’ 

(my consort)?” (2). ‘On what account are you alone?’”’ (3). 

“The graveyard is purer and greater. Ah! You have enshrined 

yourself in this place with the shrieking omenous owls (4) to the 

great fright of the damsel of your wife” (5,6). ‘You are there 

with darkness alone as your help (6) (or alms alone as your food 

—6). O, Lord! You are all alone” (7). 

Vv 

After a while the mental shock disappears and his tension is 

relieved. Our poet gets into a jocular mood as well. “O, Lord! 

Sharing your form with the damsel, even Ganges is inside your 

form. There is no other place for the bangle bedecked Lady of 

the Forest. Therefore, you have enshrined yourself in this Point 

Calimere of groves” (5). ‘‘Why do you reside all alone here, 

leaving all other places? Is it because you deem it a shame that 

Orriyar is a mortgaged city? Have you left away Ttruvarar 

because the name suggests it is the city of some one else?’’ (8). 

VI 

In singing this Aymn, our poet has reached a divine calmness 

and bliss which characterize the supreme state of Sivaléka. Here
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is a development of his mind proceeding from anxiety and grief 

to laughter and joke and finally to the final, of joy of love. In 

the ninth verse he states, “My Master, You have enshrined your- 

self with all love (ampu is the reading) or bliss (if inpu is the 

reading)” (9). Having experienced thus, our poet assures the 

readers — those who master this hymn — that they will be those 

who reside in the Sivaloka of great fame. He refers to the Lord 

as the Supreme One, being there in the desolate place even there 

being surrounded by innumerable Bh#tas (like him) singing His 

praises (10).



CHAPTER LXXXIV 

TIRUPPOVANAM 

(Hymn 11) 

I 

For the first time our poet sings of a temple of the Pandya 

country. “Is this Pavanam, where resides the Lord’’? is the 

refrain of this Aymn. The fourth line of every verse ends with 
the words “Urai Pavanam ite?’’. The poet must have heard about 
this temple and must have been longing to see this. That is why 
he exclaims: “‘Is this Pavanam?’’ After the poet’s regret that the 

Lord is all alone at the Point Calimere, a regret that possibly 
gives expression to the desolation of that part of the Céla country 
at that time, he breathes in this hymn a sigh of relief, that the Lord 

is here in all glory showering His Grace on all. This Ayman begins 

with the statement, “‘Tirz ufaiyar’’? — ‘He is the Lord of wealth of 

Grace’. The place is not described at length. In the last verse, 

however, the poet describes the Lord as one who resides at Tirup- 

pavanam so glorious for its great fame, as his favourite resort. 

il 

The same love of the temple expressed in the previous Aymn 

with almost childish simplicity inspires this yma and our poet 

exclaims: ‘Is this the Pavanam where resides the Lord”? The 

word preceding the ending ‘Urai Pavanam #62’? comes as the first 

word of the fourth line with the usual emphasis — thanks to 

assonance, “Purivutaiyar’? — ‘He who is blessed with sympathy, 

mercy or Grace’ (1), “‘Punniyandr’” — ‘the virtuous or the fortu- 

nate’ (2), ‘‘Pulluvanar’’ — ‘the dupe unto the dupes’ (3), ‘“Posna- 

paiyan’’? — ‘One who is like gold’ (6), ‘‘Neficam, pukkufaioiy”? 

(7, 8, 9) — ‘one who resides in the heart’. The other two verses 

refer to the Purayic stories of the Ganges (4) and the sacred 

ash (5). 

Our poet refers to the Lord as Tiruvutatyar, one who is the 

Lord of beauty, wealth or Grace; Sankaran, One who creates bliss 

as One who resides at Tiruppavanam as His place of desire and 

thus suggesting that the Lord coming down to enshrine 

T. 112 
love,
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Himself for saving us all. Our poet also refers to the blessing 
the Lord showers on us (1). The Lord removes the karma of 
those who think of Him as ‘Annal’, The Great One (2). 

WII 

The puranic descriptions come back to his mind with all their 

glory. ‘The formless Lord because of His assuming the forms 

of Visws and Brahma, becomes the Lord of the Form. He lovingly 

has by His side His consort, Uma” (1). “The young deer is in 
His hand; so is the burning battle-axe. There is also the fire in 
His hand. In the beautiful crown is the water”: This verse 
(4) thus stresses the contrasts to suggest the divine harmony. 
The Bhiksatena form comes to our poet’s mind: “He goes a 
begging to the doors of damsels. He rides on the bull. He shines 
with the sacred ash in the company of the Mother” (5). His 
midnight dance with the ghosts also comes to his mind (3), “He 
is the creator of bliss, He who shares His form with the lightning- 
like Mother and (yet) He is the gold like one, burning the three 
cities belonging to those who did not think of Him” (6), The 
same contrast is further emphasized. ‘Ravana, thinking too high 
of his sovereign power and influenced by his wicked nature, tried 
to uproot Kailas. The Lord laughed and pressed a little His toe 
(and vanquished him)” (7, 8, 9). “But if any one loves Him even 
for a little while, He enters that unique heart and resides for ever 
there (7), this Lord removing the karmas of those who whilst 
lying and walking cogitate and think of Him as the Lord” (2). 
“He is so loving that He removes the karmas of those taking refuge 

in Him” (1). ‘Yes. He is true to the truthful and a cheat unto 
those who are cheats”* (3), 

IV 
This hymn thus expresses the Joy of the poet’s arrival at the 

favourite resort of the Lord im the Pandya country and at the 
Lord’s Grace removing the karmas of His followers. We found 
in this hymn that the poet referring again and again to the removal 
of the karma and which implies the removal of all sins. This 
feeling of holiness inspires our poet to assure those who recite 
this, the ten garlands of verses in this world that they will cut away their sing even as he has done while singing this hymn (10),



CHAPTER LXXXV 

TIRUKKOTTITTAIYUM TIRUKKOVALORUM 
(TIRUPPARANKUNRAM) 

(Aymn 2) 

I 

This hymn is on the lines of hymn No. 36 which is admittedly 

the speeches of the damsels in love with the BAtksatana form, This 

Aymn is stated to have been sung by Arirar expressing the fear 

at the sight of the Lord, but the poet may be taken to have placed 

himself in the position of the love-sick maiden. The refrain of 

the hymn is: “We are afraid of serving” — ‘Umakku சற ச 

aficutumé’ . 
17 

The frightening objects in the company of the Lord are the 

proud bull (1), the Bhitas (1), Paritam (3), Péy (8) on all sides, 

His garment of skin of a tiger (3), a lion (7), and His loin cloth (3), 

His waist cord of a serpent which was made motionless (3), His 

serpent held in the hand with the hood (4), His ornament of a 

skull (3), His residence in the burning ghat (2), His sacred ash 

(2), His ornament of a serpent round the neck and the shoulder 

(2), His feast of poison (2), His muyalakap (3), His putrified 

skull of a begging bow! (3), His terukku’, காரகம் (3) and the 

crescent moon (4) and the Ganges (7) and the ccaseless company 

of the Mother (4) — (These are to be afraid of by those who wish 

to embrace Him); His flaying of the elephant (9), His enshrining 

Himself only on the top of mountains (9), His burning down of 

Kama (9), His vanquishing of சரச (10) — (These will frighten 

only those who are in love with Him and who pine for embracing 

Him). 
“We thought that it was great to have the friendship of the 

Great; but we cannot embrace you carrying this body of ours. 

You will not leave off this snake” (2). “You know everything but 

you know not only this (that these things frighten us, your lovers)” 

(5): Thus we bemoan day and night. ‘‘Whilst we saw you one day 

under the shade of the banyan tree and we saw youin front of the 

Katampark Karakkoil (This probably refers to some incident in 

his life) — except these we have no other stratagem; you will not 

leave off your love for the burning ghat’” (5). ‘‘You said you
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are of Ayndmaiai (the mountain that cannot be reached). You 

are in driy (In whose city are you?)’ (6). “You catch hold of 
the servants who sing of you even whilst being spoken ill of. 

You accept them but you will not leave them. We do not know 

your mind. If they are in you (as if you are their eyes) you 

will not save them from the diseases of their bodies’ (7). ‘You 

will not relieve them of the chronic karmas, inflicting and fettering 

them as a disease” (8). “You are not capable of giving food and 

clothes to those who serve”’ (9). ‘Your acts are not befitting any 

one. What is this? We are afraid of serving you”’ (10). 

Ill 

There is another vein. Arjuna was frightened at the Univer- 
sal form of the Absolute which Krsna showed him. This universal 

form is also suggested as frightening the devotees. “You go 
beyond the universe and sit extending beyond that great beyond” 
(10). ‘*You have become this world, the Heavens, the day (the 

time), the great mountain of snow, the great expanse of sea, 
the waters, the fire, the extensive wind, the great expanse of 
space, the elemental earth. But yet you crushed the ten heads of 
him who uprooted the mountain to make room for his chariot 
torun (If you are everything, are you not also this very person?). 
Your actions do not harmonize with any one. O, Lord, what is 
this? We are afraid of serving you’’ (10). This universal vision 
‘suggests an esoteric meaning for all purdpie descriptions. 

This 4yma emphasizes the universal aspect of the Lord ruling 
through and over everything. It breathes a spirit of overlordship 
over the Universe and a spirit of self-surrender to the Lord. 
Therefore, the poet assures those followers of Him that those who 
learn and become experts of this hymn of six, four and one, will 
become slave under the feet of the Supreme Being of Parankunram, 
becoming at the same time the chief of the eternals, ruling the 
whole Heaven as its great king (11). 

IV 
The last verse states that the kyma was sung in the presence 

of the three Tamil kings. It is not clear who the kings are. It 
is usually taken as referring to the Pandyas, Colas and Céras. 
In this connection, one may refer to Nana Campantar, praising 
Tiruppavanam of the previous hymn as being worshipped by Pand- 
pas, Céras and Célas2 

1. Tiruppitvanam hymn of Campantar, 1: 64: 1, 5.



CHAPTER LKXXVI 

TIRUKKETICCARAM 

(Hymn 80) 

I 

This hymn is on the temple Tirukkéticcaram near Talatmaynar 

in the Masnar Peninsula of Ceylon, to which the Ceylon-boat 

now sails from Danuskati Pier, The town was known during the 

days of Ararar as Mantottam on the banks of Palavt, which today 

exists as a back-water, still with milk-like white water. It must 

have been a big tank or capi. Sand dunes have made the sea 

recede and the city itself had disappeared under these sweeping 

sands though slowly revealing its past glory to the shovels of 

archaeologists. 

It was once upon a time a flourishing seaport of Ceylon and 

Artirar’s hymn bears witness to this fact. He sings, “Ships are ever 

increasing in number and prosperous in the sea of this port’’: 

“Vankam malikitra katal Matstta nannakar” (5); “The tides are 

flowing into the Palavi; the huge waves are thrown out by the 

flowing Palavi”: “‘Pariya tirai ertya varu Pailavi?” (4); “The whole 

world flourishes here’: “‘Vaiyam malikinra’’ (6). ‘It is surrounded 

by the dark sea’ (10). ‘It is a sea where abound the white 

conches’ (7). Palavi is mentioned in nine verses and the last 

verse speaks of the ‘Kali’? or the lagoon and the temple is said to 

be on its bank. 

The city Matottam is mentioned in the 3rd, 4th, 5th, 6th, 7th, 

8th, 9th and 10th verses. It is now known as Mantattam or Mantat, 

probably after the Mantat on the west coast of the ancient Céra 

country. Inthe name given in the hymn, however, the nasal ‘n’ is 

absent, perhaps a peculiarity of the Singalese pronunciation —in 

the Nattuttokat hymn (H.12) of our poet the name appears as 

Mantsttam (7) with the nasal. The descriptions in this Ayman 

seem to suggest that it must have received the name because it 

was a grove and that a mango grove. ‘Tt is the good city of the 

groves where hang the mango fruits’ — “Afavin kani tankum polit 

Matotta naypakar’® (9). In other verses the beauty of this garden 

city is clearly brought out. “The bees feast on the honey and
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sing in the garden (8). They create the music of the harp — in 
the gardens on the banks (of Pa/avi) — these musicians, with 
wings beautified by lines (10). It is a city surrounded by a garden 

of cocoanuts”’ (5). 

Ordinarily these graphic descriptions cannot but be from the 
pen of one who had actually experienced the beauty and glory 
of the city. Our poet must have crossed the seas to worship the 

Lord there. Perhaps he did so when the Pal/ava navy led its 
expedition into Ceylon. Or, did he sail in the Pandya boat? 

The beauty of the garden, the music of the bees, the great 

expanse of the sea, the grandeur and wealth of this eity, the back 
waters through which the sea flows into the city— all these reflect 
the greatness, glory, beauty, music and overflowing Grace of the 

Lord. 

II 

The temple is the paramount abode of the Lord — His 
strong-hold for saving us all — ‘Titama uraikinran (2): — ‘He is 

there to save us all’, The poet gives his personal testimony; He 

is One who saves the poet (9). He resides there removing the 

cruel karmas (6) and the diseases of the flesh (7) and its various 

organs, rushing on to inflict His followers (5). He is the One 
whose characteristic feature is to cut away the gordian knot of 
sin and karma (9). His servants, the very incarnation of His love 

worship Him thus (1). So do the eternals, those who are like 

the very words of the Védaéigas — those who could practise what 

is stated in the Books (3). 

He, the Lord, is the Bright One — the light, Dévan (9), the 
master of the clear Védas (4). He is the Lord of Nana, a weapon 
full of love (1). ‘“‘Nattarputai jadnau’’ (1) is the very beginning 
of this hymn. Perhaps it means (Naltu + arpu + utai + jaanan) 
that He is the very embodiment of jana who reaches us full of 
love (There is another way of reading ‘natiar putai jRanan’ one 
who punishes the enemies). He is the beautiful and auspicious 
bridegroom (1). Beauty and knowledge come with goodness. He 
is Citten (8). He is everything in the Universe — the eight cate~ 
gories viz., the five elements, the Sun, the Moon and the soul (8). 

198 
The purayic references abound in this hymn — His riding on 

the bull (1), His elephant’s skin (1, 2), His ornament of bones
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(1), His toilet of ashes (2), His crescent moon (2, 3), His loin 

cloth (2), His serpent (3, 8), His blotted throat (2,4), His pendant 

of a boar’s tusk (7), His mat-lock (6), His eye on eyes (4) 

(horizontally and vertically arranged making thus possible, if one 

may speak of in modern terminology, the vision of the fourth 

dimensional continuum) and His triple and double forms (9). 

His consort is referred to five times (2, 5, 6, 7, 8). 

IV 

From what has been said, the pattern of the sentence in every 

verse might have become clear. Every verse ends with the phrase 

the “Tirukkéticcarattané as its last half: ‘O, Lord of Tirukkétic- 

caram’; the first half describes the Lord. The last half of the third 

line ends with the words, ‘Palaviyin karaimél’” — ‘on the bank of 

Palavi’?. Except in the first two verses (1, 2), the third lines end 

with the words, “Matotla nanvakaril’’, the first halves of 

these verses being descriptions of the sea or the.groves of this 

city. 

Vv 

Our poet is ‘Oran’, the slave and servant of the Lord but 

praised by the Védic scholars. His hymn is the defectless Tamil. 

It has been describing the removal of the karmas. Therefore, the 

poet assures those who recite the hyma that cruel karmas can never 

touch them (10). 

As to the period of the Ayman, Cekkilar holds that it was sung 

when the poet visited Raméévaram in the Pandya country. If the 

references to the followers of the Lord being cured of their 

diseases and karmas are based on the personal experience of the 

poet, this hymn may belong to the later period of divine light 

and peace succeeding the period of the Dark Chamber.



CHAPTER LXXXVII 

TIRUCCULIYAL 

(Hymn 82) 

I 

This is another temple in the Paydya country. This Ayman 

describes in the Jast line of every verse, the efficacy of worship- 

ping the Lord. At least, one verse points out how one can escape 

from birth (6) and the whole hymn may be taken as such an 

address. The greatness of the temples of the Pandya country, 
because of our poet almost hankering after them, comes surcharg- 

ed with emotion. These temples, are so many oases in this desert 

of life; the Lord has enshrined Himself in these temples to save 

us, taking them as His favourite resort (5). What a good fortune 
that in these temples He is happily well established unlike in the 

desolate places elsewhere! The poet speaks of the place as Térue- 

culiyal in every one of the verses — without omitting the word 

“7ம். 

Il 

The swarms of bees sing their tune in their love for the honey 
of the gardens of this holy place (1), reminding one of the fol- 

lowers of the Lord singing His praises in their great love for the 
wonderful honey of the place — the Lord. It is the beautiful 

place where in the ponds, the damsels of soft ruddy lips — red 

like the ‘kévai’ fruit duck and bathe so much that their pearls 

drowned during their play in the pond are moved on to the shore 
by the very motion of the waves they create (3). These pearls 

are described as those which the roaring sea — ‘Kavvatkkatal’ — 
the principal sacred tank of this holy place — brings with cries of 

fright (3). As the seais far away from this place this must be 

taken as a general description of the pearls as being the tribute 
paid by the sea to the damsels of the Pandya country, the empres- 

ses of beauty. The tradition has felt this difficulty about the 

reference to the sea and the principal sacred tank of this holy 

place is pointed out as bearing the name ‘‘Kavvaikkajal”’ the very 

phrase found in Ardrar’s poem. Was the tank known by that 
name in his age? We know tanks being named ‘Sagaram’, This
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picture of the pearl of the sea also suggests the followers of the 

Lord revealing to all, the pearl of the Lord as the inner secret 

of the universe. There is no room for further description of the 

place in the scheme of this hymn. 

Iii . 

This is His place. He resides there, a place which He had 

occupied as his favourite resort. It is His city, and He resides 

there taking it as a great city. He resides there happily establi- 

shed — what a great boon for Him — (Perraw — péru is a rare 

gift received) (5). That way He had come to us, He our relative 

(5) — our Lord — ‘Emperuman’ (4). This seems to emphasize the 

idea that God is in search of loving souls. This is a new way of 

looking at the temple cult. It is our worship of self-surrender that 

He is hankering after. ‘Love knows no restrictions and our poet 

as the poet of harmony looks upon every kind of worship as goad, 

an expression of love as anything else. He is thought of in various 

ways and the people of the Lord of Death will never tease those 

who contemplate on the Lord (1). After this escape from the 

fear of Death, service comes next to our poet’s mind. Those who 

are experts in performing services — they are all divine services— 

are indeed the good people who worship only the feet of these 

Bhaktas (3). Hark, these arr no slaves; they are those who 

become the kings of those various parts of the compass; they 

reside and the Goddess of wealth never deserts them (3). 

IV 

In passing it may be noted that this accepts regionalism as 

distinguished from universal sovereignty which our poet spoke of 

when referring to the Pallava king as ruling the world surrounded 

by the seas (39:9). Perhaps the political picture had changed 

since then. It is said that freed souls are given power over the 

universe to save the souls and, therefore, power in the service of 

the Lord is not to be looked down upon. Therefore, our poet is 

preaching no philosophy of world negation, The followers wor- 

ship the feet of the Lord and the defects of their mind do not 

continue. They shine in their glorious fame suggesting thereby 

their great achievements. The fame is eternal and they rise above 

into the high Heavens (4). 

He is the Lord of the Beautiful Form contemplated on by 

those who had conquered their five senses (5). This conquest is 

1119
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not negation but a positive enjoyment of the Beauty, the incarna- 
tion of the Absolute. There again, those with an unswerving 

mind learn the Holy name of the Lord (5). Learning, as Tiru- 

valiuvar puts it, is also acting according to the knowledge gained 

கோ — 391). To know is todo. They reach without fail the 
ideal or the goal. Therefore, it is our duty to praise the Lord. 
“O, those who strive to cut away this fetter of birth resting on 
the ‘malam’ or the intrinsic evil blot?’ (6) —thus our poet addres- 

ses the followers of the Lord and points out to them that the 
worship of the Lord with flowers and unguents will be the best 

kind of Tapas. The third line in the stanza ‘Nilam tankiya’ is reli- 
ed upon as an internal evidence to the version in the Stala Purana 
that Bhimi Dévi worshipped the Lord in this place with flowers 
and perfume, giving Him the name ‘Bhiiminatan’. The earth bears 
up these flowers (6). Are not the trees if bloom firmly rooted in 

this earth? They are there showering the flowers on God; that 
seems the idea] of their florescence. The whole world goes on 
thus in this worship of beauty. The rich fragrant smokes curl up 
as though to go to the Heavens to please the Lord (6). The 
whole space thus offers as it were a foundation and support for 
the fame of those who contemplate on this universal worship of 
beauty and sweetness and who praise the Lord similarly with 
flowers and unguents (6). Tiruvalluvar speaks of fame as the 
happy consummation of domestic life and Tapas as the consum- 
mation of a life of renunciation. Here, this worship of beauty 
and sweetness making us understand the inner ideal of this uni- 
verse, leads us not only to great fame but through this fame 
comes and stands created the great Tapas or sacrifice. For, the 
beauty and sweetness are not used for selfish ends; attachment to 
them is renounced in the cause of perfection and universal enjoy~ 
ment. It is a great Tapas. This is indeed great wisdom (catur) an 
expert knowledge of the art of life; for, thus one achieves both 
the contradictory aims of the conflicting ways of life. 

These devotees are the divine Tapasvins. The Lord worship- 
ped and praised by them is the eternal child or youth (7); old 
age or decay is not in their fresh thoughts. To those who con- 
template on His feet enshrining Truth in their mind, it is indeed 
easy to be cured of their karmas (7). ் 

The humility which is still conscious of its power, ceases to 
be the humility of self surrender, being carried to the giddy 
heights of a superior egoism by this self-conscious rulership, These
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rulers know not the way of approach. The couchant bull, the 

Dharma of self-surrender is His banner. He is Himself the iacar- 
nation of such humility and mercy; for is He not Himself carry- 
ing in His hand the meek and humble deer? He thus stoops to 
conquer. His feet is on our heads (8). 

The same idea of the fall of the arrogant is suggested by the 

vanquishment of Récana. The mountain of the creeping waters 

of cataract is personified as Tirumalaiyar (10). (Here we are 

reminded of the Vaisnavites’ belief that the freed or free souls 

have become the various weapons of [தரம and the many places 

in Vaikunia). The great Daksa never honoured the Lord and the 

sacrifice came to naught. It ended in His play of destruction. 

The heretics know not this truth and indulge in their wanton 

egoism. Alas! That is their fate coming according to the great 
Jaw of the Heavens (9). 

Vv 

(The Heretics referred to are the Jains and the Buddhists. The 

’ Buddhists are called the Cakkiyas being the followers of the Bud-. 

dha of the Cakkiya clan. They probably went about with an 

umbrella and hence the description ‘kugai-c cékkiyar’. — Some have 

interpreted this as to mean teasing cakktyar. But in that case we 

must have ‘kutai cakkiyar’ without the doubling of “2” ~ a reading 

given by no-text. The Jains are called Caman — perhaps a Tami- 

lian form of Sramana. This word had come to mean naked; for 

the Digambara Saints of Tamil land went without any covering. 

‘Atar’ is another description. It is also a name of the அச்சர் 

according to Cadamani Nighantu — perhaps a form of the word 

Apta, though there is underlying this a humorous vein laughing 

at their ‘dpta vacana’. The word also signifies a mean person; 

‘Atan’ was such a common name of many persons in the Cankam 

age that it had come to mean any ordinary man — man of no 

worth. ‘‘Kuntifiya — relishing in Aunfe — is another description 

of the Heretics. ‘Kurtu’ may refer to the well built form of Hesh 

and it may mean the depth of meanness or ignorance or vulgarity. 

‘ Mintatiya’ is their revelling in their arrogance in debate and else- 

where. These words ‘kugtu? and ‘mintu’ are often used by Téva- 

ram and Nalayira Prabhandam with reference to these heretics 

derided as vile arrogant and violent — with what justification one 

cannot say though one cannot quarrel with the poets describing 

their rivals in the way in which they experienced them).
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VI 

Leaving this digression at this point, one may continue to see 

the picture of the devotees. Their ideal (5) (gati) is the con- 

quest of death and birth, of fetters, desires and blots, the achieve~ 

ment of fame, and truth, sacrifice, goodness of a blotless heart or 

mind, happiness derived from power of service, truth and the 

extinguishment of karma. As against the western prejudice. 

accusing the East of indifference to morality, it is seen here that 

the poet is emphasizing truth and goodness of these followers of 

God lost in the worship of the Absolute and Beauty. There is 

one other name ‘Saivatta cevvuruvay’ — ‘The red or proper form of 

Saivite’ — a name which summarizes all the greatness of Sai- 

vism (7). 

vil 

The purdnic stories of Ravaya (10), of the banner of Bull (8) 
and the meek deer in His hand (8) and of the destruction of 
Daksa’s sacrifice (9) have already been referred to as emphasiz- 

ing the message of the Bhakta’s life. His battle axe (2), His club 

(2), His bull (2), His feast of poison (3), His burning of the three 
castles of the air (2), His company of the damsel of the mountain 
(4), His flaying of the elephant’s skin (4), His mat-lock with 
waves of the Ganges (4, 6), His crescent moon (5), His sacred 

ash (7), and His remaining unknown to Visyu and Brahma (8) 
— all these are also referred to. The description given of the 

Lord.as standing on the chariot for the sake of the Dévas at the 

time of the destruction of the three cities (2) has been probably 
influenced by the description of Kysua standing on the chariot for 
delivering the message of the Gita, suggesting thereby the Lord 
Siva is equally a great Guru. 

VIII 

The universal vision is hinted at the very beginning itself. He 
becomes the flesh, the refuge, the soul, the vast expanse of space, 
and the Heavens showering the rains through the clouds (1). He 

comes as the intellectual, His decision finding out the way to con- 
quer fate and He comes also as the Fate of Providence (1). The 

law of our mind or Intellectual decision of human effort and the 
law of Nature of Fate are thus harmonized as the aspects of the 
law of the Lord. The Lord is the blotless: He that removes the 

blot (4), This spirit of holiness breathes through the later hymns.
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The Lord is glorified as He who has extinguished the five senses, 
reminding us of Kural’s description of God, ‘Porivayil ainta- 
vitiay’ (6). (It is possible to take this description as applicable 
to the Bhakta as we have already done — 5). 

IX 

The poet influenced by his description of the followers as 

kings, calls himself the king of the people of Navalér (10). There 

is a pun in this word and ome may call the poet the king as 

well of the lords of the tongue. But he glorifies himself in all 

humility as bearing the name of His Lord ‘Ati peyar — Ariran’. 

This kymn breathes the Bhakta’s spirit freedom from all mise- 

ries, and therefore, the poet assures the readers who know well 

this Tamil garland of Ten verses that they will be also devoid of 

miseries.



CHAPTER LKXXVIIT 

TIRUKKANAPPER (OR) 

(Hymn 84) 

I 
This place had been famous from the times of the Cankam 

Age as a fortress conquered from a chieftain Vénkai marpan by 
the ancient Péudya king Ukkirap peruvaluti. The other name of 

this place is Xalaiyar Koil—the temple of the ‘Kalai’ or the youth. 
This form of the Lord as the eternal youth appears before the 

mind of the Poet; according to Cékkilér, our poet has a vision of 

this form in his dream when the Lord disappears saying that He 

resides at Kabappér(ar). The hymn describes this beautiful form 

and every last line exclaims, ‘‘When am I, the servant, to see and 

worship this youth residing at Kanafpér surrounded by the fields 
receiving water from the clouds?” The conception of ‘Nilaip- 
6027” of the devotee hankering after going to the temple to wor- 
ship His beautiful form isa significant development of the Temple 

cult and pilgrimage. Tirunélaippovar had become the name of 
the saint. This same conception is beautifully brought out by the 

first Aymn of KulaSekhara Alvar who is known in Sanskrit tradi- 

tion as doar Nalaippovar. As Kulagékharar, according to our 
view, will be posterior to Nampi Arirar, his hymn has remini- 
scences of the present Aymn. Probably Kulasékharar, the Céra 
king had some difficulty in going to Sri Rangam, in the Cola terri- 
tory probably under the Padlavas. Our poet, as already pointed 
out, has been so desirous of visiting the temples in the Pandya 
country that he expresses this feeling in this hymn, It is this 
hankering, if the use of the word can be pardoned, that is brought 
out by the exclamations of this Ayman. 

II 

“To the great joy and relief of my eyes, when am I to see and 
worship the devoted servants, worshipping at His feet, His bright 
and young crescent moon, His company of the damsel, His form 
like the lotus, His throat shining like the cloud where resides the 
idea of His feasting on the poison. His eight shoulders and His 
colourful form of the beautiful and sweet smelling mat-lock”? (1).
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It will be seen that the poet is as it were, concentrating and en- 

joying the sight of every one of the parts of the Lord beginning 

from His feet and ending with His crown. It will also seen that 

our poet suggests that these forms havea significance and an idea 

behind them; for instance, the idea of love or pity is behind the 

blue throat. The poct starts describing the Lord as the beloved 

of the devotees worshipping at His fect. 

The other verses similarly refer to the puranic descriptions of 

the Lord; ‘‘His cool mat-jJock, with its harmony of the serpents, 

the crane’s feather, the ‘mattam’ flower (2) and the crescent moon 

(3), His lordship over the Dévas (3), His dancein the midst of the 

forest (3), His great victory over the three castles of the air (4), 

His Ardhanarigsara form, His shoulders befitting a wrestler (4), His 

sacred ash (4), His company of the damsei (4), the beauty of His 

bull (5), His Yillai dance (5), His battle-axe (5), the fire in His 

hand (5), the eye in His forehead (6), His being the forms of 

Visnu, Brahma and Rudra (7), His form of Védic scholar (8), His 

great form unknown to Visnu and Brahma (8) and His ear wearing 

the ‘makara kuntala’ (9)”. 

III 

What is more important and interesting is his subjective 

experience of the Lord as His devotee, an experience which is 

expressed in some places in general (1), as that of all the devotees 

and in others as special to him. The devotees worship at His feet 

(1). ‘They are learned masters of all that speak of His feet and 

they experience this truth” (2). “They contemplate your great» 

ness and their hearts melt in love. They become one with you 

and there arises a voice within—the creative impulse trying to 

give expression to their mystic union” (2). ‘They sing. The are 

not different from you; they are but yourself. Realizing this, when 

am I to become one with them, big with Jove, to worship you 

lovingly with grand flowers in my hand so that my miseries (or, 

the sufferings of my eye in which case he could not have been 

cured completely of his eye defect) may disappear?” (2). 

“Heis the great Supreme—Patron, giving me all that is good, 

even as a thing and a wealth possessed wholly by me. He is Siva, 

the great significance, vivifying the words pronounced by those 

who realize Him as the Highest sphere and the Best ideal. Heis 

the sweet nectar — inside the honey, nay, its clear quintessence. 

He is the full moon in the skies; the blotless light and also the
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storm, the water and this earth (sphere); when am I to reach Him 

as the Great Dancer?”’ (3). 

“The important characteristic features of His are (1) the 

image form (bhavakam) (4) contemplated by His devotees and 

servants those who as devoid of all their defects (4), their path 

(neti) and their unique musical compositions they recite (icaip- 

paricu), When am I to worship with my heart and praise His holy 

marks with the help of all that I had studied for fame?”’ (4). 

“The devotees stand around Him, playing on the musical drum 

‘kallavatam’ in accompaniment to His dance with which everything 

in Him and around Him keep time’? (5). 

“The songs full of the best effects of music and tune—their 

continuous outpour—the love of the damsels beautiful and bright 

like the Goddess of Lotus, the great longing of those who wake 
up exclaiming that He is the first and the greatest Lord who 
thinks of His devotees only after conferring salvation and freedom 

on them—these are important marks of His identity. I stand by 

the side of these, mixed up with them, pining for a way of reach- 

ing Him and becoming one with my father and sovereign. He 
counts even me as of worth and showers His blessing on me so as 

to save me. When am I to see this Lord of the eye on the fore- 

head (He is indeed the Lord of the eye; for has He not seen the 

poet) the sweetest fruit?’ (6) 

But pretensions will mever pay. ‘He does not come near the 
heart of those of deceitful minds. He is the primaeval, first 

mould and seed of all. He is the nectar unto those who are at- 
tached to truth, without any pretensions and who embrace Him 

with their whole body (and soul). He is the Great Beyond relish- 
ing their five, ( paficagazya) beginning with milk, ghee and curd. 

(Thus we get the details of the ceremony of His worship of our 
poet’s days), When am I to sing of Him as the sovereign pro- 
tecting me?’’ (7). 

“‘He is the flame and light, so easy of approach to His ser- 

vants. Heis the rule or order or dharma, the meaning and sig- 
nificance of the holy pure Védas. He is the eternal One escaping 

even the poison of the seas. He is the Universe. He is its Begin- 

ning and its Chief giving out to the Lords of the Universe the 
Agamas or the Scriptures, He is the greatest mystic wisdom of 
great fame. When am I to go and reach Him with all love?” (8).
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“Fe is the Lord. He is the great sound evolved out of Nada. 

He is the life in this body of flesh, in the form of the brightness 

of the lamp or jaana or wisdom. He is the green corns, which 

feed the lives. He is Beauty. He never leaves even for a while 

is attachment to the minds of those great beloved devotees of 

His. His ideal followers are blotless. He is the envoy and 

messenger. He is the bosom companion saving me. He is my 

Lord (who listens with His ears, all my requests). When am I 

His dog of a slave, to reach Him? (9). He is the sugar candy, 

the sweet nectar, the youth of Kanappér”? (10). 

IV 

The poet has thus brought out the bliss, the power, the uni- 

versality, the all pervasiveness, the wisdom, the truth and the 

purity of the Lord and His Grace, He has given us a picture of 

the devotees and their life and worship. He has taken us into 

His confidence and shown us his own heart of love. He describes 

himself as the Araran, the chief of Naval of shining gardens, prais- 

ing in the cool Tamil in which is enshrined all glory and great- 

ness, the Eternal youth and contemplating on Him with all His 

heart melting in never forgetting love. His Aymn expresses the 

joy of Bhaktas and their greatness. Those who will recite these 

ten verses of music of the peculiar repetitive rhythm will catch 

this contagion of love. They will also become blessed with the 

characteristic qualities of these Bhaktas — that is the assurance 

given by our poct. These Bhaktas are found in the company of 

the eternal Lord. Therefore, they will sit in happiness firm for 

ever, even praised by all the points of the compass. Even if they 

do not become rulers of the Heaven they are sure to live happily 

as the heads of mandalams (kingdoms). It is curious that the 

poet is thinking of regional overlordship, once he is in the Pandya 

country, probably because of the troubles of the period succeeding 

the demise of Rajasimha (10). 

T. 114



CHAPTER LXXXIX 

TIRUPPUNAVAYIL 

(Hymn 50) 

I 
This is another temple in the Paydya country, on the sea shore 

—an ancient city with its gate overlooking an upland jungle tract 

( putam). Here again, the poet speaks of desolation and of fright- 
ful life. This Aymn is addressed to the mind advising it to think 

of the Lord every day, to think of Punavdyil, the ancient city of 
the Lord. 

Two points are emphasized in this Aymn about this place: One 

is the following, that it has become pestered with hunters and jun- 
gle (5). The songs of the owls occupying the hollow of the trees do 

not cease (1); nor does the commotion caused by the courageous 
hunters fighting with the company of the merchants (2); nor 
does the noise of the ‘utukkai? resounding in the commotion (7). 

The hunters tease the groups of deer with their sharp arrows of 
their bows, and the meek animals frightened go and enter their 

places of hiding (5). It is a place of hillocks of stones, wild 
bushes, and cruel expanse of space (9), all looking gloomy and 
colourless amidst those trees on the sea beach. Even the ‘kalii” 
gets dried up, the grasses become scorched in the heat and destroy 
the heated jungle (8). Seeing this, the dotted deer rush to hide 
themselves in safety (8). The male dove gets to the top of the 
tall but forked branch of the new born kalfi and calls its mate in 
that golden dry fields of that place (6). In the dark jungle tract 
of the rocky bushes the black cock roams about for food. It goes 
and gets up to the top of the ant hill [reminding of the *kuppaik- 
koli’? (Kurun. 305) of the Cankam poetry], and sends its call of 
‘ka ka (9). In that holy place the boar of sharp tusks in its 
mouth shining like a torch, and in the place torn by its tusk, the 
big precious gem comes up and blinks like fire (8). There is not 
the fright and alarm of the Koti hymn; the poet is contemplating 
on this desolation with a detached romantic poetic outlook. 

The other point emphasized by our poet about this place is 
that these devotees do not cease worshipping the temple even in 
the midst of all this desolation. The Bhaktas in good numbers, 
sing and dance in that ancient city (1). It is the place where stay 
Vanavar or Dévas of the ‘marutam’ or city (2). (It is not clear
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whether this is a reference to the Bédsura or Brahmins or to the 

Bhaktas). The lovers of His feet enter this place, Their praises 

do not cease even as the song of the owl and commotion of hunters 

do not cease (1). It is the place where sing and dance those who 

have been freed from their fetters (7). The people of all the 

countries come and bow down before the Lord, day and night (7). 

II 

Therefore, our poet begs of his mind quarrelling, cursing and 

swearing at him, to leave off this and to think of the place of the 

Lord even as these Bhaktas do. For, it is His place which He 

frequents most (5). He is our patron-Pirfz (3), our Lord — 

Emperuman (4), who has accepted us as His servants (5). He is 

the good person (5). He is all our relationships and aeons of 

time (6). We do not want anything more than the death and 

extinction of the chronic and irremovable karmas (9). “‘This He 

will effect; for He makes us all alike unto Himself. Does not the 

crow onreaching the mountain of gold become itself gold? (That 

is an old tradition) (4). Therefore, this Holy place is our refuge. 

O, mind of cogitation think of Him; contemplate on Him; con- 

sider the pros and Cons and weigh all the groups of facts (tokku — 

&ya; aya means dyka (3). Be firm; thisis our refuge. Pray stand 

(without vascillation — 5). Pray do not forget (6). Think of 

Him with a great longing (or freed from your faults) (7). In 

whatever way, pray only think of Him’ (2). (Zrru (9) may also 

be taken as an exclamation of pity or wonder). 

117 

The puranic descriptions also come in as intensifying this deso- 

lation — the Lord’s covering of an elephant’s skin (1), His riding 

on the bull (2), His ash besmeared form (10), His waistcord of 

the serpent (3) and His great naked or smiling form (nakkan—3), 

(perhaps on the chariot whilst burning to ashes the three cities). 

IV 

Our poet describes himself as (raw of Naval, the slave of the 

servants of the Lord — an emphasis once again on the cult of 

Bhaktas. In this Aymn the poet has been describing the joyous 

song and dance of the Bhaktas freed from karmas, even in this 

desolation becoming like unto God, Those who can study this 

hymn without any laziness and praise the Lord, will get their 

karmas extinguished and become the citizens of the city of Ged, 

singing and dancing; they will become pure and perfect without 

any defect whatever—that is the assurance given by our poet (10).



CHAPTER XC 

TIRUVAROR 

(Hymn 8) 

I 

This Aymn is on Tirupdray and according to Cékkilér this was 
sung when our poet returned to his residence in this city along 

with Céraman Peruma]. Every one of the verses in this kymn ends 

with the words: “‘dArarappané aficinéne’? — ‘O, father of Arar, I 

am afraid of you’. The previous lines explain the ephemeral life 

in this nauseating and revolting body of flesh where everything 

turns out to be a delusion and it is this which inspires the fright 

in him. This feeling of fright cropped up in the Tirukkarkuti hymn 
(H. 27) where he begged of the Lord to assure him with the words 
‘Don’t fear’, The condemnation of the ephemeral life is found 
also in Tiruppurampayam hymn (H. 35). Therefore, one would have 
expected this Aymn to form part of those cycle of hymns. That is 

one reason we suggested all these Aymns belonging to this last 

period of Arirar’s life to the period succeeding -the death of 
Rajasithha. 

11 

“Taking hold of this covering, looking like the torn drum I 
was through. I considered the happiness born of the company of 
sovereigns and the life harmonizing with such happiness. (Asa 
result of this) Iam frightened” (1). “This is a heap of flesh and 
blood, an illusion without any significance. Young damsels of 
fawn-like eyes alone consider this human birth as of any worth. 
I do not want this life” (2). ் 

“The 96 elements of this body look like a thicket uprooted. 
Those who after consideration describe these, do not speak with 
one voice (or do not speak of it as anything of worth)” — (Sixty 
plus ten, reaching six plus five into four make up Ninety-six. 
‘Exjum’ has to be taken as a relative participle rather than as a 
number) (3).
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“If we begin to describe (the defects) there is no end or limit. 

It is a foolish life of no taste. I had not known any good enter- 
ing this (so called) good roof (of a body)” (4). 

“This is a hut made of nerves and bones tied together not at 

all befitting ail our ambitions and desires, Residing therein, I 

cannot lead the life of gentle folk’’ (5). 

“Children, mother, father, and relatives are happy at marri- 

age. All this is transformed and they themselves exclaim, ‘it is 

corpse’ and burn it away to ashes. I am a dog but Ido not 

want this birth’’ (6). 

‘The servants leave off the characteristic humility of theirs. 

They treasure in their minds the idea of wealth. They think only 

of living (sometimes) this life. They cannot give anything for 

the sake of their next birth. When they fall into the deep pit, 

in the midst of all their sufferings, they become a prey to one 

person alone (probably the Lord of Death)’’ (7). 

“This (body) was constructed out of the heap of flesh and 

the water of blood, this is a cave of ‘mala’ or blots or evil things. 

It is a never ending illusion of a roof and a hut. I do not want 

this life within this body”’ (8). 

‘Itisan illusory covering, all false, It is indeed a magic that 

this should be a thing thought of as something real and true. I 

do not want this life of magic nor can I aspire for it” (9). 

111 

The poet almost starts with the condemnation of roya} life 

and this reminds us of his erstwhile political preoccupation. His 

description of the Lord by the Dévas crowding together to worship 

Him with the tributes of gold and gems thrown at His feet (1) is 

couched in the terminology befitting a royal life. 

IV 

There are not many puranic descriptions referred to in this 

hymn. The poet speaks of the white bull (2), the infructuous 

quest of Visnu and Brahma (8) and the throat wherein saunters 

along, the poison (10). Our poet also speaks of our Lord playing 

on the yal (7).
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Vv 

The poet refers to the Bhaktas and their worship. The wor- 

ship by the Dévas with the offering to gold and gems has already 

been referred to. There are those who daily worship the Lord 

with sweet smelling flowers and water and on them our father of 

Arar confers knowledge or wisdom (3). The Lord Himself is the 
precious pearl and His Bhaktas worship Him daily with their crown 

and to them He becomes of that characteristic feature (9). It 

is not clear what this phrase means. It may mean, He becomes 
whatever they think of, i.e., in whatever form one worships Him 

that particular form the Lord takes. 

VI 

He describes himself as Urax and speaks of this hymn asa 
song which he had sung so lovingly with good words though 

inspired by fear. Those who are capable of contemplating on the 
meaning of this kymn and recite it will approach our Lord and 

their words will yield the fruits of Grace. Even in the midst 
of his feeling of fear the poet is conscious of the divine presence; 
for this fear itself is kindled in one’s mind, when thought of 

God’s holiness and reality stands in contrast to this delusion of 
a purifying flesh (10). 

Vil 

The holy place itself is described as befitting the worship of 

the Bhaktas, full of Howers and people of good words. The 
damsels of heaving bosoms (10), and beautiful words (10) reside 

in that city. The group of ‘mdtavi’ creepers round the ‘punrai? 
tree giving out its fragrance to our heart’s content is ever in 
bloom, on its buds blossoming into flowers (5). All round the 
palaces, in all the long-drawn passages, the jasmine crowds and 
in the night the bees move about (guided by its fragrance) (4). 
It is a place of green groves full of gardens in the midst of culti- 
vated fields, a proper resort of Bhaktas and here the Lord confers 
on them their rest and communion (6).



CHAPTER XCI 

TIRUVAIYARU 

(Hymn 77) 

I 

This hymn on Tiruvatydru, according to Cékkilar, was com- 

posed by our poet whilst going to the Céra capital along with the 

king Céramay Perumal, a story which we discussed elsewhere. 

The Kaviri was in floods at the time of our poet reaching its 

bank. “The stream swallows so quickly, without anybody know- 

ing it, the arecanut fruits probably falling down over-ripe. (At 

this) under the green shade of the cocoanut palm, full of bunches 

of fruits, the sugar-cane crusher raises as it were a hue and cry. 

Thus roll the waves of Kaviri on whose bank stands Aiyéru’ (1) 

and God is addressed as the Lord of Aiydéru on the bank of Kaviri 

in every one of the verses of this Aymn. 

“The flood gathers together (paruvi-arittu) the seeds and 

on its course it throws and scatters (vicci) them to grow on the 

mountain slopes. It takes hold of the barks of trees to play its 

pranks with the elephants. The maids of the mountains keep 

watch over their fields preventing the birds from coming in and 

driving out the parrots. The flood rushes carrying away the 

garlands of their tresses of hair. Rushing fast Kaziré becomes 

noisy” (3). “The beautiful waves of Kaviri in floods bring the 

plantain and the cocoanut palm full of fruits and throw them on 

to the banks; thus the waves are full of beauty” (4). “The river 

comes down (to the plains) so that the good damsels of cool eyes 

may bathe and play. It overflows unable to be kept within the 

mountain and the neighbouring lands. It mixes itself with the 

honey of the bamboos. It flows into the fields, the waves of the 

Kaviri getting up through the channels and proclaiming as it 

were its gift (to the needy)” (5). “The long drawn streams 

coming in great numbers gather the gems, the pearls and gold 

so much that the waves respond with the noise”’ (6, 7). “The 

Kaviri with its waters, deepens down so that those, who worship 

you and thereby desire to be rid of all their miseries, may bring 

it with all their hearts, wherever they stay and bathe you in the 

Kaviri waters” (8). “The clouds tremble (with their lightning)
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and the rain is poured out. The flood spreads; the foam is scat- 

tered. The Kaviri roars with its waves” (9). ‘Everywhere the 

people of the country bathe with a clear vision in the waters of 

the Kaviri when this settles down. It is for this, the stream of the 

Kaviri is so full of the waves of fragrance, waves that play” (10). 

The last few descriptions make it clear that the Kaviri is 

described not only when it is in full floods but also when it is 

crystal clear enabling the devotees to bathe. 

191 

Our poet refers to the puranic descriptions of the Lord: His 

mat-lock of hidden Ganges (2), the deer and the battle-axe (in 

His hand) (2), the hood of the cruel serpent encircling His 

waist (4), His kourai (6, 8), His bull (6), His begging in the 

company of the damsel of the mountain (7), His crescent moon 

(8), His being a flame of light surrounded by the serpents (8) and 

His remaining unknown to Vigsau and Brahma (10). The poet 

here identifies the king of the country with the Tirumal or Viseu 

— (Técavantan — Tirumal — Visnu) (10) thus proving that the 

divine right theory of kings had taken final form and shape by 

the time of Nampi Ararar. 

Ill 

Our poet describes the Lord as the past and the future ‘Mun 

ni, pin nt (6); the basis and the first cause (or the chief) — 

‘Mutaloan’ (6), The holiness of God is also emphasized. He is 

Tirttan (7) — the Lord of holy path or holy waters; He is Punnt- 

yar (8), the virtuous, He is Zyoti, the light of flame — Cutarecoti 

(8). The Lord is as is often the case with Mampi Arérar spoken 

of as ““Emman tamman tammane” (9) — the father of the father 

of my father. 
IV 

The rest of the hymn reveals two different lines of thoughts; 
one, emphasizing the Grace of the Lord and our poet’s unworthi- 

ness; the other, emphasizing our poet’s innoncence and the Lord’s 

indifference to the Bhaktas. There is thus a conflict of emotions. 
“J do not know any way of worshipping you; nor did I in my 
early days attune my mind to worship you; though thinking 
of you day and night, I cannot think of attaining you” (1). 

‘Wherever I may go, you come and become enshrined in my 

mind. Without any doubt whatever, you remain ever loving, 
without any difference between the first day or the last day of our
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intimacy” (2). ‘Having come together, I cannot bear any sepa- 
ration from you. I have given myself completely to you, stand- 
ing firmly in your path. I cannot leave it off” (3). “Those, who 
have become habituated to your service, who have become ser- 

vants without slighting you, what gain they had, I know not” (4). 

“J do not know any mistakes committed by me. Pray, order that 
the mistakes if any may be erased”? (5), “I have not seen or 
realized you, perhaps I have seen you as somewhat like the irra- 

diating or pinching hunger. I cannot swim against the current” 
(9). “Though Your servants feel shy to approach you and keep 

quiet, You have no good in you, nor is there any sign in you of 

understanding their thoughts” (10). ‘‘Though devotees gather 
together you keep mum because you have not any good quality; 
nor do you understand their thoughts. Though I continue to be 
in a sulky mood I am not in a position to realize you, I, your 
servant, Urav. 1 have searched everywhere but cannot see or 
realize you; I think only of Tiruvarar’’ (11). 

Apart from the conflict of emotions, the construction of the 

sentences is also confusing. We have probably to take the con- 
junctive participles lying in the verses almost unconnected, as 
going with the verb implied in the word ‘ufaiya’ of the phrase, 

** Aiydrutaiya Atikaio”’ (1-11). 

The Absolute is so rich in its varied aspects that what ap- 
pears to be conflicts are resolved in its beauty of variety. The 
assertion that, “I am thinking only of Tiruzdr#r’ (11) suggests 
that this also must belong to the cycle of Aymas hankering after 
Tiruoarar like hymns No. 83, 51. 

Vv 

it is remarkable that our poet does not refer to any good effect flowing 

from a recitation of this hymn. The specific effect of recitation is not 
mentioned probably because mere recitation as giving vent to pent 
up fellings is itself a great boon. “Atyarutaiya Atikalol” —‘Is it 
the Lord of Azyaru!’ may be an exclamation of wonder and joy as 

much as the exclamation, “‘Pivanamita!” (H.11)—“‘Isit Pivanam!? 

expressing the pent up desire for seeing the place a desire now 

being fulfilled. It is probably because of this that Cékkilar is 
bringing together all these Aymns. Our poet must then be visiting 

these places for the first time; there must have been some diffi- 

culty in his visiting this place, perhaps due to the war of succes« 

sion to the Paillava throne. 

T. 115



CHAPTER XCII 

“MUTIPPATU GANGAI” —TIRUVANCAIKKALAM 

(Hymn 44) 

I 

This hymn according to tradition is on the temple in the Céra 
capital, Tiru A‘caikkalam, probably the ancient Vafci or Kartir. 
But the Aymn itself does not mention any specific place. The Lord 
is described as ‘Empiran’ in all the verses of this Aymn, Does it 
refer to the Céra Country calling their princes ‘Tampiran’ and 
princesses ‘Tampiratti?? This may be taken as one of the Bhiksa- 
tana hymns or a hymn sung by our poet with the same feeling of 
love, reverence, fear and humour of those damsels who had the 
vision of the Bhiksatana. Five verses end with the word, “Is there 
nothing else but snakes, bull, efe..for our Lord?” (1, 2, 6, 8, 9)— 
these end with the word “Empiranukke’. These express the hum- 
our, fear and ‘love—a curious combination of emotions. Five 
verses end with the word ‘Empiran’ (3, 4,5, 10), two of which beg 
of the devotees not to speak harsh of the Lord (3) and not to 
speak of deserting the Lord (4); one speaks slightingly of the 
world which in spite of the Lord showering His Grace, condemns 
Him as mad (5) and the other requests the servants to speak 
about the Lord (10). Perhaps all the other verses also express 
this regret that the Lord is not receiving His deserts. Or, is it 
that the political failures had dashed the hopes of others to whom 
our poet suggests they should not speak of forsaking the Lord. 

ரர் 

“His crown is the Ganges and the moon. What He destroyed 
are the three castles reduced to ashes in a second. Ah! I am 
afraid that the poison of His serpents will spread to the brain as 
soon as it bites. What beautiful hands of His! Is there nothing 
else to be held in these hands?” (1). “Is there no other dance 
hall but this jungle of bushes; no toilet except this ash of the 
burning ghat? Has He no share other than this share of the 
form of the damsel of the Himalayas? Has He nothing else to ride: 
On, except this petty bull?” (2).
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This feeling of fright and love slowly gives place to a feeling 
of regret that the Lord in spite of His comming begging for our 
love, for our benefit continues to go about as a beggar without 
His love being returned — He who is the Lord of the Dévas of 
great power. But all the same there is a sly humour in this kind 
of speech which amounts to decrying the Lord. 

*“‘The Lord begs of you often and often to prevent and 

remove hesitations and confusions of your mind and to challenge 

the slaughter of the lives of this great earth (Has our poet like 

the Great Asdka become sick of the slaughter of war — the war 

of succession to the Paliava throne?). He is the learned of the 

exemplary conduct — the Déva of Dévas, the light of lights, with 

great powers of destruction over evil, reducing to ashes the threc 

cities’’ (3). 

“He is our wealth adorning His mat-lock with a garland of 

grinning skulls, in the unapproachable dark graveyard surrounded 

by ghosts of fiery tufts of hair in the midnights whilst the fox 

steals away the dead head with its mouth and the wolves shriek 

(What penance and beggary for our sake! What meanness by 

the way!}. O, devotees! Pray do not speak of deserting Him, 

-our Lord”’ (4). 

‘There is no illusion about Him. He has become the Lord 

of the mountainous country (Céra country is known as the country 

of mountains—the Lord becomes one of the residents of the place 

to save others). That is His greatness. People praise Him 

according to their capacity and the Lord cuts them away from 

their miseries. And yet, alas! He is spoken of asa mad man 

and as a wandering ghost” (5). 

“The celestials and the eternals praise our Lord as their all 

pervasive sovereign. They come together concentrating their 

minds in their path (of Love). They worship His couple of feet 

with flowers of purity. But has not our Lord anything else to 

sing other than the secret chant (Vedas). Has He nothing else to 

crown Himself with, except this crescent moon?” (6). 

“His garland is but of Aowrai, Advtlam, and unique mattam. 

His beginning and end are what no one has fathomed. He has 

no city of His own. But yet it is said He has thousand names, 

to be worshipped by those who love Him, in all the worlds’ (7). 

“Great souls even when they had reached the state of great- 

ness of Visnu and Brahma, find it impossible to know Him. But
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He adorns His mat-lock with only the serpent, the vayei leaves, 
the moon and the mattam. He is our Lord of purity (Punitav). 

Has he, our Lord, nothing but fire for His hand?’’ (8). 

‘Alas, is this to be His characteristic feature — to feast on 

the consuming fire of scandals of the eagles revelling on their 
food or ghee — those heretics, Jains, of dark mind. Has He 
nothing but this elephant’s skin frightening the large heart of the 
Damsel of the Himdlayas?’’ (9). 

HI 

Though alt kinds of emotions struggle to find expression in 

this Aymn, the poet himself assures us it is only humour that is 

the basic emotion. He calls this hymn, a hymn making fun of the 
Lord, the gem of the angry bull and blotted throat and that is 
why we characterized it as a Bhiksdfana hymn. Our poet calls 
himself Uran, the slave of the Lord, and the father of Vanappakat 

of great fame praised by willing tongues (10). 

(Vatappaikai like her paternal grand mother is called 7idni). 

Our poet does not give any specific result of reciting this 

hymn but calls upon the devotees to recite it. That itself, our 
poet feels, is a great joy.



CHAPTER XCII 

TIRUVARUR 

(Hymn 59) 

I 

This hymn is on Tirweara@r sung according to Cékkijar when 

the poet’s thoughts went to Tirusarar whilst he was at the court 

of the Céra king. Cekkildr feels that because of Tiru Murukas 

Pandi incident of the poet being robbed of by the hunters, a 

robbery, which could not have occurred if the poet was in the 

company of the Céra king, the poet must have returned when 

he was robbed on the way. The last place sung by our poet is 

admittedly Tiruvefcaikkalam and, therefore, the poet must return 

to that place. In the Tirupparankunram hymn, the poet speaks 

of the presence of the three kings usually taken as the Cola, the 

Pandya and the Céra kings. If that were so, Cékkilar assumes 

(1) that the Céra took the poet to his capital for honouring the 

saint, (2) that on our poet thinking of Tiruvariir, he returned to 

Tiruvérar when he was robbed on the way and (3) that the saint 

once again went to Tiruvaficaikkalam being drawn there by the 

loving memories of his previous visit. 

If we are not so very much tied to tradition, we are free to 

assign the Ayman on Tiruvarar to the previous cycle of Aymns 

expressing his longing to go back to Tiruvaray which probably 

he had to leave because of political complications. He goes to 

the north on a pilgrimage to come and settle down at Tiruvorri- 

yar, He later on returns to Tiruvaérar from where he is in a posi- 

tion to visit the Pandya and the Céra country including Pantikkotu- 

muti, Perhaps the political party of His is not successful. He 

goes through places laid desolate. The Céra need not necessarily 

have accompanied him. The poet goes to the Céra capital where 

he resigns himself to his fate. His end comes there and accord- 

ing to the tradition, also the end of the Céra, his political ally, 

perhaps against Nandivarma. If this conclusion is correct this 

hymn belongs to the cycle of hymns 51 and 83; or, the poet might 

have sung at Tiruvaticaikkalam without going back,
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11 

“The Lord got wild and kicked the Lord of Death (2), He 
is the Lord of the eight forms (2). He rides on the bull wor- 
shipped by the celestials and the eternals, as their pearl (or the 

ever free One) and their patron (4). He holds up in His hand 
the skin of the elephant which He had flayed (7). He has an 
eye above the eyes (7). It is High right of divinity to be crowned 
with the crescent moon (7). The Ganges is in His mat-lock (9). 
Uma is on one part of His form (9). He is the unruly mis- 
chievous theif (10) (of our hearts). He is the scholar (Bhatta) 
(10), the father of the cetti who out of love hewed down Séra- 

panma in the sea (10). He stands crowned with the laurel of 

kovrai (11). He can never forget Tirunariir because of the beauti- 

ful damsel — Paravai (11):’? — These are all the puragic allusions 

in the hymn. 

Ill 

The Aymn expresses our poet’s feeling of gratitude. “He 

is the One that gives gold and the true reality (of His own Abso- 

lute). What more, it is He who brings about their enjoyment 
and experience — the enjoyment of the world and His Grace or 
the wealth of salvation. He does not stop with that. He puts 
up with my excesses He orders the removal of all faults. He 

is my father impossible to be known specifically. He is the muni- 
ficent patron so easy of reach. Is it proper or possible to forget 
this Lord of Arar?” (1). “He is the One who weed out our 
sufferings and fetters of disease. He weeds out the cruci diseases 
and filthy desires (or desires left off by great minds). It may 
mean that He weeds out the cruel diseases resulting from desires 
though the desires have now ceased). It is impossible to leave 
such a one if you had once been in communion with Him. He 
orders the prevention of the affliction of the past and future scan- 
dals (This again seems to suggest some political complication)” 
(2). 

IV 
From these personal experiences, he rises to the universal 

State of seeing God everywhere. “He showers as rain on the 
cloud-clad mountains. He is the significance of all arts and yet 
becomes one with the soul enjoying the arts, at the same time 
fecling sympathy for it. He stands as day and night — (as the 
time frame of art). He is the organs of senses — (the instruments
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of enjoyment). He is the ear that listens through, the sound to 
its significance and joy; He is the tongue experiencing the taste. 
He is the eye that sees, (He is the objects creating the impres- 

sions in artists’ mind which gives expression to them as art). He 

is the roaring sea and the mountain” (3). 

“He is the greatest. He weeds out our pains. He is the 

Védas. He is the light for all the living beings of this world, 

though He is impossible to approach to those who do not think 

of Him with loving contemplation. He is so easy of reach to me, 

His slave” (7). “He is the flower of my crown; He, after accept- 

ing me as His servant under a promise to save, has gone away and 

hidden Himself. He is the day-light and darkness. He is the 

honey, springing upin the minds of those contemplating on Him; 

He is the sugar candy, the strained juice of sugar cane” (10). 

“Fe is the basis of all, fit to be described as the one great city 

for all the people of the world. He is the real category, the 

Absolute in communion with everything” (11). 

Vv 

This greatness of God’s love intensifies his feeling of his un- 

worthiness. He cries, ‘“‘I nourish and increase my flesh alone. I 

cannot cross the miseries — inflicting me as a result of the han- 

kerings of many days. Nor, do I see a way out. Alas! I cannot 

(out of pity) throw anything into the hands of those who beg 

with sunken eyes” (9). This self-condemnation is more for the 

sake of others, in whose position he places himself and weeps thus 

bitterly for all. He speaks of these indifferent people. ‘‘God’s 

followers worship Him losing themselves in Him and doing 

nothing of their own but standing in His presence. (Such is their 

self-surrender). These get the rulership of the Heavens. (Is 

there any reference to the death of Rajasimka?) To the ears of 

the people of this world this news reaches. And yet they do not 

worship Him every day with flowers. Nor do they realize the 

truth of his saving us. Having heard this, I labour hard to the 

point of prostration. Thinking that He will be the help and prop 

to all our relations (the human community) I call upon many of 

them to become His servants” (8). 

VI 

He reasons out on the basis of the ephemeral] nature of this 

world and appeals to our reason:
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“People die. In the presence of their corpse, some congre- 
gate and laugh at the life of the dead. Before that happens to us, 

should we not escape this calamity? Have we not for helping us, 
therefore our faculties of ‘cintai’ (cittam=recollections), ‘manam 

(desire to know) and ‘mati’ (decision) already established in us 
(and not only ahaikaram or ego)? Have we not the results of fate 
to help us? If there is yogic attachment to Him, if there is clarity 
of mind, if there is firmness coming out of faith and certainty, 

if there is such a thing a returning from old ways (and therefore 
hope of conversion), if there is next birth (when one is sure to 
get his divine desires fulfilled if not in this birth), if there is 
that deceit (of nature) leading its invasion on our life (there- 
fore, egging us on to activity before death comes) can one 
forget the father of Arar, for, we are blessed with knowledge 
(to open our eyes) and there is life yet in our body (to be 
saved)?”’ (4), 

“The five senses gradually make me view this body of holes 
as the reality of worth and significance and as wealth, relations 
and enjoyment and He, the Providence or Law, prevents all their 
activities occurring in me. He is the munificent patron (Vaillal). 
Ever, day after day, the eternals worship and praise Him as their 
sole help and prop” (6). 

VII 

Our poet is proud of his name கீசகன், the beautiful name 
of the father, but he is humble enough to praise himself as His 
servant the slave of a dog. He is however sure that those who 
become experts of the message of his, wiil be residents of the 
eternal world — for, that has been his experience whilst singing 
this hymn (11).



CHAPTER XCIV 

TIRUMURUKANPONTI 

(Hymn 49) 

I 

This is a place in the Korku Natu, sung by Arirar alone. 

There are many villages with the name Paxti. This term as 

referring to a village is as old as Ararar and Pinkala Nikantu. 

Panti is probably from the root ‘pan’ meaning a group of houses 

or people undertaking to live together or yoking themselves to a 

social life. The Panti is called after Murukau, the Tamil God, or 

a chieftain of that name. According to the Sthala Purana, the 

place derives its name from the fact that Murukap worshipped 

Siva at this place. 

II 

This is another desolate place, laid as such by the poor 

marauders of Vatuku hunters. These Vatukars were probably the 

ancestors of the Badagas of Nilgiris and thus Vatuku was probably 

the Kannada language. By their very speech they express their 

unsocial nature. (Is this a reference to their foreign language or 

is it that their speech is unsocial, as breathing hatred?) They 

speak very harsh (1). They look like monkeys (3). Their pecu- 

liar chin is characteristic of their savagery {Morat vétuvar-4). 

There is about them an awful offensive odour of rancid flesh (1). 

(Mutuku—if the formative ‘ku’? is omitted, we get the root ‘muy’ 

a root found in ‘mutai’, i.e., odour of flesh efc.; and in ‘mufuval’, 

the dog). The hair of their head is tied round like those of women 

—‘curaippanki—i.e., paviccat (4). (Or, itmay mean they share the 

booty). These poor beings wear but rag and on that is fastened 

a small sword (4). They carry a curved but cruel bow and they 

frighten the wayfarers with it (1). They waylay and dash fast 

which our poet tries to express with the onomato-poetic phrase 

(Tituku mottu); (1) they box the poor people on the way and they 

throw stones at them (2). They have their own musical and bat- 

tle drums; the sound of their ‘méntai’ or pot drum never ceases. 

(9). These devils live on killing cow and eating its flesh (3). 

T. 116
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They have no conception of sin; they undertake every day the 

slaughter of many lives (3). 

The Pinti is the place of their highway robbery; the robbery 

is there, a daily event. But these wretches in torn clothes are 
only after clothes to cover their nakedness; they have been reduc- 
ed to that level of poverty and savagery of bestial life. Therefore, 

they strip the wayfarers naked. This emphasis on their robbery 
of clothes heightens the desolation of the place. Our poet has 
given us afpen picture of their life and appearance. There is 

another beauty about this description in that the poet is trying 
to give it a local colour by using the dialectic words of the place 
and the people — ‘Icukku’ (3), ‘Titukumottu’ (1), ‘Ucirkkolai (3); 

perhaps also ‘carai’ (4), ‘mérai’ (4) and ‘méntai? (9). The story 
of the robbery of all gold presented to Artirar by the Céra is ap- 
parently based on this description of ‘Kiirai koljumitam’. 

111 

Even this rendezvous of these huniers is not without natural 
attractions to our poet. The pollen dusts of the jasmine cast all 
round this place, their sweet fragrance (2); the buds bloom and 
the sweet smell spreads (6). Is it desolation? No! For, our poet 
feels that invisible eternals worship there before every one—a 
secluded place, a quiet resort, for the happy couple of the damsel 
and of the Lord (10). But this is an idea which comes last. At 
the first flush, it is the desolation—horrid desolation that comes 
to his mind. “What a place for the Lord to live with His consort 
the embodiment of His Grace!’ and the poet exclaims, ‘‘What 
for are you here my prince, and patron?” (1). “If it is not your 
duty to safeguard the suburban areas why are you here, My 
Lord?” (2). “You have the bull to ride upon. You are not 
lame. You have not been disabled by any pain or suffering” (8). 
‘You are proud and capable enough to move about” (5).. **You 
are riding on the bull; why then are you here?” (8). “What is 
the reason? What are you guarding over?” (7). “You are fond 
of the Uttira festival of Orriyar of the tidal ocean (Uttiram is 
one reading; ‘Uti’ is another) (7). “Why are you here? You 
receive alms to go down in this meanness of beggary” (6). ‘Icukku” 
is ‘Ilukkw’, the fault or meanness. ‘Jej? probably as a corruption 
of “Jlu’ in the sense of break is found in Tigakaram. ‘Icitta’ is 
found in Arunagirinatar. Probably the poet is using the dialect of
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the Vatukar. ‘Payikkam’ is begging (See: Palaril payikkam pukkuyn- 

tavdéré: Appar: 4: 5: 8). “If you live on the alms given, why per- 

manently stay here?’ (3). 

IV 

This begging brings to our mind the Bhiksdtana form and one 

may not be far wrong in calling this kymn also as a Bhiks&tana 

hymn — a recurring motif in Arirar’s art. This beggar of love 

curiously enough as we had seen, comes with His loving consort. 

Our poet sings here, ‘“You come as a beggar but you are dazed 

and you do not know any way of living on the alms offered in 

the cities” (5). We saw the poet emphasizing latterly the holi- 

ness and purity of the Lord. In keeping with this trend the poet 

harps on the white aspect of His ornaments. “He recites the 

holy Vedas; He besmears Himself with the white ash wearing 

a white loin cloth” (7). ‘He carries as a begging bow] of a white 

skull; His laurel is the white crescent moon” (9). “The skin he 

wears is shining. He is a beggar but He is one who creates 

happiness or bliss. He is a great musician. He sings the musical 

Sama Vida” (5). “He is fond of the musical instruments and 

their intermittent sound — kekkarai, kotukotti, tatlalakam, kutamula, 

tuntumi which are struck in accompaniment to the song; all ac- 

companiments to the dance of the Beggar’ (6). 

Vv 

These are the verses which the poet has spoken out of his 

heart — a hymn springing as it were out of his contemplation 

This Aymn whilst reciting inspires us with acalm joy where disap- 

pear all miseries, kindling in usa contemplation of the love of the 

Lord, coming a-begging for our love. This same experience is 

vouchsafed to those who recite the praise of the Lord. Our poet 

calls himself ரக, the Siva Tentan. Another reading is ‘Ciru 

Tontav’ or the humbler servant (a meaning which we noted in 

Campantar’s words: 3: 63: 1-1 1).



CHAPTER XCV 

TIRUPPUKKOLIYUR AVINACI 

(Hymn 92) 

I 

This Aymn is on the temple at the place called Tiruppukkoli. 

The Lord of the Temple is Avinaci, i.e, one who knows no des- 
truction. Now the place itself goes by the name of Avindci. But 

in the hymn, it occurs as the name of the Lord, as a noun put in 
apposition with the other names describing the Lord. Every 
third line of the verses ends with the words, ‘Pukkoliyiir Avin@ciyé’ 

except in verses 2 and 9 which speak of ‘Pukkoltyarir kulattitat 
(2 & 9), referring to some Brahmachari or youngster getting into 
the tank and bathing and playing a prank or deceiving the poet. 
The story about the boy dead long ago coming alive from the 
mouth of a crocodile had been discussed earlier (in the life) of 

Cuntarar-Ardrar). 

Il 

The place is described as being full of gardens which dance 

in the woods (4), as it were for the Temple — a garden where 
play the monkeys (7) and where the birds get to the top of the 

trees (9). Our poet is so overpowered by his feeling of universal 
love that he speaks of the she-monkey going in search of edible 
fruits for its beloved and also worshipping the Lord in the moun- 
tain slopes at the time of every sandhi (morning, midday and even- 

ing) with the offerings of water and flower and the Lord residing 
in its heart (7) — a beautiful picture of domestic life and tapas 
rolled into one, something contemplated in Narrinai (v. 22). 

1f Kalidasa’s Sakuntala speaks of the creepers as sisters, our 
poet speaks of even the she-monkey as a spiritual cotleague like 
him performing the duties of domestic life and tapas (7). This 
worship of the monkey, and that of a she-monkey, takes, in the 
seventh verse, the place of worship by the celestials in the pre- 
vious verse (6). “The tongue will not utter anything except 
singing of you” (6). So saying, the Dévas or.celestials worship 
and salute as the Lord’s servants. For, He becomes the crown
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of those who contemplate on Him; for He is so fond of their 

praises (6). 

111 

The Lord is the beautiful light of the Dévas—cuntaraccati—6. 
Our poet thus emphasizes the beauty aspect and the jaana aspect 

of the Absolute. He is the great gem — ‘Mamani’ (2). He is 

Pacupati (1) — the Lord of the souls, a name which expresses the 

unique philosophy of the Saivites. He is Paramétti (1) —~ the 

Supreme. He is Nandi (7), a name which is sacred to the later 

day Saivites, though it is also a name of Arfats in ancient times 

especially of Rsaba Déva. He is our Man and Prince (3). He 

is our Ghief (1). He is the Alpha and Omega (4). He is the 

blotless and the Pure: ‘Ninmala marti” (10). He is the great 

Dancer (6). 

IV 

The Purdnic references here are not many as is the case with 

our poct’s hymns in which the subjective element predominates. 

But the serpent is spoken of often and often (J, 3, 4&8). The 

blotted throat (10). the destruction of the three cities (5) and the 

mat-lock of flowers (6) which mat-iock rises mercifully (arulonku) 

higher and higher with the increasing waters of the Ganges (10), 

His dance hall of graveyard (5), His fighting bull (10), His pre- 

ferring the garment of tiger’s skin to white clothes (9] — arc all 

mentioned. The temple cult is also emphasized. He resides at 

Nallaru, Tellaru and Arattuyai (9). 

Vv 

One may turn to the personal representations of the poet to 

the Lord. The Arar hymn exclaimed, “Is it possible to forget the 

father of dvdr? (H. 59). Here our poet begins in the same strain, 

“Because of what, will I forget my Lord even in the seven fold 

births? With all my heart I think of you alone as my relative, 

realize that truth. I live attached to you” (1). “Wherever I 

may go, if I just think of my Lord no evil befalls me (3); even 

if I enter the Ko#ku country there is none to waylay me and rob 

me of my clothes” (3). (This is the reference to the condition 

of affairs at Tirumurukaw Panti already described — H. 49). 

“Excepting you, I worship not other gods. I see not, if you do not 

show. If you show me I shail still see” (8). ‘‘You are capable 

of making even blind eyes to see”. (Has it anything to do with
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the blindness of the poet? Or, does it mean that the Lord is 

capable of showing things which the physical eyes cannot see?) 

(8). There are a few requests of the poet; “My Lord! I beg 
of you and pray for the birthless state. I pray for escaping from 

Hell” (3). 

VI 

In these stanzas occur the reference to Méyi (2, 9) and 
‘Pilla’ (4). ‘You came and joined those wayfarers. Is it fair 

that you should leave off and disappear in the middle. The Mani 

who descended into and bathed in the pond of Pukkoliyar has 
duped me” (2). ‘“‘The Mani that began to bathe inside the pond 
of Pukkoliyér has duped me” (9), It is not clear what the inci- 

dent in his life that the poet is referring to. ‘“Karaikkél muta- 
latyaip pillai taraccoliu Kalanaiyé’’ (4) is the last line of the fourth 
verse and this remains a problem; for, the meaning given as 
referring to a miracle is not convincing. The construction seems 
to be peculiar. Has this anything to do with what the poet had 

spoken of probably in the Kalumala hymn? (58: 9). 

““Maraiyitait tunintavar manaiyitai ypiruppa 
Vanicanai ceytavar poykaiyu mayat 

Turyaiyurak kulittula takavait tuytta 

Vunmaiye nuntaka vinmaiyai yorén 
Piraiyutaic cataiyanai yenkal pirinaip 

Péraru lalanaik karirul ponta 

Karatyani mitarutat yatikalai yatiyen 

Kalumala valanakark kantukonténe” (58, 9). 

Vil 

The poet speaks of himself as Tontan (10) and these are the 
verses which he had conceived -and which are of growing fame. 
In singing this hymn, our poet must have experienced a spiritual 
calmness devoid of all miseries and he assures that those who 
can recite this will also enjoy the same experience.



CHAPTER XCVI 

‘TIRUVANCAIKKALAM 

(Hymn 4) 

ர 

This is the hymn on the Father of Afcaikkalam, the temple at 

Karar or Vaiici. Every verse ends with the address, ‘Aficaikkajat- 

tappané’. This usage of addressing God as Appar of the temple as 

Guruviyiy Appan, etc., is widespread even now in Malabar. Our 

poet had prayed for a birthless state (92:3). This Aymn reveals 

the highest state of spiritual development, an intense emotion of 

jiiana, almost an identity with God, a vatural Joosening of attach- 

ment to the world as though there is no more use for him in this 

world, a readiness to quit the world if God so decides but no more 

assertions of his own, even if it be a prayer for birthless state or 

an escape from Hell—a feeling of self-surrender leaving every- 

thing to be done as God wills. 

This hymn begins with questions about the peculiar orna- 

ments of the Lord even as it was found in the Bhiksatana hymns 

(No. 36, verse 7 and also in Aymn No.6). The Bhiksatana Aymns, 

as already referred to, form the one great motif of Arirar’s art, 

as the best vehicle of his mystic thought. The personal narra- 

tions have been predominating latterly in his 4ymns but now 

comes the calm and peace and he with his childlike simplicity 

goes back to the puranic stories seeing therein the best way of 

expressing his experience of the Lord. The complete identity of 

love takes the form of the happy speech of a damsel in love with 

the Bhiksdtana form. 

31. 

“Why (of what significance) is the adornment of the laurel 

of skulls on your crown?” (1). “Why is this wearing of the flood 

of the Ganges on your mat-lock?” (1) “Why is this clothing your- 

self with the tiger’s skin and why this tightening it up with the 

tape of poisonous serpent?’ (1). ‘‘Why is the wearing of the 

serpent after catching and making it dance?” (See the reference 

to holding of the serpent to dance in the Bhtksdfana hymn) (2). 

“Why thus adorning yourself with the crescent moon on the mat-
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lock?” (2). “Why is this besmearing of the ash all over your 

body?” (2). ‘Why is this loving ride on the bull?”? (2). ‘“What 

is the fruit of salvation?” (5). ‘*What is the result of birth?” (5). 
‘When elephants are standing at your beck and call, why ride 

on the bull?’ (5). ‘‘Why crown yourself with the damsel of the 

Ganges whilst you stand embracing the damsel of the moun- 

tain?” (5). “What is the thing you confer on those scholars 
who sing of You?” (5). ‘‘Why this midnight dance of the grave- 

yard?”? (6). “Why this begging with deadman’s skull?’’ (6). 
‘What is the substantial thing that those who worship and praise 
you get?”’ (6). 

Til 
In a way all the mystic significance of the Puranic stories 

which we had explained elsewhere thus comes here as it were 

im a final flash with a glow of complete realization and mystic 
love. Without any such interrogations, the poet lovingly and 

significantly addresses the Lord’s purdénic personality as the Védic 
scholar with the ears wearing the shining Kundala (suggesting 
He is all ears) (8) and the Lord who vanquished Ravana (8), as 
the Lord who shines with the dark and sapphire like throat after 
the feast of poison (8), as the One who cut away one of the heads 
of Brahma and as the destroyer of the three cities (8). These 
addresses are continued with more direct and revealing experi- 
ences and conclusions of his. ‘You are the gooseberry fruit (tast- 
ing sweet every time it is enjoyed) to those who wake up ever 

contemplating on you. Whether they are great or small, if your 
thought begins to spread in their mind, they that worship you 
before anything else will never die and never be born again” (3). 
‘You are the Seer of the Seers, the Eternal of the Eternals’? (3). 
‘You are like what the vowel is to the letters (or the life unto 
the pictures). You are like what the leaves (the feeders) are 
for the trees; You are like unto Yourself. You are like what the 
cloud is to the sprouting crops. You are the refuge of your ser- 
vants”’ (4). 

Then follow his assertions: “I assert or I say that You are 
the Creator, Destroyer, and Sustainer. I state that You are 
the significance of words uttered by the speakers. I state that 
You are the tongue, the ear and theeyes. O, Good! Now I have 
realized you completely” (7). This is followed by two great asser- 
tions casually made in the midst of his joy of the purdnic descrip- 
tions. “I have become sick of the surfeit of the domestic life and I
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left it off completely” (8). ‘I will not forget you’ (9). ‘He is 
our Lord and Master, the Lord of the Eternals, He who for ever 

showers His Grace on me my Father of Aftcaikkalam’’ (10). 

IV 

The poet once again takes an innoncent pleasure in Nature 

and we have here the description of the sea port of Vafici of his 
times. The city is called Afakétai: ‘‘Katalankaraimél Makstat 
aniyar polil Aficaikkalattappané” (1) — “The father of Aficaikkalam 

of groves in Makstai in the sea beach”. It is the fourth line 
in every one of the first nine verses except the third. To it, the 

first foot is added variously according to the rules of assonance — 

** Alaikkun katal’’ (1) — ‘the sea where the waves roll to and for’; 

“Atittar ketal’? (2), “Atikkum katel” (9) — ‘the full sea which 

dashes against the beach’; ‘“Alaikkum kajal”? (4) ‘the sea that 

calls’; “dtum katal” (5) — ‘the sea that dances (with its waves) 

or plays’; “‘Aravakkatal’”? (6) — ‘the sea of great noise’; ‘“Arkkum 

katal” (7) — ‘the roaring sea’ and “‘Antan katal” (10) ‘the beauti- 

ful cool sea’. 

“The forceful waves like mountains draw inside the sea 

(everything caught) and then dash against the shore with a great 

roar and tease the ‘valampuri? conch carried by them” (1). ‘The 

forceful waves curl back and then run forward and dash against 

the beach so that the growing conches jopen their mouth and 

pour out their pearls” (2). “The waves like connected huge and 

dark mountains ceaselessly topple over the shore” (3). “The 

powerful waves like rain-bearing clouds draw in and dash against 

the beach with a roar calling in, with velampuri conches, the 

people” (4). “In the motion of the ships which have made possi- 

ble the amassing of many a treasure, the dance of the seais seen” 

(5). “The sea brings the conches, the oyster and the pear] and 

dashes them with force on the beach and with a roar resonating 

through the valampuri conches” (6). “Any number of ships are 

laden with many a treasure which inspire as with varied thoughts 

and the sea carries these ships pushing them on to move with a 

roar” (7). “A few forceful waves powerfully draw the things and 

thereafter dash against the beach with a roar as though straining 

the water with the ‘va/ampuri? conches they carry”? (9). 

Here we havea picture of the powerful Arabian sea carrying 

the ships to distant countries. It is surprising that our poet has 

given no such description of Negapatam or Pt. Calimere. The 

T. 117
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mighty waves remind us of the activities of the Lord rising forth 

from the Absolute of an ocean blessing the world all through these 
activities, the pearls and conches and carrying the ships of all our 

efforts and dreams without realizing which we groan and moan in 

this world. 

The poet has a vision of the Lord with the sea as the back- 

ground and exclaims, “O, Lord, Our father of Aacaikkalam, Lord 
of the beautiful gardens on the sea! You look like the ruddy 

evening heavens” (3):—a beautiful description of the setting sun 

being thus deified in the eye of the saint. Whatever confusion and 

commotion might have been in the heart of the poet, they have 

completely disappeared, leaving a calm and peaceful experience 

of divinity, the commotion and confusion being now seen only in 

the waves springing up from the quiet ocean — even here the 

commotion and confusion being really the play of the Lord, play 
intended for the benefit of the souls which because of their blur- 

red vision speak of confusion and commotion and run away from 

these blessings in fright and ignorance. 

Vv 

The poet has experienced whilst singing this Aymn a calm- 

ness and peace of mind that he assures those who fall at the feet 
of the Lord with this garland of Ayman of cool Tamil of ever increas- 

ing rhythm that they will also experience the same peace of mind 

without any agitations or confusions of mind. Everything now 
become harmonious as music and whilst calling -himself Nampi- 
Jéran, the chief of the people of Navaliir, he describes that city 
of his as the place where resounds the musical rhythm of the 
drum and the flute with a restraint and slow movement (10).



CHAPTER XCVII 

TIRUNOTITTANMALAI 

(Aymn_ 100) 

I 

This hymn is on the Best Lord — Uttaman — of Notittanmalai 
which is considered to be Kailas, the mountain of Nositid# or the 

Destroyer (Notitéav has this meaning of destruction as established 

by Meikantar’s usage in his Sivajainabhodam — Satram: 1, 

Venpa: 4) ). According to tradition, this hymn was sung when 

God sent him a white elephant for transporting him from this 

world to the Kailas, The Xailaés is not only the name of the 

mountain but also the name of the highest Heavens according to 

the Saivite mythology. Sivalokam, Rudralekam and Paralokam have 

all been mentioned by our poet. 

There are two sets of interpretations for these terms: One, 

which believes in Padamukti or Saloka, hoiding that the highest 

spiritual development and salvation consists in reaching this 

highest sphere. The others, who believe in Paramukti or Sipujya, 

hold, the highest spiritual development is to become one with the 

Lord and they interpret the Sivaléka ete., as a spiritual state of 
Absolute communion with the Lord. This school of thought also 
speaks of a lower degree of spiritual development where souls 

reach a place of holiness and spirituality which is also called Xatlas 

where Srikanta Rudra, one of the saved souls, given the power of 

rulership, resides to save the world. 

Unless one holds that Nampi Aritrar also believed in Pada- 

mukti and attained only what the other school of thought considers 

a lower order of spiritual attainment, it is difficult to understand 

this hymn literally. Ramanuja’s philosophy interprets the poems 

of Alvars as holding out this Padamukti the highest state of spiritual 

development, though there are others who will controvert this 

position. The penultimate Aymn in Tiruvaymoli beginning with 

the word ‘Cilvicumpu’ gives his vision of the reception which the 

Bhaktas get when they reach Vatkunta or the world of Visnu. The 

whole universe is said to be happy and welcoming alone with the 

ysis and celestials, these Bhaktas entering through the gates of
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Vaikunta to the great mantapam there. A reception, or rather 

something like that, is described in this hymn as having been 

offered to Ararar. 
If this hymn is thus taken as having been sung when the poet 

reached the heavenly Kailas, the last verse has to be interpreted 

as an address to the Lord of the Ocean to carry this Aymn to the 

Céra King and through him to the people of the world; for accord- 

ing to tradition Ararar did not know the Céra king following him 
on horse back. 

II 
If something more than padamukti is the ultimate goal of Sai- 

vism, this hymn has to be interpreted metaphorically signifying 
the great paramukti itself or a vision thereof. An elephant, and 
that a white elephant, is said to have been offered to Nampt 

Arirar. The elephant usually signifies two different things; One 
is the gross materialism leading on to the slavery of five senses. 
The other is the unperturbed absolute knowledge in the form of 
Pranava. By describing this elephant as being white, it is the 
latter interpretation that is suggested. The flaying of the elephant 
is the destruction of materialism while the story of riding on the 
white elephant represents reaching the state of spiritual develop- 

ment through the knowledge of Pranava. The contrast between 

the material and the spiritual is emphasized by our poet in the 
second verse: “Is it to get rid of your enmity with the elephant 

you have flayed, you had offered me this elephant on which the 
eternals of the heavens that circumambulate me have made me 
1102” (2. 

The highest spiritual state is one of peace, self forgetful bliss 

losing oneself in God and this aspect is emphasized by the epithet 
‘matta’ in the phrase, ‘Matta panai’ (1). The beauty aspect of 

the Absolute is spoken of and emphasized by the description of 
the Lord as ‘Alaskan’ in the big heavens (3). Its purity and 
knowledge aspects are emphasized by the term ‘Veliai yanai’ (5). 

Thatit is angry with the ways of the world is spoken of as it being 
the ‘Veicina yanai’ (16). The gradual spiritual development 

through higher and higher states of realization is spoken of as a 
kind of riding on the elephant and going up the mountain. The 
heavens and earth tremble in reverential love losing their old 
balance (7). It is the crown of everything and it is described as 

‘ciramali ydnai’ (8), where there is a pun on the word ‘ciram’ 
which means not only the zenith of spiritual perfection but also
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the high head of the elephant. Our poet often speaks of ‘para- 
mallatoru vélam” (4, 6), a phrase usually cited with reference to 
spiritual joy and bliss (Tiruvacakam: 22: 2) as something beyond 
what we could bear or control. This makes our suggestion that 

the elephant signifies a spiritual state, plausible. 

117 

Our poet also addresses his mind rhetorically interrogating 
it, “Alakanai arul purintatuntarame?”’ (3). The heavens are said to 

welcome the rider on the elephant (1). The elephant is offered 

in the mid heavens far away from gross matter. It is not clear 

how this statement of the offer in the heavens has to be explained 

in the light of the usual version of the tradition that the elephant 

came down to earth to carry away Nampi Arirar. The deathless 

ones worship and go round the poet (2). The celestials are happy 

at the sight of this elephant-ride (5). “In the presence of these 

celestials the Lord who has always been residing in my mind has 

removed death and had offered me the elephant beyond my con- 

trol” (6). It has been offered so that the poet may not embrace 

destruction. He speaks of his coming on the elephant through 

the (established) path (7). 

The king of the seas bows down before our poet with his 

followers (7). This reminds us of Nammalvar’s poem: “‘Alkatal 

alattiral kai etuttatina’’ : ‘the sea raised up its hands of waves and 

danced in joy’, thus suggesting the whole universe is happy at 

the spiritual development attained by the poet. Our poet also 

speaks of the reverential and loving tremble of the sea (7). All 

through the heavens or the various spheres of spiritual develop- 

ment there is the welcome to the poet which resounds long before 

he reaches the respective states. It is full of the sound of ‘Hara 

Hara’, of Agamas of songs of praises known to the Ja#dnsis and the 

sound of the Védas mixing with these (8). Indra, Visnu, Brahma 

and the beautiful Désas welcome the poet and for this consum- 

mation, the Lord has offered the elephant. The saints and seers, 

the great munis of mantra fame, so near the Lord, ask of Him, 

“6Who is this??? and the Lord replies ““He is our man, Uran”’ (9). 

Probably it is this which is responsible for the story that when 

the rsis enquired of Upamanyu, what that light appearing before 

them was which he was worshipping, this great master told them 

that the coming in of light was the returning of Ararar back to 

Kailas.



934 PILGRIM’S PROGRESS 

Vana is mentioned as leading (Valitara — Cintamani — V.989) 
his march (8). It is probably the Vaaan who has become the 
Sivagaya, to play on the pot drum whilst the Lord dances. “Varu- 
mali Vanan” (8) is the full phrase and that will mean one who 

lives rich in his offerings of blessings, a fitting name for the Lord 
begging for our love and feeling happy only when He saves the 
souls while at other times does not feel like living at all, 

IV 

“Onuyir vétu ceytin’? (1) — ‘the Lord separated the body 
from the soul’: that does not mean death; but signifies the con- 
ferring of a spiritual achievement where the souls become freed 
from the evils and sufferings of the body, a realization that the 
soul has nothing to do with this flesh. Therefore, when the poct 
speaks of the Lord exhibiting his body on the white elephant it 
must not be interpreted as referring to the corpse. In the jizan- 
mukta state, the soul reaches its communion with the Lord, thanks 
to the conferment of the white elephant of true knowledge. 

Vv 

In the presence of this flood of God’s Grace the poet looks 
very small and gives expression to his feeling of self-condemnation. 
“He created me. Realizing that, alas, what is it that I should sing 
unto His golden feet! He has counted me a dog as of some worth 
and offered me the elephant” (1). “I know no mantra. I, a slave, 
was intoxicated in my domestic life committing all faults and 
excesses, though assuming various forms of seeming beauty. He 
has offered me the beautiful elephant, O, my mind! Is it within 
your capacity?” (3). “O, my heart! who art hankering after life! 
The Lord has transformed me, who was caught till now within 
the cruel fetter of karmas as a result of women. He has offered 
me the elephant” (4). “I was a deceit knowing not how to attain 
His feet with flowers and with contemplation on Him, and bring- 
ing all my five senses in concentration on Him. Still, He has been 
residing in my mind and he has removed my death and offered 
the elephant” (6). 

VI 

Our poet says, “I have seen and realized today thoroughly the 
fact that those born in this world and praise you through genera- 
tions of your devotees, reach the world of gold” (5), meaning
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hereby the precious and blissful state of salvation — Kailas or 
Notitignmalai which goes on growing through aeons after aeons. 
This spiritual state he is singing in verses as sweet as sugar, verses 

becoming famous all round. Our poet has with his heart praised 

the Mountain, with the sweet Tami! of seven tunes (10). 

The poet calls himself Navala Uran and as we mentionsd else- 

where he refers to his ‘Sundara Vétam’ (3) probably suggesting to 
the later age the name Cuntarar for himself. 

VII 

The hymn closes with the statement or with an address to the 

king of the ocean that these ten verses should be made known to 

the father of Afcai, Aficaiyappar, who is no other than the Lord; 

for, in the previous hymn our poet has addressed the Lord 

as Aficaikkalattappant. In the universal vision of the poet where 

the whole universe is happy, he feels that the very waves would 

carry this news of his bliss to the very Lord who has conferred 

the bliss.



VOLUME IV 

Section A 

RELIGION 

INTRODUCTION 

(1) 
I 

Nampi Arirar is a Saivite in the sense he worships God as 
Siva, The study of his hymns as revealing the progress and attain- 
ment of final spiritual or divine experience shows that he is a mys- 
tic. It is, therefore, difficult to define his creed and dogma. All 
the same, we learn from his poems certain ideals; certain means 
of attaining those ideals are referred to as prevalent in his time 
and as appealing to him. It is very difficult to identify his religion 
either as Kapalika’s or Pasupata’s or for that matter with any other 
sect. Asa mystic he refuses to be sectarian, The Tantric forms 
of worship have become popular by the time of our poet, and he 
refers to Agamas also. In his work, the 7th Tirumurai, there is 
one great hymn which is very significant. It is the hymn known 
as Tiruttontattokai. 

This Tiruttontattokai hymn is important for giving us a clear 
idea of the Religious and Philosophical views dear to the heart 
of Nampi Ararar. Wt must be regarded that he has given the 
names of those saints of Saivism, who, he thought, had a message 
to give to the world through their lives. It is true, that, in this 
selection of names, he must have been guided by the popularity 
of these names in his own age. The lives of the saints described 
in this Yiruttontattokai hymn give a concrete representation of the 
abstract principles of his Religion and Philosophy. Therefore, it 
becomes necessary to study this Aymn in greater detail, for arriv- 
ing at an estimate of Nampi Ararar’s conception of an ideal Saivite. 

A study of this hymn will give us an idea of religion, and 
religious ideas and practices, which appealed to Ararar. 

To verify this conclusion, we have to stud 
of Arirar, for finding out whether these i 
referred to there. 

y the other poems 
deas and pratices are
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The Tiruttontattokai has been looked upon as the message, 

as it were, of Ararar. Nampiyantar Nampi, in his Tiruttonter 

Tiruvantati, elaborates this Aymn Tiruttontattokai, by singing a 

verse each on every one of the saints mentioned in the Ayman, 
giving the details of the respective life of the saint. Cékkilar has 
composed his great epic of Periyapuranam, giving the life history of 

these saints in the order in which the Aymn Tiruttontattokai men- 

tions them. The great Saiva Siddhanta saint and philosopher Uma- 

pati Sivam has summarized this great epic in a few verses known 

as Tiruttontar Purdyasaram. The sculptures of all these saints 

are found in most of the great Saivite temples jfrom the age of 

Dérasuram Temple. Therefore, we are right in searching for the 

views and ideals of Artrar’s religion in this Ayma. 

But our poet Mampi Arirar gives only the names and some- 

times the places of birth of these saints. For other details we 

have to go to the later day writers. The difficulty here is that it 

is not possible to conclude that all these details were also in the 

mind of Arirar while he sang the Aymn. It is, therefore, neces- 

sary to find out how much of these detils could have been known 

to Ararar. A comparative study of these later traditions along 

with the references found in Arurar’s other poems and in the poets 

who went before him is undertaken to arrive at the irreducible 

minimum of knowledge about these saints which drirar could 

have had. 

II 

From a study of the details of these saints, details which we 

can attribute to Ararar, we have to arrive at the religious prac- 

tices and conceptions which appealed to drirar. Itis found that 

the tenth verse of the Aymn helps us here and the grouping there 

is, therefore, followed in all the references to these kinds of wor- 

ship in Ariirar’s poems themselves apart from this particular Aymn. 

Certain problems are raised with reference to this Aymn, and 

they are incidentally discussed, so that the genuineness of the 

hymn and its proper significance may be brought out. 

711 

In the next part of the study, the significance of the concep- 

tion of Paramanaiyé Pafuvar as the Tamil mystic poets of whom 

Ararar is one, is explained at length from ‘the point of view of 

Tamil and Tamilian history. This hymn becomes the national 

poetry of the Tamilians. To avoid any parochialism or narrow 

T. 118
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= க = : = அர் க partisanship, Ararar’s conception of ‘Appalum Aticcarntar’ is explained 

as his final and universal vision. 

The first study herein is the lives of the saints. The second 
part examines the religious ideals and practices which have ap- 

pealed to Ararar. The third, studies the peculiar method of wor- 

ship which Cékkilar calls ‘Arccanai patté akum’* in relation to 

Tamil, Tamil Poetry, Tamil Mantras, Tamil Nationalism and Final 

Universalism of Nampi Arirar. In this part, to start with, certain 

problems relating to Tiruttontattokai are discussed and at the end 

his universalism is explained as yielding the fruit of his toleration 
of wider outlook, of harmony even with reference to Jainism and 
Buddhism which were considered by him as hostile to Saivism. 

(2) 

I 
A word may be said here about the lives of the saints of the 

Tiruttontattokat. 

Cékkilar gives us the details of the lives of these saints in 

Periyafuranam, but this poet came nearly four or five centuries 
after Argrar either in the reign of Kulottunga I] or Kulotiunga III. 
Therefore, itis not possible to assume that all these details form- 
ed the prevalent tradition even in the time of Nampi Arirar. Cekki- 
lar states that he is closely following the stories or the details 
given by Nampiyantar Nampi® probably referring to Nampiyantar’s 
Tiruttontar Tiruvantati. Even Nampiyantar Nampi came only in 
the 10th century A.D., whilst our poet Nampi Arirar lived in 
the 7th and 8th centuries (Cf, Age of Arirar by the present 
writer), as the Epigraphists state: “The stories of the 63 Saiva 
saints which must have been extant almost from the very period 
in which the saints flourished, were compiled in an abbreviated 
form by Nambi Andaér Nambi in the time of Rajaraja I, under the 
name Tiruttondattogai.”8 

1. Tafut., 70. 
2, Periyapurangam, Tirumalaic cirappu, V. 39. 
3. (Note: Tiruttontattokai is not by Nampiyantar Nampi but by Nampi 

Arlirar. Nampiyayfar's work is Tirutton tar Tiruvantati). The latter work is 
referred to in No. 137 of Appendix B where mention is also made of the images 
of the Bhaktas (i.¢., the 63 Saiva devotees) (Annual Report on Epigraphy, 1918)
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II 

In a few places, the description given by Ariirar is not literal 
too according to the later tradition. The later tradition will be 
discussed at length bnt at this stage the fact of variation may be 

emphasized and explained. Hripatiar, according to Periyapurdnam, 
carried a ‘parasu’ (a war-axe), but draérar describes him as the 
hero of ‘Val’ (the spear) —“‘Ilaimalinia vél Nampi Etipattar’.* The 
saint Candgévare is described by our poet as using the ‘malu’ (the 
axe)—“ Tatai tal maluvinal erinta ...... Canti’’.2 Periyapuranam des- 

cribes the metamorphosis of a stick lying near Candégvara into an 

axe as soon as he touched it. 

Manakkaticétar cuts away the lock of hair of his own daugh- 

ter on the day of her marriage and Ardérar does not specify this 

story, but describes him a ‘Vallal’—the great munificent donor, at 

the same time emphasizing the fact that any gift given, was not 
given away in a moment of weakness, for, according to Arirar, he 
had the shoulders as strong as hillocks—‘‘Malai matlinta tol vailal 

Ménakkaficaran’’ ® 

Tayan is a cultivator saint according to Cékkilar, but our 

poet describes him as the Tayap of the scythe of completeness 

probably because it was the scythe of self sacrifice—“‘Evcata Vat- 

tayan’’.? Or, perhaps the ‘od/’ is mentioned because he was a 

chieftain and a patron. 

Kalarirtarioar is described as famous for his cloud-like gitts; 

probably this was understood as referring to the story of Siva 

sending a minstrel or ‘Pasa’ to Céramay. with a song requesting 

the latter to honour the minstre} with proper gifts—‘‘Karkonta 

kotaik Kalarirrativar’’® 

Cirappuli is described as “Ciirkopta pukal valial?*—the muni- 

ficent patron of excellent fame. Nothing more is said. Accord- 

ing to Periyapuranam, however, he belonged to Akkiir, whose 

residents were praised by Campantar in his innumerable verses 

4. 7: 39: 2. 
5. 7: 39: 3. 
6. 7: 39: 2. 
7. 7: 99: 2. 
8. 7: 39: 6. 

9. 7: 39: 6.
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as great patrons and probably it is this which prompts our poet 

to describe Cirappuli in those terms. 

Kurruva Nayanar is described as *‘Arkonta val Kitrran”.™ 

This saint was desirous of being crowned at Citamparam like 

the Colas. The meaning of the phrase ‘drkonta’ is not clear. 

Does it mean that he himself assumed the laurel of ‘atti? of the 

Colas? 

Naracinkamunatyaraiyar is described as a true servant. of the 

Lord—‘‘Meyyatiyan Naracinkamunaiyaraiyan” 4 

Kanampullar is described as having for his armour or protec 
tion, the heroic feet of the Lord of the blotted throat—‘“‘Karatk- 

kantan kalalatiye kappukkontirunta Kanampulla Nampi?2% But the 
story in the Periyapuranam refers only to this saint burning away 
his own head (tuft). | 

Ararar speaks of Poyyatimaiyillata Pulavar,8 when he is enume- 

rating individual saints but Nampiyantér Nampi has taken this to 
refer tothe poets of the Caskam age in which case it will be a 

reference to a group of saints. Groups of saints are referred to. 
in the 10th verse and, therefore, the reference to a group in the 

seventh verse is not in keeping with the scheme adopted by 
Ariirar, Some have suggested that this may be a reference to 

Manikkavacakar, whom, some, however, will bring down to the 

9th century A.D. Cékkilar seems to describe this Poyyatimai illata 
pulavar as an individual, though not specifically. 

Arirar describes Ceruttunaiyér as the king of Taficai*4 But 
Pertyapuranam speaks of him as one belonging to the community 
of cultivators—‘Vélan kuti mutalvar’’, but courageous enough to 
cut away the nose of the Pallava Queen, who smelt with the nose, 
the flowers to be offered to Siva. This is the story given by 
Nampiyantar Nampi. One wonders whether after all, this is the 
significance of the term Taficaimannan. 
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CGevtkanar, the great Cola king, is described curiously enough 
as “Tennavanayulakanta Cenkanar’’.8 Ordinarily, the word 

Tennavan refers to a Pandya. As already noted, our poet is think- 

ing of the whole Yami] Land as a unity and in this sense calls 

Cenkanar, the Lord of the Tami] Land or the Land of the South. 
This interpretation is justified by the usage of the word Tespan 
in verse No. 8 of the kynm No. 38. 

Ararar mentions one ‘Catt’ and describes him as ‘Kalal 

Catti?® and “ Varificaiyarkon”’ 1” ~=This will make him a heroic king 

but in the traditional story given in Periyapuranam, he is said to 

belong to the cultivator’s community and he came to be known 

as Catti because he carried a weapon of that name. Catti isa 

proper name which has been assumed by several chieftains of 

the Tamil land of that age. We know of a Pallava Sakti; and 

Saktinatha is one of the hereditary titles assumed by the Lords of 

Munaippaiti-natu, Milatu or Céti-ndtu.7® One wonders whether all 

the saints mentioned in that line!® Kalikkampan, Kaliyan and Catti 

might not be chieftains. The Kalabhras are known as Kaliyaracar, 

and it may be suggested for consideration whether those names 

in which the term Kali appears may not be members of this 

‘family of Kalabhras or Kaliyaracar; Kalikkampan, Kaliya and Kalik- 

kaman (Eyarkow) are all names in which this Kali appears. Kaliyan 

is known to be the name of Tirumankai Alvar. But Kalyan 

mentioned in Tiruttontattokai is according to Nampiyantar Nampi, a 

cakkiri, an oilmonger, working at the oil mill. It may be that 

this Kaliyan was also the chieftain or that the name Kaliyan came 

to be so popular that even oi] mongers came to assume it after 

their kings. In this connection, we come across an interesting 

phrase “‘Viraiyak kali”? where the word ‘kali’ is used in the sense 

of ‘anai’ or order® this sense must have grown up during the rule 

of these Kali tribes or Kalabhras. 

Karrwa Nayonar is said to be a Kalappajar according to 

Nampiydantar Nampi. Kalappalar are also considered as Kalabh- 

ras, Accutakkalappalar is known to literature; probably, he is 

15. 7: 39: 11. 
16. 7: 39: 7. 
17. 7: 39: 7. 

18. 120/1900. 
19. 7: 39: 7. 

20. Tiruttonfar Tiruvantati, V. 68; Kofpuli Nayanar Puragam, V. 4.
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the Accyuta of Buddhadatta. Miarkka Nayanar is described by 

Nampiyantér as Tiruvérkattu: Mannan; we hear of one Kali Markka 

Ilavaraiyar,* who is also called Vali Vaiukan. Though it may be 

a far fetched suggestion, one is tempted to wonder whether this 

Kali Markkan was a descendant of Markka, and Kalappdalar are 

considered to be Kalabkras. LEyarkon Kalikkama is said to bea 

member of the cultivators’ community and KXalappalar are found 

to belong to this community in later times. But the title Eyarkov 
should be given some significance. Zyar is the Tamilian form of 

Héhayas as may be seen from Perunkatai.22  Héhayas are yadavas. 

In the Pallava age, the chieftains and kings trace their relatives 
to the Puramic families and this may be one of such cases. The 

Vélir are said to have come from ‘Tuvarai? and from this Prof. 

M. Raghava Aiyangar had argued that the Vélir belonged to the 
family of p&davas. 

111 

All these are mentioned only to show how difficult it is to 
make out the history of these saints. Even Cékkilar gives precious 
little about some of these saints treating of them within five to 
ten verses. We can only conclude that Cekkilar has given us the 
tradition as it reached him. From this it will be very difficult 
to conclude that the same traditions obtained in the age of 
Nampi Ararar. Prof. K. Nilakanta Sastry’s remarks, in this con- 
connection, strengthens our conclusion: ‘Great as must be the 
authority of Nambi and his successors in matters of religion and 
theology in dealing (with Mr. Sesha Aiyangar) that the history 
involved in their interpretation of the Tiruttondattogai seems to 
be, much of it, wrong. The point is that continuity in religious 
tradition seems to be quite compatible with a break in secular 
historical tradition. For an illustration I may refer to the case 
of another saint in the list, Seruttunai who is spoken of as a king 
of Tanjore by Sundaramitrti; Nambi makes no mention of his having 
been a king at all, evidently because in his day nothing was 
known about such a ruler of Tanjore; and a little later, Cékkilar 
in his Periyapuranam actually makes a Vaisya (Vélankuti mutalvar) 
of this king of Tanjore’’.23 

21. 9348/1914. 
22. Vattava Kantam, 8:44. 

23. The Pandyan Kingdom, p. 67.
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IV 

This line of argument puts us on our guard against assuming 
to other stories also as historical facts. Religious persecution, 
for instance, was never so severe in the Tamil country as in other 
lands. But the Tamilians compensated this by writing imaginary 
stories about such persecutions One such story is the impaling 
of the 8,000 Jains by Campantar; but there is not a whisper about 

it in any of the inscriptions of the age, and the number 8,000 itself 

in these ages makes this an impossible story. Cékkildr could not 

help mentioning this incident because by his time it had become 

an established tradition strengthened by the reference in Nampi- 

yantar’s verses. Whenever there is a story of cruelty we have to 

be therefore, on our guard in taking it at its face value. There 

-is a story of Kalarciakan cutting away the hand of his own Royal 

consort after another saint Ceruttuyai has cut away her nose. 

Nampi Ararar gives one whole line for this king but says not a 

word about this incident. When names of kings are mentioned, 

we must take it that it had been done so because they patronized 

the religious propagation. It must not however be thought that 

there could have been no cruel act especially in that age of poli- 

tical confusion and incessant wars, justifying the use of force 

for protecting Saivism; for, Ararar himself mentions Candéesvara 

cutting off the feet of his father. It must be added that this is 

not an act of intolerance and act done by one who was lost in 

the thought of God. But the majority of the stories gives us a 

picture of the life of self-sacrifice and a life guided by the ideal, 

practised by even very ordinary men, under trying circumstances. 

Vv 

As in the case of other traditions, the stories of these saints 

also must have been developing from time to time. We may 

leave off these Purdnas later than that of Cekkilér. But from the 

inscriptions and the icons and paintings in the temples and from 

the works of Pa#linattar and others till the age of CékkiJar, we 

could see this development. The Rajarajéccuram of Tanjore built 

by Rajaraja I forms of a landmark, We have therein the images 

representing the story of Candésa consecrated,™ in addition to 

the images of Nampi Ardrar, Paravai, Campantar and Appar.*™ 

24. S.J, Vol. U, 29, 59 and 60, 

25. Ibid.
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The images of the Bhairava, Ciruttontar, Venkattu Nankai and 

Ciraladéva—all relating to the story of Ciruttonfar were made and 

consecrated.28 The paintings of the Cola age brought to light 

by Sri S. K. Govindaswamy Pillai of Anvadmalai University give us 

a few scenes from the life of Araérar and if further examinations 

are made underneath the later paintings, more Cola pictures of 

the Saivite saints may be revealed. 

VI 

We may now proceed to study these stories in the light of 
these references. Arirar sings of these saints in eleven verses 
and the Saivite tradition has grouped its study of these saints 

under these eleven groups and we may follow this method, to 
find out how much of these stories of the saints can be proved 

today to have been in the mind of Ararar when he sang the 
Tiruttontattokai. This is not to minimize the greatness or histori- 

cal value of Periyapurénam or Nampiyantar Nampi Tiruttontar 
Tiruvantati. Unfortunately, in spite of their historical research 
of a very high order they gave us only poetry which does not and 
ought not to tell us the historical evidences they had gathered. 
To those who believe as ardent Saivites nothing more is needed. 
This study is intended for placing before the world, an objective 

study of drérar’s poems—a world in which there are more non- 
Saivites than Saivites. It is, therefore, necessary to give the irre- 
ducible minimum that we are sure must have been in the mind 
of Ariirar, an irreducible minimum which is enough to give us 

an ideal of Arirar’s ideals of religion which appealed to him as 

such from the lives of these great saints. 

26. Ibid,, 43, 44.



PART I 

A COMPARATIVE STUDY OF THE SAIVITE SAINTS 
THE TIRUTTONTATTOKAI 

CHAPTER I 

TILLAI VAL ANTANAR CARUKKAM 

I 

The Tiruttontattokai begins with the mention of Tillat Val 

Antanar. Nampiyantar Nampi praises them as those who do ali 

-the service to the Lord of Citemparam by right—‘Piraiyaninta 

tupparkku urimatttojil purivor”’. Cékkilar praises them further, their 
tapas and danam, their yajia, their jaanam, manam (honour), pati- 

ence and conquest of the mind, probably basing on the references 

to those Brakmins in Campantar’s hymns. According to Peripapuranam, 
this beginning of Tiruttontattokai, ‘‘Tillai Val Antanartam Atiyark- 
kum Atiyén? was suggested to Ariirar by Lord Siva Himself. 

Cékkilar aiso mentions that they were 3,000 in number. For this 

statement he must have relied upon not only the tradition of his 

day but the reference to them by Arirar himself —“Muffatamuccanti 

milvayiravarkku miirtti ennappattan’’1—Their greatness consists in the 

continuous worship of Nafaraja in the temple at Crtamparam thrice 

a day’. 

Il 

“Tirunilakantatiuk kuyavandr” is the second in the list of 

saints: Tirunilakantattuk kuyavanarkkaftyen”—‘I am the servant of 

the potter of Tirunilakan{a’—thus sings Arirar, Nampipantar refers 

to this saint renouncing the physical pleasures of his wife and 

becoming young along with her by the Grace of God after he had 

become old. His work suggests that Tiruntlakantar was the name 

of this saint. But there is a difference between the phrase “‘ Tiru- 

nilakantak kupavan”? used by Nampiyantar Nampi and “ Tirunilakan- 

tattuk kuyavan’’ used by Arirar. Basing on this difference, Cékkijar 

accepted a tradition that this saint was so much impressed with 

1. 7, 90: 7. 

T. 119
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the message of the name Tirunilakanta that he was always uttering 

that sacred name. He tells us that once he went astray and his 

wife, therefore, swore on this sacred name so that he might not 

touch her. They, however, lived together but without any physi- 

cal contact. Siva came as a Sivayogi with an earthen bowl and 

left it in the custody of the saint who was distributing such bowls 
free to Saivites. Siva made it disappear and demanded the old 
vessel without agreeing to take a substitute. He insisted upon 
the couple catching hold of each other’s hands and bathing in the 

tank and swearing that the bowl was really lost. The saint had 

to explain the incident which led to the resolution of himself and 

his wife not to have any physical contact. Therefore, they held 

a stick and bathed to come out only rejuvenated. This skeleton 

in their cupboard had thus been removed. It was thorn as it 
were in the unconscious mind. The confession made them whole, 

removing the lurking feeling of crime and shame. Ardrar speaks 

of this saint as a potter and the service he had undertaken accor- 

ding to Cékkilar was the free distribution of earthen bowls to 

Saivites. One may take it that this is implied in the description 

of this saint as a potter by Ararar. His reverence for the name 

of Tirunilakantam as mentioned by Cékkilay is suggested by the 

description of this saint as Tirunilakantattuk kuyavanar. The mes- 
sage of this name had been discussed at length in our study of the 
swallowing of the poison by Lord Siva.? Nanacampantar has sung 
a hymn on Tirunilakantam which suggests that he also cherished 
great love and reverence for this name. One wonders whether 
the potter saint came after Campantar learning the sacredness of 
this name from this Aymn. 

III 

Iyarpakai Nayanar is the third saint. The description given 
by Ararar iis that he never said ‘no’ or ‘I have not’—‘‘Illaiyé 
ewnata Lyatpakatkkum atiyén’’—‘I am the servant of Iyatpakai 
who never said no’, The story goes that he did what ordinary 
nature would rebel against, ie. gave away his wife to a Brahmin 
Saivite devotee and slaughtered his relatives when they attempted 
to prevent him from doing so. This is said to explain his name 
‘frarpakai’ which is translated as ‘Aihika ripu’ or ‘Svabhava ripu’. 

2. Vol., U1. 
3. 1: 116,
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Such translations of the names of these saints as found in Sanskrit 

and Kannada works are not always correct. The word ‘iyal’ is 

found in Tévaram* in thé sense of rivalry. Probably it is a variant 

form of the word ‘ikal’? in which case the name ‘Iyarpakat’ will 

mean, one who conquers his rivals. The tradition found io 

Kannada and Sanskrit works describes him as a Dravidian king, 

thus strengthening our suspicion that many of the persons men- 

tioned in the Tiruttontattokai were kings and chieftains, the great 

5 There is also another tradition found in those 
patrons of Saivism, 

*s version that he was a Vaifya.® 
books which will support Cékkilar 

The place of his birth is given as Pukar or Kavirippampattinam by 

both Nampiyantar Nampi and Cékkilar. One wonders whether 

the tradition about giving away his wife might not have arisen 

on the basis of a forced interpretation of Ariirar’s line, “‘IMaiyé 

ennata Iyatpakai’’?, when ‘“llaiye’? was interpreted twice, once as 

‘wife’ and again as ‘on’, What Arurar praises is the munificence 

of the saint knowing not the word ‘no’. 

Iv 

The fourth saint in the list is ‘Tlaiyankuti Mazar’. “‘Tlaiyanran- 

kuti Marat atiparkkum atiyen”’ — ‘IT am the servant of the ser- 

vants of Maran of Iaiyankuti, is how Aritrar sings. ‘R’ is pro- 

nounced as ‘D’ even now, for instance, in Ceylon where ‘nimra’ 

is pronounced as ‘ninda’ and this line of Artar seems to have 

been read as ‘Ilatyinda Kudiméran’; and this is the form with its 

variant ‘Jlananda Kutimara’ that is found in the Kannada and 

Sanskrit traditions.’ Sqivite ascetics were sometimes called 

‘Andar and this must have been in the mind of the people who 

misread Artrar’s line like this. ‘aiyanrankurt’ is simply the 

name ofa village, named after ‘Haiyan’ as Ilaiyankuti. The name 

Haiyankutimarat is found ‘Ilaiyamarangudt Mazar’ in the sculp- 

tures in the temple at Darasuram.2 One wonders whether the 

village itself was called after this great saint. According to the 

story found in Periyapuranam, after he had lost ali he had in 

his undertaking to offer food to Saivites, Siva appeared before him 

on a rainy night in the form of a Sivabhakta and Mazar at the sug 

4 1: 108: 1 8:11: 4 106: 3. 

5. Mys. Arch. Report, 1925. 

6, Ibid., Pp. 6- 

7. Mys, Arch. Rep. 1925, p. 6. 

8. A.R.E., 1919-20, pl. 6. fig. 50.



948 RELIGION 

gestion of his wife brought the corn he had sown in his field and 

used the bamboo rafters of his house as fire-wood for preparing 

the food. The word Maraw is usually the title of the Pandyas. 

Cékkilar makes him a Sidra. As officers under the king bear the 

names of their masters, our saint might have been an officer under 

the Pandyas if he himself was not a Paydya. In the sculpture at 

Darasuram, on the left side appears Siva on a bull with Parvati, 

representing the final scene of the story. Next to that we find a 

person seated before a tripod on which is the food served with 

reverence by a lady, i.e., the wife of Mazar. The right side portion 

depicts a man, that is Marar bringing a load of corn which his 

wife is helpingto unload on the ground. Nampiyantar mentions 

the bringing in of the corn sown and the using of rafters of the 

house as{fuel. But he does not refer to the wife of Afarar 

whereas in the story of Cékkilar, and in the sculpture she plays 

an important part. The Tillat in Tillaiwa@l Antanar is applicable 

to Tirunilakantattuk kuyavanar also because the latter also is said to 
belong to Tillai. If this were so, one may not be wrong in taking 

the expression ‘I/aiyé envata’ as a description of ‘[/aiyankuti Maran’ 

as well. 

Vv 

The fifth saint is described by Ararar as “Velluma mika valla 
Meypporul — ‘Meypporul who is very capable of conquering’. He 
is called ‘Meppporul Véntav’ and ‘Cétiyar Perumau’ by Cékkilar. 

Cékkilar seems to suggest that he earned the title of Meypporul 

because he realized Meypporul or truth. ‘“‘Meytiava vétamé 
Meypporul”’ is what Cékkilar says in this Nayanar Puranam®. The 

true Saivite form is the greatest truth. It is because of this reali- 
zation, the Sanskrit and Kannada works translate his name as 
Siddhiraja. An enemy of the saint knowing the latter’s devotion 
to the Saivite form and his search for Agamas came in the form 
of a tapasvin pretending to carry a bundle of Agamas. He had 
a free entrance to the king’s retiring room where he killed the 
saint whilst he (the latter) was prostrating at the feet of this 
tapasvin, One servant Tattan seeing this, hurried to punish this 
murderer but the dying king prevented him saying that ‘he is 
our man’. This is considered as real conquest through the path 
of love and satyagraha as opposed to the conquest by sword and 

9. No. 15.
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hatred and Cékkila@r emphasizes this by saying “Meyttava vétamé 

meypporulenat tolutu venta’. It is the victory of humility, love 

and self-sacrifice in the name of the sacred form of Saivism. Nam- 

piyantay Nampi mentions all these incidents and an inscription of 

Rajaraja I states that an image was installed for this saint who is 

described therein as “‘Tatt@ namaré kanénra Milatutaiypar’’ 1° He 

is a king of Cati country. Maildtu is ‘Malai Natu’ whose capital 

was Tirukkovaliir. The name of the enemy is given as Mutta- 

natan and some manuscripts of Periyapuranam read ‘bu’? instead 

of ‘mu’, i.e., Buddhandtan for Muttanatan. It is possible on the 

basis of this reading that the Kannada and Sanskrit works describe 

him as a Buddhist feudatory of Sediraja-Siddharaja- Meypporul 

Nayaniar. 

VI 

The sixth saint is Viranminfar. Minter must be the proper 

name, coming from the word ‘minty’ meaning strength. ‘Viral’ 

means victory. <Arirar sings, “Viripolil cal Kutraiyar Viranmin- 

tarkkatiyén’’ — ‘1 am the servant of Viraymintar of Kutzai, sur- 

rounded by gardens’. His place is Kunrai. Nampiyantar Nampi 

states that it is Cetkusram whilst CékkiJér is more definite in 

making it the Cesikunrar of the Céra country. The description 

given by Ararar will suggest a victorious warrior. Cékkilar will 

make him belong to the Vélay kulam. He is said to have disap- 

proved of Arurar’s not worshipping the Bhaktas before worshipping 

Siva, (We have to discuss more about this for fixing the occasion 

when Tiruttontattokai was sung) and he disapproved of even Lord 

Siva’s accepting Ararar as his devotee. The principle was 

gradually becoming accepted that the worship of Bhaktas was 

superior to the worship of Siva himself. But <Ara@rer does not 

seem to suggest anything more than a victorious warrior or king 

serving Saivites and Saivism. The saint is called in the Sanskrit 

and Kannada traditions ‘Sangu Nayanar’ or Viraminda or Mereminda 

Nayanar. It is not clear whether the name Sarigu has any refer- 

ence to the ‘saaga’ or Bhaktas or whether it is a corruption of the 

place named Cetkunrur where he is said to have been born. 

Kannada and Sanskrit traditions will make it appear that he dis- 

liked Arirar because of his haughty indifference towards Saroitties 

and of his love for prostitutes. 

10. S.J, Vol. If, No. 40- 

11. Mys. Arch. Rep., 1925, p. 6.
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VII 
The next saint is described as *‘Allimel mullaiyantar Amar. 

nitik katiyén” by Aritirar —1 am the servant of Amarniti of the 

garland made of the petals of soft jasmine. This said to belong 

to the Vaisya (Vanikar) community according to Cékkilar. Mauilat 
garland is said to belong to the shepherd community by 

Naccinarkkiniyar in his commentary on Cintamani and the shepherds 

are considered to be Govaisyas in the later day tradition. சாற் 
yantar makes Palaiyatai as his birth place and WNalliir, his place 

of Saivife activity. Cékkilar in addition refers to a mutt construct- 

ed by Amarniii at Tirunallér. This saint is said to have been giving 

food and clothing to the worshippers of Siva and that one day 
Siva coming in the garb of a Brahmachari left a ‘kaupina; or a loin 
cloth to be kept under safe custody and to be given back after 
his return from his bath. The loin cloth disappeared mysteriously 

and the Brahmachari insisted upon on equal weight of cloth or 
articles. Everything Amarniti had, could not equal the weight 

of the loin cloth and saint had ro weigh his wife, his child and 
himself to equalize the pans thus becoming the slaves of the 
Brahmachari. Nampiyaintér speaks of only the wife and the saint 
being weighed. A sculpture found at the Palaiyatai temple, a 
photo of which appears in Mr. C. K. Subrahmanya Mudaliyar’s 
commentary of Periyapuranam Vol. 1; opposite to p. 684 represents 
the story of weighing and wherein the wife is found carrying a 
son as stated in Perityapurandm. The name of the saint is found 
Amarniti in the Sanskrit and Kannada works2 suggesting the niti 
or justice of the Dévas. It is not possible to read the verse of° 
Ar#rar so asto give this form. Amarniti will mean the justice 
that has come to stay or that was wished for. The story of this 
merchant saint being entrusted with the loin cloth at Nallar and 
become deluded by the maya of the Lord to be saved in the end 
was known to Appar and must have been known to 4rarar, though 
the weighing is not referred to: 

“Natkonta tamaraip puttatam cilntanal lirakatté 
Kilkonta kovanam kaventu collik kitipatatian 

Vatkonta nokki manaiyotum ankor vanskanai 

Atkonta vadritat uraikkum anroio vakalitame??8 

The reference to the garland will show that he was not an 
ascetic. 

12. Mys, Arch: Rep., 1925 p. 7, 
13, 4: 97: 7,



CHAPTER II 

ILAIMALINTA CARUKKAM 

[ 

The next verse in Tiruttontattokai starts with the description 

of Eripatiar, “‘Ilaimatinta vél Nampi Eripattark katiyén’? — ‘I am 

the servant of Eripatiar, the lord of the leaflike spear’. Nampi- 

yantar gives a story that the saint slew the riders of the elephant 

of Pukalaccéla when he heard that it had snatched a flower basket 

from the hand of a tapasvin.) Etipattar’s place of birth is given 
as Karuviir, This ison the basis of Nampiydytar Nampi making 

this saint a contemporary of Pukalecéla who is said to have died 
at Karuvir and according to Arkrar, ‘“‘Polirkaruviirt tuftciya 

Pukalccolarkkativéw’’. In the verse describing Pukalccola’s great- 

ness Nampiyantar states that the Cola had handed over his sword 

to Eripattar thus earning the epithet Pukal. The name of the Sai- 

vite whose flowers were snatched by the elephant is given as 
Civakamiyantar by Cékkilar, who explains the story in a connected 
form. Cékkilar makes Eripattar kill not only the riders but also 

the elephant, the Patfavardhana, But when the Coj@ came on the 

scene, he felt that no Saivite could have been in the wrong and 

that £ripattar must have saved a greater calamity by killing the 

men and the elephant. He thought that he himself ought to have 

been punished and therefore handed over the sword to Eripatiar 

with a request that be himself might be killed by way punish- 

ment for all that had happened. The wild £ripatiar was so moved 

by this act that he became a convert to the faith of self-sacrifice. 

Cékkilar has really made a wonderful story of mental and 

spiritual development out of the two remarks found in two different 

verses of Nampipantar, thereby showing that the glory of Eripattar 
did not consist in his slaughter of the elephant and riders but in 
his final attempt at self-conquest inspired by the glorious example 

of Pukaiccsla. But all this is not clear in the Aymn of Ararar: 
whereas Czkkilar will have Eripattar wield his battle-axe, Arirar 

speaks of only the spear. The description of Ar@rar amounts to 
nothing more than that of a Virabhakta. 

1. Tirug. Tiruven., 9, 50.
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We can in this connection take up for consideration the story 

of Pukalecéla. Ararar describes him merely as ‘‘Polir Karuvirt 

tuiiciya Pukale colarkkatiyén”? —‘I am the servant of Pukale- 

cola who died in the garden city of Karuvar.’ He describes him 
as the 41st saint in his list. Students of Cankam literature know 

that the kings were sometimes differentiated by reference to the 

place of their death. Such a practice seemed to have continued 

during the age of drérar as well. That is why the poet speaks of 
Pukalecola who died at Karuoar of gardens. This will suggest 

that during the troubled times of the Kalabhra interregnum, the 

Colas had to migrate to Karuvir of the Cola-Kérala Mandala. 

Nampiyaintar Nampi, as already pointed out, does not mention 
anything more than this Cola handing over the sword to Eripattar 

as the true fame of this king (50). But Cékkilar makes Uraiyar 

his place of birth, the old Céla capital, and makes him go to 
Karuvtr for receiving the tributes from his feudatories when the 

story of Eripattar takes place. He leads an expedition against 

Atikan, who failed to pay tribute. The king saw amongst the 
heads of the defeated people brought before him one head of a 
Saivite devotee with the usual braided hair. He considered that 
this was the greatest sin that the king could commit, ziz., killing 

a Saivite devotee probably a Saivite ascetic; and as a penance he 
burnt himself away in a fire specially prepared. “Xaruvart 
tuficiya”’ ordinarily may not mean burning oneself away to death 
unless the reading was, “Polit karuvart tit tuviciya’”’. If there was 

any such reading Nampiyantar Nampi would have given a different 
version. Perhaps Cékkilar learnt some details of Pukalccéla Naya- 
nar from the traditions prevalent in the Konku country. In the 
Darasuram temple, there is a sculpture with the inscription, 
‘Pugalchcholavar’ which gives the story as described in Periya- 

puranam. On the right hand side, there are three men holding 
swords in their right hands; probably these were the soldiers or 
commanders who went to war against Attkan. Next to them in 

the middle is the king on the seat. On either side are found two 
men holding their hands in afjali pose, probably the ministers of 
state informing their king. Next, to the left, is found a person, 
viz., the king himself without the blazing fire. The left hand corner 

shows Siva and Parvati coming on the sacred bull to bless the 
saint.2 Whereas in these stories the king burns himself away to 

2. ARE. 1919-20, Plate V.
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reach Kailis, in the Kannada and Sanskrit works Siva intervenes 

to save him from the fire. It will be very difficult to prove that 
the development of the story which must have taken place only 
after the age of Nampiyantar Nampi could have been in the mind 

of Arérar. 

The Kannada and Sanskrit works give the name of Eripatiar 

as Iripattunayanar, Iribhakta and Virabhakta; the king is variously 

named as Matuchola, Anapayanayachdla and Pogalchola.* 

17 

The ninth saint in the list is Ev@tinata Nayanar. Ardrar sings, 

“‘Enati natanran atiparkkum aliyen’? — ‘I am the servant of the 

servants of Evatindta’, giving no further particulars. Nampiyantar 

Nampi states he belongs to Eyini which Cekkilar identifies as 

Eyinanar, a fortified old city in the Céla country. Nampiyantar 

calls him ‘flakkula tipan? — the light of the Ila community. 772 

means Ceylon. One wonders if he has anything to do with 

Ceylon. But Cekkilar makes him Tlakkulac cantar, which term is 

interpreted as referring to the toddy drawers. He is made to 

teach the princes, the art of sword. Aficara, his agnatic relation, 

became envious and challenged fyati fora ducl. The saint ac- 

cepted the challenge and he was about to win when seeing the 

ashes on the head of his enemy which the latter purposely dis- 

closed at the proper juncture, Endtinata allowed himself to be 

killed pretending to fight to the end, so that no blot might fall on 

Aticara whose head was shining with the sacred ash. Enadti was a 

o the heroic or victorious commanders from the time title given t 
families of the 

of the Tamil Cankam by the three great Royal 

Tamil land. This Exatinata must be one of such recipients of the 

title. Since Ararar does not mention anything further, one may 

not be wrong in assuming that. he was one of Enati title holders 

of his time. Mdanavamma, from the Ila country or Ceylon, we 

know from Mahavamsa, had been at the Pallava court and also 

was commanding an army to help Narasimha as against the ruler 

of Vatapi. One wonders whether draérar was referring to one 

such commander. 

3. Mays. Arch. Rep., p- 9, 

4, Mys. Arch, Rep, p- 7. 

T. 120
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III 

The next saint, the tenth, is Kanzappar and Ararar sings, 

“‘Kalaimalinta cir Nampi Kannapparkkatiyew’’? — ‘1 am the servant 
of Kannappar, great for his knowledge’. Arérar has referred 

to Kayuappar in other places as, “‘Kanaikol Kannappan’’,» one who 

wields the arrow; ‘‘Ifanta Kannappan’’,6 where the story itself 15 

expresed in the phrase that he scooped out his eye and fixed it on, 
probably in the eye of the Lord. In these two places, he says the 

Lord had blessed him with His love and therefore Arérar himself 
came to beg for God’s Grace. In a third place,’ he just mentions 

the name Kaynappan in enumerating a few Saivite saints whose 

mistakes God considered as good acts and states that this policy of 

the Lord had brought him to take refuge in Him. The bad act 

that could be attributed to Kannappar could only be his hunting 
the animals and feeding the Lord with animal food. Nena- 
campantar refers to Kannappar worshipping with his mouth itself 

as the water pot, and the eye which he had scooped out as the 
flower.® In the llth Tirumurai, we have two-songs called ‘ Tiruk- 

Kannappa tévar tirumaram’, one by Nakkirar otherwise known as 
Nakkiratéva Nayanar, and the other by Kallatar. The very name 
‘maram’ suggests to us the age of 96 prabhandas which came into 

vogue when Papnirupiitiyal was composed probably in the post- 
cankam age. Nakkirar describes the cruel aspect of a hunter’s life 

with his body full of wounds received during his hunting expe- 
ditions. Kaynappar went to worship with the water filled up in 
his mouth, flowers filled in his tuft of hair, carrying the bow in 
his hand ready for use and being followed by a dog. He mentions 
the Brahmin doing the pija@ according to Agamas and feeling sore 

about the daily desecration by Kannappar, Siva came in a dream 

of the Brahmin to praise the hunter’s worship as being full of love. 
The next day Kayyappar saw one of the eyes of the Lord bleeding 
and he scooped one of his eyes first to be placed on the bleeding 
eye. Overpowered by his joy at the stopping of blood, he began 
to scoop the other eye as well, when he saw the other eye also 
of the Lord begin to bleed, whereupon, God prevented him from 
doing so by catching hold of his hand. Keliatar, in his ‘maram’ des- 
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cribes the various ornaments a hunter would wear. Kannappar per- 

formed the same kind of worship as described by Nakktrar. Here, 
the name of the Brakmin is mentioned as Kocari.9 Nakkiranar 
will make Kaynappar scoop out both his eyes for curing one of 
the Lord. Xallatar makes him first scoop out and place his eye 

on the right eye which alone was first bleeding and then scoop 
out the other eye, only when the hunter found the other eye also 
was bleeding. Nampiyanfar Nampi only speaks of Kaznappar 
removing his eye to be placed on the Lord’s eye when he found 

it bleeding. 

The story of Kannappar had appealed to such great saints as 
Méinikkavacakar and philosophers like Sankara. Cékkilar with 
these hints had made a beautiful story of Kannappar’s mental 

development. He represents Kayyappar as a beautiful person | 
and makes him the very form of love which is usually born of 
true knowledge, thus interpreting in his story Arérar’s reference 

to Kannappar as ‘‘Kalaimalinia cir Nampi”. The name of the 

Brahmin is given in Periyapuranam as Sivakocariyar (135). Kannappar’s 
worship is reduced to the short span of six days (166). He does 

not describe the dog in detail but he refers to the foot prints of 
the dog in the speech of God in the dream of Sivakdcariyar (138). 
He follows Kallatar in making both the eyes of the Lord, bleed. 

In this story, unfettered and unconventional love is contrasted 

with the love and worship according to Agamas, and the story 

emphasizes that the former is better than or as good as the latter. 

The Kannada and Sanskrit traditions will make Xannappar not only 

‘Nétratpaka’, what is merely a translation of the name Karrappar, 

but also a ‘Mukkanna’, for, it is said there that Siva had given him 

three eyes.*° 

IV 

The llth saint is Kuskiliyakkalaya Nayanar, whom the Sanskrit 

and Kannada traditions describe as Xanikulindyanar or Guggultya. 

According to these traditions, he was too poor to purchase and 

burn the ‘ku#kiliya’ (incense) before Siva and that he had to sell 

even the sacred necklace of his wife. In addition to this, Nampi- 

_panias Nampi mentions that he straightened up the Sivalinga which 

had fallen down at Tiruppanandai. He gives Katavir as the birth 

9. Kallajar-Mayam, 1.24. 

10. Afys. Arch. Rep., 1925, p. 7- . 

lE. சசறவம! may mean cither fallen or sloped-Tirug. Tiruvantati-verse 

Ne. 12.
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place of this saint following Ariarar who says, ‘‘Katavaril Kalayan- 

ran atiyarkkum atiyéx’’—‘I am the servant of the servants of Kala- 
Jan of Katavir’. In the story as given in Periyapuranam, this saint 
became rich after the sale of the sacred necklace (tali) of his-wife. 
Siva told the saint’s wife in a dream, of the riches. In Cékkilar’s 
story, the Cola king of his times tried his best to straighten up the 
linga but failed in spite of the numerous elephants he used whilst 
the saint came there and straightened the linga with a rope attac- 
hed to the liga and which passed round his neck also. Campantar 
and Appar according to Periyapuranam were his guests. The Kannada 
and Sanskrit traditions, as already mentioned, describe only the 
service of his burning the incense and perhaps this was the older 
tradition. 

Vv 
The 12th saint is Manakkafiedrar and Aritrar says of him as, 

“Malai malinta tol சரச] Manakkaticirar’ — Manakkaicatar, who 
was a munificent person and who had shoulders as strong as hil- 
locks. Nampiyantar Nampi calls his place of birth as ‘Kafcai’, 
which Cékkilar identifies as Kancarar, the modern Anatantava- 
puram (Ananda Tandavapuram). This will suggest that the name 
of the saint was derived from his place of birth. Kafcaran means 
the man of the city or village of Kaacaru. Manam alone will 
remain as his proper name, if it is nota title emphasizing his sense 
of honour and we know people had been bearing the name of 
Mana as Manaoamma and Mani the great Mankaiyarkkaraci, wife 
of Netumaran. According to Cékkilar, he belongs to the Velidla 
community. Itis clear that Cékkilar is making a clear distinc- 
tion between the Sidra community and the Veliala community - 
Most of those whom he refers as belonging to the Vellala com- 
munity are found to be commanders under the ruling kings. 
Here also Cékkilér says that Manakkaficatar was one such com- 
manders. He had a daughter for whom marriage with Eyarkon 
Kalikkimar was arranged. On the day of the marriage came in 
a Mavirata ascetic to suggest that the flowing braid of the bride 
would be good for his yajadpavita of hair ( paticavati). The saint 
readily cut away the braid of hair which re-appeared as of old 
by the Grace of God. Eyarkén is said to be a contemporary of 
Ararar and it is unfortunate we do not have any detailed reference 
to Manakkancarar in his hymns. The name itself seems to sug- 
gest that the saint had a high sense of honour as probably befitt- 
ing the great warrior or commander he was. The Kannada and
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Sanskrit traditions describe him as a Céla king, Manakanjanadisa. 

Probably he wasa chieftain of the part of the Cola country full of 
love for Saivites. 

vi 
The 13th saint is Arivattiya Nayandr. Atarar’s words are, 

“Eficita vai Tayan atiyarkkum atiyen’’—‘I am the servant of the 
servants of the never decreasing Va/ Tayan’. One would ordi- 

narily interpret the word ‘v@/’ as sword and thus 7éya% would 
appear a warrior chieftain, a patron of Saivism. ‘Val? is however 
taken to mean the ‘ariva/’ or the scythe, which, by its harvest, ever 

increases the wealth and happiness of a country as opposed to 
the sword which kills and reduces the number of living people. 
Or, ‘eficdta’ may be applied to Tayaw himself when we will have 
to interpret the word Ta@yau as one who is like the mother unto 

all. It must have become a proper name. Nampiyantér Nampi 

gives the native place of this saint as Kayamankalam, which 

Cékkilar identifies with a village of that name in the Cola country. 

According to Periyapurénam, the saint belongs to the Vélan com- 

munity. Whilst the saint was carrying the food for Siva, it fell 

down and he not only swore that if the Lord did not partake of 

the foad he would cut away his head but also proceeded to behead 

himself with his scythe. Thisis all that Mampiyantar has to say. 

Cekkilar explains the full story in detail. The saint first under- 

took to feed the Lord with precious rice (cennel), red greens and 

tender mango. He sold away his land; he worked as a cooly 

later on for carrying out this undertaking. He had to live on 

leaves and then on water alone. It was because of this his wife 

and he fell down when they were carrying food and other articles 

of worship to the Lord. As usual with Cékkildr, the wife of the 

saint is found to co-operate in the service of the Lord. Whilst he 

was trying to cut away his head, the saint heard the noise of Siva 

eating of the mango and felt the Lord’s hand preventing him 

from his suicide. The omnipresence of God, His receiving the 

worship at any place, and in the custom of offering of rice, herbs 

and mango are all brought out in this story. The Kannada and 

Sanskrit traditions give his name as ‘Arivat tonda ndyanar’ or ‘San- 

kuladaya’ which latter expression is simply a translation of ‘arival’ 

(scythe) and a corruption of the name Taya. 

VII 

The 14th saint is Anaya Nayanar. Ariirer sings, “‘Alaimalinta 

pusal mankat Anayarkkatipen” —1 am the servant of the cow-
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herd of Makai, great for its waters full of waves or ripples’. 

Anayan means a cow-heard and it is translated into Kannada and 

Sanskrit as Gonatha. They also give another name, Chokkandyanar 

which suggests that there must be a tradition that the saint’s 

name was Cokkat.. Nampiyantdr Nampi makes him a resident of 
Punalmankalam of Mélmalanatu, which Cékkilar says is in Nirnatu or 

Cola country. Nampiyantar makes him worship Siva playing on his 
flute. Ceékkilay makes this saint, whilst grazing the cow, play 
the ‘Paficaksara’ mantra on his flute, and brings out the importance 
of music in Saivism,



CHAPTER III 

MUMMAIYAL ULAKANTA CARURKKAM 

I 

The third verse in Tirutfontattokat starts with the phrase, 

“‘Mummaiyal ulakanta”’ and the first saint described in this verse 

is Marti Nayanar, the 15th saint in the list. drarar sings: 
“Mummaiyal ulakanta Marttikkum atiyén’? — ‘I am the servant of 

Marti, who ruled the world with the three’. This makes it clear 

that the saint must have beenaking. Saying that he would 
prefer death to conversion to Jainism, this saint rubbed away his 

elbow for preparing sandal paste for God and ruled thereafter 

the world from Maturat. This is al] that Nampiy4ntar says about 
this saint. Czkkilar gives greater details which throw some light 

on the dark period of the Kalebhra interregnum mentioned in the 

Véloikkuti grant when the Pandyas ceased to rule at Maturat. 

Marti, a Vaisya, belonging to the merchant community, used to 

offer sandal paste to the Lord. There was from the north an 

invasion of the city by the ‘Vetuka Karuna@taka king’? who was 

suffering from land hunger. The usurper was a Jain and perse- 

cuted the Saivites so much that Murti found it impossible to get 

even a piece of sandal wood. He used his own elbow to rub on 

the sandal stone. The usurper died. The elephant sent out to 

pick up a king brought Marti on its head. ‘Adummai’ or ‘the three’ 

with which Marti ruled the world are explained as the sacred ash, 

the rudraksa, and the matted hair. This shows a period of Jain 

and Saivite opposition which was unknown in the days of Cilap- 

patikaram. The Sanskrit and Kannada traditions call him Afarti- 

natha and Ulaghandamarti; the latter name must have been taken 

from Tiruttontattokai. According to these traditions, he was a 

Saivite Brahmin who drove away an Andhra Buddhist usurper from 

Madura to Karnata country. Budddkism instead of Jainism opposes 

Saivism in these traditions. 

Il 

The 16th saint is Muruka Nayavar. Arivar simply states, 
* Murukanukkum (Uruttira Pacupatikkum) afiyén” — ‘I am the servant 

of Murukan (and Uruttira Pacupati).’? Nanacampantar, in his hymn on
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Pukalir Varttamanéccuram refers to this Murukat.1 He adorns the 

Lord of this temple and people seeing it become full of joy. 

Siva is the Lord of those sweet smelling flowers which Muruka 
has placed on his crown adorning the Lord thrice a day.2 Accord- 

ing to Periyapuranam he disappeared with Nanacampantar to attain 
salvation at the marriage of the latter being his friend and con- 
temporary. Nampiyantar Nampi refers to this friendship and to 

his adorning the God with flowers in addition to his uttering the 

Paiicaksara. He was a Brahmin. He must have been an archaka 
in the Varttamanéccuram temple at Pukalar. The Sanskrit and 

Kannada traditions, in spite of the clear references in Campantar’s 

hymns make him a Sidra Saivite. 

ரா 

The 17th saint is Rudra Pasupati Nayanar. We had already 
referred to Ararar’s reference to him along with Muruka Ndayandr, 
probably because both of them belong to this Brakmin commu- 
nity. The description itself suggests that his proper name was 
Pagupati and that he recited the Sri Rudram of the Yajur Véda, 
thereby showing that Védic worship had also become part of 
Saivite worship. Nampiyantar Nampi states that the saint was 
born at Tiruttalaiyur which according to GCeékkilar is in the Cala 
country. It is the recital of Sri Rudram that is mentioned by 
Nampiyiuiar Nampi and Cékkilér as the greatness of this saint. 
The Sanskrit and Kannada traditions speak of him as one who 
pleased Siva with his sweet chanting of the Rudra hymn. 

IV 

The 18th saint is Tirudlaippoear Nayandr. Arirar sings, 
“Cemmaiyé Tirunalaippovarkkum atiygn” — ‘I am the servant of 
him who will go straight tomorrow’. This is the saint who was 
saying every day that he would go to Tillai (Citamparam) the 
next day. drirar refers to this saint in another place? also, where 
he mentions him along with other saints whose faults Siza has 
accepted as noble actions and where he states that this merciful 
act of God has inspired him to take refuge in God. Perhaps this 
saint’s going into the temple was forbidden in those days because
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he was an untouchable. MNampiyantar refers to this saint as a 
‘purattiruttontan’—‘the Saivite follower who was beyond the pale 

of the castes’. He also refers to his ‘pulai? (untouchability), that 

is, being a member of the untouchable community living on cow. 

By the Grace of God he became a ‘musi’ (saint or sage). His 

native place was Atanar, which Cékkilér identifies with the village 

of that name in Mérkandtu, in Nirnatu, i.e., Cola country, on the 

banks of Kollitam (Coleroom). Cékkilar makes him give hides 

for the drum and strings for ‘sina’ (harp) to the temples. At 

Tiruppunkar, the Lord ordered Nandi to move aside so that this 

saint could have a direct view of the linga. The Lord intervened 

on his behalf to fulfil his desire of having a vision of the Tillai 

dance. The Lord appeared in a dream to Tillai Muvaytravar and 

they prepared a sacrificial fire into which the saint entered to 

come out as a purified ‘muni’ to enter the hall of Tillat dance only 

to disappear into the ‘akasa’. If this story is true, Arirar will 

not be justified in saying, ‘‘Nélaippovdavum ..kurram ceyyinum 

kunamenak karutum kolkai kantu’’ because he would not have com- 

mitted any fault if he had entered the temple as a purified mutt. 

Nampiyantir Nampi who states that the saint had become a must 

does not mention anything about the entrance into the fire. The 

Sanskrit and Kannada traditions call him ‘Tirunéi popar’, “மாமர 

vévar’, which are all corruptions of the name Tirundlaippovar and 

they also translate the name as ‘Svogantri’. These traditions do 

not state anything beyond that this saint though a chandala, 

pleased Siva with his devotion. They give his proper name as 

‘Nanda which is also found mentioned in Periyapuranam.3a In the 

Vaisnavite tradition Kulaczkaraloar who is said to have been always 

saying that he will be going and secing Ranganatha (I will be going 

and seeing Rangandtha tomorrow). This idea of ‘ Tirunataippotal’ 

seems to have been popular in the world of Bha&tas. The sculp- 

tures on the southern wall of Dérasuram represents the story of 

Tirunalaippovar as preserved in Pertyapurayam. On the right hand 

corner stands a person with a beard and a moustache and with 

the cloth tied round his waist reaching to his knees and his hands 

held in afjali pose. There is something like a pillar on his right 

hand side. This is probably Nandawar before he entered the 

sacrificial fire. To the right of this pillar we find the fire with its 

flames inside which appears Nandavar with the hands held in the 

3a. Tirundjai., 11. 
T. 121
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afjali pose and with the beard, but in addition with a matted 

hair tied up in the form of a cone-like crown. The look in his 

face is serene as opposed to the look of humility visible on the 
figure which we had identified as Nandanar before purification. On 

the right side of the fire stand two men new and on the left one 

man, all standing with hands held in afjali pose probably repre- 
senting the Tillaimuvaytravar4 

Vv 

The 19th saint is Tirukkuripputtontar. Artrar’s words are 
“Tirukkuripputtontartam atiyarkkum atiyén??—I am the servant 
of the servants of him who serves knowing the mind of the Lord 
or the mind of the Bhaktas’. The word ‘Tiry’ is used மூ ச்சா 
with reference to ‘Tirunilakantar, Tirunalatppovar, Tirukkuripput- 
tontar, Tirundvukkaracar, Tirumiilar, Tirunilakantatiup panar, 
probably in praise of the idea conveyed by the word following it 
in all these names. Cekkilar explains this word Tirukkuripput- 
tontar as refering to this saint because he served the Saivite 
Bhaktas, intuitively knowing their mind (v. 112). This must 
be one of the ideals of the Saivites of that age, When we come 
to the story of this saint we find it represents a very restricted 
sphere of this kind of activity. Nampiyintar Nampi stats that 
this saint swore that if the rain did not stop so as to enable the 
clothes to be washed and dried, he would die dashing his head 
against a stone. Nampiyantar Nampi makes him a resident of 
Kacci and a member of the Ekalaiyar community or a washermen. 
According to Cékkilar this saint undertook to wash the soiled 
garments of Saivites, free. An old Saivite, no other than God 
Siva Himself came with a dirty rag which the saint offered to wash 
and return before sunset. A heavy downpour of rain prevented 
this promise being fulfilled, when the saint dashed his head 
against the stone on which he washed the clothes. The stories of 
Nandanar, Andyar and Tirukkuripputtontar show that Saivism 
was capturing the mind of the lowliest of the low and the Saivism 
promised Siva’s Grace to all, irrespective of caste or service. The 
name of this saint is wrongly translated as Vicharabhakta, and 
wrongly written as Tirukurutondandyanar in the Sanskrit and 
Kannada works which state that the saint attempted to cut his 
own throat as against the Tamil tradition that he dashed against 

4. ARE., 1919-20, Pl, 6, fig. 49.
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the stone. The Darasuram temple has a sculpture representing this 

story. On the right side, we have probably a Saivite Bhakta with 
a walking stick in the act of giving something probably a cloth. 
He is clothed from the hip to the heels. In front of him stands 
Ttrukkulipputtontar carrying the cloth on his left shoulder. He is 

almost naked but for his loin cloth thus showing his inferior 

status. On the left hand, we find him standing and washing the 

cloth on a stone. On his right and above his head we find the 
heavy rains. On the right side of this representation of rain we 

find the saint dashing against the stone and we see a hand pro- 

bably that of Siva preventing this act.§ 

VI 

The 20th is Candésvara Nayanaér: the name is also 

found in the forms Candzsa and Tantica. Ardrar refers to him as 
Canti and some editions contain the form Tanti also. Can¢ésvara 

plays an important part in the Agamic worship where at the end 

of daily worship all the ‘nirmalyas’ are offered to Candégvara. The 
cult of Candésvara with many forms and sometimes with his Sakéi 

is found well developed in the Agamas (Kamtkdgama). The receipt 

of the nirmalya is considered to be the peculiar characteristic 

feature of Candgsapadam. Nanacampantar describes the story of 

the saint.6 

““Vanta manalal ilinkam mauntyinkan palattum 

Cintai ceyvon tap karumam térntu citaippav varum at 

Tantaitanaic catutalum cantican en rarultk 

Kontanavum malar kotuttan kéliliyem perumané’’. 

He made liaga of sand and poured milk over it. His mind 

was concentrated on it. Realizing this wasteful act, his father 

came to prevent it. The saint dashed against him. The Lord 

made him Cantica and gave him the bunch of flowers”. 

Manikkavacakar explains: ‘‘Patakamé céru patliyavd ténok- 

kom?? ‘the sin itself had become the veritable nourishing food of 

enjoyment’ — another illustration of the doctrine of Grace. The 

saint was so much concentrated that he had no other thought and 

removed the obstacle to his worship in the twinkling of an eye. 

5, AR.E., 1919-20, Pl. 6, fig. 48. 
6. 1: 62: 4. 

7. Tirupacakom-TiruttOnokkam, 7
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“T have come to separate, not to unite, to separate the father 

from the son”, says Christ. It is this that has happened in the 

story of Candégvara. Arurar, as already referred to, speaks to the 

Lord enjoying the faults of the saints like Candi, Tirundlaippovar, 

etc.8 To still further minimize the outward cruelty, Cékkilar men- 

tions that Candésvara threw out only a stick lying nearby so as to 

become a battle-axe. Arirar, in Tiruttontattokai, describes Can- 

désvara in one half of a verse, an amount of space which he does 

not give to any other saint: 

**Meymmaiyé tiruméni valipata nirka 
Vekuntelunta tataital maluoinal erinta 

Ammaiyan aticcantip perumanuk katiyéen 

Artran Artiril ammanuk kale” * 

“He was worshipping the sacred form, truly and sincerely 
whilst his father came upon him full of anger. Canti, the servant 

God, threw the axe at the leg of his father”. Ammaiyan’ may 
mean the wonderful person or the beautiful person or the Lord 

of the other world, te, the Candésvarapada. Nampiyantar Nampi 
makes him a native of Céyaaliy and a member of the highest com- 
munity. According to him both the legs were cut off whilst Ca#- 
dééa continued pouring the milk over the Lord and adorning him 
with flowers. Cekkilar identifies this Céytlair as the village on 
the southern bank of ‘Manni’, a river in the Céla country and 
tells us that this place was called Céyfalir, after ‘Cey’ Subrah- 
manya. Itis one of the five cities where the Cales used to be 
crowned. It is a city of Brahmins, CandéSvara came of Kasyapa 
Gotra and a son of Eccatatta or Yajfadatta, the father and Pauttra, 
his mother. Even when he was young he could not bear the 
cow-herd beating a cow. He dismissed the cow-herd and took 
his place, taking the cows every day to the grazing ground. The 
loving hand of this saint increased the yield of milk. This spon- 
taneous overflow of milk, even whilst the cows were grazing in 
the forest, the saint utilized for performing linga worship. The 
news was spread that he was wasting the milk and the father 
unable to bear the calumny on the good name of his family came 
to verify the report and found his son pouring the milk on a 

8. 7:55: 3&4, 
9. 7: 39: 3. 

10. Canf., 8.
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linga of sand. ‘The saint’s mind was all engrossed in the worship 
and he could not feel the beatings administered by his father. 

The enraged father dashed his leg against the pot of milk reserved 

for worship. This was an unpardonable sin and the saint could 

not excuse him though he was the father. He took up a stick 

lying nearby and threw it out as an axe to cut the legs which 

was the punishment he deserved. As though nothing had hap- 

pened the saint was doing his ptjz. God was so moved by the 

detached mind of the saint that he undertock to be the father 

thereafter and offered him the CandéSapade crowning him with 

the laurel of ‘ke#rai’, removed from His own crown. The father 

also became purified by the touch of the stick which the saint had 

held in his hand, The Déarésuram Temple represents this story 

in one of its sculptures, inscribed under as ‘Céypfalir Pillaiyar’ 

on its wail. On the right side, there is a man with the face in 

an angry mood throwing up his hands and dashing against some- 

thing with his upraised leg. There are two cows showing that it 

is the grazing ground. In the middle of the picture we find a 

Brahmin boy with sacred thread holding up the axe in his right 

hand and catching hold of an old person with his hand. The leg 

of the old man is found cut. At the left hand corner of the pic- 

ture Siva and Parvati are seated whilst Siva adorns Cand@svara 

beneath him with His so#rat laurel. 

In the Céyfialar hymn, Campantar refers to Canficer in his in- 

terrogation: “O, Lord of Caynalar! Why did you give the leader- 

ship with a garland to him who had cut away the leg of his 

father???}2 Probably from this it was assumed that Canticar belong- 

ed to Céyiialar. Appar gives More particulars about the kind of 

worship the saint had performed. The worship was performed 

under an ‘ait’? tree. In many places, Appar speaks of the saint 

milking the cow straightaway and bathing the Lord with the 

milk.8 Campantar seems to suggest that Cavficar gathered the 

milk in a vessel,!¢ which the father upset allowing the milk to be 

spilt. But ia another place, Campantar seems to suggest that 

the father’s leg almost dashed against the crown of the liga — 

Ll. ARE, 1919-20, PL Vi, fig: 47- 

12. 1: 48: 7. 

13, Ap-, 49: 9; 73: 5; 116: 4. 

14, 3: 66: 3. 

15, 3: 115: 5.
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“Muti cérnta kalai”’1® Appar also seems to make the same sug- 
gestion when he says, “‘Taparatiaik kantu avan tatai payvan?? — 
‘Seeing the ga his father rushed up’. Appar states that Cantica 

worshipped not only with milk but also with ghee and perform- 
ed various kinds of worship and garlanded the Lord with kourai 
flowers and that this, the father could not brook.!® Campantar 
refers to Cautt singing the Vedic hymns.2° The poems of these 
saints seem to suggest two different ideas. One is that Cantica 
was so much concentrated that he simply removed the obstruc- 
tion without any further thought,2! i.e, “Patam kontu avant kurip- 
pinalée’’; “Cintai ceyoon”.22 The other is that the leg was cut 
away as a punishment — “‘Pilaitta tan tatai tajai?*!28 ** Tiruvatikkat 
pilaippa”?4 The leg was cut away with a malju,5 

The linga was made by heaping up sands: “Kippinds tapa- 
rattat’’;6 -* Manalal kitppi??;27 “‘Manalaikkappr;?= ““Manalal linkam 
ற்கான. “Venmanalé Sivamaka’’;3> “Manal ilinkam?21 It was 
Jnana phja; “Bédattal valipattan’’s® “Kontavan kurippinile’ ** 
Bhakti also is emphasized. Cantésvara was given food — ‘Kulait- 
tator amutamintar’?335 “Ponekamum’ 26 He was also given the 
garland of konrai: “Konraimdlait tanam’’8? This is the laurel 
taken from the crown of the Lord — ‘Tan mutimél alarmalai”’ .™ 

16. 3: 54: 7. 
17, 7: 48: 4, 
18. 4: 65: 6, 
19. 4: 65: 6. 

20, 2: 43: 5. 
21, Ap., 4: 48: 4. 
22. Camp., 1: 62: 4. 
23. Ap., 4: 49: 3. 
24. Ap., 288: 9. 
25. Ap., 49: 8; 65: 6; Camp., 3: 115: 5. 
26. Ap., 48: 4. 
27. Ap., 49: 3. 
28. Ap., 73: 5. 
29. Camp., 1: 62: 4. 
30. Camp., 2: 43: 5. 
31. Camp., 3: 66: 3. 
32. Camp., 2: 43: 5. 
33. Ap., 48: 4, 

84. Ap., 73: 5. 
35. Ap., 49: 3. 

36. Camp., 1: 106: 6: 
37. Ap., 65: 6. 
38. Ap., 231: 10.
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Campantar also mentions this gift of food and garland — ‘‘Malat- 
jum ponakamum’’.38® The garland was conferred as a symbol of 
rulership and the pre-eminent position Canfifsara was made to 
occupy — “Malai cattit talaimai vakuttu’;*° ‘‘Nilulakelam பசக் 

kotuttu”.“ This pre-eminent position or office is known by the 

name of Candésapada and the saint was therefore called *Candésa’ 

— “Cantican ennac ciranta péralittian’’§®  “Canticanenraruli”’ 

This story is considered to have happened in olden days. For 

emphasizing the Arar temple as an ancient one, Appar raises the 

rhetorical interrogation, “Was the temple built when Canfi was 

conferred with the garlands?’ 

39. Camp., 1: 106: 5. 
40. Camp., 1: 48: 7. 
41, Ap., ILS: 4. 
42, Ap., 73: 5. 

43. Camp., 1: 62: 4. 

44, <Ap., 247: 10.



CHAPTER Iv 

I 

TIRU NINRA CARUKKAM 

The fourth verse in Tiruttontattokai begins with the phrase 
‘“Tiruninra cemmaiyé”’ and the first saint described in this verse 

is Tirunavukkaracar, the 21st saint in the list. ‘“‘Tiru ninra cem- 

maiyé cemmaiyak konta Tirunavukkaraiyantan atiyarkkum  ati- 

yen"! are the words of Nampi Ariirar. This line is based on Tiru- 
navukkaracar’s own words: “Sivanenum dcaiyalla taraiyo ulakil 
tiru ninta cemmaiyulaté.”® Arérar says: ‘I am the servant of the 

servants of Tirun@oukkaracar, who had taken it as his justice, that 
justice where exists Tiru’, ‘Tiru ordinarily means wealth; whilst 

worldly wealth is evanescent and ephemeral, the spiritual wealth is 

eternal and permanent. Campantar calls this, “‘Cenrafaiyata tiru”’.® 
Tirundoukkaracar is said to have refused to follow the commands 
of the ruling monarch relying more upon God and His Grace.‘ 
Tiru also is taken in the sense of Kaivalyam or Salvation in 
Ariirar’s Téviram,5 and in the inscription of the Eastern Archi- 

pelago, Nampiyantar Nampi makes Tirundoukkaracar a native of 
Amir which Cekkilar identifies as ‘Amar’ in Tirumunaippatinatu. 
Periyapuranam further describes him as the member of the 
Kutukkai Velalar. Nampiyantar Nampi refers to God placing his 
feet on the head of Tirunaoukkaracar and the latter eating the 
poisoned food and his acts of opening the gates of Tirumaratk- 
kafu temple and to his floating on a stone, Nampiyantar refers 
to his sister,* but Cekkilar explains in detail the story of his sister 

Tilakavati bringing him up and finally converting him to Saivism. 
He also mentions about the persecution by the Pallava king, Guna- 
bhara, and narrates how he refused to obey the order of the Pal- 
lava and how he escaped the elephant and the lime-kiln. Nampi- 
Jantar speaks of the colic pain? which was cured after Tirunaouk- 

1, 7: 89: 4. 
2. Ap., 4: 8:1. 

3. Camp., 1: 97: 1, 

& கீத், 22) 312, 
5. 7:69: 1. 

6. Ekatacamalai, 1, 
7. கீச்சு, 1.
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karacar became a Saivite. He also speaks of this saint being saved 
at Tiruvatikai,® and the story of Urvact and others failing to tempt 
Ttrunaoukkaracar.® The ‘ulavarappatai’ (the hoe) is also referred 
to in the same verse, He also refers to Tirundoukkaracar becoming 
converted to the right path at the instance of his sister who had 
conquered her passions.2° Ceékkilér describes further Appar’s 
pilgrimage to Kailas and his return to see the vision of Kailas as 
directed by the God at Tirzsaiparu, basing this conclusion on the 

Aiyatu hymn. He also refers to the meeting of Appar and Cam- 

pantar, of Appar and Appiiti, basing on the references to the Aymns 

of Appar. He describes how Appar got ‘patikkacu’ (coins) at 

Tiruvilimilalai, basing on Ararar’s hymns. He describes the special 

vision at Vaymar and his satyagraha at Palaiparat for restoring the 

Saiva temple, basing on tradition he must have heard. God feed- 

ing Appar on his way to Tiruppainaili, Appar throwing away the 

gems into the tank without falling into temptation and his final 

salvation on the Cataiyam day on one Cittirai month are all 

narrated according to the tradition of Cekkilar’s days. The story 

of Appar bringing to life the son of Apputi is not referred to by 

Appar himself though he mentions the name of Appiti. 

Nampiyantar Nampi mentions that Appar has sung 700 pati- 

kams.' Jn another place! he mentions that he has sung ‘él elu- 

nittw which is probably based on what Ararar has sung in his 

65th hymn verse 2—“Inaikol el eliintru frumpanuval inravan 

Tirundvinukkaraiyan’’. 

Pattinati@r refers to the three Téodram saints as “‘Vittakap 

Mt 218 He suggests! that Tirundvukkaracar had 
patal mutiirattatiyar 

a rock as a float and he asks 
crossed the waters with the help of 

the Lord, ‘Is three anyone else who has done so?’ Sometimes, it 

is asked whether Paffinatt@r would have sung like this if the 

story of Appar’s floating on a rock had not been popular in his 

days but what Pattinattar is referring to ts the crossing of the 

sea of Samsara with the help of the dangerous boat of his own 

8. Eka., 7. 
9. Eka., 2. 

10. 85. 1. 
11. Eka., 3. 
12. உ. 7 

13. Tiruvifai. Mum., 28: 30- 
14. Ibid., 4: 29. 

T. 122
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dangerous body. Though everybody is engaged in this adventure 

his own danger is more than what others face; the tradition about 

Tirundoukkaracar has been growing and in the Tiruppukalar Purdnam, 
we read that the Lord appeared in the form of a lion and swal- 
lowed him so as to give him salvation. This is based on Tirunazuk- 
karacar addressing the Lord, ‘‘Cankai onrinriyé tévar ventac 
camuttirattin natcuntu cava mitvac cinkamé unnatikké potukkinrén 
Toruppukaliir méviya tévatévé.”8 This is a fair sample of way in 
which traditions grow. 

The story of the Lord supplying a gold (coin) every day to 
each one of the two great saints Campantar and Appar from the 
temple treasury of Tiruvilimilalai, when the saints stayed during a 
great famine is referred to by Ardrar in hymn 46: 5, 7 and in the 
88th hymn, verse 8. Ararar also speaks of the life of Appar show-~ 
ing him the way of God’s Grace looking upon the faults of his 
servants as good qualities. Perhaps the fault of Appar was his 
going astray from the path of Saivism before he became reconverted 
as a Saivite, Ararar is laying the emphasis on the beautiful Tamil 
verses sung by the saint in which he feels the Lord Himself 
reveals,16 

The Sanskrit and Kannada traditions speak of Tirunavukkaracar 
as Appar, Vagisa or Dkarmaséna. According to them, he wasa 
Brahmin who wrote a number of learned works on Jainism. It is 
said that he got rid of colic pain through Saivite charms and the 
use of ashes. He is said to have composed a number of songs 
both in Sanskrit and Tamil in praise of Siva and to have accom- 
panied Campantar Madura to reconvert King Kubjapandya.¥7 

II 

The 22nd saint is Kulaccirai Ndayanar. Nampi = Artirar 
Sings, “‘Perunampi Kulaciraitan atiyarkkum atiyén’® — ‘I am 
the servant of the servants of Kulaccirai, the Perunampi’ . 
Kulaccitai was the prime Minister of Kae Pantyian, who along 
with the Pandya Queen invited Campantar to Madura. Campan- 
tar praiseshim and the Pandya Queen, alternately in the Tiru- 
valavay Aymn1® Nampiyantar Nampt makes him a native of 

15. Ap., 312: 2. 
16. 7: 67: 5, 

17. Mys. Arch. Rep., 1995, 
18, 7: 39: 4, 
19. 3: 120: 1-11.
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Maramérkuti which Cékkilar identifies with a place of that name 

in the Pandya country and also makes him responsible for the 

impaling of the Jains following the version of MNampiyautar 
Nampi.™ Itis not clear on what basis Nampiyantar speaks of this 
kind of persecution. Though impaling persons for offences is 
found in sculptures of the age, it is very doubtful whether this 
was ever used by way of religious persecution. What must have 
been in the mind Ardrar should be the reference to this great 

patron of Saivism in the hymns of Campantar. The Sanskrit and 
Kannada traditions speak of him as Kulabarainayanar or Kula- 

paksha. 

111 

The 23rd saint is Perumilalikkurumpa Nayanar, and the words 

of Ararar are, ‘Perumilalaik kutumparkkum (Péyirkkum) atiyén?? — 

*T am the servant of Perumilalaikkutumpar.’ The name itself shows 

that he was a native of Perumilalai, which, Cékkilar identifies with 

the name of that place in Milalai Natu, as distinguished from 

Venni Nattu Milalai, referred to by Ariérar in his Nattuttokai hymn. 

There is an image of this saint in the temple in his village near 
Kumpakonam. Nampiyintér states that when this saint knew 
Ariirar would reach Kailas on the next day, he, with the Grace of 
Siva, left his body, to worship Ararar at Kailas. Cékkilar further 
describes how this saint was worshipping all through his life 

Arurar alone, thereby becoming a great yagi. The Sanskrit and 

Kannada traditions speak of him as Mithiladvija. The name 
Milalai has been Sanskritized into Mithila2#® He was a Saivite 
Brahmin who is said to have departed to Kailas just a minute 

before Sundara did.™ 

IV 

The 24th saint is Karaikkal Ammaiyar. Ariirar speaks of 
her as ‘Péy’. Appar seems to be referring to this saint when he 
sings of the Lord, ‘“‘Péyttolilattiyaip perfutatyir’’.  Karaikkal 
Ammaiyar speaks of herself, “Pépy@ya narkanattil ontaya nim’? 36 

20. Tirut. Tiruvan., 26. 

21. Mays. A. R., 1925, 
22. 7: 12: 5. 

23. Mys, A.R., 1925. 
24. Ibid, 
25, Ap., 96: 4. 
26. Arputa., 86.
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She speaks of herself as residing in the burning ghat, ‘‘Katumalinta 
kanalvay eyirruk Karaikkal Péy®,®” but all this is mystic language, 
for it is clear from Arputattiruvantati (16) that she had the experi- 
ence of the Absolute. 

In this connection, what Narada Bhakti satra (63) describes 
of the Bhakta who has attained self-realization as ‘Matta’ is signifi- 
cant. The Bhakta is often spoken as a honey-bee and Atman is 
spoken of as honey. The Sufis compare the realization to wine 
whilst the Christians use the wine; the Védas speak of ‘Soma rasa’ 
and the S4aktas utilize intoxicating liquor in their rituals as a 
symbol of Divine experience. The Bhaktas become transformed 
under this new experience and their ways seem as inexplicable 
as that of mad men; for they have no will of their own; they are 
moved by the inner force. “Birds become his little sisters, a wolf 
a brother’ (St. Frahcis of Assisi). “If men were drunk with the 
love of God; they ought to dance like mad men in the streets”? — 
sings Nammaloar. To Plato this is ‘Saving madness’. To the 
Christian mystics this is a draught of that wine of Absolute Life 
which runs in the arteries of the world. Emerson points out that 
a tending to insanity is always attended by the opening of the 
religious sense in man as if he was blasted with excessive light. 

Karaikkal Ammaiydr is the author of 7 wuvdlankaitu Matte 
Tiruppatikam, Tiruvalatkattut-tiruppatikam, Tiruvirattai manimalai and 
Arputattiruvantati. In the work last mentioned, who speaks of 
her love for Siva ever since she began to speak (v. 1). In the 
last verse (101), she calls herself a Karaikkal Péy. 

We know from references in Tiruvacakam and Nalayirap- 
pirapantam, the prevalence of the name among saints like 
Karaikkal Péy and Péyaloar, ‘“‘Cakam péyenru tammaiccirippa’,;* 
“Péyané everkkum yainumé’? — Kulasékhara dlvar. It is said some 
saints had been misunderstood as mad people while the saints 
themselves were glad they were so abused. Nampiyantar refers 
only to her going to Kailas walking on her head, making Parvaté 
laugh when Siva endearingly called her, ‘Mother’, The story of 
her getting a mango from God is not referred to by him. Cakkilar 
makes her the daughter of a Vaisya chief Tanatattan and the wife 
of Paramatatian, who left her to marry another woman in the 

27. Tirup., 3: 11. 
28. Tiruva., Porrit., (. 6B.
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Pandya country and to name his child after the name of his first 

wife. According to Cékkilar, Karaikkal Ammaiyar’s name was 

Punitavati and she after the desertion by her husband threw 
out her flesh to assume the form of a ‘féy’. After composing 

Arfutasttiruvantati, Trattaimanimalai, she went to Kailas walking 

on her head and prayed to the Lord that she might be always 

under the dancing feet there after praising them in her Tamil 

verses, viz., Mitta Tiruppatikam and Tiruppatikam. Cékkilar lays 
much emphasis on the name of ‘Ammai’ because Siva himseif 

addressed her as such. It is rather surprising that Arérar does 

not refer to her as Ammai. He has chosen to refer to her as Péy 

because she was calling herself Péy in her work. Aritrar, there- 

fore, may be taken to lay emphasis on her works which reveal 

her mystic vision of the Lord and her sublime philosophy. The 

Sanskrit and Kannada traditions speak of her as Karikélammeyar or 

Patavati and know only of her making many out of two mango 

fruits which her husband gave her. 

Vv 

The 25th saint is Appittiyatikal Ardrar sings, “‘Orunampi 

Appiti atiyarkkum atiyen”. Appar praises Siva’s feet as the flower 

on the crown of Appati, “Ancippayk halimeliya alalompum Appitt 

Kuficippivay ninra cévatiyay’.®® He also speaks here of Apputi 

worshipping the fire of sacrifice, ‘‘Afalompum Appati’,®° thus 

making it clear that Apputi was a Brahmin. This reference to 

Appati in Appar’s hymn must have been in the mind of drérar. 

Nampiyantar makes him a native of Tinkalur which Céekkilar points 

out is next to Tirupfpalanam in singing of which®! Appar refers to 

Appiti. According to Nampiyantar, Appati was a great devotee 

of Tirunavukkaracar, naming even his charitable water-shed, after 

this great saint. Nothing more is known from Nampiyantar’s 

works. Cekkilar, however, describes how Tirunavukkaracar was 

suprised to know that Appati had named his children, his chari- 

ties, his cattle, weights and measures after Tirundvukkaracar. He 

was invited by Appati to dine at his house. One of his sons 

whilst cutting a plantain leaf for Appar was bitten by a serpent 

and died. Hiding the corpse in a corner, Appati and his wife 

prepared to feed the saint but the latter asked for the son when 

29. 4p., 12: 10. 
30. Ibid, 
$1. Tiruppalanam-H., 12.
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the truth had to be told. The saint sang the hymn, “Ovrukolam’® 
and brought the dead boy to life. That particular Aymn unfortu- 
nately does not contain any specific reference which might suggest 

this miracle, though by the time of Cékkilar this must have be- 

comea popular tradition. As Nampipantar does not mention this 

miracle Arirar also could not have known this. The Sanskrit and 
Kannada traditions calling Appiiti Nayandr as Appadinayanar or 
Tadbhakti, mention that he, in his admiration of Vagisa, called his 
sons, cows and even inanimate objects of his household after the 
name of Vagiéa. It has to be noted that here no mention is made 
of the miracle. In the name Appiti, ‘A’ is only a demonstrative 
prefix of the noun ‘Pati’ (of that great renown) and the inscrip- 
tions give a number of people who had this name Pati. The wife 
of Kannaradéva was Pati Matévatikal.38 

VI 

The 26th saint is Tirunilanakka Nayanar and Arérar’s words 
are, “Olipunal cil Cattamankai Nilanakkark katiyén’? — ‘I am the 
servant, of Néilanakkar of Cattamankai surrounded by the re- 
sounding waters’. In the Cattamatkai hymn, Campantar refers to 
this saint as Nakkan®4 and Nilanakkav.®5 He speaks of Cattamankai 
as the place which the Saivites speak of as the city of Nilanakkan 
full of mental control — “Nizaiyinaér Nilanakkaw netumanakar 
enru tonfar afaiyuméir Cattamankai”’§8* Yn another verse,36: he 
speaks of Nakkan worshipping at the temple (parava). Cékkilar 
gives a detailed version of the story of this saint. Whilst he was 
one day concentrating his mind on God, a spider fell on the linga 
and his wife blew it out with her mouth. Milanakkar thought that 
she had committed a sacrilege as though spitting on the linga and 
told his wife that he could not any longer live with her. That 
night in the dream of Milanakkar, Siva appeared and showed that 
the whole form of the Lord was full of the boils as the result of 
the infection by the spider except in the portion blown on by 
the lady. The next morning Nakkar brought back his wife of his 
house. Campaniar came to Cattamankai to worship the Lord 

32. Ap., H., 18, 
33. 356/1903. 
34. 3: 58: 2. 
35, 3: 58: 11. 

35.a 3: 58: 11. 
36. 3: 58: 2.
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along with the Pazar and his wife. When Nilanakkar invited him 
to his, Campantar requested him to give a place to rest for the 
Paga couple and Nilanakkar placed them in the room of the sacri- 

ficial fire. In the end, he disappeared with Campantar on the 
occasion of the latter’s marriage. Nampiyautar mentions only the 
spider incident but not that of the Paya. But the Pipa episode 
emphasizes the fact that the Saivites did not swear by the caste 

regulations or believe in untouchability. The Kannada and 

Sanskrit traditions give us the Sanskrit form of the name, viz., 

Nilanagna, and state that he was persuaded not to abandon his 
wife for what he considered her of removing with her tongue the 

fibre of a spider from a hinga-image of Siva. 

VII 

The 27th saint is (Nanti) Naminanti, and காரான words are 

“Arunampi Naminanti atiparkkum atiyew’’, The description ‘dru- 
nampi? shows that he is an important saint. Tirundoukkaracar 
himself calls him Nampinanti, whom he describes: 

‘“*Arain tatittontar anipponariir akattatakkip 
Parar patippattam pankunt uttiram parpatuttan 

Nampiuanti 
Niral tiruvilak kittamai ni(né tariyumanré” 37 

This description is praised by Cékkilaér himself, ‘The Sanskrit 

and Kannada traditions summarize the main event of his life as 

consisting in lighting the lamp with water for oil in response to 
the mocking reply, ‘light the lamp with water before your Siva’, 
given by the Jainas when he begged of them for some oil for light. 
His name is found in them as Néminandi. 

But Appar always speaks of him as Nanti.8® The same version 
of the story is given by Nampipantar who makes the saint a native 

of Emapperir, which according to Cékkilar is in the Cola country. 
The miracle, however, even according to Nampiyantay takes place 
only at Tiruvarar. Cekkilar makes him a contemporary of Tanti. 

He gives further details about the story of Naminanti, probably 
based on the verse of Appar mentioning Patkuni Uttiram. Nami- 

nanti went along with the crowd in the procession of the Lord of 

Tirusarar, On his return when his wife requested him to offer 

37. Ap-, 103: 2. 
38. Ap., 103: 2, 4 & 6. 
39. Nami., Pur., 18.
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the worship at the sacrificial fire before having his supper, he said 

that he had to bathe and cleanse himself because he had touched 

all and sundry, coming in the crowd. He ordered his wife to 

bring water for the bath, In the meanwhile he fell asleep over- 

come by fatigue. In the dream that arose the Lord showed him 
that all the people of Arir were Sivaganas. He woke up and 

repented for having considered himself impure. Though this 
episode is not mentioned anywhere else in the previous literature, 
this brings out once again that Saivism did not care for rules of 
untouchability. The Déradsuram sculptures are found to represent 
the story of his lighting the lamp with water. In the right half of 
the sculpture we find Naminanti drawing water in a pot from a 
pond. In the other half we see a temple with a vimana in front 
of which we find a pillar-like lamp-stand with a series of lights 
placed one above the other which Naminanti is in the act of light- 

ing after pouring probably the water carried from the pond.* 

The name Nanti (Nandi) has become of immense significance 
after Tirumantiram, even as the other word Nata (Natha). They 
seem to imply a special line of yogic saints or siddhas and the 
description of Naminanti by Campantar becomes, therefore, full of 
meaning: ‘“‘Avitanil aficotukki ankanayn entu a@tarikkum naoviyal cir 
Naminantiyatikal’’.”’4! The five senses were controlled spiritually 
and the real spirit or the soul of souls was loved and revered as 
Siva Himself. That was the great saint Naminanti (Naminandi) 
whose tongue also moved with glory. 

40. A.R.E., 1919-20, Pl., VI, fig. 46. 
41. Camp.,1: 62: 6.
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VAMPARA VARI VANTU CARUKKAM 

I 

The beginning of the fifth verse in Tiruttontattokat is “Vam- 

para vari vantu’? which has become the name of the fifth carukkam, 

in Cékkilar’s Periyapuranam, where the lives of the saints mention- 

ed in that verse are described. The first saint in this verse is the 

28th saint in the list, Tiru Naésacampanta cuvamikal. The words of 

Artirar are: 

“Yampa a varivantu mananata malarum 

matumalarnar kowratyan atiyalar péng 

Empiran Campantan atiyarkkum atiyen” 4 

‘7 am the servant of the servants of my Lord Campantar who 

does not love anything except the feet of the Lord of the beautiful 

konrai flowers full of honey blossoming and bestowing fragrance 

and the banded bees never leaving these fresh flowers”. The 

phrase ‘Lmpira Campantar’ as contrasted with ‘Nempirin Tiru- 

malan’,? seems to suggest that Arérar thinks of Campantar as the 

leader of his school of thought, believing in singing Aymns in praise 

of God. “Nallicai Nanacampantanum Navinukkaracarum piatiya 

narramil méalai colliyavé colli éttukappan’’® seems to suggest this 

conclusion. ‘Nalum innicaiyal tamil parappum Nanacampantanukku 

ulakavarmun iGlam intu avat patalukku irankum tanmaiyalan’.*  Ariirar 

here speaks of Ndanacampantar popularizing Tamil through his 

music. God according to drarar was so pleased that in the pre- 

sence of the people of the world, He gave him the cymbals. In 

another place also he refers to God recognizing the great service 

of these two saints Campantar and Appar offering coins to them: 

“Tiyumilalai truntum nir tamiléticat kétkum iccaiyal kacu nittam nal- 

kinir?.5 Arirar speaks of Nanacampantar being blessed with ‘aanam* 

by the Lord at Kali.® 

: 39: 5. 

: 39: 5. 

: 67: 5. 

: 62: 8. 

: 88: 8. 

: 97:9. 
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Arirar speaks of Campantar as Kalumalavirar and speaks of 

him as receiving a thousand gold from the Lord: “‘Kalumala சரக்” 

ku ampon ayiram kotuppar polum’”’.' He describes Nanacampantar 

as the Lord of words full of music or a great composer of music — 
“‘Panmalinta moliyavar’.® We speaks of himself worshipping the 
Lord along with this great composer and going with him follow- 

ing the Lord — ‘“‘Paymalinta moliyavarum yanum ellam panintiratficit 

tammufaiya pinpiy cella’’.® There is a tradition that the gates of 
Tirumaraikkatu closed by the Vedas were opened by Afpar and 

again closed by Nanacampantar. Appar in this hymnon Tiruvaymiir™® 
refers to this incident and states that the person who closed the 
door was of greater firmness than himself who had sung for open- 
ing the gates and that this person was also standing there before 

the Lord worshipping Him: 

‘Tirakkap patipa enninum centamil 
Uraikkap (uraippup?) pati ataippitta runninrar - 
Matraikka vallaré tammait tiruvdymirp 
Piraikkol cefcatai yarivar pittaré.?™ 

Nanacampantar himself refers to some of the events of his 
life: He states that the Lord had created an illusion and made 
him who could never forget the fact of the Lord, to be born on 
this earth — ‘‘Tiruntati marakkumarilata ennai maiyal ceytu im- 
manninmél pirakkumaétu kattindy’2? We further states that he 
continues in the old state — “Toumaitianmaiyul Nanacampantan’’ 18 
He calls himself as one full of wisdom which is the lustre of the 
Lord — “Tannoli mikkuyarnta tamil Nanacampantan’.4 He des- 
cribes himself as one who has fulfilled the wish of the Lord — 
“Kaliyarkon karuttarvitta Nanacampantan’*8 and as one who 
spreads the goodness of the Lord — “Paracutaru pdniyai nalan- 
tikalcey tonipura na@tan’’2® He assures us that he become com- 

7. Ap., 56: 1, 
8. Ap., 272: 1. 
9. Ap., 272: 1. 

10, A, 164. 

ll. Ap., 164: 8. 
12. 2: 98: 5, 
13.0 1: 101: 14. 1 

1: 108: 11. 
15, 2: 16: 11. 

3: 83: 11,
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pletely submerged in the Lord that he has no qualities of his own 
— “Tanniyal pillac Canpaiparkon’’?? He states that the Lord of 
Kali was his own guru — “‘Vittakaraikiya venkuruve’’}® who had 

purchased for a price certified by a sale deed.® The Lord, he 
sings, has removed his old armas — “‘Vinaikal paratya’’;* his blot 

and deceit — ‘‘Kaliamarntu kaliyabpali tirtta”,®* — his poverty and 
misery — ‘“‘Nalkuravennat nikkum Guipar antanar allal tirkkum 

appandr’’;?2 his fetters — ‘‘Paca valvinai tirtta panpinan”;® his old 

age — ‘‘Narai tirai ketutakavatu arulinan’’;4 and his birth—‘‘Pirap- 
pennai arukkavallar’’.8 He has himself stated that he has realized 

God — ‘Unar’®6 and knows the method — ‘'Perumaén akalam atiya- 

lakép paracum muratyé payilum’’*? Seeing the miseries of the 
world, his mind loved the name of the Lord — ‘“‘Vétanai nay nali- 
yak kantu kanté unran naémam katalikkintatu  ullam’’.® Tt is 

curious that in this verse Campantar speaks of his past inability 

to live separated from his wife, children and relatives. He has 
known probably the yogic way which Bhisma has known of leav- 
ing this body whenever he liked — “Pinippatum utampu viftu 
izakkumaru kattiniy’’.2° Apart from this path of j#ave and Yoga, 

he practised performing various services — “Em paniyayavan’’; 

‘Icaintava cepa viruppane”’;39 “*Palandya tontu’?’ 3 

He states he sang to save the world from the ma/es or blots 

— “Lluku malam alipum oakai kaluoumurai’’3* He followed the 

Védic path and his Tamil verses according to him are full of the 

Vedic truths — ‘“‘Maraimali Tamil’’3 The Lord, he sings, saved 

him when the heretics were speaking scandals of Saivism — ‘‘Ama- 

17. 1: 97: 1. 

18. 3: 113: 4. 

19, 1: 116: 3; 2: 23: 2, 8; 3: 6: 3. 

20. 2: 93: 4, 

21. 1: 2: 7. 

22. #1: 8: 4. 

23. 2: 25: 3. 

24. 1: 123: 6. 

25. 1: 8: §. 

96. Us ds Bs Us: WE VAs 2:7: 10; 2: 18: LL; 2: 72: 11; 2: 87: 11; 2: 53: 11. 

27. 2: 80: 11. 

28. 1: 50: 3. 
29. 2: 98: 5. 

80. 3: 116: 11. 

BI. 3: 52: 5. 

32. 3: 67: 12. 

38. 1: 24: 11,
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nar kuntar cakkiyar tolaiyatan kalar tuprat torrankattiyatkontir.”™* 
He states he conducted a debate with the Jains and won a victory 
over them — “Amanar...aiica vatil arul ceyya’’,35 after knowing 

the will of the Lord and for spreading Siva’s greatness all through 
the world — “Vatil venralikkat tiruvullamé...ndlum nin pukalé 
mikavénium”’ 38 He states in one verse that because the Aymn. 

refers to the Mother Goddess, it will not be burnt when thrown 
into the fire — “‘Eriyinil itilivai palutilai meymmaiyé’?;3? “‘Korravan 
etiritai ertyinilita ivai kitiya col teri orupatu.”’88 These are refer- 
ences to the song going through the ordeal of fire. He refers to 
the songs going through the ordeal of water and the palmyra leaf 
on which the song was written running against the current and 
reaching the shore at Etakam — “‘Paru matil Maturai man avai 
etiré patikama: telutilai yavai etiré varunati jitai =micai varukarané 
vacaiyotu malar  keta varukarané’’;39 “*Terrenru teyvam  teliyar 
karaik kolai tennirp parrinrip panku etirvin iravum panpu nokkil 
நிசமா fuyartia peruman perumanum anrée’?; “Vaikai nir étu 
centu anaitarum étakam’?.“1 The tradition tells us that the hymn 
that performed this feat is that which begins with “Valka anta- 
nar’ and Campantar speaks of this in the last verse of that hymn. 
— “Pallarkalum matikkap pacuram conna pittu.’*s When the here- 
tics set fire to his muft, be prayed to the Lord to give him a 
fearless heart — “Tancamenrun caran pukuténatyum avicalenrarul 
Alavay annalé’44 and directed the fire to reach the Pandya so that 
he might suffer from the fever in a manner acceptable to the 
world — “‘Amanar koluoum  cutar...Pantiyarkakavé’?;46 ** Alava pate 
arulindl veppam tepnavan méluta métinikku oppa Néanacampantan 
urai pattu’46 Pandya was cured later on, thanks to the hymn 
on the sacred ashes — ‘‘Alavdyan tirunirtaip porri...Nanacam- 
pantan téerrit Tennan utalurra tippinipyayina tirac catriya patalkal 

34. 2: 55: 10. 

35. 3: 116: 10. 

96. 3: 108: 1, 
37, 3: 87: 1, 

38 3: 87: 11. 

39, 3: 113: 12, 
40. 3: 54: 11.. 
41, 3: 32: 11. 
42: 3: 54: 1. 

43. 3: 54: 12. 

44. 3: 51:6 
45. 3: 51: 8. 
46. 8: 51: 11.
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pattu’’ 47 and the Péndya Queen was prevented from becoming a 

widow on account of the Grace of the Lord, the Grace so near to 

the followers — “Mikka Tennavan tévikku apiyaiye mella nalkiya 

tontarkku aniyaiye’’ 8 

Apart from these debates with the Jains, Campantar seems to 

have suffered at the hands of both the Jains and the Buddhists 

and he speaks of the Lord helping him in these trying situations 

—“Kaliyin vallamanum karuti cakkiyappéykalum ‘naliyum nal- 

ketut tanta en natandr’’*® The tradition speaks of a debate with 

a Buddhist whose head was miraculously cut off and the line 

‘““Vilanku oli tikaltaru venkuru mévinan”’® is pointed out as referring 

to this event. This speaks of the Lord sending a brilliant and 

resounding thunder but there is no clear and specific reference 

to the debate in this verse. The incident about the closing down 

of the gates of Tirumaratkkétu is referred to by Campantar himself: 

“Stn mankirai vaittarul ceyka enakku ut katavam tirukkappuk kollum 

karuttale”’ ® 

We had referred the verse of Appar referring to Nanacampantar 

also worshipping with him. Some experience seems to have 

occurred to both these saints at that placc and Campantar speaks 

of a dream, a deceitful form of the Lord, of His frightening him 

and some passing misery — ‘‘Veruva vantitar ceyta vikirtanar’’ ;8 

“Kanavil tuyar ceptu’’;® “Vaficanai vativinotu’.*  Ariirar had 

referred to Campantar getting coins® and Campantar’s hymn ‘‘Vact 

tiravé kacu nalkuvtr”? refers to Gampantar’s prayers.°® 

The tradition speaks of Néanacampantar drinking the milk of 

the Mother Goddess and Campantar’s hymn, “‘Pétaiyar porkinnat 

taticil polldtenat tataiyar munivurat 1882௧1 antavap’’®™ is inter- 

preted as referring to this incident, that one day his father took 

this child along with him, to bathe, that when the father was in- 

47, 2: 66: 11. 
48. 3: 115: 6. 
49. 2: 9: 10. 
50, 1: 127: 4 
51. 2: 97: 1, 
52. 2: 111: 4, 
53. 2:11: 9 
54. 2: 111: 5, 
55. 7; 88: 8.
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side the water the child became alarmed and that the child began 

to weep so that the Lord ordered the Mother Goddess to offer it 

milk in a golden vessel which was looking like a lotus bud. The 

only difficulty here is the word ‘aficil’? which usually refers to 

cooked food which has to be taken in the most general sense of 

anything serving as food, so that it may refer to milk. 

At Tirunanipaili, his father held him up on his shoulders when 

he composed the Tirunanipalli hymn — “‘Ituparat onra attar piyal 

méliruntu i#nicaiyal uraitta panuval’®® and we are told that the 

hymn was sung for converting the desert of place into a seashore, 

full of shade. Tirukkalirruppatiyar®®> and Nampiyantar Nampi® 
refer to this miracle but there is nothing specific in that hymn. At 
Tirumarukal, Campantar sings in his hymn of the age-old akapporul; 
it is a complaint about the Lord that He has made a love-sick 

maiden falling is love with Him to pine away because of His 
neglect. But this Aymn is interpreted to refer to the saint’s 
special pleading on behalf of a maiden who eloped with her lover 

imediately after the marriage when the latter died there of snake 

bite. The story gives that this hymn brought her lover back to 

life. But one fails to see any specific reference to this story in 
this Aymn;® all that is mentioned as evidence to the story in 
tradition is the expression ‘alavkal iva’ (in v. 8) interpreted as 
‘the damsel with the marriage-garland’ (alankal may mean any 

garland in general). 

At Tiruvottar was performed the miracle of converting a male 

palmyra tree into a female one yielding palmpra fruits. The line 
“‘Kurumpai an pavaiyin kulai ottar’® is often referred as proving 

this miracle. But the verse refers to this as though it were a 

freak of nature in that place rather than as a miracle. 

On his pilgrimage to the northern Tami] country, it is said he 
forgot to worship at Tiruvalankaiu but the Lord reminded him in 

time and we are told this is referred to in that hymn in the very 
beginning of the hymn itself: 

**Tuficavaruvarum toluvipparum valuvippoy 

Neficampukuntenvai ninaivipparum munainatpay 
58. 2: 84: 11. 

59. VV., 12, 70. 

60. 41. 20]. Antati, 17. 
61. Camg., 2: 18. 

62, 2: 18. 

63, 1: 54: 11,
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Vasicappatuttorutti vanalkollum vakaikétiu 
Asicumpalaiyantir Alankattem atikalé’’ 4 

It is in this Aymn that he refers once again to Ctruttontar: 

“‘Vanankuiiciputtontar vaikaléttum valttunkéttu 

Anaikumpalaiyantir Alankattem atikala’’.% 

Taken along with this reference, one wonders whether the 

statement in the last verse of this Aymn, “‘Véntan aruidlé viritta 

pital’ may not be a reference to the king of Crruttonfar, டி 

Narasimhevarma Pallava or some other king of that part of the 

country. When discussing the life of Ciruttontar we bad referred 

to Campantar’s references to this chief in his hymn on Cenkattankuti, 

a hymn which Campantar states he has sung at the request of this 

chief “‘Ciruttonzas avan vénta”.” 

We had also referred to Campantar’s reference to Nilanakkar, 

Murukan,®* Mankaiyarkkaraciyar,” Kulacetraiyar,™ சக 

Netumarar.”3 

At Mylapore, Campantar sings a hymn where in every one 

of its verses he refers to one monthly festival. He himself says that 

he has composed it as a “Pampavatp pattu’.73 Every verse ends 

with the refrain, “Kanaté potiyo pumpaoay’? — ‘O, thou beautiful 

girl! Will you go away without secing the festival?” According 

to tradition this has been sung to bring to life the bone of the 

daughter of one Civanécac cettiyar, an admirer and worshipper of 

Nanacampantar. 

At Tirunallarp perumanam, Ndanacampantar’s marriage is said 

to have been performed when he disappeared with all those 

assembied there, to attain salvation. There is nothing in that £ymn 

except the line, ‘‘Perumanam pukkiruntir emaippokkaruliré’’™*— 

64. 1: 45: 1, 

65. 1: 45: 7. 
66. 1: 45; 12. 
67. 3: 63: 11, 
68. 3: 58: 11. 
69. 2: 92: 3. 

70. 3° 120. 

71. 3: 120. 
72. 2: 66: 121. 
73. 2: 47: 1k. 
74. 3: 125: 8.
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‘O, Lord of Perumanam! You bless me with a way of escape’, a 

prayer which occurs elsewhere also.’ 

Nampiyantar Nampi in the Tiruttontar Tiruvantati has two 

verses in praise of Campantar.”® He refers to the three great ideals 

achieved by Campantar during his life time: (1) the joy of the 

world; (2) curbing the power of the Jains and (3) the restoration 
of Saivism to its past glory. This victory, it is said, was due to 
Campantar getting the blessings of the Mother Goddess even whilst 

he was an infant. That is the substance of the first verse (33). 

In the second verse Vampiyantar describes Campantar as one who 
had received (Nampiyantar’s Alutaiyapillaiyar Tiru Antati) and 

who in his own verses had referred to Cenkatcdlan, Murukan and 
Nilanakkan. 

But Nampiyantar has composed in addition not only the Alu- 

tatya Pillaipar Tiruvantati (of 101 verses) but also Tiruccanpai 
viruttam consisting of 11 verses, Tirumummanikkévai of 30 verses, 
Tiruvulamalai consisting of 143 kannis, Tirukkalampakam of 49 

verses and Tirutiokai consisting of 65 lines, all on Alutaiya Pillaiyar 

or Campantar. In these various works of his, he refers to the many 

incidents of the life of Campantar that appealed to him most. 

He speaks of him as the Lord of Pukali or Cikali whose twelve 

names he enumerates: 1. Piramadpuram,; 2. Venkuru, 3. Canpat, 

4. Toni, 5. Pukali, 6. Koccai, 7. Ciramarpuram, 8. Puravam, 

9. Taray; 10. Kali, 11. Vénufuram and 12. Kalumalam (Alutaiya- 

pillaiyar Tiruvantati).7 

Campantar is said to have belonged to the Kauadinya Gotra 

(Kavuniyar tipan).?® It is rather curious that the kings of the 
Eastern Archipelago claim to belong to this same Gétra and 
their kingdom was called Campa, reminding us of the name Canpat 
or Cikalz and also of Campapati which is the other name for 

Kavirippimpattinam. 

Nampiyantar Nampi thinks of Campantar as an ‘avatar’ — in- 

carnation.”® ‘Parmukam uyyap paritalaiyor méalurfalunta  avata- 

75: 3: 45: 1. 

76. 38-34. 
77. V., 100. 
78. Aj. Pil. Tir. Antati, 3; Mumma., 25; Tiruk., 14, 34, 

79. Canpai. Vir., 1; Mumma., 4; Ulamalai, Kannni, 63; Tiruk., 1.
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rittow’;®° “Katakari atu pata uritta ... katavultan tiruvarulatanaz- 

pitantatu;’®! “Avataritta vailal’;®* “Canpai enum on patiyul utit- 

tanaiye”.®° Campantar is said to have sung 16,000 patikams 4 

Even whilst Campantar was a child he was fed by Mother 

Goddess at the instance of Siva because Campantar was hungry 

and was crying. He showed his father, the Lord, who blessed 

him, described the various marks of the Lord pointing out at the 

same time the Lord with his finger — ‘Vétattalaivanai melviralal 

tottiyalkatan ivan entu tataikkuc cul vicumpit kaltipa Kanru’? ;85 

“Tantai kina antu nalamériya pukalecampantan kattipa natan’’;88 

“Fm Civan ivanentu anna] kutalatt liruvaymolikal arulicceyta’’;®* 

“Totani katinan enrum tollamanark kefitanrum tétariya parapara- 

naic celumaraiyin akan porulat anlic cemmétiyanai ataiydlam 

pala colli untaikkuk kana aran uvanam enturaitianaiye”;°8 “Ohi 

mutalvan uvanentu kattavallan” 8° The Mother Goddess gave him 

fiandmirtam in a golden bowl. Nampiy@ntar speaks of the food 

given as something concentrated—‘‘Pukali...ponakam aruntifa’’;°® 

“Etivantand eliz pivarat finmanitiar talankat tulivanta kanpicain 

tenkalum சர்க்க. மாகக் tunaiydm kilivanta colli potkinnattin ana 

amirtalitta alivanta pankuici ipcorcitukkanian ararujé?;*) “சம் 

katap paruvattu...mankai tan arut perravan”;®? ‘‘Vatlarntatu ... 

pinkulal méatilu ponakam unté”;°§ “Amutun cevvay’;®4 Amponcey 

vattilil ketil amirtam nukar kuficaram’;*> ‘‘Malaiyaraiyan matape 

pavai natkanni  alaviranta fianattai amirtakkip porkinnattarul 

purinta ponakam mun nukarntanaiyé’’;°8 ‘“‘Pantamutu ceytatumai 

80. Cenpai. Vir., 1. 
81, Aj. Pif. Mum., 4. 
82. Tiruvul. Malai, Kanni, 63. 
83. Tiruk., 1. 

84. AJ. Pi}. Tiruvantati, 15; Tira Ulamalai, Kanni 62: Tiruttokai, line 42. 

85, Al. Pi]. Tiruvantat, 13. 
66. Ibid., 16. 
87. Ibid , 43. 
88. Tiruk., 1:3. 
89. Tiruttokai, line 10. 

90. Al. Pil. Tiruvantati, 40. 
91. Ibid., 73. 
92. Cen. Vir., 2. 

93. Mum. Kovai., 4. 
94. Ibid., 19. 

95. Ulamalai, Kargi, 67. 

96. Tirukkalampakam, I, 

T. 124
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nankaiyarul mévu Sivajaanam’;” “‘Fadnam tiralaiyilé untanai’;* 
“Mutirata ceppotta konkait tirunutali appan arulalé attutalum appoluté 
nanat tiralaki mutninza cemmal’?.® 

He seems to be very much taken up by the story of Cam- 
pantar impaling the heretics and reveals in the description of the 
death of these people, of their blood flowing like water and the 
kites flying to feed on their corpses — “Mayilukutia kantinam 
célnta valai pirampor kaluvt utalam vintinam citlak kaluvina 
akkiya vittakané”’; “Yah kelu kuntarkku  vaikaikkaraiyanru vat 
Kotutta kalikelu  tintot kavuniyar tipan?’;9“* Toluntra vaikaik 
kuluvay  elirnta urtkkaip paritalaik kuntar tankal kaluva utalam 
kaluvina akkiya karpakam?3 “4man kanam kalu  érri??;198 
“Uzalam porutak kaluniraiyakkuvan”? ;204 “Pukaliyar konanua nat- 
Katiyittérrum kaluttizam’?;1% “Nitikettar kulaiyak kaluvin kuluk- 
kantavan” 306 Vatinit vallamanaip pannaik kaluvin  nutivaittem 
panta vinai arukkum’; “‘Arumantap pantu ceficol natatti aman 
mulutum parumantak kanta caiva erkamani?’;198 “Kantatu urtpotu 
pili orukatyil koltum pati talaic camanaip pal kalumicaiyé”;1 
“Vaikaiyil amanarai vatu ceytarutta Caiva Cikamani Campan- 
tay”; **Vallamanar ollaik Kaluvil ulakka’’;1 “Teunanran katal 
Kulanakaril vatil amanar valitolaiyak  kataldl punkeluou cempu- 
malaru stap porutavarai vankaluvil taitta maraiyon”? 342 “Anra- 
manar kittattai Gcalitiup fponra uraikeluou centamilppa orinal 
venti nirai kalumél uyitan” 13 Amanaraik சரம nutikku anai- 
ourutlavanum ni?sM4 “ Arinaki inpam cey tamil vatil venranta 
amanana vankuntar kaluvéta mun kanta cefi mata vancanpat 

97. Ibid, 9. 

98. Mum. Kovai, 12. 
99. Tiruttokai, lines 5-8. 

100. Aj, Pil. Tirwantati, 6. 
101. Jbid., 12, 
102. Jbid., 28. 
103. Jbid., 39. 
104. Jbid., 53. 
105. Ibid., 66. 
106. Jbid., 81. 
107. Ibid., 98. 
108. Cun. Virutiam, 9. 

109. Adum. K ovai, 4. 

110. Ibid, 13. 
111. Ulamatai, Kanni, 59. 

112. Jbid., 73-74, 
113. Ibid., 184-35. 
114. Kalampakam, 1.



VAMPARA VARI VANTU CARUKKAM 987 

nakarati?;35 “‘Kantatu arukantar kulamowzi mulutum  kaluvil 

€ra"36 “Arukarai murukkiya tamil payirtiya ndven”3? “Vanpa- 
kaiyam akkuntarai venray?;8 ‘Pali amanaik -kaluvécrindy??;29 

He has got a special fascination of the names ‘‘Aruka@cani’?;120 

“*Kuntacani’’321  “*Amararkkuk kalan’’j}22 ‘Arukécani? means the 

thunder to the Avhas, He also refers to the Buddhist monk whose 

head rolled on the ground — “NWérvanta puttan talatyaip puvimél 
puralvitta vittakap patal vilampindn’’ 128 

He gives more details about the debate with the Jains — 
‘‘Arukar kulam venra koccaiyarkén’;*4 “Arukar tankal tennatty 

aran atta cinkam?3* “Vaikat mantanar enpar ... paracamaya kél~ 

artkkun nikarat tamil ndattulla kuntarkalé’’;3*8 “Corceri  nitkavi 

ceytanztu  vaikaiyil tollamanar parceriya vannam katta Campan- 
tan’?;32? “*Arukantar mutkalatka natta mufai kelumu mal innam 

pun. kalankal vaikaippunal’ 3 ‘““Amanmalaintan’’ 1° In the Tirut- 
tokai he refers to Pantimatgzot and Kulaccirai praising Campantar 
whilst the heretics set fire probably to Campantar’s own mutt, when 

he ordered the fire to catch hold of the Pandya — “‘Pattic civamentu 

paniima téviyotum kortak katirvel Kulacciratyum kont@tum arraip 
polutatiu amanaritu ventiyaip partic cutuka poyp pantiyanai enna 

vallay’?;18° ‘‘Kantum kanalil kulit patuttuk katal kitalinoay véntin 
tuyar tavirttan’’ 1% The Pandya was cured of his misery* probably 
with the sacred ash. Mampiyanfar refers to the verses of Campan- 

tar undergoing the ordeal of water and fire. He specifically men- 
tions that the Apymn beginning with ‘Pokamar’ went through the 
ordeal of fire. The cadjan leaf containing Campantar’s hymn went 

115. Ibid., 8 
116. Jbid., 9. 
117, dbid., 18. 
118. Jbid., 20. 
119. Tiruttokai, Kanni, 5. 
120. Al. Pil. Antati; 9, 10, 19, 65, 76, 8B; Tirukkalampakam, 7, 21, 

121. Cag. Vir., 7. 
122, Mum., 6. 
123. Tiruttokai, ll. 38-40, 
124. Aj. Pi]. Antati , 36, 
125. bid., 43. 

126. Jbid., 54. 
127, Mum., 21. 
128. Ibid., 26. 

129. Ibid., 29. 
180. 7. tokat, i. 48-52. 
131. Aj. Pif. Tirueantati, 71. 

132. Jbid., 71.
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against the current of the stream of Vaikai — ‘‘Nilaviya Vaiuai- 

கிராம் Btitiu vanir etirottum ceykaiyal mikka ceyalutaiyan’?;* 

“Mankatyitattaranaik kavi nir etir éta matittarul cey tanku pukale 

catur mamarai navalar caiva cikamant’’ 354 

Nampiyantar mentions Campantar receiving gold coin as prize 

along with Tirundoukkaracar at Tiruvilimilalai, an important meet~- 

ing according to him of the two saints which saved the world -- 

“Patiya centamilal palankacu paricil perra nitiya cirt tiru nanacam- 

pantan nirai pukalan nétiya péantiru naouk karacétu elil milalaik 

kittiya Kittattinal ulatdyttik kuvalayamé? 385 “Técam mulutum malar 

marantu ap ketac centalarkai ican tiruvarulal elil vilimilalaiyivayk 
kacin malaipojintan”;388 “Tunkap puricai toku milalai ankatawil 

nittan celunkacu kontu nikal nelodyil muttin civikai mutalkontu”;” 

““Vayal ani ten vilimilalaiyinilavu kacin mali malai poliyum mana 

kuna maturan’?;8 “Vilimilalaip patikkacu konta piran”?\°. 

He also refers to Campantar as the friend of WNélanakkar, 
Muruka Néyan@r and Ciruttontar — “‘Elil Niélanakkarkum itpap 

pintan fpukalér  Murukarkum  télan’?;@° “Nilaou Murukatkum 

Nilanakkarkum — telaivil pukale ciruttontarkum —kulaviya tala- 

maiyayt tollaip pirapparutta cuntara?’”’. In one place Nampi- 
Jantar states that if we praise Ciruttontar we can easily attain an 

intimate relationship with Campantar — “Virumpum putalvanat 

meyyariniu akkiya innamirtam arumpum punal cataiydy unfarul 

ewrati paninta irumpin cutark kalitran Ciruttontanai ettutirél 
curumpin malart tamilakaran patat totarou elite”’.*® He also refers 

to Campantar making mention of Murukanaynar’s worship in the 

hymn of Varttamaniccuram — ‘“‘Varttamanicar kalal vananki oval 

Muruka pattiyai ican patikatté kattinay’?.48 Along with this fact 

he mentions that Campantar was very friendly with Nélanakkan 

— “Attan Tirunilanakkarkum anputaiyan’’ 14 

133. Tiruttokai, ll, 33-35. 
134. Tirukkalampakam, 15. 
135. Al. Pij. Tiruvantat,, 80. 

136. Ibid., 41. 

137. Ulamalai, Kanni, 78-79 

138. Tirukkalampakam, 24. 

139. Tiruttokai, li, 11. 

140. Aj. Pil. Tiruvantati, 71. 
141. Tiru Ulamalai, Kanni, 71-72. 

142. Al, Pil. Tirevantati, 72. 
143. Tiruttokai, ll,, 52-53. 
145. dbid., 1, 54.
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Nampiyantar sings of Campantar’s greatness and love which 

were so endearing to the Lord that he blessed him with the cymbal 

(talam) at Kolakka** with a palanquin of pearls at Nelodyil Arat- 

turai;46 with a purse of a thousand gold coins at Avatuturai to 

enable his father to perform sacrifice.}47 

He refers to the discomfiture of the proud Pana probably 

Nilakantayalppanar and the smashing of the ya by him because of 

his impossibility to play the hymn called “‘yalmiiri” in his ‘yaP A“ 

At Tirumarukal, he states that when the husband fell down 

dead, bitten by a poisonous serpent, Campantar took pity on his 

wife and saved him.“® In Tiruttokai, Nampiyantar Nampi refers 

to another incident where Campantar saved this time a woman 

who died of snake poison. Probably this refers to what the later 

day generation referred to as the “Ankam pumpavai”’ incident of 

Mylapore though Nampiyantar nowhere mentions that the bones 

alone were transformed into a maiden — “‘Veyya vitam mévi iranta 

ayiloérkan matamakalai vavenralaippittim mannulakil valvitia cirnittra 

cemmaic ceyalutarpan”? 15° 

Another miracle of Campantar is curing the daughter of a 

Malava chief who was suffering from Muyalakap or epileptic fits. 

Tradition has it that this miracle was performed by the hymn 

sung at Tiruppdccilacciramam. This is one of the Akapporul hymns, 

a complaint by the mother of the love-sick maiden who had 

fallen in love with the Lord. 

The miracle of changing a desert into a fertile sea-base at 

Nanipalli is also referred to by Nampiyintar Nampi.52 There is 

a line in Tiruttokai, 1. 17 — which is often taken to refer to this 

miracle but that line simply states that Ndaacampantar was 

capable of singing Palai and Neytal—“Palaiyum neytalum pata- 

145. A}. Pil Tiruvantaii, 40, 82; Mummanikkovai, 4; Ulamatai, 82; Tirut- 

tokaé, 1., 22. 

146. A] Pil. Antati, 40, 83; Mum., 4, 28: Utamalai, 79, Tiruttokai, 1, 24. 

147, Af. Pil. Antati, 40, 84; Mum., 4. Ula., 80; Tirattokai, i., 18-19. 

148. Aj. Pil, Tir, 39, 91; Mum., 1; Ula., 77; Tiruk., 26; Tiru., l. 13. 

149. Aj. Pil. Antati, 28, 49; Canpai Virut., 3; Mum., 4, Ulamalai Kanni, 

187-138; Tiruk., 41; Tiruttokai, 1. 21. i 
150. Tiruttokai, [l., 35-38. 

151. Camp., 1: 44, 
152. Al. Pi]. Antati, 17; Can. Vir., 4; Tiruvulamalai, Kanni, 75.
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vallén, i.e. capable of singing the ‘Palai’ and ‘Weytal’ tracts even 

whilst he was young. 

The other miracle of metamorphosing a male palmyra into a 
female palmyra at Tiruvottir is mentioned in several places. 

At Tirukkollampatar, Campantar crossed the Kaviri river 
against the current with the help of a boat. This is looked upon 

as a great miracle of Campantar and this is referred to in various 

places.154 

The story of Campantar’s closing the doors of Tirumaraikkatu 

is another miracle mentioned in various places.1%5 

The marriage of Campantar performed at Nallirp perumanam 

when everyone attained Salvation is another miraculous act.15 

Ulamalai’ mentions that Campantar cured his relatives and 

atiyars from the shivering fever with which they suffered at 

Konku. 

In some temples like Uttarakécamankai, we find the image 

of Campantar with one leg held up in a dancing posture and play- 

ing upon the cymbal (é@/am) whilst singing. Nampiyantar almost 

describes this form—‘“‘Ciruparar karanta vilikurar kinkini cevipul- 

lic cilkural tyatti amutun cevvay aruvi tankat talam piriyat tatakkat 

acaittue cilu kuttiparric civan arulperra narramil virakan’? 358 

The story of Siva offering the milk of Parvati and the enraged 
father demanding the child to point out the person who had given 
the milk has taken the present form even during the time of 
Pattinattar: 

“*Tataiyotu vénta vétipac ciruvan 

Talarnataip paruvattu valarpaci varutta 

Annayo cnralaippa munninru 

Nana ponakattu arulattik kulaitta 
Anat tiratai avanvayin arula 

153. Af. Pif. Antati, 39; Mum., 4; Ulamatai, 81; Tirut., t., 28. 

154. Aj. Pil. Antati, 39; Mum., 4; Tiruvulamalai, Kagni, 77; Tiruk., 41; 

ய. Ul. 30-31. 
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Anianan mutintu tantér yarena 
Avanaik kattuvan appa vanar 
Totutatya ceviya enrum 

Pitutatpa pemman enrum 
Katyiz cuttik kaita 

Aiyant velippat tarulinai anke” 36° 

“The Brakmin boy went with his father whilst he was not 

capable of walking aright. The growing hunger began to inflict 

him and he cried, ‘O, Mother! You stood before him. The food 

of wisdom mixed with your Grace, you offered as the infinite 

morsel. The Brahmin (father) was angry and asked of the child 

to show who gave the food. The child said, ‘Father, I shall show 

Him. He is “‘Tétutaiya ceviyer; pitutaiya pemman’ — thus singing 

he pointed You out, with his finger and lo, You became manifest 

then and there”’.1 

Sri Sankarachérya, in his Soundaryalahari, describes the heav- 

ing bosom of the Mother and refers to its milk making the Tamil 

child sing the glorious and mellifluous verses, Commentators like 

Laksmidhara fail to understand the reference; but anyone who 

knows the story of Campantar will readily identify the Tami} child 

as Tirujfapasambandar. The Tamil translation of this work by 

Virai Kavirdja Pantitar and its commentary by Saiva Eillappa Navalar 

makes this point quite clear. Therefore, this story must have 

become popular by the time of Sri Sankaracharya. 

Cekkilar describes the story of Nayacampontar almost as 

a great epic in 1257 verses. The name of the father of 

Nanacampantar is Civapata Irutayar (15), a fact not known to 

us from Campantar’s hymns. The father was feeling miserable (18) 

at the spread of heresy and was anxious to bring fortha child (19) 

who would restore the past glory. Like Nampiyantar Nampi, Cékki- 

lar speaks of Campantar’s birth as an avatar (26). The child grew 
up and attained three years of age (54). The father took the 

child with him to the temple tank to bathe, because the child 
persisted in coming with him (56). When he was inside the 

water uttering aghamarsana manira (60), the child not seeing the 

father began to cry ‘Ammé, Appa — Mamma, Pappal’. Siva came 
with the Mother Goddess and requested the Mother to feed the 

759, Tirukkalu. Afum. Ko6vai, ll., 23-33. 

160. Ibid.
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child with her milk ~— ‘pal aticil’ (69) ina gold bowl, a description 

clearly following Campantar’s verse, “Pétaiyar porkinnat taticil,’?1® 

and when she did so the child became full with divine knowledge 

and Sivajaanasambandha (69), i.e., one who is linked to divine 

experience — realizing that the Lord is the creator of everything 

and the Lord of his servants (71). 

The father coming out of the tank found the child with marks 

of milk and was afraid that it had taken the food given by some- 
one other than a Brahmin. He was, therefore, angry for the breach 
of the caste rules and demanded the child to show the person 

who had given the food (72). All this is clearly brought out by 
the poem of Campantar.162 

Probably, it is this breach of the caste rules Arirar refers 
.to, when he speaks of Campantar having committed a fault, which 
fault God accepted as his greatness: ‘“‘Narramil valla Nana- 
campantar ... kufraficeyyinum kunamenak  karutun kolkai = kaniu 
nin kurai kalal atainten 1°83 That divine wisdom dawned upon 
Campantar, thanks to the blessing of the Lord of Cikdli, is also 
referred to by Ariirar, From these references, the story of the 
drinking of Parvati’s milk had grown and the hymn Totutaiya 
ceviyan’ is said to have been sung in reply to the father and point- 
ing to Siva as the person who had given him milk. That Aymn is 
an ‘akapporul’ song being the speech of a love-sick maiden con- 
fessing that Siva as Bhiksatana is the person who had robbed her 
heart making her emaciated as to lose her bangles: ‘‘Erparanta 
inavel valai cora en ullam kavar kalvat’?;36 *‘[raikalanta ina vel valai 
cora en ullam kavar kalv an’? 168 

The father of Campantar, Cekkilar continues, took the child 
on his shoulders (94) and when Campantar sang the hymn begin- 
ning with “‘Mataiyil valai8? at Tirukkolakka, two cymbals of 
gold, on each of which was inscribed the pavticaksara, came into the 
hands of the child (103). When people learnt of this invitations 

161. 3: 24: 2. 

162. 3: 24: 2. 
163. 7: 55: 4, 
164, 7: 97: 9, 

165, 1: 1: 5, 

166. 1: 1: 6. 

167. 1: 23,
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from various places poured in. Campantar started on a pilgri 
mage to temples and visited Tirunanipalli (116) where his mother 
was born. Tirunilakanta Yalppanar came to Cikali along with 
his wife and undertook, of his own accord, to follow Campantar 
wherever he went so as to play the Aymns on his yal (131). 

After worshipping at various places around Czkali and Citamparam, 
Campantar reached Nelvdyil Aratturat and rested that night at 
Maranpati. Siva appeared in the dream of the people of Nelodyil 
Aratturai and directed them to present Campantar with an umbrella, 

a pearl palanquin and ‘cinnam’ or horns, kept within the temple 

(197). Siva appeared also in the dream of Campantar to request 
him to accept His gift (206). Hymn 90 of the second Tirumurat 
was then sung when he accepted the gift according to Periya- 

puranam. 

The ‘upanayanam’ ceremony of Campantar was duly per- 
formed according to the Védic rites, but he emphasized on that 

eccasion about the greatness of Paficiksara (266), the mantra 
of the Saivites, by singing hymn 21 of the third Tirumurai begin- 
ning ‘‘Tuficalum tufcalilata poltum”. Wearing of the fame of 

Gampantar, Tirunaoukkaraccar came down to Cikkali and lived with 
him for some days (273) before he left on his pilgrimage to the 
temples (274). Campantar, when he went round the temples, 
once came to Tiruppaccilacciramam where the chief Kollimalavan 

brought his daughter suffering from epileptic fits or Muyalakan 
to the presence of Campantar (217) who sang the Aymn begin- 

ning with “Tunivalar tinkal’’®8 and cured her of the disease. He 

reached Cetikunriir (324) where probably people were accustomed 
to suffer from a kind of hill malaria. His followers had an attack 

of his fever. He sang the Aymn beginning with “Aovinaikkiv- 

vinai’’,4®° when ali his followers as well as others became 
whole (336). Whilst he was nearing Tiruppatticcuram (391), it 
was so hot that a Sivagana held up a canopy of pearls over his 

head (392), a conopy which came down to be caught by the follow- 
ers of Campantar (394). Hymn 73 of the third Tirumurai was then 

sung. In the last verse, the words, ‘“‘Pantamuyar vitum nala 

Patticcuram’’ occur; perhaps there was another reading “Pantra 

uyar’? from which this story of the pearl canopy might have 

arisen, 

168, 1: 44: 1. 
169. 1: 116. 
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Whilst Campantar was at Tiruvavatuturai, his father was desir- 
ous of performing a sacrifice for which he wanted money (422). 

Hymn 4 of the 3rd Tirumurai where he rhetorically asks of the 

Lord, “Is there nothing to be given?” is said to have been sung 
on this occasion, when it is said a Sivabhita placed a purse of 

1000 coins on the pedestal (426). Campantar went to the place 
of Tirunilakanta Yalppinar’s mother, Viz., Tarumapuram (444) 
and Panar’s relatives were so proud as to claim all the popularity 

of Campantar’s hymns for the musical talents of Pazar (445). 
Panar felt so miserable that he begged of Campantar to sing 2 
hymn which cannot be played on the yal. Pinar was about to 

break his musical instrument when he could not play the 
‘Yalmari’ hymn on his »4P79 but Campantar begged of him to resist 
that attempt (450-52). On his pilgrimage to various temples, 

Campantar came to Marukal where he heard the lament of a 
maiden who had ’eloped with her beloved who was unfortunately 
bitten by a snake. Moved by this tragic situation, Campantar 
sang the Aymn, “Gataiyay enumal’™ to bring back the dead man 

to life (482-83). At the instance of Ciruttontar, he worshipped 

at CGenkattankutii He met Tirunaouakaracar at Tiruppukalir 
(492-93) and went to Tiruvarir to worship on the Tiruvatirai 
day (496). At Tiruvilimilaiai he had a vision of the Lord of 
Cikali (555). Whilst these two saints were staying at Tiruvili- 
milalai a severe famine raged in the country. - The saints got a 
coin each from the Lord of the temple to feed their followers. 
At first a coin on which a commission had to be paid, was given 
to Campantar and therefore Campantar sang!” begging the Lord 
to give coins on which no commission need be paid (570). Both 

the saints then reached Tirumaraikkatu (575) where Appar sang 
ahymn for opening the gates of the temple (582) whilst Campantar 
sang one to close them (587). 

Whilst staying there, people from Maturai came to inform 
them of the persecution of the Saivites by heretics. Appar offered 
to go, lest the heretics should do any harm to Campantar. He 
also pointed out that it was not an auspicious occasion where- 
upon, Campantar sang the ‘Kolaru Patikam’2” (616). Therein, he 
stated that everything was auspicious to the followers of God. 

170. 1: 136. 
171, 2: 18. 
172. 1:92, 
173. 2: 85.
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Kulacciraiyar, the minister and Maikaiyarkkaraci, the queen 

welcomed him to Maturai (660) when he sang a Aymn2™4 On 

the night of his arrival, the heretics by their black magic, set fire 
to the muti (700), where Campantar and his followers were stay- 

ing. Knowing this, Campantar sang the hymn 3: 51, ordering the 
fire to catch hold of the Pazdya in the form of fever (705). The 
pain was so unbearable that the Pdéndya consulted his minister 
and the queen who explained to him that all this was due to his 
friends trying to set fire to the mutt (719). The king sent for 

Campantar (723) who, however, went to the temple for knowing 

the will of the Lord as to his entering on a debate with the here- 

tics by singing the Aymns 3:47 and 3: 108. After knowing the 

will of the Lord, he went to the palace and when the Pandya 

asked of him his birth place (753), he replied by singing the 

hymn 2:70. The heretics, were all in anger and even the queen 

became nervous when Campantar re-assured her by singing the 

hymn 3: 39. The heretics undertook to cure the left side of the 

king and Campantar, the right side of the king. Campantar sang 

the hymn on the sacred ash1”> and cured the fever on both the 

sides, when the heretics felt helpless (766). The heretics pre- 

ferred-the magical contest of fire and water from whichjthe cadjan 

leaves containing the truths of their respective religions should 

escape. Campantar took out the Aymn of Tirunallatu™ from 

his collected works and threw it into the fire (783) and sang the 

Aymn, ‘‘Tatarila vanamutai’’.177 Whilst the cadjan leaf of the 

heretics was burnt to ashes, the leaf of Campantar remained fresh 

(789). Then followed the ordeal by water. The hymn “Valka 

antanar’18 was written on a cadjan leaf and thrown into the 

waters of Vaikai. Whilst the cadjan leaf of the Jains rushed away 

with the current, Campantar’s leaf travelled against the current 

and reached ‘Tiruvétakam’ (850) where Campantar sang.17® Cam- 

pantar refers to the cadjan leaf reaching, Efakam, “‘Etu cen ranaitarum 

Etakam’’ in the last verse of his hymn. How a temple was built 

there and how the place itself came to be called Etakam even 

whilst Campantar was singing the kymn when the cadjan leaf 

travelling against the current are not made clear. 

174. 3: 120. 
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The heretics — the ‘dtatayins — were impaled as a punish- 
ment for their crime of setting fire to the living quarters of Cam- 
pantar and his followers (855). It is not clear how this tradition 

grew, for prior to the song of Nampiyantar Nampi, we do not hear 
anything about this story. One modern writer has printed a 
verse of Campantar with the reading, ‘‘Cirenkaiaic cinta vdtu ceyyat 

tiruvullam@’ — -Is it your wish that the heads of the heretics 

should roll down?’ instead of the old reading, ‘‘Tizankalaic cinta 

vatu ceyyattiru vullamé”’ — ‘Is it your wish that I should debate 

with the heretics bringing their capacities to nothing?’ Perhaps 

some such reading or misundersting was responsible for the 
growth of this tradition, 

After this, Campantar went to the temples in the Céla coun- 

try and once when he had to cross the river Kaviri in a boat with- 

out a boatman, he sang the Aymn ‘“‘Kottamé kamalum’’!®° (898). 

The word “‘Cella untuka’” occurs in every one of the verses and 

the sixth verse speaks of ‘“Otamvantanaiyum Kollampatar’’. 

‘Otamucantanaiyum’ is the description of that place, as much as 

‘A ruoantanaiyum’ and other phrases which occur in other verses. 

It is, however, on this description that the tradition had grown. 

When he reached Potimankai (904), the seat of the Buddhists, 
one Buddhanandi (906) opposed him and one of his followers went 

to write his verses on the cadjan leaf sang the verse ‘Puttar Caman 

kalukgatyar’’t81 wher it is stated that the Paacatksara was the 
weapon against the enemies of Saivities. We are told that the 
Buddhist died of a lightning shock (909). 

Campantar came to meet Appar at Tiruppunturutti (929) 

where unknown to others, Appar carried the palanquin of Cam- 
pantar along with others (934). Campantar was shocked to learn 

this and got down from the palanquin to embrace the elder saint 

(936). After taking leave of Appar, Campantar went to the tem- 

ples of Tontainatu (945). At Tiruvéttar, he found all the palmyras 
planted becoming male ones (978). He sang the hymn ‘Pattern- 
tayana’.82 Yn the last verse he speaks of “Kurumpai an panai in 
2/௪ 0287, Probobly it is a beautiful description of the freak 
of nature around which a tradition had grown. At Tirumayilap- 

180, 3:6: 1, 

181. 2: 22: 10, 
182. 1: 54,
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pur, one Civanécaccettiyar had a daughter by name Pampdvai 
(1044) whom he wanted to give away to Nagacampantar, But she 
unfortunately died of snake bite. Her poor father preserved her 

bones in a pot which he placed before Campantar on his visit to 
Mylapore. Campantar sang the ‘Pimpavaippatikam’™*8 and out 
of the bones rose a beautiful damsel back to life (1090). Having 

brought her to life he explained that he was in a sense her father 

and therefore he could not marry her (1114). Campantar returned 

home and his parents in spite of his refusal, insisted on his marry- 
ing the daughter of Nampaniar Nampi (1161) at Tirunallarp- 
perumanam. Tirunila nakka Nayanar acted as the priest (1239). 
Whilst coming round the fire along with his wife, he sang the 
hymn'*4 beginning with ‘Nallarpperumanam’ and all the assembly 
disappeared as it were into the light, He sang the Paficdksara 
hymn beginning with ‘Katalalaki8 ordering all to enter into the 

light to attain salvation including Tiruntlanakkar, Tirunilakantayalp- 

panar, Murukan, Nampantar and Civapita Irutayar, on that Vaikaet 

mulam day. ் 

The Kannada and Sanskrit traditions are summarized as fol- 
lows: ‘‘Tirujiina Sambandhi-pille néyanar was a Brahman Sai- 

vite famous for his Tamil songs in praise of Siva. He is considered 

an Avatar of Siva. He cured Kubjapindya, King of Madura, of 
his fever which Finaséna and other Jaina devotees of his time 
could not cure with all their Jaina spells and charms, and thus 
persuaded him to embrace Saivism again. He paid a visit to Gaja- 
raya and worshipped the Litga which was set up there by Rak- 

takshachéla, son of Subhadéva, King of Chélas, Vagisa, Nila 

nagna, Skandanatha, Kulapaksha, Haradatta and others were his 

contemporaries. At his request, ‘Tirumanghayalvdr, one of the 

celebrated Vaishnava saints, anterior to Ramanujacharya, paid a 
visit to a Vaishnava temple in Madura. Véadibhasimha, a cele- 
brated Jaina scholar, is said to have disputed with Sambandhar on 
the merits of Saivism’’.18 We have already pointed out that in 
this tradition various great men who hadlived in different periods 
are brought together as is often done in the stories of other great 
men like Sakara. Vadtbhasimha, who is the author of Gadya 

183. 2: 47. 
184, 3: 125, 
185. 3: 49. 
186. Mys. Arch. Rep., 1925, p. 8.
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Cintamani, is considered to have lived during the region of Raja- 

raja IT of the 12th century. 

One of the Darasuram sculptures gives a representation of the 
story of Alutaiyapillaiyar (Campantar). We have on the right, an 
elderly person with a beard and a sacred thread and with a tuft 
of hair knotted to the left. He is placing his left hand on the hip 

and holding a stick in the right hand as it were in the act of 

beating. A child stands in front with a vessel in its left hand. 
On the left appear Siva and Parvati on the sacred bull. This 
depicts the story of Campantar pointing to the Lord after having 

drunk the milk.18? 

We have thus seen the story of Nanacampantar developing 

from time to time; but the references in Ardrar’s hymns are crystal 
clear about the life of Campantar as Ararar’s had known it. We 
had given references to Campantar’s verses where the great saint 
describes his own experience and his own message which must 
have moved Arérar to such a great extent as to speak of himself 
as simply following in the footsteps of Campantar. The references 
in Artrar’s hymns seem to suggest that Campantar was the leader 

of an important school of thought and worship which Arirar fol- 
lowed. 

The 83rd séira of Narada Bhakti Sutra is important from this 
point of view: “Thus the teachers of Bhakti unanimously declare 

without being in the least afraid of public criticism — the great 
teachers Kuamdra, Vyasa, Sukha, Sandilya, Garga, Visnu, Kaun- 

dinya, Sésha, Uddkava, Arini, Bali, Hanuman, Vishisam and 

others”. The work, ‘Narada Bhakti Sutra’ is assigned to the 12th 
century and the teacher Sésha mentioned therein is sometimes 

interpreted as referring to Ramanujacharya, In that case, it is 

for consideration whether Kaundinya may not refer to Jaanasam- 
bandha who calls himself ‘Kavuniyan’ (Kaundinya) in many of his 

verses. If this interpretation is correct, Campantar must be the 

head of a school of Saivite Bhaktas believing in singing hymns in 
praise of God. 

il 

The 29th saint is Eyarkon Kalikkama Nayanar. The words of 
Arirar are “‘Eyarkin Kalikkamap atiyarkkum atiyén’? — ‘I am the 

187. Annual Report of Epigraphy 1919-20, Pl. fig. 45.
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servant of the servants of Eyarkon Kalikkéma Nayandr’. ‘Eyar’ 
is the Tamil form of the word ‘Hathaya’. Therefore, Eyarkon will 
mean the Haihaya chief. The Hathaya chiefs are mentioned in 
inscriptions as Haihaya konas.88 The Hathayas are mentioned in 
inscriptions as having been defeated by the Chalukyas.18° The 
rulers of Tirukkovalir were Malayamans from where the great 
patron Malayaman of the Caikam age ruled and they called them- 

selves Malayamans after that great patron of Tamil. 

In the age of the later Colas, we find them calling themselves 

Cétirayas and Kovalarayas. Of the former title, Prof. K. A. Nila- 
kanta Sastry writes, “It is evident of the new tradition that was 

growing by which these chieftains sought to establish a connec- 
tion with the Haihayas of Cédi at a time when all ruling chieftains 
were busy finding a purdnic pedigree for themselves’’.#9° But the 

tradition is at least as old as the age of Ararar, where we find this 
name Eyarkin. Meypporul Napanar is called Malatarkaman and 
Cétivéntar (Periyapuranam) but unfortunately, the native place 
of Eyarkon is not given by drarar or Nampiydntar. Are we to 
assume that from the term Eyarkou, his native place can be nothing 
else than Tirukkovaliir. Ararar mentions Eyarkon in the hymn he 
sang on Tiruppunkar!™ and Cékkilar makes Tirupperumankalam near 

Tiruppunkiir on the north bank of the Kaviri, the native place of 

this saint. Naracinikamunaiyaraiyar will appear to be another chief 

of this family. The other part of the name Kalikkamar is also a 
problem for historians, We had suggested that the term Kalz 
might refer to the Kaliyaracar or Kalabhras. Kalikkaman may either 

mean a member of this royal family who had the proper name 
Kaman. As this saint is called Eyarkén, he cannot be said to be- 

long to the Kali family as well. Kalikkaman, therefore, had to be 
taken to mean a partisan of the Kali family as opposed to the 

name Kalippakai, the enemy of the Kalis, a name borne by that 
chieftain who was betrothed to the sister of Tirunavukkaracar, who 

as a chieftain probably of Sishavisnu, conquered the Kalabhras. As 

Prof. Nilakanta Sastry points out, some of the names and titles 

imply close dynastic connection among these different families of 
feudatory rulers, so that a member of a particular family is found 

188. 513/1892; 520/1893. 
189, 248/1896, 4911893, 186/1893, 2384/1893, etc. 
190. Colas by K. A. N. Sastry. 

191. 7: 55: 3.
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to assume the title of another family or families. One Malayamau 
as the Professor points out calls himself a Vanakularayan and ano 
ther Malayaman calls himself a Pallavarayan. In this light, a mem- 
ber of the Kali family may assume the title of Haihaya. It is 
interesting to note that there is a city named afier Kalikkima, the 

famous Kalikkamar sung by Campantar.% In the 8th verse of this 
hymn, Campantar refers to a king with the serpent crown ruling the 

world from Kalikkamar: Ur aravam talai nil mutiyan oli nir ulakantu 

kar aravak katal ciila valum patiyam Kalikkamar’ 1° This Kalikkamir 
is a city on the sea coast founded by a Kalikkamaw, anterior to this 
Eyarkon, as it is sung by Campantar who must have lived at least 

a generation before Arirar. 

Ariirar refers to this Eyarkon in another place, the Tiruppunkur 

hymn, already referred to: ‘‘Eta nannilam (Etamil nilam?) சாகாம véli 
Eyarkon urta irumpini tavirttu’?4*3—‘You have removed the great 

ailment from which suffered that Eyarkon of 12 vélis of land of no 
fault’, The reference to the 12 oélis has been referred to in the 
previous verse of this Aymaz1% ‘The whole world forgot the rains. 
There is no water in the fields. We will give you a big plot of 
land. Save us’. This was said. “The white clouds of lustre spread 
all round. There was a great flood. This danger was also aver- 
ted. God received again 12 vélis of land. Seeing this act of 
Grace, I have taken refuge in your feet, O, Lord of Tiruppunkir’. 
This is the idea conveyed in this verse. Nampiyantér Nampi explains 
this story as an incident in the life of Eyarkon.48* He speaks of the 
Lord getting one set of 12 vélis perhaps for saving the lands from 
the floods. The ‘filai’ or fault, mentioned in this verse by Nampi- 
pantar Nampi and ‘pini’ or ailment mentioned by Nampi Arirar pro- 

bably refer only to the floods. 

The word ‘pini’ is given its full force in this story of Eyarkey 
as narrated by Nampiyantar and Cékkilar. It is the chronic colic 
pain from which Eyarkén is said to have suffered. Eyarken was 
opposed to driirar, because the latter made the Lord his errand- 
boy, carrying messages to Paravai. In order God to bring about a 

192, 3: 105. 

193. Jbid., 8. 

194. 7: 55: 3. 
195. 7: 55: 2. 

196. KGyil Tivuppanniyar virutiam, 54.
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reconciliation between these saints, God informed Kalikkamar that 

Ararar would cure him of his colic pain. The heroic Kalikkémar 
preferred to die rather than meet his enemy, and ran a scimitar 
into his stomach—This is all the story that is found in Nampiyan- 

tar Nampi*? But Cékkilar continues: Arfirar as directed by God 
came to Kalikkamar’s place only to learn of his death and he was 
so much overcome with grief that he attempted to cut away his 

own head. God brought Eyarkep to life and this saint went to 
prevent Ararar committing suicide. Thus these two great saints 
became very good friends. 

The Ddaradsuram sculpture represents this version of the story. 
Plate 6, figure 44 gives a copy of the sculpture with the name 
inscribed as Eyarkon Kalikkémanta@r. On the right half we find 
Eyarkon lying down ona cot with the death inflicting scimitar. 

On the Jeft half are found two persons, one, Aré#rar trying to run 
his sword into his body and the other, Eyarkon, catching hold of 

Arirar’s hands and preventing him from committing suicide. The. 
Sanskrit and Kannada traditions refer to this saint as Kalitkame 

Nayanar, the commander of the. army of the Céla king and the 

son-in-law of Manakanjattadiso — two facts mentioned by Céekkilar 
also. This saint is said to have taken a vow not to see the. face 
of Sundara (Ardrar) at all costs for the reason that the latter was 
in the company of prostitutes. 

III 

The 30th saint is Tiruméla Nayanar. The words of Ardrar are, 
“‘Nampiran Tirumilanatiyarkkum atiyén’?—“I am the servant of the 

servants of our patron and Lord Tirumiilay’’°8 Whilst Ararar 
describes Campantar as Empiray, the patron and Lord of his line 
of school, he describes Tirumé#lar as Nampirany, ‘the Lord of us ail’. 
The great work of this saint, the quintessence of Agamas and Yoga 
— Tirumantiram — is available. Nampiyadntar Nampi states that 

Tirumialar entered the body of a cowherd of Cattanar and praised 
Siva according to the Vedas.1° Cékkilar gives a more detailed story. 
One of the Vedic and Yogte disciples of Nandi of Kailas after achie- 
ving siddhis started on a southern tour to meet his friend Agastya 
at Potiyam mountain. Worshipping on the way at Tirukkétaram, 

197. Tirut. Tiruvantati, 35. 
198. 7: 39: 5. 

199, Tirut. Tiruvantati, 36.: 

T. 126
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Népalam, Avimuktam, Sri Parvatam, Kalahasti, Alankatu, Ekamparam 
(Katici), Tiruvatikai and Tillai, he reached Avatuturai. Suddenly 

an idea struck him. He met a herd of cows in a sorry plight al- 

most in tears standing round the dead body of a cow-herd, Malau 

by name, of Cattanar village. The yogi taking pity on the cows, 

left his body in a safe place and entered the corpse. The cows 

were happy at what they thought as the return of their cow-herd. 
When he returned to the house of Milan, he refused to cohabit 

with the wife and when she complained to the people of the 
village, they advised her not to think of her husband any more as 
he had become a yégi. When he searched for his old body it had 
disappeared. He realized that this was God?’s will and that God 

had meant that he should sing Tamil. He went to Tiruvavajuturat 

to remain in a yogic contemplation under a Bodhi tree giving ex- 
pression to his spiritual experiences at the rate of one verse a year 
for 3,000 years whereafter he returned to Kailas. His work is. 
called Tisumantiramalai or the Tamil Mivdayiram. This Tirumantiram 

was added on as the 10th Tirumurai. 

_ This Tirumantiram, divided into nine éantras, is said to sum-" 
miarize’ dgamas, Tantra being another name for the 4gama. The 
first Tantra brings out the fact that Saivism is an ethical religion. 
The second Tantra explairis certain purapic stories bringing out 
their mystic significance and describes the five-fold function of 
Siva and the three classes of jivas. The third Tantra gives us the 
pogosastra based on the author’s own experience. The fourth is 
the Mantra astra explaining ‘Ajapa’ mantra and other cakras. 
The fifth describes the different forms of Saizism, Suddha Saivam. 
Aguddha Saivam, Mérga Saivam, and Kadum Suddha Saivam. 
Aguddha Saivam consists in following certain practices; Suddha 
Saivam consists in the realization of the true knowledge; Marga 

Saivam is the Saivam of realization; Kadum Suddha Saivam does 
not care for external characteristics but goes straight to Siva 
perhaps like many of the saints of Periyapurénam. It also explains. 
four sadhanas and the Sat, Sakha, Satputra and Dasa Mar gas. 
The sixth describes Sina as Guru and the necessity for His Grace. 
The seventh describes the esoteric sddhanas through the six 
Gdharas (cakras), lingas and yégamudras. The eight refers to 
the avasthas and explains the dawn of divine knowledge and brings 
out the glory of Siddhanta in relation to the other schools of 
thought. The ninth Tantra is an exposition of Samadhi, or the
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final realization, the attainment of Akasa and the significance of 
divine dance. 

Tirumélar mentions his nine Agamas as Karanam, Kamikam, 

Viram, Cintam, Vatulam, Vyimalam, Kaléttaram, Supram and 

Makutam. Tivakaram and Pinkalantai, the Tami] Lexicons, give 
the names of some more Agamas. It will be seen that 
more and more Agamas were becoming popular in the 
Tamil country and from the story of Meypporul Nayanar, 

we learn that Saivities were anxious to discover more ‘and 

more Agamas. Dr. V. V. Ramana Sastri of Véddranyam 

sees in the Tirumantiram, the Pratyabhijnad Darsana of Kashmir, 
perhaps because of the story of Tirumalar coming from Kailas, 
though he admits Tirumélar must be anterior to Sémandtha and 
Abhinavagupta, the great expounders or Pratyabhijna in 
Kashmir2%° As Tirumalar speaks of the six darsanas (v. 1530 
etc.), he must be posterior to the authors (the rsis) of these, and 
also to Litigapurdnam (vv. 347-352) and Viravaétula, held in great 
treverence by the Véiramahésvaras, whose cardinal tenets of Sad 
Sthala Vivécana, are explained in the seventh Tantra. Tirumilar 

was the first to write these truths in Tamil: “‘Malanurai ceyta 

miivayiram Tamil’ (V. 99); “Ennai nantaka itaivan pataittanan 
tannai nanrakat tamil ceyyumaré”? V. 81); “Malankané inku yan 

vanta karanam Nilanka mémiyal nértlaiyalotu mttlankamdka molinta 

tirukkatlin cilanka vetattaic ceppa vanténe’’ (77); ““Nanti inaipati 

nantalai mérkontu puntiyin ullé pukappéytu porticeytu anti mati- 

putat aranatt natorum ௪0/22 சது Gkamam ceppalurréné’ (73). 

Tirumilar refers to the paini cult (532) and, therefore, must have 

come after the Xannaki cult had become popular. In describing 

the temples, he speaks of brick and not of stone (1719, 1720) and, 
therefore, he must have lived before Mahéndravarman I. Verse 1721 

refers to crystal di#ga and Baya dinga but these are natural ones as 
distinct from the chiselled ones. Preservation of temples is accord- 
ing to Tirumular the duty of the king (515-519). Therefore, he 

must have lived in an age when kings like Koccexkanae had started 
building temples and endowing them. He also refers to the great 
sin of speaking ill of J#anis and atiyars (537-538) probably after 
©Usana Samhita’ and such other books were written to condemn the 

Paéupatas and heretics, unfit for commensality, perhaps somewhere 

200, His introduction to Mr. V. Visvanadtha Piljai’s edition ‘of Tiru- 
mantizam, Ripon Press, Madras, 1912. ்
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about the 4th century A.D. In another place Tirumalar speaks. 
of five Tamil Mandalas (1646), probably referring to Cola Paudya, 
Céra, Tonda and Kotkumandalas. Dr. V. V. Ramana Sastry men- 

tioned above fixes the age of Tirumular as the Sixth century. To 
prove that Tirumantiram is very old, Mr. V.S. Chengalvaraya 

Pillai has pointed out that Tirukkural, Nalati and Tévaram of 

Appar, Campantar, and Cuntarar, and Tiruvdcakam contain echoes 
from Tirumantiram,2™ though we do not find any specific refer- 
ence to Tirumélar in these works except in Tiruttontatiokai. The 

Sanskrit and Kannada traditions will make him a Vaisnavite of 

Northern India entering into the corpse of a cow-herd when he 
wandered through South India. His Vaisnavite wife was sur- 

prised at his incessant utterance of the word Siva and thought 
that he had become insane. Having turned out a Saivite he is 
said to have attained the abode of Siva at the close of his life. 

IV 

The 31st saint is Tantiyatikal and the words of Arérar are, 

‘“Nattamiku Tantikkum (Markkarkkum) atiyéw? — ‘I am the ser- 
vant of Tanti of growing eyes (and Markkan)’. ‘‘Having no eyes 
he began digging a tank for Siva with the help of a rope to show 
him the way and the limit; the Jains laughed at him and lost their 

eyes whilst Tanti got his eyesight. He is the hero of Ariir’’? — 
Thus sings Nampiyaniar Nampi in his Tiruttonter Tiruvantati — 
V. 37. The Sanskrit and Kannada traditions speak of him as நிசா 

dipadighanayanar or Dandibhakta and refer to his digging a well 

and receiving his eyesight but not to the mocking Jains losing 
their eyes. Cékkilar’s story is more graphic. The temple tank 
of Tiruvariiy became shorter on its western side because of Faiz 
mutts, there. Blind Tanti resolved to widen the tank on that side. 

Tanti planted sticks or pegs and a guiding rope across them to 

mark the straight line of the bund up to which he had to dig. 
The Jains protested saying that innumerable insects would die in 
the futile attempt of his. Unable to bear the insult, he threw out 
a challenge that they would lose their eyes, while he would be 
blessed with eyesight. They accepted the challenge and swore 

they would vacate the city if he ever received the eye sight and 

in an angry mood they removed the pegs, the rope and the shovel. 
God brought the king to interfere and act as a judge. When the 

201. P. 45 of Tiruppananta] edition of Tirumantiram
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saint received his eyesight his enemies had to vacate the city. It 
had already been noted that Tait was acontemporary of Nami- 
nanti. All these stories give us a picture of the Jaina-Saiva con- 

flict of that age. Taxzi was so called probably because as a blind 
man he walked with a stick. Tanti is a popular name in South 
India for we know that great Sanskrit writer Dandin belonged to 

the Pallava.Court. 

Vv 

The 32nd saint is Markka Nayanar. Ardérer, as already meén- 

tioned does not give any particulars about the saint except his 

name. Nampiyantar makes him the king of Tiruvérkaju, who 

gambled at Kufantai or Kumpakonam and gave away all the pro- 

ceeds to Saivites. Cékkilar makes him a member of the Vélan 

community and we know that the members of the Vélan commu- 

nity became important as chiefs. According to Cékkilar this saint 

lost all his wealth in feeding Saivites and, therefore, had to pro- 

ceed to the Ampalam in Kumpakonam for gambling. Because he 
used his sword freely against those who opposed him perhaps by 
playing false, he earned the name of Markka. Cékktlar adds that 

he did not take a pie of this gambling money for himself. The 

Sanskrit and Kannada traditions know nothing except his gambling 

and feeding the Saivites. Apart from showing the extent to which 

the Saivites of Ariirar’s age could go to forgive a Bhakia and praise 

him, this story gives a picture of a confused state of the Tamtl 

country from Tiruvérkdtu in the north to Kumpakonam in the 

south. 

VI 

The 33rd saint is Comacimara Ndyanar. Arirar’s words, are, 

““Amparan Comdet Maranukkum atiyen’’—‘I am the servant of 

Cemaci maran of Ampar’. Comaci is another form of Sémayaji, 

one who has performed the Somayajia or Séma sacrifice. There- 

fore, he must be a Brahmin His proper name, therefore, must be 

Maran and this shows that Védic Brahmins bore Tami! names like 

Maran and they became great Saivite saints. It may be that 

Camaci Maran had some connection with the Pandyas who were 

called Marars. Nampiyantir Nampi describes him as a Brahmin 

who would not open his mouth but for Paficaksara and who was 

_ a great friend of Arurar...Cékkilar speaks of his going to Tiruvarar 

to become a companion of Nampiyaritrar, The tradition, however,
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went on developing and the later stkalapurinam gives further 

details about this saint for emphasizing the Saivite rejection of . 

caste rules — details of which are also referred to in the Sanskrit 
and Kannada traditions: ‘“‘Somasimarandyanar or Somayaji was a 

Brahmin Saivite whose sacrificial hall was deserted by all the 
Brahmin priests in a body when in the middle of his sacrifice he 
fed a Chand4la Saivite and his wife in the sacrificial hall. When, 

however, Siva appeared in person before the sacrificer, the priests 
returned and finished the sacrifice, as if nothing happened to pol- 

lute it?’’.208 

202. Mys. Arch. Rep., 1925, p. 9.



CHAPTER VI 

VARKONTA VANAMULAIYAL CARUKKAM 

I 

The sixth verse begins with the phrase ‘Varkonta vanamulai- 

yal, the name of the Carukkam in Periyapuranam describing the 

lives of the saints of that verse in Tiruttontattokai. The first saint 

mentioned in that verse — the 34th saint in the list — is Cakkiya 

Nayanar. Artrar’s words are, ‘‘Varkonta vanamulaiyal Unmai- 

pankan kalalé matavatu kallerinta Cakkiyarkkum atiyén”? — ‘IT am 
the servant of the Cakkiya who without forgetting threw stones 

at the feet of the Lord who shares His body with Umé of beautiful 

sash-bound bosom’. The reference to the Mother Goddess pro- 

bably had suggested that Kafici was the place of Cakkiyar’s wor- 

ship. Cakkiyer means a Buddhist} but his native place is given’ 

as Carkamankai by Nampiyantar Nampi and Cékkilar who makes 

him further a Veléala. He came to Kéafici, the centre of South 

Indian Buddhist learning from where went Dis Naga and Dham- 

mapala and where according to Manimékalai, her Guru, Aravana- 

vatikal resided. He was first captivated by the path of love and 

Dharma. The Buddhists emphasize four cardinal truths: (1) Duk- 

kha or misery, consisting in the cycle of births; (2) Dukkhotpatti, 

the cause of the misery, namely, attachments; (3) Dukkha niva- 

rana, the removal of that misery, and (4) Dukkhanivérana mérga, 

the way of escape which consists in the non-attachment. Cékkilar 

points out that Cakkiyar returned to Saivism realizing the four 
great categories of Saivism: (1) the actor (.¢., the soul); (2) his 

acts or the karma; (3) the result of the act, and (4) the Lord 

who gives the results to the actor. When this realization arises, 

the path of love and Dharma became the path of Saizism and he, 
therefore, turned into the worshipper of Liga, the symbol of the 

Absolute. Since everything was Siva, he did not give up his Bud- 

dhist dvess. One day the sight of the Linga moved him so much 

that even without realizing what he was doing, he threw, out of 
Jove, a stone at it. Next day, at the same place and hour, he 

1, 7: 15: 9.
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remembered what he did on the previous day and concluded that 

he must have been so moved by the Grace of God. He followed 
this practice as a religious ceremony of his own. One day, he 

forgot to follow this practice only to remember when he was 

about to eat. He ran and threw the stone at the Linga and God. 

appeared before him at the Heavens. The story might mean that 
because of the great Buddhistic influence over X4fci, our saint 
was afraid of changing his dress, but the Saiaite world had not 

understood the story that way. Real Saivism was interpreted from 

this story not to lay the emphasis on the outward show but on 
the inward love. It is his greatness of never forgetting the Lord 

that Appar emphasizes in referring to this saint, “‘Kalliinal erintu 
katici tamunum Cakkiyanar nellivar cotunimé nit vicumpu 4la- 

vaittar’?:? “That Cakkiyar who took his Buddhist gruel after throw- 
ing the stone, the Lord made him rule the high Heavens without 
his eating the cooked rice of paddy’. ‘Putian maravatoti eri calli 
putu malarkal akkinawkay’’:3 (He is true to those who stand firm 

in the path of true Tapas, and he is false to those who act with 

an iron heart). ‘He made the small piece of stone which the Bud- 
dhist ran to throw without forgetting Him, the Lord had con- 
verted them into fresh flowers’. It is this greatness that Ardrar 
must be having in his mind. The Déarasuram sculptures represent 
this saint as a Buddhist with one cloth coming from the waist 
up to the heels, another going over the left shoulder across the 

chest from the waist upwards. He is seen in the act of throwing 
a stone at the Sivaliiga in front of him. The Kannada and San- 
skrit versions speak ‘of him as Sakki or Sakya Nayanar describing 

him as a Brahmin who embraced Saivism in preference to Bud- 
dhism in which he believed for a long time and who made use 
of stones in worship when unable to procure Mowers and incense 
to worship. 

II 

The 35th saint is Cirappuli Nayanar. The words of Arirar 
are, “Cirkonta pukal vallal Cirappulikkum atiyen’? — ‘I am the 
servant of Crrappuli foremost among the munificent patrons of 
fame’. The name Cirappuli is taken as Sirapuli by the Sanskrit 

2. Ap., 49: 6. 
3. Ap., 266: 6. 
4. M.A.R., 1919-20, Pl., 5, fig. 43.
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and Kannada versions and, therefore, translated as Nirddha~ 

Sardila, which, therefore, makes him a warrior who entertained 

all the Saivite saints that went to his house, but what Arurar 

emphasizes is his munificence, Therefore, Nampiyautar makes him 

a Brahmin leader of Akkar which, as Cékkilar reminds us was 

praised by Campantar for the munificence of its residents.5 Mampi- 
_yantar Nampi considers the greatness of the saint to consist in 
honouring (Citappu) the Saivites, thereby suggesting that Cifappuli 

was so called because of the ‘Cirappu’ or honour he paid to the 

Saivites, ‘cita’ being the root of ‘crfappu’ and ‘etrappatu’. The 

Dardsuram sculptures represent this story with a picture of three 

persons one of whom is Cifappuli, the Brahmin, with a sacred 

thread while the other two are the recipients of gifts from him, 
The inscription underneath runs as Sirappuliéndar® 

117 

The 36th saint is Cifuttonta Nayanar. The words of Ararar 
are, “Cenkattankuti mdya Cirutiontark katiyén’’ — ‘I am the servant 

of Ciruttontar of Cenkattankuti.’ This Cenkattankutt is in the Cola 

country. Nampiyanidr Nampi speaks of this saint cutting away the 
body of his only child and feeding the Lord. 

Cékkilar gives the story of Ciruttontar in 88 verses. The 

Saint is said to belong to the “A4émattira’ community. Manusmrti? 
speaks of the Mahamatras as great officers of state or chief minis- 

ters. Therefore, this saint must have been born in a family of 

hereditary state officials, According to Cékkilar his name was 

Paraficoti and he was an expert in Sanskrit, the Science of medi- 

cine and in the art of war. All this knowledge, however, made 

him realize that the feet of the Lord are our final refuge. He led 

an expedition on behalf of his king against Vatapi (Bad@mi) in 

the north region and razed it to ‘the ground. When he returned 
victorious, the king learned that he was a great Bhakta and begged 

of him to continue his service to Saivism. So, he returned to his 

own place, Cenkdttankuti and worshipped at Ganapaticcura. His 

wife was Tiruvenk@ttu Nankai’ and both of them made it a point 

to feed the Saivites before they dined every day. Though he was 

the greatest man of his time, he was so humble before the Saivites 

5. Gamp., 2: 42, 
6. M.A,R., 1919-20, Pl. IV, fig. 29. 
7. 9: 259. 

T. 127
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that the people began to praise him as Cirruttontar. (The word 

‘Cizu’ means small). He was feeling himself very smali in the 
presence of Saivites. He was blessed with a child who was called 

Cirala Téva and he was sent to school in time. 

Siva came in the form of a Bhairava ascetic. His tuft of hair 
was allowed to flow down freely. Flowers of ‘tumpai’ adorned his 

crown. He had a circular mark of the sacred ash in his fore-head. 

A circular ear-ring made of the conch shell was dangling in his 
ears inside each of which was placed the ‘ceovarattai’ flower. A 
neck-lace of crystal beads adorned his neck. He was wearing a 

black coat or a robe. He was wearing armlets, wristlets, anklets 
and waistband and garlands — all made of ‘rudraksa’. He was 
wearing the jingling anklet (cilampu) in his feet. He was carry- 

ing right hand was making the ‘damarukha’ resound. When he 
came to the house of Ciruttentar, the latter was away from his 

house in search of Saivites to be fed that day. His servant maid 
Cantava nankai informed the Bhairava of this who, however, said 
that he could not say in a place where only women were staying. 

The wife of Ciruttontar also begged him to stay but the Bhairava 
stated that he came from the north and he would be staying 
under the ‘aft’ tree at Ganapaticcuram. 

Ciruttontar, finding no Saivites, returned home with a heavy 
heart but on hearing of the new-comer, went to the ‘ati? tree to 
beg of the Bhaivava to dine with him. The Bhairava told Cirut- 
tontar that he used to eat once in six months only, and that, the 
only child of five years of age of a family. Ciruttongar said that 
it was nothing impossible. Their own child was brought from 
the school and he was cooked. Whilst cooking, they had thrown 
out the head of the child, which the Bhairava demanded at the 
time when the food was served. Fortunately, the servant maid 
was ready with the cooked head and it was also served. The 
Bhairava called upon Ciruttontar to bring in, his child to dine with 
him and ordered them to call the child. The father and mother 
of the child implicity obeyed the order and the child came as 
though coming fromthe school but by that time the Bhairava had 
disappeared. The Lord appeared with the Mother Goddess and 
the divine child AMuruke on the sacred bull high up in the heavens 
and all the four, the father, the mother, the child and the servant 
woman were taken to the abode of Siva.
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One of the sculptures of Dérdsuram® represents this. The 
lower right hand portion represents the holding of the child to be 

cut and to be cooked. The lower left portion represents the Bhai- 
vava seated before the food served in front of him and his order- 
ing the child to be called. The upper right half represents the 

mother calling the child and the rushing in of the child. The 
upper left half represents Paérvatt and Paramésvara on the sacred 
bull. There is no Muruka or child God with Paraméssara. 

The Sanskrit and Kannada traditions speak of him as Sirut- 
tondanayanar or Dabhrabkakia. He is made therein a general of 

a Chéla kind destroying the fort of Vatapi, capturing its king 

(Pulakési 11) alive to be surrendered to the Chéla king together 

with an immense quantity of treasure. His son is called Siriyala 
or Srilala, evidently a corruption of the name Cirdja. As in Periya- 

puranam, the general is said to have slain and offered his son’s 

flesh to a Saizite guest whilst Siva, pleased at this restored the son 

to life again. 

The story of the horrible dinner is referred to by Nampiyantar 

‘Nampi. Pattinattatikal mentions this in his Kéyil Naumanimalai;1® 

“Ninmutal valipatat tanmakan  tatinia tontar manatyil untal 

porri”. Therefore, this story must have been popular even before 

the times of Nampiyantdr and of Pajfinattar. Details of the prepa- 

ration of this food according to Dr. Rajamanikkam have been 

taken by Cékkilar from Tillai Ula.% This work is not completely 

available. Late Mr. Ulakanatapillai having printed?* the portions 

which he had secured we have in two places, the story of Cirtut- 

tontar referred to. 158th kanni runs as follows: 

“ Mutittontan 

Kowtirunta palakapai kacamal karakkak 

Kantirunta cenkamalak kanmtinrum” 

“The three red lotus-like eyes which without any shudder were 

looking at the crest jewel of a Bhakta cutting to pieces his own 

child’. The next reference occurs in the description of the ‘mankai’ 

who falls in love with the Lord. The mother despairs of the 

8. M.A.R., Pl. 5, fig. 42. 
9. Tirut. Tiruvantati, 43. 

10. V. 40. lines 29-30. 

ll. Periyapurana Araicci-Tamil, page 190. 

12. In Tamilppolil, Vols., 12 and 13.
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cruel hearted Siva ever returning the love of her child. Xanyis 

from 197 to 202 run as follows: - 

“ Matavam ceytiruntu odluar akattizpoy 
Patakam ceyta pavalamum — Katalittup 
Perrér pitittariyum pillaikar piccatankaic 
Cirrocai kélat tirucceviyum — Pertor 

Cirucantu menkuranku ceytarkal entum 
Karikantu kacata kannum — Piravitanil 

Patrilork kellam pataikkum talai iraiccip 

Perrilom ennum perumpasiyum — Carriranka 
Vannefica mumutaiyan valvipaiyén perretutta 

A¥tam patuva tarivaraé — Munnam 

Arinta makavai alaippittar — Mintum 

Purintu nakaiceytu ponar” 38 

‘He is the Lord, of those ruddy feet which once upon a time walk- 

ed along ‘Ceskotu’ with the bemoaning anklets resounding all 
round of the coral (lips) which performed the great sin (é.¢., asking 
for the flesh of the child) in the house of the people of self-sacri- 
fice, of the beautiful ears, which turned deaf to the wee little 
twinkling of the bells adorning the tiny feet of the child which 
was cut to pieces by his own parents full of love, of the eyes 

which never shuddered to look at the dish of the soft thigh and 
tiny joints cooked by the parents, of the great hunger, regretting 
that the head had not been secured as food, of the hard heart 

fever relenting even fora moment. Will He know the sufferings 
of my child, He who made them call the very child which they 

had cut into pieces, He who again laughed and went His way’? 

Even in this Ula, there is no reference to the servant-maid 

Caniata nahkai and her preparing or cooking the head and having 

it ready for the Bhairava. Therefore, it can’t be said that all 

the details found in Cékkilar are traceable to this Ua; nor, it is 
correct to say that this Ud is anterior to Kulottunka I. Dr. 
Rajamanikkam is certainly wrong in assuming that there is no 

reference to this king who, he thinks, was a contemporary of Cékki- 
lar. The 65th kanni44 refers to the Cola who gave Visuu the blue 

sea for sleeping therein and we know that it was Kulottunka II 

who threw the image of Govnidaraja of Citamparam into the blue 

13. Kaanis, 197-202. 
14. Vol, 12.
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sea. These considerations conclusively prove that this Ula be- 
longs to the age of Kulsttwhka Il. Cangésvara is believed in the 

Saivite tradition and Agamas to perform the festival of Siva. 

The actual person performing the festival usually stand by the 

side of Candésvara_as his agent and servant. The same idea, is 

brought out in the 65th and 66th kayyis, “Tantujay malai tikivi 

marakatamékam tuyila nilak -katalalitia nériyanum méloru nal, 

tontai iru til tupitta kait tirumuniyuin vantu caraya malar 

petra”. 

Though Paftinattar and Nampiyanfar knew about the trad}- 

tion of this horrible dinner, the verses of Ararar and Campaniar 

are silent about this incident. Campantar was a contemporary of 

Ciruttonjar and we have his Ayma on Ganapaticcuram built by 

Ciruttontar at Ceakattankuti. ‘The very phrase which Artirar 

has in his Tiruttontatiokai, “‘Cenkattankuti méya Ciruttontar’’ is 

bodily taken out from the opening verses of Campantar’s hymn, 

“Cenkattankuli méya Ciruttontan pani ceyya”® The Ganapatic- 

curam temple is called Ciruttontan Ganapaticcuram, leaving no 

doubt in our mind that the temple was built by Ciruttonear. 

Ciruttontar is said to serve the Lord in the temple. He is a 

‘gista’6 — ‘an eminent and distinguished man — educated and 

disciplined and a model uwhto others’, He is ‘Cire Ciruttontan’??? 

— ‘Ciruttontan of great fame’. He is “Cirulat Ciruttonfan’*® and 

“Ctralan Ciruttontan’” which phrases again emphasize his great 

fame. The tradition tells us that the name of the child was 

Ciralan. Are we to take Cirélan Ciruttonjan as meaning Cirut- 

tontan, the son of Cirala in which case the child may be assumed 

to have borne the name of his grandfather? Or, the word Ciralan 

may be interpreted as referring to the Lord of the temple, for 

we know the Lord there, was called Cira{adéva. Campantar calls 

him ‘‘Cirappulavan Cirutiontan” ‘Cituttontau the pre-eminent 

scholar’. ‘Cira’ should be the contracted form of ‘cirappu’ or rather 

the root ‘ciza itself must have been separately used in the age 

of Tévaram — Cirappuli Nayanar Cirappatu. It is this which must 

have suggested to Cékkilar all] these references he makes to Cirut- 

15. 3: 63: 1. 

16, Cigtan, 3: 63: 3. 

17, 3: 63: 3. 
18. 3: 63: 5. 

19, 3: 63: 8 

20. 3: 63: 9.
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tontar’s learning. He isagain shining with the burnt-up ashes on 

his chest — “Venta niru ani marpan’? 21 

We get a glimpse of Ciruttontar’s warrior’s life and of his 

battles in Campantar’s hymns: “Kannavil tol Cituttontan’’®? — ‘His 
shoulders were as strong as the rock or mountain;’ “Ceruzati tol 
Cituttontan’’*8 — ‘The shoulders that were chosen as the best in 

the battle field’. His princely life when he was a commander is 

‘also referred to by the reference, “Ténamar tare Ciruttontan’’™ 
— ‘Ciruttontan of the garlands bubbling with honey’. In another 
hymn on Ganapaticcuram, he speaks of the Lord residing in the 
temple of Ganapaticcuram to bless Ciruttontar who enjoys the 
sacred ashes: “Poti nukarum Cituttontar’.25 In that hymn, 

Campantar describes the festival of Cenkattankuti. One wonders 
.whether the description of the Lord in the third verse that is 

responsible for the description of the Bhairava coming to test 
Cituttontar though there is nothing to justify this tradition: 

““Varantaipan copuratian mantirattan tantirattan 
Kirantaiyan kooanattan kinkiniyan kaiyator 
Cirantaiyan Cenkattan kutiyan cer cataiccérum 
Karantaiyan veyniriran Kanapatic carattane’? 28 

Appar does not mention Ciruttontar specifically. But when 
he speaks of “Uriya pala tolil ceyyum atiyar tankatku ulakamelim 
mulutalikkum ulappilanai”’®? — ‘The Lord who gives the whole 
world to his followers who do his varied services’; one may not 
be wrong in interpreting this as an implied reference to the victor 
of Vatapi. Thanks to the Tamilian contact with the Calukyas, the 
Ganapati worship had come to stay. Appar thus refers to this 
worship: “‘Palapala kdmattarakip pataittelu varmanat tullé Kala« 
malak kittut tiriyum Ganapati ennum kalirum?2™ If there was 
anything as extraordinary as the story mentioned in the tradition 
was known to Campantar, he would certainly have mentioned it 
in his Cenkattankuti hymn.8 

21, 3: 63: 11 
22, 3: 63: 2 

38. 3: 63: 7. 
24. 3: 63: 4. 
25. I: 61: 10. 

26. 1: 61: 3. 
27. Ap., 298: 9 
27a. Ap., 2: 5.
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A word may be said about the phrase Ciruttontar, which re- 

minds us the phrase of Nammdlvar, “Cirumamanicar”.® It may 

refer to those Bhaktas who in spite of all their learning and great- 

ness come to perform all kinds of humble services. This phrase 

must have been very popular in the age of Campantar. He refers 

in four places to those humble souls of his times worshipping at 

Alankatu, Kalukkonram, Karukavir and Kurralem: ‘‘Vanankum 

cirottontar vaikal éttum valttu’®° — ‘They bow down and praise the 

Lord every day’; ‘‘Eitum cituttoytar ullamellam ulki nintanke 

utan dtum katlam vallan’’* — ‘They think of Him and He becomes 

one with them almost stealing into their heart’; ‘‘Palakavalla Cirut- 

tontar’’82 — ‘They can move freely with any one’; Crruttontir’? 

In this last place (Kurrdlam); he addresses the worshippers as 

Ciruttontir’ whom he calls in other verses of that Aymn as ‘nama- 

rankal’, ‘atiyirkal’, ‘periyirkal’, ‘toluvirkal’, Spanivirkay’. ‘Therefore, 

we may take it that our saint was great for his humility in serving 

the Lord and his followers. 

The age of Ciruttontar has been fixed with the help of the 

references in Periyapuranam to the conquest of Vatapi. Pulakésin 

ZZ was the natural enemy of the Pallavas: the Aihole inscription 

enumerating the exploits of the Chalukyé king speaks of the 

Pallava king vanishing behind the walls of Kafici. The Kasakuti 

plates speak of a Mahéndravarman’s victory at Pullalar now 

Pallar. Whatever that may be, there is not the slightest doubt 

that the Chalukyes began to invade the Pailava country as soon 

as Narasimhavarman, the son of Mahéndravarman I came to the 

throne. The Kiram plates speak of a Narasimhavarman defeating 

Pulakésin at Partyalam, Manimangalan and Suramara. Nara- 

simhavarman’s army pursued the Chdlukya king to his very capital 

Vatapi. The Vélur Pajayam plates speak of Narasimha capturing 

the Jayasthambha in the very centre of Vatapi. That this is not 

a vain boast is proved by an inscription found at Vatapt itself, 

which speaks of Mahdmalla Kshitibhujam Agrésara Pallava Simha- 

vishnu.8* Therefore, the capture and pillage of Vapati by Cirut- 

29. 8: 10: 3. 
30. 1: 45: 7. 
31. I: 103: 6. 
32. 3: 46: 3. 
33. 1: 99: 5. 

34, Ind, Ant. Vol. IX, Page 199.
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towtar are referred to in Periyapuranam as historical facts. This 

capture of Vatépi is said to have occurred somewhere about 642 

A.D. But Prof. M. Raghava Aiyangar, to make Tirumaskaimanpar 
a contemporary of Ariarar, if not of Campantar as mentioned in 

the Guruparampara prabhavam, makes Ciruttontar a commander- 
in-chief of Paramésvara 1and Mr, M.S. Ramaswamy Aiyangar will 

therefore make AMahéndrqvarmay II, the Pallava king who was 
converted by Appar.85 According to Kailasanatha temple inscrip- 
tion®® Paramésvaravarman I seems to have led another invasion 

against Vatapi (Badami). The Gadval plates of Vikramaditya I, 
the son of Pulakési gives the date as 26th April 674 and the 
counter attack of Badami must have followed sometime thereafter. 

Mr. Nilakanta Sastry in his Papdyan kingdom proceeded on the 
basis that Cituttontar was the commander-in-chief of Narasimha I! 
But in his latest book “History of India, Part I”? he changes his 

views and feels that Cizutiontar was a commander of Paramégvara 
I. The following is according to him the summary of the events: 

“Vikrama@ditya renewed the contest with the Pallavas add en~ 

tered into an alliance with Arikésari Parankuéa Méravarman 
(670-710), the fourth king of the restored Pandya line. The Gangas 
of Mysore were also allied to Vikramaditya who inflicted a defeat 
on Mahéndravarman IJ and advanced to Kéachi early in the regin - 
of his successor. Paramégvara’s attempt to stop the invasion in the 
Gafiga country failed, and in the battle of Vilande, Bhivikrama, 

the Ganga ally of the Chdlukya, seized from the Pallava king a 
valued necklace containing the gem Ugérdaya. At the same time 
the Pandya advanced from the south, and Paraméévara seeking to 
dispose of him first, met with fresh defeats in the battles of 
Nelvéli and Satkaramangai in the southern marches of his kingdom. 
Vikramaditya pursued him there and encamped at Uraipir on the 
banks of the Kaveri. Undaunted by defeats, Paramésvara effected 
a diversion by sending an army under Parafjoti alias Situttondar 
into the heart of the Chdlukya kingdom to threaten Badami itself, 
and ended campaign with a resounding victory against his ene- 
mies at Peruvalanallér in the Trichinopoly district?’ 38 

35. Studies in South Indian Jainism, p. 66. 

36. SZ2., Vol., I, page 13. 
97. P. 54. 
38. History of India, Part I, pp. 226-227,
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But unfortunately the reasons are not clear to us, The 
references in Periyapuranam to the razing of Vatapi®® seem to sug- 

gest that it was the expedition during the reign of Narasimha I, 

rather than that of Paramésvara that is referred to. For, we do 

not hear of any such great havoc happening at Badimi at the time 

of the second expedition. If we rely upon Periyapuranam, we could 

not say that the Pandya Ninracir Nefumiran’ won the battle at 

Nelvéli against the Pallava as already explained when we were dis- 

cussing the life of this Pandya. In any case, after all, there is 

only a difference of 40 years (642-674) and we may not be wrong 

in assigning the middle of the seventh century to Ciruttontar. 

The note on the Tiruccenkattatkuti by the Epigraphist is very 

illuminative. It runs as follows: 

“With the supernatural elements eliminated, there is reason 

to believe that the incidents in the life of the saint as describedin 

the Periyapuranam, largely admit of epigraphical verification. On 

the strength of the statements that Struttenda Nayatdr met 

Tiruianasambandar personally and took part in the capture of 

Vatapi (i.e. Badami in the Bombay Presidency), Mr. Venkayya 

has shown that the two devotees must have been contemporaries 

of the Pallava king Narasimhapotavarman I, who ‘reduced to dust 

the city of Vatapi? and flourished in the first half of the seventh 

century A.D. Epigraphical reference to Siruttondar, known so far, 

occurs in an inscription of Rajendra Chéla I from the Rajarajesvara 

temple at Tanjore.® This record registers the setting up of copper- 

images of Siruttonda-Nambi, his wife Tirovengdttu Nangai and 

their son Siraladéva. No. 65 of Appendix C, found on the west 

wall of the Ganapatisvara shrine in the Uttardpatigvara temple at 

Tiruchchengatiangudi, is dated in the third year of an unspecified 

Rajakésarivarman and records a grant of land for two perpetual 

lamps to Siraladéva. It is not possible to say who this Rajakésari- 

varman may have been. The record has on palaeographical grounds, 

to be ascribed to the time of Rajaraja J, who in his earlier records, 

invariably appears under the name Ré jaraja — Rajakésarivarman, 

Two other epigraphs from the same place,“ both dated in the 19th 

year of Rajaraja I, add further information about Siréla. The 

former registers a grant of land for feeding in the mangapa of 

39. Vagapulatiu Vazavif tonnakaram tukal aka-Cirut., 6. 

40. S.LL., Vol. IL, p. 172. 
41. Nos. 57 and 59 of Appendix C. 

T. 128
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Strutionda-Nambi, all the Saiva devotees who gathered to witness 

the Sittirai festival of Siraldeva. The latter provides for festivities 
in honour of Siruttonda-Nambi who was rendering devotional ser- 
vices to the gods Mahadéva-Sirdladéva and to Virabhadra. From 
these it becomes plain that, in the temple at Tiruchchengattangudi, 

in the time of Rajaraja I, there was a shrine or mandapa dedicated. 
to or called after the devotee Sizuttonda-Nambi and that Sirdla~ 
déva was the name of the god Makadéva in the chief shrine of 
the temple. The two shrines in the temple at Tiruchchengéttan- 
gudi are now called Uttarapatigvara and Ganapatigvara. The 
mangapa of Siruttonda, which must have been located inside 
the temple frakara, is no longer pointed out, — the only modern 
structure answering to this name being situated outside the tem- 
ple. Ganapatisvara is a linga-shrine on which the early Chola 
inscriptions of the temple are engraved. Uttarapatigcara bears 
later Vijayanagara records and contains a metallic image of Bhai- 
rava, which possibly represents the Virabhadra-form of Siva refer- 
red to in No. 59 quoted above. This figure of Vérabhadra is 
perhaps, to be connected with the Kapalika form, in which Siva 
appeared to Siruttonda Nayandr, as stated in the Periyapuranam. 
Uttarépatisoara must also have been a later name coined from the 
fact recorded in the story, z7z., that the Siva (Bhairava) who 
manifested himself before Siruttonda came from the northern 
country (Uttarapidha). According to Nos. 71 and 76 of Appen- 
dix C. Uttarapati Nayaka received worship in the shrine (ttru- 
maligat) of Siruttonda Nayanar, Consequently, we may have to 
suppose also that the present shrine of Uttaraptaisvara is identical 
with the original Struttonda-Nayanar-tirumaligai and that Sirala- 
déva, as stated already, was the name of Ganapatisvara after whom 
the young Sirdla of the Periyapuranam story was, evidently, 
named. It is, however, difficult to explain how Tirujaanasamban- 
dar of the first half of the 7th century A.D. selected to call the 
place Ganapatichcharam, while later records of the 10th and llth 
centuries named it either Paramé@évara or Mahadéva-Siraladéva of 
Tiruchchengattangudi. The name Uttarapati-Nayaka appears for 
the first time in No. 64 of Appendix C, which is dated in the 45th 
year of Tribhuvanachakravartin Kulottunga-Chéla. In the absence 
of the characteristic titles of Rajakésarivarman and Parakésari- 
varmat, this inscription will have to be referred either to Kulot- 
tunga Tor Kulttunga I both of whom enjoyed long reigns. From 
palaeography, however, we have to decide that ¢ he inscription 
refers to the 15th year of Kulsttunka III though h is latest date,
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from inscription examined so far, is 40. I have suggested in my 

last year’s report” that Sékkilar, the author of the Periyapurinam, 

must have been a contemporary of Kulottuika 74 Anapaya. It is 
therefore, right to expect the name Uftarapati Nayaka which is 

based upon the story of the Periyapur@mam, to occur for the first 

time in an inscription of Kuléttuska I1[. Consequently there is 
full reason to suppose that the present Uttardpatisvara shrine at 

Tiruchchengattangudi must have risen to prominence under that 
name in the latter part of the reign of Kuléttuika Chola III, 1.¢., 

about the beginning of the 13th century A.D. It may be noted 

incidentally that in the temple at Tiruchchengattangudi, there is 

also a minor shrine dedicated to Vatdpi Ganapati. The epithet 

Vatapi reminds one of the military expedition of Parafjodi (later 

on called Situtiondar) against Vatapi, as related in the Periya- 

purainam”, 

Iv 

The 37th saint is Kalarirrarivar Nayavar. In some manus- 

cripts of Pertyapurduam, the name is found as Céraman Perumdal 

Néyanar. The words of Arurar are, ‘‘“Karkonta kotaik Kalafirrari- 

varkkum atiyen”?—‘I am the servant of Kalevirrarivir, munificent 

like the cloud’. Nampiyaytar states that Kalatirrarivar was 

a Céra. He is also called ‘Tennarpiran’—‘the Lord of the 

Southerners, of the Tamils’, in the sense in which Ariérar often 

uses the term. There are only two incidents in the life of this 

saint that Nampiyantar mentions. One is that this Céra king 

saw a washerman full of fuller’s earth (Ulaman) as though appear- 

ing as besmeared with sacred ash. He fell down at his feet. The 

washerman prostrated saying that he was a dhodi servant of the 

Céra. The Céra continued worshipping him stating that he him- 

self was the slave of the Saivite Bhaktas. The other incident is 

that when Siva gave Ararar an elephant for reaching Kailas, this 

Céra’s horse overtook it. Nampiyantar also praises his own mind 

for becoming a servant of this brave saint who had conquered the 

warrior of the sugar-cane bow. In another place also he refers to 

the good path traversed by drérar and Villavar or Céra on an ele- 

phant and the horse respectively. 

Cekkilar gives us an elaborate version of the story of the 

saint connecting it with the story of Ararar. Malainatu or the 

42. P. 67, paragraph 27.
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Géra country where the Saiva temple of Tiruvaficaikkalam is 

situated along with the capital city of the Céras, Kotunkélar—the 
modern Cranganore, is first described. The Céras were also 

known as Xétai and their city Maekotai. In this family of the 

Céras was born Perumakkotaiyar, He was doing service at Tiru- 
vancatkkalam when Poraiyan the Céra king abdicated the throne 

to become a ftapasvin. The ministers approached the Saivite 

member of the family worshipping at the temple Tiruvaftcaikkalam 
with the request that he should become their king. He, however, 
wanted first to ascertain the will of the Lord and the Lord blessed 
him with (1) Sovereignty, (2) Loving service unto the Lord, 
(3) Knowledge of understanding whatever the men, beasts and 
the rest might say, (4) Unrivalled Power of victory, (5) Munifi- 
cence, (6) Weapons and (7) Vahanams, i.e., carriages and animals 
for riding. He, thereafter, agreed to be crowned. Whilst ruling 
thus the incident of the washerman occurred. 

Along with the Cola king and the Pandya, he formed the 
triumvirate of Tamil kings, conquering the internal and external 
enemies and ruling the world in such a way that the brilliance of 
the sacred ash glowed all the more gloriously. He realized, the 
greatest Royal happiness and wealth were but the feet of the 
Lord of Tillai of Citamparam. The Lord made this king hear the 
jingling sound of the anklet of His feet whilst dancing every day, 
at the end of his worship. 

The next incident is the presents this Céra gave away to Pana- 
pattirar, This great Pina was devoted to the Lord of Tiruvalavay 
or Madura, whom he worshipped with musical compositions. One 
day, the Lord appeared in his dream to Say that a letter directing 
the Céra to present him with gold, silk and precious gems would 
be given to him. This letter in the form ofa poem is found as the 
first verse of the eleventh Tirumurai. When Panapattirar went 
with this letter of introduction to the Céra, he was received with 
all devotion and the presents already described were given, along 
the Céra kingdom and sovereignty which the Paya begged the 
Céra to be taken back, 

The next incident is that one day when the Cérg failing to 
hear the jingling sound of the anklet of the dancing feet of the Lord 
went to commit suicide, the sound came to be heard. On begging 
the Lord to explain this delay, He told the Cara that He was so 
much engrossed in the hymn just then sung by Ararer at Citam-
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param that He forgot to dance and make the jingling sound to be 
heard by the Céra. The Céra at once became desirous of visiting 

Tillai and meeting Ardrar. After worshipping at Tillei, where 

he composed Ponvannattantati, he went to Arar, where சன்ன 

received him with all love and honour. There, the Céra composed 

Tiruvarar Mummanikkovai. The Cera and Ariirar went on a 

pilgrimage to the temples in the Paydya country. At Maturai 

where the Cola king was staying as the son-in-law of the Pandya 

all the three ancient kings of Tamil land and Arérar met together. 

From there Arirar and Céra returned to Ariir. The Céra king 

went to his own capital along with Ariirar through Atyafu and 

the Kotku country. Ardrar was given a Royal reception and 

when Arivar wanted to return to his country, the Céra sent his 

presents through his servants which were however robbed at Tiru- 

murukanpinti. Ardrar returned to Tiruvérir. At the same time 

Arurar started on his pilgrimage to the Ko#ku country to meet 

his old friend the Céra. After meeting his friend he went to 

worship at the temple at Tiruvaticaikkalam and a white elephant 

was sent to take him back to Kailas. Céramap followed him on 

his horseback uttering the Paéicaksara in its ears, but his followers 

unable to bear the separation committed suicide. Both of them 

reached Kailas welcomed by the Lord and the work ‘Ttruoulap- 

puram’ composed by Cérama# was heard by Siva at Céraman’s 

instance. 

Nampiyantar does not mention anything about the abdication 

by the previous Cara king. The tradition is that the Cera kings 

called Perumals ruled for a fixed period abdicating the throne at 

the end of that period. C@raman also had abdicated though under 

different circumstances. We know Kulacékarapperumat also abdi- 

cated. It is on the basis of this tradition that Cékkilar must be 

speaking of the abdication of the throne of Céram@nperumal’s 

predecessor. The story of this Céraman listening every day the 

jingling sound of the anklet on the feet of the Lord is not men- 

tioned by Mampiyantar. The yogis are said to hear miraculous 

sounds. Manikkavacakar also speaks of hearing the jingling sound 

of the anklet — “Vatavirinil vantinitarulip pataccilampoli kattiya 

paricum’’.8 Nampiyantars description that he had conquered 

‘Manmata’ makes it clear that this saint never married. 

43, Tiruvadcakam—Kirttittiruvakaval, l., 52-53.
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The information about the various works Céramay has com- 

posed may be gathered from the 11th Tirumurat in which they 

find a place. The references in Poxvannattantali are in many cases 

to the dance of Siva and, therefore, that book has been taken as 

sung at Tiruttillai (Tillaiccivan-84) but he also mentions Maraik- 
katu, Arar and Kalukkunram. One of the verses found at the end 

of Ponsannattantate gives us the information about the ‘U/@ 

being accepted by the assembly at Xailés. Tiruvarar Mummanik- 
kovdi as the name itself suggests might have been sung at Tiru- 
varur. 

Cékkilar tells us that he went through the Heavens or the sky 

to Kailas but the paintings discovered at Rajerajesvaram temple 
at Tanjore give us a picture of a bearded person riding on an ele- 
phant with the ‘éa@/am’ or cymbal in his hand. This must be Arérar 

singing the Aymn beginning with “ Tavenai munpataitian” (H. 100). 
Next to him rides Céramav on a horse. In front of him rides Céra- 

may on a horse, with a beard and ornaments. His tuft of hair is 
flowing whilst that of Arérar is found knotted to the right. Céra- 
man is turning towards Arérar. Beneath them are found the 

waves with fish. This seems to represent the tradition that they 
took the sea route; ‘Ali katalariya’’482 occurs in the last hymn of 

Ararar wherein the Lord of the Seas is asked to carry the hyma 
and the information to Céramay. But they might have followed 
the sea route whilst at the same time flying through the air, even 

as our modern day aeroplanes do. This painting at Tanjore fur- 

ther shows the welcome these saints received at Kailas as referred 
to by Cekkilar. 

Panturutti Nampi Katava Nampi, one of the authors of Tiru- 

vicaippa speaks of Ararar and Céramay going on a white elephant 
with their own physical bodies.“ An inscription of the 32nd year 

reign of Rajadhtraja I speaks of a priest Nampi Katava Nampi of 

Attiréya gotra, a priest of Tiruvaipatu, which is near Punturutti. 

One wonders whether this priest is the same as the author of 

Tiruvicaippa referred to above. It is curious that the Dérésuram 
sculpture represents what it calls ‘the Céramax Perumal katai’ 
by representing two elephants one after the other on which ride 
two men, who are taken to be Arirar and Céramén by some. But 

the fact, that the person riding on the first elephant is holding 

49௧, 7: 100: 10. 
44. KOyil Tirwvicaippa, 5.
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the Royal umbrella with his right hand and having his face turned 
towards the person on the second elephant with all regard and 
respect, raises in our mind a point of doubt whether it will be 
right on our part to take him as Ardrar. 

In our ancient Carnkam Literature in Tamil, we hear of the 

Royal umbrella being carried as the first thing in a procession as 
a symbol of sovereignty. It is this that is represented by the first 
elephant on which is found the Royal umbrella. The second 
elephant carries the king. On the ground, we see four or five 

people, probably in the act of dancing in that procession. The 

person riding on the second elephant should, therefore, be the 

king Céraman Peruma{ taking a procession soon after his becoming 

the crowned king. So far we can take as representing the first 

scene. On the left hand side we find two persons standing, one 

with the hands held above his head in afcali pose, whilst the 

other is bowing down silghtly with the hands held in aficali pose 

near his chest. This reminds us of the first incident referred to 

by Nampiydutar Nampi, where Céraman on seeing a dhobi worships 

him whilst the dhobi protests saying that he is the slave of the 

king, How this could be taken as representing the final march 

to Kailis as is done by some“ is not clear. Even Nampikatava 

Nampi must be taken to have mentioned the horse, thanks to what 

poetry calls the ellipsis; as a poet, he has emphasized the white 

elephant leaving the horse in our mental back-ground. 

The name ‘Kalatirrazivar’ has been explained by Cékkilar as 

explaining the gift given by Lord Size that this king would be 

capable of knowing all that the beasts, men and birds could ex= 

press especially their miseries and short-comings in his kingdom. 

But the word ‘Kalaru’ as found in the old phrase ‘Kalar retermarat 

means according to the Tamil Lexicon, admonition, expostulation 

or criticism at once, kind and severe. Therefore, the title Kalarir- 

fafivdr will explain the greatness of the king ruling according to 

Tirukkural, with the nobel quality of welcoming and seeing through 

destructive criticism against his rule. In Near, there was a 

temple to this saint, which was called, ‘Cotnavdrarivar Koyil a 

It is not clear whether this refers to our saint or to the Lord; we 

45. Dr. Rajamanikkam-Periyapurage Araicci, Tami! edition, P. 73. 

46. Cf. “Hipparai illata emara mopnan kefupparilanum kefum” - Kuyal, 448. 

and “Ipikkum tunaiyarai @lvarat yare kejukkum iakaimeiyavar’’ -Kural, 447: 

47, 5351921.
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know Visnu was called ‘Covsavannzam cepyum Peruma?P, The folk 

tales speak of knowing the language of birds and beasts. Pro- 

bably the conceptions of Tirukkuraj and the folk tales have given 
us this phrase Xelatirrarivar emphasizing the important qualifi- 

cation of the ruler according to the hearts of the people. 

The next incident is about Péyapattirar. Tiruvilaipatal 

Purinam also mentions this incident as taking place in the region 

of Varaguna I who is considered to be no other than Kéccataiyar, 

the grandfather of Varagunavarman, according to C. V. Narayana- 

swamy Aiyar.*® This is an incident which Nampiyantar has not 

mentioned, but the description by Arirar, ‘“Karkonta kotaik Kalarir- 
tarivar’’48, ‘that he was as munificent as the rain-bearing cloud’ 

suggests that he was a great patron and it is probably this des- 
cription that necessitated as a tradition of the Pana described by 

Cékkilar. We have the Sanskrit and the Kannada traditions about 

this Panapattirar mentioning him as Yalppananayanar or Tiru- 

nilakantha and as a musician famous for his devotional songs in 
praise of Siva, He is said to have received valuable rewards from 

Chérama (Céraman Perumal) king of the Chéras.4® These traditions 
speak of Céraman Perumal or Chérama, called also Mahagoda, a 

Saivite King of the Chéras who is said to have visited Sundara 

Nambiyar.° As we had already discussed the age of Arararst we 
need not repeat the same arguments here; for, after all, Céraman 
is a contemporary of Ararar. 

In the light of certain facts referred to by us in the portion 
on the life of drirar,52 one may take the meeting of the three 

kings at Maturai as the meeting of the Paadya, Céra and Pallava 

(Rajasiha) who had given his daughter in marriage to the Pandya 

Kéccatatyan whose son was named Rajasimha, after his grand- 

father. 

Vv 

The 38th saint is Kanandta Nayanar. The words of Arérar 
are, “‘Katarkalik Kanandtan atiyarkkum atiyen’’? — ‘I am the ser- 

vant of the servants of Kanandta of Kali, the coastal town’, Nam- 

48. Origin and Early History of Saivism in South India, Chap. XIII. 
48.a 7: 39: 6. 
49. Mys. Arch., Rep., 1926. p. 10. 
50, Ibid. 

51. Vol. L 
52. Vol. 1.
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piyautar Nampi suggests that this saint was so called because he 

became the head of the Sivaganas, having trained the ‘Tonfars’ 
and made them do such acts as befitted them. According to 

Cékkilar, this saint was a Brahmin, training the Saivites in perform- 

ing ‘tontus’ like gardening, picking up flowers, making garlands, 

arranging for the sacred bath of the Lord, cleaning the sacred 

ground, painting it with the cow-dung, lighting lamps in the tem ~ 

ple, writting and reading Tirumurai. He was so much attached to 

the sacred feet of Campantar that brought him the leadership of 

Sivaganas. The worship of Campantar by Kanandata is a new infor- 

mation which is given only by Gzkkilar. The Daraisuram sculptures 

five us a representation of Kanangta inscribed as Gavanadandar 

kadai. We see on the left side of the sculpture of this saint, the 

‘tontars’ or Saivite followers being trained. One is in the act of 

plucking flowers; another is carrying materials for worship; next 

come two persons, one of whom sits and explains a book whilst the 

other standing listens to it with all humility and sincerity. Next 

a broomstick and a pot probably of cow- 
comes a person with 

son who comes after him does; 
dung. It is not certain what the per 

probably he is lighting a lamp. Kananita stands next, supervising 

and directing their services. Then follows the final scene on the 

right half of this sculpture where God appears with Parvati on the 

bull in the presence of Kananata.® The Sanskrit and Kannada tradi- 

tions speak of him as a devoted Saivite who took pleasure in feed- 

ing and clothing all his Saivite guests and it is curious to note that 

the traditions make him a contemporary of Campantar.™* 

vi 

The 39th saint is Karruva Nayanar. The words of drérar 

are, ‘“‘Arkonta vél Karran Kalantaikkow afiysn”? — ‘I am the ser- 

vant of Karran, the Lord of Kasantai, of the spear which has cap- 

tured or which is adorned with ‘aiti (the Céla symbol)’. Nampi- 

_yantar makes him a Kalappalar. One wonders whether he has taken 

the word KXalantaikkou in this sense. The Kalappalars are iden- 

tified by Prof. M. Raghava Aiyangar with the Kalabhras. Tamil 

Navalar Caritai refers to Accuta Kalppalar, conquering the kings 

of the three Royal families (154-157) and he is also called ‘Tillai 

Accutanatay’ reminding us of Achuta, the Kalabhra referred to by 

Buddhadatta. The Tontamuntala Catakam speaks of one Amir 

53. M.A.R., 1919-20, Pl. 5, fig- 40. 
54. Mys. Arch. Rep., 1925- 

T. 129
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Kalappalar, sung by Kalamékam (V. 80). Nerkutravavar, the autho 
of Tiruppukalur Antati is also referred to as Kalappalar. Meykantar’s 

father is also referred to as Kalappaler. Kailantai is a shortened 

form of Kalaté@r. It is mot clear which Kalattir is referred to, as 

Cékkilar does not particularize. Pantikkovai, quoted in Izaiyanar 

Akapporui Urai, mentions the battle at Kalattar in which Netumaranz 

was successful. We have a few chiefs of Kalantai: Kalantai Alakap- 

perumal, Kalantaikkutitanki, Kalantaikkeppanyan and Kalantai Vaccay- 

anti. We have certain scholars and poets like Jidnaprakasar, 

Patikkacar and Pukalénti referred to as belonging to Kalantai and in 
a few cases like that of Pukalénti, Ponvilainta Kalattiir in the 
Chingleput District has been referred to as Kalantai. As Mey- 

kantir’s father who is considered to be a Vellala is spoken as & 

Kalappalar, probably all of them belong to the Velir group. 
According to Dr. Krishnaswami Aiyangar who traces the word 

Kalabhra from Kalavar (whose chieftain is mentioned as Pullt in 

the Cankam Poetry) or Kalavara, through the Kannada Kalabaru — 

attributes this Kalabhra invasion to the expansion of the Satava- 

hana Power driving the Kalavar further south. ‘The invasion into 

Madura by the Vatuka Karunataka is probably by the Kalavars com- 

ing through the Kannada country. Kalappaiar, the protector of the 

‘kajam’ might have become corrupted into Kalappalar. Anyway, 
we find a number of chiefs who do not belong to the ancient 
Royal family calling themselves Kaliyaracar or the kings of the 

Kali age, as opposed to the kings coming from the more ancient 
age, ruling the TamiJ country during the Kalabhra interregnum 
and Kirruva Nayandr is one of those who reigned the whole of the 

Yami! country in that age. 

Nampiyantar states that Karruva Nayanar crowned himself 

with the feet of the Lord reminding us the Paduka pattabhisekam 

of Bharata. He also imprinted in his mind the Great Siva, and 

Nampiyantar tells us that this made him the ruler of the world. 

Cékkilar continues the story. Kiurruva Nayanar requested the 

Brahmins of Tillai to crown him king. They refused to crown 

anyone but the members of the Cala family and migrated to the 
Céra country afraid of his power, but leaving one member of the 
family for performing the worship at Tillai. Kirriva Nayanar 

was very sad and that night he was thinking of the feet of the 

Lord being given away by God as his crown and in his dream, 
the Lord did so. Carrying this on his head, he ruled the Southern 
land. He visited every temple and provided for worship therein.
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The phrase’ ‘Arkonza’ has been probably interpreted ‘adorned 
with ati? and this has led the Kannada and Sanskrit traditions to 
speak of Karruva Nayanér asa Cola. He is spoken of as Kiittuoa 
Nayandr or Kritaintaka.® These traditions continue the story a 

little more beyond Cekkilér. The Brahmins of Citamparem who 
migrated to the Kérala (Céra) country on hearing Lord Siva 

blessing this Karruva Nayanir with the crown of his feet returned 
and formally crowned him and placed him at the head of the 

Saivites. The Dérasuram sculptures represent him sitting on the 

seat whilst two are standing and three are sitting in front of him, 

all with their hands held in a#jali pose probably his feudatories 

paying him the homage.® 

55, Mys. Arch. Rep., 1925. 

56. M.A.R., 1919-20 Pl. V, fig. 39.



CHAPTER VIL 

POYYATIMAI ILLATA PULAVAR CARUKKAM 

I 

The seventh verse in Tiruttontattokai begins with the phrase, 
“Poyyatimai illata pulavar” which is the name of the Carukkam 
in Pertyapurinam where the lives of the saints contained in this 
verse are described. The first saint of this verse — the 40th saint 
in the list from the beginning — is Poyyatimai Illata Pulavar. The 
words of Ararar are, ‘“‘Poyyatimai illata pulavarkkum atiyen” — 
‘Iam the servant of the scholar whose service to the Lord is 
devoid of all deceits’. Nampiyantar Nampi interprets these words 
as representing the 49 poets of the Carikam including Kapilar, 
Paranar, Nakkirar who composed many songs on the feet of the 
Lord of Tiruvalavay (Maturai). But this name is not one of the 
group names specifically mentioned in verse 10 of this hymn (39). 
Whilst all other Aymns mention only individual saints except for 
the Tillai Val Antanar mentioned at the beginning of the Aymn, 
Cékkilar seems to feel the force of the argument and he does not 
specifically mention the poets of the Lamil Cankam. The purpose 
of poetry is the realization of true knowledge and with this con- 
viction Poyyatimai illata pulavar took refuge in the feet of the 
Lord and became famous as a scholar of true service, never sing- 
ing the praise of any one but the Lord. Cekkilar always sings 
the individual saint in the honorific plural and this has misled 
some into thinking that he is also referring to a group name 
Some feel that Manikkavacakar is referred to under this name, 
though others will argue that Arirar came long before Manikkava- 
cakar who according to them refers to drarar in the lines, “Téna- 
mar célait Tiruvariiril fanam tannai nalkiya nanmaiyum’.2 The Dara- 
suram sculptures probably accept the interpretation of Nampiyantir; 
for, we see there, a number of poets standing between the temple 
and a maytapa.? No Sanskrit and Kannada traditions are available 
about this saint or a group of saints, 

1, Tirnvicakam, Kirttittirevakaval, ll. 73-74. 
2. M.A.R., 1919-20, Pl. V, fig, 38.
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If 

The 41st saint is Pukalecélar, about whom we discussed when 

describing Eripatta Nayanar. 

111 

The 42nd saint is Naracinkamunaiyaraiya Nayanar. The 

words of Arirar, are, “Meyyatiyan Naracinka munaiyaratyar- 

katiyén’?—‘I am the servant of the true servant of the lord Nara- 

einkamutaiyaraiyat’. In some editions of this Aymn the honorific 

plural suffix ‘ar’ is found used but terms like Meyyatiyan and 

Empirén prove conclusively that Arurar used only the- ordinary 

singular and, therefore, the reading must give not the liquid ‘r’ 

but the explosive ‘2’. This saint used to give gold coins to Saivite 

Tapasvins but to one who saw the feminine form everywhere he 

gave twice the gold — this is the greatness of Naracinkamunai- 

yaraiyan according to Nampiyantar Nampi. Cékkilar explains this 

further. This saint was the ruler of Tirumunaippatinaiu. He always 

wore in his mind the greatness of the sacred ashes. On the Atirat 

day he would honour the Saivites, feed them and give one hundred 

gold coins each. One Atirai day, a pronounced libertine express- 

ing his lust in every act of his, came besmeared with the sacred 

ashes. When others slighted him, Naracinkamuuaiyaraiyay, because 

of the sacred ashes the libertine wore, welcomed him with all 

humility and gave him twice the gold he usually gave. The 

Sanskrit-and Kannada traditions speak of him as Narasimhamuti, a 

Saivite king who adopted Sundara Nambi as his son. Ariirar men- 

tions this saint in another hyme on Tirundvaliir which he describes 

as the city of the Lord, his own city and the city where Naracinka- 

munatyaraiyan served the Lord with all love and honour? In the 

Tatuttatkonta Puranam, Cakkilar refers to this Naracinkamunat yaraiyan* 

bringing up 4rirar, the child. Whilst Cékkilé@r speaks of Somact 

Matar and others as contemporaries of Ararar in their respective 

purdnams, neither he nor Nampiyéntar Nampi mentions contempora- 

neity of Nampi Ariirar in this story of Naracinkamunatyaraiyan. 

Similarly they do not mention that Kalarcinka was the contem- 

porary of Nampi Ararar. 

Munaippati Natu is the frontier 

fore, this frontier chief was calle 
of the Cala country. There- 

d Munaiyaraiyan. Probably 

8. 7: 17: 11. 

4, Stanza 5.
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Naracinkamunaiyaraiyan was a feudatory of the Pallava king 

Narasimha I or Narasimha II, but this name continued to remind 
the family for many centuries as we find a Malaiyaman Narasimha- 

varman spoken of in the inscriptions of Kulsttuska II. These 
chieftains probably belong to the Malaiyaman family calling them- 

selves Milatutaiyar and Cétiréyas. Some were ruling from Kiliyur, 
others from Navalir; still others from Kovalir. Some of them are 

named after Siva of Siddhanta, whilst others were called Nara- 
citka.5 Some claimed descent from Ori and others from Kari;6 at 
the same time as already pointed out, they claimed their decent 
from the Puranic Royal families as Céti. 

Cétis formed an offshoot of ‘Yatus’ according to Puranas. The 
Yatus extended their authority northward over the Haihayas pro- 
bably after the maritime power under K Grtiaviriya disappeared.” 
The Cétis were first ruling between Jamuna and Vindhyas. After 
the fall of the Mauryas, one of the members of the Céti Royal 
family came to rule over the Kalinga, and Karavéla the Great was 
a Céti ruler. Probably the Céti rulers of the Tamil jand traced 
their relationship with this family. 

The Darasuram temple contains a sculpture on its western 
wall with an inscription, Naracitkamutaiyaraiyar underneath.® 
This saint with a beard is sitting probably on a ‘simhasana’ (chair) 
in the act of giving probably gold. The person who is receiving 
it first must be the libertine. There are five other ‘Saivite Bhaktas’ 
to his right. There is somebody standing behind the king. The 
M.A.R. mentioned above states that his queen is behind the king 
though it is not clear in the plate. 

IV 
The 43rd saint is Atipatta Nayanar. The words of Arirar are 

“Virttirat cil katal Nakai Atipattarkkafiyen"—‘I am the servant 
of Atipattar of Nakat, the seaport surrounded by the expanding 
waves’. Nakai is Nakappattinam which was the centre of the sea~ 
borne trade and where Rajasistha built a Buddhist temple for the 

4114/1900, 538/1902. 
25211934. 
History and Culture of Indian People by R. C, Majumdar, Vol, I, pp. 282, 284, 
M.A.R,, PL. V. fig. 36. ; ஜ

வ
ர
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use of the traders coming from the eastern islands. Afipattar is 
according to the Kannada and Sanskrit traditions, Atibhaktanayanar, 
the devotee of great love or bhakti, a fisherman whose vow it was 
to offer to sea, the first fish he got in his net every day, even the 

first happened to be a golden fish. This is the story given by 

Nampiyantar Nampi as well, who refers in another place to the 

Lord accepting even a fish as nectar without slighting it.® 

Nampiyantir Nampi calls Atipattar, Poyyili, probably because he 

did not break his vow. Cekkilér brings about the greatness of 

Nakappattinam and describes the story in great detail. The saint, 

once the head of the fishermen village, became poor but continued 

to leave the first fruit of the fish to the Lord. One day he caught 

a wonderful fish of golden gems enough to purchase the whole 

world and put an end to his poverty and misery. His followers 

thought that his troubles came to an end, when, the saint threw 

it out into the sea for the Lord as the first fruit of the day. This 

story of sacrifice is very well brought out in the Darasuram sculp- 

ture. On the right hand side of the plate, we see the sea with all 

kinds of fish including the octopus. Three fishermen are drawing 

in, the net. Aftipatter with the golden fish in his hand is in the 

act of throwing it out into the sea. He has a beard. In the centre 

stands a person with the turban on his head. Probably it is the 

starving Alipattar. On the left hand side, we see Siva appearing 

on the bull with Parvati whilst Atipattar stands worshipping him, 

raising his hands above his head in the afjali pose.?° 

Vv 

The 44th saint is Kalikkampa Nayavar. Ararar’s words are, 

“Kaitatinta vari  cilaiyan Kalikkampan (Kaliyan Kalarcatti 

Variteaiyarkon) atiyarkkum பழசா — ‘IT am the servant of the 

servants of Kalikkampan, of the beautiful bow cutting away the 

hand (Kaliyan, Catti of the heroic anklets and the king of the 

Kampan is the proper name of the Nayanar. 

The epithet Kali may mean that he belongs to the family of 

Kaliyaracar. Accordingly, we find the Sanskrit and Kannada 

traditions speaking of him as a king; but, he is made therein a 

Céla king. Probably, the term does not mean anything more 

than a king of the Céja country. He is made the native of Penna 

katam by Nampiyantar Nampi and Cékkilar. The description, 

citizens of Variicai)’. 

9. Kéoyil Tiruppangiyar viruttam 40, 

10. MA.R., 1919-20, Pl. iv, fg. 35,
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‘Kaitatinta vari cilaiyan’ seems to emphasize the fact of his being 

a ruler of a country or a chieftain. ‘Kai tatinta’ has however been 

taken to mean that he had cut away somebody’s hand. The 
Sanskrit and Kannada traditions along with Nampiyantar speak of 

him as one who was wont to wash the feet of all the Saivite guests, 

irrespective of castes and rank and entertain them, and who, when, 

one of his own servants of low caste appeared as a guest amongst 

others seeing his wife’s hesitation in washing his feet, the saint 

cut off her hands and washed his feet and entertained him with 
others. 

Cekkilar makes him a member of the Vaisya community. The 

Darasuram temple sculpture mentions Kalikkampaintar katai. On 

the right hand half, we have three devotees on raised sets in 

front of one of whom in the middle the teapoy-like object with 
probably the food served thereon. Kalikkampa’s wife is probably 

serving them. Inthe centre, we have five vessels placed one 
above the other, all probably containing food. On the left half, 
we have another person who must be the erstwhile servant of 
Kalikkampar seated with one leg hanging down. The wife of 
Kalikkampar is hesitating to wash his leg and the saint with the 
beard is found raising up the sword in the act of cutting off the 
right hand of his wife. On the left extremity appear Parvati and 
Paramégvara on the sacred bull.™ 

IV 
The 45th saint is Kaliya Nayanar. Ararar mentions only his 

name. Nampiyantar calis him merely Kali. His native place ac- 
cording to Nampiyantar Nampi is Tiruvorliyar which is near 
Madras. He was wont to burn a lamp in the temple and when he 
could not afford it, he sold out everything and worked as a cooly 
at the oil-mill for performing the service of lighting the lamp with- 
out break. Cékkilar also refers to him as Kaliya Nayanar but 
speaks of him as Kalinitiyar in the last verse of Kalikkampa Naya- 
war Purénam, a name, which is also found there in tha Sanskrit 
and Kannada traditions. He is an oil-monger, a cakkiri, according 
to Nampiyautar, and a resident of Cakkarappati teru in Tiruvorri- 
Jer according to Cékkilar. He was born rich and lit the lamps 
in the temple all the day. He lost all his wealth and he began 
to sell oil as a cooly and make some profit for doing his service. 

11, M.AR., 1919-20, Pl. IV, fig. 34.
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When even this could not be done, he worked at the oil mill as a 

cooly. On account of many people taking to this work he lost his 

employment, He made up his mind to sell away his wife, but 
found no purchaser. Knowing no other way and carrying out 

services as usual, he thought of using his own blood as oil and 

began to cut away his own throat when the Lord appeared and 

caught hold of his hand. One of the Dérasuram sculptures on its 
right hand half, shows the saint, first working as a cooly driving 

the bulls and next as a cooly removing the oil from the mill. In 

the left hand half is the vimana of the temple in front of which 

stands a series of lights in what appears a pillar, for lighting 

which with-his own blood, the saint is trying to cut away his 

throat.12. The Sanskrit and Kannada versions are the following: 
“*Kaliniti, a Saivite saint, want to burn a light before Siva all the 
night over, went so far as to sell his wife for money to purchase 

oil for lamp-light. But when no purchaser could be found, he 

attempted to commit suicide rather than abstain from keeping a 

light in the temple. Siva is said to have prevented him from 

doing so”.18 Jt is clear that this story is very much more develop- 
ed than what is found in Nampiyantar’s version. If one is to take 

into consideration the context one may be tempted to hold that 

Kaliyan or Kaliniti was also a chief or chieftain like Kalikkampan, 

Sakti and others mentioned along with him. The word Kaliyan 

reminds us of the name of Tirumankai Alvar, a Kajavar chief. 

Vil 

The 46th saint is Sakti Nayanar. Ardrar refers to his vic- 

torious heroic anklet and speaks of him as the chief of Varificai 

which Cekkilar identifies with a city of that name in the Cola 

country. He belongs according to Cékkilar to the Vélan com- 

munity. He cut away the tongues of those who spoke ill of the 

Saivites. That is all what Nampipintar says. This shows that 

there were some people who were hostile to the Saivites not only 

the Buddhists and the Jains but also some of the followers of 

Smrtis looking upon the Saivites as heretics unfit to dine with. 

Cékkilar adds that the saint was powerful enough to cut away 

the tongue suggesting thereby that the saint was Saktiyar because 

of Sakti or power. It looks as though Céksijar is speaking of the 

weapon Sakti, rather than the power but in verse, 4, of this Pura- 

12, M.A.R., 1919-20, Pl. IV, fig. 33. 

13. Mfys, Arch. Rep., 1925, p. 9- 

T. 130
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nam, the saint is said to have cut away the tongue with ‘katti’, 
the sword. It may be suggested that ‘caéti? may be the more cor- 
rect reading than ‘katt? in which case the name Caftiyar (Sakti- 

j&r) may be explained as one carrying the ‘catti’ the weapon. 
The Kannada and Sanskrit traditions speak this saint as Satti- 
nayavar or Saktinatha having made a vow to slay all those who 

were not Saivites (not only those who abused the Sazvites).4 The 
traditions do not describe the actual slaughter. The name Sakti- 

ndtha is borne by some Munaiyaraiyar and it may be that this saint 
belonged to that family but ruling from Varificaiyar, whilst other 

members of the family ruled, as already pointed out, from Navalir, 

Kovalar, and Kiliyar. It may be pointed out that ‘Watan’ is a 
name assumed by some Saivites who had attained siddhi as ex- 

plained in Tirumantiram while others are called ‘Anfar’ like 

Nampantar and Sivakimiyaptar mentioned by Cekkilar and the 
Darasuram sculptures. It is curious that the word Wayanar is not 

found though the present editions of Periyapuranam given the head- 
ings as Napandr Purauams in spite of the fact that Nayenar is not 

used by Cékkilar within the body of the text. 

The Dardsuram sculpture represents three persons on the 
right of Saktiyandar and one on the left all standing with hands 
held in afijali pose, whilst the insulting tongue of the fourth person 
standing in front of the saint has been drawn out to cut away by 
the weapon in the hand of Saktiyandar. 

Vil 

The 47th saint is Aiyatikal Kétavarkon Nayanar. The words 
of Ara@rar are, ‘‘Aipatikal Katavarkon atiyarkkum atiyen’? — ‘I am 

the servant of the servants of Aiyatikal Katavarksn’. Nampi- 
anjar describes him as a Pallava clearly bringing out the mean- 
ing of Katavarkan. Aiyatikal will mean, the Lord, the father. 
The name suggests that the father of the king must have become 
an ascetic and, therefore, was called Aiyatikal. Nampiyantar 

refers to the conviction of Aiyatikal that it is better to beg as a 
servant of the Lord than to rule the world and refers to this saint 
singing a venpa each in every temple he visited. We have a work 
in the llth Tirumiitai galled the Kgéttiruvenpa by Aiyatikal 
Katavarkew of which only twenty-four verses are available. The 

நக. Miys. Arch. Rep., 1925, p. 9. 

15. ‘M.A.R., 1919-20, Pl. IV, fig. 32.
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Sanskrit and Kannada traditions are summarized as follows: 
‘‘Aiyadigal or Kadavarkénayanar was a king of the Pallava dynasty 
ruling in K@fchi. He is variously called Simhanka, Padasiha and 

Pattchapadasimha whose father (rather son, according to inscrip- 

tions of the Pallavas) was Bhima or Bhimavarma (A.D. 550). He 

spent the whole revenue of his vast kingdom in constructing Siva 

temples, groves, wells, tanks and feeding-houses’’.1  Cekkilar 

speaks of him in greater detail. The following are the points 

made out by him: (1) This saint first as aking brought under 

control his enemies and the sufferings of his people; (2) he con- 

quered other lands; (3) the Védic and the Saivite paths flourished 

along with Dharma; (4) he wanted to serve the Lord through 

Tamil and Sanskrit; (5) he was convinced that to be a king was 

the source of misery and, therefore, abdicated the throne crown- 

ing his son, king; (6) he went and worshipped at all the temples 

of Siva singing one venpa at every one of them and finally reached 

Tiilai; (7) he did all that was necessary for the temple; (8) he 

was the Katavarkon of Karici—These descriptions are applicable to 

Mahéendravarman If as explained elsewhere (Vol. J, Age of Nampi 

Ariirar) and that was why he was called the Aipatikal. The Dara- 

suram sculpture gives a vimana of a temple in the middle. The 

story has to be read from left to right of the sculpture, — We find 

Aiyatikal before abdication with the crown and the flowing cloth. 

On the right we see him going away without the crown and the 

flowing cloth.” 

16. Mys. Arch., Rep., 1925, p. 9 

17, M.AR., 1919-20, Pl. IV, 8௨ 31.



CHAPTER VII 

KARIKKANTA CARUKKAM 

I 

The eighth verse in Tiruttoniatiokai begins with the phrase 

‘Karatkkantan’ which is the name of the Carukkam or canto in 

Periyapuranam giving us the lives of the saints mentioned in this 
verse. The first saint in the verse—the 48th saint in the list from 

the beginning—is Kanampulla Nayanar. The words of Ardrar are, 
“Karaikkantan kalalatiyé kappukkontirunta Kanampulla Nampikkum 
(Karikkum) atiyen’’—‘I am the servant of Kanampulla Nampi, who 
took as his armour or protection, the anklet bedecked feet of the 
Lord of blotted throat (and of Kari)’. Unfortunately, the stories 
now current about this saint do not bring out either the signi- 
ficance of the work Nampi or of the description that he had the 
Lord’s feet as his armour or protection. He was a native of 
சங்கை [ச according to Nambiyautar, which Cékkilar identifies as 
the city on the eastern bank of ‘Vata Vell@ru’, According to 
Nampiyantar Nampi, he became poor inthe city and went to Tillai 
where he lighted up the grass for lamps. Cekkilar describes him 
as the saint interested in putting up lamps in the Tillai temple 
and who becoming poor and penniless, cut and gathered ‘kanam- 
pul? grass which he sold away for purchasing ghee required for 
the temple. One day, he could not find any purchaser for the 
grass and, therefore, he burnt away the grass itself as light. Even 
the grass was not found in required quantity. He, therefore, 
burnt away his own tuft of hair as the lamp. This extreme ser- 
vice of self-sacrifice described by Cékkilar ig not mentioned by 
Nampiyantar Nampi, but it is found represented in the Dardsuram 
sculpture. We have on the right hand edge of the sculpture, the 
saint with the knotted tuft sitting and holding a lighted up bun- 
dle of grass as the lamp. In the centre we see a temple in front 
of which the saint is bending down his head with the unloosened 
hair of the head flowing down to be lighted up by the flames of 
the light below. At the left hand edge is found a person standing 
with a sacred thread. It is too blurred to be identified. It may 
be the Sivegana form of the saint.
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The whole story seems to have been built on the name of 
Kayampullar without reference to the other description given by 
Ararar. Arérar speaks of this saint in another place when he 

gives a list of great men whose faults, the Lord has welcomed as 

their glories Appar also refers to this saint, ‘‘Hnnirainta kunat- 

tindlé Kanampullan karuttukantar’’*—‘The Lord was pleased with 

the idea or heart of Kanampullaz, because of his innumerable good 
qualities’. In another place he sings, “‘Aruntavatta Kanampullark 

karulkat ceytu katalam atiyarkkeprum kunaikalaik kotupparpélum”’’— 

‘He is the Lord who blessed Kavampullar of rare tapas and con- 

ferred good qualities on his loving servants’. Probably, it is this 

conferring of good qualities, Ararar speaks of as the Lord enjoying 

the faults of his servants as their good qualities. These references 

cannot be to the current story. One would have at least expect- 

ed the tradition to speak of this saint in contemplation being 

overgrown with a jungle of ‘kanampul’ or being saved from the 

attack of a group of tigers or other enemies. The Sanskrit and 

Kannada traditions speak of this saint as Kannampala or Kanolapa, 

a Saivite who burnt his own hair when the oil and faggots he 

collected one night for maintaining a light in the temple were 

exhausted.* 

Il 

The 49th saint is Kari Nayandr. Arar, as mentioned above, 

gives us only the name Kari. This is a name known to Tamil 

Literature from the days of Malayamay Kari, one of the seven 

Vallals or patrons. In this connection one may note, though 

Arfirar knows of great men of the Cankam age like Pari, he does 

not include any of the Saivite patrons like Vé! Ay who is famous 

for the surrender of his precious cloth to” God Siva. Kaoccenkanan 

and Poyyatimai illata pulavar, included jn the list of saints, how- 

ever, are considered by some to belong to the Cankam age. People 

who bore the name Kari were not only patrons and chieftains but 

some of them at least were poets like Maturakavi Maran Kari.® 

Kariyacan is the author of Citupaiicamilam and the author of 

Kanakkatikaram is another K4driyacan. The word Kari means 

1. 7: 55: 4. 

2. Ap., 226: 7, 
5, Ap., 49: 9. 

4, Mys. Arch. Rep., 1925, p. 9. 

5. Valvekkufi grant.
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that which is black (Xéari katatafican-—Kalittokai) or one who is of 

dark complexion. It occurs as the name of Aiyavar.* The father 

of Nammdlvar was also known as Kari. It is, therefore, difficult 

to say who the saint referred to was, a chieftain or a poet. The 

tradition takes him as a poet probably because by the time the 

tradition solidified into the present form the name has become 
associated more with literary men than with chiefs and patrons. 

But, here also, the details given vary from author to author. 

Nampiyantar makes him a native of Katavar, which Cekkilar speaks 

of as Tirukkatavér, probably the place of that name in Mayavaram 

Taluk. According to Nampiyantar, Kari praised the Lord Siva with 
words and combination of words which he made beautiful and 

upright avoiding all faults. Cekkilar, however, speaks of him as 
composing strings of Tamil verses or Tamilkkovai which he collect- 

ed in his name or in such a way as to become famous as his 

work, The poems were not on Siva. He was moving with the 
three Royal families of the Tami] land with whose costly presents 

he constructed many a temple for Siva, always thinking of the 

Kailas of the Lord. What Temil works and what temples were 

known to be the gifts of Xa@ri during the age of Czkkildr it is not 

possible to say. The Sanskrit and Kannada traditions speak of him 
as Kari Nayanar or Karinatha constructing a number of Siva tem- 

ples with the money he collected by begging. The Darasuram 
sculpture of the story represents two persons wearing sacred 

thread in front of a background of mountains. If one is Kari, it 

is not clear who the other is. The mountains probably remind 

us of the saint reaching Kailas or his travel through various 

countries. 

III 

The 50th saint is Nivracir Netumara Nayana@r. The words of 

Ararar are, “Nirdikkonia cintayal neloéli venta Nimracir Netu- 

matan atiyarkkum atiyén’? — ‘Tam the servant of the servants of 

Netumaran or Sri Mara, the great, of abiding glory, who won the 

battle of Nelveli because of the subjugated mind’. Nampiyantar 

speaks of this Paudya as the one in whose presence the Jains - 
were defeated by Campantar and who impaled them all. He is 
thus identified with Kim Paydya. Campantar speaks of him as 
Tepnavay (the Lord of the south), Pautiyan, Paficavan, Parttivan 

6. Tandi-cittram-95.
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(or the king ot this earth), Korraver (the victorious king), Pas- 
kamilae (one who has no blemish), Pattiman (one who is learn- 
ed), Paravinén (one who worshipped and praised the Lord) and 
Bhaktimam (the king of divine love or bhakti). The repetition of 
the name Tenxavan Teynan shows probably that he became the 
undisputed king of the southern land after the Nelséli battle. 
Ararar also speaks of Netumaran of sacred ashes on whose crown 
was Siva as Tennavan or Tennam, “Potiyatu tiruméni Netumdran 

mutimél Tepnan’’.6a The idea of Siva being on the crown of the 

Pandya is also referred to by the Pantikkavat where the author 

describes this patron Nefumaraz, ‘‘Naraiyadrrakatiu vepran muti- 

mél ninrét Manikantan’”’, Villivattu. venra malliyal tél mannan 
ceumi nilavinan var cataiyan’’, We have elsewhere referred to 
this idea as being explained by the epigraphists. Therefore, this 
seems to be a popular idea of Ararar’s age. “Nefumazan”’ is 
identified with Arikésarima@ravarman of the Vélvikkutt grant. 

Cékkilar refers to him as the king who ruled, thanks to Campan- 

tar, in such a way that Dharma and Saivism flourished. He gives 

the description of the Neivéli fight reminding us almost of the Kadi 
rhythm of some of the lines of the Vé(vikkuti grant and of the epi- 

graphic description of the Pallava war with the Chalukyas of that 

age. ‘The enemies attacked the Pandya at Nelvéli with a sea of 

horse and rows of angry elephants. There was a flood of blood 

in which floated the corpses of man and animal. The Pandya took 

up the spear even as his great ancestor did to make the sea dry 

up. The joyful neighing of the horses, the clash of the weapons 

of the soldiers, the roaring noise of the elephants, the music of 

the military band resonating like the thunder on the final day of 

destruction. The bhtitas and the pays bathed in the blood and 

drank that liquor and danced after the feast of the foxes. In such 

a battlefield, the army of the chief king of the northern country, 

broke down and fled and the Paydya was crowned with the laurel 

of victory’. This is an information which we do not get else- 

where. 
The Vélvikkuti grant speaks merely of “Vilvélik katarranatyat 

Nelvélic ceruvenrum’. The Sinnamanir plate speaks of the con- 

quest of the Villavan being conquered at Nelvéli. Villavat usually 

means the Céra but this will be opposed to the specific reference 

in Periyapurénam, unless we take the Welvéli there as another 

battle. Or, the Villavay read as Villavar may refer to the bow- 

6a. 7: 38: 8.
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men who are referred to as -Vilvéli in the Valvikkuti grant. Vil- 

lavat may also be a mistake for Vallavan, a. name which occurs 

in Pantikkovai, which may then refer to the Chalukya ‘Vallabha’. 

From the description given by Cekkilar, it is clear that he is refer- 
ring to the Cha/ukya invasion when Vikramaditya came as far as 
Uragapuri or Utaiyatr to be defeated by Paraméévaran, the Pallava 
at Peruvalanallir. There is an intriguing reference in the Smaller 
Sinuamanir plates: “‘Fayantavarman makanakip pakai piipar 
talat panippa Paramésvarav veli (c) pattu Arikesari Asamasam 
».. Péravanipakulam iraifca’’.? One wonders whether it refers 
to WNefumaran’s conquest of the Chalukyas before Paramésvara 
conquered the Chdlukyas. Or, did Param@ésara attack the 
Chalukya from behind at Peruvalanallér after the Pandya defeated 
him Nelveli? Nelveli, if we are to connect it with the battles 
around Uraiyiir and Peruvalanalliir should be in the Cola coun- 
try; it is probably the Nelvéli referred to as being in the ‘‘Ten- 
karaippanaiyar natu’ in the Cola country.8 His battle was con- 
sidered to be very important probably because it released the 
Tamilians from the fetters of the Northern kings. The victory 
was felt to be very miraculous because Ardrar assigns the vic- 
tory to the subjugation of his own mind by the Pandya and it is 
curious that he refers to this conquest and not to the conquest 
over the Jain. This king is the husband of Mankaiyarkkaraci; he 
did all the divine services or ‘tontu’ and made the path of the 
sacred ash flourish. Ceékkilar tells us that he ruled for a long 
time. 

The Sanskrit and Kannada traditions speak of him thus: 
“‘Kadumaraniyanar or Dirghamara, also called Kina and Kubja was 
the King of Madura. He embraced Jainism under the influence of 
Finaséna, Bhattakalanka and others. He was reconverted to Saivism 
by Tirujfianasambandar’’# 

The Darasuram sculpture represents the king on a raised 
seat or simhdsana wearing a crown and a sacred thread. On his 
right, stands a person with a sacred thread and a tuft knotted to 
the left probably Campantar. Right of him stand two persons 
probably being marched to be impaled. 

SIL, Vol. HI, Part IV, page 463, tl, 14-18, 
2661916, 
Mys. Arch. Rep., 1995, p. 10. 

M.A.R., 1919-20, Pl. IV, fig. 27. ஒ
ல
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IV 

The 51st saint is Vayilar Nayanaér. The words of Ararar are, 

“*Turaikkonta cempavalam irulakarrum coti ton Mayilai Vayilan 

atiyarkkum atiyen’? — ‘1 am the servant of the servants of Vé@yilan 
of the old Mayilai of the light of the red coral on the port remov- 
ing darkness.’ சற்ற emphasizes his mental worship; his 

mind was the temple, infinite knowledge was the light, the bloss 

somed heart was the flower and love was the nectar offered — a 

description which reminds us of some verses of Appar. Cékkilar 
identifies this Mayilai with Mylapore now in Madras. He is siad 
to belong to the Sadra community. According to Cékkilar, he 
comes of the family of ‘Véyilars’. In addition to what Namptyantar 
has said, he informs us that Vaylar bathed the Lord with bliss. 
In the sculptural representation of this saint at Ddrésuram, we 

find him seated cross-legged between two trees with the beard, 

the sacred thread, a garland round his neck and probably the 
Jjatémakuta with the cinmudra held in the right hand whilst the left 

hand is resting on his lap. Probably the garland round his neck 

is rudraksamala@, The figure suggests a yogi in contemplation on 

his mental temple. 

The Sanskrit and Kannada traditions mention this saint as 

Vayila pu nayandr or Vagmi which latter word is only a translation 

of the name of the saint and he is there also famous for his 

mental worship. 

There is a separate shrine in the Mylapore temple for this 

saint but it must be of very recent date. 

37 

The 52nd saint is Munaiyatuvar Nayandr. The words of 

Arirar are: “‘Ataikkonta vél nampi Munaiyatuvarkkatiyén” — ‘I 
am the servant of Mutaiyafuvar, the patron and lord of the spear 
of attack’. According to Nampiyantar, he was the lord of Nifiir. 

He was a mercenary soldier, who for money, helped the defeated 

people to become victorious in war and who gave all his money 

to the Saivites. This Nitar, Cékkilar identifies with a place of 

that name in the Céla country probably nearby the railway station 

Nitir and he also makes the saint a chief of the Véjan community 

11. M.A.R., 1919-20, Pl. IV. fig. 26. 
12. Mys. Arch. Rep., 1925, த, 10, 

T. 131
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explaining further that the money he received as the mercenary 

soldier for feeding them with ghee, curd, milk fruits, sugar, and 

other kinds of food, in addition to the various kinds of gifts to 

the Saivites. In the Darasuram sculpture representing this Waya- 
nar, we find three persons: (1) the central one with his tuft 

dressed up as a makuta and a sacred thread, is in the act of 

piercing with a spear which he holds up in his hands. On his left 
is his opponent who had fallen down on the ground with a crown. 

On his right stands another with hands held in afjali pose, proba- 

bly the person who had secured the help of this saint against his 
enemy. The Sanskrit and Kannada traditions speak of him as 

Monai Anduvarunayanar or Nasirabhanjana, the latter expression 
meaning ‘one who destroys the van guard of the enemies’ army’. 
They speak of him as a brave warrior who spent all his earnings 
ib the construction of Siva temple about which we hear nothing 
in Tamil. 

18. M.A.R., 1919-20 Pl. II, fig. 25. 
14. Mys. Arch, Rep., 1925, p. 10,



CHAPTER IX 

KATAL COLNTA CARUKKAM 

I 

The ninth verse in Tiruttontattokai begins with the phrase 

‘Katal cijnta’ which has become the name of a carukkam or canto 

in Periyapuranam giving us the lives of the saints mentioned in 

this verse. The first saint in this verse — the 53rd in the list from 

the beginning — is Kalarcitka Nayanar. Arirar’s words are ‘‘Katal 

cilnta ulakelam kakkinra  Peruman Katavarkon Kalatcinkan 

atiyarkkum atiyén’? — ‘I am the servant of the servants of Kata- 

varkon Kalarcinkan who is ruling the world surrounded by the 

seas’. According to Nampiyantar, the nose of the queen who smelt 

the flower set apart for the Lord of Arar was cut away when this 

king however stating that the hand must be first cut away proba- 

bly because it took the fiower before the nose smelt it away ac- 

cordingly the hand of his very queen. The cutting of the nose 

was the greatness of another saint Ceruttunai Nayanar and, there- 

fore, his story also may be taken up for consideration at this point, 

though he comes as the 55th saint in the list. The words of 

Arirar, “Matal cilinta tar Nampi ltankalikkum Taftcat matnava- 

nam Ceruttunaitan atiyarkkum atiyen’” — ‘I am the servant of the 

servants of Ceruttunai, the king of 7887௪1 and (Jta#kali, the Lord 

of the garland of petals).’ His native place if Tavcai in the Maru- 

kal Natu of the Céla country. The full name of the place is given 

by Cékkilar as Taftcavur. This saint belongs to the Vélé com- 

munity according to Cékkilar. If we are to reconcile Arirar’s 

description of the hymn as the ruler of Tafijai and Cékkilar’s state- 

ment that he belongs to the Vélaz community we must assume 

that we have a chief of the Vzlir community. Nampiyantar states 

that he cut away the nose of the queen. of Kalarciikan when she 

smelt the flower set apart for the Lord. He does not mention the 

name of Céruttunai, in the verse describing Kalarcinkat, but when 

we take both the verses describing the two saints respectively, it 

is clear that they give a connected story of Kalarcinkan’s visit to 

Tiruzarar with his queen, of Ceruttunai being there inside the 

temple at the time, of the queen smelling a flower, of Ceruttunat 

getting enraged at this sacrilege cutting away the nose of the
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queen, of Kalarciakan intervening and stating that before the nose 

was cut off, the offending hand must be cut off, and of the King 

Emperor cutting off the hand of his own queen. Cékkilar gives 
us some more particulars about Kajarcinkan. He came of an old 
Pallava family blessed by the Lord; he went on a military expe- 
dition, defeated the frontiers of the enemies and conquered the 

northern country. He went and visited the temples of Siva and 
performed true or bodily services. His own crowned queen of 

great fame going round the temple at Tiruvarér saw all its pointS 

of greatness one by one and reached the mavtafa where the 

garland for the Lord was woven. On its side was lying a flower 
which had fallen and she picked it up and was smelling. Czh- 

Kilay thus seems to have minimized the fault of the queen. Ceruf- 

tunai took it as a great sacrilege that she was smelling it within 
the sacred precincts of the temple and hastened and cut away her 

nose. There was great bleeding and the queen was rolling on 
the ground because of great pain. The king who came just 

then was enraged that semebody had wounded the queen. But 

when Ceruttunat explained the circumstances, the king stated 

that the hand which had first taken the flower should have been 

cut, and cut away the rosy hand of his beloved crowned queen. 
The king ruled thereafter for a number of years reaching the 
abode of Siva in time. From the two accounts, it is quite clear, 

that both these saints were incapable of governing their impulses; 

but in fairness to Saivism, we should be careful to reconcile that 
it was their merit of devotion to God and not their inability to 
control themselves that enabled them to obtain Siza’s Grace. The 

real greatness lies in their deep reverence for Siva, such, a deep 

reverence that Ceruituyat forgets that he is cutting away the nose 
of the queen and Kalarcitkan forgets that he is cutting away the 
hand of his own beloved queen. They forget this world in the 

thought of the Lord, and old attachments no longer are found to 

endure. But reading the words of drdrar, none of these incidents 
is suggested to our mind, 

The Kannada and Sanskrit traditions speak of Kalarcinka 

Nayanar or Padasimha as a Pallava king of Kafici who cut off 

the hand of his wife when she took with her hand an old flower 

garland removed from the body of Siva after worship and smelt 

1. Origin and History of Saivism, p. 192, C. V, Narayanaswamy Aiyar.
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it — smelling such flowers being considered a heinous sin.2 This 
seems to go one step further than Cékkilér because after all, the 
queen here smells an old flower. In those traditions, Ceruttunai 
Nayandar is made Siruttunendyandy but the name is correctly trans- 
lated as Renamitra who cut off the nose of the queen of Padasimha 
for smelling the old flower garland removed from Siva’s image 
and thrown out. 

The Déardsuram sculpture? represents a Saivite sitting down and 
probably preparing garlands out of flowers lying on the raised 
the queen clothed from the waist to the ankle. Her left hand 
rests on the platform and her right hand holds a flower which 

sheis smelling. Next to her stands a person with the sacred thread 
probably in the act of worshipping. On the left hand side of the 
sculpture we find Ceruttuyai cutting away the nose of the queen 

with a sword or a knife. The inscription beneath the sculpture 

is Serutiunaiyandér. In the sculpture representing the story of 

Kalarcinka Nayanar,s we find Xalareinkan with his crown and his 

flowing clothes catching hold of the left hand of the queen with 

his left hand and raising his sword with his right hand to cut 
away her hand. The question of identification of this king was 
discussed in our attempt at fixing the age of Ararar.5 ் 

Ii 

The 54th saint is I¢ankali Nayanar, Ararar’s words have 

already been referred to above. He refers to him as a Nampi. 

It shows he must be of some importance in the Saivite world. 
Nampiyintar makes him the king of frukkuvélar who proclaimed 

that all his wealth belonged to Saivites. The Dardsuram sculpture 

represents this story with the inscriptions [takkeliyantar under- 

neath it. We find rankali sitting cross legged with a sacred 

thread on a raised seat, with ornaments and the tuft of 

hair knotted to the left in a peculiar makuta form, giving orders 

for issuing a proclamation. On his right probably representing 
another scene is one who is playing on the drum notifying the 

proclamation probably to the effect that the king’s wealth belongs 

Mys. Arch. Rep., 1925, p. 10. 
PL. Ul, fig. 22. 
PI. Ul, fig. 24. 
Vol. I., Age of Artrar, g

e
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to the Saivites. It is here that Nampiyantar refers to his contem- 
porary king Adityz and we get the new information that this 

Aditya adorned the roof of the Tillai temple with gold brought 
from the Kosku country. Cékkilar mentions the same story and 

both of them make Jtankali the ancestor of the Cola Aditya, the 
founder of that line of Céla kings, which gave to the world Réaja- 
raja and Rajéndra the great. But Cékkilar does not make Jruk- 
kuvélir, the capital of Jrukkuvélir, the native city of [tankali, as 
is done by Nampiyaniar. According to Cakkilar, Kotumpalar in 
Ketatu which is a division of Pudukkétia, was the capital city of 
this Véelir chief. The Irukkuvels are said to have ruled from Kotum- 
palar and, therefore, the Irukkuvélar mentioned by Nampiyantar 
may be taken as referring to the capital city of the Irukkuvéls 
which was probably no other than Kotumpalar. Cékkilar gives 
some more particulars about this saint. There was a Saivite who 
undertook as his life mission to feed every day the followers of 
Saivism. He could not get any employment for earning the 
money required for this kind of service. Knowing no other way 
of livelihood, he entered the royal store of paddy but he was 
caught red-handed as a thief. He was brought before the king. 
The Saivite explained the truth. The Saivite king explained, “Is 
not this saint my true treasure house?” and allowed him to take 
away all that he could from the store of paddy and from his 
treasury. 

Itankali may mean the tiger which dismisses without touching 
anything that falls to its left and we know many chieftains meta- 
phorically mentioned as ‘pul’? — see, Ketpuli, Ctrappuli. 

Itankali is used by Tiruttakka Tévar as one beyond the reach 
of others. ‘“‘Itankali kaémam’’ (2038). We know of one Kotumpalar 
chief ‘Paradurggamardhana’ called ‘Vatapi jit’, which suggests that 
Kotumpalur Vélirs probably accompanied the Pallavas on the 
northern expeditions against the Chalukyas of Vatapi.6 Since tra- 
dition makes Geruttunai and Kalarcinkan, contemporaries, there 
is noting wrong in our considering Jtaikali who comes in bet-« 
ween the two saints in the list of Tontar, as being also a contem- 
porary of these two saints. The Sanskrit and Kannada traditions 
pronounce this name as Idamkrishi. According to them, he was 
a Cola king who not only excused the thief who stole grains from 

6. Kofumpajur Inscription; Journal of Oriental Research, Val. VU; F-R.A.S., 1935,
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his palace granary to feet Satvites, but also threw his granary 
and treasury open to all Saivites and thus rendered robbery 
unnecessary.” 

117 

The 55th saint is Cerutéunaz. With regard to this saint we 
have already discussed along with KXalarcihken and hence it is 

unnecessary to repeat anything about this saint here. 

IV 

The 56th saint is Pukalttunat Nayanar, and Ararar’s words 
are, “‘Pufai citlnta puliyatalmél aravata alip ponnatikké manam vaitta 

Pukaittunaikkum atiyen??—‘I am the servant of Pukalttunai who con- 

centrated his mind on the golden feet of the Lord of dance who 

dances whilst the serpents on the tiger’s skin round him, dance.’ 
Ndanacampantar himself speaks of this saint as the servant of the 

Lord, who was in a sorry plight and who received a coin every 

day and worshipped at Putitr in the morning and evening.? One 
may be tempted to make him a contemporary of Nazacampantar 
because of the verb in the phrase ‘Porrum Putturé’. In his Aricir- 

kavaipputtir hymn, Ararar gives the story of this saint in the 6th 

verse: “The Brahmin who belonged to the inner circle of service 

(akattatimai) brought water from the Aricil river and was bathing 

the Lord. He was so famished and weak that he let fall the water 

pot on your crown. He shook with fear, You arranged a daily 

batta of one gold coin and made it enter the grateful hands of 

Pukalttunai. You were happy for having done this. O, thou pure 

God of Tirupputttr full of gardens’’—this is the substance of the 

verse.° Nampiyégtar makes him a native of Ceruviliputtir. There 

was a great famine and this saint had no food. Therefore, he had 

to let fall the water pot on the Lord who, therefore, blessed him 

with wealth. Céksilar tells us that a sleep overcame him when on 

account of fatigue he let fall the water pot. In the dream, the 

Lord appeared to inform that a coin everyday would be placed 

till the famine was over. Waking up from sleep he found a coin 

below the seat of the Lord. 

Mys. Arch. Rep., 1925, p. 10. 
: 63: 7. 
: 6: & 

7. 
8. 
9. : 6 s
p
h
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The Déarasuram sculpture represents this story on its northern 

wall.0 This story has to be read from the left to the right. We 
find a vimana, and a linga beneath it in the Garbhagrha, on which 

hinga, Pukalttunai is letting fall his water vessel whilst he himself 

collapses and sits down overcome by fatigue. Probably he had 

dreamt of the promise of the gold coin and we see him walking 

away having left the garbhagrha and the mavtapa in front of it. 
We see him walking between his manfapa and the sacred bull, 

holding up his slightly extended hands in wonder and awe. There 

is a ‘balipitha’ behind the sacred bull, and wee see Pukalttunai in 

the act of taking away a coin fromthere. There is another temple 
probably of the Mother Goddess also represented behind him 

though it does not explain the story any further. Pukalttunai 

Nayanar’s name is translated into Kirtinaétha in the Sanskrit and 
Kannada traditions which though giving the story of the saint 

letting fall the vessel, does not mention the gift of the coin by 
the Lord. 

Vv 
The 57th saint is Kotpuli Nayanar. The words of Ararar are, 

“Atal cittlnta vel Nampi Kotpulikkum atiyén’?’—‘I am the servant 
of Kotpuli, the Lord of the spear conspiring to kill the enemies 
or the spear crowded with victories’, He was one of the contem- 
porary chieftains of Ararar who praises him in another verse as 
the Lord of Waftipattankuti of old fame in the Gola country, the 
obstinate Aoipult who conquered the enemy kings when they 
came in a crowd." Kitlem or crowd is the accepted reading but 
in one edition the reading is katam. It is not clear whether this 
is the name of a battlefield or whether it means secret strategy. 
Nampiyantar Nampi makes him the chief of Nattipatiankuti and 
states that he received the blessings of Ariirar, that he became 
glorious by killing away his relatives who broke his oath uttered 
in the name of the Lord. According to Cekkilar, he was a mem- 
ber of the Vélan community and a commander-in-chief of the Cola 
army. He made his plant of fame flourish through war, which, 
however, made the plant of misery flourish in the lands of others, 
All the wealth received from his king he utilized in storing up 
paddy like the mountain of gold for feeding the Saivites. Before 
starting on one of the expeditions against the enemies as ordered 
by his king, he sealed his store of paddy and told the relatives 

10, M.A.R., 1919-20, Pl. ITT, fig. 21. 
31. 7: 15: 10.
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that in the name of the order of the Lord which does not hasten, 

the paddy should not even be thought of by them. Ina few 

days, a famine devastated the country and the relatives preferred 

the breach of that order to their death and ate the paddy. Kotpult, 

hearing of this on his return, conspired to bring them all inside 

his house under the pretext of making a gift of the great wealth 

he had amassed in war and keeping his grandson or his grand- 

father (Péron) killed them all for eating away his paddy. There 

was a child which escaped this slaughter and the grandfather or 

grandson pleaded for it, stating that it had not tasted the paddy 

and therefore it should be left to continue their line. 6tpult, 

however, threw it and cut it away with the sword, because it 

had tasted the milk of the woman who had tasted the forbidden 

paddy. Then and there, Siva appeared to take the saint away to 

his own abode. 

Cékkilar does not mention anything about Arurar meeting 

this saint in this Purdésa describing the saint’s life, though he 

refers to the reception given by Kotpuli to Arérar and the gift 

of his own daughters to the latter in the Eyarkon Kalikkama 

Nayanar Purinam. This makes one suspect that Céskilar is think- 

ing of some other Kotpuli Napanar probably an ancestor of this 

Kotpuli met by Arirar. If there was not even a child left, how 

can there be any one left to meet Ardrar? But the grandson 

rather than the grandfather must be taken to be the meaning 

of the word ‘Péren’ or ‘Peyaron’? and he must have escaped 

the universal slaughter because he went with his grandfather 

and thus avoided the necessity of eating the paddy. This seems 

to be the suggestion of Cekkilar though Nampiyantar will make 

this saint Kofpuli the very Kétpuli who met drirar, Then the 

question will arise how could dArarar who had sung Tirut- 

tontattokai wherein he included the name of this saint sing of his 

escaping the fetters of relationship and reaching the abode of the 

Lord, thanks to the great attachment to the name of God, and 

meet the very same Kofpuli sometime after he had sung the Aymn. 

This question has to be studied in some detail when we come to 

fix the time when Tiruttontattokai was sung. This story is given 

in one of the Darasuram sculptures with the inscription Kofpult- 

pandar underneath it. Inthe right half we find Kotpuli holding 

the sword after having thrown up the child which is falling on 

the sword; there are also three persons probably those attacked by 

his sword, being in three progressive grades of falling down. The 

T. 132
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left hand half shows Siva, Parvati and the bull in front of whom 

stands Kétpuli holding his hands in an afijali pose. The Sanskrit 
and Kannada traditions speak of him as Kotpuli Nayanar, translate 

the name as Viragardala and give the story as found in Cekkilér.1? 
We have shown already in another place that this victorious 
battle which Ketpuli fought against a crowd of enemies is taken 
by Dr. Minaksi and others as referring to the battles which 

Teliarerinta Nampi fought against these southern kings. But if 
Kotpuli belong to the age of Rajasimha as we hold, the battle 
should be one of the many battles which Paramésvara as the king 
and Rajasimha as prince fought against Vikramaditya I, who with 
the help of Gatigas and probably some southern kings and chief- 
tains tried to avenge the sack of Badémi by the Pallavas during the 
reign of his father Pulakésin II. Periyapurénam speaks of a series of 
northern expeditions, both offensive and defensive, in which a 
number of Saivite saints had taken part — Kalippakai, Aiyatikal, 
Kalarcinkan, Kéotpuli, Ninracir Netumaran and Ciruttontar. Probably 

all these are referring to the Ch4/ukyan invasion and the Tamilian 
counter invasion. 

12. Mys. Arch. Rep.,_1925,.



CHAPTER X 

PATTARAYP PANIVAR CARUKKAM 

The tenth verse in Tiruttonsatiokai begins with the phrase 

“*Pattarayppanivar” which has become the fname of a carukkam 
or canto in Periyapusdnam describing groups of saints—the 58th 

to the 64th in the list from the beginning—mentioned in this verse. 

After the generalization into groups in this 10th verse, the llth 

verse begins to continue the list of individual saints. This may 

suggest that this 10th verse was an interpolation into the hymn of 

10 verses sung in accordance with his usual scheme of singing 

every Aymn with ten verses. But as already pointed out this 

verse summarizes, as it were, the message of the whole hymn and 

is too significant to be an interpolation, Even if it is, it must 

be by one who had understood the message of this hymn. There- 

fore, it ought to be studied after our study of all the individual 

saints.



CHAPTER XI 

MANNIYA CIRC CARUKKAM 

I 

The eleventh verse in Tiruttontattokai begins with the phrase, 
*Manniya ci? which is the name of the Carukkam or canto in 

Periyapurdnam describing all the personalities mentioned in this 
verse. The first saint in this verse and the 65th in the list from 

the beginning in Pacalér Nayan@r. He belonged to Tiruninravir 
which Cékkilar identifies with the city of that name in the Tontai- 

natu a place sung by Tirumankai Alvar‘ — none other than the 
place Tinuanay in the Madras-Arakkénam line. The words of 

Ararar are, “Manniya cir marainavan Ninravarp Pucal (varé 
valaiyal Manikkum Necanukkum) afiyén’?>—‘I am the servant of 

(Nécayn and Mani of the beautiful bangles and of) Prical of Ninra- 

vir of well established greatness, the great reciter of the Védas. 

Cekkilar, therefore, calls him a Brahmin. Probably it is this saint 

who is praised by Aritrar in one of the two Ninriyar hymns which 
we had suggested to be a Ninraviir hymn.2 The name Piical has 

come from the root ‘Pzcu? to besmear with sacred ash.—‘‘Nire 

Pacattindr’’™ are the words of Arirar, The story of the saint 

has become well known to the historians of the Pallava age. He 

began building a mental temple and fixed a date for its consecra- 

tion. The contemporary Pallava king also fixed the same date for 
the stone temple he had constructed at Kaaci. Siva preferred 

Pucalér’s temple of the mind and requested the Pallava to fix 
another date for his temple, the temple of stone. Mr. Gopalau 

thinks that there is a reference to this in the inscription of Raja- 

simha where the latter is said to have heard the voice of heavens. 

Nampiyantay states that Picalar was desirous of constructing a 

temple and spent sleepless nights in laying out the details of that 

temple. Cékkilar gives a more detailed story. " The saint came 
to the conelusion that he must construct a temple but he failed 
to get any money. He, however, gathered the wealth and the 

1. 2: 5: 2; 7: 5: 10. 

2. Vol. III, 

2௨. 7: 19; 2.
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architects in his own imagination and began the construction in 
his own mind. The day for consecration was also fixed. The 
Pallava was told to fix another date in his dream by Siva. The 
Pallava king was so surprized that he went to Tiruninraviir to 
have a sight of the temple preferred by God. No temple could 
be seen but he met Picalar from whom he learnt that it was all 

a temple of the mind. It is probably this that drirar refers to: 

“Vayar manattal ninaikkum avarukka aruntavattil tityar’”’,2» and 

‘Pukalttontar’= will become one of the names of Picalar, The 

Sanskrit and Kannada traditions speak of this saint as Bhosala, a 

Brahmin who pleased Sica by his mental worship in a mental 

temple of his own.8 The temple in Tiszanar is of ‘Afrdalayésvarar’ 

or ‘Manakkéyil kontar’, probably built after this great incident. An 

inscription of Dantivarmap and Pacalar’s image are found there. 

The lions of Rajasimha’s pillars are also found and one of the 

statues found there is pointed out as that of a Rdjasimha himself. 

Therefore, following Mr. Gopalan’s conclusion, we may take that 

Pacalar was a contemporary of Rajasimka and that Kalarcinkan 

as described by Cékkilér was a contemporary of Pacalar. 

181 

The 66th saint is Mankatyarkkaraciydr. Ardrar speaks of her 

as ‘Mani’, ‘Varivalaiyal’, following Campantar who speaks of her 

as Varivalaikkaimmata ‘Mani’ Nampiyantar Nampi mentions 

her as ‘Pantimataviyam Mani’. She was the wife of Kun Pantiya 

and brought Campantar to Maturat to put down the Jaina influ- 

ence. Mani or Mankaiyarkkaraciyar is mentioned by Campantar.* 

She was according to him the daughter of Cola, Manimuticcolan® 

ruling the world who patronized the path of the sacred ash; she was 

a beautiful person adorned with the sacred ash and full of bhakez.® 

The Sanskrit and Kannada traditions make her the daughter of 

Pogalchola (Pukalecéla) and she is also called Kulagchari.1 The 

Dardsuram sculptures represent her in PV. I. மீச. 13.8 Campantar 

ந. 7: 19: 10. 

9௦, 7: 19: 11. 

3. Mys. Arch. Rep., 1925, p. 10. 

9௨. 3: 120: 1. 
3: 120. 

3: 120: 9° 

8: 120: 7. 

Mys. Arch, Rep. 1925, p. 10. 

MA.R., 1919-20, ற
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is there found seated. Partimatévi with her companion is found 
holding her hands in the afjali pose worshipping or welcoming 
Campantar, Behind Campantar stands a person probably Kulac- 

cifai, At a distance stand two persons holding their hands in the 

@fjal pose probably the followers of Campantar or the servants 

of the Pandya house-hold. The inscription underneath the sculp- 
ture speaks of her as Pantimatévi. 

111 

The 67th saint is Néca Nayanar. Nampiydintar Nampi makes 

him a native of Kampili and a weaver or ‘caliyan’. He wove 
clothes and loin cloths and presented them free to the Saiviles. 
No further details are given by Cékkilar. The Sanskrit and Kannada 

traditions speak of him as Kéra Nayanar or Snéhanatha. One of the 

Darasuram sculptures® represent the story with the inscription 
Nésaindar beneath it. Nécantar is there with his cloth coming from 
the waist to a point very much above the knee and with his tuft 

knotted to the left and a necklace probably of Rudraksa. He is 
holding up a loin cloth in his right hand which is in the act of 
being presented to a Saivite bhakta who is found here with the 
sacred thread. Kampiliis on the banks of Tustgabhadra, If our 
contention that Tiruttontattokai is a list of Tamil saints is correct, 

that hymn must have been sung in an age when the power of any 
one of the Tamil kings extended up to Tusgabhadra and this could 
not have been after the time of Nandivarma Pallava. Some, how- 

ever, point out that Neca Nayanar and Tirumalar said to have come 
from Kailas are saints of the northern country. Tirumélar got 

into the body of Tamilian shepherd according to the story. He 
must be considered to be an out and out Yamilian; for this des- 

cription of a Tamilian can never refer to the soul but only to the 
body. Instead of making Néca Nayanar an exception to the rule, 
it is much better to look upon him as the saint of the Tamil 
country living in the age of the great Pallazas. 

Iv 

The 68th saint is Kécceskat-cola Nayanar. The words of 
Arurar are, ‘“‘Texnavaniy ulakanta Cenkanarkkatiyen,’ —‘I am 
the servant of Cenkanar who ruled the world as the Emperor of 

the South.” Teutavan usually means the Pandya, but Arayar here 
uses it in the sense of the Southern ruler. It is from this point 

9. Af.A.R., 1919-20, Pl. I. fig. 12.
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of view that Cekkilar speaks of all the rulers who invaded South 
India or Tamij Lands as the Northern kings or ‘Vafapulattaracar’. 

It is curious to note that Tirumankaiyaloar also refers to him as 

‘Ulakamanta Tennajan’ (Tirunaraiyiirp patikam 3, 4, 5, 6, 8 & 9) 

reminding us of Arirar’s phrase ‘Tennavanay Ulakapta’.© He is 

also spoken of as the victor, the king of the northern country and 

the western Koaku. It is Tirumankaiyaélu@r who gives us the infor- 

mation that he has built 70 temples to Siva? and Nampiyararar 

refers to this Cala king as one who built Nanuilam temple2* Cam- 

pantar speaks of Ampar temple,* Vatkal Matakkoyil* and Tantalat 

nil neri!® as having been built by this great Cola. 

Even by the time of these saints, his story has become a 

mythological one and a tradition in the Tami country. Arirar 

speaks of the previous birth of this king. God was pleased with a 

spider and made it Koccenkanay.18 Appar and Campantar give a 

detailed version of this story. A spider put up a cobweb of a 

‘pantal’ with its saliva, covering it with dry leaves to form a canopy 

over the liiga at Tiruvanaikka, God was so pleased with the kind 

act of even thisinsect that he made it be born in the Cola country 

of the Kaviri fame as Kéccenkanan.2” Appar states that as soon as 

this spider died, it was made king Koccenkanan2® The cause of its 

death is explained in the following way. There was an elephant 

which was also worshipping at Ttruvanatkka according to the 

accepted practice, the elephant being the ‘Airavatha’ of Indra, The 

elephant looked upon the cobweb as so much rubbish and remov- 

ed it. Thereupon the spider became enraged and got into the 

trunk of the elephant to give it trouble. The elephant dashed its 

trunk on the ground and the poor spider died. Lord Siva appeared 

and blessed the spider to be born as the Céla whilst the white cle- 

phant was allowed to return to Heavens. This story is given in 

detail by Cakkilar. After having ruled the world as Kaccenkanan, God 

allowed him to enter the group of Sivaganas in his next birth. — 

10. 7: 99: 11. 

11, Periya Tirumoli, 6: 6: 8. 

1%. KGccenkanag cep kOyil, 7: 9B: i. 

13. 3:19: 1; 5&9. 

14, 3: 18:2; 4&6. 

15. 3: 50: 9. 

16. Ap., 65: 1 and Camp, 2: 68: 7. 

17. Ap. 49: 4; 233: 53-2963: 3;. 278: 6; -287:-8; 288: 8, 

18. 4: 49: 4. :



1056 RELIGION 

that is what Appar tells us2® Campantar also refers to the spider 

becoming the Cola.2° He begins to explain the name as “‘Ceyya 

Kan Irai”;™ “Ceyya Kan Valava’?;2? “‘Cenkatpeyar Kontavan’’® 

though he mentions also the name Koccenkanan.4 Nampiyantar 

Nampi speaks of this Cola as one who never thought of any faith 

other than Saizism. He refers to the spider becoming the king 
and building temples. He writes two verses:25 In the first of it 

he gives the story of Koccenkanan and in the second he speaks of 

Koccenkanam as the ancestor of the king who passed away during 

the life of Mampiyantar, the king whom we identified with Aditya I. 

Cékkilar’s story is much graphic and detailed. We had 
already referred to the spider and the elephant. The father of 
Koccenkanam according to Periyapuranam was Subhadéva and his 

mother Kamalacati. The parents worshipped at Tillai. The mother 
kept herself hanging upside down which reminds us of the birth 

of Karikala®® so that the child might be born in an auspicious 
hour to rule the whole world. After giving birth at the proper 

time, she expired. As soon as Ceskanan grew up to manhood, 
the father abdicated the throne in his favour and returned to the 
forest as an ascetic. KXéccenkanay built many temples, endowed 

them richly for their daily worship and for the Brahmins at Tillat. 

This mythological story is mentioned in the Tiruva@lankatu plates 
of Rajendra. The Kannada and Sanskrit traditions translate his 
name as Raktaksa Cola and give us the story as found in Periya- 
purdnam. One of the Darasuram sculptures gives us the repre- 
sentation of the story with the inscription Ko-Sengapperumal 

underneath it.27_ In this sculpture there it a temple with the 

vimana in which stands the king with the crown and flowing clothes 

with flying ends. He holds the hands in the a#jali pose. The colo- 
phon to the Purananaru (Verse 74) says that the verse was sung 

by Céraman Kanaikkal Irumporai who was defeated by Colaz 
செரிக்கச் ர and that he sang it before his death. But Tamil Navalar 

19. 296: 6. 
20. 2: 63: 7. 
21. 3: 19: 2. 
22. 3: 18: 2. 
23. 2: 23: 5. 
94, 1: 48: 6; 3: 18: 4; 3: 50: 9: 
25. Tirut, Tiruvantati, 81, 82. 

26. Tay vayirriruntu tayam eyti—Porunara { pruppatai. 
M27, .A.R., 1919-20, Pl. I. fig. 11.
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caritai states that this verse was said to Paykaiyar by the Céraman 

and Poikaiyar sang the glories of the Cole fight in Xalavali Narpatu 
to please the Géla and obtain the release of his king and patron 
Céramay. The colophon to the Cankam poems is preferred to the 
statements in the Tamil Navalar caritat but in the absence of any 
specific reference in this verse itself the colophon is not conclusive, 

It is clear from what we have been writing that Koccetkanan’s 

name has become one of mythological importance under whose 

name all sorts of stories grew sometimes as the stories of his pre- 

vious birth, sometimes as the stories of his future birth. His name 

has come to be remembered as the greatest temple builder. He 

has built Siva temples and also Visnu temples. That is the tradi- 

tion and it is very difficult to say whether he had built all the 

seventy Siva temples himself. The names of his parents must 

have been invented in later times when high sounding Sanskrit 
terms captured the minds of people, long after the age of drdrar. 

It is not also clear whether the Kécceikanan of the Cankam age is 
this very Koccenkandéy, the saint and the temple builder. In any 
case, if Appar could be taken as having been born in the closing 
years of the sixth century at least one or two generations are 

necessary to have elapsed before him so as to enable the people 
of his times to believe in the story of the spider becoming the 
king. 

Tirumankaiyaloar refers to Kéocceskande in his two hymns 

on Tirunataipyar. He speaks of the temple there as a ‘mafakkoyil’ 

in his Pertya Tirumatal. In the first of the Aymns, he refers to the 

Cola as Cerkol Valavan,® the correct reading should be Cenkol 

Valavan. In the third hymn (6:6), in every verse he refers to 

this CéJa. The first verse speaks of him as Cempiyan Koccen- 

kanan. The second verse speaks of his greatness as the greatness 

of the Kaviri. The third verse refers to the battle of Venni in 

which he became victorious. He is there referred to have used 

a divine sword and the Vaisnavite commentators explain this 

reference as referring to a sword given by the Lord of Tirunarai- 

ptr. The 4th verse also refers to this battle-field. The 5th verse 

speaks of him as the Lord of the Céla country, the northern coun- 

try and the southern Tamil country, whereas in the 3rd verse 

and the 4th verse the divar was speaking of victorious kings 

28. G: 4: 3, 

T. 133
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defeated and killed. The 6th verse speaks of the chieftain Vilan- 

taivé! of the Véelir community who was conquered and killed by 

Koechkanan, the Lord of the southern country and of the west 

Konku. The verse refers to him as Kulaccolan and describes the 

greatness of Kaviri. The 8th verse refers to this Cola building 

70 matakkoyil to Siva and his ruling the world. The old Vaisnavite 

commentators state that this Cala failed to get his desires fulfilled 

by the construction of those 70 Siva temples and, therefore, took 

refuge in the feet of Mahavisnu at Tirunaraiyar. The 9th verse 

speaks of the battle of Aluntai where the Cola cut away the bodies 

of kings. The battle of Kalumalam referred to in Kalavali Natpatu 

(36) “‘Kaviri Natan Kalumalam konta nal’’ is not at all mentioned 

by this dlzar. Nor, is there, a reference to the Czra mentioned in 

Kalavalti—‘' Vancikko atta kalattu’® (39). One may doubt therefore 

whether this Kaccenkanan is identical with the Kéccenkanan of Kala- 

vali. The Venni battle reminds us of Karikadla who defeated the 

Céra king Céralatan.2® But this must be a different battle. The 

Céla seems to have been subduing the Vé/ir chieftains who were 

proclaiming themselves as this king and that king is mentioned in 

“Paralar azivar enru...” (6:6). ் 

Vv 

The 69th saint is Tirunilakanta Yalppanar. The words of 
Artirar, are ‘Tirunilakantatup panandrkkatiyaw’ — ‘I am the ser- 

vant of Tirunilakantattuppananar’. The usage of this form ‘Tiru- 
nilakaytattu’ has already been noted when we were discussing 

Tiruntlakantatiuk kuyavenar. This Papar according to Nampt- 

yantar Nampi is a native of Erukkattampuliyar which Cékkilar 
identifies with the village of that name in the Céla country. His 

greatness according to Nampiyautar was that he accompanied Cam- 
pantar and played the latter’s Aymns on his ‘74?, that he wasa 

Perumpinan, that is one who uses the ‘PériyaP and not the ‘Ciri- 
ya? of seven strings. Cékkilar gives further details. The saint 
went to worship at Maturai. As ordered in their dreams, the 
Saivite bhaktas took the Pana to the presence of the Lord at 

Tiruvalanaéy who pleased with the Pana’s song expressed in a voice 
heard in the empty space that the ‘yal’ would get out of time if 
placed on the cold floor and that, therefore, a beautiful plank 
should be given for placing the ‘yaJ’ on it. A gold plank was 

29. Akam., 55.
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given accordingly. The Pana went play on the ya! in all the 

temples till he met Campantar at Cikali. Pasar accompanied 
Campantar wherever the latter went and finally disappeared with 
him at the time of the marriage of Campantar to attain salvation. 
The story of the old plank is not even whispered by Nampiyantar 

and in the story found in Tiruvitaiyatal, the name of the Pana is 
Panapattiran, who in the time of Varaguna went to Céraman with 

a latter of introduction from Lord Siva. Therefore, the Sanskrit 

and Kannada traditions speak of Yalppana Nayanar or Tirunila- 

kantha, a musician, famous for his devotional songs in praise of 
Siva receiving valuable rewards from Céraman. But Cekkilar does 
not so identify Panapattira whose story he narrates in Kalerirrari- 

var Purinam with WNilakanta Yalppanar. If both the Papas are 

identical, this saint must be a younger contemporary of Campantar 

and the elder contemporary of Céraman probably also of Ararar. 
Campantar himself speaks of a Pana singing the praises with great 

bkakti in accompaniment to music and receiving the blessings of 

the நனம்? ‘‘Pananicai pattimaiyal patutalum  parintalittan”’; 

“Takkapamanaic curtak karuloté tdramuyttatu Panarkarutoge’**t 
is another reference. One of the Dér@suram sculptures represents 
this story. We find the Paya with his wife playing on the ‘pa?’ in 

front of the temple which is half visible. We notice herein the 
old form of this y@J.54 

VI 

The 70th and the 71st saints are Cafaiyanar and Jcainanipar. 

"They are not counted that way by Arirar. In the portion of the 

last verse where he usually mentions his names as the author 

of the Aymn, he describes himself as the son of Catatyaz and 

The words of Arirar are, “Evtavandm aravatiyé atain- tcathiani. 

titta Cataiyan Icainant katalay = Tirundvalirkkon © annavatam 

Ariiran atimai kéttuvappar Ariril ammanuk katpar doare? 38 

“They will become the lovers of the Lord of Arran, those who are 

happy to listen to the servility of that Ariran, the chief of Tiru- 

navaltr, the beloved son of ,icaiftant and Cataiyan who reached the 

feet of my Hara’. Thus, Ararar has not included them in the 

list of saints. The later generation cannot help including in the 

30. 1: 62: 9. 
51. 3: 115: 6. 

11. 274.8. 1919-20, 27. 7) fig. 10. 

39: 99: 11.
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list these two great personalities who brought forth Arérar into 

this world. Nampiyantar Nampi and Cékkilar emphasize this 
greatness. An inscription of Kulottunka IT issued in the 7th year 
of his reign ends with the following words: ‘“Alutaiya Nampikat 

matakkal § Icainaniyar’? — “Franti bhavatd Fmanasivacirya ulé 
bhavat,  Saivé Gautama gatresmin Jianyakhya Kamalapure’’*4 
This makes Ardrar, a member of the Gautama géra; the name 
Nampiyariirar was also the name of his grand-father of Tirusdrar. 
It is rather curious that Cekkilar does not give the particulars 
about his gotra. The Daradsuram sculptures give us their pictures. 
Plate 8 represents Icaifianiyar and plate 9 represents Cataiyandr. 
Cataiyanér has a beard and mustache and sacred thread. The 
cloth is found flowing, thus emphasizing his importance. The 
mother has no upper cloth. She wears ear-rings, necklace, and 
bangles. If what the Mysore Archaeological Report (1925) states 
is correct, the Sanskrit and Kannada traditions make Jadenayanar 
or Nilajfdni Kapardi, the father of Tiruianacampantar, whilst 
Yasyajnani is made the mother of Campantar. But it is also 
mentioned there that Jatésvara was the father of Araray and 
Sujfidnini, the mother of Ararar. 

34. S.LLI. Vol. VII No. 485, p. 298. 
35. M.A.R., 1919-20, Pls. 8, & 9.



CHAPTER I 

PART II 

THE TONTAR (DEVOTEES) AND THEIR RELIGION 

I 

WORSHIP: GLASSIFICATION: 

All those various kinds of worship, mentioned in Part J, of 
the saints may be brought under certain well-known heads. 
Though the details given by the modern tradition and the tradi- 
tion that may be taken to have been known to Nampiyant@ar may 

differ, the underlying principles are-all the same in both cases. 
We have more of miracles and more of aggressive and punitive 
acts, elaborated in the Jater day tradition. But that does not 
affect the fundamental basis of the worship of these saints. We 

have the importance of temple worship brought out through the 

lives of many saints, 

Building temples, digging tanks attached to these temples, 
Temple worship, Liiga worship, offering rice etc. as naivédya, 

lighting lamps, burning incense, offering sandal paste, offering 

various requirements of musical instruments, abhiséka to the 

Lisiga inside or outside the temples, attending and performing the 

festivals to the temples — all these come under the general head 

of temple worship. 

The Agamas dealing with temple worship were probably in 

existence at the time of Ariirar, and people were in search of 

these Agamas in general. But, though we know of Brahmin priests 

like Pukalttunai, Murukap and Sivakécariyar, members of other 

castes were also known to have acted as priests at the temples, 

as is learnt from the following verse of Campantar: 

‘Patta rétu palarum poliyam malar ankeia punal titvi 

Otta colli ulakattavar tamtolu tétta uyar centi 

Mattam vaitta perumat piriya turaikinra valitayam 
Cittam vaita atiyar avarmél ataiyamar Litarnéyé” 1 

1 1: 3:1.
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‘many, along with the bhaktas, shower the shining flowers and 
water from the palms of their hand. The people of the world 

praise and worship, uttering what is appropriate. The Lord 
resides there, at Valitayam, He, who has placed the ‘matia’ flower 

on His towering crown. Obstacles and diseases inflict not the 
devotees who place within their heart this Valitayam’. 

The belief, in the sacred ash (Vibhati), in rudraksa, in the 

mantra paficaksara, in the Sri Rudram of the Véda — forms part of 

Agamic worship. The reverence for the name Tirunilakantha 

implies the popularity of the Purdnic stories and a recitation of 

Puranas has become part of temple worship. Singing of Aymmns 
and playing them on musical instruments are also connected with 

temple worship. Pilgrimages to holy places sanctified by temples 
became a common habit of pious people. Gertain places became 
‘tirthas’ (holy places) and people born there were looked upon as 
Sivaganas as was seen in the story of Naminanti atikal, one of the 

63 Saiva saints. 

The rules of the rituals were not always strictly followed. 

What was considered important was the love of God as is seen 

by the story of Kayyappar and that of Cakkiya Nayanar. The 

performance of p#jz or worship will come under the head Kriya 
marga, whilst the other services will come under the head Caryé 

marga. 

We have also cases of private or individual worship of ‘linga’ 

as in the case of San@ésoara as contrasted with the public worship 

within the temple. There are also cases of mental worship: the 

life of Pacalar and Vayilar illustrate this aspect of worship which 
may be looked upon as Yoga: Perumilalik kutumpar and 

Kalarirrarivar are looked upon as great Yogis. 

The next important head under which the activities of the 

saints could be brought is the worship of the Saivite atiyars. First 
come those saints who were great because of their admiration and 

reverence for the three great Tévéram saints. Kananata worship- 

ped Campaniar. Appitti worshipped Appar. Perumilalaikkurumpar 

worshipped Arérar. There are also other saints who were con- 
temporaries of these great men. Irrespective of the greatness of 

Saivite atiyars, it was thought that one should offer one’s service 

to the afiyars in general looking upon them as no other than the 

Lord Siva Himself.
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The reverence for the outward form is clearly brought out 
in the stories of Endtinatar, Meypporul Nayanar, Pukalecola Nayanar 

and KXalarirrafivar Nayavadr. The saints were prepared to offer 
their all and sacrifice their dearest and nearest as well as their 

own lives. This is explained os Caryaé marga. Following the path 
of the Lord, according to Vaisnavism, is Sara Dharma, the good; 

surrender to Him is Saratara Dharma, the better; surrender to His 

followers is Saératama Dharma, the best. Therefore, it is said: ‘““God 

would forgive an offence to Himself but an offence to His devo- 
tees—atiyars—was unpardonable: Bhagavatapachara was more hei- 
nous than Bhagavadapachara”. The cult of the worship of Saivite 

atiyars has taken a definite form by the time of Arérar, Vitanmintar 
laid the emphasis on the worship of the afiyars rather than on the 

worship of God Himself. Tirumilar explains the significance of 

this cult in his famous verse in Tirumantiram: 

“‘Patamatak koyir pakavarkou riyil 

Natamdatak koyil namparkkan kaka 

Natamatak koyil namparkkon riyil 

Patamatak kéyizt pakavarka tame”? ® 

(Patumatum, Natamatum, Natamdfum and Patamajum are other 

readings for Patamita, Natamafa, Natam4@ta and Patamata). 

There remain the great saints and mystic philosophers who 

have given their experience in the forms of hymns and verses con~ 

taining the quintossence of Jadnamarga, such as Campantar, Appar, 

Ararar, Karaikkal ammaiyar, Tirumilar, Poyyatimai illata pulavar, 

Aiyatikal and possibly also Tiruniiakanja Yaippanar who expressed 

the great truths of Campantar’s poems in the language of music. 

II 

SADHAKAS AND SIDDHAS: 

We have been talking of Carya, Kriya, Yoga and Jana margas 

in relation to these saints, but these are only the means of attain- 

ing the final realization or siddhi. A reference to these margas 

can be justified only if we look upon these saints as sdédhakas or 

probationers. But, if they are siddhas, who have attained realiza- 

tion, it will be absurd to speak of these means. But, as will be 

2. 1857.
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explained or pointed out later, we can look upon these méargas 

(paths) as being followed by even the released souls for ‘lokasan- 

graha’—for the benefit of the world at large: ‘“‘Katiu mayakkam 

atuttavar kaitolutu éttumitam’? says Arirar.™ Bhakti itself is 
distinguished as ‘Para bhakti? or ‘Sadhya bhakti? which is nothing 

else than the immortal bliss of freedom (Mukti) itself. It comes 

unsolicited, by the Grace of God and self sacrifice. Upon gaining 

it, man realizes his perfection and divinity, and becomes thoroughly 

contented. He desires nothing more. He is then free from grief 

and hatred; he does not rejoice over anything, nor does he exert - 
himself in the furtherance of self-interest. The realization makes 

him intoxicated and fascinated as it were, because he is completely 

immersed in the bliss of the Paramatman, 

Cékkilar brings out the greatness of these siddhas in the intro- 

ductory part of the Periyapuranam called Tirukkattaccizppu: ‘Their 
mind is pure and white like the sacred ash besmeared on their 
body. Even if the elements go astray, their minds will not swerve 

from the love of God. To them gold and potsherd are the same. 
They care not even for Maksa, if only they could be assured of 
loving worship. They have no burden other than the service of 

the Lord, these merciful lovers and heroes wanting in nothing 

(vv. 6-8)”. ““Iccuvai tavira yan poy intiralékam Glum accuvai perinum 
véntén”’.2> “Pariyayk kitantu un pavalavay kanpene’’? are the oft 

quoted versions of the Alvaérs. The verse of Appar, 

“Kunitia puruvamum kovvaiccev vayit kumincirtppum 
Patitta cataiyum pavalampon méniyizr palvennizum 

Initta mutaiya etuttapor patamum kanapperral 

Manittap piraviyum véntuva teyinta manillatte’* 

best illustrates his mind as a siddha. 

The question arises why they should follow any rules or 

rituals if they had become ‘ftvanmuktas’. The Narada Bhakti 

Siitras give the answer: “Let a man have care for the scriptural 
teachings, even after his spiritual realization becomes well esta- 

blished. For otherwise there is the risk of fall (of others). Social 

customs and practices also may be followed, in a like manner, to 

8, 7:10: 7, 
2b. Tirumalai, 2. 
3. Perumal Tirumoli, 4: 9. 
4. H. 81,0. 4.
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that extent only; but activities like taking food, may be con- 
tinued to the measure necessary for the preservation of health of 

the body until it falls off in its natural course.’’® As Tirukkalirtup- 
patiyar puts it, though the saints may be behaving like ordinary 

men, they become identified with Siva and all their acts are the 

acts of the Lord.® It is because of this Sivajfanabodham in its last 

sittram emphasizes temple worship and worship of the atzypars: 

““Cemmalar nonral céralotta 

Ammalatkalii attparotu marii 
Malara néyam malintavar vétamum 
Alayam tanum Aranenat tolumé”. 

Arurar in enumerating the saints in Tiruttontattokai would 

not have looked upon them as mere Sédhakas, He falls at their 

feet in almost every line of his verses because he feels that they 

have attained siddhi (realization). 

HI 

SIGNIFICATION OF THE GROUPING OF ATIVARS: 

The penultimate verse of Tirutton{atiokai, a verse which we 

have reserved for consideration here, isimportant as giving us an 

idea of his classification of the Seivite saints. That verse is said 

to give a list of groups of Sdivite saints not specifically mentioned 

in that hymn. According to him the saints are classified as 

follows: 

(1) Pattarayp pantoar, (2) Paramanaiyé pituvar, (3) Cittat- 

taic civanpalé vaippar, (4) Tiruvarirppirantar, (5) Muppotum tiru- 

méni tintuodr, (6) Muluniru piciya munivar and (7) Appalum 

atic carntar. 

Muppsium tiruméni tintuvar are those who worship the ‘linga’ 

thrice a day at the temple or elsewhere. Cékkilar would take them 

as Saiva Brahmin priests. But, as already mentioned, others like 

Kanunappar and Cakkiyar could be brought under this head. 

Tiruvdrarppirantar, as already noted, exemplify the cult of 

holy places connected with temple worship. Or, this may mean 

that the worshippers in a temple and all the people born in that 

holy place, appear to be sacred and holy, to be worshipped by all. 

§. S@tras, 12-14. 

6. 12, 51-56, 64. 

T. 134
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This gives us the high ideal these saints had about society, and 
service to society, without any distinction. It is not the followers 
of their religion alone that are looked upon as worthy of their 
service but all the people in general. The Saivites have been thus 

living as far as their ideal is concerned in a classless and casteless 

society—a society of devotees. 

Mulunirtu piciya munivar are those holy people who smear 
themselves with the sacred ash (Vibhati) as the outward symbol 
for the inner purity of their heart. 

Patiarayp panivér are those who worship the Saivite agiyars. 

‘Panital’ emphasizes bending low in humility and service. 

Cittattaic civanpalé vaippar are those saints great for their 
mental worship and yéga. Cittam emphasizes the mental contem- 
plation. 

Paramanaiyé patuvéy then refers to poets. The emphasis is 
on the karanya—tongue or speech. They are the mystic poets like 
our Tévdéram authors. 

It is thus clear that Ararar is emphasizing the very principles 

we had analysed in the philosophy of temple worship and holy 
places, the principle of mental worship, of mystic poetry, of the 
greatness of outward form and a reverential feeling therefor. 

Appalum aticcdrntar is mentioned to cover cases not mentioned 
anywhere else. Cekkilar takes it as referring to the lovers of God 
beyond the limits of the Tami country and those who might have 
lived before and after the age of Ariiar, thus conceiving a democ- 
ratic family of the lovers of God in the whole Universe and of 
all times. 

IV 

NATURE OF THE WORSHIPPER— INTRODUCTION: 

The various difficulties one feels in understanding Tiruttontat. 
tokat, may drive one to conclude that it was perhaps not from 
the pen of Nampiyariirar. But the ideas contained therein are 
found in other verses of Nampi Ararar. Some of the names of 
the saints are referred to by Wamp; Ariirar, as already pointed 
out by us.?’ The philosophy of service to bhaktas has been deve- 

7. Part J of this Volume.
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loping both in Saivism and Vaisnavism. Kulasekhara’s Aymn, 
*© Tettaruntirattér’? has become famous because of this philosophy; 
and provision has been made for reciting this hymn in the temples, 

as is borne out by very early inscriptions. Nampi Ariirar’s poems 

may be examined from this point of view. 

The various forms of the Lord as described in the Purana 

and as appealing to our poet have been described at length in 

our study of our poet’s puranic mysticism. That study gives us 

our poet’s conception of his God. In the duality of the religious 

predicament of God and His worshipper, the Deity and the 

devotee, after an account of the nature of God, that of the 

worshipper is taken for consideration here: 

Vv 

WORSHIP OFFERINGS: 

The paja or worship by the afzyars or followers of God is 

referred to by our poet® as Piicai or Picanai. This forms part 

of Kriya marga. We have the descriptions of the worship by 

SandzSvara,!® Agastya,™ Brahma, Vispul® and the Mother God- 

dess.14 Muppotum Tiruméni tintuoar come under this head. The 

symbol, image, or idol of God is placed before the worshipper 

and God is felt or imagined to incarnate Himself in that form. 

Usually this form is a di#iga; in another place we have explained 

the various kinds of Jiagas.® Sang@ésvara makes a linga out of 

sand? Agastya makes a ‘tapara’ (stavara) linga, i.e., an immobile 

linga.® 

V (a) 

Offerings are made to this Lord incarnating in the image. 

Any leaf or a hand ful of water is enough to please the Lord who 

8. Vol., 8 

9. 7: 9:2; 7: 19: 8; 7: 30: 6: 

10, 7: 16: 3. 

il. 7: 65: 5. 

12, 7: 16: 10. 

13. 7: 19: 2: 7: 66: 3 

14, 7: 16: 1; 7: 61 
15. 7: 16: 3; 7: 65: 6 

16. Vol. 1 

7: 

7:
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is hungering for the love of the souls. It may be any leaf but 
the worshippers see it is green; it may be any water but they 

see it is clear without any foam — “‘Nocciyam paccilatyal nurai tir 

punalal toluvar’’2® Our poet brings out this truth in his state- 
ment, “‘Jlaiyal anpal @ttumavar’®® — ‘Those who praise Him with 
leaves out of love’. Does not the Lord of the Gita say that He 

accepts (eats) even leaves??1_ The Lord is pleased with the loving 

offering of flower.22 Visuu has offered his own eye when there 

was a shortage of flowers.23 

But usually the worshippers do not stop with the leaves. 

They offer the Lord, flowers and they are fragrant flowers™ bloom- 
ing with all freshness*® and beauty inviting the humming bees.*® 
They offer the best of flowers.27. All the flowers of the land are 
there for the Lord and the worshippers offer them as great tapas. 
Of those flowers eight have become sacred to the Saivites which 

are, ‘punvai’, ‘vellerukku’, ‘canpakam’, ‘nantiyavattam’, ‘nilotpalam’, 

‘patiri’, ‘alari? and ‘centamarai’.2® They offer this with their own 

broad munificent hands.®9 Compare the Gita calling them ‘udarah’.1 
They offer it on his feet in a feeling of self-surrender — 
“Atimél alarittu nalla tontankati paravi’32 They themselves 

carry the water in a pot and the flowers, performing thus 
the service of the Lord who becomes pleased with them and 
dances.88 They go all pure and holy after they had bathed every 
day without fail in water.*%* They pluck the flowers with their 
own hands and weave out a beautiful garland out of love which 

19. 7: 98: 3. 

20. 7: 94: 9. 

21, “Patram puspam phalam tiyam yo mé bhakty@ prayaccatih 
asnami’’—Bhagavatgita, 9: 26. 

22, 7: 19: 8. 
23. 7: 19: 2; 7: 66. 
24. 7: 8: 3. 
25. 7: 41: 9; 7: 86: 3. 
26. 7: 23: 4 
27. 7: 84: 2 
28. 7: 82: 6. 
29, 7: 22: 8 
30. 7:57: 4; 7: 84: 2. 
31. 7: 18. 
32. 7: 22: 2. 
33, 7: 6: 5. 

7:
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knows no break.5 Flowers are offered in plenty.2® The offering 
of water is also made and it is said that it is made eastward (to 
the Sun as a form of the Lord).®" These offerings of flower and 

water are made to the accompaniment of the mantras which the 

worshippers recite.28 Some offer these fowers with the mantras 
of the Rg Véda.38 

The water is not only given as offering but the Lord is bathed 
in water.40 The Lord is bathed not only in water but also in the 
five sweet (42%) things of the cow.“1 The five of the cow are— 
milk, curd, butter or ghee, cow-dung and cow-urine. Of these the 
milk occupies the pre-eminent position.4# One may at once dis- 

tinguish milk, curd and ghee from the other two and these are, 
therefore, specifically mentioned.“ Honey also is mentioned as 

an article in which the Lord is bathed. The word used is ‘Té#’ 
and this as already pointed out, refers also to the sweet fluids of 

the cow.® The idea behind this bath seems to be that the wor- 

shippers should realize that the Lord is the inner light within 

these various objects of worship and that the various organic pro- 

cesses are a divine mystery. 

Indian life is characterized by the co-operation of the best 

and the man. The cultivation is the basic occupation of this 

country and when the harvest is made, man gets his share of rice 

and the bull gets its share of straw and grass. The grass becomes 

the life blood of the cow but when the cow is the loving mother, 

its blood undergoes a wonderful and mysterious change by becom- 

ing the milk — the ideal food, containing in a miraculous way all 

the necessary elements in the right proportion. This milk under- 

goes further change into the curd, the best protein food, and the 

ghee, the best fat food, the milk becoming the curd in the stomach 

and the ghee being absorbed by the body in its digestible organic 

35 7: 30: 3; 7: 94: 2. 
86. 7: 83: 2 

37. 7: 84: 4. 

38. 7: 30: 6. 

39. 7: 78: 3. 

40. 7: 88: 3 
41, 7:17: 4 7: 19: 8; 7: 40: 7; 7: 53: 9; 7: 61: 8; 7: 68: 2; 7: 87: 6; 

7: 88: 3; 7: 97: 3. 

42. 7: 61: 8; 7: 68: 2. 
7:5: 1: 7: 18: 6; 7: 19: 5; 7: 84: 7; 7: 70: 9. 

4. 7: 70: 9. 

45. 7: 88: 3.
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form through the small intestines. The live process continues and 
the water and the undigested fibres are thrown out as refuse — 

the urine and the cow-dung — by the kidney and the colon res- 

pectively. This refuse is valued by men not only as the manure 

but also as the plaster for beautifying the mud walls and floors 

of their habitat. The biologists speak of the nitrogen cycle. Here 

comes in the co-operation of Nature and living beings. The refuse 

goes back to the land to enrich it with all that it had willingly 

given away for the growth of the plant on which we live. All 

this is looked upon by the Hindus and Saivites including our poet 

as a mystery explicable only as a divine consummation. In every 
one of the stages, God is found in all His creative glory and this 

is the significance of this bath of the cow’s five ( paficagavya). Abhi- 
séka may be generalized as revealing this inner truth of ali the 

sweet things we love, as God. We offer God unto God and we 

partake of it as God, a wonderful transubstantion. We. there- 

fore, love, move and have our being in God. 

Incense is also offered; Bhaktas worship Him with the rich 
fragrant smoke.46 The worshippers besmear themselves with the 

sacred ash.” “Muluntru piictya munivar’’ are those great men.* 

Purification through a bath in water has already been referred to. 

Here, a distinction is made between ‘Carya’ and ‘Kriya’. When 

one brings the flower, water, efc., for the worship in the temple, 

that is when the pajé is not one’s own, it is Caryé — it is service 

— ‘Tontata? or Tontu panal®® — taking up a vow of service;® 

‘Kurréval ceyyal’ — performing all menial services.52 Has not 
Kulasékharar said that be will follow the Lord carrying the 
spittoon?§’ The Bhaktas are thus practising themselves for living 

in His service.44 They take care of Himas a parent.®> Those who 
perform worship in the temple are called ‘Akatiafimaz’,®® the ser- 

46. 7: 82: 6, 

47, 7:30: 2; 7; 30: 6. 
48. 7: 39: 10. 

49, 7: 30: 3, etc. 
50, 7: 15: 9. 
51, 7: 24: 4. 

52, 7:14: 9; 7: 17: 1; 7: 26: 4; 7: 90: 8. 
53, Peruma] Tirumoli—4: 3. 

54. 7: 77: 4. , 
55. Pénel—7: 56: 5; 7: 92: 8, 
56. 7: 9: 6.
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vants of theinterior like Muruka Nayanar and Pukatttunai 

Nayanar. 

It must be noted that the Carya@ mentioned in some of the 
references are really Carya in Jaina; for, the Jadnt who has 

realized God has to perform acts whilst alive and his Caryé is the 

Carya in Fada. 

Fruits intended for the beloved are also offered and this is 

mentioned with reference to the worship by a loving couple of 

monkeys which worship on the mountains at every one of the 

Sandhyas with water and flower." Kannappar’s story tells us that 

food also was offered to God. 

Going round the Lord or the couple from the right side of 

the Lord is another item of this worship —“‘Ciilum vaiam ceytu’?.* 

Circumam bulation is referred to with reference to Mutt@zu which 

is conceived by our poet as his comrade in worship.” 

VI 

TIME OF WORSHIP: 

This kind of worship is offered every day.® The morning 

worship" is important as it begins the day with the sacred thought. 

The phrases ‘Tolutéluvar’® Cintittelundr,® ‘Valipatuceyteluoar’™ 

aud ‘Ninaintelavdr’,® are important. The second word of 

these phrases is ‘gluvar’, i.e., those who wake up. The first 

words are ‘Tolutal’ (bowing down), ‘Cintittal’ (think of Him), ‘Vak- 

patal’ (worship Him) and ‘Ninaital’ (contemplate on Him). The 

phrases as they stand mean that worship occurs first and then the 

waking. This is an impossibility. Unless this worship is some- 

thing Hike a dream-waking, it can occur only after one wakes up. 

Therefore, Subrahmanya Diksitar (the commentator on Tamil 

Prayokavivékam) changes the word order and interprets them 

as ‘Eluntu tojuvdr’ etc., those who wake up and worship. This 

57, 7: 92: 7. 

58. 7: 83: 2. 

59. 7: 43: 10. 
60. 7: 20: 1; 7: 50: 7; 7: 61: 8. 

61. 7: 41: 5. 

62. 7: 74: 1. 
63. 7: 4: 3. 

64, 7: 82: 3. 
65. 7: 61: 8.
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is making prose of poetry. But this ‘Eluntu toluvar’ is also refer- 

red to by our poet.** Hence these phrases should have a special 
significance. These phrases refer to a different mental state 

and these have been interpreted by Parimélalakar and Péractriyar 
to mean that the worshippers always contemplate on God, that 

their last thought before they sleep is their worship of the Lord, 
that their first thought on waking up at dawn is the same worship 

and that, therefore, they wake up thus with the thought of wor- 
shipping the Lord. Worshipping and waking are said to occur 

simultaneously. As worship is the continuous act, it is spoken 

of in the past tense. This reveals a spiritual stage called ‘Sahaja 
nista’* 

The worship is sometimes performed twice—‘Jrupolutum’ ;87 
‘Trupotum’,® at dawn and at dusk or at day and night.® Day and 

night may also mean always, when the worship will be ‘Sahaja 
nista’. But the worship in the morning and in the evening is 

clearly referred to — “Kalaiyilum malaiyilum’. There is also 
the worship thrice a day. The Sandhya worship is offered at 
morning, noon and evening. Therefore, our poet also speaks of 

‘Canti miinru’™ — “three sandhyas; ‘Manru potu’™—at the three 

points of the day. This is described as two joints of the day 
morning and evening along with midday — “‘Antiyum nan- 
pakalum”.”* The expression “‘Jravum elliyum pakalum’”™4 is not 
clear. Can we take ‘Jravu’ to denote the evening, ‘Elli?, morning 
and ‘Pakal’, the midday? Then this expression will mean, worship 
at the three points of the day. Or, can we take the expression 
to mean, the night, the morning and the evening sandhyas and the 
midday? Then it will mean worship always, that is ‘Sahaja nista’. 
Every day at these sandhis, the Lord is adorned with flowers like 
the beautiful ruddy sky.7> The worship at midnight (Matumdal) 
and day (Pakal) is also spoken of with reference to the ‘single 

66. 7: 41: 5 
67. 7: 83: 2 
68, 7: 50: 7 
69. 6: 14: 8. 
70. 7: 16: 8 

71. 7: 62: ந, 

72. 7: 30: 8 
73. 7: 83: 1 

74. 7: 75: 8 
75. 7: 88:7
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legged Beings’,’* uttering the Rg Véda, standing like elephants 

sprinkling the mountain spring water.7? ‘Nafunaj’?* is midnight, 

probably because the ancient Tamilians counted the day from the 

midday to the next midday. The ‘Natunal? worship will answer 

to the ‘Ardhajama paja’ of the present day. 

All this is the ‘pacai?”® or ‘pacatai’®® which is called in Zamtl 

*Valipaiw?.®! The life of this paja is bhavana. Our poet speaks of 

*Payitta?.®2 This bhdvana has three levels: one is mental imagi- 

nation, where mind is one with prakrti, i.e, with *Pagu karana’; 

the second is the contemplation of the jiza which is with the ‘Pati 

&arana’; the third is the contemplation out of ‘ Aru?’ or Divine Grace. 

Here comes the mystic vision blossoming into beatific vision.** 

The worshippers contemplate on Him and praise Him with offer- 

ings of flowers and frankincense. This worship becomes a 

tapas.86 The worship of the Mother Goddess is described as 

tapas.8¢ Love is the soul of this puja” Bowing down, falling 

at the feet, touching them with our head, and bringing hands 

together, one palm facing the other palm in what is called the 

afijali pose are all mentioned — “Nil nil muti vasavar vantiraifi- 

cum??:38 “*Mutiyal vanavarkal muyankal’’;8® “‘Ati tolal’’;°° “* Ati 

piltal’?;9) “Ali toluvar’’;®? “Kat tolal’’;*3 “Katkaial kuppi”°* Kappu-~ 

tal is anjali Vanankutal is bowing down:%° **Talaipal talum’?.*6 

76. 7: 78: 3. 
77. 7: 78: 3. 
78. 7: 78: 3. 

79. 7: 30: 6. 
80, 7: 5: 1: 7: 9: 2. 

Bl. 7: 82: 8; 7: 92: 7. 

82. 7: 31: 6; 7: 48:2; 7: 5&5; 7: 57: 

83. Cirrurai p. 124; Pafiyam, p. 402 of Sivajftanabddham. 

84. 7: B2: 6. 

85. 7: 82: 6. 

86: 7: 16: 1. 

87. 7: 94: 9. 
88. 7: 3: 9. 

89, 7: 26: 7. 

90. 7: 14; 12. 
91. 714: 10: 

92, 7: 82: 3. 

93. 7: 14: 8; 7: 20: 3; 7: 57: 8. 

94, 7: 22: 5. 
95. 7: 8: 3. 
96. 7: 94: 9. 

T. 135
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VII 

TRIKARANA: 

The worship is through all the trikaranas — body, speech and 
mind. The poet asserts that he has dedicated his head, tongue and 
mind to the services of the Lord.®? The poetry is itself a worship 
as Cékkilar says, “Arccanai patté zkum® and this is a peculiar 
kind of worship in which our poet has specialized. These wor- 
shippers sing; they speak of Him in many ways; they compose 
verses of various rhythms. They cease not singing. Even as 
their speech becomes the art of poetry and music, their move- 
ments inspired by the thought of the Lord become the dance. 
They praise him in whatever way they are capable of — “Vallatel- 
lam colli vdlttal’? They sing his praises — “Porricaitial’;™ they 
praise His feet — ‘Ukantétti?.0° They live in this praise of their 
love even as they live in His presence. ‘Séttu’ is their cry of 
refuge. ‘Ati pérri’!2 is another form of this cry of self surrender. 

Their uttering of the mantras is referred to.19 There is again 
the repetition of the names of the Lord, His thousand names,1°4 
and His many names. “I have been blessed with the repeti- 
tion of your name”; “Thanks to my good old fortune” sings 
our poct. Learning the sacred name,1°7 the name of All Power,2% 
the worshippers praise Him with these names." This practice 
has soaked through his body and the poet exclaims, “Even if J 
forget, my tongue shall utter the mantra, Namassivéya’’?.© Here 
also it is the mind which moves. “The Lord, He stands in. the 
mouth of those who contemplate on Him with their mind”’1 

97. 7:11 

973. Tatut., 70. 
98. 7: 5: 4, 

99, 7: 98: 1, 
100. 7: 22: 5. 
301. 7: 2: 1; 

492. 7:98: 1. 

108, 7: 88: 457 
றத... உங ய் ் 

105, 2 482.9 

  

   

    

109. “7:-சம்: 9. 
110. 7: 48; 1-9, 
111, 7: 19: 10,
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Learning His name has been referred to. It becomes thus an 

art and the worshippers practise this art. They learnit, listen to 

it and repeat thereby the greatness of the Lord, reciting, praising 
and contemplating on the various kymns of praises (probably 

Tamil hymns and Védic mantras) full of the glory of words and 

their meanings.12 The Lord thus is the meaning of all arts and 

becomes sympathetic with the Sehydya who experiences the art 

as the Seer.18 ‘The worshippers recite and learn; they realize 

the meaning; they think of Lord’s greatness; contemplate on it. 

Their hearts melt in love. Appropriate words come out as 

sound.”™4 The words of praise as far as Arérar is concerned are 

Tamil words."5 All these descriptions suggest the worshippers 

taking pleasure in these names even as the beloved does in the 

name of her lover. 

Mind is much more important than the tongue and the body, 

for, itis the mind which moves them. Out of the fullness of the 

heart the mouth speaketh: ‘‘Manattu mikkatu vay veruvum’? is 

“Vay veruvit tolutén”’H46 sings our poet. We a familiar saying. 
‘Cintitteluvar’ 27 ‘ninainteluvadr’® ete. referred to the phrases 

The worshippers are steeped ever in this contemplation. It 

becomes a sakajanista, where the contemplation with God as centre 

becomes as natural as our very breathing. The worshippers 

there sit, they lie, they walk, but all along, they think of Him 

and utter with all their heart, ‘He is our Lord’’.4® They sit, 

stand and lie, but they praise Him always,?”? ... wherever they 

may be; they always think of Him! and He becomes one with 

them. They think Him for long — ““Néla nitaintu’’ 3 They 

think of Him and nothing else — “NMunaiyé nitaintiruntép”? ;°4 

““Unaiyallal iniyonrum unarépe” 125 

112. 7: 16: 5. 
119. 7: 59: 3. 

114, 7: 84: 2. 

115. 7: 69: 4; 7; 84: 10. 

116. 7: 58: 5. 

117. 7: 4: 3 

118. 7: 61: 8. 

119. 7: 11: 2. 
120. 7: 95: 10. 
121, 7: 23: 2 
122, 7: 23: 2 
123. 7: 20: 1 
124. 7: 21: 1. 
125. 7: 26: 9.
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Vill 

CITTATTAIC CIVANPALE VAIPPAR: 

The importance of the mind even in puja has been already 

brought out. The verbs used are, “Ewnal’’;1*6 * Karututal’’;}27 

 Cintitéal’?;228 ** Unartal’?;129 “A rital’’;89 “Utkutal”? 3134 “ Papittal’?;3? 

“ Ninaital’’ 333 “Paraval”;384 “Cintai ceytal’18> The nouns used 

are, “Ullam”?;88 “‘Cittam’?;}8? ‘Cintai’’;}88. “ Mati”?;18° “Manam” 3° 

“Neficu? 1 “Ninaippu’?;42 Karuttu’?;48 and ‘Bhavana’ 144 Some- 

times these words are used as synonyms; sometimes they are 

distinguished. Namputal,45 Kulaital,#* Kacital,4#? Nekutal,\* 

Urukutal, Elutal,®°  Aticertal,51 Cerital,482  Telital,°8 — Teri- 
tal}*4 Cikkanaou,®®> Téral5a are also used with reference to these 

mental acts. What is important in this worship is ‘Cintai’ which 
contemplates and in many places it is the ‘Cintavai’ and its acts 

126. 7: El: 2; 7: 75: 6. 
127. 7:67; 7: 90: 8. 
128. 7: 4: 3; 7: 61: 1; 7: Gl: 8; 7: 67: 7; 7: 77:1. 
129. 7: 84: 3; 7: 84: 8. 
180. 7: 74: 2, 3, 4. 
131. 9: 59: 7; 7: 61: 10; 7: 92: 4; 7: 96: 5; 7: 97: 10. 

132. 7: 57: 2; 7: 59: 10; 7: 61: 2. 
195, 7: 3: 4 7: 11: 7; 7: 61: 8; 7: 68: 4; 7: 87: 2; 7: 91: 4; 7: 96: 5; 

7: 97: 2,3. 
134. 7: 62: 3; 7: 77: 1. 

135. 7: 30: 7. 
1386. 7: 61: 10; 7: 64: 5; 7: 67: 1. 

137. 7: 56: 6; 7: 62: 3. 

138. 7: 57: 3; 7: 59: 3; 7: 61: 8 7: 77: 8. 
139. 7: 56: 8; 7: 59: 3, 

140. 7: 67: 2; 7: Gk: 2; 7: 59: 3; 7: 68: 4; 7: B7: 2. 

141. 7: 84: 7. 

142. 7: 87: 2 : . 
143. 7: 58: 3; 7: 62: 8; 7: 14: 8; 7: 51: 9. 

144. 7: 57: 2; 7: 61: 2. 
145. 7: B8:-1. 

“146. 7: 14: 9; 7: 90: 8 
147. 7: 16: 8; 7: 63: 10. 
148, 7: 11: 7. 
149. 7: 68: 2. 
150. 7: 75: 3. 
151. 7: 75: 1, 4, 5 ete. 
152. 7: 59: 5; 7: 73: 4. 

153. 7: 59: 5. 
154. 7: 57: 10; 7: 80: 4. 
155. 7: 59: 5 
155a. 7: 4: 8
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that are referred to. Does not Cekkilar describing Arérar whilst 

the latter was worshipping the Lord of Tillai, state that the four 

internal organs of the mind of Ardrar became this ‘Cintai’—‘‘Alap- 

த்ரயம் karanankal nankum cintaiyé Gka’??156 

Maram, Buddhi, Cittam and Ahankaram are distinguished as 

internal organs or organizations of mental activity. Maram per- 

ceives and builds its castles in the air with all its consequent 

doubts and confusions; this is often compared to the monkey 

wandering about without any rest. Buddhi, like the serpent 

winding through to its place of rest understands the pros and 

cons of a problem for arriving at a judgment; it is the faculty 

of decision; Cittam is the conative faculty of pursuing this deci- 

sion like the dog following its scent. Ahaikaram is the feeling 

of ‘I’ — the feeling of self or egoism moving proudly and majesti- 

aster of everything. 
cally like the elephant as though itis the m 

“The oscillating mind should be stabilized, the arguing buddhi 

should be let alone with the Reality, the Ego which feels there 

arable to it should be subdued, then, ‘Cittam’? will 

t or the Absolute) even where it 

stands’’: (This is one of the invaluable versions of the Tamil Upani- 

tatam, consisting of 32 such versions or verses). The internal 

organs have thus to be transformed by a re-orientation. When 

our poet speaks of these, he must be taken to be referring to such 

transformed organs all re-oriented towards God. The mind ordi- 

narily a slave to the world and the passions which are evanescent, 

develops the Universe as consciousness (Akantakara prtti) in its 

attempt at aiming at the Absolute; when that is developed, mind 

is said to become burnt itself away, like the torch setting fire toa 

heap of wood and being itself burnt away along with other logs 

of wood, the whole lot becoming the glorious bonfire. This is 

according to a verse in Tamil Upanitatam..* 

ophy Maram Buddhi and Ahankaram are 

Saiva Siddhanta following this philosophy 

ond stage of activity of the mind. 

is nothing comp 

bring out Greatness (the Maha 

In the Samkya Philos 

alone emphasized and the 

looks upon ‘cittam’ as the sec 

Sivajfana Mapatiyam explains these. 

there, are certain sensations; for insta- 
“In every perception, 

of yellow colour, a round form and a 
nee, we have the sensation 

156. Tafut., 106. 
157. V., 1.
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sweet smell at the sight of a mango — a meaning is added on to 
these by memory and the resultant is the perception of the mango. 

The mere sight, a dim awareness that something is before us as 
an object is called undifferentiated perception — ‘Nirvikalpak 

kate??, When it is perceived as a particular object placed within 

a particular class, then it is called differentiated perception — 

‘Savikalpakkatci?, As soon as there is a dim awareness, the acti- 

vity of what is called ‘manas’, the desire for knowing the object 

begins. Memory is searched and old recollections come to light. 
A suggestion that what is appearing may be this particular thing 
develops. This isthe mental activity of ‘cittam’ what is consi- 

dered to be a sort of manas. All the possible meanings are put 
in the melting pot but there is not a definite conclusion arrived 
at as yet. The mind is still indefinite and doubtful. In the next 
stage the mental activity of egoism or ‘ahaxkara’? comes into play 
and the man is attempting at solving the puzzle or the challenge 

of the object. The emphasis is on the ego or its volition. The 
last stage is reached when the man decides that the object is any 
one particular variety of fruit or mango. This is the result of 

the activity of ‘buddhi 158 

‘Ninaippw’ is recollection, a freedom from distraction; ‘Karutiu’ 
emphasises certain amount of feeling and decision or will.15° 
Worshipping with all one’s heart is spoken of as ‘Karuttinal kai 
tolutal?’.46° Tt is possible to interpret this as mental worship also. 
‘Cintittal’ is mananam; this is connected with ‘cintavai’ — the dirgha 

cintana. Our poet speaks of cintai, mapam and mati all in one 
verse.11 Here, cintai may be cittam; mati, the buddhi and manam, 

the manam of the above classification. Or, they may stand for 
ahankaram, manam and buddhi which are alone mentioned in the 

old Samkhya Philosophy. Before these internal organs, stands 
the world as object, making possible the enjoyment according to 

karma — ‘Vitiyin payarn’® It must be pointed out that in worship 
and contemplation, cittam plays the important part and these 

various words may after all refer to that. 

158. SivajHanabidha Sivajhana Mapatiyam by Sivajiana Svamikal ~ 
Samajam Edition, pp. 229-237. 

159. See ‘Aatalalé karutum’ — 7: 6: 7; ‘Karutuma karutakipral’ 7: 90: 8. 
160. 7: 14: 8 
161. 7: 59: 4, 
162, 7: 41: 5.
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“< Bhavana’’ is imagination. This is of various kinds: 1. Imagi- 

nation through mind—a mere mental experience; 2. Imagination 

without mind; 3. Imagination which is none of these two; 4, Ima- 

gination like that of a starving man imagining that he is feasting. 

All these are either unreal or mere mental affections. But, the 

vision of the Soul is real; the Soul is inspired and embraced and 

kissed by the inner Lord. The bhavana, then, is the beatific vision 

and real divine experience, thanks to the ‘Aru (Grace) of God. 

The mental imagination blossoms, if there is the sincerity of the 

Soul, into the supra mental real imagination or the beatific vision 

and experience of the Lord. There is also the ‘Siocham Bha- 

vana?—the contemplation of Siva as the Self or the Self of Self. 

The poet refers to the difficulties of this bhavana—‘Unnaippal 

ennaip pavikkamattéen”’ 3° ‘Sinsham’—‘I am Siva’; ‘Nanaye Paran’?*85 

is the form of the contemplation arising out of the teaching of the 

Guru or Master, ‘Tattzamasi’ ~‘That thou art’J® Bhavana is inter- 

preted by Parimélalakar as Nididhyasana, the final stage of the reali- 

zation of the message of ‘Tat tvam asi? 167 

IX 

SRAVANA, MANANA AND NIDIDHYASANA: 

The Upanisad, Brhad Aranyaka sp 

and Nididhyasana. There is the upadésa of the Master, the reve- 

lation of the Truth. The disciple listens to it and learns the Truth. 

This is Sravana. ‘‘Ketten kétpatellam’™ says our poet—‘I have 

listened to all that has to be heard, and learnt them’. “‘Pixaoamai 

kéttolintey’'®—1 have learnt and experienced _birthlessness! 

This is not mere study, for the poet asserts that this is a message 

of birthlessness. ‘Kéftal’ is ‘grital’, knawing, though literally it 

means hearing or listening to. It is not merely hearing by the 

ear; it is hearing in the mind. It is real understanding where the 

knowledge learnt soaks through the soul so as to transform it. 

‘To know is to be’; ¢.f. “Brahmavit Brahmaiva bhavati”. ‘Manana 

is contemplating on this truth, and removing thereby all doubts, 

eaks of Sravana, Manana 

163. Sivajhanabidha Mapa fiyam. p. 408. 

164. 7: 54: 5. 

165. 7: 38: 4. 

166. V. 2, Sivajhanabidham. 

167. Commentary of Tirukke raf, 358. 

168. 7: 21: 2. 

169. 7: 21: 2.
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so that the realization may result. -Nididhyasana is the clarity of 

the vision of Truth. NWis/a follows: it is standing firm in that rea- 

lization; it is the stage of inseparable communion or unity with 

God. The Vaisnavite commentary ‘The fu’ interprets the terms 

Terivu, Ninaivu and Enyutal as referring to the Sravana, Manana 

and Nididhpasana.1”  Sivajiana Yogi interprets the words Sravana, 

Manana and WNididhyasana as Keéttal, Cintittal and Tefital? and 

Parimélalakar translates them as Kélvi, Vimarisam (Vimarsa) and 
Pavanai (Bhavana)27 Sivajnana Yogi interprets ‘Unartal’ as Pavittal 
(Bhavana) 1 

In hymn No. 86, our poet uses the terms, ‘Ariou’ 1” -Ninaiow’ 17% 
‘Unarou’® and ‘Carou’.477 One may interpret ‘Arizu’ as learning 
through Sravana; ‘Ninaiow as Manana, and ‘Unarou as Nididhya- 
sana. In that hymn the poet speaks of the Jaani ever speaking of 
Him; ever praising Him; ever being in His presence in all his acts. 
‘Carvuw? may mean, not the first approach but the final complete 

self-surrender; the final communion—the ‘Prapatti’? or ‘Auma 
nivétanam’, referring to what the Gita gives as its final message: 

“Sarva dharman parityajya mam ékam Saranam oraja”. ‘An 

vilial?,17® «Ati ataital’)® and ‘Afi cértal’481 may be taken as referring 

to this Nisiz. The poet speaks of ‘Elutal’®* receiving or carrying 
the truth, which may be taken to be Sravana; of ‘Ettutal’¥88—medi- 
tation so as to blossom into vision, which may be taken as Manana; 

of ‘Ennutal’}4 which may be taken as WNididhyasana. Here ‘Ah- 
cértal® which may be taken as Nis#a@ is also mentioned. The 59th 

_ hymn (verse 5) speaks of ‘Ceriou’, the attachment of the mind to 

170. Commentary on vi, ix, 11. 

171. Sivajtanabddham, Mapa tiyam. 
172. Tirukkupa}, 357. 
173. 76/0, ஐ. 512, 
174. 7: 86: 7. 
175. 7: 86: 8. 
176. 7: 86: 2. 
177. 7: 86: 1. 
178. 18; 66. 
179. 7: 4: 10. 

180. 7: 55: 1-9, 
181. 7: 75: 1, 4,5, 9. 
182. 7: 75: 3. 
183, 7: 75: 8. 
184. 7: 75: 6, 
185. 7: 75: 1, 4, 5, 9.
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the Lord. Probably this is the result of Sravana; this is the con- 

templation and meditation and the mental communion. Then this 
must be taken as Manana. The poet next speaks of ‘ Tefiau’,1®5 the 

clarity of vision which is the result of Wididhyasana. Out of the 

clearness of vision and of the firmness of conviction comes the un- 

loosening embrace of real communion or identity—‘Cikkanavu’ 187 

Does not Manikkavacakar say, ‘Unnaic cikkenappititte.s’ 2188 

In passing it may be added that Sravana, Manana and Nididhya- 

sana and WNisté are related to the Saivite Carya, Kriya, Yoga and 

Sravana is said to be Carya in Jaina, Manana, Kriya 

in Jaana; Nididhydsana, Yoga in faina aud Nista, Jaana in Jaana. 

Vallabhachérya speaks of Bhakti being developed by deep faith or 

Sravana,? loving remembrance or manana! and devotional music 

or Sanikirtana which he places in the place of Nididhyasana. This 

throws a flood of light on the correct conception of the musical 

compositions of Aritrar. But all this is of Séstriya Bhakti which 

later on bursts all limits to become Pusti Bhakti. This points out 

the inadequacy of our attempt at restricting the thoughts of our 

poet to the traditional dimensions. 

x 

Jiina paths. 

YOGA: 

Our poet speaks not only of Garya and Kriya both physical and 

mental but also of Yoga. What has been described above isina 

way Yéga. But the Yoga system refers to the various stages of 

contemplation. First is Pratyahira — the introversion or the look- 

ing in; the Second is Dharan@, where the contemplation becomes 

concentrated and continuous like the flow of a liquid, unlike the 

intermittent thoughts of the previous stage; the Third is Dhyana— 

the mental retention, The Fourth js Samadhi or spiritual unity. 

Our poet speaks of “‘Karutuma karutakirrar??3}%2 ‘“Karutiil ummaik 

ர் i ihdra. ‘‘Gittam மாம் nerikké 
karutuvarkal’?2* this may be Pratyahara 

186. 7: 59: 5. 

1827. 7: 59: 5. 

188. Tiruvadcakam-Pifitta pattu: 1-10. 

189, Sivajtana Mapitiyam, pp- 471, 472. 

190. Namputal, 7: 63: 7 மி சீரின், 

191. Katalale karututal, 7: 6: 7. 

192. 7: 90: 8, 

198. 7: 6: 4 

T. 136
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vaittal” is the Dharand leading to Dhyana. Ninaivu will be Dhyana 
leading to Samathi as a result of which the Lord occupies the 

whole mind leaving no room for anything else, “Nimaivartam 

ullatté nirainiu tonrum” 14 

The Kundalini— the Serpent Power — the Yogi’s divine 
power—is said to sleep at the lower end of the vertebral column. 
It has to be awakened when it rises up to the crown and the 
beyond, The six cakras or mystic centres in the body are, (1) 
Mialadharam, (2) Svadhisthanam, (3) Manipiurakam, (4) Ana- 
hatam, (5) Visuddhi, and (6) Aja respectively at (1) the base of 

the spinal column, in (2) the region of the genitals, (3) abdomen 
(navel), (4) heart, (5) throat and (6) in the forehead between 
the two eyes,19% 

Our poet exclaims, “I will search four fingers breadth above 
the navel and there I shall dance” — “‘Natuva® natuvan napikku 
mélé Gr nalviral...étuvan atuvan?? reminding us of the Mur- 
daka Upanisad, ‘“When the Self chooses, unto Him, He reveals Him- 
self”.197 The significance of this statement of our poet cannot be 
explained before futher researches are made in the VYégasastra. 
Manipirakam is near the navel; Svadisinanam is four fingers below 
the navel. Is ‘mal’ to be interpreted as ‘ka]’? The cakra above the 
navel is Andkata of the heart. The Agamas speak of the mental 
paja conceiving the Universe or Ada being in the Pinda or the 
body, starting from the navel in the form of the lotus on which the 
Lord as the Great Beyond sits. There is the flower stalk of this 
lotus — eight finger breadth in length. The lotus bends down; 
possibly it reaches the midway of the stalk — above four finger 
breadth from the navel. If this were so, our poet may be refer- 
ring to this meditation. 

‘Man mutal nalamalar vittai kalarapam 

Enniya Icar Catasivamum — Nannir 

Kalaiyuruva natamam Cattipatan kannam 
Nilai atilam accivan nér’? 18 

The twenty-four tativas from Prthoi upwards from the stalk 
of the lotus. The seven Vidhya Tattvas along with Suddha Vidhya 

194. 7: 30: 2. 

195, Shakt? and Shakta by Woodroffe, b. 682. 
196, 7: 45: 9. 
197, III, ii. 2, 
198, SivajRanabodham, Cirrurai, p. 186.
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form its eight petals. [vara Tattva and Sadasiva Tattva form the 
sixty four stamens. Sakti Tattva forms the pericarp. The Siva 

Tattva forms the (51) seeds, inside the pericarp. Siva’s feet 

stand on this lotus of the heart. Worship them (through paicak- 

Sara). 

XI 

JNANA: 

The final state is communion or identity. That is J#4na. It 

In all that bas been described, therefore, 

Tirumilar is 

‘Katanmai’ 2° 

is spoken of as love. 

what is important is the love which according to 

nothing but 80௪,399 Love transmuted is God. 

*Katal’ 21 ‘Necam’ 2%? ‘Pittam’,*8 ‘Anpu’ 2 are the words used by 

our poet. It is a melting of the heart: ‘Nekutal?®5 *Kacital? 26 

*Tram’,2? ‘Kulaivu’.28 Love is a union and inseparability and 

both these are emphasized: ‘‘Kalantunaik katalittat cephixpar??;20 

“Piriyatu ulki??;210 “ Piriyate anpar;.1 This Divine Love is uni- 

versal Love and Janis are characterized by their love and sym- 

pathy: ‘Kudaiou’,2!9 ‘fram’ 28 

199. Tirumantiram, 70. 

200. 7: 26: 7. 
201. 7: 6: 7. 
202. 7: 19: 2. 
203. 7: 43: 11. 
204. 7: 7: 7 

205. 7: 11. 27. 

206. 7: 16: 8. 

207. 7: 75: 7. 
208. 7: 14: 9; 7: 67: 3. 

209. 7: 63: 9. 

210. 7: 90: 2. 

211. 7; 90: 3. 

212. 7: 67: 3. 
218. 7: 75: 7.



CHAPTER II 

THE CULT OF ATIYARS 

I 

PATTARAYPPANIVAR: 

We referred to the cult of Atiyars’ worship — the worship of 

the Atiyars — being considered greater than the worship of Siva. 
Is that not the philosophy of Viraymintar, which is said to have 

given birth to the Tiruttontattokai? Our poet also expresses this 

truth elsewhere in his poems. Pattardyppanioar are the followers 

of this cult who worship the Bhaktas and make preparations for 

their paja — a kind of Carya in Jaana. Though a distinction has 
been made, this does not create any water tight compartments. 
Saints of one group are found to be saints of other groups as well. 

In our poet himself we find the aspects of all these, though we 
may speak of him as Paramanaiyé Pafuvar. 

Our poet calls himself. “Paramanaiye paviyac cittam vaitta 
tontar tantan’?1 — ‘T am the servant of the servants of those who 

resolved with all their heart to worship the Lord’. He remonstra- 

tes in another place, ‘I have become not only His servant, but 
also the servant of His servants’ — “‘Orumaiyé...... atipén, atiya-. 
varkkatiyatum anén” Again he confesses, ‘Even if you will not 
get attached to me, I am always attached to you; I have become 
the slave of those who take refuge in your feet, yet I have not left 

off singing your praises’ — “Ort rakilum oftuvan atiyén ummati 
Jataintavark katimaip pattenakilum patuta loliyen’’® In the 
Tirumalapatt hymn,‘ the chorus of the song is, ‘‘Whom else could 

I think of, except you?” and for stressing this idea he exclaims, ‘I 

am your servant and I have long long ago assumed the service to 
all the servants of your servants’—“‘Panyé nivnatiyan atipar atiparkat- 

kellam tonté piintolintéy”.® When he sings of the Tirukkétaram 
in the north, he is reminded of this idea and again confesses 

1. 7: 7:11. 
2. 7: 14: 10, 
8. 7: 15: 5. 
4, 7:24. 
5, 7: 24: 4,
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“Civanatipyarkaluk katiyan afitlontan’® — ‘I am the slave of the 

servant of the servants of Siva’. 

There are whole Aymns expressing this idea of surrender to 

the Bkaktas. The Tiruvalankatu hymn? has, as it were, for its 

chorus for every one of its verses the phrase, “Alankaja un alipark- 

katiyén dvéne’? — ‘O, Lord of Alankatu! J shall become the ser- 

vant of your servants’, It looks as though the saint is here re- 

dedicating himself to the service of the Bhaktas, The Tiruva- 

2aikké hymn® in every one of its verses expresses the idea that 

those who take refuge in the Lord are his own Lords. The Paiicak- 

sara hymn® of Kotumuti, as already pointed out, expresses the 

idea that his realization of the truth of Patcéksaram has brought 

him the birthless state. He also expresses the idea implied therein, 

that when he forgets this truth he is no more than a dead man.?° 

But Paficdksara is interpreted not only as ‘I am not mine but 

Siva’s’, but also as, ‘I am not mine but Siva’s servants’ i.z., I belong 

to the servants of Siza’, because it being Siva’s amounts to being 

the servant of the servants of Siva, It is because of this that the 

second verse of the hymn No. 48, instead of saying that he would 

be a dead man if he forgets the Lord, he states that he would 

be a dead man when he slights the Bhaktas of the Lord—‘“‘I#Hatum 

ati éttuvdr ikalntitia nat marantitta nal kefia nal wai enralar 

க்யூ 

The servants of the Lord are in a sense our guides showing 

us the way. Nampi Ararar says that he was seeing the atiyavar 

worship the Lord and he went imitating them or went under their 

cover — “‘Apalavar paravavum atipavar tolavum anparkal சகரம் 

ataiyalur rirunten” 12 We had already referred to the other verse 

whercin he exclaims, *When am I to worship you with flowers 

and bubbling love, realizing that all that the afiyars sing is about 

you”.18 These guides are the messengers of God who introduce 

us to God. Hymn 73 is addressed from this point of view to the 

Bhaktas begging them to inquire of the Lord if he would accept 

6 7: 78: 10. 
7. 7: 52. 
& 7: 75. 

உ, 7: 48. 

10. 48: 2, 3. 

li. 7: 48: 2. 
12. 7: 58:7 
13. 7: 84: 2.
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Nampi Artirar as his servant — ‘“‘Iruppatum Arur avar emmaiyum 
aloaré kélir’’4 The Aymn 44 seems also to be addressed to the 

Bhaktas raising various questions about His purénic personality. 

The third and the fourth verses have explicit reference to ‘Tontars’ 
begging them not to speak harsh words and not to speak of separa- 

tion. The 33rd Aymn is also addressed to those who worship the 

Lord as they like—“‘Numakkicatyum@ (or vallav@) ninaintét- 
tuvir’15 Here also Nampi Arirar raises the various puréyic 
descriptions of the Lord in the form of rhetoric interrogations. 
The last verse of this hymn makes it clear that it is addressed 

to the Bhaktas, ‘‘Pajicey nirmaiyiz pattarkal panintéitinen pantyi- 

rarul?’ 38 

In the Aymns of Aloars and Néayanmars, there occur some 
request to the birds to carry the message of the love-sick maiden 
to the Lord. The Vaisnavite commentators have always inter- 
preted these birds as the Bhaktas, as spiritual guides carrying the 
message to the Lord.1? Hymn 37 has to be interpreted in this 
manner. Therefore, the philosophy of Tiruttontattokai is not at 

all foreign to the other Aymns of Ariirar. He takes a pride in call- 
ing himself a ‘Tonfan’;*8 ‘Afittontan’;?® ‘Tontar tontan’.* 

It was the common belief in that age that for a full blown 

Bhakta to be born, his previous seven generations should have 

been pure and should have been worshipping the Lord. In some 

places it is possible to interpret that what is referred to is not 
the previous generations but one’s own previous births. Probably 
we will not be far from the truth if we conclude that both the 

ideas are included: ‘“‘Orumaiyé allen elumaiyum atiyén’?**—‘] 

am not in one birth alone your servant, but in seven births’; 

“‘Narravai ennaip petta mufravai tammatiai tanataikkum  tavvik- 

kum tampiranar’’;*= “‘Enakkiniyavan tamarkkiniyavan elumaiyum 

14. 7: 73. 
15. 2, 3, 6, 7. 
16. 7: 33: 10. 
17. See Acarya Hrdayam, III, \-7. 
18, 7: 6: 10; 7: 18: 10; 7; 48: 10; 7: 59: 11; 7: 77: 11; 7: 92: 10, 

$9. 7: 9: 10; 7:21:10; 7: 28:10; 9:43: 11) 9: 44: 10; 7; 51: 12: 7: 78: 10; 
7; 80: 10; 7: 86: 10. 

20. 7: 7:11, 

21. 7: 14; 17, 

22. 7: 18: 7: See under H. 18, already discussed, Vol. 777
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manakkiniyavan’*8 — ‘He is sweet unto me, sweet unto my people, 
of seven generations, sweet unto their mind’. 

II 

CLASSIFICATION OF THE SAINTS: 

Our study so far reveals that Ardérar has been referring to the 
groups of saints enumerated in the verse beginning with ‘Patta- 

Layp panivar’ in the Tiruttontattokai. We may here group together 

his references to the various kinds of Bhaktas for proving that this 

verse beginning with ‘Pattardyppanivay’ is in his mind and that 
verse explains our poet’s outlook on religion. 

Our poet speaks of Azipar,*4 Tontar,*5 Pattar,2® Cittar®” and 

Anpar® emphasizing respectively Atimai — absolute self-surrender, 

Tontu—service, Bhakti — reverential love, Citti (Siddhi) —spiritual 

realization and Apu — love. These ideas are also found combined 

in ‘Afittontar,®® ‘Pattikiya tontar’®° Most often our poet like 

his predecessors uses the phrase ‘Pattar Cittar’%' Bhakias or 

devotees and Siddhas or those who are jivanmuktas. In other 

places, he speaks of Anpar, Tontar and Pattar.® He sings in that 

verse,33 “Atumin anputaiyir’ — ‘You lovers dance’; “‘Arikhkatpatia 

tali kontu caitumin tontarullir’? — ‘You tontars, who have dedicated 

yourselves to the service of the Lord, crown yourselves with the 

dust of the feet of the Lord’s followers’; ‘‘/mardtu emar cla vantu 

vatumio valkkaitawnai varuntaémal tiruntaccenru patumin  patta- 

rullir’? — ‘Bhaktas or devotees! let your people and our people 

come together and improve and reform this life which is a life 

of lightning of suffering’. Patéar and Azar are here found men- 

tioned together; therefore, the first must refer to Sédhaka Bhaktas; | 

the second to Sédhya Bhaktas, where Aupar or Siddhas dance in 

the rapture of divine bliss beyond words. Tonfar will be those 

who serve. The word, ‘Apar’ will be emphasizing the mind, 

23, 7: 72: 1. 
24. 7: 53: 10. 

25. 7: 7: 11. 
26. 7: 52: 10. 

27. 7: 52: 10. 
28. 7: 58: 7. 

99, 7: 71: 10. 

30. 7: 80: 1. 

31. 7: 36: 8; 7: 52: 10. 

32, 7: 22: 3. 

33. 7: 22, vy 3.
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‘Tontar’, the bodily activity and ‘Pattar’, the speech aspect. It is 

because of this we have not chosen to take the words ‘talikontu’ 

to go along with ‘aumiv avputaiyir’ though such an interpretation 

will be justified according to the conception of the age as learnt 
from Kulasékhara Alvar: ‘‘Tontar atippoti ata nam peril?.24 In 
discussing the Kapali form of the Lord, we had to interpret the 

Bhitas, Péy and Péritam’®* in a similar way, as referring to these 

three classes.36 ‘Pattarayp panivir’, ‘Paramanaiys patuvar’, 
‘Cittaitaic Civanpale vaitiar’ — these are the three classes men- 
tioned in the Yiruttontatiokai,3? which correspond to the three 

classes mentioned here; only the mame ‘Pattay’ is used there for 
‘Tontar’ here. 

He speaks of the greatness of the Afiyar in another verse.%8 
‘He describes: (1) the services of many afiyars with which the 
Lord sympathizes; (2) the song and dance of Bhaktas whom He 
loves; (3) the spiritual goal of those who follow His foot path, 
almost close on His heels, without swerving even by a hair’s 
breadth, all of whom the Lord blesses with Mukti and Siddhi; (4) 
the hidden treasure ofa Lord turning up to save the ‘Wal ஏற்றச்”. 
the good followers — in times of scarcity or danger; and (5) the 
desire of the mind of those ‘Val afiyar’, the undaunted followers, 
the desire being the very Lord Himself. The first is the descrip- 
tion of those in the service of the Lord; the second, of those who 
sing His glories; the third, of those who reach the Lord with all 
their heart and mind, these three corresponding to the 708127, 
‘Pattar’, and ‘Anpar’ above referred to. 

The fourth and the fifth descriptions introduce another dis« 
- tinction. The poet describes one class as ‘Nal attydr’ and the other 

as ‘Val atiyar’. To the one class, the Lord comes to its rescue 
asa hidden treasure. The other class possibly forms a hidden 
treasure to God Himself like Kannappar and other servants coming 
as it were to His rescue. The members of the latter class have 
no thought of themselves; they have no self of theirs; God moves 
them and all their acts are His. These are the towers of spiritual] 
strengh. But both of them are afiyars. The path of the on seems 
to be tempting and easy for us to follow and they are the ‘Nal 

34. Tésparuntiral, 2. 
35, 7: 2: 3. 
36. See Vol. If. 
37, 7: 39: 10, 
88. 7: 67: 2.
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atiyar’ like those in Tiruttontatiokai, who like Néca Nayanar and 

others come offering anything they can to the world at large, a 

pot, a cloth, or food without any suffering whatsoever. The other 
path seems to be beyond our reach. But in both the cases there 
is self surrender and God loves them all, 

The epithets ‘Nal’ and ‘Val’ with reference to the Afipars are 
explained by the author of Tirukkalifruppatiyar as applying to 
their acts, ‘nalvizai? and ‘valvinai’?, Whatever the action, the aim 
is the destruction of the separating self, ‘I’; for, when that self 

48 destroyed, Lord appearsin Love. Therefore, both achieve the 
destruction of the selfish ‘I’. 

* Melvinaiyé yenna viyanulakil arfariya 

Valvinaiyé pena varumirantum —~— Calltz 
Civatanma mamavarrit cenratilé celvay 
Pavakanmam ninkum pati?’ 3° 

‘The action or conduct of ours is of two kinds: the soft acts 
and the powerful or hard acts. Both are Sivadharma, For 
removing the karma which brings on birth, enter any of these’’, 

**Atiyai arccittarku ankamum ankanké 
Titil titampalavum ceyoanavum — Veétiyané 

Nalvinaiyam enzé namakkum eli tanavarrat 
Malvinaiyé entatuném vétu’’* 

“The various steps of worshipping the Lord, who is the Begin- 

ning, the steps of the various blotless ways of our actions, that is, 

all these good actions which are easy for us — it these we have 

mentioned separately as ‘melvixai’.’? Here it is important to note 

that this author who first labelled these as ‘melvinai’ identifies 

them also with ‘nalvinai? which we may, therefore, interpret as 

the actions of the ‘Nal afiyar’ of Ara@rar, ‘The terrific acts like 

killing and cooking with their own hands for the Bhairava with~ 

out any compunction are those which we have called ‘valvinai”?: 

© Varankal tarumceyya vayiravarkkut tankaj 

Karankaiinal anru katiyakka — Jrankate 

Kolvinaiyé ceyyum kotuvitaiyé attavattat 

Valvinaiyé enratunam martu”.“ 

39. V., 16. 
40, 7, 12, 
41. V., 18 

T. 137
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The reference here is to Ciruttontar, The author refers further 

under this head of ‘valvinai? to Sandésvara and Arival Taya 
Néyanar® where all their acts are really acts of God and not of 
their lower selves which have become destroyed or transcended. 

It is thus clear that what our poet has stated in Tiruttoytat- 
tokai is asserted all through his Tévaram. It is, therefore, nothing 
incredible in his having written that hymn. Has he not given 
us his vision of the whole universe as a Gurukula under the feet 
of the Great Master of the banyan tree and all the living beings 

becoming comrades in divine love and being saved by the Lord?4 
Appalum atic carntay may ‘be interpreted to include this vision as 

well. 

This socia] aspect of this spiritual progress needs no special 
mention. Universal salvation is the goal of Hinduism. Buddhism 
has evolved its Bodhisattva conception where the freed soul refuses 
to reach salvation before all the souls have attained it. This is 

the heroism of refusing salvation which according to Cékkilar 
characterizes the Bhaktas of Tiruttontattokai. The Purdna speaks 
of the Tontars reaching Kailas. According to Appayya Diksitar 
when one individual attains freedom, he attains identity only with 
Ivara, and not with Brakmam, with which he attains final iden- 
tity only when all the souls or Jjivas attain Moksa or freedom, just 
like when a particular mirror is destroyed the reflection of the 
face becomes one with the reflecting face; becoming one with the 
face itself being possible only when all the mirrors are destroyed 
when alone there can be no further reflection. This may be the 
truth underlying the stories which assert that the saints reached 
Kailas. 

1 

THE TIRUTTONTATTOKAI: 

A new element has thus been introduced in this Tiruttontat- 
tokat hymn, that of communion with the loving souls hankering 
after God. These are called ‘Tontar’, that is, those in the ser- 
vice of God. This conception of Tonsars is considered by the Sai- 
vites as another spiritual message of Ararar. The ideas of reve- 
rential feeling towards the tonfars is nothing new. Periyaluar 

42. vv., 19-20, 
43. 7: 65: 6.
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talks of the ‘ Tontakkulam’,“4 thereby abolishing all castes and creat- 

ing a family of all those who worship the Lord, to whatever caste 
or community they may belong. அச்சமா also refers to this great 

community.45 The love for God reaches its highest point only 

when it becomes the love of the Bhaktas or tontar, even to the 

neglect of God. The phrase ‘Toptaratippoti’* is very significant, 

the dust on the feet of the Bhaktas; this is purer than the water 

of the Ganges — that is the conviction of Kulasekherar: “‘Tonta- 

ratippoti Gta nam peril Gangat nir kutaintu datum ‘vétkai ep 

avate’?*? Our saint Ar#rar goes a step further. 

He creates a democracy of Bhaktas, a democracy for all times 

and climes. Though this is universal in its core, he has made it 

appear as a Tamilian democracy at the first sight. Man as he is 

constituted cannot grasp the full significance of the universal spirit. 

He is a speaking animal and it is this speech that creates his com- 

munal life. Our poet coming to sing in Tamil, has naturally to 

appeal to the Tamilian at first. Therefore, he groups together the 

saints of Tamil Jand and they represent the first vision of this 

spiritual democracy. The individual saints mentioned in his 

Tiruttontattokai are all, saints born within the sacred precincts of 

the Tamij country. This is not narrow parochialism; for, we soon 

find our poet hastening to make this democracy universal for ali 

lands, for all times. He has only utilized the national awakening 

of the Tamil country of his times to serve the religious cause. Even 

in his age, Tami] land was not one political unit. The Pandyas, 

the Célas, the Céras and the Pallavas have made the Tamilakam 

their battle ground and our poet perhaps was himself a partisan 

of the Paliavas. He wants on escape from this scene of hatred and 

disunity, toa world of love and union. Fortunately, the Tamil 

language and its culture offered one way of escape into this world 

of love: The common man understood this uniform culture of the 

Tamil land. This democracy of Bhaktas emphasizes that way of 

the common man. The spirit of renunciation, the feeling of divine 

love, are possible for the poorest of the poor to whatever caste or 

community they may belong. Kings also come within this group 

of Bhaktas not as kings but as Bhakias great for their spirit of 

44. Tonfakkulam Tiruppallanfu, v., 5. 

45. 7: 72 11: 

46, Nala. Prab.. Tépfarunt: ral, 2. 

47, Ibid.
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self-surrender and self-sacrifice. These great Bhaktas live for 

their great ideal laying down their very lives if necessary. 

IV 

SUGGESTIVE DESCRIPTION OF SAINTS: 

The next important point that deserves our attention is the 
Suggestive description of some of the saints given by our poet. 
He calls ‘Iyarpakai? as one who never says, ‘No’ — Illaiyé ennata 
Lyarpakai”’."®  “Meypporul Nayanar’ is described as one who is an 
adept in the path of success — “Velluma mikavalla Meypporul’? 4* 
This description gives the inward view and significance of the life 
message of this saint. Meypporud Nayandr breathed his last at 
the hands of a traitor who came in the form of an Agamic scholar. 
This saint pleaded with the servant, Tattaz, in spite of the deceit 
to save the honoured form thus glorifying his own reverence for 
the sacred book through his own death. The victory is the victory 
of the Ideal. Again, ‘Tanti’ is described by our poet as one full 
of eyesight — “Nattamiku Tanti”,® though according to the tradi- © 
tion he was blind. Our poet must be emphasizing the inner light 
and the ideal which guided Tanti. Similarly Kayzappar, the illite- 
rate hunter saint, is described by our poet as the hero ofall arts — 
“Kalaimatinta cir Nampi Kannapper”*| The hunter saint was as 
it were the fruition of all arts, the divine love, and it is this, our 
poet must have had in his mind. In describing ‘Amarniti’, our 
poet refers to his garland of ‘mullai? or jasmine — “‘Allimen mullai- 
Jantar Amarniii’’.5° Usually it is a symbol of chastity. Probably 
our poet wants to emphasize that kind of relationship between 
Amarniti and the Lord. 

The poet describes some of the saints by the honoured title 
of Nampi perhaps looking upon them as divine princes. Some of 
them, <Appati and Naminanti®* are Brahmins and they might 
deserve the title of Nampi as already explained; se do the heroes 

48. 7: 39: 1. 
49. 7: 99: 1, 
50. 7: 39: 5. 

51, 7: 89: 2, 

52. 7: 99: 1, 
53. 7: 39: 4. 

54, 7: 39: 4,
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and ministers, Kulaccirai,™ Itankali,° Mutatyatucdr®’ and Kétpude 58 

But there are also others, who are not Brakmins. Therefore, our 

poet could not have had the castes in his mind when he described 

them as Nampis. Kannappar is called by him as ‘Kalaimalinta cir 

Nampi?®® and he is accepted by all as the prince among the Bhaktas. 

Kanampullar is one Nampi~‘‘Kanampulla Nampi’’® and his caste is 

not known. Eripattar is another Nampi®! Kulacciratyar, the 

minister of the Pandya was responsible for bringing Ndadnacampantar 

to Maturai for restoring Saizism and he is, therefore, called ‘‘Peru 

Nampi Kulaccizai”’.* Appiti who exemplified the path of service, 

“<Tivyundoukkaracu valar tiruttontin neri?® is called ‘‘Orunampi?*— 

‘The unique one’. Naminanti is called * Arunampi’’®5— Aru means 

rare, Munaiyatuvar® and Kotpuli®a are “Veinampis” like Eripattar,% 

the saints of heroism and valour. Jtankaliis called, ‘Tar Nampi’?,68 

Tar means garland, the prince who is considered to be a Cola. 

In some places our poet gives more than a passing reference 

to the glorious deeds of these saints—‘‘Velluma mikavaila Mepp- 

porul’’;8°  “Illaiye enndta Lyarpakat”;”° “Mummaiyal ulakanta 

Marti? ; “Umaipankan kalalé matavdte kallezinta Cakkiyar’’ ;7 

“‘Kaitatinta varicilaiyan Kalikkampan”’? and “Tennavanay ula- 

kanta Cenkanar”’.74 Usually our poet devotes one half of a line 

55, 7: 39: 4 
56. 7: 39: 9. 

57. 7: 39: 8 
58. 7: 39: 9 

59. 7: 39: 2. 

60. 7: 39: 8 
61. 7: 39: 2. 
62. 7: 39: 4. 

63: Periya. Pur., Ap. Pur.. 1. 

64, 7: 39: 4. 
65, 7: 39: 4. 
66. 7: 39:8 
66a. 7: 39: 9. 
67. 7: 39: 2. 
68 7: 39: 9. 
69. 7: 39: I. 

70. 7: 29: 1, 
71. 7: 89: 3. 
92. 7: 99: 6. 
73. 7: 39: 7.
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in describing each one of the saints. He devotes more than half 
a line to Kanampullar."® But he devotes almost a full line to some 
of the saints: viz., Tirundoukkaracar,7® Cakkiyar,7” Netumaray,”® 
Vayilan,” Kalarcitkan® and Pukalttunai. He devotes a line and 
a half to Camricar®* and Campantar.®® But to Murukan,®* Uruttira- 
pacupati,®> Milalaikkurumpar,®* Karaikkal Ammaiyar, (Péyar) 8? Tanti,®® 
Miurkkar,®* Kari Matkayarkkaraci (Varivalaiya] mani)® and Nécan,® 
he devotes only one quarter of a line. He describes Nanacampantar 
as our Lord (Empiran) who pays no regard except to the feet of 
God adorned with the beautiful and sweet smelling komrai.% 
Tirumélar is also described as Namfpiran, our Lord.®3* He speaks of 
Tirunavukkaracar as one who had the straight path of Grace as his 
ideal path. Nefuméran is said to have conquered the battle of 
Neloéli because of the power of his mind so full of concentration 
on the Lord’s feet.%* Kalarcinkan is referred to as the son of 
Katavarkon and the Lord of the world surrounded by the seas.% 
The verb used is ‘kakkinra’ which is in the present tense suggesting 
that he is the contemporary of Ararar. The description implies 
that the Paliava king was the Lord of the seas. 

75. 7: 39: 8 

76. 7: 39: 4. 
77. 7: 39: 6 
78. 7: 39: 8. 
79. 7: 39: 8. 
80. 7: 39: 9 
81. 7: 39: 9 
82. 7: 39: 3 
83. 7: 39: 5 

84. 7: 39: 3 
85. 7: 39: 3 
86. 7: 39: 4. 
87. 7: 39: 4 

88. 7: 39: 5. 
89, 7: 39: 5 
90. 7: 39: 8. 
91. 7: 39: 11. 
92. 7: 39: 11. 
93. 7: 39: 5, 

7 டத 
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Some of the names themselves are suggestive of the great- 
ness of the saints: Viranmintar,®’ Exipattar,® Kannappar,”’ Meyp- 

porul,0 Jyarpakai2™ Maran, Tirunalaippovar198 Tirukkutipput- 

tontar,* Cakkiyar°6 Kalatirrarivar.’* Sakti? and Kanam- 

pullar 108 

We have further discussed this significance of the various 

descriptions given by Ardrar, in our study of Tiruttontattokai 

kymn in connection with the Aymns giving us a life history of 

mysticism.10 

Vv 

SAIVISM, THE RELIGION OF SERVICE: 

Atiyars are the life of the Bhakti cult. From this point of 

view, Saivism becomes a religion of service. It is this philosophy 

which has really worked the miracle, making Saivism popular in 

South India. Mysore Archaeological Report, 1925, explains the 

consequences of this Philosophy of Service, after giving a short 

account of the life of each saint: 

“Little or nothing is known of Saivism and Vaisnavism of 

Southern India before the advent of the Jains and the Buddhists 

in this part of the country. While Brahmin immigrants of Southern 

India seem to have given a Védic colour, to those local cults and 

have mingled with the local people in the interests of their own 

culture, there is no doubt that the ambition of the Jains and the 

Buddhists was to root out the local cults and convert the people 

to their own faith. The most powerful means they employed for 

this end was «Zhéra-abhaya-bhaishajya-Sastra-dana’ 
— gift of food, 

medicine and knowledge. Food, security, medicine and 

What more will man want them these? The 

eople to embrace Jainism or Buddhism was so 

protection, 

right knowledge! 

temptation for the p 

97. 7: 39:1 

98. 7: 39: 2 
99. 7: 39: 2 

100. 7: 39: 1. 
101. 7: 39: 1. 
102. 7: 39: 8. 

103, 7: 39: 3 
104. 7: 39: 3 

105 7: 39: 6 
106. 7: 39: 6. 

107. 7: 39: 7 

108. 7: 39: 8. 

109. Part J of this Volume.
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great that unless the Saivites adopted the same policy, Saivism 

was in imminent danger. That the Saivites adopted the same 

policy that the Jains and Buddhists observed for spreading their 

own faith, is evident from the stories of Nos. 4, 31, 32, 34, 39, 41, 

42, 52, 55, 58 and 59. That like the Buddhists and the early Jains, 
the Saivites discarded caste distinction, if at all they had it, is 

clear from the stories of Nos. 32 and 42. It is also clear from 

stories of Nos. 2 and 35 that in the matter of pleasing a Saivite 
guest neither wife nor life was too sacred to part with. So great 

was the honour shown to the Saivites that even a theif anda mur- 

derer (Nos. 52 and 4) were honourably let off. It may be presu- 

med that the rivalry in feeding the Saivite poor gave room for no 

accumulation of wealth in a few hands, an economic evil for which 
no solution other than religious piety could be found, Even kings 
seem to have been afraid of abusing their wealth and of being in- 
different to the claims of poverty. Immorality which is ever at- 
tendant upon selfishness seems to have had no wide scope owing 
to the altruistic spirit of Saivism? 110 

The munificence of the patrons of Saivism strengthened this 
philosophy of service and gave political importance to Saivism. 
Some of these patrons are said to have amassed the wealth in 
whatever way they liked either in gambling or in war for offering 
their services to the Saivite Afiyars. It is this philosophy of love 
and service that had made Saivism popular and powerful. Great 
Védic scholars and ritualists like Sdmasimarar, Rudrapasupati, 
great Agamic scholars like Sivakésariyar, learned men and poets 
like Poyyatimai ill@ta pulavar and Kari, great kings like Netu- 
maran, Kalarcinken, great chieftains like Eyarkon, Kotpuli along 
with fishermen like Atipattar, untouchables like Tirundlaippooar and 
Tirunilakanta yalpp@nar, potters like Tirunilakantar, washermen 
like Tirukuripputtontar and hunters like Kannappar became followers 
of this religion, making it thus a cosmopolitan one. 

Prof. P. N.Srinivasachari speaks of all the Nayanmars as 
mystics in the following passage: 

“The devotees of Siva, known as the sixty-three fondars or 
servants of Siva, belong to all ages and castes and form a spiritual 
democracy whose common quality was their deep Saivite experi- 
ence. Another feature common to all of them was their refuta- 

110. pp. 10-11.
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tion of Buddhism and Jainism which are said to be not only anti- 
Saivite but anti-mystical. The lives of these saints are recorded 
in Pertyapuranam by the saintly poet Sekkizkar, Among the best 
known of the saints is Kanzappar, who was a hunter of the second 

century A.D. He nourished an image of Siva every day with his 
own food consisting of flesh and finally risked his sight owing to 

his perfervid devotion to the Lord. Service to Saivite saints was 
deemed superior even to that to Siva Himself. The life of Tiru- 
nilakanta Ndayandr, a potter of Chidambaram, is an example of 

such service. Manda was an Adidravida of Adaniir near Chidambaram. 
In his irrepressible longing to see Sri Nafaraja, he hastened to the 

shrine and is said to have disappeared in the shining ecstatic Pre- 

sence. A devotee, who was by profession a washerman, dedicated 

himself to the service of Siva bhaktas and washed their clothes in a 

spirit of service. Buddhism'stressed the practice of love to all living 

beings, but denied the Supreme Being. A Buddhist, Sakya Nayanar, 

gave up his creed and became a Saivite. He gave a positive 

meaning to love and lived in that love which is Siva Himself. 

Siva is every man’s God and is easily accessible to the devotee in 

any form desired by him. Adipatta Nayanar was a fisherman by 

profession who lived near Nagapattinam. He gave one fish every 

day to Siva in order, as he thought, to satisfy His hunger and 

finally offered himself to Him. alia Ndyandr was an oilmonger 

who became, by his bhakti, a Siva~monger. Karaikkal Ammaiyar 

was a Vaigya woman. She had visions of Siva, the Inner Light in 

all lights, and saw Him with the spiritual eye of love. Vayilar 

Nayatar of Mylapore was, as his name implies, a silent seer of 

Siva who built a shrine for Him in his inner life or spirit, lighted 

the lamp of self-illumination, and bathed Him in immortal bliss. 

Pasalar Nayanar was also given to this ménasapija, as he construct- 

ed a temple for the Lord spiritually and worshipped Him there, 

Nésa Nayandr was a weaver and a votary of Siva who served the 

bkakias by weaving cloths for them. In this way every Nayandr 

spiritually sought God or Siva, irrespective of birth or status and 

saw Him directly”. 

This truth will be brought out in our study of Paramanaiyé 

Patuvir whom we take to be mystic poets, 

Prof. P. N. Srinivasachari speaks of Mampi Artrar (Sundara- 

mirti Soémi) as a mystic in the following passage: 

111. Mystics and Mysticism, pp. 232-34. 

T. 138
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“‘Sundarar or Sundaramarti Suami was born as a Brahmi in South 
Arcot district in the 9th century A.D. His life is a typical instance 

of the Lord of Love seeking the sinner. The saint became infa- 
tuated with love to God who was Himself pitta or pérarulala or 

Giver of Grace. He was once blessed with a vision of Nataraja 

dancing His cosmic dance in ecstasy in his heart. The joy felt 
by the saint was momentary and he yearned for reunion, and 
burst into the inspiring hymns of Tévaram. His pilgrimage to 
different shrines was really a pilgrimage from worldliness to 
Kailasa. He felt that even if Siva forsook him, he would cling 

to Him and yearn for Him like the calf forthe cow. He realized 
his utter nothingness and felt that he was His in every way. He 
calls the Lord the deliciousness’in the fruit, the light in the eye, 
the melody in the song, and the healing balm to the Siza-sick souls 
and infinite bliss. Siva is in all beings as their indwelling mercy. 
He says that Sioa in His love for man accepts even insincere praise 
and prayer as sincere and deep devotion. God, to him, is the 
fount of Grace and He saves the sinner in spite of his sins. The 
purgative stage (vairdgya) of mysticism is graphically pictured 
in Sundarar’s T&oaram where he speaks of the transitory and 
trivial nature of sense-pleasures. The jiva, we are told, is entan- 
gled in the causality of karma and is caught up in the whirlpool 
of samsara in which every pleasure ends in pain and earthly life 
is steeped in sin and sorrow and ill-health; birth and death follow 
each other in cyclic succession. Earthly life is unreal and the 
body turns to dust. Life is from dust and goes to dust.472, Con- 
trition is the only remedy for the sins of life and true repentance 
is based on firm faith in Siva as the saviour of souls. Even punish- 
ment for sins is due to redemptive love, for Siva is Sweetness and 
Love. Sense-pleasures are but partial expressions of Divine bliss. 
Suffering from the delusions of life and steeped in sensuality and 
sin and thinking of all the released saints that preceded him like 
Appar and Sambandar, he sought His feet and finally attained mukti. 
With devotion on account of love for love’s sake, Sundarar, like 
Tirumangai Azhvar, sends messages of love to the Lord and finally 
the response comes and Siva and the saint are united for ever in eternal bliss. Sundarar felt certain that there was no more birth 
or death for him’’,113 

112. 787௬௩, 7: 76: 1, 

119, Mystics and Mysticism, PP. 246.247,



- CHAPTER Il 

TAMILIANS AND RELIGION 

I 

WORSHIP THROUGH POETRY: 

We have seen so far that the groups of saints mentioned in 

the 10th verse of Tiruttontattokai are not foreign to the ideas 

expressed by Arivar in bis verses eleswhere. We have not dis- 

cussed at length the conception of ‘Paramanaiyé pajuvar’ and 

‘Appalum aticcarntdr is the universal vision 

of Artirar and we shall bring out the significance of this 

conception at the end of this part of our study. ‘Paramanaiyé 

patuvar’ as already hinted, are the mystic saints who have sung 

Téviram and we have suggested that Arérar is one of them. 

These have sung in Tamil and these poets have looked upon Tamil 

as the very form of the Lord. The later generations have con- 

sidered these songs as the Tami{ Vedas and the verses as Tamil 

mantras. This theory of the mantras and poetry has to be here 

studied for our understanding the mystic poets. This will also 

in why the saints of Tiruttontattokai are all coming from the 
expla 

country where this Tamil language is spoken. From this nation- 

alism we proceed to the universalism of Appalum aticcarntar. 

Certain problems relating to Tiruttontattokai arc discussed as a 

preliminary to the study of the conception of Paramanaiyé தோள், 

in this chapter. In the last chapter of this part we discuss Ariirar’s 

toleration even with reference to his hostile sects of Jains and 

Buddhists. 

‘Appalum aticcarntir’. 

Il 

NATIONALISM AND UNIVERSALISM: 

The question when this Tiruttonfattokat was sung அவ்ன் 

had to be raised by us at various places during our discussion of 

the lives of the saints included in that list. According to Periya- 

puranam, it was sung after the marriage with Paravai. This com- 

position was due to the position taken by Vitasmintar who con- 

1. Gh, 5.
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cluded that even the Lord, that favoured one who did not honour 
the Bhaktas was to be blamed. Artrar was praying to God that 
he should be given the necessary capacity for singing the great- 
ness of the Bhaktas and He answered his prayer suggesting to 
him the first half of the first line of this Aymn. In a few editions 
of Periyapuranam, some additional verses are found in this connec- 
tion where it is stated that drdrar coming from the house of 
Paravai in his libertine form went straight to worship the Lord, 
whereupon Vitanmintar condemned Arvitrar who was, therefore, 
overcome by grief and who could not find the Lord inside the 
temple, but afterwards, the Lord advised him to sing this Aymn. 
The Sanskrit and Kannada traditions, as already noted often refer 
to this libertine form and the Telugu Basava Purana by Séma- 
natha refers to this incident in these very terms. This trend in 
such descriptions is found in some mediaeval pseudo Siddha works 
which in exaggerating the intrinsic purity of jioanmuktas assert 
that they as svgcchacarins may be appearing for all outward purposes 
as libertines—almost suggesting that they may be consciously 
so In their enthusiasm for reform and revolt ‘these assertions are 
made which may suggest that they are heretics—not bound by 
ordinary laws of conduct reminding us of the western Anti-nomian 
doctrine and practices where harlotry and other carnal vices are 
not considered sinful for the spiritual man because the spirit in 
him which is God is not affected by the flesh and cannot sin and 
because the man who is nothing cannot sin so long as the spirit 
which is God isin him. This cannot be the correct view. But 
as most of the editions of Periyapuranam do not contain these 
seventeen verses they must be taken to be interpolations based on 
the Telugu and Kannada traditions. Ardrar teaches us that there 
is a God who transcends natute, that Dharma governs all men, that 
there is sin and that the acts of libertines are impurities leading 
to Hell, for there is suffering and enjoyment, not only in this life, 
but also in our after life; when the jivanmukta transcends ordinary 
morality, he reaches the stage of perfect goodness which is beyond 
our conceptions of good and evil; it is supra moral and not 
immoral. 

1861 

SAINTS GREAT, NOT BY MIRACLES ALONE: 

But this is not the problem facing us. We found that the 
saints who ought to be taken as contemporaries of Ararar came to
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be known to Ariirar only after this hymn was sung. Kélpuli, 
Kalerirrativar and Eyarkon may be mentioned in this connection. 
Especially with reference to E£yarkon, the miraculous events took 
place long after this Tiruttontattokai hymn was sung. It may be 
contended that it is not the miracles but their greatness in the 
Saivite world that appealed to Arérar and that these saints were 
famous even at the time of the marriage with Parazai. 

IV 

ARE ALL THE SAINTS OF TIRUTTONTATTOKAI, CONTEMPORARIES? 

Another problem arises on account of the statements made 
in Periyapuranam. While Arérar was coming to Tiruvériir temple, 
he saw all the followers of Siva of this world assembled within the 
grove — Tévaciriyan.2 “When is the Lord to make me their slave?” 

— so prayed Ararar and the Lord explained to him the greatness 
of these saints and asked him to take refuge in them.’ He saw the 

great assembly at a distance and worshipped them many a time 
and began singing the Tirutiontattokai repeating the name of every 
one of thesesaints.4 This description in Periyapurénam suggests 
that all the saints mentioned in Tiruttontfattokai were physically 
present on the occasion of its composition. This will make all of 

them contemporaries. 

But it would be impossible for the 3,000 Brahmins of Tillai to 

have assembled there along with the other saints. It may be 

suggested that a few of their representatives were present in the 

grove (Tévaciriyan). We had already pointed out that Candésvara 

and Koccenkanén seemed to have become traditions by the time 

of this hymn. It may be contended in answer to this argument 

that there was a confusion in the mind of the people, a confusion 

which led to the identification of a later Cand@éSvara and Kéccen- 

kandn with their namesakes of a more ancient period. Even if 

there was any such confusion, it could have been only because 

these two saints were not contemporaries of the three Tévdram 

poets. 

Whether all these saints were contemporaries or not, one 

conclusion is clear that Nampipant@r and Cekkilar, if not Nampi- 

_yararar looked upon them as forming one group. In the ‘Appalum 

2. Tafut., 189. 
3. Ibid., 196. 
4. Ibid., 201.
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aticcarntar’ puranam, Ceékkilar distinguishes this group of saints 
from all other groups living before or after this group. If all of 
them are not contemporaries they must be taken to have lived in 

one particular period, probably the 6th and 7th centuries of the 
Christian Era responsible for the restoration of Saivism to its old 
glory. This conclusion seems to be irresistible as these saints 
lived in the memories of the people of Ararar’s age. 

Vv 
SAIVA SANGHA: 

In this connection, the traditions about the Jain Sangha, the 
Buddhist Sangha and the great Tamil Sangha come to our mind. 
Thenama Tiruttovtattokai is also very suggestive. ‘Tokai’? has been 
used by Campantar himself as the name of Tamil Cankam — 
“Arranri antan Maturait tokai yakkinanum’?.® Then, Tiruttontat- 
tokai will mean this Saiva Sangha or the assembly of Saiza fol- 
lowers or saints. Perhaps one such assembly existed at Tiruvarir. 

The name Téodciriyan for the grove or the mantapa of the 
saints is also significant. Tévaciriyan means a divine teacher; a fit- 
ting name for the place where these teachers of Saivism assembled 
from generation to generation up to the time of Nampiyararar. 
Probably Viranmintar was the latest of the leaders of this assembly. 
Or, Tévaciriyan may mean the Acdryas or teachers who had at- 
tained divinity as jivanmuktas or vidéhamuktas, In any case, it 
is clear from the reference in Periyapuranam that this group forms 
a unique one, separated from others as belonging to a particular 
period of time and a particular place. This line of argument may 
lead one to conclude that all these saints could not have been 
removed from each other by any great length of time perhaps 
more than a century. 

VI 
AGA OF TAMIL REVIVAL: 

It is in this connection the fact that all these saints blong to 
Tamil country becomes important. The Pallava period wasa great 
age of Sanskrit revival in the Tamil country. But that is only one 
Jhalf of the story. The saints like Arérar have been successfully 
attempting at Tamilising the people, the kings, and their tradition. 
The great transformation effected by 4riirar in his treatment of 

5. 5: 54: 11.
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Purdnic stories had already been studied in detail.6 The kings 
themselves trying to identify themselves with Tamil by assuming 

Tamil titles and assimilating the Tami{ tradition with their history 

had been already pointed out. It is in this light that we have to 

study Ararar’s poems. 

VII 

VISION OF UNIVERSAL BROTHERHOOD IN TIRUTTONTATTOKAL: 

A study of the Tiruttonfattokai hymn’ is very interesting. The 

kymn begins with the Brakmin saints of Citamparam, who, along 

with the Nataraéja temple there, should have become so prominent 

as to occupy the first place during the age of drarar. The next 

name mentioned is the saint from a community of potters. This 

juxtaposition of a potter with the Brahmins shows that the poet is 

going beyond caste-ridden society to give us a vision of the uni- 

versal brother-hood — the Tontakkulam of Periyalvar.2 The fol- 

lowing table will show the caste-war distribution of the saints of 

this Tiruétentattokai. Every one of the innumerable castes of 

South India could feel honoured by their contribution of at least 

one saint to the growth of this brotherhood. 

Tillaival Antanar Brahmins 

Tirunilakantar Potter 

Lyarpakai Merchant 

Naiyaukuti Mazar Vélala 

Meypporus King 

Viranmintar Vélala 

Amarniti Merchant 

Evlipattar Warrior? 

Endatinatar fla 

Kannappar Vetar (Hunter) 

Kunkitiyakkalayar Brahmin 

Manakkancafar Vélala 

Arivallayar Vélala 

Anfiyar Ayar (Gowherd) 

Marit Merchant - 

Muruka Brahmin 

Uruttirapacupati Brahmin 

Tirunalaippovar Puiatyar 

Tirukkuripputtontar Washerman 

Canticar Brahmin 

Tirunadoukkaracar Véglala 

Kulacetraiyar ? 
Perumilalaikkurumpar King? 

6 Vol., TI. 7. 7: 39. 8. Tiruppallangu, v., 5.
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Péyar (Karaikkalammaiyir) 
Appati 
Nilanakkar 
Naminanti 

Campantar 
Eyarkowkalikkama 
Tirumélar 
Tanti 
Markka 
Cémacimafar 
Cakkiyar 
Cirappult 
Ciruttontar 
Kalatirrativar 
Kananatar 
Karruva 
Poyyatimat Illar 
Pukalccélar - 
Naracinkamunaiyaraiyar 
Atipatiar 
Kalikkampar 
Kaliyar 
Cakti 
Aipatikalkatavarkon 
Kanampullar 
Kari 
Ninractrnetumalar 
Vayilar 
Munaiyatuovar 
Kalarcinkar 
LTtankali 
Ceruttunai 
Pukalttunat 
Kotpuls 
Pattaradiyppantoar 
Paramanatyé Patuvadr 
Cittattaicctuan palévaippar 
Tiruvararp pilantar 
Muppétum Tiruméent Tintuvar 
Muluntrupitciya Munivar 
Appalum aticcarntar 
Picalar 
Mankaiyarkkaract 
Néca 
Koccenkatcéla 
Tirunilakantayal ppanar 
Cataiyar 
Leatjiainipar 
Nampi Ardrar 

Merchant 
Brahmin 
Brahmin 
Brahmin 
Brahmin 
Vélala 

Yogin (CGowherd?) 
4 

Vélala 
Brahmin 
Vélala 
Brahmin 
Mamatiraipar 
King 
Brahmin 
King 
Scholar? 
King 

King 
Fisherman 
Merchant 
Cekkar (Oilmonger) 
Vélala 
King 

௮ 

Scholar? 
King 
Vélala 
Vélala 

King 
Vélala 

Véldla 
Brahmin (AdiSaivar) 
Vélaia 

9 

? 
Yégin 

> 
Brahmins 

? 

? 
Brahmin 
Queen 
Caliyar (Weaver) 
King 
Panar 
Brahmin 
Brahmin 
Brahmin
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Vill 

THE TIRUTTONTATTOKAI SAINTS AND THE TAMILNAD: 

This fact of these saints of Tiruttonlattokai being Tamilians 
has not been sufficiently emphasized till now. -Tiruttontattokai 

was sung in thé temples and we have specific reference to an 

inscription of Rajéndra Cola.” Nampiyantar Nampi has sung a 

separate verse for each one of these bhaktas and Cékkilar’s Periya-- 

puranam gives the stories of these ¢outars with all epic grandeur. 

His Purauam, therefore, has become in a way the national epic of 

the Tamil Land. ‘The incidents themselves are of no immense. 

significance. It is the spirit that actuated the bhaktas that is really 

divine. Therefore, these srories have a psychological significance 

tracing the spiritual development of these bhaktas. The following 

table giving the places of birth of these bhaktas shows that all of 

them belong to the Tamil land. 

Name Country Village 

Tillaival Antanar Cala Tillai-Citamparam 

Tiruntlakantar do. do. 

Iyarpakat do. Pukar 

Matra do. Taiydnkutippati 

Viran mintar Céla Cerkunzam 

Meypporul சேரர் Tirukkoyaliér 

Amarniti Cola Palatyarat 

Eripatiar do. Karuviir 

E®atindtar do. Eyinauar 

Kannappar Tontai Tirukkdlatti 

Ki unkiliyakkala zyar Céla Tirukkatavar 

Manakkavicadrtar _ Katcatriir 

Arioattayar — Cola Kanamankalam 

Anayar Mélmanatu Mankalam 

Marti Panti Maturai 

Muruka Cola Tivuppukalir 

Urut tirappacupatt do. Tiruttalaiyar 

Tirundlaippovar Mé ரக்கா Atanir 

Tirukkuripputtoptar Tontai Kahicipuram 

Ganticar Cola Tiruccéynalar 

Tirunadvukkaracay. Tirumunaippati Tiruvdmar 

Kulacciraiyar Pant Manamérkuti 

Perumilalaikkurumpar Milalai Tirumilalai 

Karaikkal Ammaiyar Céla Ke araikkal 

சற்றி ஜரீர் 0௦. Tinkalar 

9. S.IE., Val. IV, No. 225. 

T. 139



1106 

Name 

Nilanakkar 
Naminanti 
Campantar 
Evyarkénkalikkama 
Tirumalar 
Tanti 

Miarkka 
Cémacimarar 
Gakkiyar 
Cirappuli 
Ciruttontar 
Kalarirrarivar 
Kananatar 

Karruva 
Poyyatimat 71/87 
Pukalceslar 
Naracinkamunaiparatyar 
Atipattar 
Kalikkampar 
Kaliyar 
Cakti 
Aiyatikalkatavarkon 
Kanampullar 
Kari 
Nintacirnetumai par 
Vayilar 

Mut aiyatuvar 
Kalarcinkar 
Ltankali 
Ceruttunaipar 
Pukaittunat 
Kotpuli 
Pattaraippanivar 

Paramanaiyé patuvar 
Cittatiaic civanpalé vaippar 
Tiruvariirppirantar 
Muppotum tirumeni tintuvar 
Mulunirupaiciya muntvar 
Appalum aticearntar 
Pacalar 
Matkaiyarkkaraci 
Néca 

Kaccenkat Cola 
Tirunilakanta yalppanar 
Cataiyanar 
Lcathaniyar 
Nampi Ardrar 

RELIGION 

Country 

do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
Tontat 
Cola 

2 

Céla 
do. 

Malainétu 
Céla 

Pant 
Cala 
Tirumunaippati 
Cala 

Tontai 

Cola 
Tontai 

Cola 
Panti 
Tontat 
Céla 

Tontat 
Kondatu 

Céla 

Panti 

Céla 

Tirumunaippati 
do, 
do. 

Village 

Caitamankat 
Emappérir 
(504 
Perumankalam 
Cattanar 
சமன 
Tiruvérkaiu 
Tiruvampar 
Cankamankai 
Akkiir 
Cenkattankuti 
Maketai 
Ctkali 
Kalantai 
Maturai 
Uraiyir 
Ttrumunaippit? 
Nakappattinam 
Pennakatam 
Tiruvorriyir 
Variveatyir 
KGhcipuram 
drukkuvélar 
Tirukkataviir 
Maturai 
Mayilappar 
Neitiy 

Kotumpalar 
Taticaz 
Ceruviliputtar 
NGttiyattankuti 

Tiruoartir 

Nin ravir 
Maturai 
Kampili 

Erukkattamapuliyar 
Tirunaoalar 

do. 
do.
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Our poet refers to the native places of some of the Saints: 

Maran Llaiyapkuti 
Viranmintar Kun rai 
Kalayan Katavir 
Katicéran Katicaru 
Andyar Punalmankat 
Perumilalaikkurumpar Perumilalat 
Nilanakkar Cattamankai 
Comacitmarar Ampar 
Cituttontar Cenkattan kuti 

Kananatar Kali 
Karruva Kalantai 

Pukalccola Karuvur 

Atipattar Nakai 
Cakti Varivicai 

Ninracirnetumara Nelvélivenrar 
Vayilar Mayilai 
Ceruttunat Tajicat 

Picalér Nintaviir 

IX 

KAMPILI IN TAMILNAD: 

There are two saints who may appear to be an exception to 

the generalization that all the saints of the hymn are from the 

Tami} land. The one is Tirumalar. The later day tradition states 

that he came from the Northern country. Arirar is silent about 

this. But even according to the later day tradition, the saint” 

entered the body ofa Tamilian cowherd and, therefore, he is no 

exception to our generalization. 

The other saint is Néca Nayandr. But we will be finding 

‘Kampili? as the birth place of Néca Nayanar. This city lies on 

the bank of Tungabhadra. This, therefore, gives us a clue to the 

he time of the Smytis, The Smrtis speak 

of Krsna as the Southern boundary of the Andhras and, therefore, 

there is no wonder in Nampi Aritirar thinking of all lands south 

of Tungabhadra forming part of the Tamil country and the 

attempts, of the Pallavas and the \ater Célas, were aimed at reach- 

ing that northern border. It is unfortunate that when discussing 

the limits of the Tamil country this aspect of the question is often 

forgotten. The Paillavas had their northern capital at Danya- 

kataka and Kulotiunka the Great, came from the Venki country. 

Therefore, in their times, it was but natural, that the சாம் 

conception of Tami] land of t
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country should have been thought as reaching Tungabhadra, if not 

Krsna. Kampili is not given as the city of Neca Nayandr by 
Arurar himself. The city is, however, mentioned _by Appar as an 

important holy place containing a Siva temple. 

x 

SAINTS OUTSIDE TAMILNAD: 

It is significant that in this list of Tontars, Nampi Arurar does 
not mention Markkantar, Paracuramar, Giter, Partha and Bhagi- 

ratha, whom in other places he had mentioned with the feeling of 

great reverence. In the light of our statement about the birth 
place of Bhaktas included in Tiruttontattokai the reason for the 

non-inclusion is very clear. 

In the following hymns, he refers to some of the saints found 
in Tiruttontattokai along with Mdérkkantar, Cutar, Paracuramar, 

Partha, Bhagiratha, etc. Therefore, Nampi Ardrar had no objec- 
tion to combine these sets of saints. Only the scheme of Tirut- 
tovtattokai as giving a list of saints of Tamil land prevents Nampi 

Arérar in including the names of these saints whom Nampi Arérar 
had confessed had inspired him to take refuge in the Lord. 

Pukalttunat Na&yanar 7:9: 6; 7:19: 11 
Tanti (Candésvara) 7:17: 4; 7:55: 3 
Canti, Tirundvukkaraiyar @ Kannappar 7:65: 2 
Canti & Kannappar 7:88: 6 
N&nacampantar 7:62: 8 
Nanacampantar & Navinukkaracar 7:67: 5; 7:78: 10 
Néanacampantar, Navinukkaraiyan 

Nalaippovan, Catan, Cakkryar, 
. Cilanti, Kannnappay and Kanam- 
pullan 7:55: 4 

Parttan & Paktratan 7:55: 7 
Kaccenkanan ் 7:65: 1 
Vicayan 7:66: 4; 7:53: 8: 7:57: 6 
Canti, Tirndoukkaraiyan & Kannappan 7:65: 2 
Tanti @ Eyarkon 7:55: 3 
Antandlan ( Markkantat) 7:55: 1 
Munivar (Markkantat) 7:63: 4 
Parttanar 7:56: 2; 7:76: 3 
Paracuraman 7:65: 3 
Pitaviran 7:96: 6 
Naracinkamunaiyaraiyan 7:17: 11 
Curapi (Surabht) 7:65: 4
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XI 

TAMIL COUNTRY DEAR TO SIVA: 

Aritrar feels that the Tamil country is dear to Siva. The later 

day poets had emphasized this greatness of Tamil land by asso- 

ciating with WNataraja and Daksinaimurti who are always turning 

to the south, that is according to them to the southern parts of the 

Tamil country. Artirar is very definite about Siva favouring the 

Tamil or the south country: ‘‘Tennanaik kutapalin vatapalin kuna- 

pal c&rata cintaiyan’!°—‘He is the Lord of the south and his mind 

never turns to the west or the north or the east’. Onur poet feels 

that Siva is behind the Tamilians and their rulers. “Niraikkonta 

cintaiyal Nelvéli venta Nitracir Netumaran”™ refers to the victory 

of the Pantiya because Arirar probably feels that it was a victory 

brought out by Siva’s blessing on the king, a victory for the Tami- 

lians as against the foreigners who threatened the freedom of the 

Tamil country. It is in this light we have to understand Ararar’s 

reference to Pallavas — ‘‘Pallavarkkut tiraikota mannavarat maruk- 

kam ceyyum...Peruman’** and his joy in referring to Kalarcinkan as 

“Katal calnta ulakelam kakkinra peruman’ 28 Perhaps we have to 

interpret with reference to various chieftains and kings in his 

Tiruttontattokai as so many references to the great men who saved 

the Tamil country of Saivism. “Kitamaynaraik kiftattu venra Kot- 

pulz?’!4 and such other references are significant from this point of 

view. It is, therefore, no wonder that he has grouped together 

the Saivite saints of Tamil had fresh in the memory of his age as 

something unique in his Tiruttontattokai. It is in this light that 

we must read the blissful references to the various places, rivers 

and mountains of Tamil land occurring in his Ayman, descriptions 

which probably showed the way to the later day poets singing 

Nattuppatalam, Nakarappatalam and Arruppatalam. Therefore, his 

descriptions of nature of Tami land is important from this point 

of view apart from its supreme poetic worth, Ardrar’s conception 

of Tamil as the very form of God may be discussed in relation to 

the theory of Mantra ond Poetry and generally of Art. 

10. 7: 38: 8. 

11: 7: 39: 8. 
12. 7: 90: 4. 

13. 7: 39: 9. 
14, 7: 15: £0.



CHAPTER IV 

TAMIL AND RELIGION 

I 

THE UNIVERSE: THE SABDAPRAPANCA AND THE ARTHAPRAPANCA: 

The Agamas speak of mantras. According to the Agamas and 
Tantras, the Sabda Brahman is in the form of the Kundalini Sakti in 
the Muladhara. The Para Vék resides there. This develops into 
matrikas which Woodroffe translates as ‘Little mothers’, the subtle 
forms of the gross letters (Varna). The letters represent certain 
subtle creative forces. The garland of bones is explained as this 
garland of subtle letters (Varzamala). The varnas (letters) make 
up the padas (words) and vdkyas (sentences) which are the three 
of the six adkoas or ways of reaching Sakti, if they are experienced 
as pure forms of CitSakti (Adhva Sédhana). The சரக sound in 
the Maladhara becomes the pasyanti (sabda of general movement) 
at the Maniparaka where it is connected with the mind. At 
Anahaia or heart, it becomes Madhyama associated with Buddhi- 
tattva. The breath coming out through the throat and mouth 
gives us the final gross sound — Vaikhari — as heard by our ear. 
The mantras are combinations of the matrikas, the very forms of 
the God worshipped. 

The whole Universe is divided into the Sabda prapatica, the 
world of words and the Artha prapafica, the world of matter. When 
Siva so desires, the creation starts. A stress is formed in the 
Matrix or Maya in the citakaSa. Vibrations mean some sound or 
other, heard or unheard, considering them independent of the 
effect it produces in its causal aspect. Sabda is any kind of motion, 
physical or mental, for one cosmic movement produces both the 
mind and its object which two may be termed the name or Sabda 
on the one hand; form or object on the other hand. The varie- 
ties of forms in this Universe are due toa variety of vibrations, 
Therefore, every particular thing or form in the world has its 
own peculiar vibration and, therefore, a peculiar and innate sound 
of its own. This sound represents its Proper name. Its physical 
form represents its matter. This proper name or its innate sound
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or mantra is heard only by yagis and rsis whose spiritual develop- 
ment gives them the capacity to realize and hear that mantra or 
proper name and the music of the spheres. All the other names 
in current usage are but the corruptions of these proper names; 
and sound can revivify even these corruptions. In this theory, 
the word or name is as important as the thing itself. The word 
gives us the control over the thing. The word as vibrations 
represents the very energy or the sakti of the thing. The whole 
Universe as representing the names and forms is the display of the 
divine dance of the Lord, a concrete externalization of His Grace. 

The 4Agamas speak of the word of the energy form and the mate- 
tial form as the indivisible divine pair of Siva and Parvati, our 
divine parents. @lidasa, in his famous epic Raghuvamsa, in his 
opening invocation to Siva and Parvafi indissolubly united as Vak- 
and Arthe, gives expression to this great dgamic truth. 

Nampi Artrar also refers to these two kinds of Universe, of 
words and matter. The Védas, as the embodiment of great truth, 

reveal themselves through these two forms. The inner truth of 

these two forms is realized by those who have attained realization 

at the feet of the Lord. The various arts and philosophies are in 

essence the display of these two kinds of Universe and in that 

sense the incarnation of the Lord. The great dance of Siva reveals 

itself in the various forms of this Universe. Mampi Ararar also 
speaks in terms of words and matter: ‘Collet Nampi Poruldy 

nizra Nampi’? — ‘O, Prince! You are the words; You are the 

Prince standing firm as the significance of the words or the things 
of the word’; “Corporulaye curunka marai nankinaiyum éttyay’’? 

‘You have become the words and things expounded in the expand- 

ing four Vedas. (This may also be interpreted to mean that the 

Vedas are in the form of words and things). ‘The loving 

Brahmins of Nafaiyir realize completely the significance of words 

and things” — “‘Puriyum maraiyor nifaicor porulkal teriyum 

Naraiyir’?;? “Colluvdr cotporulavai ni’*4 — “You are the words and 

the matter spoken of’; “‘Corpala porutpdla curutt oru nankum tét- 

tiramum palacollit tutittizaitan tiratté karparum  kétparumay 

enkum nankar kalaipayil antanar valum Kalayanallar kané?’>— 

1. 7: 63: 8. 
2.0 7:97: 1. 

3. 7: 93: &. 
4 7: 4: 7. 

5. 7: 16: 5.
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“The Brahmins living in Kalayanalliir: learn the various excellent. 

arts everywhere, they learn and they listen to the various aspects 

of the Lord, praising Him and reciting various hymns and the 

four Védes of words and matter’, 

II 

THE INNER MEANING: OF REAL EDUCATION: 

Nampi Ardrar here explains the inner meaning of real edu- 
cation, The kymns as contrasted with the Védas probably refer 

to the Tami] hymns. The spoken sound or speech is a manifesta- 
tion of the naming or thought which is similar in all races of 

men. It is mental operation; it can be so intensified as to itself, 

be creative when the words born of them in the minds and mouths 

of the saints become divine (manira caitanya). It becomes the 
art of divine poetry or divine music. Here, art becomes worship 

capable of creating the mantra caitanya—'‘'Arccanai patté akum’’® 

Art is here related to the divine experience. And the Tami] hymns,’ 
if our interpretation in correct express equally with the Védas 
the wide expanse of word and matter. The inward nature of art 

is further emphasized by Nampi Ararar—‘Kalaikkelam Porulay 
utan katip parkkinta uyirkkup parintan’’’—‘He is the very means 
ing of all the arts; He becomes one with the soul and He is all 
love to the soul which sees and learns’, The experience of art 
and life takes place within the frame-work of time, though in 
itself it is beyond time; and this miracle is due to the fact that 
God Himself is day and night measuring time—‘Pakalum kanku- 
lim @ki ninzan.”® But these experiences are made possible through 
the sense organs. These sense organs are but matter whilst the 
experience realized is divine. This is indeed a miracle and it is 
made possible because these sense organs are but the forms of 
God. “He is the tasting tongue, the discriminating ear and the 
seeing eye and is the very taste experienced by all these and also 
the objects of these sensations, the roaming seas and mountains, 
It is all the work of His Grace. He is the rain that pours down 
from the top of the dark mountain”? Nampi Ariirar thus ex-: 
plains the experience of art as the experience of God. The same 

6. Periyapuranam, Tafut., 70. 
7. 7: 59: 3. 

8. 7: 59: 3. 
9. 7: 50: 3.
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idea is emphasized in another place — “Colluvar corporulavai ni 

enpan nan nakkum ceviyum kannum ni enpa nan’? 10 

The theory underlying this conception of words and their 

meaning is hinted at by Appar in Ailvélity Tiruttantakam: “‘Cor- 

pavum porul terintu titymai nokkit tankatér manattirulai vahkatan”?4— 
“The word as sounds spread; through them the meaning is learnt; 
the pure (Taymai is defined as the state of being without any de- 

sire or hankering. This ‘t#ymai’ is said to arise when the Truth 
is contemplated on and according to Tiruvalluvar, “‘Té%ymat etpatu 

ava ttmai marratu viaymai venta varum?’ — Tirukkural, 368) is seen 

and realized. There is then the culm of a sleep, a samadhi or 

mystic experience of calm bliss where the ego is completely lost. 

From the mind of such, the darkness is withdrawn. That is how 

the Lord arranges these things’. The words (poetry) seem to 

have an incantation value. The conscious and unconscious 

become one and are transcended in the supra conscious when the 

darkness and dim vision disappear giving place for the clear mys- 

tic vision. 

The truth is not a matter of propositions of dry logic and 

conflicting philosophies; as the real, it has to be experienced and 

realized. The distinction which the Catholics make between 

Animus and Anima is important as suggesting real value of poetry 

as anima or mystic realization of the Absolute as a finer kind 

of music as Socrates puts it, as distinguished from animus the logi- 

cal understanding of the philosophical abstraction; animus is said 

to function in the sphere of clear abstract reasoning and anima in 

deeper and richer field of knowledge or rather intuitional aware- 

ness as for instance our poet. 

117 

OUR POET’S PHILOSOPHY OF ART: 

We had _ suggested in our study of the hymn on Onakéntan 

tali!® that our poet was giving his philosophy of Art or ‘Kalai’ in 

one of the verses therein. We have interpreted that verse as 

referring to the six passions of man: Kama, Krédha, Lobha, 

30, 7: 4: 7. 

11. Ap., 281: 2. 
12, 7: 5. 
12a. 7: 5: 8. 

T. 140
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Mada, Moha, and Matsara. They are referred to as having been 

established in the scheme of the Universe for ‘Kalai’ or Art. 

These are the most powerful emotions and when they are subli- 

mated they become poetic sentiments, rasas or ‘cuvai’ or ‘meyppatu’ 

which are said to form the very life of poetry or art. Art accord- 
ing to Aristotle's theory of Catharsis or purging!® evokes these emo- 

tions but in such a way that the artist and critic become masters 
of these emotions rather than their slaves, with the result that 

their minds remain purified, being purged of all the riotous effects 

of these emotions. At the end there isa calmness or peace which 
is after all the real bliss. Itis this sublimation of the passions 

which our poet speaks of as ‘Ulaiyamaittal’,4 i.e., preparing for 

their enjoyment even as the cook prepares for the feast of rice by 
starting the oven. The fire of the oven here reminds us of the 
tapas involved in the creation of art—the tapas which transforms 
these diabolical emotions into divine art. Art was looked upon 
by a few schools of Jains as something worldly. Music, for ins- 
tance, was identified with erotic love; a great artist like Tiruttakka 
Yévar describes Kamam as ‘Vinaiccelvam’, ‘as the wealth of music 
or lyre’.48 But Campantar and Ariiray have experienced God Him- 
self as a form of Art and they identify God with Art. Music, 
thus spiritualized according to Campantar removes the emotions 
like anger or kradhal®@—“Elu icaikkilaviyal veficinamolittavar’. Like 
Tyagardja and Purandara Das, Ararar also has realized the spiritual 
heights to which Art takes us, 

The spiritualized music leads toGod. What Prof. Srinivasa- 
chariar says about 7yagardja applies to Ararar as well but unfor- 
tunately we know nothing about the music of his compositions or 
of his age. Ariirar’s age was an age of renaissance in music as is 
proved by Kutumiyamalai musical inscription of Mahéndravarmar 
and Tévaram is probably the product of this renaissance. 

Prof. Srinivasachariar writes: 

“Music aids mukti as Brahmin is rasa or songs vibrating 
through the universe and it has its fruition in yoga and bhéga. 
The mind is spontaneously centred in Divine Love and joy wells 
up from within. The beauty of Tyagaraja’s (Ararar’s) music lies 

13, Arist. Post., 6. 
க், 7: 5: @ 

15. Cintamani, 411. 
16. 3: 78: 10.
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in the concretising of the rare ragas into sirtanas and lyric music 
and in the marvellous development of the sa#gatis or musical 
notes of scales with shades of sweetness swelling from within. 

The rhythm of ragas is different from that of words, as the inner 
music vanishes the moment it is dissected by grammar and logic. 

Every raga has its specific mood and the rdgas sung by him exhaust 

almost the whole gamut of emotions. In his songs he saw Rama 

(Siva) face to face, spoke to Him heart to heart and passed 

through all dhaves and he felt it his mission to spread the spell 

of Ramanaéma (Sivanima). The mystic would sometimes enter 

into the bridal mood like that of Sita (the lady love) and express 

his moods of separation, remorse and assault. When the mystic 

mood ripened he entered into sdnayasa and soon after into the 

security of tenmaya and sa&yujya. He became a meliowed philo- 

sopher as age advanced and his bhakti for Rama (Siva) transcended 

prayer and praise. In sweetness of diction, beauty of dhava, free 

flow of imagination, in the blending of music and musing and 

finally in the rich variety of mystic experience musically inspired, 

he stands in South India unmatched in the realm of (modern) 

musical mysticism’’.”” 

It is in this view, that we can understand our poet speaking 

of dance, music and poetry as modes of worship and as forms of 

the Lord. In this connection, we may remember Nanacampantar 

speaking of ‘Péftal neri’? and ‘Atal neri’,® ‘The path of Poetry or 

music’ and ‘the Path of Dance’ in the some way in which others 

speak of Karma marga, Fidna marga and Bhakti marga. Even the 

forms of the temples and the images as works of art are the 

various forms of beauty in which the Lord incarnates as it were, 

Beauty being the Absolute. Thus Art itself becomes purified 

and deified in our poet’s aesthetics. Temple cult thus receives a 

. new interpretation in this theory of Art. It looks as through we 

can group all kinds of worship around this theory of Art divine. 

IV 

THE RESULTANT EXPERIENCE OF ALL ARTS: 

In another place, Nampi Ararar speaks of Siva as the signifi- 

cance of all arts. ‘Palkalaipporulé’’;’ “Nirampu palkalaiyin 

BHAKTI OR ANPU, 

17. Mystics and Mysticism, pp- 280-281. 

18, 2: 44: 5. 
19, 7: 69: 10.
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porulalé porrit tapkalal tolumavan??%a — ‘The Bhakta takes refuge 
in His feet realizing the truth of the various arts so full of His 
Grace praising Him with the words of those arts’. Education is 

thus deified and he speaks of the Lord as one who is worshipped 
by the educated — “Karravar paravappatuvén” 2° The darkness of 

this Universe is cleared by that light which is no other than God. 
It is a pure light, the light of Grace, piercing through the dark- 

ness enshrouding the Universe of sound and the Universe of 
Matter: “Corpatapporul irularuttarulum taya coti’.2! This idea 
we explained with the help of Appar’s Tiruttantakam. ‘Those who 

realize God as the greatest Good, speak that the Lord resides in 

all their words’ — ‘“‘Narpatam enrunarvér corpatamar Civan’’ 2% 
‘They read and realize the truth. whey think of your greatness; 

their hearts melt. They give expression to the music of their” 
hearts in poetry. There I realize you’ — “‘Otalunarntatiyar unperu- 

maikku ninain tudlurukad viracum ocaiyaip patalum ni dtal unarniv 
-+» atipéy?? 23 

God is, therefore, knowledge, the resultant experience of all 
education and art. He is, therefore, addressed as ‘Arivé’.%# 
Usually this knowledge or Jaanam is considered under two heads: 
(1) the Parajiana, the supreme direct knowledge or divine ex- 
perience; (2) the Aparajiéna, the lower knowledge or the in 
direct knowledge about the Lord and the direct knowledge of 
other things. Cékkilar speaks of them as, “Civafianam” and 
“Kalaitanam”.®5 Nampi driirar shows the way to sublimate even 
the lower knowledge into the supreme knowledge. As the Upani- 
sads often say, “When the mud, the root cause is known, all the 
mud vessels are known; when God is known, everything also is 
known”. Knowledge at that stage ceases to be mere knowledge 
but experience ‘Arivu’; there is blissful ‘4zpu’. The great Advai- 
9242 Madhusiidana Sarasvati identifies both Bhakti and Biahma- 
vidya in his Bhaktirasayana. That is Prabhakti or Sadhya Bhakti, 
Bhakti as the end and goal and not Bhakti as the means to that 
goal. Itis from this point of view that Tirumantiram identifies 

19a. 7: 62: 6. 
20. 7:61: 11, 
21. 7: 68: 6. 

22. 7: 84: 3, 

23. 7: 84: 2. 
24. 7: 6: 4; 7: 24: G, ete. 

25. Campantar Puranam 70.
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‘Anpu’ with Sivam’.®® Kannappar, the hunter saint, who never 
went to any school for education, is praised by Nampi Arirar 
as “Kalai malinta cir Nampi Kaynappar?®—“the prince of that 
greatness full of arts”. Now this greatness can only be the great- 
ness of this Bhakti or Love which according to Nampi Arirar is 
equivalent to the resultant of all arts. 

Vv 

BHAVANA: 

The distinction between the world of sound and the world 
of matter, the sabda prapaiica and the artha prapafice, was already 
referred to. God is sometimes contemplated as Sabdabrahma. 
All the sounds of words are ultimately from Parandda, becoming 

grosser and grosser through Pagyanti, Madhyama and Vaikhart 
stages. The yogis are said to her and experience these various 
stages of this evolution. Arirar speaks of the Lord as He who 
has become the sound through the Nada becoming evolved more 
and more: ‘Ndatamikuttu dcatyatépavan’’*8 Ararary makes more 
direct refrence to this yéga path in his hymn No. 45, verse 
No. 9: 

“Tétuvan tétuvat cemmalarp patankal natorum 
Naiuvan natuvan napikku méléyor nalviral 

Matuvan matuvan vankai pitittu makilntulé 
Atuvan dtuvan Amattiirem atikatke’ 

But 4rarar’s approach is really Jaianayoga. The Upanisads speak 
of the Brahmabhivana or the contemplation on the self as the 

Brahman. One need not at this stage go into the complicated 

question whether this Advattic relationship is monism or non- 
dualism. Saivites also speak of the ‘Sivdham bhavand’. Accord- 

ing to Parimélalakar, it is the ‘vdymai’ referred to in Tirukkural 
by Tiruvaliucar in his famous couplet, Titymai enpatu avavin- 
mai marratu vaymai vénta varum® Ariirar speaks of God as 

‘Nanaya paran,®° “The Lord who is I’ but there are moments 

when he is not so sure of this firm grasp of the Lord when he 
feelg the miseries of the world—‘“‘Valitialaip patuoadn muyalkinrén 

26. 270. 
27. 7: 39: 2. 
98. 7: 84: 9. 
29. Kural, 364. 

30. 7: 38; 4.
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unmaippol ewnaip pavikka matten’’®1—‘T attempt to follow the path 
but I cannot contemplate on the self as Yourself’. This refers to 
the “Brahmaivaham Bhavana’ or the ‘Sivoham Bhavand’—the subjec- 
tive experience of the teaching contained in the Mahaotikya— 
*Tattvamasi’. 

VI 

PRANAVOPASANA 

Mantras like Gayatri may be in the form of prayers and the 
poems of saints are such mantras. There are two other mantras, 
which are referred to by drarar. Of them, one is the Pranava 
or the ‘Om’. These mantras, unlike prayers, are the mantra 
caitanya forms of God worshipped. By uttering them, the wor- 
shipper attempts at becoming one with the energy of mantra 
caitanya. Supernatural powers are thus developed but our saints 
are concerned with Brahmanubhava, becoming one with the Abso- 
lute. It is this higher or Paracaitanya that becomes the meaning, 
significance and reality of these mantras. The Pranavopasana is 
one of the well known methods of contemplation of God. The 
various meanings of Pranava are collected in the book, Tésaram 
Védasaram, at page 76. Pranavam is said to represent the 
Brahman and the Soul. It is explained as a mantra representing _ 
the all pervasive form of the Lord and His various emanations. 
It is also explained as a ‘yantra’ in the form of Sivalinga. It again 
signifies the Paftcabrahma mantras, which form the five faces of 
the Lord: Iséna, Tatpurusa, Aghora, Vamadéva, and Sadyojata, 
Pranava signifies this Universe as the Taittiriya Upanisad says, 
“Om iti tdam sarvam’’.8* Pranava is also said to be the form 
of the master or guru whilst the ssya becomes the body of the 
guru. Nampi Ariirar refers to the sacred bull on which Siva 
rides, being in the form of this Pragava—a concrete representation 
of that truth God is Pasupati: ‘Ovanamél eruty’ 38 Nampi Artirar 
also sings thus: “Unarkat tuyirppdy ulakellam Onkarat turupaki 
ninran”’“—‘He became the life inside all bodies and all over the 
world. He stood in the form Om’. This may refer to the state- 
ment of the Tatttiriya Upanisad: “Om iti idam sarvam Sivam”
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_or the other statement of the Upanisad that the Brakmam as 

Pranava represents both the inner and the outer principles. 

VII 
PANCAKSARA: 

The other mantra is the Paficaksara, sacred for the Saivites. 

It consists of five letters: Na, Ma, Si, Va, Ya. The famous 

Pantikkotumuti hymn gives expression to Nampi Ararar’s experi- 
ence of the contemplation of this mantra. This contemplation, or 

rather the experience has become a habit with our saint, “Uzai 
nan marakkipum collum n&@ Namaccivayavé’’® — ‘I may forget 
you, but my tongue will utter this mantra Namaccivaya’. He 
assures the Lord that he has no other attachment but the 
feet of the Lord which he always contemplates on. The very 

thought of this Paficaksara, he asserts, has brought him the birth- 

less state.38 The day when he leaves off this contemplation is 
looked upon by him as the day of his death.57 

The mantra Namassivaya’ means, ‘I am not mine; I am Sivas. 

It may, to start with, represent a prayer but it becomes the very 

name and form of the spiritual realization as the aspirant reaches 

higher and higher spiritual spheres.** It expresses complete self- 

surrender unto the Lord and it is this feeling of loving effacement 

of ego that is important. The five letters signify the five great 

principles, Si, the Lord; Va, His Grace; Ya, the Soul; Na, the 

Divine power of illusion and Ma, the Mala or impurities. The 

soul gets rid of the Mala, when by the Grace of God, illusion dis- 

appears andthe soul turns heavenward. Then follows the stage 

of complete self-surrender when egotism vanishes and the soul 

is lost in the Grace of the Lord. When this experience develops, 

even the distinction between the Grace and the Lord disappears 

and the undivided divine experience alone remains, the very breath 

of the follower and its sound resembling ‘Si and ‘Om’ reminding 

him at every stage of this great experience. Taken thus repre- 

senting these five principles, Patictksara may be looked upon as 

five words and 4dr@rar looks upon this mantra as ‘A‘cupatam’®* 

35. 7: 48. 
36. 7: 48: I. 

37, 7: 48: 3. 

38. See Tiruvarstpayass — 9th chapter. 

39. 7: 83: 1.
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which is thought of thrice a day, at dawn, at dusk and at mid-day. 
It is true that Indian grammars will justify calling a letter, a 
word.“ 

Itis not clear whether the ‘Afcupatam’ may not be interpreted 

as the Paftcabrahma mantras. But the tradition interprets this 

Aficupatam as ‘Pafictksara’. The Sivadgamas lay the great em- 
phasis on the Pdticabrahma mantras and the Sadangamantras. 

Mantras are said to end in seven different ways: Namah, Vasat, 

Vousat, Sotha Svatah, Hum and Pat. Arfirar speaks of the Lord 

as the one who is found of the seven letters and these are inter- 
preted as referring to these seven suffixes or endings of the 
mantras — “Ettukantar ticat; élukantar eluttu’’.*1 It is also possible 

to interpret these seven letters as referring to the seven symbols 

of the seven Srtis — Sa, Ga, Ma, Pa, Da and Ni. 

VIII 

MANTRAS, THE MUSIC OF THE LOVING SOUL, INDEPENDENT OF THE 

LANGUAGE DIFFERENCES: 

According to some, the mantras which represent the correct 
sound of the vibrations can only be Sanskrit mantras, and on 

this score worship is often insisted and being carried on in the 
Sanskrit language; but as already pointed out, Nampi Ardrar con- 
templates the worship with the Védie hymns as well as ‘Tattiram’ 
or Tamil hymns. But the subtle mantras or ‘Bijas’? belong to no 
particular language and, therefore, may be taken to belong to all 
the languages. The saints by their mantra caitanya can deify 
any sound or series of sounds which they utter or express into 
the truth of their spiritual experience; their verses from the vibra- 
tions of their process of spiritual experience. The mantras and 
hymns are not the vibrations of matter or matrix but the music 

of the loving soul: “Ulluruka viracum ocai’’,“8 something spiritual 
and significant in our approach to the Lord. The Tamilian heart 
sings the Tamil music and the Tamil poetry and when it is born 
of true love and knowledge, Tami! poetry is equally divine. This 

is indeed a new and original way of discussing the great problem, 

The Lalita Sahasranama mentions our divine Mother as Bhasa 
Ripini (She who is in the form of Bhasa, the spoken language). 

40. See ‘Cakarakkijavi’ —- Tol., 62. 

41. 7: 19: 8, 
42, 7: 84: 2.
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But Tamilians have always been looking upon their language as 
equally divine; they went a step further in identifying it with 
‘God, 

Nanacampantar, it is from this point of view, speaks of wor- 
shippers praising the Lord in all the languages: 

“*Kallal nilalméya karaicér kantdventu 

Ella moliyalum imaiyér tolutu étta’’ 48 

The importance is that Campantar speaks of the Dévas prais- 

ing the Lord in all the languages. Asalready pointed out, Nampi 

Ariirar was interested in Tamilizing the onward march of the new 

culture of the Pallasa age. Heis, therefore, identifying the Tamil 
language itself with God. The distinction between the Saéda Pra- 
paica and the Artha Prapatca should be held in our mind when 
we read some of his verses. “‘The Lord is the eye of the world; 
He is the very idea of the seven worlds and He has become all of 
these Artha Prapatica’” — “Kanyay @1 wulakum karuttaya  arut- 

tamumay’’.44 The question arises what is the form of the Sabda 

Prapasca in this divine display. It is very significant that Mampi 

Argrar should identify this with sweet Tami] full of music: ‘Pan- 

nar in Tamilay’’45—continues our saint. Of course the Lord is 
beyond the Sabda and Artha Prapaiica: ‘‘Paramiya paraficutaré’’ 46 

The great saints Appar and N&zacampaniar are great in the 

eyes of Nampi Arirary because they popularized and spread that 

Tamil language and its culture: “Nalum innicaiydl Tamil parape 
pum Nanacampantan”;*7 “druntu vir Tamiléticat kétkum iccayal 

kacu nittam nalkinir?’*®—Theirs was a divine service. God was 

so fond of their Tamil poems that according to Nampi Arirur, He 

gave gold to those two saints. Hence Arirar says, ‘‘Nallicai Nana- 

campantanum Na@vitukkaracarum pdtiya narramil méalai  colliyavé 

calli &ttukappan” “© that he is pleased to repeat jthe same garland 

of good Tamil sung by Ndxacampantan of good music and Naotzuk- 

karacar. 

48. 1: 85: 1. 
44. 7: 24: 5. 

45. Ibid. 

46. Ibid. 

47. 7: 62: 8. 

48, 7: 88: 8. 

49. 7; G7: 5. 

T. 141
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The attributes of Tamii show Nampi Ararar’s great reverence 
for Tamil: “‘Vantamil’’®9—Munificent Tamil; “‘Narramil’’®!—The 
good Tamil; “TantamiP’.°2 The cool refreshing Tamil; “‘Poyydt- 
tamil’®8—The never lying Tamil; “Centamil’®4—The upright 
Tamil; ‘‘Aruntamil’’®5—The rare Tamil; ‘“Nalattami]’**®— The 
Tamil of quality, beauty, bliss or excellence; ‘‘Pavanattami]’’®’ — 
The Tamil of the form of Poetry; ‘‘Iutamil??°®=—The sweet Tamil; 
“Uru Tamil?®®—The abundant Tamil. Nampi Aritrar refers to 
the contemplation on the Lord as the Tamilian as something uni- 
que and important: “ Tamilan enru pavikka valla enkaliir’’.® It is the 
music of this language, as the very music of the loving heart 
which makes the Bhakias dance that appeals to our saint. ‘‘Pan- 
nizait tamil oppay?™—‘You are like the Tamil in music’; ‘‘Vantamil 
vallavarkal élicat élnarampin dcai?"®—'You are the very music of 
the seven strings of the harp or 41 of those experts in munificent 
Tamil’. 

IX 

GOD, THE PATRON OF TAMIL SCHOLARS, -MUSIC AND DANCE: 

The Lord is not only the Tamilian but the father of Tamil 
scholars—“Tantamil nirpulavanarkkor amman”. The Lord is 
the music inside the song—‘Pattakatticai aki ninran”’.§4 These 
scholars of the South are full of knowledge of the arts. The Lord 
removes their miseries: “Kalaimalinta tenpulavar kartértam itar 
tirkkum...ilai malinta maluvan’? 66 

50. 7: 83: 6. 
51. 7: 8: 10; 7: 67: 5. 
52. 7: 4: 10; 7: 84: 10; 7: 96: 6. 
53. 7: 13: 11 

54, 7: 26: 10; 7: 96: 4; 7: 67: 11 
55. 7: 9: 11; 7: 72: 11. 
56. 7: 18: 10 

57, 7: 5: 10. 

58. 7: 100: 10. 

59. 7: 19. 11 

60. 7: 31: 6. 
61. 7: 29: 6. 
62. 7: 83: 6. 
63. 7: 

a a
 s
y
 

ல
 a 

$8
 

= 
0 

=



TAMIL AND RELIGION 1123 

They praise Him with the ever new garland of words — 
“Viruntaya colmalai kontetti’”.*° It is because poetry is the music 
of the heart that the Lord sympathized even that cruel Ravana 

and blessed him when he began to sing out of his heart: “‘Patiukku 

antu irankiya venriyinan”’.8? One wonders whether Ravana sang in 
Tamil. This sympathy is what probably Appar will call ‘Daya- 

mala danmam’® and this resonance to music and song Arérar sings 

and describes as the great victory of the Lord — “‘Patalin icat 

muralap pannalum pavittup patiyatik kantartam kankulirum’’®®? — ‘The 

loving heart of the Bhakéas contemplate on his beautiful form for 

many days and express the music of the heart in songs and in 

dance whilst the musical instruments slowly hum and resound. 

They see the vision of the Lord as they had contemplated and 

their eyes are happy with this sight. How sweet is he when we 

think of Him?’ 

x 

GOD, THE GREAT MUSICIAN, POET AND DANCER: 

The Lord Himself is a great musician, poet and dancer, and 

the damsels of Darurkavana, when He comes a-~begging at their 

doors as the great beauty of the forest, playfully, enquire of Him 

whether He is an adept in dance and music and song.” One may 

wonder which language is referred to. But we must remember 

that this is a repetition of a question which they had put to Him 

in a previous verse.” ‘They are complaining of the Lord stealing 

away their heart and their bangles: “‘Kuravam natiya kulalinar 

olvaté toliiaki nir iravum immanat atitiré”’; “Centamilttizam valai k 
627773 

palliré cenkan aravam mupkaiyil Gtavé vantu nirkum  itenkol. 

He comes to them singing Tamil and they ask him, ‘‘Are you an 

expert in chaste Tami] music”’?74 

66. 7: 30: 4. 
67. 7: 62: 9. 

68. 233: 6. 
69, 7: 30: 10. 
70. 7: 36: 7. 

71. 7: 36: 4. 

72. 7: 36: 6. 
73, 7: 36: 4. 

74, Tamil music differentiates between ‘Pan’, the sampiirna ragas where 

occur all the seven Sytis and ‘Tizam’ or melodies deficient in one or more 

of the ¢rtis.
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Love seems to be the very life of Cazkam poetry. In another 
passage Nampi Ararar refers to the parrots understanding the 
Yami! language great for its fivefold divisions of erotic poetry 
almost willing to fly and carry the message of the love sick one — 
“<Tinaikol centamil painkili teriyum’’.75 “Tamil seems to make even 
the cruel serpent dance in love in the hand of the Lord. There- 
fore, these damsels exclaim, “Are you an adept in the musical 
tunes of pure Tamil?” . “Centamilittiram vallirs cenkan aravam mun- 
Kaiyil Gtavé vantu nirkum itenkolo?’’.7@ Therefore, Mampi Arira- 
thinks of the Lord as great Yami dancer and Tamil poet. Was 
not the Lord, one of the poets of the Cankam age as Appar signi- 
ficantly points out — “Nanpattup pulavandyccankam éri?.77 No 
wonder Ararar sings of the praises of the Lord in Tamil மற்: 
puke viruppal pannalam Tamilal pbétuvér karulay’??® — “Bless me who 
sings your praises with all love in the Tamil language of many 
beauties’”’, and the Lord is there as the very nugget of gold to 
such scholars — ‘“‘Ponndné pulavarkku.”® In another place he asks, 
“Patum pulavarkkarulum porulen?’®® — ‘What is that you will give 
unto the scholars who sing of you?? One wonders whether 4Arirar 
is not including himself amongst the pulavars. Even at the distant 
Kétaram in the north, far away from the Tamii land, he hears the 
Tami] sound and music. Through the old bamboos, rushes the 
wind and it looks as though the mrdangam (drum) is played on; it 
reminds him of the musical Tamil songs sung in Tamil tunes’! 
and he is there reminded of the two great saints Naoukkaracar and 
Nanacampaniar.82 

XI 

TAMIL IDENTIFIED WITH THE FORM OF THE LORD: 

Our poet identifies Temi] itself with the form of the Lord. 
The divisions of the Tamil grammatical studies are the study of 
letters, study of words and the study of the subject matter. This 
is something peculiar to Tamil and it is very significant that Ararar 

75. 7: 65: 2. 
76. 7: 36: 4. 
77. Ap, 290: 3. 
78. 7: 69: 4, 
79. 7: 96: 2. 

80. 7: 4: 5. 
81. 7: 78: 7, 
82, 7: 78: 10.
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thinks upon these different branches of study as the three great 
eyes of Siva — ‘‘Eluttotu cotporul ellam un kantang’’;®3 “You are 

the great thought”? — “Eufané — thus Ararar begins and goes to 
explain thereafter how this thought takes the verbal form. He 

thinks of the Tamil language alone and it is because of this he 

thinks of élutiu’, ‘col’, porul’ as the eyes of the Lord. We had seen 

him referring to Tamil as ‘“‘Tinai hol centamil’*4 the ‘tinai’ being the 

very subject-matter of the study of Porui. 

“Tlaikkum eluttukku uyiré ottiyal’’®® — ‘You are that vowel 
unto the letters written’. He sings in another place about ‘élutt’: 
*‘Akaram mutalin eluttiki nitrdy’’.86 This description is somewhat 
perplexing. Possibly, it is expressing the idea conveyed by the 
first couplet of Tirukkural]: ‘‘Akara mutala eluttellim’ — “The 
vowel referred to is ‘A’ which as mere nada involved in the very 
opening of the mouth lies at the basis of every letter or sound as 
is explained by Parimélalakar®? and Naccinarkkiniyar.®8 It is true 
‘eluttu’ may even mean a picture or painting as is proved by the 

existence of the phrase, ‘‘Eluttunilai mantapam’’®* meaning the hall 
of painting; and in that case Nampi Arivar must be thinking of 
the Lord as the breath which will vivify a work of fine art. 

XII 

NAMPI ARURAR, A PARAMANAIYE PATUVAR, A MYSTIC POET: 

All these songs are the outpourings of the hearts of Bhaktas 

the expression of their mystic experience, therefore it is divine 
poetry expressing the finest blossom of jidnamarga — ‘‘Poyyad 

navatanal pukalvarkal manattinulle meyyé ninrertyum  vilakké 

yotta tévar piran”’*° — ‘Their tongues never utter any falsehood 

and they praise you. In the inner recess of their mind you stand 

firm and shine like a great lamp of truth’. ‘‘Otalunarntatiyar un 

perumaikku ninain tuljuruka viracum ocaiyaip patlum ni’ may 

also be referred to. 

83. 7: 96: 7. 
84, 7:-65: 2. 
85. 7: 4: 4. 

86. 7: 3: 7. 
87. Commentary on Xuraj No. 1. 
88. Commentary on Tol., No. 46. 

89, Paripatal, 19: 53. 
90. 7: 23: 9. 
Ql. 7: 84: 2.
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All these make it clear that when Nampi Ararar sings of Tami] 
songs, he is having in mind the songs of those whom he had des- 

cribed in Tiruttontattokai — Paramanaiyé patuoar. Therefore, 
Arurar himself has to be looked upon as a Paramataiye Patuvar — 

a mystic poet. This part of our study has really revealed Ararar’s 
worship and religion as Art-mysticism. Has not Cekkilar said 
that the Lord Himself told Ararar, “‘Arccanait patté akum”?? We 
have already seen Prof. Srinivasachariyar speaking Nampi Ardrar 
as a mystic poet and we have quoted his version fully about our 

poet. 

92, Tagut., 70. 

93, Mystics and Mysticism, pp. 169-70 & pp. 246-247,



GHAPTER V 

UNIVERSALISM 

I 

APPALUM ATICGCARNTAR: 

This insistence on Tami and the Jamil group of saints does 

not signify any parochialism because as already explained our 
poet Nampi Ardrar hastens to conclude, “‘dppalum aticcdrntar 
atiyarkkum atiyen’’!—‘T am the servant of those living beyond the 
region of the Yami] land, beyond the present time, those who 
had lived in the past and those who live in the future’. 

One verse in the Tirukkétaram hymn is significant from this 

point of view— Talicélatkal tavamavaiu tammaip peril மாச? He 

seems to condemn in this verse the narrow parochialism, reminding 
us of the fundamental unity of India. ‘The choultries and mutts 
become places of spiritual development of Tapas only when one 
gets absolute self control’? The words ‘tammaipperil” reminds us 
of the Tirukkural phrase, ‘Tavauyir tan arapperran’4 He refers 
to the cult of holy waters and pilgrimages. He mentions Kuruk- 
kéettiram (Guruksétra), Keotaviri (Godavari) and Kumari (Cape 
Comorin) to which people then flocked for bathing in the holy 

waters. But our poet along with Tiruvalluvar® feels that bathing 
and thereby cleaning the outer body alone are not enough. The 

mind has to be purified in these holy places: ‘“‘Kuliyirulam Kuruk- 
kettiram, Kotaviri, Kumari’’*—‘You have to bathe your mind at 

Kurukkéttiram, Kotavirt and Kumari’. 

The pilgrimage to Srigarcatam involves a purification. It is 
not the outward sight of Srifaroatam but its inward contemplation 

and the resulting purification, that are more important. ‘This 

7: 39: 10. 
7: 78: 6. 

7: 78: 6. 
Kurza{, 268. 
Kuyaj, 298. 

7: 78: 6. e
S
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great truth about Sri Parvatam, you do not clearly realize’— 

“‘Teliytrulam Sri Parppatam”’?—thus he admonishes the pilgrims. - 

“This great country, from the south to the north, containing 

these holy places, forms a cultural and spiritual unity to be ex- 

perienced through realization not to be merely known and to be 

travelled through. The parrot there pierces through the plantain 

fruit from south to north and eats it as a symbol of this reliza- 
tion and experience of unity of the land from north to south. 

With this experience in mind you should utter the word Kétéram, 

but alas! you do not’8—he sings. It this wider outlook that 
inspired our poet to sing of Sri Parvatam and Tirukkétaram in the 

north and TVirukkéticcaram in the south (in Ceylon). 

நந 

ARURAR AND THE FEDERATION OF LIVING BEINGS: 

It is not merely a federation of men of all times and climes 
that Nampi Ar@rar is contemplating but a federation of living 
beings as was made clear by our reference to the federation of 
love involved in the folk-lore of this country and glorified by 

Nampi Ardrar in his poetry. In that famous verse describing 
Daksindmarti,® he brings the tiger, the serpent and the lion to 
listen to the message of the Saivite God along with rsis and Déoas. 

The Jains emphasize the principle of ahimsa or kindness to 
all living beings including the plants and invisible germs. This 
is the great principle given expression to by Tiruvalluver in his 
memorable words, ‘‘Knowing one’s own sufferings, how does one 
inflict suffering on other living beings?’!9 The word used for the 
living being covers all the varieties contemplated by the Jains, 
But the Jaina philosophy will restrict the attainment of salvation 
only to the human beings, and Digambara Jains will restrict it 
further to the masculine human beings. It is this Jain theory 
that is referred to by Llampiranar when he explains the special 
significance of the Tami} alphabet ending in ‘#’ which is important 
as the masculine suffix denoting the masculine human form which 
alone is capable of attaing salvation. But the more kindly 

7: 78: 6. 
7. 78: 6. 
7: 65: 6. 

Kurzaf, 318, 

Commentary on Tol., 1, me
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heart of the ordinary people lived and moved amongst the beasts, 
birds and trees as though amidst brothers and sisters like St. Francis 

of “Assisi, speaking with them and understanding their heart, 

thanging every one of them for the help so kindly and ungrud- 
ingly given by them. They looked upon some of them as divine 
messengers—the serpent was deified; the bull was deified and so 
were many trees. Coming to be born in the midst of their inno- 
cent folks of Tamil Land, the trees and rocks appeared as great 

ysis lost in their contemplation. It is from this point of view that 

Ararar feels that the serpents, the tigers and the lions of the forest 
and the mountain, where Daksinamirti preached, also listened to 

His message. 

A later day philosopher of Saiza Siddhinta, Umapati Sivam 

is said to have given salvation to a thorny plant and also to an 

outcast ‘Perran Campax’ and thus this belief in the possibility of 

attaining salvation by all living beings without any more births 

had become the bedrock of Saivism in South India. This is toa 

great extent due to the message of Nampi Ararar contained in the 

verse referred to above. The Puranas have elaborated this message 

by narrating stories of pigs and birds attaining salvation.?2 There- 

fore, though Nampi Ararar was a Tamilian through and through 

believing in the greatness and divinity of Tamil poetry and culture 

he never ceased to be a citizen of the loving federation of living 

beings. 

Ill 

ARURAR’S MYSTIC AND UNIVERSAL VISION: 

Tiruttontattokai is therefore a vision of Ararar. It is a mystic 

and universal vision. The History is there; the particular indi- 

vidual and their peculiar modes of worship from the basis but this 

basis rises to the spiritual greatness of poetic truth and a mystic 

vision of universal significance. The whole universe is brought 

within its scope and transcended. All the contradictions and con- 

flicts are dissolved in this vision of self sacrifice and love. This 

universal outlook of the mystic should not be spoken of as mere 

toleration. A short note on this universal outlook may help us to 

realize fully its significances. 

12. See Tirwwifaipa fal Puranam—Pagpikku mulai kofutta pafatam, Karik- 

kuruvikku upatacitta pafalam, Naraikku mutti, kofutta patatam, 

T. 142
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IV 

UNIVERSAL OUTLOOK: 

Experience of God is claimed by the mystics of the world 

all over as real. They speak almost with one voice. This experi- 
ence, or soul-sight of God or the Absolute, is not a mere feeling 

or thought or desire or will; it is real, objective, illuminating, 

elevating and blissful. The means to attain this goal is a great 

thirst for God, where, as Prof. Srinivasachariyar beautifully puts 
it, ‘God-hunger of the soul is answered by the soul hunger of 

கேம் There, God is seen in all, allin God. This experience 

is not a passing whim or fancy, but is the very life of God in 

the love of the soul, which expresses itself in the service to all 

beings. The Absolute is the ground and basis, the ‘Sat’ without 
asecond: “Ekam éva adzitiyam Brahma’ is the Upanisad. But it 

is also the Great Dancer in the heart of the soul, seen also as the 

incarnation of love, in art-form pervading presence of God lost 
in His all pervasive love, The Absolute of Philosophy is the God 
of Religion and the Great Dharma of Ethics and the Beauty of 
Aesthetics. 

If this were so, the question arises why should there be the 
conflicts of Philosophies, the wars of Religions. Experience is 
one and this mystic experience is beyond words. One has, there- 
fore, to express it through symbols and metaphors. Here begins 
the source of all disputes which are to a certain extent verbal. 

“Ekam Sat Viprah Bahudé vadanti’? — ‘The Real is One; the Seers 
speak of it variously’ — That is the great truth of Rg Véda which 
characterizes the Indian thoughts from that time to the present. 
The mystics, therefore, never differ, though their followers and 
interpreters do. ‘The true mystics of all ages and climes claim 
to have had a direct experience of God and proclaim in their joy 
‘Come and see’ and invite humanity to have similar experiences. 
They are free from the barriers that divide one man from another 
and therefore extend their spiritual hospitality to others’’.14 

Thus do they promote the fraternity of faith. There is a 
catholicity of universal brotherhood which is not tolerance, ex- 
perience, expediency, ecclecticism, condescension or compromise. 
“The theological method of parvapaksa and siddhanta or the 

18. Mystics and Mysticism—pp. 87, 127, 401. 
14. Mystics and Mysticism—p. 428.
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establishment of one’s view by the disjunctive elimination of the 
views of others may be logically justified but is alien to the syn- 
thetic temper of mysticism which is grounded in love, sustained 
by love and realized through love’’.15 

“Mysticism insists on the idea of every jisa as the son of God 
as its inner source and sustenance. Every man can seek God and 

see Him spiritually in his own way, provided the quest satisfies 

the tests of moral purity and he invites others to share his experi- 

ence. Though the experience of God is one, its expressions vary 

owing to the psychological differences of the mystics due to their 

birth and training and, therefore, homogeneity and regimentality 

have no place in mysticism. The starting points alone are diffe- 

rent but the goal arrived at by spiritual induction is the same. 

Likewise, sects and religions may vary but the God of sects and 

religions is the same as He is their inner Soul. Unity in variety 

is thus the master thought of mystic experience and it removes 

the evils of regimentation arising from standardizing spirituality. 

Reality is posited as one and the siddiauta deduced from it is 

true; but at the same time it is inductively realized as one in 

spite of psychologica) variations due to the temperaments of the 

mystics as adhikarins. Thus mysticism is shown to be one though 

the mystics describe it in various ways; light is white but it is 

multi-coloured. ‘This view promotes freedom and catholicity and 

avoids the pitfalls of individualism and ecclesiasticism."* 

Vv 

MYSTICISM OF ARURAR: 

This catholicity is the very life of the mysticism of Arérar. 

The vision he makes us see by his beautiful phrase, “Appalum 

aticearntar’’ is a vision of the brother-hood of universe enveloped 

in divine love and living in the loving service of the Lord. It is 

an eternal brotherhood transcending the~past, the present and 

the future, wherein are found all the great souls thirsting for 

God of a)l times and of all climes. The Yiruppunkir hymn? 

praises another vision this time of the soul hunger of God embrac~ 

ing in His universal love all kinds of living beings whatever their 

faults may be deifying and making all one with him.?” In this 

15. Mystics and Mysticism, p. 420. 

16. Mystics and Mysticism— pp. 427-428. 

17. 7: 55. 

17. 7: 55: 4.
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very hymn he speaks of the various religions.® The religions 

were in his days divided into categories of six—‘“‘Aruvakaic cama- 

yam. It has come to mean, in a generic sense all the religions, 

and to the later day Tamilians the six Akaccamayams (Saivam, 

Péicupatam, Méaviratam, Kalimukam, Vamam -and Vairavam), 

excluding the Akappuraccamayam, Puraccamayam, and Purap- 

puraceamayam. Arérar speaks here of the Lord blessing with His 

rare Grace the respective followers of these religions of great 
knowledge, in their respective spheres.2° Here is no condemnation 
of any religion. On the other hand, our poet addresses God as 
the Prince of all religions—“‘Samayankalin Nampi? #1 He becomes 
the refuge of all kinds of worshippers. Our poet describes Siva 
as the very forms worshipped by other religions. He is the king 
of the Dévas; He is Visnu and He is Brahma2® Whoever amongst 
Dévas, Rsis, Kings—and there is an infinite number of them—stand 
everywhere—anywhere they may be—and praise Him, He blesses 
them all with what all they desire. Thus He has become the 
refuge of all those coming to Him. He is all forms of Mercy to 
these—the Ocean of Karpaka, our Lord. He is all kinds of pray- 
ers and songs, all varied ways of approach, the ancient and the 
Good. Hinduism knows of the Creator, the Protector and the 
Destroyer and Arirar asserts all the three are His forms.25 “He 
is of the colour of the gem; He is of the form transcending these 
and He is of many many beautiful forms’’*®—gays our poet. There- 
fore, our poet begs the people of the world to contemplate and 
praise Him as it suits them,?? according to the nature of this 
world.** Our poet assures them all freedom from death which is 
the characteristic feature of Salvation. Those who contemplate 
on Him in many ways—they escape from the clutches of the mise- 
ries of death.29 

18, 7: 55: 9. 

19. 7: 55: 9, 
20. 7: 55: 9. 
21. 7: 63: 6, 
22. 7: 40: 1, 
28. 7: 67: 8. 
25, 7: 75:1 
25. 7: 84: 7. 

26. 7: 2: 8 

27, 7: 38: 2, 3, 7. 
3 
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vi 

MYSTICISM, A SYNTHETIC PHILOSOPHY, AND ITS VALUE: 

This aspect of mysticism—its synthesis of all conflicting phi- 
losophies and, therefore, its value are beautifully expressed by 

Prof. Srinivasa Achariar, in his valuable book “Mystics and 
Mysticism’’. 

“Mysticism is synthetic philosophy far excellence and the 

supreme religion of love. It is the meeting ground between science 

and philosophy as the method of both is the same, namely, pur- 
suit of truth without any prejudice. The opposition between 
faith (Sruti) and reason (_pukti) is overcome by the test of spirituat 
realisation (anubhava). The truth that the Absolute of philosophy 
or Brahman is the personal God of religion or Bhagavan reconciles 
the extremes of monism and theism. It removes the antithesis 
between metaphysics, psychology, and religion by insisting on the 

unity between existence and value, by the affirmation that God, 

the Infinite, is the ground of finite existence and the goal of 
experience. Psychology starts with the study of the empirical self 

or the jiva and ends with the knowledge of the a¢man which is dis~ 
tinct from the jiva fettered by sAarmas and the gunas of prakrti, 

Mysticism is a theoretical speculation as well as a practical way 
of life and thus satisfies philosophic speculation and the spiritual 

ends of ethics and religion. Mysticism is divine dynamics and is 
more than theoretics. The contradiction between ethics as a 
pursuit of goodness and religion as the attainment of God is over- 

come by the basic assumption of ethical religion that God or the 
All-Self is the endeavour as well as the end. There is really no 
disparity between the logical ideal of truth, the ethical ideal of 
goodness and the aesthetic ideal of beauty as they are eternally 
self-realized in God as the home of the eternal values’’.*” 

“The philosophy of mysticism harmonizes the claims of reve- 
lation, reason and intuition and thus avoids the pitfalls of dogma~ 
tism, intellectualism and subjectivism by its fundamental postu- 
late, that Reality is realizable by all. Truth is true for ever and 

true forall and Brakman or God is the sat without a second though 

its seers may express it in different ways. Revelation is a body 
of spiritual verities spiritually verifiable by all and is not to be 
identified with any historic revelation, prophet or book. Though 

90. Mystics and Mysticism, pp. 418-419.
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verifiability by personal experience is the highest test of religion, 
it is not its sole test as it may lapse into subjectivism or pragma- 
tism. Reason mediates between revelation and intuition and 
when it is well disciplined, it can correct the evils of mere faith 
leading to fanaticism and mere intuition lapsing into subjectivism, 
But reason or கரக்க by itself has no finality as the logical or ana- 
lytical intellect can only dissect Reality and not intuit it as a 
whole or Soul. The philosophy of mysticism ultimately takes its 
stand on or refuge into the Truth that Reality as Brahman or God 
reveals Himself to the mystic who seeks Him with all his heart 
and soul. In this way revelation, reason and intuition are ulti- 
mately one and all the pramanas are reconciled in the supreme test 
of Reality as realisation’’.%a 

“Mysticism expounds the nature of God or Brahman as the 
inner ground of all beings and the ultimate goal of life and there- 
fore, it unifies existence and value. God is the Being of all beings 
beyond changing nature or acit and the empirical self or jiva sub- 
ject to ignorance, evil and misery and is, therefore, the ultimate 
sat. He is also the supreme end of life satisfying the logical needs 
of truth, the ethical needs of goodness and the aesthetic needs of 
beauty as He is Himself satyam, jaanam and sundaram. These 
values are eternal and ultimately one as they are all housed in 
the Absolute. The mind functions in the three ways of thinking, 
willing and feeling and the jiva or atman having ja@trtva, kartrtoa, 
and bhoktytvd is intellectual, volitional and emotional, They are 
the expressions of the self-consciousness of the self and when it is 
fully expressed in mukti or the unitive state Beyond, it is infinite. 
In this way, in Brahman, existence and value are one; He is the 
ground of all existents and their final goal. By attaining Brakman, 
everything is attained as He pervades all things as their inner 
Self and is their endeavour and end. As existence and value are 
integral, Brahman or God is and _has truth, goodness and beauty 
and the mystic can realize God as the home of all values. This 
view renders mysticism all-comprehensive and inclusive’?.3 

These passages may help us to understand and appreciate 
the universal outlook of Ariirar and the value of this outlook, 
He has referred in loving terms of the various kinds of worship; 
for, to the mystic, ‘Karma, ரகாச and bhakti are not mutually 

30a. Mystics and Mysticism, pp. 424-425, 

31. Mystics and Mysticism, pp. 425-426,
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exclusive as they all lead to the same goal and the contemplative, 
the worker and the devotee may start differently, but they all meet 

in God who is Light, Life and Love. As every mystic seeks and 
sees God and transmits his experience to others, there is no conflict 
between individualism and socialism. Finally Brahman is beyond 
space-time and finite-infinite and therefore the mystic attains the 
security and stability of eternal bliss by ascending to the Absolute 
and becoming one with Him. He transcends the world of space- 
time but does not deny it and, therefore, what is yonder does not 

negate what is here. It is a fulfilment of the herenow and not its 
negation” 54 

Vil 

THE JAINS AND THE BUDDHISTS: 

Arirar’s description of the Jains and the Buddhists may at 
first sight appear to be contradicting our theory of his catholicity 
and universal outlook. It must be remembered that the remarks 
of the Tévarém Saints do not apply to all the Jains and Buddhists 
in general. The importance of one great verse of Nasacampantar 
has not yet been fully realized. In his Nakatkkérénam hymn (84). 
in the usual 10th verse, which always refers to the Buddhists and 

Jains; Campantar speaks of the Lord blessing His followers whilst 
he distinguishes among others, which, in the context of the 10th 

verse usually referring to the Buddhists and Jains should refer to 
these sects—three kinds of people, viz., (1) the good people who 
expound Dharma; (2) the bad people who indulge in backbiting 

and (3) the others who being neither good nor bad spread scan- 
dals: “Nallér aram collap pollar param kara allar aler tarra atiyark- 
karul ceyodn’’33 Therefore, it is clear Nasacampantar himself 
recognizes that there are good and great men, amongst the followers 

of Buddhism and Jainism, who went about expounding Dharma 

and they cannot be the objects of Campantar’s criticism which 
can, therefore, refer only to those who back-bite and who spread 

scanda] about Saivites in particular. 

Ararar’s poems justify this conclusion of ours; for, his grava- 

men of the charge against these sccts is, that they abuse and 

scandalize the Saivites and the Lord. Descriptions of Jains and 

Buddhists which appear to us as very ungenerous, should, there- 

32. Mystics and Mysticism, pp. 419-420. 

33. 1: 84: 10.
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fore, be taken to apply to this kind of people amongst them and 
not tovall the Jains and Buddhists in general. The critics amongst 
these sects, in the eyes of our poet, were not even sincere, their 
minds being clouded by their prejudice, hatred and jealousy, they 
themselves indulging in force and mean subterfuges. Our poet 
speaks of their ‘mivsatutal’,4 their way of rule or might, ‘kunta- 
tutal,®> their revelling in meanness: ‘kuntu’ may also mean their 
stoutness. These critics of Sazvism were ostensibly ascetics, pre- 
tending to perform Tapas, but really slaves of their tongue; for, 
they where stout and sturdy, characterized by their ‘motu’®* or belly, 
always hankering after rich food with ‘kati’? or ghee.88 Some of 
them where also ignorant. Therefore, our poet speaks of their 
‘Kariya matiam’,®° ‘miitam’,*° ‘“poyccaman’™ and describes their 
enjoying their nakedness.42 The real Tapasvins lost all their 
attachment to the world and gave up everything, becoming, un- 
conscious of even their nakedness. But such were not those people 
whom our saints criticized. Therefore, our poet often refers to 
them as ‘Camandtiyum’,® relishing in their nakedness. Our poet 
like Campaniar in describing these sects emphasize the fact that 
they were contradicting each other by their very appearance: the 
Jain ascetics appearing naked;44 the Buddhists appearing clothed:4 
the former eating whilst standing;*¢ the latter eating whilst sitting.47 
In one place the description of the Buddhists occurs as ‘Utai- 
Jutaiya’ #8 those who are clothed but it is sometimes read ‘Mutai- 
yutaiya’ when it will mean, those who are addicted to flesh eating 
or having the odour flesh on their body. The Buddhists are 
against the slaughter of animals but latterly they found no objec- 
tion in eating flesh obtained otherwise. As against them, the Jains 

34. 7: 82: 9. 

$5. 7: 15: 9; 7: 30: 10; 7: 82: 9. 
36. 7: 90: 9. 

97. 7: 44: 9. 

38. Perumpinarruppatai, 1., 57. 
39. 44: ் 
40. 90: 9. 

63: 9. 
22: 9; 7: 33: 9, 
71: 9. 
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refuse to eat even the flesh obtained otherwise and Arirar calls 

them ‘Vitakkinai olittavar’. The intolerance of the people is 

brought out by the story of Tantiyatikal but there the spiritual 
greatness of Tanti converted his erstwhile persecutors. Our poet 

refers to this incident.‘ 

If the Lord is everywhere and within the heart of every one, 

He has to be in the heart of these people as well, becoming that 
way their great truth and our poet gives expression to this funda- 

mental principle of mysticism. In this view of our poet’s remarks 

there is really no hatred against the Jains and Buddhists as such, 

but against certain fanatics who are to be found in any religion, 

especially in a religion which has gained power and which is feel- 

ing that it is losing that power. 

Vil 

REFERENCES TO JAINS AND BUDDHISTS IN ARURAR’S WORK: 

References to these sects in Ar@rar may now be studied. 

i. “Kuntétum Camanarum Cakkiyarum purankatum Kokutik- 

க்ப்” 

‘The Lord of the jasmine temple whom Camanars (Jains) and 

Cakkiyars (Buddhists) who revel in their depth of meanness, back~ 

bite and slander’. 

ii. The very word used by Campantar, ‘Purankural’ is found 

in Ararar’s criticism as well in the above passage and here they 

said to hurl abuses upon the Lord: 

‘“Namananantiyum Karumaviranum Tarumacénatum et ftvar 

Kumanamamalatk kuntupolninzu tankalkiraiyon rinlipé 

Namanafahana Aanaiinamen rotiyiraiyum nanila 

Amanarat palip putaiyaré namak katika lakiya atikalé 

‘Ts our Lord, the One, full of abuses hurled by the Jains?’ In 

this verse our poet refers by names to certain leaders of this kind 

of critics amongst the Jains, viz., Namaza Nanti, Karumaviray and 

Tarumacénan. It is curious that the name Tarumacénan is referred 

to as one of the leaders of Jains by Campantar.* This Taruma- 

22% 

49. 7: 72: 10. 
50. 7: 30: 10, 
51. 7: 33: 9. 
5l.a 7: 39: 4. 

T. 143
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cénas must be different from Appar, who went under that 
name whilst he was a Jain. Their sturdy and proud forms are 
also referred to as appearing like ‘Kumana mamalaik kuru’ 
(‘Kumana mamalai’ is not clear; it may be the hill belonging to 

Kumanan of the Casikam age, viz., Mutira malai. ‘Kumanam’ may 
mean ‘bad smell’ probably due to the Jains, not bathing, and pers- 
Piring whilst standing in the sun; or, it may mean the smell of the 
earth as referring to that of the mountain). Our poet refers here 
also to their nakedness and their shamelessness. He parodies not 
the idea ‘behind the mantras, but the nasal sound of their prakrt 
mantras which signify their taking refuge in Arhat, Siddha, Sadhu 
and Dharma. This parody is based on the purist view of our poet 
on languages. The TYésaram writers insisted on preserving the 
languages in their pure state. They, for instance Campantar, 
looked upon prakriam or pakatam as the corruption of Sanskrit: 
‘Sangada buigam’.® The ‘manipravéla style’ in which the Jains 
and Buddhists indulged was anathema to the Tévéram poets; for, 
in that mixture of languages they found neither the sweetness of 
Tamil nor the majesty of Sanskrit — “Ariyattotu Centamilp payan 
arikila antakar’’ 33 

iti. “Kariya manaccaman katiyatu kalukkalal 
Eriya vacavunum tanmaiyo?”’ 4 

The critics referred to here are said to be with a dark mind, 
i.e., a mind clouded by prejudice and hatred. The Lord is abused 
by them out of their fire of jealousy. “Should the Lord be a prey 
to these eagles? Our poet seems to suggest that our Lord takes 
pleasure in such abuses out of His overflowing Grace and love 
and he enjoys this as being one of His characteristic features. 
This is once again a great truth of mysticism. But the description 
‘katiyatu kalu’, ‘the eagles almost bathing ,in ghee’ seems to be 
rather hard on the critics and this is probably due to the contrast 
which the poet wants to emphasize between the sincere love of 
the Lord and the cruelty of the pretenders. 

io. “‘Iruntun Térarum ningun Camanum éconittaran” .5 

52. 8: 39: 2. 
53, 3: 39: 4, 
54. 7: 44: 9 
55. 7: 57: 10.
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Here again the ridicule by those who hanker after food is 
underlined. The contrast between these warring sects is charac- 

terized by their very outward acts—one, sitting and eating and the 

other standing and eating. Our poet is simply echoing the very 

phrases of Campantar: “‘Ninzun Camanar iruntun Térar’ 5 

vo. “Poyccaman porulakai intu Nampt” 57 

‘Our Lord, the great Prince, who gathers the truth of the false 

pretenders.’ These refer only to the Jains but it was already 
pointed out not to be devout followers of that religion but to the 
fanatic pretenders. Even unto them He becomes a Reality. 

-v2. “Nanmai on pilat Térarput Camanaim 
Camayamdakiya tavattinar avattat tatmat vittoli nanmaiyat 

véntl 

ve cegelecceaecareetevscetensamssecebnes Stoakkaluntinaic 

celilatai manane”” = 

‘The Térars “or Buddhists who have not any goodness about 

them and those Jains who are mean, have renunciation of Tapas 

for their religion and they are themselves in the form of ascetics. 

But their characteristic feature is their falschood (what a cala- 

mity!). If you leave this out and aspire for the good,O,my mind! 

go and reach the sprout of Siva’ Here again the attributes ‘nzay- 

mai onzila’, ‘pun’ are restrictive rather than descriptive in their 

scope. 

vii. “Kuntatiyum Camapitiyum kutlutukkaiyar tamum 

Kantarkanta kiranammavai karutatu kaitelumin’? 5° 

‘Those who indulge in mean acts, those who indulge in naked- 

ness and those who have short dress or clothes—these have seen 

or realized certain truth as the great cause of causes. Donot think 

of them. Go and worship the Lord’. The causes referred to, 

may be the explanations which they give for various forms of Siva, 

explanations which amount to scandalizing Saivism. Or, it may 

mean the great truths of their religion explaining the cause of all 

the miseries of the world, and the causes which effect freedom. 

Their theory of Karma has no place for God’s Krpé, and it may be 

56. 1: 71: 10. 
57. 7: 63: 9. 
58. 7: 64: 9. 

59. 7: 71: 9,
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because of this our poet is begging of the Saivites not to take their 

philosophy of heart. But in view of the other references to these 

critics it is better to take this also as referring to their scandals 

on Saivism. 

vit. “Kuntikaip, patappinil vitakkinai oltttavar 

Kantavar kantati vilntavar kanaikalal 

Tantutait taptita nitamutai aravutan 

Enticatk korucutar itam valampurame’’ ® 

This verse has been discussed in our study of the hymn on: 
Valampuram.6* Our poet describes the Jains as carrying water 

pots — a characteristic feature of the Jain ascetics. He also refers 

to their refusing to touch flesh. These praises have probably an 
underground satire as referring to the persecutors of a poor blind 

innocent soul (Tanti), These persecutors were ultimately con- 
verted by Tanti. 

ix. “Kuntatiya Camanatarkal kutaic Cakkiyar ariya 

Mintatiya vatuceytate vanal varu vitiye’? 

Here also our poet refers to the leaders ‘Natarkal’ of Jainism. 
These are not righteous leaders but those who revel in mean acts. 
The Cakkiyars or Buddhists are described as carrying umbrellas. 
These sects in their ignorance abuse the Lord and follow the path 
of might or rowdyism. They reap the fruit by themselves becom- 

ing embodiment of rowdyism and the very form of all their abuse. 
This is but the rule — the law of Nature that always comes to 
work. Our poet seems to suggest that by the working of this law of 

nature which always comes to be fulfilled, these pretenders who 
abuse the Lord of the Saivite followers, always thus meditating as 
it were, on this abuse, become themselves what they have been 
abusing. Here again the reference can only be to the false fana- 
tics and not to the true devotees. 

x. “Moétutaiya Camanarkkum  mutaiyutaiya — Cakkiyarkkum 

miitam vaitta 

Pituteiya puliytirc cirrampalatiem perumanaip perram 
agra’? 68 

60. 7: 72: 10. 
60a. Vol. LI. 
61. 7: 82: 9, 
62. 7: 90: 9.
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‘The Lord who has established ignorance for the (false) Jains 
characterized by their protruding bellies and the (false) C@kkiyar 
or the Buddhists with their clothes or flesh’. This reference is 

obviously to the pretenders. 

xi. “‘Kuntaraik kitraiyin rit tiriyum Caman Cakkiyappéey 

Mintaraik kantatanmai viravakiya tennaikolo”’. 

‘How is this that our Lord is one in the very outward form in 

which we see them with the Kuntar, the mean, Mintar, the arro- 

gant, these diabolical people who roam about without clothes?’ 

This is the mystic experience of seeing the Lord everywhere. The 

charge against them is that they are arrogant and mean, always 

wandering about like ghosts (and slandering the Saizites). This 

verse expresses the wonder of the mystic experience of seeing the 

Lord in the very forms which the Saivites usually hated as dia- 

bolical, mean and arrogant. 

63. 7: 99: 10.



Section B 

PHILOSOPHY 

General Fntrodtiction 

The philosophy of Arzrar remains to be studied. The last 

portion of our study on Réligion has shown his universal outlook. 

Arirar is nota philosopher explaining his metaphysical theories. 

He is a mystic poet and we have to weave his philosophy out of 
his poems. Is it necessary that we should forget the thrills of his 

poetry in order to understand his philosophy? Perhaps not. His 
poetry gives us a glimpse into the mystic experience he had and 

into the trials he had to undergo to attain this experience. There- 
fore, we study him as a mystic poet and philosopher. ் 

The world is there, and we are experiencing this world as 
spiritual individuals, jizas, or souls. God is spoken of as the very 
basis of all these, the world and the souls, as their Organizer and 
as their Saviour. First, therefore, we take up Nature and gather 
together the views of Ariirar on this. His Nature-mysticism is an 
exposition of his mystic experience and an elucidation of his 
philosophy of history and creation. 

In the next part, we discuss the spiritual progress of the soul 
in terms of purgation, illumination, and love. The sadhanas, the 
theory of karma, the doctrine of Grace are all examined in the 
light of Ararar’s poems. 

In the third part, God as the final goal and as the highest 
spiritual experience, is explained in terms of the Erotic or Bridal 
mysticism of driérar as revealed by the Bhiksdtana hymns and the 
great ‘akapporul’ hymn and in terms of his description of the final 
goal. In this part, we examine whether dr@rar has given free 
vent to emotionalism and we find that the ‘Cit? (knowledge) 
aspect of God is emphasized even in his erotic mysticism or the 
mysticism of love even as the idea of service has been emphasized 
in the previous portion of our study. We conclude that he refuses 
to be labelled as a mere mystic, and his poems like the Upanisads, 
are there to be claimed by all the conflicting philosophies as 
peculiarly their own,



ParT I 

NATURE 

Introduction 

In this part, we discuss Ariirar’s conception of Nature or 

Universe or Maya and Pasam. According to our scheme, we first 

attempt to understand the views of the other mystics of the world 

to better understand the views of Ari#rar who is also a mystic. 

Ararar’s views of Nature, its beauty and the Astamarta form of 

God are then emphasized. Next is considered the philosophy of 

History and Time with reference to Arirar’s poems which reveal 

that the whole process of creation and history is the divine drama 

of the Soul becoming God. In this connection, our poet’s views 

on life and its miseries and happiness are also examined.



CHAPTER I 

NATURE MYSTICISM 

I 

NATURE AND MYSTICS: 

Every experience involves subject-object relation. The sub- 
ject is usually generalized as the spirit or the soul. The object is 
generalized as Nature or Universe or Prakrti. The basis or 
‘adhara’ of these, sometimes called their Ruler, is God or the 

Absolute, decribed under various names such as Brahmam, Siva, 
etc. Nature which is called Prakrti in Indian Philosophy includes 

not only what the Westerners call matter but also mind and the 
individualizing egoism or ‘ahankara’. Spirit is pure knowledge and 

is beyond this matter and is called the Atman, which is itself 

further differentiated from the Paramatman or the Lord. Every 

Philosophy therefore, has to deal with the nature of these three 
categories and their inter-relationship, 

Every Philosophy starts with the fact of this world, but the 
philosophies differ when they being to explain the relationship of 
this world with the 4dtman and the Paramétman. Mystics ex- 
perience God in or through Nature and to all of them, it does 
not appear as opposed to God; they experience even there a unity 
through union. As Ararar describes the Lord, He is the Saksin 
or the Subject and the Object: “‘Mupuilaiyay mulutulakum aya 
Perumat””.! These mystics, when they begin to express this in- 
expressible experience, necessarily have recourse to metaphors, 
allegories and parables. In that way, their language becomes 
poetic. Nature mysticism thus becomes one with Poetic or 
Artistic or Aesthetic mysticism. 

With their vision and faculty divine, they intuit God and com- 
mune with the Ocean's liquid mass, the solid frame of earth and 
the shining clouds. It is said of Amiel, the mystic, that he had 
such overpowering intuitions of Nature, such grand and spacious 
immortal cosmogonic reveries, reaching the stars and owning such 

1. 7: 40:5,
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‘instants of mystic experience as moments divine and ecstatic, in 
which his thoughts flew from world to world. The saints of 
Tévaéram have had such experiences which they have given 

utterance to in their exquisite poetry. 

II 

MYSTICS OF OTHER LAND: 

1. Plato 

_The experience of other mystics may help us to better under- 
stand Ardrar’s Nature Poetry. Some speak of Nature as a dim 

shadow of the Absolute, whilst others see God’s reflection in the 

mirror of Nature. According to Plato’s simile of caves, we are 

all in the world of shadows being within the cave (the daddha — 

fettered stage), where we experience only the appearance and not 

the reality which we can directly experience once we get out of 

this cave. This reminds us of the Védéntic truth that Brahman, 

the noumenon, appears as the phenomenon. According to him the 

mystics build a ladder from Earth to Heaven, from sense percep- 

tion to Soul-sight, from the beautiful forms of the world to the 

beatific idea of God.* 

In his dialogues, Plato makes Phaedrus speak to Socrates: 

“These are the lesser mysteries of love, into which even you, 

Socrates, may efter; to the greater and more hidden ones which 

are the crown of these, and to which, if you pursue them ina 

right spirit, they will lead, I know not whether you will be able 

to attain. But I will do my utmost to inform you, and do you 

follow if you can. For, he who would proceed aright in this 

matter should begin in youth to visit beautiful forms; and first, 

if he be guided by his instructor aright, to love one such form 

only — out of that he should create fair thoughts; and soon he 

will of himself perceive that the beauty of one form is akin to 

the beauty of another; and then if beauty of form in general is 

his pursuit, how foolish would he be not to recognize that the 

beauty in every form is one and the same! And when he 

perceives this ‘he will abate his violent love of the one, which 

he will despise and deem a small thing, and will become a lover 

of all beautiful forms; in the next stage he will consider that the 

2. Idea is real according to Plato: 427 B.C. to 347 B.C. 

T. 144
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beauty of the mind is more honourable than the beauty of the 
outward form. So that if a virtuous soul have but a little comeli- 
ness, he will be content to love and tend him, and will search out 

and bring to the bright thoughts which may improve the young, 
until he is compelled to contemplate and see the beauty of them 
all is of one family, and that personal beauty is a trifle; and after 
laws and institutions he will go on to the sciences that he may 

see their beauty, being not like servant in love with the beauty 
of one youth or man, or institution, himself a slave, mean and 

narrow-minded; but drawing towards and contemplating the vast 

sea of beauty, he will create many fair and noble thoughts and 
notions in boundless love of wisdom, until on that shore he grows 
and waxes strong, and at last the vision is revealed to him of a 
single science, which is the science of beauty everywhere. To 
this I will proceed; please to give me your very best attention: 

*He who has been instructed thus far in the things of love, 
and who has learned to see the beautiful in due order and succes- 
sion, when he comes toward the end will suddenly perceive a 
nature of wondrous beauty (and this, Socrates, is the final cause 
of all our former toils) — a nature which in the first place is 
everlasting not growing and decaying, or waxing and waning; 
secondly, not fair in one point of view and foul in another, or at 
one time or in one relation or at one place fair, at another time 
or in another relation or at another place foul, as if fair to some 
and foul to others, or in the likeness of a face or hands or any 
other part of the bodily frame, or in any form of speech or know- 
ledge, or existing in any other being, as for example, in an animal, 
or in heaven, or in earth, or in any other place; but beauty abso- 
lute, separate, simple, and everlasting, which without diminution 
and without increase, ‘or any change, is imparted to the ever- 
growing and perishing beauties of all other things. He who from 
these ascending under the influence of true love, begins to perceive 
that beauty is not far from the end. And the true order of going, 
or being led by another, to the things of love, is to begin from — 
the beauties of earth and mount upwards for the sake of that. 
other beauty, using these as steps only and from one going on to 
two, and from two to all fair forms, and from fair forms to fair 
practices, and from fair practices to fair notions, until from fair 
notions he arrives at the notion of absolute beauty, 
knows what the essence of beauty is. 
said the stranger of Mantineis, “4 

and at last 
This, my dear Socrates”’, 

8 that life above all others which
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man should live, in the contemplation of beauty absolute; a beauty 
which if you once behold, you would see not to be after the 
measure of gold, and garments, and fair boys and youths, whose 

presence now entrances you; and you and many a one would be 

content to live seeing them only and conversing with them with- 

out meat or drink, if that were possible — you only want to look 

at them and to be with them. But what if man had eyes to see 

the true beauty — the divine beauty, I mean, pure and clear and 

unalloyed, not clogged with the pullutions of morality and all the 

colours and vanities of human life thither looking, and holding 

converse with the true beauty simply and divine? Remember how 

in that communion only, beholding beauty with the eye of the 

mind, he will be enabled to bring forth, not images of beauty, 

but realities (for he has no hold not of an image but of a reality), 

and bringing forth and nourishing true virtue to become the friend 

of God and be immortal, if mortal man may. Would that be an 

ignoble life?’’s 

2, Plotinus 

Plotinus (204 A.D. — 270 A.D.) who is the next great mystic 

of the West speaks of men and things radiating or emanating from 

the Lord, and His Divine Trinity of the (1) nous (or the One), 

(2) the One-Many and (3) the One and Many,* reminds us of 

Saiva Siddhantins’ Siva, (1) transcending the world, (2) being one 

with the world and (3) being in the company of the world — 

“Tandy veray utanay”’;> ‘‘Avatyé tan@yay’.® According to him, 

matter is the principle of externality and the world we perceive 

with our senses is the shadow of the spiritual world. Nature 

is not the illusion but the sleeping spirit. According to Plotinus, 

Art or Poetry, which is not mere imitation but creative imagina- 

tion, passes beyond the shadow and intuits the real or prime or 

divine beauty, what the German philosopher Schelling (1775-1859 

A.D.) calls the artistic intuition of Cosmic Beauty. 

3. English Mystics 

are characterized by their worship of Nature. 
English Mystics * : 

(1757-1827 A.D.) the earth is a distorted 
To William Blake 

தி. Jowett, Vol. £, த். 580-82 
் Plato & Dialogues of 2 p. 95, year 1899. 

Christian Mysticism by W: R. Inge, 

Gampantar, 1: 11: 2. 

Sivajtanabodham-siltram, 2. 
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shadow of Spiritual Reality and he is certain that the Eternal is 
in everything. The eyes of man, according to him, can-therefore, 

open into Eternity and his imagination can expand into Infinity, 

the multiple vision leading ultimately to that of oneness of 
Divinity, seeing a world in a grain of sand, a Heaven in a wild 
flower holding Infinity in the palm of bis hand and Eternity in an 

hour. 

4. Sufism 

This reminds us of Jami, a Persian Sufi Mystic (1414-1492 
A.D.) who thinks: 

‘Bach species of matter did He constitute 

A mirror, causing each to reflect 

_ A Beauty of His visage; From the rose 
Flashed forth His Beauty and the nightingale 
Beholding it loved madly. From that fire 
The candle drew the lustre which beguiles 

The moth to destruction’. 

‘All that is not one must ever 

Suffer with the wound of absence 

And whoever in Love’s city 

Enters, finds but room for one 

And but in oneness union’’, 

Sufis believe that Allak brought forth this‘world as an image 
of Himself out of love and the Sufi Mystic Hallaj (854-922 A.D.) 

was blessed with the cosmic vision of Ged in all forms as the 
All-Self, whilst Ibn-al-Farid beheld the Lord in every charm and 
Grace and loveliness of life. 

5. Spinoza 

Spinoza, the ethico-religious philosopher, saw all things in 
God,’ and God in all things being their essence,® for to him ail 

things were God under the form of eternity. 

6. Taoism 

The Chinese Taoism (570 B.C.) asserts that Reality ‘Tao’ ani- 
mates and nourishes all beings. 

7. Ethic of Benedict De Spinoza, Duckworth & Co., 1899, I Part., prop. XV. 
8. Ibid., prop. XXV.
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Ill 

IMMANENCE: 

William Blake (1757-1827 A.D.) is only echoing the mystic 
Bohme (1575-1624 A.D.) who speaks of our seeing a flower, to 

whom the world is but a mirror of the Deity where the soul could 
converse with the Lord therein whilst even a flower in the wall 

will reveal God in all His glory like the lilies in the starry heavens. 

Tennyson also experiences the same truth when he-sings: 

“Flower in the crannied wall 

I pluck you out the crannies 

Hold you here, root and all in my hand 
Little flower, but if I could understand 
What you are, root and all and all in all, 

I should know what God and man is.” 

Nature mysticism inspires, thus, Bhakéa to experience and 

enjoy the beauty of God objectively in all things and in the end 
he realizes the mystery of this Absolute beauty remaining already 

enthroned in the heart as the Lord of Love. Tagore, it is said, 

had a vision of the world-bathed in the radiance of beauty, beauty 

which according to him links Heaven and Earth when the song of 

the singer was not distinct from Him who was Rasa itself in the 

drama of Jove and spiritual wedding.’ 

But this Nature mysticism ought not to be confounded with 

Pantheism and some forms of Nature mysticism which remain 

restricted to Nature alone without ever thinking of the spirit or 

God who whilst immanent in Nature transcends it as well. Cosmic 

consciousness is the consciousness of the Cosmos in its 

entirety but it is not a mere addition or summation 

of all things of this world. Cosmos is the eternal expres- 

sion of the dynamic love of the Lord. Creation is the 

process of the Formless God revealing to us in varied forms. 

The one becomes many out of love. He who is beyond space time 

is now in the spatial order. This is to help the soul clothed in 

space and time to unveil itself and intuit its true divine. nature, 

to kiss it away as it were unto diyinity. Arirar puts it, “Passing 

through this embodied stage the soul transcends this body to a 

9. See ‘The Philosophy of Tagore’ by B. G. Ray.
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higher disembodied spiritual sphere”’.1° The intuition of the mystic 

is not ordinary perception of the eyes of the physical body ‘Caksusa 

879/2 or a dialectic knowledge or ‘Tarka dysti?, It is the percep- 
tion of the divine inner eye or ‘Divyacaksus’ and, therefore, it is a 

divine vision or ‘Divyadysti’. It is the perfect experience or the 
Purnanubhava™ 

Something of this subjective feeling is found described by 

Wordsworth: ் 

‘Far and wide the clouds were touched, 

And in their silent faces could he read 

Unutterable love. Sound needed none, 

Nor any voice of joy; his spirit drank 
The spectacle; sensation, soul, and form, 

All melted into him; they swallowed up 
His animal being; in them did he live; 
And by them did he live; they were his life. 
In such access of mind, in such high hour 
Of visitation from the living God, 
Thought was not; in enjoyment it expired. 

No thanks he breathed, he proffered no request: 

Rapt into still communion that transcends 

The imperfect offices of prayer and praise, 
His mind was a thanksgiving to the power 

That made him: It was blessedness and love!” 

‘Therefore am I still 

A lover of the meadows and the woods, 
And mountains; and of all that we behold 

From this green earth; of all the mighty world 
Of eye, and ear,—both what they half create, 
And what perceive; well pleased to recognize 
In nature and the language of the sense 

The anchor of my purest thoughts, the nurse, 

The guide, the guardian of my heart, and soul 

Of all my moral being. 

a sense sublime 

Of something far more deeply interfused, 

Whose dwelling is the light of setting suns, 

10. 7: 10: 6. 
11, See, Mystics and Mysticism, pp. 48-49.
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And the round ocean and the living air, 
And the blue sky, and in the mind of man; 
A motion and a spirit, that impels 
All thinking things, all objects of all thought, 
And rolls through all things”’. 

‘Until the breath of this corporal frame 
And even the motion of. our human blood 
Almost suspended, we are laid asleep 
In body, and become a living soul: 
While with an eye made quiet by the power 
Of harmony, and the deep power of joy, 
We see into the life of things’’. 

Shelley addressing the skylark expresses his experience thus: 

‘““My spirit like a charmed bark doth swim 
Upon the liquid waves of thy sweet singing, 
Far, far away into the regions dim 

Of rapture, as a boat with swift sails singing, 
Her way adown some many-winding river, 
Speeds through dark forests o’er the water swinging”’. 

To the mystic, the universe appears animated by God. The 
whole Cosmos appears as His Raga. The Universe as form of God 
was revealed to Arjuna by Krsna and the Tamilians can read in 

their own Janguage the description of Murukay appearing in this 

Visvarupa before Carapayman as described in the Tamil Kanta- 

purinam. Sometimes it is terrifying, sublime, and majestic as it 

was to Arjuna. But to these mystics all this is the play, the 

drama of that love enshrined in their heart. It is the beauty of 

the Universe, ‘Bhuvana Sundara’ and the Bhagavata calls it or 
the ‘Tratlokya Sundara’ as the Tamilian Saivites will have it. “The 

world is the vessel of the lamp; the sea is the oil; the sun is the 

flame”: Thus appears the Universe as the divine Light to Poykat 

Alwar: 
“Vaiyam takaliya varkatalé neyyaka 
Veyya katirow vilakkaka’’. 

IV 

BODY AS TEMPLE: SOCIAL SERVICE: 

The objective world does not exhaust Nature. Nature appear- 

ing as the objective world is not only all that we see outside us, 

12. First Tiruvantati, 1.
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it includes our body also. Even this becomes deified as the temple 
of the Lord and some speak of even this becoming ultimately 

divine. The others moving -with their bodies on this earth also 
form part of this world and Nature, and they are the walking 

temples: ‘ Natamatum koilkal’. 

“The heart-beat in the mystic is in tune with the heart-beat 

of the world owing to spiritual community and the immanence of 
God in each person. Like the germ-cell in the body, the soul is 
the epitome of the universe as an inter-related living whole’’.1* It 

is the microcosm of the Cosmos macrocosm. 

As in the ‘Andam’ (macrocosm), so in the ‘Pindam’ (micro- 

cosm) the Lord is reflected in the mirror of our soul; nay, he is 
‘Antaryamin’, the inner soul; as such, He is the Reality of reality, 
the Life of life; the great Light as the Upanisad puts it from which 

the lesser lights get their illumination. The light of Andam is 
found in the light of the Pindam. ‘Anpu’ or love is the vessel, 
‘arvam’ or ‘préma’ or the hankering after the Lord is the oil and 
the blissful heart is the wick and J#dna is the flame:— thus the 

Lord appears to Patattaloar as the inner light: 

“Ange takaliyad Gravamé neyyaka 
Inpuruku cintai itutiriya —~ Nanpuruki 
Nanac cutarvilak kerrinén Naranarku 
Nanat tamil purinta nan” 44 

These two lights — outer and inner — reveal the hidden Lord, 
God as the “Sarvabhuta sthitha atma’”, the soul in all things. Every 
soul appears as the temple of the Lord demanding our worship and 
service. Therefore, the life of the mystic is the life of social ser- 

vice, ‘Lakasatgraha’ working for the universal salvation. ் 

Svami Vivékinanda begged of Sri Ramakrsna to bless him 
with the never-ending samadhi and the master was sorry that his 

disciple, a vast receptacle of light, should think of remaining for 

ever absorbed in personal joy. He assured his loving Sisya that the 

latter would realize the unique divinity of all beings; and Svami 

Vivékananda, thus transformed, came to assert that the only God 

in whom he believed as the sum total of all souls and proclaimed: 
‘Above all I believe in my God the wicked, my God, the miserable, 

13. Mystics and Mysticism, p. 57. 
14, Second Tiruvantati, 1,
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my God the poor of all races”. Has not the Buddha said, ‘‘All 
those sins of the world, let them fall on me; let the world be 

saved?’ Has not Ramanuja welcomed hell for himself if the 
world could be saved through him? Is this not the charecteristic 

feature of all the saints of Tiruttontattokai as described by Cekkilar: 

* Katum anpinil kumpitalé anri 
Vitum vénta viralin vilaikinar?”’ 

The Western mystics also saw in every living being the 

expression of God and the whole world as a family even as the 
Hindus did, speaking of the family as ‘Vasudaiva kutumbakam’. 

Blake’s poem ‘Tiger tiger’ is: known to every child reading 

English and there he sees the creator even in the cruel animal of 

the forest. St. Francis of Assisi saw God in the leper and kissed 

him. He spoke of the brother the Sun, the sister the Moon, the 

mother the Earth, and he moved in the world, practising ths pre- 

sence of God, holding even the wolf as his blood brother. The 
Tamilians proclaimed from early times, “Yatum dré, yavarum 

kélir’? — ‘All places are our abodes and all men are our relations’. 

Vv 

NATURE AS THE FORM OF THE LORD: 

The Tévéram, both of Campantar and Arirar, abounds in the 

description of Nature, its cities, rivers and mountains these saints 

visited. . Very often a large part of these verses is found to be 

such description and this has surprised many readers. The places 

they visited are equally holy and divine as the temples. There- 

fore, the description of Nature is one way of describing the Lord. 

Appar’s statements throw a flood of light on this problem 

“<< Tanalatu udakamillat, cakamalatu atimaiyillat’’™ - ‘There is no world 

apart from Him; apart from this world He has no service’. In 

another place he sings, “‘Cakamalatu atimaiyillai; tanalal tunaiyu- 

millai’*!® — ‘Apart from this world He has no service; He has no 

companion except Himself’. His third statement is much more 

important and significant: ‘“Umatyalatu uruvam illat; ulakalatu 

utaiyatu illai”!? — ‘He has no form but that of Uma; He has no 

நத, 4: 40: 1. 
16. 4: 40: 8. 
17. 4: 40: 9. 

T. 145
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garment apart from this world’. The One without a second who 

remains formless to start with becomes two, assuming in addition 

the form of the Mother Goddess who is none, else than His own 

Grace or ‘CitSakti?, The world which is also called His Sakti — 

His Parigraha Sakti — is evolved as the scene of divine service 

and this world is nothing but Him. This world is the beautiful 

garment of God. In another verse of his, the beautiful rising 
full moon as representing the object of the sense — of sight, the 

spotless music of the harp as representing the object of a sensa- 

tion of hearing, the zephyr casting the fragrance of flowers which 
forms the object of the sensation of smell, the bulging oat fruits 

ripening in Summer representing the object of the sensation of 

touch and the cool and refreshing water of the lotus pond. 
wherein hum the bees as representing the object of the sensation 
of touch — these are the only comparisons which Appar could 
think of for describing divine bliss. Thus it is clear, the world is 

divine — the veritable Mother Goddess in the eyes of these poets. 
Thus God Himself in this form becomes the means of attaining 
Him as goal at the end, as the Vaignavites say He is both the 
‘upaya’ and the ‘upéya’. 

The Astamdrtas or the eight forms of Siva have been often 
mentioned by drurar. In one place he calls the Lord ‘Attan’8 
These eight are arranged in their order of progressive evolution, 
(1) the five elements: ether, air, fire, water and earth; (2) the Sun 
and the Moon (probably as representing time) and the sacrificer 
or the soul. The Lord becomes everything. He has become the 
flesh or the body, the life or the soul and the organic relationship 
of the body and soul. He has thus become the whole world: the 
Heavens above, the Earth below, with the oceans and the moun- 
tains.° “He is the unique one in all the four directions. ‘He is 
myself’, He is the air, the fire, the sea, the crest of the moun- 
tain’’.2° “He is the knowledge, standing as the five elements’’.2t 
He is the world and the Heavens, the day or the central axis of 
the world, the snow clad mountain, the sea, the water, the fire, the 
long travelling wind, the wide expanse of space and the shadow or 
the reflection — ‘nijal’: There is another reading ‘nilay’ meaning 

18. 7: 80: 8 
19, 7: 1: 7
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earth.22. (This probably suggests that all] these evolved forms are 
the shadow or reflection of His reality). He appears ali pervasive 
in the mind of those who contemplate on Him appearing there as 

the wind, the fire, the Sun and the Moon. He has become the 

flesh, the refuge of the soul, the wide space, the sky where the 

clouds shower the rains, the intellect and the fate and the followers, 

therefore, think of Him variously. He is the encircling light, 

the water, the earth, the fire, the air, the ether, the sun, the seven 

tunes of the Tamils and the sound of the seven strings of the harp 

and the ruler of the seven worlds.® He is the Lord, the sound 

evolved from ‘nada’, the flame of knowledge as the life of this body 

and crops. He lives in the heart of His followers.*® He is the 

word and the meaning, the moon in the sky, the pure flame, the 

wind, the fire and the earth, the great dancer of the forest.2”7 He 

becomes the lightning and there He stands as fire." ‘“You have 

entered the body and become its life and you have become the 

three lights’’.2° 

He rains, becoming the large clouds; He is the meaning of all 

arts; He sympathizes and commingles with the soul which per- 

ceives; He stands as the day and the night; Heis the ear that listens 

discerningly. He is the taste and the tongue that tastes; He is 

the eye that sees and the roaring sea and the mountain.2° We 

have explained this as giving expression to the unity of divine 

experience and everything realized as the loving Lord.*! The same 

idea is expressed in another verse: “I assert you are the creation, 

destruction and sustenance. I assert you are the word and its 

meaning which people speak. I assert you are the tongue, the ear 

and the eye’”’.82 The commingling is referred to as ‘ufanatal’:58 

‘““Enkéenum iruntus atiyée unai nipaintal 

Anké vantennatum utanahi nitfaruli 

22. 7: 2: 10, 

29. 7: 30: 2. 

24. 7: 82: 1. 

25. 7: 83: 6. 
26. 7: 84: 9 
27. 7: 84: 3. 
28. 7: 86: 6. 

99. 7: 88: 3. 

30: 7: 59: 3. 

31. Vol. Il. 
32. 7: 4: 7. 
33. 7: 23: 2.
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Inké envinaiyat aruttit tennaiyalum 

Kanka nayakané kalippalai méyane’? 24 

He is the eye of those who want to see Him,.® “You are the 
creation and you are its withdrawal’’.26 ‘You have created all 

the worlds’”’.8? “He is possessed of all the worlds’’.38 

vi 

THE DRAMA OF SOUL MAKING: 

All this Drama of creation is in the interest of deifying the 
suffering soul by making it go through the several grades of 

experience: 

“Conna ittolikal enna karanam torra ennil 

Munnavan vilaiyattenru molitalum amuyirkku 

Manniya puttimutti valankavum arulanmunné 

Tunniya malankal ellam tutaippatum collalama’’ ®° 

The process of sublimation or transmutation is often referred 

to by Ararar: “The méyam is shown and then the birth, and then 

the mind which does not forget Him. Next is shown the body 

(which taking advantage of all this helps us to reach the Lord)’’.“ 
‘He has become our head, eyes; ears, nose, mouth and body and 

thus He has removed the cruel farma’’.1. “To be relieved of the 

fetters of karma, He removes the expanse of the terrific ocean of 

birth. Out of the power of His touch or meeting, He yokes us 
to His service. The wealth of tapas is thus amassed. He becomes 

easy of reach to be contemplated upon by His followers. He opens 
the gate of Sivaloka of His feet. So He is within the mind of 
those worshipping Him’’{2 Another verse explains this further: 
‘He destroys the delusion of a mind; He resides within the mind 
as the intelligence. He creates the magic of the body. He des- 
troys(?) becoming the wind and the fire; for offering rest, He 
brings on diseases, He destroys cruel karma in the twinkling 

34, 7: 23: 2. 

35, 7: 45: 7. 
36. 7: 56: 4. 
37, 7: 23: & 
88. 7: 98: 3, 

39. Civahanacittiyar-Cupakkam, C@t., 1: 36. 
40. 7: 95: 7. 

41, 7: 62: 9, 

42. 7: 67: 7.
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of an eye’. “The bondage and freedom are of your making’’.“4 

‘‘Many of your followers and others, you lead astray”.** “He has 
the one idea of protecting the world as its very apple of the 
eye”.* “He is the treasure of all living beings and their light”’.“? 
“He is the light of all living beings of the world”’.*8 ‘‘Hle oozes and 
sprouts as the nectar specially belonging to all the living beings’’.*° 

‘‘He has entered the mind and has not known going out’’.5° “He 

is the life inside our body and outside there, the world in the fleshy 

parts. He becomes the very breath, but stands all through the 

universe in the form of ‘Om’ 5.21 In another place, the poet ex- 

presses the truth almost echoing the Upanisad. ‘He who cannot 

be thought of even by our mind, the Lord of Heavens, the Great 

who loves the ‘pafichagavya, He becomes an atom and assumes 

the form of fire-spark and enters, compressed into this body spread- 

ing Himself all over. He is my wealth”.*? “He is all pervasive 

as the fragrance in the flower’.8® ‘He becomes the life and 

significance of everything without whom everything becomes bitter 

and a lifeless painting and a drawing board: “You are the life 

unto the paintings and the basis or the leafon which the painting 

is drawn (the painting is the world as the creative art). You 

appear as its exact facsimile (This is according to the reading, 

“Inaiyé ottiyal”’; according to the other reading “‘Unaiyé ottiyal’? — 

‘You are like unto yourself’). To the suffering soul He is like 

the cloud, bringing life and happiness to the famishing crops’’.54 

He gives us a much more intimate relationship, the relation of the 

lover and the loved. Because of the immensity of this creation, 

he speaks in terms of the male elephant and the female elephant. 

“He comes, the unique Lord, commingling in our speech as the 

roaring ocean and the mountain, from the depth of the one to 

43. 7: 56; 8. 
44. 7: 88: 4. 
45, 7: 29: 9. 
46. 7: 52: 6. 
47. 7: 83: 7. 

48. 7: 59: 7. 
49, 7: 63: 4. 

50, 7: 21: 1. 
51. 7: 67: 1. 
52, 7: 97: 3. 
53. 7: 68: 3. 

54, 7:4: 4. 
55, 7: 4: 9.
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the height of the other, and as time, every part of it from morning 
to evening’? 5¢ 

VII 

NATURE—TERRIFIC AND AUSPICIOUS: 

Arirar refers to the Visvaripa as well. In that form the 
dome of the universe is the crown of His head—“Anta kapalam 
ச், “The 874872 forms sometimes represent this terrific 
form. Therefore, the exclamation, ‘We are are afraid of serving 
you, who go beyond this universe and stay there away from the 
Beyond”.* But all that is the speech of the loving damsel en- 
joying it all, as the Beauty of her Beloved. 

Nature has two sides, the terrific and the auspicious, which 
according to Bhandarkar, develops into the worship of Siva and 
Visnu. He hastens to add that gradually also He has become 
auspicious, Rudra being Himself Siva. The word Siva is impor- 
tant, meaning as it does, the auspicious. The terrific aspect of | 
the Lord becomes the lovely form of the Absolute. It becomes 
the form of universal love. From the very beginning, Rudra is 
the Lord of the sinners and the down-fallen. He lovingly carries 
all that is discarded by the world, as ugly useless, terrific and 
fierce, the bones, the serpent, the wild flowers, the fire, the tiger, 
and the elephant and the ghosts. Who else will love them if not 
He, the lover and the Lord? To the mystics, these become the 
ornaments and the companion of the Lord: 

“Enakkom pummila vamaiyum pintanké rétumé rik 
Kanakkat tirrontar kantana colliyun kamuravé 
Manaitto lonrai yututtup pulittel ptyarkumittu 
Yanaittol porppa tarintémél ndmivark katpatéme?? 5° 

‘‘He adorns Himself with the teeth of the boar and tortoise, rides 
on the bull in the forest, with the skin of the deer, tiger and the 
elephant and his bhaktas seeing these speak as they like intoxi- 
cated with divine love’?
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Vill 
TRANSCENDENCE: 

The Lord is thus inside the world becoming the world itself 

but He is beyond it all. The story of Viswu and Brahma not 
knowing the beginning or the end of the pillar of fire appearing 
before them emphasizes this great truth. 

Arurar is not amere Nature mystic. He intuits God in Nature 
and as transcending Nature. The Lord is not only in the Uni- 
verse; He is the nectar dancing in joy beyond the Universe of 

all Universes.“1 He is also beyond the Universe transcending it.® 

The Universe is but matter and He spiritualizes it. He is the One 
great Light of all eight points of the compass. He has vivified 
the body; He has entered the flesh and become the life.“ Thus 
He is the kith and kin of all.® 

IX 

NATURE AND WORSHIP: 

We have referred to the ‘Astamarta’? of our God which our 

poet mentions often.** The conception of this Asfamirta is accord- 

ing to Tamil epic Manimékalai, the quintessence of Satvism;°** 

therefore, this becomes important in our study of Ardrar’s Saivism. 
Nature is the form of the Lord to be worshipped: “ Tanalatu ulaka- 
millai??®? is indeed true. The kingdom of God is not only inside 
our soul but also there before us in the form of this world wherein 
we play on the lap of Mother Uma, The Lord teaches us as this 
great Mother: “Karpazai karpitte katavui.’’** Thanks to His Grace, 

we begin to contemplate and imagine His form as best as we can 
and though all these symbols and images are as nothing compared 
to Him, He at once enters and expands in the mind thus contem- 

plating on Him — “‘Pavippar manam pavtkkonian”’.© 

60. 7: 10: 10, 

61, 7: 12: 2, 
62. 7: 2: 2. 
63. 7: 72: 10. 
64. 7: 88: 3. 
65, 7: 97: 1. 
66. 7: 1:7; 7: 9: 3; 7: 16: 7; 7: 27: 8 7: 28: 6; 7: 30° 2; 7: 30: 3; 
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Nature is looked upon as the very form of Godhead wor- 
shipped by our poet. Ciparppatam mountain is to Ararar the very 

Lord and our poet describes the mountain in his hymn™ therefore 

without speaking of the Lord. Our poet is speaking also of 

Vellatai™ in similar terms. The description of the mountain scenes 
of Ciparppatam assumes therefore a great significance. 

Sandilya Sutra compares the creation proceeding from God 
with the creation of poetry or any work of art proceeding from 

the imagination of the poet or artist. This gives us a better 

understanding of the poetry of our saint. We have a picture of 

idealized or deified love, the very essence of Godhead. This worid 

is a world of love, the happy family of all beings, the very heaven 

on earth and this reminds us of the social aspect of Ardrar’s reli- 
gion where the soul is another form of God. A verse in Satva- 

Samayaneri explains why we would love our neighbours as our- 
selves: ‘Every living being is the form of the Lord. Realizing 

this, love all living beings. The love of men or followers of the 

Lord, is more important than the love of the Lord. This is what 

is called the cult of Afiyars or Bhaktas. The heart of Ararar beats 
in unison with the hearts of the suffering humanity. This is the 

motive force of the various kymns addressed to the world at large. 

We have noticed that the pure soul of his, oftentimes so identifies 

with the sinners and the deluded, that he feels their faults are his, 
and cries to the Lord in repentance for all. 

To our poet, Nature is the beautiful form of the Lord. This 

has been explained in detail in our study of the mystic value of 
the hymns. We saw Appar asserting that God has no form other 
than that of the Mother Goddess Uma, which we know is the 
embodiment of Aru! or Grace and that God has no garment other 
than this world which therefore is the form of the Mother or 
Grace.” Ardrar continuing this tradition speaks of God adorning 
Himself with ‘Aru/’ of no misery — “Allalil arulé putaivan’? 78 
(There is another reading ‘purivay’ instead of ‘punaivan’). He 
is the very form of this universe — ‘anda’.4 He is the male and 

70. No. 79, 
71. 7; 29. 
72. 7: 40: 9. 
78. 7: 56: 3. 
74. 7: 3: 8,
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the female and all forms.”® He is himself the father and mother 

of all the living beings and He is their chief.7° He has become 

Himself all the forms.”7 Heis the male, the female and the neuter, 

but His form is not born.” Sometimes, as we have often pointed 

out, our poet sees the Lord as the pure form reflected in nature. 

At other times, nature appears to our poet as worshipping the 

Lord very much like himself. We know of his vision of the world 

as a Gurukula. He sees the same picture in nature where the 

rivers, mountains, trees, animals, elephants, monkeys and bees cir- 

cumambulate, worship and sing the glories of the Lord and where 

the parrots recite the Védas. Even inanimate works of men like 

ships worship Him. In all these places, one feels, that he is identi- 

fying himself with these comrades in worship, of whom he seems 

to be proud. The children, the crabs and the bees all round, all 

remind him of the glory of the Lord as much as the majestic sea 

and the terrific flood. Art also becomes a part of nature and he 

sees the beauty of the Lord in the gépurams adorning themselves 

with the crescent moon attaining, as it were, Sarapya. Music, 

dance and poetry are all forms of the Lord who is Himself 

an artist. 

x: 

UNIVERSALISM: 

The universal love of our poet may be better understood by 

our realizing the wide scope of his poetic interest which sees 

Beauty everywhere. A list of the flora and fauna of his poetry 

will help ushere. The various kinds of bamboos, the sugar-cane, 

the various kinds of paddy and grains, the cocoanut, the arecanut, 

the palmyra and the varieties of the plantains are often fouud men- 

tioned along with the aloe, the sandal, the mango, the ஏச்க்க்கம் the 

konku, the punnai, the fidlal, various kinds of the jack tree, the 

mara, the vanni, the kaili, the marutam, the atti and the takaram. 

Elam (cardamom), ilavatkam (clove), takkalam, ifci (ginger), 

milaku and kari (pepper varieties) are his favourites as much as 

the kantal muntal and the mufci grass. Some of these are food 

like paddy, others are famous for their fragrance, still others for 

75. 7: 3: 9. 

76. 7: 58: $; 7: 95: 4. 

77. 7: 40: 9. 
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the shade,.-many more for their fruits, a few others for their 

flowers and a fewer still for their spices. 

The heaven of poets is the heaven of flowers and our poet 
refers to the blooming sdnku, vénkai; punnai, kura, makil (vaku- 

fam), kullai, kuruntam, konrai cerunti, mallikai, mullai, maoval, 

matavi, kurukkatti, cenpakam and the varieties of the sword 

flower, talai kaitai and kétakai, sometimes losing himself in the 

contemplation of the beauty of the metamorphoses of their bud 
into flower and fruit. 

The beautiful water flowers of all varieties whose distinctions 

the later generations have forgotten occupy in our poet the unique 

position of beauty — karunkuvalai, cenkuvalai, kalunir cenkalunir, 

kavi, neytal, nilam, centamarai, puntartkam, kamalam, aravintam, 
patkayam, muntakam, alli (ampal, paral). 

The floods of the Kaviri, Manni, Kotlitam Palaru Cirratu, 
Mutiaruand Nivaé rush down to carry spices, fruits, fragrant wood, 

yak tail, and elephant tusk, precious stones, pearls, coral and gold 

with bees, conches and fish to enrich the country. 

The favourite birds of our poet are not only the koel the 
peacock, the dove, the parrot, but also the owl, the crow, the wild 

cock and generally all the birds, the Auruvi. The water birds have 
the beauty of their own and our poet refers to kuruku. verkuruku, 

nérai, annam and anril (is it a water bird?) which abound in the 

fertile lands enriched by the floods. 

Amongst the insects the bee is the highly popular one with 

our poets, more attractive to them than the birds. The six-legged 

(arupatam) which is the characteristic feature of all insects, is 

reserved for the bees by the poets and people of this country. The 
loving eye of the poet distinguishes a variety among these — vantu, 
ténvaniu fimitu, curumpu, ali and he notes their life of love with 

reference to A&jai vantu and petai vantu and loses his heart in 

their hum and dance round the nectar of flowers (atal ali). Even 

the tiny fly does not escape the keen and loving attention of our 
poet (#niu). The monkeys — our poet mentions a variety of them, 
mucu, mucukkalai, kuranku,  kulaikkurunku katuvan manti and 
enjoys their life of love and looks upon their pranks asa dance — 
the dark buffalo, the crow, and the bull, the loving couple of 
elephants the must elephant, and the varieties of deer — puloady, 
kalai, pulliman, marai, the boar — occupy the happy land of our
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poet. He mentions the &%, perhaps in the sense of a lion; for, 

otherwise it is a fabulous animal. The floods carry. though not 

the yak, its tail. The fox intensifies the desolation of the grave- 

yard. 

The fish, moving, jumping and darting in the rushing flood 

and in the sleeping ponds are glimpses of divine beauty to the 

poet; valai, cedkayal are his favourites with (he vard/ (the vari 

varal) cél, kenfai and matlanku (serpent fish) occupying the next 

place in his heart. The ‘cura’ or the shark is also mentioned; so 
is makaram. It is not clear whether it means the crocodile or the 

shark itself or the fabulous makaram so beautifully conceived and 

chiselled out by the sculptors of the time of Ardrar. The crabs, 

their movement, their appearance and their variety, nantu, pulli 

nalli and alavax have all attracted his attention along with the 

sacred conches ippi, catku, mukaram, valampuri, calaficalam, 

pearls, taralam, muttam, nittilam, and coral-reefs described as coral 

creepers (pfavalakkoti) are all carried in the floods, with gold and 

gems together with peacock feathers and yak tails and elephant 
tusks.



CHAPTER ரா 

THE PHILOSOPHY OF THE DRAMA OF GREATION 

I 

THEORIES ON TIME: 

The world is space-time-cause. Tolkappiyam speaks of the 

world as the basis for all acts, being characterized by space and 

time.t Space makes possible co-existence; and time introduces 

sequence wherein our feeling of uniformity of nature takes this 

sequence for consequence or cause and effect. The whole drama 

thus starts. The great magician, or Lord, God, wonderfully 

becomes all these and the actor and the background. He is not 

these but He has become all of them. He is the ‘adhistana’ or the 

basis and the words ‘aki’? and ‘dy’? bring out this truth. Amongst 

the many things the Lord becomes, we have found mentioned the 

Sun and the Moon. These, as universal clocks, measure time — 

time cannot be measured otherwise because it cannot be spread 

out as space. Therefore, resort is made to signs or marks in space 

like the moving Sun, like the hands of the clock (This is what 

the old Tami] commentators term ‘carttiyalattal’?). Heis also the 

alternating day and night, the darkness and the light, the smaller 

units of time, measuring time as well as the lives of the living 

beings, cooking, to use the phrase of the Upanisad, everything and 

making possible the history of the universe. 

‘Maitriyupanisad’ speaks of the two forms of the Brahman 
the time and the timeless; that which begins with the Sun, and 
that which is prior to the Sun; that which has parts and that 
which has no parts.‘ It is the timeless that has become the time. 
Our poet speaks of the Lord as standing as the time and the Sun.* 
It either means that He is the time and its measurer or better 
that He is the eternal time, the ‘aksayakala’ of the Gita* and the 
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fleeting time represented by the Sun with whom begins time of 
parts. 

Varied are the theories about time. Physical time of the 

mathematicians is relative and differs according to the velocity 
of the particular system of reference in the space time continuum. 
The psychological time, which is also that of the grammarian, 
speaks of the past, the present and the future. To some, the past 

is real arid to others the fulure alone is real, while to the third 

the present alone exists. Psychological time as duration is rela- 
tive to our mental condition appearing long in retrospect if it had 
been pleasant, short in retrospect if it had been unpleasant. As 
for the philosophers’ conception of time they never agree. Kant 
and others speak of time as the pure form of our sensuous 
intuition. To Bergson, time is not the spatialized time we talk of, 

but the /a-duree, a ceaseless flow — the integral unity, the only 
real, the Becoming of all things. To Alexander, time is the 

mind of space and space is the body of time and the Deity has 

to emerge out of the womb of these. To Bradley, it is an 
appearance, though it must somehow belong to the Absolute. He 

points out the perpetual puzzle of time: “If you take time asa 

relation between units without duration, then the whole time 

has no duration, and is not time at all. But, if you give duration 

to the whole time, then at once the units themselves are found 

to possess it; and they thus cease to be units. Time in fact is 

‘before’? and ‘after’ in one; and without this diversity it is not 

time. But these differences cannot be asserted of the unity; and 

on the other hand and failing that, time is helplessly dissolved”’.? 

This reminds us of the Theory of Indetermination in the Modern 

Physics of the Atom. 

To the Buddhists, time is a form contributed by the mind 

and not a constituent of the world. To the Nyaya-Vaisésika 

schools, it is real being, one of the dragyas. If it is this insoluble 

puzzle which makes Alice observe, “I think you might do some- 

thing better with the Time than waste it asking riddles with no 

answers”’ 

To the mystics, it is the Maya of the Lord. To them Maya 

is not illusion but the imexpressible art and play of the 

7, Appearance aud Reality, p. 39.
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‘CitSakti’, all intended to save the soul, to attract and educate it 

so as to become one with the Lord. In view of this perpetual 

puzzle of time, it is looked upon sometimes as the great magician, 

or the Brahman, to be contemplated upon for achieving salvation 

and freedom from Time and therefore the Maitri Upanisad assures 
us ‘Yah kalam Brahma iti upasita, kalah tasya atidiiram 
apasarati’? — ‘From him who worships time as Brakman time runs 

away too far’. 

There is a school of thought amongst Indian Philosophers; 

they are the ‘Kalavadins’ who took upon the Absolute as time and 

this school is found explained in the Tamil Anthology Peruntirattu 

under Kalavadam. This is criticized in the Svét@évatara Upanisad 

itself. Therefore Upanisad Vidya of contemplating on Time as a 

symbol of Brakman is different from this Kalavada. 

II 

THE AGAMIC THEORY: 

Ar@rar in addition to the reference to the Védas which must 
include in the context, the Upanisads, speaks also of Agamas 

referring to God as He who blesses the followers of Agamic con- 

duct. ‘“‘Ammané akamacilark karul nalkum tammané’.® There- 

fore, the Agamic theory of time may be referred to here. There 
are two schools of Agamic thought: one, which looks upon this 
universe as being evolved as the play of His ‘Citéakt#? and which 
therefore ultimately believes in monism; the other which looks 

upon the universe as being evolved out of Maya which is con- 
sidered a separate category as real as God Himself. But, both of 

them agree in the main about the various stages of this evolution. 
God thinks of evolution and there develops a stress within the 
matrix or Maya which begins thereby to vibrate. Evolution thus 

starts; knowledge, will or desire and activity arise and there come 
the first five stages, according to the different proportions of these 
Saktis. These five are beyond time and therefore called eternal.® 
These are the Suddha or pure tattvas. The 24 tattvas of the 
Sankhyas are the impure tattves forming the end of this evolu- 
tion. In between these two, the pure and the impure, occur the 
seven tattvas, called SuddhaSuddha (Pure-impure) tattvas. These 

8. 7: 96: 6. 

9. SivajAana Cittipar, Sat. 1: 66.
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seven and the other 24 are not called eternal for they are all 

in time. Of these seven, the first to be evolved is Time itself. 

Next comes ‘Ntyati? or order to determine activity; it introduces 
the uniformity of Nature, the causal law. Kala, which is next 
evolved, removes the darkness of Azava in which the soul is 

enshrouded revealing thereby the latter’s power of activity. 
Vidyiitativa, evolved next, reveals the soul’s power of knowledge. 

Ragatativa, which follows, kindles in the souls a desire for enjoy- 

ment, according to their respective karma. When this scheme is 
thus prepared the soul is generally ready for its entrance into 

specific bodies to start on its individual history when the 24 
aguddha tattvas are evolved for building up its body. Arirar 
speaks of 96 elements, which are the finished products which make 

up this body.° The 96 elements or tattvas are: Ama tattvam — 
24; Nadi — 10; Avasta — 5; Malam — 3; Gunam — 3; Mandalam — 

3; Pini — 3; Vik@ram — 8; Adha@ram — 6; Dhatu — 7; Marapu — 

10; Kocam 5; Vayil — 9. 

TI 

ARURAR ON TIME: 

Therefore, when the world is mentioned by our poet who may 

be taken to have known this Agamic scheme, we may take it as 

referring to the frame work of this space, time and causality all 

referring to the wonderful play of magician, the Lord. Our poet 

often speaks of ‘Mayam’, when referring to the Universe and its 
life; the life is ‘m@yam’.U ‘Mayam’ is not mere ulusion though our 
poet uses it in that sense ag well, but more often it probably refers 
to the magic of the Lord, the creative genius working wonders. 
Therefore, in other places, our poet addresses the Lord as 

‘Arputan’ ©, Mayan has been used for describing Visnu. Even 

as Krsna is spoken of as the ‘Cheat’, Siva also is addressed by our 

poet as ‘Patiran’ — the CheatJ? It is the wonder where contradic- 

tions are resolved; that is the wonder of wonders. Even Sankara 

accepts the universe as real as against the Buddhists but accord- 

ing to him it is relatively real being transcended rather than 

negatived by the Absolute. Sankara even speaks of the Lord 

10. 7: 8: 3. 
Il. 7: 56: 8; 7: 78: 1; 7: 95: 7. 

11௧, 7: 20: 3. 
12, 7: 86: 7.
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appearing as though a man for blessing the world: ‘“Déhavan iva 
jata iva sa Lokanugraham kurvay laksyate’? in explaining the 

conception of incarnation in his commentary on the Gita. 

Our poet refers to the Lord being the Time, both as Before 
and After-relation and as Past, Present and Future. He is Tomor- 

row, Today and Yesterday," the day and night,}6 the daylight and 
darkness.4¢ The Lord is not within Time. Therefore, there is no 

Before or After, no beginning or no end,’ or to say the same 

thing, “He is the Before and the After’.18 He has become the 
Beginning and the End. These terms ‘Mun, Pin’ may refer to 

space and time. He is one whole infinite — Ananta. It is im- 
possible to know His beginning.2° He transcends all causes. He 

is the beginning, the womb of all.2! He is the beginning of every- 
thing,®? but His beginning is not known. He never dies or He is 

never born, and He never grows old® unlike others placed on this 
sharp edge of the sword of fire called Day, cutting and cooking 

them all. The Lord is beyond Time and that is the significance of 
the purapic story of the Lord as Kélakala destroying Kala or 

Death for the sake of Markkanda. Our poet suggests that the Lord 
will do the same for all his followers.24 The conception of Kala- 
kala, according to the Svéta@Svatara Upanisad reveals the delusion 
of those men who think of Time as the cause of creation. This 
Upanisad explains the theory that the entire world is eternally 
enveloped by Siva who is Ka@lakala and who is of the nature of 
consciousness.5 

The Maitri Upanisad refers to an ancient old verse: 

“Tis Time that cooks created things, 
All things, indeed, in the Great Soul (mahatman) 

13. 7: 19: 9, 
14. 7: 40: 3. 

15. 7: 2: 10. 
16. 7: 59: 10; 7: 59: 3, 

17. 7: 44:7 
18. 7: 77: 6, 

19, 7: 92: 4 

20. 7: 57: 3, 
21. 7: 12: 3. 
22% 7: 64: 3. 
23. 7: 18: 1. 
24. 7: 55: 1. 

25. vi. 1, 2.
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In what, however, Time is cooked — 

Who knows that, he the Véda knows.’’2¢ 

Time itself is cooked and swallowed away. The Kathépanisad 
speaks of the creation becoming the food of the Brahman where 

Kala is the ‘upasécana’. The Lord for saving the soul appears 

within the frame of space and time and He is realized by 

the soul in and through time through all forms of God in which 

He is incarnating Himself as Beauty in Nature and Art and as 

Guru in Man, He being always inside the sacred temple of the 

hearts of the souls even as He is inside all Nature. The whole 

evolution is sometimes explained as the significance of the story 

of Dasdvatira and Manikkavacakar speaks of the soul taking the 

forms of various living beings described by our modern evolu- 

tionists.27 But Ararar in speaking of the Astamirta is really 

speaking of every soul being the Temple of God, Brakmapuri 

and not of any particular history. 

IV 

PURPOSE OF CREATION: 

The purpose of this divine play of creation where the formless 

assumes form is as already stated the salvation of the soul. We 

have referred to this, from the point of the Lord entering the soul 

to save it.28 We can now refer to the creation in its march, through 

time, to the timeless salvation, Out of pity for the souls tossed 

about in the ocean of karma, the Lord has blessed them with salva- 

tion and increase" (which remind us of the ‘sréyas and prépas’ 

of the Upanisads). The soul has to go through the various ex- 

periences of the world to be purified for ultimately hankering 

after the Lord. As already pointed out, ‘‘the Lord exhibits His 

magic, making us realize our birth when He inspires us to ex- 

perience the mind which never forgets Him, for all of which He 

gives us this body, so that those who contemplate on Him with 

their mind, as the One ever remaining in their eye, may see Him 

He has entered this world as one inside this earth’’.*® Beautiful 

nature, wherein the purdnic Lord of mystic glory presides enabling 

the soul to attain salvation is described in a verse by our poct 

26, R. E. Hume, op. cit, p. 434. 

27, Tiruvacakam: Civapuranam—ll, 26-31. 

28, 7: 21: 3. 

98a. Promotion — ‘Vifupéru and akkam’ — 7: 38: 7. 

29, 7: 95: 7. 

T. 147
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wherein he rolls together the beautiful nature, the purayic persona- 

lity of the Lord and the historic march towards salvation. “‘It is 

the beautiful spot where the koe sings in the midst of creepers; 
it is the beautiful spot where the peacocks dance; it is the 

beautiful spot of the Lord who had swallowed the poison; it is the 
beantiful spot where the karmas cease; it is the beautiful spot 

where the wealth of méksa is gained; it is the beautiful spot of 
the damsel of Grace”’.8° Our poet describes the way of the Lord 
in another verse: “He blesses us with gold and reality. He makes 

us enjoy the happiness of the world and the bliss of salvation 

(tiru). Then he pardons the excesses. He makes us submit to Him 
so that all the sins may fly away. Ah! He is one who cannot be 
known categorically. But He is our Father”.3!_ The poet there- 

fore asserts, “He is concentrating Himself determined to give 

salvation” —‘' Muttikku onrinan’? 32 

Our poet speaks of the Lord as ‘Oli®8 or the aeons, the Lord 

becoming the aeons. The significance of this conception of aeons 
is very well brought out in the following passage: 

“It is remarkable that in an age when the rest of the world 
had made little history, the seers of India could imagine long 

stretches of time, extending over millions of years. The theory 

of the four ages (catur-yuga) does not mean that the time- 

process is cyclical, but rather that it is like a spiral. Nor does it 

mean that the four yugas should necessarily succeed one another. 

All the ages are all the time there. And, the progress of the 
world implies that Kali, Dvapara, and the Tréta should to a greater 
and greater extent, get sublimated in Kyia-yuga. Krta in the 
terminology of the game of dice is the highest throw which in- 
cludes all the others. . Arta-yuga, also called Satya-yuga, thus 
means the whole age, of which the others are but parts and 

distortions. It is towards this age that the entire creation is 

moving. It is the age of Truth, Peace, and Harmony. I think 
that the world is moving towards peace, i.¢., Ahimsa. The way 
of violence has been tried for ages and has been found wanting”: 
Thus wrote Mahatma Gandhi declaring his faith in cosmic progress. 

30. 7: 10: 3. 
31. 7: 59: 1, 
32. 7: 62: 5. 
33. 7: 50: 6, 

94. 7: 40: 2
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He had also the vision to see that India has a major contri- 
bution to make towards world-welfare, and led her through the 
gates of freedom by the novel strategy of peace and love. ‘I do 

believe”, he said, “that if India has patience enough to go through 
the fire of suffering, and to resist any unlawful encroachment 
upon its own civilization which, imperfect though it undoubtedly 
is, has hitherto stood the ravages of time, she can make a lasting 
contribution to the peace and solid progress of the world”. Now 
that India has, under the guidance of the Makatma, passed through 

the fire of suffering, the stage is set for her to march along the 

road to world-perfection. She has a primary part to play in the 

great cosmic drama of ‘Time whose sole purpose is to unveil the 
face of Eternity, to usher in the satyayuga.™ 

The truth of this statement about this cosmic drama of the 

alchemy of soul-making is well brought out by the following line 
of Arirar: “This is the beautiful spot where He is contemplated 
with a firm resolve for many aeons for achieving salvation’’.3¢ 

It is significant that the poet speaks of the Lord becoming 
aeons being at the same time our kith and kin: “Uraoum aliyum 
aya Peruman’ 8? These words suggest that all this march of aeons 

is for the benefit of us all so that we may become one with Him 

and His eternal bliss. 

Vv 

THE MOMENTARY AND THE ETERNITY —— PHILOSOPHY OF HISTORY: 

Our poet speaks at times of his experience of the Lord as 

occurring on one particular day. The experience which occurs is 

eternal though the realization, because of the exigencies of our 

speech, is to be referred within the time order without which no 

worldly speech is possible. That is the case with all mystics. 

Vaughan is describing his experience of eternity in the following 

lines: 

“I saw Eternity the other night, 

Like a great ring of pure and endless light,. 

All calm, as it was bright; 

$5, Time and the Timeless by Dr. T. M. P. Mahadevan, ‘Principal Miller 

Lectures’, 1953, pp. 82-84. 

36, 7: 10: 10. 

37, 7: 50; 6.
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All round beneath it, Time in hours, days, years, 

Driven by the spheres 
Like a vast shadow moved; in which the world 

And all her train were hurled.”’ 

Here he remembers it as an occurrence of the other night even 

as our poet speaks of it as occurring on one particular day. 

Therefore, the Nobel Poet Laureate T. 8. Eliot speaks thus: 

To apprehend 
The point of intersection of the timeless 

With time is an occupation for the saint.” 

That moment of intersection is really eternal, though it has 
to be expressed to us in our language as a point of time. Our 
poet speaks of the Lord as the eternity of the music of the harp 
thus helping us to reglize the eternity or the Timeless though 
experienced in this world as point of time even as we experience 
the eternal music or art in a moment and lose ourselves in 
eternity.®° 

The significance of this conception of time or the Philosophy 
of history is brought out in the passages given in the note below: 

NOTE: 

Eternal Life: 

“The rapture of unitive life here is momentary and is only 
a foretaste of the eternal bliss Beyond. Time is a rapid succession 
of events, physical {and psychical, and is a fleeting flux without 
any fixity or stability. It is particular and perishing as the past 
is past and the present glides away and the future is yet to be. 
Time as an endless series is self-contradictory as it implies conti- 
nuity and discontinuity. The past, the present and the future are 
disparate as the past is only retrospected, the present is actual and 
the future is anticipated and yet the past flows into the present 
and the present glides into the future without any break or bar. 
Endless duration is thus seif-discrepant and it is the bad infinite. 
Some say that space-time is real and that the self and deity 
emerge later on. Others divinize time. It is not the specious 
present or totem jsimui or the willed change. Time is not being 

38. 7: 2: 5; 7: 12: 9. 
39. 7: 6. 7.
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and becoming since static existence is as unthinkable as perpetual 
or infinite motion. History as a connected record of events in 
time given in sense-perception is midway between sense-perception 
which deals with particular events and philosophy which deals 
with truth which is true at all times and in al] places and to all 
persons. While some think apocalyptically of continuous progress, 
the good time that is coming and the golden age of the advent of 
God’s kingdom in the future, others refer to the golden age in the 

past. Still others are pessimistic as they refer to a gradual 

deterioration of life or regress and impending gloom. Still others 

feel that the world is like a dog’s curly tail which neither pro- 

gresses nor declines and think of cycles. Still others think that 

the universe contains many possibilities and the present order is 

the one actualized by the creative will of God as His play. But 

the mystic experience is different from all these diagrams and 

dialectic descriptions of the mere speculative philosopher. The 

mystic’s intuition of Brakman exceeds the limitations of space- 

time-cause and the map-making intellect and it isimmutable and 

eternal. The paripamic process of prakritt and the contractions of 

karma are transfigured and transcended in the Eternal _ But 

prakyti and the Seif are not destroyed or devoured by the 

Abisolue. They are not sterilized or sublated as, to the mystic 

seer, time is a moving image of eternity or, as the eternal, in and 

beyond the temporal. Brakman is the home of the eternal per- 

fections of truth, goodness and beauty and the mystic ascends 

gloriously by the straight and shining pathway of the gods to the 

Absolute or Brahman beyond. He goes from the temporal to the 

eternal, from darkness to light and from the immanent and infinite 

to the transcendental beyond all language and thought and enjoys 

the integral experience of Brahman (paripirna Brahmanubkava). 

The attainment of the Absolute is the one aim of ali mystics and 

it has its fruition in realizing Brakman in all beings and all beings 

in Brahmen as the twin experiences of spirituality and service’*.40 

The Philosophy of Fistory: 

“The philosophy of history brings out the possibility of uni- 

versal salvation or saroa mukti and thus offers a corrective to 

subjectivism which may arise from immanental mysticism. The 

meaning of history is gradually unfolded as the revelation of the 

40. Mystics and Mysticism, Pp. 413-415.
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eternal inthe temporal. History chronicles, events given in sense- 
perception in the order in which they occur. In the scientific 

sense, sequence is explained as consequence and facts are explain- 

ed in terms of cause and effect in a connected way as karma. But 
this view is mechanical as it does not reveal the inner purpose of 
historic events. History needs God as Providence who brings good 
out of evil and there is one increasing purpose running through 
the ages. But progress is often followed by regress and the natural 
order often conflicts with the moral order. Besides, God does not 
depend on man for the furtherance of His purpose. History is 
said to be stained with the blood of martyrs and the tragedies of 
unmerited suffering and there seems to be so much caprice and 
cruelty in the world that they shake one’s faith in Providence and 
in the triumph of virtue. A higher view of history is that it refers 
to I§vara as the moral Ruler who metes out justice impartially to 
everyone according to the merits of the karma ot individuals. 
Karma has a twofold meaning, scientific and moral; in the former 
sense, it is the law of causality on the moral level; éara metes 
out justice impartially to everyone according to his deserts, and 
the jiva alone is responsible for his deeds. Ina higher sense, 
God’s righteousness is rooted in redemption and karma has its ful- 
filment in kypa or Divine mercy. But it is difficult to decide 
whether Grace is the reault of karma or is unconditioned and 
spontaneous. History finally marks the progress of soul-making 
by Divine Love and then the soul reunites with God and is made 
godly, leading to sarvamukti or universal salvability. The philo- 
sophy of history is the revelation of the Eternal in the temporal 
in the interests of the moulding of the mystic. To the mystic, 
becoming rests on the bosom of being in the Ocean Pacific of the 
All Self or Vasudéoa. As Milton says, Eternity greets our bliss 
with an individual kiss and by contacting God it is eternalized and 
no longer returns to mortality. Thus history starts with the tem- 
poral, then expounds the eternal in the temporal and is fulfilled 
in the vision of the eternal beyond the temporal’? 41 

VI 

THE GOLDEN AGE — PAST OR FUTURE: 

In dealing with this question of time we may refer to the people who emphasize-the importance of the Past. They swear 
41. Mystics and Mysticism, Pp. 373-375,
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by the ancient tradition or ‘Sampradaya’. In so far as this school 
insists on the social side of the religious experience, it has a value 
provided it does not forget that salvation or mdksa it is beyond 
time from which there can be noreturn to the order of time. Our 
poet does not break away from the past tradition. He is using the 
old puranic stories for delivering his message. He refers to the 
Agamas and Védas and the various kinds of worship prevalent in 
his age. But to him they are all the outward forms which become 

significant and important only when inspired with the love for 
God. He has in a sensc revolutionized at least some of the stories, 
for instance, that of Bhiksatana. ‘There are others who expect the 

golden age, not in the Past but in the Future. They see a pro- 

gress in the world and in the possibility of perfectability in man. 

If this is not a belief in the day of judgment, our poet also may 

be taken to belong to this school for along with other mystics, he 

believes in the universal salvation of all living beings. It is very 

difficult to say whether he believed that the history is a march of 

progress or decline or a wave with its crest and trough alternat- 

ing, though he firmly believes in the ultimate purpose of all this 

universe is the salvation of all living beings. All our attempts are 

aimed at achieving happiness. Some think that it can be achieved 

in this very world. Others promise this happiness in a future 

world. Our poet speaks of ‘Vanakam’ or the world of the Dévas 

in terms of the tradition of hisdays. But thatis only a reference 

and not his message. He is also believing in the possibility of 

this world being the seat of divine bliss. Has he not described 

this world as the very form of the Lord? But the ‘Vijupéru’ which 

he speaks of is beyond Time and Space though he has necessarily 

to describe it in terms of space and time. 

Vi 
OPTIMISM AND PESSIMISM! 

These remarks may suggest that our poet is an optimist. Man 

is after all an incorrigible optimist. But at least in some Aymns 

there is a current of pessimism running through. The following 

references bring out the miseries of the world, the ocean of births 

and deaths, the beautiful ford of youth being washed away by the 

flood, the sensitive body unable to bear even the pressure of a 

grain, the sudden transformation of marriage festivity intoa funeral 

mourning, the tyranny of the five high way robbers of our senseés, 

the trap of death, the vily net spread out by deceitful women, the
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heap of flesh and blood misnamed body, the thatched shed of a 
body built by nerves and bones, the unreliability of this world 

and its people, the declining life tapering into nothing in the end, 
the life of a dew-drop before the hot sun, the life of delusion, 

ignorance and sin which brings nothing but tears when one thinks 
of it. 

NOTE: 

They are quoted in original as their meaning has already been 
given.42 
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Araitta maicala tdvatai yarintén aficineR namataravar tam- 

mai’? ் 

“Pynnu waippani verkatir kantal polum valkkai kalintana 

nalum??8s 

‘¢Muntic ceyvinai yimmaikkan naliya markka wakik kalintana 

kalam’’8* 

“Ciruccizi téyirap parkat konriyén”’®® 

“ Alippa raivar puravutai yarka laiva rumpura vacara pantu 

Kalittuk katpeytu poyina pinnatk kataimu raiyupak képorai 

panén 

Vilittuk kantanan meypporul tannai’’®9 

*Karrilén kalai kalpala fainam’?* 

“«Kotukka irrilén onporul tannaik kurrawt cetram ivaimuta- 

laka 

Vitukka  kirrilén vetkaiyum — citamum véntil  aimpula 

nenvaca malla 

Natukka murratér mippucan teyta nama Iamarnara kattital 

arict 

Ttukka nurratan uyvakai arulay 

<< Aiva kaiyarai _yaraoa raki yatci konforu kalavar ninkar’?™ 

“Blai manuta inpinai nokki yilaiya varvalaip pattirun tinBam 

279% 

82. 7: 59: 4 

88. 7: 59: 6. 

84, 7: 60: 1. 

85. 7: 60: 2. 
86. 7: 60: 3. 
87, 7: GO: 4. 

88. 7: 60: 4. 

89. 7: 60: 5. 
90, 7: 60: 6. 

91. 7: 60: 7. 
92. 7: 60: 8.
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Valai tanpaluk kumnamak kenru  vatica valvinai - yulvalaip 

pattuk . 
Kalai mdantartan celkatip pakkam poka mumporu lonrariyata 

é]ai’*s 

“Pinikol akkai pirappirap pennum itanai nikki? 

““Vatikol kanninai matantaiyar tampal mayala turru vaticanatk 

kitamaki?’® 

“Pavamé purintu akalitan tannil palapakarntala mantuyir 

valkkaik 

Kava ventulan tayarntuvi Late’?*4 

“Valvivatu miyammitu manvavatu tipnam 

Palpovatu piravikkatal pacinoy ceyta paritan 

Falataram ceymmin’?? 

““Pariyé cuman tulalvir parinari kituva tariyir 
Kurikaviya kurrankolu nalélara mulavé”’® 

*‘Ulakké yuntu pataittit tivait tilepparkalum cilarkal 
Valakké yenir pilaikkém enpar matimantiya mantar’?® 

“Valotiya tatankanniyar valaiyi laluntate 

Nal6tiya namanartamar nanuka munam’?1% 

“‘Potiyécuman tulalvir poti yavamavatum atiyir 

Matimantiya oaliyécenru kuliviloatum vinatyal?™ 

These references have been discussed in our studies of these 

Aymns 2% 

All these, he speaks of with reference to those who become 

slaves of their passions. Sometimes he identifies himself with the 
suffering humanity and attributes all its evils to himself. But he 

points out that once people wake up from this sleep and dream 
they wake up into the bliss of God.198 ‘Where the fool sleeps the 
wise is wide awake and where the fool is wide awake the wise 

93. 7: 60: 9. 

94, 7: 64: 2. 
95. 7: 64: 3 
96. 7: G4: 4. 

97. 7: 78: 1, 
98. 7: 78: 2. 
99. 7: 78: 4, 

100. 7; 78: 5. 
101. 7: 78: 9 
102. Vol. IIIT 

103. 7: 60: 5,
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falls asleep’: That is the message of the Gita and it is this our 

poet also hints at. 

The fire which is meant for cooking is often used for destruc- 

tive purposes for incendiarism by man. But that is not the fault 

of the fire. The world is neither good nor evil; it only reflects the 

moods of man using or living through it. As our poet says, it is 

a mixture of bitter margosa and sweet sugar-cane,’™ a mixture of 

pain and pleasure. To the right minded this world itself is the 

means to the end. This samsara cakra or ‘the wheel of life’ is 

according to the SuétaSvatara Upanisad the wheel of Brahman or 

the Brahma cakra or as Appar has put it this world is the very form 

of the Mother. 

How is this change of vision to be brought about? Ardrar’s 

words are, “Acai nikki anpu cértti? 2° The difference between 

the destructive and constructive attitudes is beautifully described 

by our poet in this phrase “Acai nikki anpu சீர்க்”, ‘Acai’ is an 

attachment, a slavery to the world and to the senses, all for self 

aggrandisement which leads only to restlessness of worldly misery, 

whilst ‘Ampu’ is becoming one with the thing loved, surrendering 

the smaller self to the higher self whose form is Bliss. That is 

why the mystics denounce the sense pleasures or rather sublimate 

and transmute them into the eternal bliss of the Lord. Has not 

Appar givea expression to this truth in the verse ‘“‘AMacil vinaiyum 

méalai matiyamum’’?!0? Has not Ararar spoken of the five senses 

being the very form of the Lord, who becomes the experiences 

of these senses and their abjects?20® Therefore, what our poet 

preaches is not a philosophy of world and life negation but a 

philosophy of fulfilment and in that sense it is a philosophy of 

world and life affirmation. Our poet looks upon every thing in 

this world as the gift of God and he refers to Him for everything 

His wives were to him the gifts of God and as we 

e happiness he enjoyed with 

d pleasure of yogic 

he wants. 
have already pointed out even th 

Cankili is according to our poet the transmute 

bliss.1 

104. 2: 69. 
105. 7: 46: 2. 
106. 7: 7: 7. 

107. 203: 1. 

108. 7: 62: 9. 

109. 7: 59: 3. 

110. 7: 45: 4.



Parr II 

SOUL 

Introduction 

In this part we take up Ararar’s conception of Soul or ‘Atman’ 
and its progress. The Nature of the soul is not discussed separately 
but is shown only as revealed by its spiritual progress. Describing 

the means of attaining salvation or freedom as a spiritual ladder 
is found in all mystic literatures. The conception of the mystics 
of the world is as usual taken as our starting point and correlated 

with the Agamic conception which Arirar may be taken to have 
followed. Carya, Kriya, Yoga and Fidna have been studied in 
our discussion of Arirar’s religion. Therefore, the philosophical 
implications of these alone are explained in this part of our study 
within the background of rituals of other lands. Cekkilar’s concep- 
tion of Ariurar’s married life as a spiritual yoga is also elucidated. 
The law of Karma becoming the law of love and Grace is also 
explained. ‘The ethical mysticism of Ariivar emphasizing the im- 
portance of the moral path is brought out thus exposing the hollow- 
ness of the view that drirar and other mystics are non-moral if not 
immoral. The self-condemnation of Arirar is explained as a 
feeling of repentance and conversion rather than as confession of 
his moral depravity, a depravity which cannot be reconciled with 
the picture of a highly elevated moral life which the poet in all 
his sincerity places before his Lord in the isolation of his suffer- 
ing and intimacy of his prayer. This alternating feelings of self- 
condemnation and self elation are explained as the ebb and flow 
of the loving heart. The spiritual process also becomes a process 
of love—a holy tapas as distinguished from ‘cetit tavam’) or vain 
torture. The doctrine of Grace which is one of the great messages 
of Arurar’s poem is explained in the light of the law of Karma 
becoming the law of love, where the Lord as the lover of the 
beloved becomes the insatiable nectar of divine bliss. Thus is the 
way paved for discussing the final goal of divine bliss in terms 
of love. 

1. 7: 14: 6.



CHAPTER I 

THE LADDER OF LOVE AND AGAMIC WORSHIP 

I 

OUR POET’S METHOD: 

We discussed 4riirar’s conception of the Universe or Nature, 

which is object to a subject. The subject is the spirit or soul- 

To start with, the souls are found to be many; they suffer from 

ignorance, misery of the cycle of births and deaths and are 

caught within the wheel of karma. The false identification with 

matter, under which the soul’s ‘Cit’, ‘Sat? and ‘dnanda’ aspects are 

found cribbed, cabinned and confined, slowly ceases. The soul 

sees its true worth. It finds that the Soul of the soul is God 

within and without — the Sat, Cit.and Ananda, the ever existing 

Truth, the ever pure Knowledge and Pure Bliss, All Pervasive 

and Infinite. The soul realizes that its separatist tendency is 

egoism and therefore surrenders itself to the Lord or the Soul of 

the soul. Itislost there and experiences the Absolute. Instead of 

discussing the characteristics of these souls and God separately, 

our poet brings out their mutual relationship and gradual blossom- 

ing of the final bliss. We, therefore, follow our poet’s method. 

Mystics speak like him of purgation, illumination and Bliss. As 

the attachment to the world becomes a force of habit and continues 

as such almost to the very end of SivadarSana, purgation with 

consequent illumination may be looked upon as a stage in the 

spiritual progress. 

II 

THE TEN EFFECTS: DASAKARYA OF SAIVISM: 

' The mystics are blessed with the immediate experience of 

God. The Saivites speak of ten stages of spiritual or mystic ex- 

perience, as Ten Effects or Dasakaryas. The Dasakaryas, as ex- 

plained in Patipacupdcavilakkam, are as follows: 

“Taraimutal natamirait tanittanik kantal rapam 

Taraimutal natamirait tatceyal kantal katct 

Taraimutal ndtamiraic catamayam entu kante 

Kuruparan arujal ninkal cuttiyayk kuritiukkolle” (1)
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“¢Tattuva titamtannil cakacavd navama lantas 

Uttitum itarkue cakki nanenal uyirkku rapam 

Citturu nané enru téralé tericanantan 

Mucrunar ican munnar mukibttita tatankal cuiti”’ (2) 

“Fukanum civanu linen rupnartalé iratvan Tapam 

Ankavar tolilen kannum aritalé terica nantan 

Tinkalvé niyané tonral civaydkam malarma nampol 

Punkané yatta luntal pokamen raraiyum nilé” (3) 

The first is ‘Tattva rapam’, the knowledge of the world — a 

kind of indirect knowledge, a vague knowledge of its existence 

through cognition — not asa variety which we all experience but 

asaunity. This is followed by ‘Tattva darsana’, the experience 

of the world’s inner nature where the soul realizes that its 

erstwhile identification with matter is but a vain delusion. Many 

play and die on the shore or on the surface. A few dive deep 

and plumb its depth and to these is vouchsafed this sight. There, 

man escapes from the evil clutches of the ghost or the misleading 
aspect of this world. Here arises the removal of the delusion of 
false identification with matter; here springs up the true know- 

ledge of the real soul; here occurs the purification from the dirt 
of attachment and of identification with and contamination by 
the taftvas or matter: ‘the Tattza suddhi?, The experience here is 
no more on the lower level of animal sensation: it ceases to be 
mere physical pain and pleasure; it is no more ill balanced. The 
fissure in the mind cutting into two — the conscious and the 

unconscious begins to be cured. The basis of this Universe is 

found to rest elsewhere. Man turns inward. Pleasure is found 

not to exist outside. 

‘Atma rapam’, the knowledge of the Atman, the spirit or the 
soul, dawns on Man. It is really an understanding of God; because 
God and soul are inseparable, it is called ‘Atma rapam’. Atma 
darsana’ which follows next is the direct self-realization and expe- 
rience of the soul in complete self-surrender unto God, living, mov- 

ing and having its being in God. This is the positive aspect, while 
the subsequent stage of ‘dima suddhi’ is the negative aspect. The 
outward darkness may disappear but unless the blindness of the 
eye also is cured there will not be any sight possible. Here comes 
the true dependence of the soul on God; real self-surrender springs 

up. Human feelings are controlled and stabilized; everything is
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thus humanized and deified. There are no more inhibitions and 

exhibitions; the conscious and the unconscious are harmonized in 

the supra conscious. This harmony is the fruit, full of happiness. 
The feelings thus sublimated become the sentiments or the ‘Rasas’ 
of Art. But even this is not felt to be self-supporting and inde- 

pendent. The basis is still found to be elsewhere but within. The 
fissure of the mind is cured but not as yet made whole. Man is 

there but on the circumference and he is slowly drawn to the 

centre. ‘Atma suddhi’ follows, where this experience is transcend- 

ed. The soul is lost in God; there is no more any sign of sepa- 

ratist tendency. The dirt of the separatist feeling is completely 

washed out. Hence the name of ‘dima Suddhi’. 

This spiritual progress cannot be explained except through a 

parable. There are two birds, it is said, on the tree of life; one 

feasts on the sour unripe fruits and the sweet ripe fruits of that 

tree; the other bird stays perched up on the top of the tree far 

beyond this experience of misery and happiness; the lower bird 

slowly flies up and becomes one with the higher bird even as the 

reflection becomes one with the original when the medium of reflec- 

tion is destroyed or withdrawn — thus is told in the Upanisads the 

story of the soul attaining its perfection in God or Brahman. 

Here are distinguished three further stages: ‘Siva rapam’ is 

the universal vision. The Guru or Master initiating the soul] into 

the mysteries of mystic experience is looked upon as the loving 

God Himself and the soul sees God in everything and everywhere, 

The distinction between these two outlooks, the outlook on the 

Master and the outlook on the world, is this. God incarnates Him- 

self in the spirit of the Master whilst He exists everywhere as the 

basis of everything because of His omnipresence in this universal 

vision. Then follows ‘Siva darsana’ which is the direct experience 

of God. The feet of God are realized when the soulislost in Him 

and does not see itself separate in activity or experience. Then 

the feelings of ‘I’ and ‘mine’ die out and disappear. The face of 

the Lord is realized when all experience becomes the experience 

of the Lord and when there is no experience of any other kind. 

The crown of the Lord is realized when the consciousness of this 

experience is lost in the divine bliss of Siva. Really ‘Atma dar- 

fana’, the experience of the reality of Atman follows only when 

the Sivarapam is realized, where the transcendent dtman is realized 

as the very atman of the atmasuddht stagejand this happens only 

T. 149
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when Sivadarsana is experienced.1 Jaanadysti is the soul-sight of 

God, but it is really Brahkmajiana where everything is scen as 

unity. There is then the overflow of superconscious into the core 
of our heart which overflows with love. ‘Sivayoga’ or communion 

with Siva is the next stage where the soul is oned with God. 
Finally this blossoms into the last stage of ‘Sizabhoga’ or enjoy- 

ment or divine bliss. Paéi is the conception of the Lord common 
to all. Siva is the conception of God as the intimate lover of the 
beloved in union or identity. All these stages are not really suc- 

cessive; for puposes of classification; they have been thus distin- 
guished. Some are aspects of one and the same stage. Some of 
them therefore may be looked upon as springing up simultaneou- 
sly. In Atmarapam arise Tattvarapam and Tattvadarganam. In Siva 

riipam arise Tattoasuddhi and Atmadarganam. In Sivadarsanam 

occurs Atmaguddhi followed by Sivayoga and Sivabhoga. 

III 

SRI P. N. SRENIVASACHARI’S IDENTIFICATION: 

Mystic experience starting as a feeling is thus sublimated; it 

becomes self-luminous. It is then a fulfilment of reason and 
thought, of fecling and emotion and of will and activity, all mak- 
ing for certainty and stability in the Reality. The சச Kriya 

IechaSaktis become perfect in the eternal values of Truth, Good- 

ness and Beauty — Satyam Faanam Sivam Sundaram. Intuition is 
creative art where you see the fruition of all reason, feeling and 
will. There is first equanimity or Santabhava. Then follows hanker- 
ing after God, that God intoxication which may be called Préma of 
the Madhura Bhava of clandestine love. Bhakti is mukti in that 
stage. This Bhakti is not the means but the end itself; it is Para- 
bhakti, i.e., Sidhya Bhakti and not Sadhana Bhakti according to 
Vaisnavite phraseology. There we see the valour Bhakti where 
even Mukti is not sought for: “Vitum vénta viral” says Cékkilar.® 
It is love for love’s sake and not for anything else. Brahmanu- 
bhava alone remains. Svarajya is thus attained; it is perfection; 
it is a freedom from individuality; the finite becomes there the 
Infinite in all respects. 

1. 

siltra. 

2. Periyapuragam, Tizukkit tac cirappu, v, 8, 

SivajAanabodham, Sivajhana Svamikal Cizrurai, Introduction to the 9h
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The mystics all the world over speak of Purgation, Hlumina- 

tion and Ecstasy and Rapture of union or unity. Sri P. N. Srini- 

vasachari identifies them with Karma Jaana Bhakti yogas of the 

Gita2 The ten Effects or Dagakarya relate to these three grades of 

the experience — Tattva, Atman and Siva and these three grades 

may be seen as three stages of Purgation, Illumination and 

Union. 

IV 

MYSTICS ELSEWHERE IN THE LIGHT OF SAIVISM. 

1. Christians 

The Christians also speak of the three stages. First comes 

psychological integration of the ego which is exterior. It relates 

to the Tattvas. Here we have the nature mystic. The second is 

the revelation of God to the soul; here, from nature, one goes to 

the super-nature; this is interior and relates to the Atman. It 

may be noted that Atmadarsanam follows only Sivadarganam or 

revelation of God to the Soul. The third is the Super-essential 

where the Soul turns to Ged for the establishment of the kingdom 

of God by the communion of souls through knowledge. Is this 

not the vision of Ararar as portrayed in his ‘‘dppalum aticcarntar™? 

Pattinattay’s poem is interpreted by Sivajaana Yogi to mean this.5 

“The eye itself is light but it lies hidden till the self-luminous light 

comes in when the eye becomes a light. The eyes cannot see each 

other in the same way the eye sees the object. But when the 

eye sees the light it becomes one with the latter and jexperiences 

itself as the light. This is everybody’s experience. The eye can 

n a similar way. Ina similar way the souls 

hip in themselves individually become one 

Ives and other souls”. 

experience other eyes i 

which have no relations 

with Siva and then they experience themse 

‘This is the explanation Sivajfiana Yogi gives for the lines occur- 

ring in Paftinattar: “When I obtained your Grace, the fog of Maya 

was torn asunder. I obtained சாயி! 1 saw then, Your great 

Reality. Seeing that I saw myself and I saw others. Those who 

have not experienced you are those who have not experienced 

themselves’’.® 

3. Mystics and Mysticism, p- 72. 

4, Studies in the Psychology of the Mystics by Father Joseph Marechal. S 7., 

First edn., p. 322. 

5, Sivajfidna bodhaccirrurat S@tram 10, Navalar edition. 

6. Tiruvifat Marut@r Mummanikkovai 13: 28-35.



1188 PHILOSOPHY 

But in Sivabhéga even this is transcended where we have the 
divine bliss without any feeling of duality. ‘Alf the activities of 
the world and its universal lords rise up from you as the waves 

do from the ocean and subside in you ebbing and flowing’’. — So 
sings Paitinattar.? In another place he speaks of the varied beauti- 

ful paintings appearing as one with the wall to those who come 

near it and touch the wall.8 

2. Plotinus 

Plotinus speaks of all paths leading to the same goal which 
is above the actual and the particular. The goal is where we stand 

in the immediate presence of the infinite which shines out as from 
the deep of the soul. We saw tattva is transcended by the mystic 
and to some this itself may bring the experience of the Lord.® 
Plotinus speaks of the love of*beauty as the path of the poet. 
Devotion to the One, which is real science, characterizes the philo- 

sopher and this second path of Plotinus answers to the jaana 

which we found related to the Atmakaryas of Saivites. His third 
path is love and prayer of the devotee and this, therefore, may 
be identified with Bhaktiyoga and Sivakaryas.° 

3. Spinoza 

Spinoza’s three ascending stages of perfection, viz., sense 
knowledge, intellectual experience, and moral uplift based respec- 
tively on sense perception, reason and intuition, making a pro- 
gress from sensuality (tattoa) through spirituality (dima) to God- 
liness (Siva) also correspond to our three stages.1! 

4. Guru Nanak 

Guru Nanak, the founder of Sikhism (1459-1538) speaks of 
five stages: (1) the Dharukhand or the Realm of Beauty which 
may stand for the first path of Plotinus; (2) Faanakhand, the 
Realm of divine knowledge which answers to our கம (3), (4) 
and (5) viz., Sharankhand, Kharankhand and Sachkhand respec- 
tively, the Realm of ecstasy, the Realm of Power conquering the 

7. Orriyar orupa orupatu, 4: 6-10, 
8. Tirukkalumala Mummanikkovai, 10; 31-34. 
9. Sivajitanabddhac cizruyai, p. 170 

See Christian Mysticism, by W. R. Inge, edn. 1899, p. 91 ff. + Ethic of Benedict De Spinoza. Part I, prop. XL, schol. 2, Part IV, prop.
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fear of death and the Realm of union with God are really the 

three grades of Bhakti, where the knowledge becomes one with 
will and feeling to attain the fruition of the Divine Bliss of union, 

5. St. John 

St. John (St. Juan) of the Cross speaks of the three dark 

nights of the spiritual progress — marking the transit from Nature 

to the soul, from soul to God and from separation from God to 

union with God. First is the dark night of sense and here the 

images of the mind or vdsanas fade away in prayer. In the second, 

the dark night of the spirit or faith, the soul is touched by Divine 

Grace. In the third night of the soul, there is the torpor of 

nihilism, where the soul suffers alone in its Aaivelya hence han- 

kering after union with God.’ 

6. Sufis 

Sufis speak of four stages: (1) Shari’at, or the carrying out 

of the Islamic injunctions; (2) Malakut or introspection; (3) Mari- 

fak or attaining knowledge and (4) Haquigah or the union with 

the All Self. The third and the fourth are the Jaana and Bhakti 

yoga, when it will be clear that the first and second relate to the 

Karma yoga of purgation transcending the éativas. They speak of 

the journey to God in three stages of self control, spiritual illu- 

mination and ecstasy of union. 

There are others who speak of the seven rungs of the ladder 

of Love; and Attar, the mystic poet of the Sufist (1140-1234) 

speaks of the seven valleys on our pilgrimage to the All-self or 

Absolute — the valley of the quest, the valley of love, the valley 

of knowledge, the valley of detachment, the valley of unity, the 

valley of amazement, and the valley of annihilation of Self. The 

DasakGryas are not all of them successive; some of them, as already 

pointed out, are simultaneous, for instance’ Siva Ripam and 

Atmadarsana, Sivadargana and Atmasuddhi. If this is remembered, 

these valleys can be equated with the Dasakéaryas. 

These valleys are compared with the seven stages described by 

the Christians — purgation, illumination, contemplation, absorp- 

12. See the Sacred seripture of the Sikhs. 

13. Christian Mysticism by W.R. Inge, pp. 224-228. 

14. Jslamic Sufism by Sirdar Igbai Ali Shah, p. 294; Sec also Comparative 

Mysticism, by Jacques de Marqueite.
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tion in divine ‘love, ecstasy, the Divine dark and merging in the 

ocean of Divine love. 

John of Ruysbroek speaks in the treatise ‘On the Seven 
Grades of Love’, of these seven rungs of the ladder of love and 

inward life from, (1) goodwill; (2) voluntary poverty; (3) chas- 

tity; (4) humility; (5) desire for the glory of God; (6) Divine 
contemplation, which has three properties — intuition, purity of 
spirit and nudity of mind; to (7) the ineffable, umnameable 

transcendence of all knowledge and thought. 

St. Augustine, the greatest of the early Christian mystics, 

(354 A.D. -430 A.D.) speaks of purgation, illumination and union 

and he describes this mystic way as ascending up to God as pure 

Beauty through seven stages — animation, good-will, introversion 

or entering into the soul, recollection or freedom from distracting 

thought, self-discipline, cleansing of the heart and contemplation 

on 06௦004 

Vv 

THE FOUR-FOLD PATH OF AGAMAS: 

The Agamas speak of the four-fold path of Carya, Kriya, Yoga, 
and 7fana. It is important to note that in every one of these four, 

there are four further stages making in all sixteen — Caryd in 
Carya, Kriya in Carya, Yoga in Caryé and Fadna in Caryd; Carya 

in Kriya, Kriya in KriyG, Yoga in Kriya and Jaana in Kriya; 
Carya in Yoga, Kriya in Yoga, Yoga in Yoga and Jaana in Yoga; 
Carya in Fidna, Kriya in Fane, Yoga in Jaana, and Ffidna in 

jfana.? This assumes that till one reaches the last stage there 
will occur in mixed forms when one has to distinguish them by 

the emphasis on the predominant element. Speaking roughly, 
Carya may be spoken as service or physical activity; Kriya is 
bhavana or mental activity — a play with God; Yéga is contem- 

plation; 7ana is realization. 

They are described as the rising rungs of a ladder. Their 
significance is well brought out by their effects. Caryé leads to 
Salékya; Kriya, to Sdmipya; Yoga, to Saripya; Faana to Sayujya. 
When man thinks of God, he enters his mental sphere of God in 
his activity in this world with the freedom of the servant moving 

15. Christian Mysticism by W.R. Inge, pp. 168-169. 

16. See “Western Mysticism’ by Dom Guthbert Butler, Second edition, 1927, 
b. 37 and Comparative Mysticism by J. D. Marquette, p. 127, 

17. SivajRana pafiyam, p. 470.
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inside the home ‘of the Lord. He has achieved Salokya — the 

sphere of God. He still moves about only in the circumference. 

He is engaged in Dasya marga or the path of Service, Gradually 

he is drawn to the centre, near unto God — Sémipya. He is 

engaged in the Satputra marga — the path of the child and moves 

about with the freedom and right of a son. The vision appears 

only to disappear. He brings that back in his own imagination. 

This is still immature. He plays like a child but he plays the 

game of God. Imagination or Bhavana has its full swing. He 

worships God in various forms. The world and its objects become 

spiritualized in this play. Paja or worship follows. Suddhi or 

on occurs with various offerings to God. God incarnates 
purificati 

Bhavana is not, therefore, all 
Himself in Beauty and Images. The 

noise and no meaning. Once man turns Godward, He rushes 

down and occupies his mind leaving room for nothing else. Man 

who has been identifying all along with matter and his body, feels 

he is not matter but spirit. He is the child of God, and, there- 

fore, realizes his spiritual and divine form. 

a or contemplation of communion follows and the 

omes intense love for the Lord. An ethical life 

of self-control, service and love, a life of Yama, Niyama — control 

of senses and mind purifies the mind. Postures or asanas do not 

form merely physical culture but because thought also plays a 

part in them, they become a mental culture where body and mind 

as an organic whole become controlled and integrated as a step 

towards higher perfection. Pranayama is the control of the wander- 

ing mind through the control of breath. If the outgoing tendency 

is arrested, mind turns inward to think on thought itself as praé- 

The soul is no longer fettered by matter; and mind is 

lane; it concentrates on Atman, that 

is Dharana. Dhyana or mental retention and samadhi or spiritual 

unity follow. This is not enough. Purusa or Soul is therefore 

freed from Prakrti; but Atman has to inside itself to its Para- 

matman. This Divine communion will follow as Sayujya in the 

succeeding Jfina marga. It is the blossoming of Baakti in all its 

glory. 

Saripya Yog 
child’s play bec 

yahara, 

withdrawn from the psychic p 

vi 

SADHANA RITUAL: 

We may now discus 

worship or puja, offering water and flowers, 
3 Ararar’s path. We have referred to the 

which forms an
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important spiritual practice according to the dgamas — the Carya, 

Kriya and Yoga. These have been explained in the light of 

Ariérar’s poems when discussing his Religion. This is the first 
step of purgation or purification and the principles underlying 
these may be here explained as the details have been discussed 

in our study of Religion. 

All these Carya, Kriya and Yoga are included under the head 

‘Sadhana’ which may be translated roughly as ritual. As Wood- 
roffe has pointed out, ritual is the art of religion. Again he says, 

“Ritual and spiritual exercises are objectively considered the pic- 
torial statement (of theVédantic principles) as they are subjec- 

tively the effective means of their realization.””#° ; These are the 
means to the end, the end which is communion with the All per- 

vasive Brahman, or identity with it. In whatever way the end is 
defined, in the ritual stage, or in the stage of sadhana, there is 

dualism, because rituals imply a worshipper and the worshipped. 

It is because of this Tayumamavar has said, Otariya tuvitamé attuvita 
Ranattai untupanum fanamakum’?® — ‘The inexplicable dualism is 

the known path creating monistic knowledge’. 

God may be defined in many ways but when worshipped God 

is the Supreme Person in the eye of all the sadkakas. The Absolute 

is in itself or relative to ourselves Sat Cit and Ananda — Being, 
Consciousness and Bliss. But this can be realized as such only 

by the Siddha who has become completely transformed so as to 

be free from the vile influences of mind and body. 

As Augustine has said, the mind is not at rest until it finds 
itself in God and therefore as opposed to the tendency of the mind 
to wander about the thinks of the world, there is also a tendency 
in this mind to thirst for God, as beautifully brought out in the 
Olympic mysteries. “I am the child of the earth and the starry 
sky but know that my origin is divine. I am devoured by and 
perish with thirst. Give me without delay the fresh water which 
flows from ‘the Lake of memory’. Pure, and issued from what is 
pure, I come towards Thee.” [t is this thirst which is made 
permanent by ritual so that the thirst can be finally relieved by 
the joy of divine communion. 

18. Introduction to Principles of Tantra, pol. 
19. Tayumanavar papal, 10: 3, Tiruppananda| edn. 
20. Shakti and Shakta, p. 439.
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VII 

THEORY OF WORSHIP: 

Therefore, the sédhana is for attaining the siddhi. Even in 
the beginning stages, the ideal is not forgotten. The final goal is 
always held in view, and siddhi is attained when the whole life 

becomes a worship. As stated by Woodroffe, ‘The human need 

for ceremonies in the sense of the necessity which man feels of 

an exterior manifestation which shall both stimulate and translate 

his inner feelings is such that no religion of the past has been 

without its rites and ceremonies and even the shallowest of epochs, 

whilst affecting a superiority to them have yet preserved these 

ceremonies in its civil life." The council of Trent declared, 

“The Catholic Church rests with the experience of ages clothed 

with their splendour and has introduced mystic benediction 

(mantram), incense (pukai), water (nir), lights (wlakku}, bells (mani), 

flowers (p%), vestments and all the magnificence of its ceremonies 

in order to excite the spirit of religion to the contemplation of the 

profound mysteries which they reveal. As are its faithful, the 

Church is composed of both body and soul. It therefore renders 

‘to the Lord a double worship, exterior and interior; the latter 

being the prayer of the faithful, the breviary of its priest and the 

‘voice of Him ever interceding in our favour and the former the 

outward motions of the liturgy’’.”* In spite of the sddhanas being 

intended for all grades of worshippers, it is a mark of the great- 

ness of Agamte worship that itis open for all without distinction 

of caste or sex — the highest stage of spirituality and rationalistic 

approach are never forgotten. Again Woodroffe following Dela 

Vallei Poussin writes: ‘““The virtue ofits general method is not 

merely thaumaturgic, but isinherent in the mental states induced 

by dhyana and other physical and mental processes and the excita- 

tion of the exterior rituals; an inherence chiefly explained by the 

fact that as at base all existence is of the nature of the mind, 

the transformation of the mind is the transformation of existence 

itself.” 

Mind according to Hinduism, is an unconscious force, though 

it shows some reflected consciousness. Mind and body belonging 

21. Introduction to the Principles of Tantra, LXXIE. 

22, Quoted by Woodroffe op. ett. p. LXXI. 

93. Ibid., op. cit., bp» LXXUI. 

T. 150
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to the ‘MayaSakti or the finitizing power and because of this 

common origin become the subject and object respectively. Both 

these act as a screen or veil obstructing the Real in varying 

degrees. The rituals are intended to remove this obstruction or 

to purify this veil. As long as the mind exists, it must have an 

object or a content. The aim of theritual is to make this content 

always good and pure. What can be a better object or content 

than the Absolute as the Supreme Person? 

The psychology of the Védanta throws a flood of light on this 
conception. Mind which can be compared to a lake of a reflected 
light on which falls the reflection of the spirit, projects itself or 
its rays through the sluices of the sense organs on to its object 

before it and takes the form of the object. Thus the mind 
becomes one with the object and perceives it. If the mind could 
similarly take the form of the Lord in the form of the image wor- 
shipped by it and assuming all the attributes of the Lord through 
contemplation, the ritual achieves 2 wonderful success. The 
dhyana or contemplation attains this. The wavering mind has then 
to be steadied so that it can concentrate almost incessantly on 
these forms and these qualities. This has to become almost a 
habit, a samsk@ra. The good samskaras will drive away the old 
Samskaras since the latter lose their force by non-user and so atro- 
phy and die.™4 

The rituals vary according to the fitness or adhikara of the 
respective worshippers of varying bhavas or temperaments or 
mental developments and these attainments even with reference 
to one and the same individual, progressively develop from the 
Sthiéla or the gross to the saksma or the subtle stages. The Carya, 
Kriya, Yoga and Frdna margas are based on this gradation which 
ultimately depends upon the temperament of the worshipper and 
his emotion which in one case will be more prone to worship the 
‘Lord as the servant, in other case to serve the Lord as the son, 
in a third case to behave like the friend and in the fourth case to 
pine for the Lord as the lover. The image worshipped is not a doll; 
if it has a form, it is an incarnation of beauty. Even if it is a 
symbol or a liga, it is a sign more than a symbol. God is all 
pervasive and in that sense God is there in the image. What then, 
is done at the time of worship is, to realize the divinity existing 

24, See Viruttippirapakaram in Tamil.
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there, when the mind through the ritual, is transformed into .a 
divine mould through contemplation. At least during the period 

of the pia, this is attempted to be achieved, 

ர 

ARURAR AND WORSHIP: 

Nampi Arirar speaks of ‘cakali ceyta?.® The Agamas speak 
of invoking God to be present there and to depart after paja. Here 

it is not the God that is always all-pervasive that comes or goes. 

It is the mind that during such an invocation, takes the form of 

the divine mould and givesit up at the end of the paja when the 

concentration ceases, The worship with concrete materiale is the 

first stage. Next comes the internal puja or mental paj4 without 

any of these concrete materials where fiowers become mental 

attributes and where other offerings assume spiritual significance. 

The ‘Hama’ or sacrifice in fire is also done mentally till ic becomes 

<atmanivédana’ itself. The aim is to keep this concentration all 

through the waking and dreaming stages and this is developed 

through various stages of Yoga when it blossoms into நீக்க ௦ 

realization. Then follows sakajanisi# when the worshipper is al- 

ways in contemplation and communion with God as referred to 

by Ardrar, “Enni yiruntu kitantu natantum annalenda ninaivar vinai tirp- 

par?’.*8 Mantras are uttered and we have explained the theory of 

the mantra in our discussion on artha and Sabda prapaftcas. The 

mantra represents the very form of the Lord and by japa the divine 

power submerges the worshipper in its flood of divinity, and the 

Sabdaprapatica is thus purified and transcended. 

The Tantras speak of Bhitasuddhi, the purification of the 

elements. Impurities and sins are all burnt away in the mental 

fire and the nectar of divine rapture purifies the soul. The spiritual 

power lying static in Miladhéra wakes up breaking through 

Svadhisthana, Maniparaka, Andahata, Visuddht, Ajia and reaching 

the Sahasrara it lies in union with Siva. This is at first imagined 

and in the end becomes true, for, as the Chandégya Upanisad says 

what man thinks, that he becomes, a $rti which Tayuménavar 

“Yatouru pavikka nan atuvatalal upnai naenru pavikka 
translates, 

712. நீர்ம describes the difficulty of attuvita markkamuralam 

25. 7: 65: 5. 
26. 7: 11: 2. 

27. Tayumanavar pasal, 10; 3.
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such a contemplation in the verse “Unvaippal ennaip pavikkamat- 

tén’.%8 Speaking of this ritual, the Quest (Oct. 1913) says “From 

one point of view, it is perhaps the most elaborate system of auto 

suggestion in the world. But the Hindus think of it as of greater 

spiritual value than mere auto-suggestion”’. 

Usually, pleasing things are offered in worship — what the 

worshipper thinks pleasant and what he himself will aspire for. 

He offers things and then after such an offering he partakes of 

them, clothes himself with them. He thus tries to live in God: 

“Ututtuk kalainta nin pitaka கர்மம் ututtuk kalittatu (kalaittatu) untu, 

Totutta tulay malar ciitik kalaintana ciitum ittontarkalom”**— ‘We are 
the servants of the Lord, clothing ourselves with His used up gold 

cloth eating what He leaves and adorning ourselves with His used 
up garlands of tulaci?, When a man reaches a spiritual state where 

he sees God in everything, even a stone may be offered as a flower 
even as Cakkiyanayandr did. There is then nothing mean or un- 
clean, valuable or valueless. Every act there becomes a worship 

every speech a prayer, every thought a divine contemplation — 
this is Sahajanista. This is how dra@rar has looked upon everything 

he enjoyed. This is best illustrated by the life of the great king 
Janaka, and Ararar is one like Janaka in domestic or political life 
always living in God. 

There is a story told of Ararar which explains his attitude: 
When Céraman Perumal visited Ararar in Paravaiyar's house at Arir, 
this lady set before both of them greens to be separated from 
grass and other non-edible stuff, so as to make the greens ready 
for cooking. Both the saints. attended to this work of helping 
Paravaiyar; but she took only those greens cleaned by Céraman 
leaving those cleaned by drarar. Céramin remained puzzled, 
Paravaiyar explained that those made ready by Ararar were not to 
be cooked because in his Sakaja Nista he would have offered the 
greens already in his hands to God, for all the actions of Ararar 
were nothing but worship or aja. We have explained in this 
light our saint’s Aymns praying for labourers, gold and other 
necessities and luxuries of life. His life is one continuous worship 
or contemplation or communion with God. 

28. 7: 54: 5. 
29. Nalayirappirapantam, Periyalvar Tiruppallag ju, 9.
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IX 

MARRIAGE — YOGA ANE YAJNA. 

There is one verse wherein our poet speaks of his embrace of 

Cankili as a divine communion. Cékkilar describes the married 

like of Ararar as a life of divine yoga. This is a part of his Sahaja 

Nista. But this may remind one of the Virasddhana of the Yantras. 

This conception of sexual union as divine communion is in the 

best traditions of the Upanisads where the Brhad Aranyaka speaks 

of it as a Héma.3° It speaks of the union of man and wife as a 

sacrificial rite — a sacrifice in fire wherein the woman is both the 

hearth (kuxda) and flame and according to this Upanisad, he who 

knows this as Homa attains liberation. 

Woodroffe quotes and translates™ a Tantric mantra which will 

explain Cékkilar’s description of this asa ysga; for this mantra 

speaks of this as a yoga and héma: “Om dharmadharma havirdipté 

atmagnau manasa srucha, Susumnavartamana nityam aksa orittir juhamya- 

ham svaha” — ‘Om. Into the fire which is spirit (4fma) brighten- 

ed by (the pouring thereon) of the ghee of merit and demerit, 

I, by the path of susumna (the central nerve) ever sacrifice (to 

homa of) the functions of the senses, using the mind as the ladle. 

Soaka’ 2 

An illuminative explanation of the underlying idea is offered 

‘by Woodroffe: 

“To the ordinary English reade 

drinking and sexual union with worship will probably be incon- 

gruous, if not downright repulsive. ‘Surely’, he might say, ‘such 

things are far apart from prayer to God. We go and do them, it 

js true, because they are a necessity of our animal nature, but 

prayer or worship have nothing to do with such coarseness. We 

may pray before or after (as in Greece) on taking food, but the 

physical acts between are not prayer. Such notions are based 

partly on that dualism which keeps separate and apart God and 

his creature, and partly, on certain false and deprecatory notions 

concerning matter and material functions. According to Indian 

Monism such worship is not only understandable but (I am not 

r the association of cating and 

30. 13th mantra of Himoprakaraza of Brhad Arapyaka. 

31. Shakti and Shakta, p- 598. 

32. PranatOgini and Tantrasara, p. 698.
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speaking of any particular form of it) the only religious attitude 

consistent with its principles Man is, in his essence or spirit, divine 

and one with the universal spirit. His mind and body and all their 

functions are divine, for they are not merely a manifestation of 

the Power (Shakti) of God but that Power itself. To say that 

matter is in itself low or evil is to calumniate that Power. Nothing 

in natural function is low or impure to the mind which recognized 

it as Shaktt and the working of Shakti. It is the ignorant and, in 

a true sense, vulgar mind which regards any natural function as 

low or coarse; the action in this case is seen in the light of the 

inner vulgarity of mind. It has been suggested that in its proper 
application the maithuna karma is only application to sexual func- 

tion of the principles of Yoga.%* Once the reality of the world as 
grounded in the Absolute is established, the body seems to be 

less an obstacle to freedom, for it is a form of that self-same 

Absolute. The creative function being natural is not in itself 

culpable. There is no real antinomy between spirit and nature 

which is an instrument for the realization of the spirit. The method 

borrows, itis said (ib), that of Yoga not to frustrate, but to regu- 

late enjoyment. Conversely, enjoyment produces Yoga by the 
union of body and spirit. In the psycho-physiological rites of the 

Shaktas, enjoyment is not an obstacle to Yéga but may also be a 

means to it. This, he says, is an important conception which 

recalls the discovery of the Mah@yana that Samsara and Nirvana 

are one. For here are made one, Yoga which liberated and Bhoga 
which enchains (ib.). It will then be readily understood that 

according to this doctrine only those are competent for this Yoga 

who are truly free, or on the way to freedom, of all dualism. 

26 

SOCIAL WORSHIP: 

This is from the individual point of view. But Hinduism 
believes in universal salvation. Therefore, it cannot forget the 
society and social worship. The temples provide the means of 
such a social worship, and the Tévaram saints with their hearts 
beating in communion with the hearts of the world at large, toil 
hard for the universal salvation through their songs even today 

33. Masson-Oursel Historie de Ia Philosophie Indienne, pp. 231-233. 
34. Shakti and Shakta by Sir Jokn Woodroffe — 600. Ganesh & Co., pp. 599-
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sung in all the temples of the Tami] land. As pointed out else~ 
where this social communion in song is preferred by Ariirar to 

Mukti or rather this is looked upon as the bliss of Mukti itself.5® 

Dr. V.V. Ramana Sastri (in his introduction to Nallaswamy Pillai’s 

Studies in Saiva Siddhanta) brings out the importance of temple 

worship in Agamic lore which has influenced the whole of india, 

thanks to our Tévéram saints: ‘‘If the Fire worship be regarded 

as the ritual inculeated in the Védes as the outer symbolism of 

spiritual] truths, the temple worship may, on its side, be also said 

to assume a similar importance in regard to the dgamas. For the 

rest, it will be seen that in /ndia at the present day there is hardly 

a Hindu who does not observe some kind of temple worship or 

another, which points to the conclusion that the Agamas have had, 

in one form or another, a universal hold, upon the continent of 

Hindu India and that their influence tells’’.* 

835. 7: 36: 6; 7: 56: 6. 

36. xxx.



CHAPTER It 

FROM KARMA TO LOVE 

I 

THE NEGATIVE AND THE POSITIVE WAYS: 

The mind gets purified through Carya, Kriya and Yoga and 

the soul realizes its true status through such purgatory. The path 

of righteousness is not an easy one. Some traverse it by hating 

what is evil. This is a negative way and their code of conduct 

consists of a series of ‘Do nots’. The other way loves righteous- 

ness, having created for it a permanent.interest therein. This is 
the positive way. Unless there is interest, the child does not learn 
anything by our insisting on mere negative discipline; nor, does 

it do the right kind of thing. The modern teacher therefore con- 
centrates on creating interest in the mind of the child and inspir- 

ing it with love for the particular study and good conduct. Chastity 

is not promoted by any advice that extra marital love is sin; it 

is really promoted by the growth of love between the married 

couple, when there will be no whisper of extra-marital love. When 
this love is there, nothing appears to the mind or the eye except 
the beloved. Where can then be any room for sin? In the path 
of love when the Lord is everything for the soul, nothing else is 

seen and therefore there can be no sin. As love develops, old 
habits are forgotten and in the end become erased completely. 

The positive discipline of love makes the mind pure. Even the 
remembrance of the past habits becomes abhorrent. This is how 
the mystics become purified. 

Ir 

THE TAPAS OF LOVE: 

The soul or purusa lost its glory by identifying itself with 
prakrti and individualizing or finitising itself in the ahankara or the 
feeling of self. This gives rise to desire for sense pleasure and 
when there is an obstruction for hatred, frustration and confusion 
are the result. The whole thing ends in moral collapse. The 
descent must be reversed and that can be done only by achieving 
freedom from this false identity and selfishness. The saint does
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not speak of the ‘I’ or the ‘Mine’. The lovers in their ecstasy of 

union do not speak of the separatist ‘I’ or the ‘Mine’. The lover 

speaks of the beloved as the ‘I’ losing his separate individuality. 

Therefore, in this path of Bhakti or love, ahatkara and mamakara 

and false abkimana or identification are all completely dissolved. 

This process of spiritual purification is spoken of as ‘Tavam’. 

But then that should not become egotism. Righteousness, when 

it is not also love, becomes priggishness. It is this sense Sri Vacana 

Bhtisanam condemns self-effort when it is egotism. The smaller 

or minor self should die giving room to the higher self. In this 

sense ethics is a spiritual purification. Tapas thus may be good 

or bad. 

We have already referred to the yogis and bhégis following 

this path of Tapas. Therefore, Tapas is not merely torture and 

practice of austerity. It is in this wider sense that Tiruvalluvar’s 

chapters on Turavaram are Givided into two parts, Vratam (which 

is merely Tapas) and faanam. The spiritual progress is a spiri- 

tual discipline restraining the free license of the mind and thereby 

utilizing its energies in fruitful and spiritual ways. This process 

can be spoken of as renunciation in the sense in which Tiruvallusar 

calls it ‘Turavu? because there is the renunciation of selfishness 

rather than the smaller self — the ahankéra and the mamakéra — 

“Yan evatu enum cerukkaruttal?® though in another sense this is 

a process of perfection and infinite bliss. The aim of this 

spiritual process is to awaken in us the universal consciousness 

which flows out as universal love — a love which cannot 

bear the misery and troubles of the people at large which 

therefore cannot think of doing any harm to others, though as 

a result of this ahimsd one has to undergo any amount of suffer- 

ing. Kannakai, the heroine of Gilappatikaram was going through 

the desert. Her gentle feet had to tread on the heat of the 

stones on the midday path but the epic poet states that she did 

not feel the agony because of her care, pity and love for her 

husband who was walking beside her in that burning desert. So 

does it happen in the spiritual paths. Suffering will be there, 

but it augments the love and attenuates misery. It is this posi~ 

tive feeling that is expressed by Tiruvaliuvar in a negative way 

1. 7: 74: 3. 

2. Tirukkura], 346. 

T. 151
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in terms of its effect in putting up with all personal suffering and 

in doing no harm to others — “Urra noy nonral uyirkku utukap 

cepyamai arré tavattirku uru’”.® If this positive basis is forgotten 

and the mere negative aspect alone is emphasized, Tapas is nothing 

more than self-torture, not a mere discipline. Sometimes, people 

take pride in calling such kind of self immolation a Tapas. 

When there is not that deep love, the Tapas becomes cruel. 

Therefore, Argrar calls such tortures, cruel Tapas, ‘Cetittavam’ ,* 

as against ‘Afitiavam’ (ibid.), which is the self-surrender of love 
where like Kazuaki, the soul forgets its own separate existence, 

and living and moving in God, it feels it is God and not itself that 

lives and moves and does all its acts. This is the Tapas of truth 
—‘Meyttavam’® He shows the way of truth so that we may not 

be drowning ourselves in the cruel hell — ‘‘Vennarakattaluntamai 
namakku meynneriyait tankattum Vétamutalan.”’® We shows us 

this good path. He is on the path devoid of birth. He is the Lord 
of pure and holy path — ‘Téneriyan’.? In this path of love the 
means and the goal are nothing but God. Heis not only the goal 
to be reached through the path of goodness and purity and the 
great guide showing us this way and taking us through that path 
but also the path itself, the straight path, ‘Cenneri’® the beautiful 
path, ‘Anzeri’® and the path of truth, “Meynneri’ 20 

Tit 

HIDE AND SEEK 

1.: EBB AND FLOW: 

In the path of love we were told" that God plays a hide and 
seek game with the soul, now showing His face to the soul and 
then withdrawing it, which are spoken of as union and separa- 
tion, ‘Samélésa’ and ‘Vislésa’ creating respectively a feeling of joy 
and confidence and a feeling of misery and self condemnation. 

Kuraf, 261. 
7: 14: 6. 

82: 
40: 
56: 
51: 

51; 

: 40: 10. 

carya Hrdayam, 71-90. 

0. 

P
O
P
 
P
N
A
S
 

B
P
P
 
P
e
n
 

m
a
 
Y
a
a
 

=



FROM KARMA TO LOVE 1203 

Arurar also speaks of the Lord agreeing to save our poet and then 

hiding Himself away.!2 We have seen the working of these feel- 

ings in our saint when he was giving expression alternately to his 

feelings of moral greatness and moral despair. In other places 

also where he refers to the other aspects of spiritual progress, we 

find these feelings alternating. As Acarya Hrdayam says, “* ‘anattil 

tan peccu; prémattil pen peccu”"48—‘In the path of Jaana there is the 

speech of the poet as himself; in love there is the speech of the 

poet as the lady who loves.’ We have referred elsewhere! to the 

utterance of the love-lorn lady but we may note the cries of joy 

and despair proceeding from the poet as the poet. 

2, SELF-SURRENDER: 

‘Speaking of his complete self-surrender to the Lord, he says 

that he had not relied on the relationship of the mother or the 

father; he was satisfied with his relationship to the Lordship of 

God.18 He has practised this fapas or self surrender to the Lord.** 

“] have offered my head, my tongue and my mind all to Himself 

and to His service and TI have lived through serving His feet as 

His slave”? ‘I am yours by right’’," cries he. “My mind, my 

heart melts in love”. In the 15th Aymn and in the 54th Aymn, he 

speaks of his imperishable attachment to God in terms of his serv- 

ing Him, praising Him and singing Him evenif the Lord does not 

care for him. “I shall not murmur that you have made me suffer. 

I accept everything”’.® ‘*There is the target to be aimed and I 

have tried to reach that goal. I have taken refuge in You so that 

I may be saved as long as the mind exists”.21 “I shall worship 

You even by force 
27 33 

792 *T shall not praise anyone but You”. 

«‘Whom shall I think of except Yourself???” “Can I say ‘no’ after 

12. 7: 62: 5. 

13. Ch. 2., St. 32. 

14. Vol. HI, hymn, 37. 

நத, 7: 14: 2. 

16. 7: 14: 6. 

17. 7: 14: 1. 
18. 7: 14: 11. 

19, 7: 14: 11. 

20. 7: 15: 6. 
ai. 7: 15: 7. 
22, 7: 15: 8. 

23. Refrain of hymn 21 and Aymn 26. 

24, Refrain of hymn 24.
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having become Your slave?’%5 ‘Shall I slight You even for a 

minute?’’26 “Is it possible to forget the Lord of Aras?" ‘For- 
getting God, is death” is our poet’s conviction and feeling.® 

This complete self-surrender is expressed in the 95th Aymz 
where the poet says that he has become the irredeemable slave of 
the Lord without thinking of any one®® and he cries, ‘You may 

sell me, O, Lord, I have come to serve You with all my heart’? 

In another Aymn he says, “The five rulers of the senses are there 
to prevent me from going away from the wrong path. But in spite 

of them my tongue praises You and I bind You to my mind with 
the garland of words,’’8! He speaks of the pleasure of the com- 

pany of the followers of the Lord and his spiritual regeneration 

thereby. “I shall become the slave of Your followers’’.8? “Having 

become Your servant, I have served Your followers and have 

heard all that has to be heard”’.88 “I shall become the slave of 

Your followers” is the refrain of H. 52. “Your followers are those 
who save me also” is the refrain of H. 75. He speaks of his worship 
through music and poetry, begging of the Lord for the path of 
Tapas.3* ‘He comes with the followers, with flowers in the hand, 
love in the heart and tears in the eye”.®5 He is sure of his salvation 
and birthlessness.8¢ “I thought of You and You at once entered 
my body’? and “You have ordered me to think of You and I have 
become devoid of all anger and disease’’.38 ‘“Wherever 7 may think, 
‘there You become one with me”’.9° The 58th hymn gives us an 
idea of the Lord coming and saving him. 

25. Refrain of Aymn 1. 

26. Refrain of 96. 

27. Refrain of hymn 59. 
28. 7: 48: 3, 

29. 7: 95: 1. 

80, 7: 95: 2. 
31. 7: 96: 1; 7: 96: 4. 
32. 7: 14: 11, 

39. 7: 21: 2; 7: 24: 4. 
34. 7: 15: 5; 7: 58: 4. 
35. 7: 23: 4, 
36. 7:1: 4: 7: 48: 1 

7: 

7: 
7:
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137 

SELF CONDEMNATION: 

In moments of selfcondemnation, he cries in despair: ‘Tell 

me a way of escape” is the refrain of hymn No. 3. “I am frighten- 

ed, O, Lord”’ is the refrain of kymn No. 8 “I have not thought 

of You for many days and wandered about like a devil”. He 

speaks of his fear of the delusion of a false conclusion and torment 

of doubts al) through the varied births and deaths and through 

the persisting progress in spite of them:* “Tuyakku mayakku’? ** 

“T am afraid of the karman’? — This he repeats very often. In 

such moments, he feels sulky and cries, “Should You not excuse 

my faults’? “Is there no Lord but You, if You cannot excuse 

my faults”? — The 14th Ayman is in this strain. So also are hymns 

Nos. 89 and 95. 

Vv 

REPENTANCE 

This self-condemnation is the sincere repentance of a soul 

reaching higher spiritual spheres when it looks back on what till 

now appeared to be an eternal past, which will have noend. This 

repentance moves the heart of the readers. Even when we read 

the enumeration of the gruesome faults, there arises in our mind 

that the heart from which this cry of sincere repentance has gone 

forth, has become completely purified and spiritualized. 

This repentance is a sure and certain sign of conversion — 

There can be no trace of evil or sin, all of 

them having been burnt away in the divine spark of this repea- 

tance, this fire of love, bearing no separation from the Lord. This 

cry of despair is the surest way of attaining God, says Manikka- 

vacakar: “‘Ajutal unnaip peralame’.® In the very hymn of self- 

realization where Arirar had the vision of God at Kalumalam, he 

s expression to this great truth: “Except to those who con- 

and weep with tears in their two eyes, His two 

moral and spiritual. 

give 

template on Him, 

40. 7: 1: 2. 
41. 7: 35; 10. 

42, See dAcarya Hrdayam 2: 12. 

43. 7: 54: 6: 7: 54: 8B; 7: 58: 6. 

44. 7: 70: 6. 
45, Tiruvacakam, Catakam, 9: 10.
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feet are not known’’46 — “Alu malark kanninai atiyavark kallal arivari 

tavat tiruvati inai trantum’’. 

IV 

PURIFICATION: 

Therefore, it is clear the process ultimately consists in puri- 

fying the mind and the heart. You think of Him for a minute 
and He makes that heart His abode. He exists as the unique one 

to the mind of those who think of Him: Karuttdra urrulansam 
oruvan.*7 Ef the mind is oriented towards Him, He rushes into it. 

If soul is hungering for God, God is also hungering for soul. 

Our poet speaks his hankering after God, in terms of his hunger 
— “Paciyai otté nan kanten’?48 God’s hunger is greater than the 
hunger of the soul. ‘If you just think of Him in the corner of 
your heart, He rushes and fills up the whole heart’ — “‘Pavippar 
manam pavikkontan”’4° a statement reminding us of the Prophet 
Mahommad’s saying, ‘‘When man walks towards God, God runs 
towards him’’. It looks as though he has no grandeur elsewhere. 
“He shines’, our poet says, ‘in the mind of those who ever think 
of Him’ “Cintittenrum ninainteluvarkal cintaiyir rikalum Civan’??©° 
‘He is in the mind of those who worship’ — “*Vantippartam matatti- 
nullin.”*! ‘He never leaves off His attachment to the mind of those 
great loving souls’ — “‘Métakutan pattar matattiraiyum partu 
vitatavan’’ 52 ‘Elis abode, for ever, is the heart of those who have 
taken refuge in Him’ — “Tamakku enrum irukkai caranataintar 
neficankontan’’.® It is not only contemplation and self-surrender 
but also love and hankering after Him that are emphasized — 
“Urukil ulluraivan”§4 If you melt in love, He resides in your 
heart’. ‘Thereafter, He isin their mind, He is in their tongue 
and He is all the Subject matter of the whole world’ — ‘*Natpata- 
mehrunalvar corpatamar Civan’?;55 “Vayar manattal ninatkkum 

46. 7: 58: 10. 
47. 7: 51: 9. 
48. 7: 77:9 
49. 7: 57:2 
50. 7: 61: 8 
51. 7: 67: 7 
52. 7: 84: 9, 

58. 7: 19: 5. 
54. 7: 86: 5. 

7: 3
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avarukku aruntavattil taiyar’’*6 ‘Therefore, once He takes possession 

of the heart, the saint does not think that he thinks, he acts or he 
sees, or he moves in the world; God alone thinks, lives and moves 

thereafter. Has not St. Paul said, “It is not I that live, but Christ 

dwelleth in me”? And the Saiva Siddhania Philosophy speaks of this 

stage as the transformation of the ‘Pasukarana’ into the ‘Patikerana’ 

the organs of the soul becoming the organs of the Lord. 

VII 

THE MARKATA AND THE MARJARA: THE MONKEY AND THE CAT: 

All this process of spiritualizing or sublimation is looked upon 

only as the work of the Lord. It is true in some places the saint 

speaks of his going to the Lord, but the Lord leaving him in the 

lurch. This may remind us of the ‘markafa npaya’ or the way of 

the monkey, where the young one of its own accord clasps and 

embraces the mother monkey. The other way is that of a cat, 

‘marjara kiséza nyaya’? where the mother carries the kitten by 

its own mouth from place to place. It ought not to be concluded 

that our poet advocates the former way as the real truth. What 

he speaks in a sulky mood, is acry of despair. He has been 

emphasizing again and again the doctrine of Grace. Inone verse 

he clearly states: ‘‘The Lord had come without my knowledge to 

make my stony heart melt, showed His feet and removed my 

fetters’’.4? 

VIII 

THE COMPANION: 

Our poet feels that the Lord has been with him always as 

the invisible companion even when the poet has been leading the 

path of faults. He was his support and help in times of his danger 

—**kin itarttunat”’,°® when the Lord appeared to him as though He 

was the friend of the poet andnone else. He was his comrade— 

“Télan’®® a comrade who however was a saviour too—“Exnatyal 

tolan”?.60 The poet speaks of the Lord as his envoy or ‘éiééan’ ,* 

56, 7: 19: 10. 
57. 7: 67: 5 
58. 7: 26; 2. 
59, 7: 51: 10, 
60. 7; 84: 9. 
61. 7: 84: 9
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pethaps the invisible messenger whispering in the hearts of others 

and changing their minds to the benefit of the poet. In this 
connection the tradition is that this word ‘taan’ refers to the Lord 

going as a messenger to Paravai to appease her jealousy against 

Cankili. These terms ‘tunai’,®? ‘olan’, and ‘titan?’ are emphasi- 
zed by the traditionalist so that the path of our poet’s worship 
may be described as the path of the friend. As such, the poet 
describes the Lord as having been his companion in all his faults 
—“Télanumay yan ceyyum turicukaluk kutanaki?’;> “Télamai arulit 
tontanén ceyta turicukal porukkum natan”’®* The spiritual significance 
of this will be explained later on when we quote Sri Vacana Bhisa- 
nam, where how the faults are transformed into the good efforts 
of the soulis explained. 

JIVANMUKTA: 

The alternating feelings of elation and self depression are 
found even in the stage of Sivcham Bhavana. In a moment of 
depression he says, ‘Unnaippol ennaip pavikkamatten”,S? but in a 
moment of confidence of joy he speaks of 572222 paran”,® The 
soul is ultimately purified and gets itself lost in the Absolute, 
Everything is felt to have been performed with nothing more 
to be achieved — “Ketten kétpatellam pitavamai Aéttolinten’?;% 
“Yatinukkacaip patuken”’.° This is the feeling of the victory of 
the absolute achievement and perfection. The jivanmukta feels 
he is a ‘krtakrtya’, one that has performed all that has to be per- 
formed and exclaims, ‘Parnéham’—‘I am the fullness of a plenum’, 

x 

PROGRESSIVE SUBLIMATION: 

The working of karma has been described in terms of love. The law of karma is, from one point of view, the law of cause 

62. 7: 26: 2; 7: 64: 8, 
63. 7:51: 10; 7: 84: g, 
64. 7: 84: 9, 
65. 7: 51: 10, 

66. 7: 68: 8. 

67. 7: S4: 5. 

68. 7: 38: 4. 
69. 7: 21: 2. 

70. 7; 15: 3.
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and effect based on the uniformity of nature. This is, however, 

mechanical and does not appeal to our sense of justice and fair 

Play though it is necessary for preventing crimes. Therefore, the 

idea of a divine ruler holding the scales even arises. This leads 

from the preventive theory to the retributive theory of punish~ 

ment which is one way of looking at the worth of the theory of 

karma. The individual has a worth of his own and he cannot 

be sacrificed completely for the group, in the name of prevention 

or retribution for attacks on the group. The conception of reform- 

ing man emphasizes the fact that apart from the group there is 

the individual to be saved. The reformed or purified individual 

giorifies the group as well. Punishment becomes thus reforma- 

tion. Today crime is more often looked upon as a disease of the 

mind and reformation itself is spoken of in terms of cure. Today 

this cure is becoming a matter of education and culture, through 

the provision of proper environments and experiences. Sometimes, 

people even speak of changing the world through conditioning the 

reflexes but if the individual worth and freedom are forgotten 

when man is made a machine, there cannot be any moral grandeur. 

Therefore, freedom of will is asserted and the erstwhile conception 

of the ruler or king becomes now the conception of a, doctor and 

a teacher and the method adopted by the Lord for saving the 

world is spoken of as a medicine or ‘marunty’,?! the Lord Himself 

being described as Guru or Master.”? But in all these cases, the 

Lord or God stands away from man. Therefore, the ruler is 

feared; the teacher is revered. To make this relationship between 

God and soul very intimate, God is spoken of as the father and 

the mother,”® but the relationship even here js not so intimate 

as to be one of communion. To avoid this, God is spoken of as 

an intimate friend and comrade.” Even this appears to be a kind 

of exterior relationship. The most intimate relationship is that of 

the lovers and, therefore, God is spoken of as the beloved of the 

Love works such a great transformation that all the 

erstwhile selfishness is completely destroyed, There is a complete 

self-sacrifice and self-surrender in love. Here, there is no slavery 

but freedom. God also ceases to be dictating from a higher 

soul.?5 

71, 7: 27: 3. 
72, 7: 62: 4. 
73. 7: 53: 3. 

74, 7: 26: 2; 7: St: 10; 7: 84: 9. 

75, Hymn, 37. 

T. 152
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pedestal. He becomes the Soul of the soul inspiring every one of 

‘its acts. 

Karma thus becomes Dharma and the divine play of His /ilz 

of krpa (mercy). As Appar says, ‘Mountains of sins disappear 
by a spark of His love even as mountains of firewood are burnt 

away by a spark of fire’ — “Vinnura atukkiya virakie vevvalal upniye 

pukil avai ontumillaiyam panniya ulakinil payinta pavattat nanninin 

raruppatu namaccivayavé’’.*® Therefore, even this, is only according 
to the law of karma when it becomes the law of love. It is not 
the outward act but the intention that is important in judging 
the karmas. When the intention is defied, when every act of the 
saint is inspired by the Lord, there is really no act of the saint 
and there is no karma to be enjoyed or suffered by him. Thus 
is karma transcended. 

The feeling of self-condemnation, is a feeling of repentance 
revealing a purification of heart, a purity which is also expressed 
by our poet. The poet feels in a moment of self-condemnation 
that the Lord’s Grace is so powerful as to pardon all sins, Even 

the faults of his, are, he feels, loved by the Lord even as the dirt 
of the calf is licked away by the mother cow. This is the doctrine 

of Grace. Saktinipdiam is the descending of this power of Grace 
on the soul. 

76, Appar, 11: 3.



CHAPTER Ul 

GRACE AND ETHICS 

I 

DOCTRINE OF GRACE: 

Lord’s Grace or ‘Arul’ is the Mother. Vedanta " Désikar’s 

conception that while He loves rule, she rules love and overpowers 

might, is probably the same as that of Saivife conception of Siva 

and Uma; only the Saivites speak of a final stage ‘when Siva and 

Uma are but one. Piljai Lokacarya’s theory about the working 

of this Grace is more applicable to Arirar: though hot his concep- — 

tion of the Mother who according to Piljai is not Vibhu or infinite 

but only a mediatrix interceding on behalf of the siiner and subé 

duing the retributive will of the Lord by Her overflowing mercy 

and thereby making the Lord the Saviour and the soul the mukta, 

The second part of Sri Vacanabhisanam insists on the spontaneity 

of Divine mercy as opposed to its attainment by our effort. Ac- 

cording to Piliai, ‘Responsiveness to Grace has more religious 

value than the responsibility of the jiva to merit it. Operative 

Grace like the free flow of mother’s milk is different from co- 

operative Grace which is like artificial milk, and the upaya menta- 

lity savours of egoity”’. Surrender brings on us the Absolute 

rain of Grace which is bestowed and not merited by egoistic effort. 

This, very well explains the doctrine of Grace which Arérar refers 

to as “Kurtam ceyytaum kunam enak karutum kelkar’> 

Our poet many a time and in many ways praises this Grace of 

‘the Lord. He is the Lord of Grace—‘Aruialan’—that is mentioned 

in his very first verse? and the place where the poet was thus 

saved probably came to be known as ‘Aruj Turai’, the Ford of 

God’s Grace. He is the munificent Lord and His Grace seems 

to be so unique when it flows towards the poet. He gives Himself 

to think about Him — ‘‘Tannai ennai ninaikkat taruvat’’.2 He feels 

the munificent Lord is a companion, all to himself. The *saulabhya’ 

1. 7: 55: 4. 

2. 7:44, 
3. 7:57: 1
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— ‘elima? is often emphasized — ‘Kayap pénumavarkku eliyan.’* 

He makes the poet receive His sweet Grace — “Euvai warul 
eytuvippan’’.5 He is ‘Piran’® the Great One, offering all help. He 
is the divine tree which satisfies all desires — ‘Karpakam’.” His 

victories (of Virattana) are well known; but our poet, suggesting 

that all these victories are the victories of His Grace, describes 

the Lord as the warrior of Divine Grace — “Tiruvarul cér 

Cévakan?’? 8 "He is the merciful to all. He blesses all without say- 

ing ‘no” — ‘‘Ellarkkum illai ennadiu arul ceyodr.® He blesses his 
devotees by removing the affliction — “நிஜம் tira atiyarkku arulum 
Peruman” 1° He is clothed in His Grace devoid of all miseries — 

*Allalil arulé punaivan’™ (There is another reading “purivan”? 
instead of ‘punaivan’. Then it will mean that He will bestow His 
Grace upon us during the time of our miseries). He blesses us by 
removing our miseries — “Allal tirt tarul ceyya vallan’22 He 
destroys the karmas at once, even those ancient karmas — “Ollai 
val vittaikal ketuppan”? 3 He helps those attached to Him: “‘He 
is One who will not get detached from them — “Urravarkku uta~ 
cum Perumain? 34 “‘Parrinarkku enrum parravan”’. He is Good 
to those who come near Him, and who are attached to Him and 
who praise Him — “Nanninarkku enrum nallavan”’;}8 “Par rinar- 
katku nallar’’? It is impessible to leave Him once you move or 
be in communion with Him — “Viravinal vitutarkariyan” 18 He 
forgives all faults and removes them — “Pilaiyaip poruppan’?;)* 
“Pilaiyelam tavirap panippan’® That is His Grace which is the 

ள 2
7
 

x 

4. 7: 56: 9. 
5. 7: 56: 

6. 7: 22: 1, 
7. 7: 68: 5, 

8. 7: 70: 8 

9. 7: 53: 4: 
10 7: 58: 10, 

11. 7: 56: 3 

12. 7: 61: 5 
18. 7; 56: 8. 
14: 7: 61: 2 
15. 7: 61: 2. 
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very form of forbéarance — “Kamaiyar karunaiyinan”:™ It leads 

to Jaana; He blesses by removing doubt + ‘‘Cankaiyai ninke 

aruli’? 22 

11 

KARMA TRANSCENDED: 

_ Mind gets purified and the soul procééds towards communion 

with God. The never ending cycle of karma is transcended. All 

the fetters and ignorance recede away like a mirage which has 

been deceiving and teasing us as though it were a beautiful pond 

of pure water in the desert —- ‘‘Urittunait térttevap pacam oruva’? 23 

Divine communion results. Therefore, his transcending the karma 

is very important because salvation is certain thereafter. All our 

miseries are the result of karma and God removes our hunger — 

“Paci tirppan’’.* He sets at naught to our calumnies beforehand— 

“Varumpali viirame tavirppay’;> removes our sufferings — ‘‘Varué- 

tam kalaivan’’;?®> removes our anxieties and diseases — ‘‘Kavalat 
7.39 

halaivan”?;2? “Pint kalaivan??;8 *‘Kattamum  piniyum kalaivan?; 

removes them for ever — ‘* Allal ullata lirttituvdy’’;29 removes the 

obstructions — ‘Star tirkkavatian”™ and the defects — ‘‘Ouzama- 

ina tirkkavallan”’; removes the sorrow — “Tuyar tirppan”.** This 

happens because the sarmas — the ancient sarmas (Pantai vittai~ 

kal);83 cease to have any effect thereafter, receding away 

as a mirage. Our poet says this happens as soon as one falls at 

the feet of the Lord in self-surrender and the transformation séems 

to be so sudden that one has to speak there of the Grace of the 

Lord — 'Tolalum tolvivat tirkkinra coti??;3* “Ataivdr oitai tirkkum 

1185 “«Pariyd vinaikal avai tirkkum Paraman’’88 “‘Paracuvar 
purioutaiyar 

21, 7: 26: 2. 

32. 7: 19: 3. 
23, Sivajidnabidham, S@e. 9. 

94, 7: 29: 3. 

25. 7: 29; 5. 

26. 7: 59:7 

97. 7: 41: 5. 

28, 7; 29: 3. 
79, 7: 59: 2. 
30. 7: 56: 10. 
31. 7: 57: 7. 

32. 7: 57: B. 

38. 7: 56: 9; Ollat vigaikal, 7: 56: 8. 

34. 7: £2: 9. 
85. 7: 11: I. 
36, 7: 52: 4
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vinaip parraruppan’’;s? “Palim vinaikal avai tirkkum Paraman’’;5® 
““Pantitta vinaip partaruppan’®® — Here it will be also seen that He 
uproots the karmas. Even their trace of previous attachment 
disappears — “‘Aritta Nampi atikai toluvar noy’;4° “ Ataivar vinaikal 
aruppan”™ “Vinaiyai vitta nantum nalla Natan”’;* “Errum vitaikal 
tirppar”’ 48 He is the medicine and nectar capable of uprooting 
even the strongest armas to those who worship or circumambu- 
late Him — “Valam kolvaravar valvinai tirkkum maruntu?4 This 

Grace of removing the karmas is bestowed upon all in this world 

— Ulakil ullar vinaikal tirppar.’*® That is the confidence of our 
poet, the confidence of universal salvation, for God is One who 
blesses all — “Ellarkkum illat enndtu arul ceyvay’? 48 

11] 

KARMA AND GRACE RECONCILED: 

1. Stvajfiana Yogi 

The working of the karma in bringing on this Grace of the 
Lord is explained by Sivajaana Yogi id his commentary on Siva- 
jianabodham. All the good things we do, bring on good results 
but they are after all gold-fetters as opposed to iron-fetters of 
evil acts. But these good acts are called ‘Pacu punniyam’ because 
they are not done with the proper feeling of self-sacrifice in the 
name of God, when alone they will be Sivapunniyam, In the 
pacupunniyam, the ego is not dead, whilst in the Sivapunniyam it is 
completely erased. How does one escape these fetters by doing 
good acts? Though the Pacupunniyam is intended to benefit some others in the society, because the Lord is all pervasive, this act 
intended consciously for someone also, goes unconsciously to please the Lord ultimately. This way, Pacupunniyam leads to Sivapun- 

37. 7: 68: 2 

38. 7: 52: 8 

39. 7: 61: B 
40. 7: 63: 6. 
41, 7: 91: 6. 
42. 7: 91: 7, 
43. 7: 91: 9, 
44, 7: 75: 9. 

45. 7: 91: 8. 

46. 7: 53: 4.
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niyam, Therefore, the immediate result is the gold-fetters, but 

ultimately, on account of the Sivapunniyam accumulating and 

transforming the soul, it experiences the Divine Bliss. Sivajaana 

Yogi asserts, this is the meaning of Arirar’s verse, “Vémpitotu tin- 

karumpu viravi enait tirttar’?*7 ‘Vémpu’ or the bitter margosa-seed- 

like experience is the experience of karma or fetters. Divine bliss, 

sweet like the sugar-cane is the unconscious result of Sivapunniyam. 

In this way the soul is in the end completely transformed — 

‘ Tirttir’ 48 

2. Pillai Lokacaryar 

Sri Vecanabhiisanam, by Pillai Lokacartyar, beautifully expresses 

this unconscious purificatian of our acts even in our physical 

and mental plane and it is worth quoting that part of the text 

here: 

“Tripat vipitiyilé  paripirndnupavam natavainirka,  atunta 

turukkatpaté, técantarakatanana —putraw pakkalilé pitru Artayam 

kitakkumapolé, camcarikat pakkalilé tiruvullam kutipoy, tvarkalaip 

pirintal atramattalé, ivarkalote kalantu parimarukaikkuk karana 

kaléparatkalaik kotuttu, avarraikkontu ayaparikkaik kitana cakti 

vicésankalaiyum kofuttu, kankana mirkil ற்ப vilakkuoarkat- 

enru kannukkut totratapati, utankukira prajaiyait tay mutukilé 

yanatttukkoplu kitakkumapolé, tanalinta campantamé héluvaka 

vitamaffaté, akavayilé anaitiukkoniu — &teiyil tofarcci nanrentu 

vitaié, cattaiyé nakki utapketanay, ivarkal acatkarmankalilé pra- 

varttikkumpotu mitkamattaté, anumati tanatlaipbannt utacitaraip- 

polé  truntu, mitkaikkitam நன்சம nanmaiyentu —péritaldvatoru 

timaiyum kanate, ner liyaik kottipparttal oruvaliyalum pacaikana- 

tolintal, aprapyamentu Kanna nirété miluvatu; tattakkéra vifam 

pertavalavilé, 848 dirate commay ey péraic coppay 84 atipdrai nokkina@y 

avarkal vitayait tirttay avarkalukku otunka nilalaik kofuttay ennumapolé 

cilavartai é@rittu, matimankayittu, ponvdniyar ponnat uraikallilé 

uraitiu melukalé etuttuk ‘kalkalatcen lu tirattumapole, janmaparamparai- 

kaltérum, yatruccikam pracankika manusankikam  ettkiza cukruta 

vicesankalaik kazpitiukkontu, tané avarrat otru pattikki natattikkontu 

porum.*® Latitacaritatika{ilé tovartiam curukka moliyak kanalam.”’®° 

47. 7: 46: 2. 
48. 7: 46: 2. 

49, 384. Sri Vacanabhiisazam— 

56. 3: 83. Sri Vacanabhiigapam— 

Edn. 1911. 
Edn. 1911.
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A robber escaping from custody may go round a temple or 
any spiritual environment. Any sinner may call his friend, per- 

haps as a brother sinner but who in this country is as usual named 

after God, Pillai writes that God in writing the account of this 

soul gives credit for his having been in a holy environment and 
for his addressing the Lord by His name — “En Graicconndy, en 

peratcconnay”’ * 

The same idea is expressed by our poet — “Poyyé unnaip 
pukalodr pukalntal atuvum porulak kolo@ne?s®? — ‘Even if those who 
praise You, do so without sincerity, You take it as sincere and 

true praise’. ‘“‘Anpilarénum Emperumain enru eppotum alaittavarkkarul 

cey ... atikal’’®8 — ‘Even if they have no love, You ... bless those 

who cail or utter Your name always’. 

3. Our Poet, Ariérar 

We explained the working of karma as a kind of retribution, 
reformation, cure and education. When our poet sings of God 
as ‘a cheat unto the cheat,’ “!Pulluvarakum avarkku avartamum 

Pulluvar’”? 54 “Etilar tamakku étilan??85 — ‘as a stranger to those who 
look upon Him as a stranger’ — there is the idea of retribution — 
paying them in their own coin. So also he expresses the same 
idea in the verse No. 60:4, where he speaks of the acts of previous 
birth inflicting in this birth. The idea of punishment is also there 
when he says, ‘‘Patappal tanmaiyil nan pattatellam paguitay’”: 
Here ‘patut?dy’ means punished or made one undergo. Qur poet 
speaks of the Lord punishing him with blindness.*? The reforma- 
tive theory of karmas is referred to when God is said to be refining 
and transmuting the mind and the soul — “ Tiruétit tirutti vanten 
cintai itavkol kayilaya’’.58 The curative theory, where the concep- 
tion of karma and of all our defects and our ignorance being a 

disease is also emphasized by our poet when he speaks of “‘Pantitta 
vinaip parraruppay”®® — ‘One who cuts away: the fetters of karma 

51. Ibid. 

52. 7: 41: 7. 
53. 7: 14: 9. 
54 7: 11: 3. 

55. 7: 56: 2. 

56. 7: 15:6. , 
57, 7: 54:4; 7: 69; 3; 7: 89: 1; 7: 89: 6. 
58. 7: 47: 8 
59. 7: 61: 8
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in terms of surgery’ and of ‘Pini kalaivay’’®"°—‘You who removes 
the disease in terms of cure’. Our poet calls the misleading desires 
as cruel disease of desire—‘‘Vetkai Vennoy’’.*1 Identification with 

the imperfection ‘Apirnam and anyata’ which is want of whole- 
ness is disease and the source of every misery. According to an 

Indian Saint the greatest illness is the disease of existence. Has 
not Tiruvaliuvar said, “Pitapparukkalurtarku ufampu mikai?” When 

the soul turns Godward forgetting its erstwhile identification with 

the imperfection, and aims at communion with the perfection it 

enjoys freedom from this disease and the bliss of spiritual health. 

God is therefore the medicine, ‘‘Maruntanar’’.* He is the medicine 

curing the chronic karma, ‘‘Valvinai tirkkum maruntu’’,8 the medi- 

cine on the top of the mountain, “Malaimél mamaruntu”.“ The 

last reference suggests the idea of ‘Saijici’ or a rare medicinal 

plant. Maruntu also means nectar. He is the nectar accompany- 

ing us on our journey to salvation—*‘ Vadittunai maruntu’’®™ and we 

saw the Divine Bliss being spoken of as the nectar of sahasrara in 

the Jaya yoga of “Satcakras”. The Lord is spoken of as ‘Amudu’— 

‘Nectar’ by our poet himself.* 

The Saiva Siddhanta Philosophy coming to the educational 

theory of karma speaks of the Lord creating ‘tatukarana puvana 

pokam’, body limbs, the world and the abjects of enjoyment, for 

the experience of the soul which has to be purified ultimately and 

saved through the experiences. This answers to the modern con- 

ception of educational institutions where the child is conditioned 

in the proper way through experiences provided there. The Lord 

is spoken of by our poet as a Guru,®? Gurumamami® and Cittan.® 

Real education according to the Hindus is the drawing out of the 

spirit inside and, therefore, the Lord is the most learned from this 

point of view — Pattan,”° the jJearned. The learned or the really 

educated, from this point of view, always praise Him — Periya- 

60. 7: 29: 3. 

61. 7: 59: 2. 
62. 7: 76: 6. 

63. 7: 75: 9. 
64. 7: 27: 3. 

65. 7: 70: 9. 
66. 7: 58: 6; 7: 68: 7 ete. 
67. 7: 26: 4. 

68. 7: 62: 4. 
69. 7: 69: 9; 7: 80: 8. 

70. 7: 69: 9.
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emperumain enru eppotum karravar paravappatusan”’. The result of 

this kind of education or spiritual perfection is the removal of 

all miseries—‘“‘Karra perumpulavar allal peritum aruppin.’™ Edu- 
cation in this sense becomes in the end Divine Bliss—‘‘Karra 

kalviyinum iniyan?’?’—‘God is sweeter than education’, the means 

though both are the same because God is the goal and the means. 

This education or spiritual perfection is not mere theory but an 

art and an aesthetic experience of God. We had elsewhere ex- 
plained the artistic mysticism of Arirar and his conception of Art 
or ‘Kalai’. From this point of view drarar speaks of the Lord 
being the Art as well as its meaning and significance. He is the 
fruit of the experience of Art — Elicaiyay icaippayanay”’.™ His 
-All-pervasiveness is brought about by areference to Art—‘‘Kalatk- 

kelim: porulay”;?> Pattakat ticai dkininran”’;7 ‘‘Pannarin Tamilayp 

‘Paramaya Paratcutaré;”” ““Palkataipiv porul’’.?8, 

Iv 

THE BILLS OF LOVE: 

The spiritual process is explained ina still more intimate way. 
Indian books on rhetoric speak of the dictates of the Vadas as the 
‘commandments of the Master to his slave, the Prabhu Samhita. 
They speak of the itihdsas as the counsel friends, the Subrt 
Samhita and the Puranas as the prattling of the child, the Sisu 
Samhita. Poetry is according to them the captivating speech and 
request of the beloved, the Kanta Samhita. Naturally Arurar’s 
conception of Art leads us to this relationship of love between God 
and Soul as the Lover and the Beloved, which ultimately blossoms 
as an undivided non-dualistic inseparable experience of union or 
unity. From this point of view, the Lord is the most beautiful 

(Alakan”® etc), and the purest (Punitan)® and (Ninmalan.® 

7.07; 61: De 
72. 7: 73: 3, 
72. 7: 56: 5 
75. 7; 51: 10. 
75. 7: 59: 3. 
76. 7: 62: 3. 
73. 7: ர, 

78. 7: 62: 6, 

79. 7: 9: 1, 3, 5, 7, 9, 10: 7: 64: 1 ete, 

80. 7: 9: 2, 4, 6, 8, TL. 
Bl. 7: 56: 11
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Artirar addresses Him a ‘Alaka’®? and ‘Alakipadr’.88 The Lord is 

eternal and without end; He is, therefore, to the poet, ‘the eternal 

Youth’ (Kulakan).84 To the beloved, He is the bridegroom and 
the beloved (Manavalan),®* (Anpan),®§ (Arsan).86a 

He is all sorts of relations of varying kinds of love. This can 
be interpreted in two ways. Since He is All-pervasive, every 
relation of ours is ultimately God. In another sense, all these 
relations of which we speak of in this world are unreal and ulti- 

mately meaningless and futile, the real, father, mother, brother, 

Sister, son, wife, teacher, friend, king and Guru being the Lord 

and none but Him. We are His wealth and He is the owner — 

*Utaiyan'8? He is our Chief or Leader (Kou).88 He is our சசரக 

or Iratyavan,® the King or the Sovereign. He is the beloved Lord 

(Napakan)2°° Natay. In various hymns our poet, therefore, 

addresses the Lord as father, mother, master, the beloved, the 

brother efc.*2 In this also our poet is following closely the footsteps 

of Campantar.*8 

OF all these relationships, that which is the most intimate is 

that of the beloved. The most intimate experience of the Lord’s 

bliss is often spoken of as ‘Amudu’, the sweetest thing. The 

Vaisnavite commentators bring out the greatness of this concep- 

tion of ‘dra Amudu’ which is according to them unique in their 

mystic language. ‘Whilst sense enjoyment is exciting and exhaust- 

ing, the joy of Divine contact expresses the inexpressible joy which 

is satisfaction without satiation”. This term “கீச் Amudu’ is how- 

ever not peculiar to Vaisnavism but is the common basis of all 

Tamil mystic poetry. Appar mentions it. Ariiray calls the Lord 

82, 7:.1:9; 7: 3: 6; 7: 69: 2. 

83. 7: 87: 1-10. 
84, 7; 58:5; 7: 62: 7; 7: 76:5; 7: 77: 4. 

85. 7: 70: 4; 7: 60: 1. 

86. 7: 38: 10, 
86a. 7: 85: 3. 

87. 7: 91: 6, 
88. 7: 68: 2. 
89. 7: 40:3; 7: 78: 4; 7: 75: 1. 

90. 7: 17: 7. 
91. 7: 84: 9. 

92. See hymns 13, 24, 26, 27, 28, 52, 73, 85. 

93, Sec Campantar-3: 46. 
94. Nammalvar: 2: 3: 1. 

95. 4p., 281: 1.
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‘Amudu’ — ‘Nectar’;®6 ‘Innamudu’ — ‘Sweet Nectar’;*? ‘dramudu’®® 
which is Insatiable Nectar; ‘dr@ Jnnamudu’ — ‘the Insatiable sweet 

Nectar’® and ‘Kotila Amudu’ — ‘the Nectar free from all dregs’.1” 
The Lord is the sweetest experience and for want of words our 

poet speaks of Him as ‘Kavual’ — Sugar," ‘Karumpu’ — Sugar- 
cane! and ‘Katti? — Sugarcandy! and also ‘Tz’ — Honey.** 
“Pavippar manattu urum at tan” 28 “ Atiyarkaltam ullat ten’? ;19° “* Tittik- 

kum tén?? 107 ““Karumpin teli”,!8 “‘Mannavar ninrettum karumpu’? 102 

“Teli tén’?0 Tenitat innamudu, marratanirrejivu’, ‘“Kannal 
tynamudy??J2 are the several metaphorical expressions used by our 
poet, sweeter by themselves. Of these, the last two expressions 
are the most sweetest as they mention that our Lord is the most 

sweetest quintessence of alj the sweetest things. 

He is not far away. He is the beloved of our soul, ever in its 

embrace. Therfore, He is like the sweetness of the gooseberry in 
our very palm — “‘Askai nellivin palattitai amudu” 8 The bliss of 
achievement becomes patent to them who contemplate on Him 
— “Cintit teluvarkku nellikkani’? 44 But all these fruits of the world 
are nothing compared to His bliss and therefore our poet speaks 
of Him as the divine fruit of educational or spiritual perfection 
— “Karrula van kani”.™> “Think of Him! How sweet is He!” — 
cries our poet and he further states, ‘His very name is sweet in our 

96. 7: 28: 2; 7: 68: 1-9; 7: 84: 7, 
97, 7: 21: 6; 7: 27: 2; 7: 84: 3; 7: 84: 10, 
98. 7: 51: 2; 7: 51: 4. 
99, 7: 26: 10; 7: 27: 7, 

100. 7: 70: 8. 

101, 7: 84: 10. 
102, 7: 54; 3. 
103. 7: 54: 3; 7: 59: 10. 

104. 7: 21: 6; 7:59: 10; 7: 68: 3, 
105. 7; 59: 10, 
106. 7: 67: 1. 

107. 7: 68: 3. 
108. 7: 59: 10. 

109, 7: 38: 3. 
310. 7: 70: 1, 
111. 7: 84: 3, 

112. 7: 84: 10. 
115. 7: 54: 3, 
14, 7: 4: 3. 

7: 51: 9.
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tongue and there sprouts forth the nectar” —“ Navilarum Nallaran; 
Amudu?? 116 Oe 

The happiness is still further spoken of as ‘/npu’ and ‘Inimai’. 
He is the sweet bliss devoid of all miseries —‘‘ Tuspamum turantu 

inpiniyan’?.17 “To praise Him is to enjoy the sweet bliss’”—thus 

feel the Bhaktas and the Siddhas, ‘“‘Pattar Cittar paraviniyan’?’48 

(There is another reading pariviniyan instead of paraviniyan). He 

increases the bliss of those who contemplate on Him. He is the 

sweetest bliss in communion—“Tilaittarku iniyan”4® “‘Enak- 

kiniyavan’?®° —‘He is sweet unto me’ cries our poet. He is sweet 

not only to him but also to all his people—‘‘ Tamarkkiniyavan” அ 

He is sweet, not at one moment or once, but all through the seven- 

fold births—‘Elumaiyum’™® He is sweet to our heart —“‘ Manak- 

kiniyavan’?.1*8 His all pervasiveness appears as His all pervasive 

bliss, sweet to the ear, sweet to the eye, sweet to the nose, sweet 

to the tongue and sweet to the heart of the artist: 

“Pannitait tamil oppay palattinir cuvat oppay 

Kannitai mani oppay katu irut cutar oppay” 0 

‘<Tlaikkum eluttizku uyiré ottiyal 

ilaiyé ottiyal unaiyé ottiyal 

Kulaikkum payirkkor puyalé ottiyal 

atiyar tamakkor kutiyé ot tiyal” 1% 

“Vacattinar malark konfai_yuilar’? 1% 

Vv 

ETHICS AND THE ABSOLUTE: 

The saint, when he attains realization, transcends thus the 

wheel of karma and ethics. But this is nota negation of moral 

laws but their fulfilment and transcendence to the higher, more 

115. 7: 68: 3. 
117. 7: 56: 9. 

116. 7: 62: 3, 
119, 7: 67: 1 
120, 7: 72: 1, 
121. 7: 72: 1, 
122. 7: 72: 1. 
128. 7; 72: 1 
124, 7: 29: 6. 
125. 7: 4: 4 
126. 7: 19: 2.
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wonderful and more mysterious harmony of the Absolute, Wester- 
ners often misrepresent it as a non-moral, if not immoral state. 

In the Absolute, all the contradictions, all the ‘dvandvas’ (dualism) 

are transcended and harmonized and therefore, it is beyond the 

‘dvandvas’ like moral and immoral which have meaning only in 

relation to the desires and activities of the self-conscious mind. 

The ascent to the Absolute starts with the purified and moral 

state. Therefore, there is no question of this path being immoral 
Arirar emphasizes this importance of ethics. He speaks of the 
removal of the faults, the removal of the angry mind, the false 

sense of prestige and the vain desire—‘‘Kuca nikkik kurra nikkic 
cerza mata nikki vaca malku kulalinarkal vaficamanai valkkai acai 
nikki? 127 He also refers to the necessity for conquering or 
transmuting the six passions.!28 The worshippers are described as 

those whose mind has become calm, without being disturbed by 

the heat of the passions—“‘Arum anpar’’.1° They are also describ- 
ed as the good—“Nallavar’’;™ “‘Nallatiyar’ 31 They are those 
who have no end—“‘Antamilla atiyar’’ 82. Our poet calls them as 
those who are devoid of all blots ~ “Pacarrazvar’’;3 “Onamilla 

atiyér?™ and “Kurram il (tan) atiyér’’85— those free from all 
faults. They are free from confusion—“Malakkil (nin) atipar’? 14 
They are so attached to Him that they know nothing else—“‘Matam 
utaiya atiyar’’ 2°? God is pleased with the character and behaviour 

of those who are capable of worshipping His feet—‘Kalal pana- 
vallar cilamum cetkatyum kantuoappar’? .188 

It is said that doing good to others is the highest Dharma. 

Internal purity engenders this state of mind where this sympathy 
and pity become almost an instinct. Rdamanuja has truly said that 
he, from whose heart escapes the cry ‘alas’ at the suffering of 

127. 7: 7:7. 
128. 7: 5: 8. 
129. 7: 19; 8. 
130. 7: 56: 10; 7: 79: 10, 
13%, 7: 67: 2. 
132. 7: 81: 8. 
133, 7: 50; 7. 
184. 7: 81: 7. 
135. 7: 84: 4. 
136, 7: 29: 8. 
187. 7: 81: 6. 
188. 7: 19: 9,



GRACE AND ETHICS 1228 

others can be sure of his salvation. It is, therefore, wrong to 

assert that Hinduism develops selfishness in its spiritual develop- 

iment. It aims not at individual freedom but freedom from 
individuality — aims at the blossoming of the individual into the 
universal and the Absolute where there is not mere fretting and 

weeping but real love for all in that universal consciousness, if one 

may speak of it in those terms. When this sympathy is absent 

there is no hope of salvation. When, the feeling of desolation 

overtakes our saint and he begins to condemn himself, he feels a 

revulsion at his imagined unsympathetic mind. ‘The helpless with 

eyes sunk low come and beg; even then I am not inspired by 

that power of sympathy” — “Kan kulintirappar kaiytl onrum 

itakkilen”’;129 “I do not give even an iota to those who beg”? — 

“Ciruc citité irapparkatku ontu iyén”?;° “Wealth seenis to be 

dazzling to me and I do not part with it”? — “‘Kotukka kirriléy 

onporul tannai”.1*? “I have not helped the desperate in any way” 

— “Alantarkal oruttarkku utaviyén allen”? 1? 

Vi 

ARURAR’S ETHICAL EXCELLENCE: 

The importance of the ethical excellence in inspiring the Grace 

is emphasized by our poet both positively and negatively. God 

blesses only those who have this moral grandeur! and from those 

who are devoid of this purity and love He hides, not for ever, 

but till they are transformed.44 To those rooted in Truth, con- 

templating and recollecting His glories, He comes as the very 

Truth and He is untrue unto those who are devoid of this Truth.44 

He increases here and hereafter the happiness of those whose heart 

melts in love — ‘‘Kacintavarkku immazyotu ammaiyil pam peruk- 

kum Nampi’’ 8 He shines as the brilliant light of Truth to those 

139. 7: 59: 9. 
140 7: 60: 4. 

141. 7: 60: 7. 

142. 7: 73: 6. 
143. 7; 19: 9, 
144. 7: 19: 5. 
145. 7: $7: 11. 
146. 7: 63: 10. 
347. 7: 23: 9.
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who praise with their tongue Truth itself.14? He hides from those 

whose heart knows no such love or pity.4@ But if those think of 

Him for a moment with a melting heart, He enters their heart and 

resides ever taking it as His abode. He is impossible of approach 

to those who do not come to Him with the loving contempla- 

tion.8° Efe is the Great and Birthless who never forgets those 
whose mind is free from deceit.151 He goes not into the minds of 

those full of deceit.52 He does not come even for a moment 

near the deceitful heart. He is a Cheat unto the cheats!§4 — 

**Pullucar Gkum avarkku avartamum pulluvanar’55 Has not Sri Krsna 

said “Dhyttam chalayatam asmi?’? — ‘I am the dice of gamblers’.1% 
He is there in the mind of those who do not swerve from the right 
path.8? He is the beloved of the virtuous — ‘‘Puriniyattar nécat- 
titear’? 168 

Vit 

MORAL GRANDEUR OF SIVA: 

Our poet describes our Lord as the very embodiment of moral 
grandeur. He not only loves morality in His followers but He is 
Himself pure, holy and moral and helps his followers to become - 
pure and moral. He is the Truth — ‘Meyyan’.8 He is the pure 
— ‘Putitay’3 the Holy — ‘Tirttay’2 He is the Holy of holies 
destroying sin — “‘Pavittira paiva nacan??;® the very form of virtue 
— ‘Punniyan and Punniyamanan’ 2 He is pure as the rare Tapas 
or He is the pure in His rare Tapas — “Aruntavattir Layar”’ 2 Our 
poet’s theory of Art or Aesthetics brings out this great Truth. In 

148. 7: 63: 10. 
149. 7:11: 7, 8, 9 

150. 7: 19: 10, 
151. 7: 86: 8. 
152. 7: 19: 5, 
153. 7: 84: 7. 
154. 7: 11: 3. 

155. Pulfuvar — Periya Tirumoli — 10: 7: 4, 
156. Gia 10: 36. 
157, 7: 45: 5. 
158. 7: 19: 2, 

159. 7: 57: 10; 7: 86: 7, 
160. 7:9: 2; 4, 6, 8, 11; 7: 57: 11, 
161. 7: 77: 7. 

162. 7: 31: 8, 
163. 7: 40: 2 & 7: 96: 3. 
164. 7: 19: 10.
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the Tirupputtiir hymn, he sings of God alternately as Pumitay or the 

Holy and அரக்க or the Beautiful.1% The Beautiful Absolute 

therefore can only be the Purest. 

It is not the followers alone that are full of the virtues required 

for attaining the final release. He is both the goal and the means. 

In the path of love, He comes like the Beloved to the soul. There- 

fore, He is also pure, and holy, like Hisfollowers. He is not only 

the Lord and Pacupati, but He is like His beloved one, a Siddha, a 

Mukta and a Bhakta, though conferring siddki and mukit on them 

and worshipped by Bhaktas, Saivas and Pasupatas.1® The Brahma- 

கரம் who have achieved realization of the Absolute are some- 

times distinguished as Brahmavid, Brahmavara, Brahmavarya and 

Brahmavarista, and Siva, the Lord is’also like the Brahmavarya, the 

Brahmavarista stage being Absolute quiescence. 

He is our great prince of Tapas, He the Prince, who frowns 

on the (misleading) five senses —“‘Pulanaintum citu Nampi?.18t He 

loves the character and behaviour of others — ‘‘Cilamum ceykaiyum 

kantuvappar’’.1°8 His form itself possesses in abundance this vir- 

tuous character — ‘‘Cilantan peritum utaiyan” 28 He is, therefore, 

the real attachment unto the true tapasvins — ““Partindrkkenrum 

477,170 He is the Dharmic saint — “Agavan? 7 “Argvar”?;178 
partrava 

**Arakkan enattakum 
** Atikal?’,1® the saint with the eye of Dharma— 

atika?’’,2% the great gem ofa master—“Gurumamani” 175 He is not 

only the learned,!”6 but the leader of good conduct.1” The phrase 

Sistacara speaks of sistas as such leaders. 

165. Hymn 9. 

166. Gitteg—7: 52: 1; Muttay—7: 52 1: Pattag—-7: 25: 3; 7: 52:1; Mutti 

taravallan: 52: 1; Cittitsi pam ககம வேகா: 7: 52: 1; Pattar Cittar palar po rrum 

: 52: 1; Caivatta cevvuruvap: 7: 82: 7; Picupatan: 7: 22: 6,8; 7: 69: 
Paramag: 7: 
1-10, 

167. 7: 63: 4 

168. 7: 19: 9. 

169. 7: 61: 1. 

170. 7: 617: 2. 
171. 7: 70: 6. 
172. 7: 33: 3; 7: 34: 11. 

173. 7: 2 2; 7: 25:6; 7: 76: 2, 3, 4,5, 8. 

174, 7: 37: 2. 
175. 7: G2: 4. 

176. Pat fan—7: 69: 9. 

177. Cipfen—ibid, 

T. 154



1226 PHILOSOPHY 

He is full of those rare and good attributes and there is no 
comparison to Him in this respect — “Oppariya kunattan”1® 
Because of the infinite attributes, He has a thousand names—“‘Pér 

or dyiram’’7° These groups of attributes are spoken of as being 
eight in number. According to the Jains these are: 1. Infinite 

knowledge; 2. Infinite perception; 3. Infinite power; 4. Infinite 
bliss; 5. Indestructability; 6. Absence of any name; 7. Absence of 

any class; 8. Absence of any limited life. As pointed out by Pari- 
mélalakar, the Sivagamas mention these attributes in a different 

way: 1. Infinite bliss; 2. Infinite power; 3. Infinite Grace; 4.Omni- 

science; 5, Absolute self dependence relying on none else; 6. Being 
an embodiment of purity; 7. Being by His own nature free from 
fetters and 8. Being possessed of Absolute intuitive wisdom. He 
is, therefore, a mountain of these good qualities—“‘ Kunakkunzu’’ 18° 
The same idea is expressed in a negative way. The Absolute is 
a mountain completely devoid of all evils—“Titila malai’?18* 
Siva’s attributes have no faults—“Kurramil kunattan’’ 182 He is 
perfect; His perfection is complete in itself—the Absolute; He is 
the fullness without any deficiency—‘Kuraivila niraivu’’.183 He is 
perfect; therefore, there is no question of reforming, rectifying or 
improving this perfection—“ Tiruttalakatay” 184 He is devoid of 
all faults—‘“Onamili’*185 or rather devoid of all deficiency. He is 
without birth which is the basis of all defects. He is “U/ttaman”* 
the Supreme Being who is possessed of all moral attributes. He 
is ““Oppariya kunattan”? who is second to none in moral perfection. 
He takes His place, therefore, in the hearts of those who are com- 
plete in their ethical perfection.187 The very term ‘Eukunatiaw is 
mentioned by our poet to represent our Lord as having all the 
attributes grouped into eight in accordance with the Saivites’ con- 
ception (Enkunattinan) 18 

178. 7:51: 5, 
179. 7: 56: 10. 
180. 7: 70: 6. 

181. 7: 70: 8, 
182. 7: 86: 3, 
183. 7: 70: 6. 
184. 7: 52: 6, 
185. 7: 97: 2, 

186. 7; 70: 3. 
187. 7: 45: 5, 
188. 7: 40: 3,
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VII 

SELF CONDEMNATION EXPLAINED: 

In a moment of desolation overcoming him, at the sight of the 

world, especially after his mystic experience of the Lord, our 

poet often bears on his shoulders the crushing weight of the 

faults of the world and sings because of this racial memory of the 

human race, his hymns of self condemnation. This self condem- 

nation paints the poet sometimes in the darkest colour, as the 

very embodiment of all that is immoral, As against Tapas and 

control of the five senses and their sublimation, which all form the 

path of the Lord, he speaks of his own slavery to the senses and 

of his being caught within the net spread out by the common 

women who entice by their beauty.48° The whole of the 8th Ayman 

speaks of his revulsion from this kind of life. 

In other places, he exaggerates his faults. He regrets that 

he cannot transmute the six passions in the path of the Lord.1° 

He speaks of this life as a life of falsehood!" and meanness.*? 

He complains of his vain knowledge and of his behaviour of 

not walking in the footsteps of the just.’ He speaks of himself 

getting fatigued after having wandered like a devil or ghost.4** He 

calls himself a liar and a cheat,1* the hard-hearted who does not 

love the feet of the Lord, being himself caught within the fetters 

196 the cruel fool without any wisdom.1*? He speaks 
of confusion, e198 
of wandering away from Lord doing all things fals 

He continues in this strain: His is a body of dirt;!*° he whirls 

like the water of the whirlpool and so does his mind;2 he has not 

contemplated on the moral conduct and attributes of the Lord.?% 

7:3: 9: 7: 26:5; 7: 41: 8) 7: 52: 4. 
189, 7: 3: 5; 

190. 7: 5: 8. 

191. 7; 8: 9. 
192. 7: 8: 2. 
193. 7: 15: 4. 
194. 7: 1: 2. 
195. 7: 26: 6. 
196. 7: 35: 10. 
197. 7: 41: 8. 
198, 7: 52: 2. 
199, 7: 54: 1. 
200. 7: 54: 5. 
201. 7: 54: 6.
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He exclaims in despair: “I cannot escape the misery of the desires; 
Ido not see the path”’.202 “TI have become fatigued having decided 

on actions which are not good’’°3 “The karmas of the past inflict 

me in this birth and I have wasted my time as an obstinate 
fool’’.2°4 “I have not learnt the truth of the arts or wisdom. I have 
done very very cruel acts. Alas! a sinner! I have committed many 
sins’.2°5 TI cannot leave off the faults of resentment. I revered 

none and did only improper acts. I wander about, resentful and 

௦02111121௦: 406 ் 

“{ do not speak except in opposition. I am not aa help even 
to those who follow me; alas! mine is a heart harder than 

stone’’.20?7 “My path, my knowledge, my attachment, my rule of 
behaviour, all of these are very bad and cruel. I am fond of tor- 

menting and punishing others, I wander about doing things 
according to my whims and fancies”.2°8 “I am fond of wealth; I 
wander about in vain. I am no help even to any of those who are 
desperate. I am not an aid even unto those who are attached to 
me. I have nothing of propriety in me”.2°* “I do not care for 

others or my own people’’.2° “To every oneI speak in resentment 
and opposition”’.#41 “Iam not capable of cutting awhy my mani- 
fold desires”’.™18 “I am a cruel one’’.218 “I am an evil one, a hard- 
hearted one never doing any act of good, a cruel one passionately 
attached to whatever is seen’’.2!4 

Our poet sings in this strain only in moments of despair when 
he feels for the world or when he feels he is away from God. This 
does not represent the truth about him but only the value he sets 
on ethics. Having undergone the purgation he is the purest soul, 
an embodiment of morality. He himself gives expression to his 

202. 7: 59: 9. 
203. 7: 60: 2 
204. 7: 60: 3; 7: 60: 4 

205. 7: 60: 6. 

206. 7: 69: 1 
207. 7: 73: 3. 
208. 7: 73: 4 
209. 7: 78: 6 
210. 7: 73: 9 
211. 7: 73: 10. 
212, 7: 73: 10. 

218. 7: 74: 1 
214. 7: 96: 9.
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conviction. ‘I do not think of this body of fat as something per~ 
manent. I took refuge only in mind which thinks of you’’.35 “I 
am not proud of this human birth. I shed tears when I think of 
317,802 = **T do not love anyone but you”’.2!7 “I serve you without 
fear and what shal] I aspire for??’%8 “I have resolved to reach 
the ideal to be attained’’.2® ‘I renounced my kith and kin and 

took refuge in you’”.2° “I do not consider my relations as of any 
help’.221 “I have left off or abandoned this life of worldli- 

ness’’.222 “I thought of your feet as the real and permanent thing 

of the world and I became rid of my anger” — ‘Calam’ 2 ‘“What~- 

ever faults I may commit, I shall not commit any unto your 

feet??.2%4 “Even if J slip and fall down I know of no other cry but 

of Your name’’.2® “Even if I become fascinated by other things, 

I shall not commit any fault to your feet and even if I do, I have 

agreed to undergo all that you can do for me’’.226 *'T have not 

known my doing any excess”’.27 “I do not remember even a single 

fault I have committed’, “I have not committed any crime’? .228 

In spite of the five Lords of the senses I tether You to my mind 

with the garland of words” — ‘‘Aivar kakkinum vakkewnum malai 

kontu unnai en mattattu arkkinrén” 4° Is not our poet a “சாக 

manatyé patuvar’? 

215. 7: 14: 8, 
216. 7: 15: &. 

217. 7: 18: 2. 

218. 7: 15: 3. 
219. 7: 15; 7. 
220. 7: 21: 4. 
221. 7: 58: 2. 
222, 7: 3: 3. 
223. 7: 21: 9 
224. 7: $4: 1. 

225. 7: 54: 1. 

226. 7: 54: 2, 
227. 7: 54: 7. 
228. 7: 77: 5, 
229, 7: 95: 2. 
230. 7: 96: 4. 1.



PART III 

GOD 

Introduction 

In this part, the final goal is examined. God is love but this 

conception may lead to an emotional outburst. The Tamilian saints 

including Arirar have emphasized the ‘Cit’ aspect of this lover of 
a Lord and this is examined in the first chapter of this part. In 
the next chapter, the bridal mysticism of Arirar is explained as 

usual starting from a study of the mystics of the world. The great 
contribution of Vaisnavite commentators on Nalayiraprabandham 

and especially on Nammdlodr’s poems in elucidating the concep- 

tion of the mysticism of love which is oftentimes erroneously 

termed erotic mysticism ~— for mysticism of love or madhurabhava 
is as far removed from Eros as deity-from dust, utilized for explain- 

ing Ariirar’s mysticism of love. The theory that Saivism does not 
know this kind of ‘madhurabhava’ is proved to be incorrect; 4 

comparison is made between K. ysnalila in the Brindavan and 

Ananda Tandava and Bhiksatana in the Dérukavana — almost 

quoting the very words of Prof. Srinivasachariyar’s explanation of 
Krsnaism. Ariirar’s one great ‘akappatiw (H. 37) is also explained. 
The Pur@yic mysticism which we studied earlier is found to agree 
with this mysticism, 

In the third chapter, Arirar’s description of the final goal is 
discussed, asthe non-dual experience of the Absolute. It is found 
difficult to proceed further and label him as the follower of any 
distinct philosophy. We conclude that like all other mystics he 
believes in the harmony of all religions and philosophies—all the 
conflicts thereof being dissolved in the final experience of 
the Absolute, which is everything and which cannot be eveything 
unless all the conflicts are thus harmonized there.



CHAPTER I 

THE LIGHT OF LIGHT 

I 

ILLUMINATION OF LOVE: 

The blissful love is not an emotional outburst but the joy of 

jftana or realization of the Real, the Truth, the God, the Absolute 

Therefore, the Tamilian Saints are not so emotional as others, for, 

in them we find a harmony of emotion, wisdom, and mora] acti- 

vity; if at all there is relatively a greater emphasis on jfana it is 

on jidna as love. This is a realization which is born of firm faith 

and knowledge devoid of all doubts and erroneous vision. There 

is the firm resolve of the mind — “ Tifatkol cintaiyinar” where the 

Lord removes the doubt — ‘“‘Cankaiyai ninka aruli’® — for, other- 

wise nobody can come near Him; ‘‘Camkaiyavar punartarkariyan” 8 

When there is this firm conviction and knowledge and unswerving 

contemplation He dances as they sing — * Niccayattal ninaippularpal 

patum kaitil atalullir’.4 The Lord is the pure form of true know- 

ledge. All the books of knowledge — ««Atankam’?, ‘‘Marai 4ran- 

kam’’® are revealed by Him,® or He is their very form.” Real 

knowledge as experience rather than as theory is considered to 

be ‘Uram’ or the greatest strength of jntellecutal conviction born 

of experience which cannot be removed by any means. ‘Uram’ is 

the word for strength and this has been interpreted by Piskalantat 

and commentators on Tirukkura] which speaks of ‘Uran entum- 

tot1i?°8 as referring to our knowledge and our poet calls the Lord 

the only Real which is this strength and spiritual knowledge — 

“Uram ennum Poruian”° 

: 88: 2. 

19: 3. 
10: 9. 
6: 9. 
73: 3. 
63: 4. 

2:19: 4; 7: 62: 2. 
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Ir 

PURGATION AS ILLUMINATION: 

Karma and other fetters are from one point of view fetters 
of ignorance and darkness, a darkness which disappears when 

this light of divine knowledge blazes forth — “Tolvinai tirkkinra 

ott”? 9 “Trylaruttarulum taya cot? These references imply that 

the saint is equating “Vinai’? and ‘‘Jrul’ probably as effect and 

cause. Tiruvalluvar speaks of “‘Trul cer iruvinai’’!® and “Irul ninki 

inpam payakkum’?."® That cause or the seed of all the miseries is 

described as “‘Katu iruf??44 — ‘the terrific darkness’ and the Lord’ 

Himself as the ‘*Katu irutcutar’’5 — ‘‘the light within this darkness 
or the light which dispels this darkness’? — a phrase which by 
the way will appeal to the psychologists like Jung. The real is 
obscured in this darkness and therefore the name and form of 
the various things in the world are but a kind of darkness hiding 
from vision the Reality; this darkness is torn away by the pure 

light of real knowledge which is the brightness of the Absolute — 

“Corpatapporul irularutiarulum taya coti’’ 18 

117 

ARURAR’S LIGHT: 

This is how the path of purgation becomes the path of 

illumination which we see is also the path of love. God is the 

only great Light for all the eight points of the compass — 
“Enticaikku oru cutar’7 Light, flame, brightness are all various 

ways of describing real knowledge which it the form of God as 

Cit, for, even the Védas express the inexpressible, only through 

similes and metaphors as, “Curutiyarkkum  collavonnaccati’?;*® 

“‘Nanavilakkoji”,** “Cott, “Tikal oli, “Coti enum cutar?,2 

10. 7: 12: 9. 
11. 7: 68: 6. 
12. Kuraf 5. 

13. Kuyal — 352. 
14. 7: 29: 6. 

: 29: 6. 
: 68: 6. 

: 72: 10. 
: 7; 10. 

84: 9. 
62: 7. 

: 70: 7, 
: 40: 3. 
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“‘Paraiicat???.28 The idea of this Absolute Light being also the 

Blissful Absolute is described poetically as ‘“‘Amararkkiniya 

coti?’,24 the idea of Absolute Beauty is expressed as “Cuntarac- 

cot??.25 It is eternal, never going out — ‘Monta oncutar”’.** It is 

the Truth of truth, the Light of all lights — ‘“‘Catipizeoti”,”” though 

one however great may not see that Light of all lights by egoistic 

self effort, even when searching through the great lights — “‘Cufar 

minrilum owtit turuoi mal piraman ariyata Mattan”.* Its purity 

and holiness are referred to as “‘Adacaru cati’.®° That the Absolute 

does not depend upon anything else is spoken of in terms. 

of a self luminous light — “Tanta vilakkin narcoti”.® That it 

transcends everything else, even the lights of the world and the 

soul is brought out by the phrase, “‘ Parancutar’;®* and “‘Parafi- 

e6tr? 32 

IV 

LIGHT SEES LIGHT: 

According to the Hindu theory of perception, the like alone 

can perceive the like. The tongue tastes the element water 

because the tongue itself is a form of this element. The eye isa 

form of the element of fire and that is why it perceives light and 

fire. If there is the experience of ‘Cit? or real knowledge it is 

experienced by that ‘Cit? or real knowledge itself. For, there is 

no duality in that experience. He is the eye of our eye, the eye 

of our mind and the eye of our soul and the eye of the real 

experience of true knowledge — ‘ Nanakkan’’.38 Thus is expressed 

His All Pervasiveness and His being the quintessence of every- 

thing, physical, mental and spiritual — “Kanyay élulakum karut~ 

£aya aruttamumay” 

23. 7: 12: 4. 
24. 7: 64: 1 

25. 7: 92: 6. 

26. 7: 58: 1. 

27. 7: 73: 5. 

28. 7: 67: 4. 

29. 7: 84: 3. 
30. 7: 52: 3. 
51, 7: 69: 1-10. 
$2. 7; 12: 4. 
33. 7: 41: 8. 

34. 7: 24: 5. 

ம, 155
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Vv 

SELF LUMINOUS: 

Lord is self luminous as this real knowlodge. He is within 

our mind and is everything and when the darkness disappears 
through Tapas of cutting and polishing the gem of a heart, He 
blazes forth as the beautiful light of that great gem. Our poet 
calls Him as “Mamaniccotiyan’’85 — a phrase used by Appar and 

explained by him in his famous verse “Virakirriyinan”’.%* This 
simile of a gem brings out not only the self luminous aspect but 
also its precious worth as the ultimate value and also the aspect 

of bliss because it is only endearing things and persons of love 
that are metaphorically spoken of as precious gems. He is the 
great precious gem of beautiful colour — “‘Kurumamani’’.8? Here 
isa pun on the word ‘kurw’ which means when read as Guru, 

the spiritual master. The Lord is therefore the great precious 

gem of a master. Our poet is very fond-of the precious stone — 
“Manikkam? — the red carbuncle (a ruby-like red stone but con- 
sidered to be self luminous in the light of which the serpent as 
its owner is said to go about in darkness in search of its prey). 
He calls God the rare gem, ‘“Arumani’?;33 the beautiful and 
wealthy gem — ‘Tirumani”’ 2° the great gem — “‘Mamani”,* good 

gem — “Nanmani’’,” the great gem of the Dévas — “Vanor 
miman’.4® The purity which appeals to our poet inspires him to 

describe the Lord as “ Macilamani”’.*8 He calls the Lord ‘muttu’ or 

pearl, gold and ‘Cempon’ — pure gold.“4 He rolls into one, these 

ideas of precious gem and of the precious metal and speaks of the 
Lord as ‘Poumaémani’’.45 The Lord is all pervasive, towering head 
and shoulders over others; therefore, our poet calls Him ‘Mapik- 
kattin malai’”’ “© the mountain of carbuncle; ‘Kasakamal varai?4? — 

34. 7: 81: 3. 

36. 7: 204: 10. 
37. 7: 62: 4, 
38. 7: 40: 7. 
39. 7:40: 7, 
40, 7: 40: 7, 
41. 7:38: 2; 7: 83: 7. 

42. 7: 58: B. 

43. 7: 68: 5; 7: 69: 5: 7: 70: 9. 
44. 7: 40:.7. 
45. 7: 48: 9 
46. 7:55; 1, 
47, 7: 68: 6.
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the mountain of gold, an idea which elsewhere our poet brings 
out through the words, ‘‘Paramétfi’’,“8 ‘‘Paraman'’;*® “Paramaya 

paramparan”’ °° “Periyaperuman’? ,*) “ Mattan”’5* * Mattan’? may also 
mean He who is the Lord of Mahat, the evolving Prkrti. 

vi 

TRANSCENDENTAL LIGHT: 

He transcends everything else and all forms of ordinary know- 

ledge. He is realized as an experience through intuition or mystic 
*ananyab hava’. Therefore, He is described as One who has no 

equal or comparison, One who has no relation — “‘Oppamarac- 

cempon’’ =? *Tannoppilan” 54 “Inaiyili” >’ “Uravili”’®® That He 
transcends other kinds of knowledge excepting mystic experience 

or Brahmanubhava is also brought out by our saint in a most 

poetic way — “Onravarivonnd Marti’’.*® He is the Lord of the 
form which cannot be known as anything distinct and which cane 
not be classified according to our ordinary sources of our know- 

ledge. It is impossible to produce any evidence — “Canru kattu- 

tarkariyavan”’.®8 God or Absolute is not something objective like 

the things of the world. It is the pure experience and that is why 

it is impossible to produce any objective evidence: 

“Etukka lalum etutta moliyalum mikkuc 
Cotikka venta cutarvittulan enkal cati 

Miatukkam ninka luruvir manampar ri vélmin 
Catukkal mikkir itaiyé vantu cirminkalé” 

says Campantar:®® “God is impossible to be reached even through 

contemplation by the mind; for, mind is but matter’’. “Acattila 

tariyatu” is SivajRanabodham.© He transcends matter. Even the 

48. 7: 70: 8. 

49. 7: 64: 6. 
50. 7: 27: 1. 
51, 7: 53: 1-9. 
52, 7: 67: 4. 
53. 7: 83: 7. 
55, 7: 68: 1. 

55. 7: 51: 5, 

56. 7: 97: 2. 

57. 7: 57: 6. 
58, 7: 67: 10. 
59. 3: 54: 8. 

60. Siiram 7.



1236 PHILOSOPHY 

Védas cannot describe Him positively because He transcends alt 

words: ‘“‘Curutiyarkkum collavonnae coti”.61 Even people who have 

reached higher spheres cannot measure Him, measure His infinity. 

He is a rarity to them — “‘Amararkkariyan’’ 4 

VII 

CONTRADICTIONS RESOLVED: 

The insoluble philosophical problems relating to God from 
the point of view of ordinary knowledge lead to series of contra- 

dictions which are all however harmonized and solved in the real 
experience of the Absolute. With reference to the Bhiks@iana 
form, the form of a beggar, this problem is mooted and the final 
solution of the real experience is given. ‘He becomes the beggar 

because He has nothing. Further He has become the beggar 
because He has everything” —“Inriyé ilaravar; Utaiyaray ilaravar” 
He is everything in the sense He is the basis, the adhisthana, the 
quintessence. He has nothing because none of these—the forms 
and names—is His true self—Inriyé ilaravaré, anri utaiyaray ilara- 

varé?”.§* He is the eternal youth—“Kulakan’’,® but yet the most 
ancient person—“Palaiyan”.68 There is no beginning or end but 
He is the beginning of everything. He is the root, the true cause 
in its entirety and the overlord of everything: “Adi”;87 ““Malan”?;®* 
*‘Mutalvan’?’;®9 “ Mulumutal?’ 7 

That these contradictions and conflicts being ultimately resol- 
ved in a higher harmony is attempted to be explained by another 
simile — “‘Akaramutalin eluttaki ninray’™ — a simile used by Tiru- 
valluvar.”? ‘A? is the first of the alphabet and God is the first of all 
the things transcending everything. In another sense the letter ‘A’ 
is the natural sound, first coming out when the mouth is opened. 

61. 7: 7: 10. 
62. 7: 68. 7. 

63. 7: 33: 3. 
64. 7: 33: 3. 
65. 7: 40: 8; 7: 5B: 5; 7: 82: 7; 7: B1: 9, 
66. 7: 86: 9, 

67. 9: 1:5; 7:61: 1: 7: 92: 4. 
68. 7: 12: 3. 

69. 7: 12: 3; 7: 77: 6, 
70. 7: 51: 8. 

71]. 7: 3: 2. 

72. Kuraf 1.
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The other sounds are its variations, produced by various kinds of 
obstructions in the organs of articulation. So also God as the 
basis of everything is the only pure self luminous thing; the other 

forms of the world are its Vzk;ti or transformations due to 

obstructions or veils. From this point of view all the letters are 

His form as the form—the ‘Vikrtan’. But this may not satisfy the 

dialectics. This is poetry; and our saint is a poet giving expression 
to his experience aiming at no philosophical explanation. 

73. 7: 42: 1-10.



CHAPTER I 

BRIDAL MYSTICISM 

I 

LOVE: 

The path of purgation is not only a path of illumination but 

it is ultimately the path of Bliss. It is very significant that the final 

stage of spiritual realization is called Sivabhoga in Saivism. The 
final j#dna is looked upon as the blossoming of Love. Brahmajiana 

is Brahmanubhava. The significant words used by our poet in 
this connection are “Katal’’,) “‘“Anpu’.2 All these suggest the rela- 

tionship of ideal iovers. This spiritual realization becomes a story 
of love of the soul, the betrothed becoming the wedded love, losing 
itself in the embrace and rapture of union with the Lord. The 

artistic mysticism uses this metaphor of Love, which, therefore, 

is sometimes erroneously spoken of as erotic mysticism. But it 

must be noted that there is nothing carnal or degrading about this 

love though there is the use of the language of sex. It is spiritualiz- 
ed love and there is no other way of expressing the inexpressible. 

Kantabhava (Karpu) is the experience of the bride and the bride- 
“groom. Madhura Bhéva (Kalavu) is the experience of clandestine 
love. But all these are metaphors and symbols; for the Real- 
transcends all these. 

IT 

LANGUAGE OF MYSTICISM—MARRIAGE: 

This way of explaining the spiritual experience is another 
universal characteristic of the mystics. The divine union is ac- 
cording to Plotinus, the real marriage of which the marriage of 
earthly lovers — a blending and communion with each other — is 
acopy. The Psalms sing in the same strain: “My Beloved is 
mine and I am He” is their song of union almost amounting to 
identity. 

27; 7: 41:9, 
6: 1; 7: 94: 9. n
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The Christian mystic, St. Bernard, speaking in the same 
language of love refers to the spiritual marriage with Jesus who 
is the real Bridegroom of the soul. Henry Suso looks upon God 
as Love.*4 John of Ruysbroek describes the ladder of love where 
there are touches and tastes of divine love as a result of which 
the soul is consumed and purified by this fire of love when this 
meeting of lovers -- the Soul and God — ripens into the Bliss of 
union, only to be followed by the wretchedness of separation 
inspiring a God hunger in the soul which is finally appeased in 
the Beatific vision after the complete purification of the soul.% 
St. Teresa (her autobiography) has experienced the ecstasy of the 

spiritual marriage with Jesus, the Bridegroom in which all fleshy 
feelings were ravished away and where all the faculties- were 
suspended, when all sense of separation was swallowed up.‘ 

St, John of the Cross sings thus of this marriage of delight: - 

‘Ubon my flowery breast 
Wholly for Him and save Himself for none 
There did I give sweet rest 

To my beloved One.” 

According to him, like a drop of water mingled in wine, like 

glowing iron becoming firelike and like air flooded with sunlight, 

the soul is transformed and deified in the unitive stage. Walter 

Hilton or Hylton awakens Christ sleeping in his heart when reason 

becomes Light and will become Love as a result of self naughting; 

whereafter comes the waking sleep of the spouse followed by the 

tasting of the heavenly savour.*’ Juliana of Norwich naughtens 

the visible things for the vision of God where the love between 

the soul and God is never dissected and where the wounds of 

love become the divine healing of worship.’ 

3. Western Mysticism by Dom Cuthbert Butler, Canticle lxi. 2, p. 141 — 

Second edition, 1926. 
3a. Christian Mysticism by W. R. Inge, p. 173, Edn. 1899, 
3b Orda spiritualium nuptiarum referred to on p. 169, Christian Mysticism, 

ibid 
See Christian Mysticism, ibid. p. 218 ff. 
His poem ‘The Obscure Night of the Soul’. 

The Scale af Perfection, Christian Mysticism, W. R. Inge, ibid, p. \97 Ff. 
Christian Mysticism, ibid. P. 201 ff. N
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In Islamic Sufism or mysticism, we find: the use of the 

symbolism of wine, kisses and embraces which signify the 

spiritual love and raptures of communion. Rabia of Basra, the 

Moslem St. Teresa, loses herself in union with the eternal beauty 

of God, like Andal and Mirabai of our land. Hiallaj, the Saint of 
Baghdad sings, “I have become He that I love and He that I love 
has become myself?’ and his explanation of his experience is that 
the Divine I lives in the void of egoistic I, but when egoism is 
destroyed by Grace and a real intimacy develops between the self 
and God as the lover and the Beloved, an intimacy that is a burn- 
ing endearment which is more mine than myself; where the 

intellect, under the influence of love becomes intuition and love, 
ripens into ecstasy and God intoxication, all this love of the soul 
being love for love’s sake, love for God Himself and not even for 

its experience as of the ecstasy of divine union, this Love finally 
leading to the Beatific vision of God in paradise; where rapt in 
Divine love the mystic is transformed into God. Jalal-ud-din 

Rumi, the great Sufi describes the reciprocity of love and trans- 

cendental union after its renunciation of sense life and its going 
away beyond the intellect and he sings:® ் 

“With Thy Sweet Soul, this soul af mine 
Hath mixed as Water doth with Wine. 

Who can the Wine and Water part, 
Or me and Thee when we combine? 

Thou art become my greater self; 
Small bounds no more can me confine. 

Thou hast my being taken on, 

And shall not I now take on Thine? 

Me Thou for ever hast affirmed, 
That I may ever know Thee mine. 

Thy Love has pierced me through and through, 
Its thrill with Bone and Nerve entwine. 

I rest a Flute laid on Thy lips; 
A lute, I on Thy breast recline. 

Breathe deep in me that I may sigh; 
Yet strike my strings, and tears shall shine’. 

8. The Festival of Spring by him, Translation p. 10,
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It is because of this that Tirumilar identifies Love with the 

Lord. Love is deified; Shelley sings: 

Love wrapped in its all dissolving power 
I saw not, heard not, moved not, only felt 
His presence flow and mingle with my blood 

Till tt became His life and His grew mine 
And I was thus absorbed”. 

ரா 
LANGUAGE OF SEX: 

The language of sex is appropriate but must be interpreted 
as having a spiritual meaning. Edward Ingram Watkins? in 
explaining the Catholic mystic languages emphasized the fact that 
the male element is operative, active, and directive, whilst 

the feminine is responsive and receptive thus each being comple- 

mentary to or co-operating with God. To Coventry Patmore, the 
mystic poet, a true woman is God’s image infusing clod with 
purity. The Christian mystic Richard of St. Victor, speaks 
of four stairways of love: (1) the betrothal where the soul thirsts 

for the Beloved; (2) the marriage, where the Absolute leads the 
soul as its bride; (3) wedlock, where the soul is oned with God 
and transfigured into Him and the (4) the copulation or union 

when the soul is caught up to divine delight. According to 
Miss Underhill, the simile of marriage and the embrace is a parallel 
on a lower level to the consummation of mystic love owing to the 
virtues of mutuality, irrevocableness and intimacy, the well known 

marks of ancient marriage.” 

IV 

HINDUISM: 1. KAMA: 

The bridal mysticism is explained at length by the commen- 

tators on Nammiilvér’s poems. The Cankam literature has idea- 
lized love; its poetry of love is the poetry of the noumenon. Alvars 
and Nayanmars speak this language of love in giving expression 
the their mystic experience. Kama, there, is not visaya kama or 
sensual passion, it is the Bhagavat Kama, spiritual love. “Kanna- 

9. See his Philosophy of Mysticism, Edn. 1919, P. 330 ff. 
10. De Quatuor Gradibus Violentae Chsritatis” and Mysticism, by Under- 

Aill, Twelfth Edition Revised, p. 189, 

11. Mysticism by Miss Underhill, ibid, p. 138. 

T. 156
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nukké am atu kamam’?-is the Vaisnavite explanation2* That is, 

“To love Lord Kysna and none else is real love”. Visaya kama is 

an inverted shadow in water of the real Atmakama. When, there- 

fore, instincts are harmonized and spiritualized they become the 

eternal creative expression of Divine Love. The /tu (the classic 

commentary on Nammiloar) refers to the conversation occurring 
in the Byhad Aranyaka Upanisad between the Saint Vajnavalkya 
and his wife Maitréyi when the Rsi develops and generalizes the 
reply of his wife: “Verily is the husband dear, not for the love 

of the husband but for the love of dima, Everything is dear not 
for the love of everything but for the love of atma is everything 
dear. The @tma should be reflected on and realized”.1® This is 

also the meaning of Appar’s statement, “Enuilum ‘iniyay oruvat 

ulan ... Innampar Tcané’?4* ‘There is One (the Lord Jmnampar) 
dearer to me than myself”. 

2. BEAUTY: 

The importance of the conception of God as Beauty becomes 

significant when the Lord steals our hearts “Ulam kavar kalvan”’® 

and Patiran!® when He as the Purusdttama, where all souls become 

His Beloved in love with Him, a love which transcends even the 

Jove of the husband and wife’ Every soul according to Mira Bai 
(born in 1499 in Mérwar) is eternally feminine and she cries, 

“Why callest thou man as man? There is only One He, and that 
is God”. The Bhagavat Kama is beyond the married love of the 
world. There may be in this world the feasts to our five senses 

but the mind which has attained equanimity seeks for the Lord 
beyond these five Lords (the senses) even as Draupati has said37 
The husband is forgotten because of the love of the real Husband 
or Purugdttama. This language of clandestine love or extra marital 
love is not a negation and cancellation of human marriage but a 
transcendence. Being on two different levels there is no conflict 
vr moral deterioration. Once this jis realized, sex is understood 
as the magical desire,!® of the Divine Lover, the artist, the divine 

12. Ramanuyja N@ rrantati, by Tiruvarankattamutagar, v. 40. 
13. ம. 0. 6, 
14. 184: 1, 

15. Campaniar 1: 1: 1. 
16. Argrar 7: 86: 2, 3, 4, 7. 
17. Villi Bharatam, Palam poruntu carakkam in Aranya Parvam Verse 2\. 
18. Kiri of Arilrar ~ 7: 78: 2.
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charmer!® by which the animal instinct and lust are transmuted 

into divine intuition. 

3. THE LOVING COUPLE: - 

God is Love and it is a dynamic love abhorring its solitude 

and hankering after union with Soul. The Byhad Aranyaka Upa- 
nisad explains this truth inthe form of a story.° “Brakman was 

alone before creation as the Saf without a second as “Eka@ki”? and 

was not pleased. Aloneness gave it no joy; He desired a second 

and He divided Himself into twain”. He became Sriyahpati, the 
Lord of Sri, the Mother of the Vaisnavites, He became Ardkanaré 

(half male and half female) of the Saivites. The cosmic drama 

depends on this self division into loving pairs.24 

4. ITS SIGNIFIGANCE: 

Prof. Srinivasachariyar brings out the importance of this con- 

ception: ‘‘To say that God creates the world out of nothing or 

that He makes it as a potter makes pots is meaningless and mecha- 
nical Likewise, the view of the dialecticians who dissect living 

Reality into contradictions of thesis and antithesis and then unite 

them as synthesis is a mere metaphysical abstraction. When they 
say that the ‘one’ opposes itself as two and then reposes initself, © 
that the one enters into its opposite and then returns to itself and 

that the ego opposes itself as the non-ego and then returns to itself, 
they start with contradictions and fail to co-ordinate them. But 

the Védantic view of God as Love avoids the defects of theismi and 
monism and affirms that God as love is dual existentially and 
non-dual in experience. It is the Divine art of creational sponta- 
neity which may be portrayed through the aesthetic language of 

poetry, music and dancing and the symbology of sragéra rasa. 

Rhyme has more value in the mystic plane than reason’’.?2 

Prof. Srinivasachariyar’s explanation is noteworthy. 

v 

BHOGA AND YOGA: 

While mystic experience may be gained by the way of Yaga 
or Bhoga (ascetic introversion or hedonistic extroversion), the 

19. Pafiran—7; 86: 2, 3, 4, 7. 

20, 14.3. 
21, See Appar: hymn, 3. 

22, AMystics and Mysticism, pp. 298-99.
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way of Bhéga or aesthetic religion has an irresistible appeal to the 

mystic who follows the method of Bhagavatkama. The Lord is a 

Yogi to the yogi and a Bhogi to the bhégi®® and followers of God 

follow both the paths of worshipping the Lord. Campantar says 

of God in his marriage hymn: “Pokattan yokattaiya purintane”? 24 

Nampi Arurar sings of the followers of God: 

“‘Palkiyum talntum pinta tavam cepyum 
Pokarum yokarum pularioay milkac 
Celluma Kapiri?? 2% 

Our poet calls both the Bhagis and Yogis as Tapasvins and there- 

fore the Bhagis are those who enjoy Bhagavatkama. 

Vv 

VAISNAVISM 

But it is very unfortunate that this Boga method as Siva- 
kama has not been so very well emphasized. Bhagavatkima is a 
phrase well known. Sivakama is not so very well known though 
the Mother Goddess as the embodiment of this love is known as 
Sivakami inspiring the very Dance of Siva. It is because this 
‘explanation of Saizvismis not so well known asit deserves, that the 
great exponent fof Hindu mysticism, Prof. Srinivasachariyar dis- 
tinguishes S7¢ Vaisnavism from Saivism and classifies the latter 
with Christianity and Islam as those knowing not this method of 
Bhoga. He writes in his “‘Mystics and Mysticism’, ‘In organized 
Christianity, Islam and Theistic Saivism, God is the Holy and devo- 
tional mysticism is aroused by the creator-creature feeling and it 
does not foster affinity.28 The distinguishing feature of Sri Vais- 
navism and its importance are well brought out by the learned Pro- 
fessor: “But in Sri Vaisnavism, especially in the incarnational 
mysticism of Sri Krsna, God is Beauty and the bridal mystic 
is captivatéd by direct contact with Him. The gpsis of Danda- 
karanya were so much smitten with the beauty of Rama the 
Righteous that they were born as Gopis of Byndavan to relish His 
beauty and revel in it. Sri Kysna is the Holy of Holies (_ ysgésvara) 
without any touch or taint of sensuality and sin; but He humanizes 

23. SivajAanacittiyar-] 50, 
24, 8: 195: 7, 

25. 7: 74: 3. 
26, Mystics and Mysticism, b. 303.
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Himself, as it were, and plays-the game of love in the eternal 

spiritual world of Brindévan with a view to destroying the ¢tysnds or 

thirsts of the flesh and divinizing the human finites. Why the 
Absolute divides itself into finite centres and why there is so much 
ignorance, evil and ugliness of bad karma and kama in the world 

are questions that admit of no solution; but mysticism has dissolv- 

ed the problem by transmitting lust into love and trsna into Krsna 

as is witnessed in the lives of mystics like Suka’?.®” 

Vil 

AKAPPATTU—SONG OF LOVE: 

This characteristic feature so very well emphasized in relation 

to Sri Vaisnavism is not foreign to Satvism. The Vaisnavite com- 

mentators bring out the beauty of the Akappattus or love songs of 

Alvérs by renaming the saints as ferninine poetesses: Parankusa 

Nayaki (Tirumankai Alvar), Sathakopa Nayaki (Namméalodr) and Kula- 

Sekhara Nayaki (Kulasskhara Alvar). The Saivite saints who have also 

composed Akapporut hymns in a similar strain may, very well be 

renamed as jianasambanda Nayaki, Vagisa Nayaki ( Tirundvukkaracar), 

Sundara Nayaki (Ararar) and Mapikka Vacaka Nayaki. That this 

Bhaga marga or aesthetic religion of Sivakama is not unknown to 

Saivites; we have shown with the help of references from our poet 

and Campantar. The bridal mysticism of our saint is beautifully 

brought out in Artrar’s hymn in No. 37, and we have tried to ex- 

plain the hymn in the light of Vaisnavite commentators—the very 

commentators whom our Achdrtyar follows. 

VII 

THE PLAY OF LOVE: 

It is separation or visfésa that is sung in this Ayma though we 

get glimpses of the erstwhile union or samélésa. What our Profes- 

sor states about this Jéla of love, this drama of samélésa and vislésa, 

union and separation, may form an appropriate introduction to 

the said Aymn of Arirar. 

“Bhaktirasa becomes ripe in the process of what is known as 

the game of love or samslésa and vislésa. The Lord plays hide 

and seek with the beloved soul. Savélésa is the joy of union and 

vislésa is the sorrow of separation in the ‘dark night of the soul’; 

27. Mystics and Mysticism p. 303.
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it is the school of suffering. love. The joy of contacting God is 
momentary in this world of Jzlz and it becomes secure and stable 

only in the world beyond. In the alternation between samslésa 
and viglésa, the soul is freed from sensuality and egoity and yearns 

for the dawn of unitive consciousness. There is light on the path 
caused by visions and voices; but they are only stepping stones 

and not stopping places. It is by wise introversion in the state of 
vislésa that the soul, which is the bride, distinguishes between 

what is momentary and what is eternal and renounces its egocen- 
tric feeling of ‘my’ and ‘mine’ and is purged of pride. Humilia- 

tion from without fosters inner humility and the spirit of resignation 
and in the state of anguish caused by the sense of separation, the 

bride lapses into depression and despair. The Lord of Love also 
suffers from the woes of loneliness and yearns for communion 
with the beloved. In the rapture of reunion, each rushes into the 
arms of the other and reflection expires in ecstasy. But the joy 
does not last long as the roots of self-feeling are not yet destroyed 

and the bride-soul is enchanted by the physical beauty of the 
Lord and mistakes appearance for reality and vision for the home. 

Once again there is withdrawal followed by a sense of gloom and 
this time the bride-soul gives up its passivity and protests and 
rebukes the Lord for His cruelty and caprice in causing unmerited 

suffering to the victim and finally there is the onset of divine 
union. The two become united and are immersed in the joy of 
communion. The symbolic language employed by the mystics in 
terms of spiritual marriage is entirely free from morbidity or ero- 
tomania. What is bkagavatkima is transempirical, and it is des- 
cribed analogically as visaya kima; but the resemblance between 
them is like that between the dog and the dog star. It is only 
the pure in heart that are free from sexuality and carnality who 
can appreciate the value of bhakti rasa. As Sri Suka, the pure- 
hearted who has specialized in the art of Divine Jove, reminds us 
in the Bhagavaia, even a man who has but a few glimpses of Kysna- 
préma attains mukti?? 38 

IX 

TRANSCENDENTAL LOVE: 

Kanta bhava or married relationship is transcended by the 
Madhura bhava or clandestine love. The Rasa lila of the Gopis. 

28. ibid. pp. 304-305.
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is'the most beautiful conception — the Lord dancing with every 

soul. The Bhiksatana form is something similar. The Déruka- 

vena takes the place of Brrdavana. What the proud Seers of 

the learned world failed to realize, the eternal feminine in their 

wives realized and experienced. Their hearts and souls transcend- 

ed the visayakama stage; bewitched by the beauty of the Holy of 

Holies the Yegésvara, they followed Him. The phrases suggest- 

ing extra marital love and clandestine love are used; but there is 

nothing carnal. Theirs is not a physical hankering, an animal 

passion or even a human affinity; it is Bhagavatkama, Sivakima 

or spiritual love which Aaitréyt confessed to her Lord and hus- 

band Yajiavalkya. The innocent women, all of them, become 

Sivakamis. Bhiksétana has no touch of sensuality or sin. The 

wonderful consummation is the conversion of the rebelling saints 

of Darukavana and their dancing in the end with the Dance of 

Siva. The evil which grows in their heart and from out of their 

sacrifice of fire, takes the shape of terrible, cruel and deadly forms 

but all these become the ornaments and decorations of the the Lord 

thus suggesting that evil is only misplaced Good, a topsy turvy- 

dom, of our activities, turning selfish instead of being offerings to 

the Lord. It also brings out the doctrine of God’s Grace, which 

saves anyone and everyone and where every feeling however sinful 

becomes purified and deified, once it is turned towards the Lord, 

‘a truth proclaimed by the Bhagavata, ‘whoever turns his kama 

(lust), Aratha (anger), bhkaya (fear), snéha (comradeship), aikpa 

(the feeling of identity) and Bhakti (devotion) to Hari by con- 

tacting Him is deified or transformed into His nature (tanmayi)’’.? 

“Even our faults you hold them as our merits’’®° — so sings our 

poet and refers to the stories like that of the anger of the asuras 

of Tripura. The anger and jealousy of the Rsis of Darukavana 

have been converted into love. The Lord dances adorned with 

all the deadly things they hurled at Him. The Beauty opens their 

eyes and they also dance in joy. 

x 

KRSNA AND BHIKSATANA: 

Prof. Srinivasachariyar states, “In the mystic realm of 

Krenaism there is no such defect or deprivation as radical evil 

29. Bhagavata-xxix-15. 

80. 7: 69: 6.
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or original sin. No one, not even an asura is so depraved as to be 
deprived of Divine redemptive Love. If man does not mount up 

to God by zairdégya and jana, God descends to the human level 
and deifies him by His Divine touch’’.81 Is this not true of the 

Bhiksatana form and may we not call Ararar’s mystic way, Bhik- 
safanaism? This story of Bhiks@fana points out that even Rsis 
may become proud and not self surrender and love, may mislead 
the soul. The story starts with the Xapali form, the Hound of 
Heaven hotly pursuing us; it becomes the bewitching Bhiksatana 
form begging for our souls crossing our way and making love to 
us and blossoms up into the form of the eternal dance of Nataraja. 
These have been explained earlier in our study of our poet’s purd- 
mec mysticism. Bhiksdtana form has been found to be the motif 
of Arirar’s poetry. What our Professor says as forcefully and 
beautifully of Brndavan and Krsna tila is word for word appli- 
cable to the Dérukavana and Sivatandava, by merely changing the 
proper names. The passage reads as follows with the change of 
the proper names: 

“To the philosopher, the world is maya or the riddle of 
‘thought; but to the dhakta it is Sivamaya or crammed with Siva 
love; Darukavana is not merely the headquarters of cosmic Beauty 
and bliss but is the ‘eternal now’ in spaceless space in which what 
is beyond shines as indwelling love in the heart of every jiva’?.® 
(May we add in the Daharakasa of the heart?). 

“In that exalted state of mystic union transcending the im- 
perfect moods of prayer and praise, voices and visions, there was 
no thought of anything, as every thought was lost in enjoyment. 
There was no sense of unity or duality though the distinctions 
remained and it was the very acme of Brahmananda. The whole 
universe felt the rhythm and the rasa par excellence of the Ananda 
Tandava (may we add, following the love escapade of Bhiksatana) 
and danced to the Divine tune like the notes of a symphony. The 
lila of Brahman the God-head as the cosmic dance as Trimarti is 
the play of the Static ‘Sa* in the dynamic many which only the 
mystics as Rsis, Rsipatnis or the other seers can realize. Ananda 
Tandava of the Beggar God (may we add, inspired by the love of 
all souls represented as Sivakémi) reveals the all pervasive 

31. Mystics and Mysticism, p. 172, 

32. Ibid., p. 306.
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divine love in the attractions of the atoms, the dance of the planets 

gravitating round the sun, the music of the spheres, the procession 

of space-time, the merry-go-found of ‘srsfz” and ‘pralaya’, the 

rhythm of life in the body with the systole and diastole and the 

dance of saakalpa and vikalpa in the brain with its dialectic alter- 

nations of parvapaksa and siddhanta. All the dynamic movements 

in the starry heavens above and the supra-mental attractions of 

lovers with all the romance of poetry and music below reveal the 

cosmic &ia of love of the eternal in the temporal process. In 

Anandatandava, Sri Nataraja, the erstwhile Bhiksatana, the cettre 

alone is everywhere and the circumference nowhere. The sceptic 

and the cynic have a stohy heart and are not moved by the mystic 

Bhiksdtana form and His Dance in which Brahmarasa or Love 

itself is the play, the Hero and the actors as the two sided and 

many-sided Love, (where we may add, the Tragedy of the fallen 

souls of Rsis is converted {nto this comedy of their Love) .% 

XI 

ARURAR AS HIMSELF AND AS THE LADY-LOVE: 

In our saint’s poetry, we find that the speeches of the damsels 

of Darukavana occur very often which drove us to the conclusion 

that the Bhiksatana form was the basic motif of his poems. The 

got themselves and sang as gopis or women 

In a similar way our poet probably feels 

that the outpourings of his heart fit better and make good poetry 

when cast in the mould of the speeches of the damsels of Déruka- 

vana, It is not that he is always conscious of it. In the white heat 

of love this motif comes to him asa matter of course. In the 

36th Aymn, he definitely says that he sings like the women in 

love with God. But in other hymns, this motif peeps in, in spite 

of himself. He is sometimes referring to his own autobiography 

as aman but even there, in spite of himself this motif is trying to 

get the upper hand of him as may be seen in the Tirunakaik- 

karonam hymnSt This clearly proves what the Vaisnavite com- 

mentators have asserted, that the ‘Penpaceu’ the speech of the 

lady-love is the real speech of the soul. Therefore, there is no 

contradiction in these two trends. As the Vaisnantte commenta- 

tors point out, the Alvars start singing in ‘Tasana tatmai’, t.e., as 

Alvars very often for 

madly in love with God. 

33. ibid. pp. 308-909. 
34. 7: 46: 7. 

T. 157
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themselves as men but in the white heat of their passion for God, 
they lose themselves and sing in ‘Pirar’ ‘Pirattiyana tanmai’, 

ie. as the lady-love. In the Alvar’s songs the whole of a hymn 

is either in ‘Tapéna tanmai or Pirdttiyana tanmai’. But in Ariirar’s 

poems (as is often the case in Appar’s poems) even within a parti- 

cular hymn, these two trends are found, thus showing that the 

Pirdttiyaua tanmai is trying to come to the forefront. We have 

read the Aymns Nos. 8, 9, 11, 18, 26, 32, 33, 36, 40, 42, 43, 49, 66, 
84, 88, 91 and 94 in this light. In all these hymns we have the 

motif of the Bhiksdtana form. 

The damsels in love with the Bhiksatana form are innocent 

women forgetting their ‘self’ at the bewitching beauty of the Lord 
and becoming His lovers in the transcendental stage. கீரன் 
probably has the same experience of the Lord. In the speeches of 
these damsels there is a child-like innocence. They play and 

laugh in the presence of the Lord, full of humour, enriched by 

their childish fright and wonder. The real concern for the Lord 
and the sympathy with Him beggary, show that they are more 

concerned with Him than with themselves. 

But saints are not always happy. Every one of them has 
undergone the suffering of the dark chamber of separation and 
desolation. For, it is this purgation which purifies the soul, so 
that it may blossom into God-head. It is in such moments of 
desolation that the mystics speak the language of sex. Despair 
and desolation characterise the love song called ‘the neytal’ in 
Tamil. The symbology of this sex poetry we have described in 

our study of the hymn No. 37.85 We have not included this hymn 
No. 37 amongst the Bhiksaitena hymns referred to above; for, it 

stands unique as the song of the soul of Ararar as the 
beloved bride of the Lord. His embrace continuing as a sweet 
remembrance, is soon realized as something of a distant past, with 
the consequent feeling of desolation. But the lady-love cannot 
forget the Lord; her body becomes emaciated and she remains 
sleepless. In the hope of meeting the Lord she makes a last 
attempt to live; but the physical frame cannot bear the strain and 
the mind becomes bitter. Still she is not hard on Him, though 
the body refuses to co-operate with her. No longer the clothes or 
the bangles can stay on her body which becomes anaemic losing 

85. Val. Ii
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its colour. Her mind recounts to her the love-story, the sight of 
Him, the flaring up of her love and that fire of love consuming 
away the body, when all through these stages, she has no desire, 

no power, norelation except the Lord, during all this quest of her 

prose, the quest of her poetry and the final quest of her silence. 
Finally comes a dream or a hope where she enjoys His presence 
praises Him, embraces and becomes one with Him. Thus we see 

the poet burning away all his fleshy feelings and becoming pure 

and whole to become identified or to be in communion with God. 

The last Aymn®6 describes to us the final union in allegoric 

language. 

XII 

THE HOUND OF HEAVEN AND THE FINAL UNION: 

The Puranic mysticism of Ariirar studied in the previous 

chapter agrees with his artistic mysticism, bridal mysticism, ethical 

and spiritual mysticism studied in this part. The Kapali, Bhiksatana 

and Nataraja are important conceptions from this point of view. 

To many of us in the struggle for existence, world or Nature 

appears red in tooth and claw. It is a never ending wheel of 

karma, ever moving and crushing us. It looks as though it is cut- 

ting away our head when going wrong and is still allowing us to 

live as though to get for more of our blood. It chases us like the 

Hound, wounds us, allows us to escape, but still pursues us, like 

the cat playing with the mouse. The wounds are inflicted. The 

Hound pursues with its unrelenting steadiness. This is the Xapal:, 

the Hound of Heaven, appearing as this world and the karma. We 

think we can escape; but the Hound pursues us dancing frightfully 

in that graveyard of bones and corpses when in this race, mind 

finally turns away from the evanescent world to the permanent 

values, the eternal verities of life. Then dawns the knowledge in 

the mind of the soul that the Hound of Heaven is really our belov- 

ed Lord, pursuing us because of his mad attachment to us unable 

to bear our separation; He stands naked wanting nothing but our 

love, performing this great Tapas of a hunting race for attaining 

us. The Kapali appears as a Bhiksatana, the bewitching beauty. 

He crosses our way making assaults on our feminine modesty; the 

erstwhile wounds are His attempts at forceful abduction. They 

36. 27. 100.
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are really the imprints of His kisses. The souls are bewitched by 

His beauty and follow Him. Mind is purified, egoism disappears, 

there is no thought of the ‘I’; the Soul has no other existence 

apart from the Lord, The sarmas are completely washed out, the 

wounds are healed, and in worshipful prayer they are treasured 

as marks and signs of His love even by Him. ‘Ah, How my sins 
have become your feast?”—cries the lady-love—‘Patakamé coru 

Parriyava” 38? This is Ararar’s theory of Grace—Kurram ceyyinum 
kunamenak karutum kolkai?;38 “Kurramé ceyinum kunamenak kollum 
kolkai’’.3® ‘The world and the egoistic soul with all the karmas are 
thus transcended. 

All this is not felt to be the victory of the Soul but the victory 
of the love of the Lord, His Astavira (the eight heroic deeds). 
There is no more death; Death has been conquered. There is no 
more lust; Kamahas been burnt away into ashes, to be besmeared 
with as the purest love. The three malas or tripuras have no effect 
on us, for they have been burnt away to come into the service af 
the Lord and to become His divine art. The egotism (Daksa), the 
blind pride (dndhaka), the power (Cakra), intoxication ( Jalandhara) 
are all dead. Where can all these be when the soul has no other | 
thought but the Lord, when it is lost in Him and is one with 
Him? 

There is a feeling of complete identity in this communion, 
the smaller self dying to live as the Higher Self. It is then the 
experience of Natardja, the universal bliss, first, a dance of Ardha- 
nari, a dance of communion, then ultimately the dance of the One 
where there is no feeling of duality, 

37. Tiruvacakam-Togokkam: 7. 
38. 7: 55: 4. 
39. 7: 69: 6.



CHAPTER II 

THE FINAL GOAL 

I 

THE LAST VERSES: 

As already noted the last verses of the various Aymns give 

the results which will flow from a recitation of the hymas, Some- 

times these are described as happiness of power and sovereignty. 

Especially in Aymns like No. 2, which are addressed to the kings, 

this is the tempting message. Those who recite the hymn will 

become the slaves of God, but be the Lords of the residents of 

Heavens and kings of the ancient Royal families ruling all the 

higher regions above the rulers of the world.?. In another place 

our poet states that even if these reciters descend from the Heavens 

they are sure to live as the Lords of Provinces or Spheres — 

‘‘ Mantalanayakar”.® Hymn 3 speaks of their becoming kings on 

elephants ruling all the Heavens. The spiritual significance of this 

conception is explained below under our study of Sivalaka. Some- 

times the results flowing from recitation are referred to in terms 

of mental happiness and power and as freedom from miseries, 

though these also have their spiritual significance.4 Our poet 

speaks of Lordship over the three worlds. He also speaks of the 

body suffering from the heat of pain and misery becoming cool 

with bliss® which is the way of expressing happiness in the tropics. 

These Bhaktes are higher than the people of the world.? Our poet 

also refers to fame asa result, the fame which spreads with the 

world, This may at the first instanee mean ordinary worldly 

fame but when ‘Pukaf is interpreted according Tiruvafluvar as 

something immortal as opposed to our mortal fame, it must be 

the fame of the Bhaktas and Muktas.® 

H. 28, 35, 40, 46, 67, 69, 79. I. 
2. H. 40. 
3. H. 84. 
4. 22722. 
5. H. 27. 
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IT 

UNIVERSAL SALVATION: 

Other hymns speak of reaching the Heavens which in the 

context probably refers to the highest spiritual state of ‘Mukti’. 
The highest sphere is called Sivalska, the sphere of Siva the 
Good;* Paralskam, the ultimate spiritual sphere;!° Rudralokam, 
the sphere of Rudra, the destroyer; Amaralskam, the deathless 
sphere;#2 Paragati, the ultimate goal;13 Nanveri ulaku, sphere of 

Good path;4 Tavalskam, the sphere of self sacrifice, where the 

smaller self is destroyed;!5 Mukti, freedom.1¢ 

In some places our poet speaks of the followers reaching this 
highest spheres along with Tévakanam. This may suggest that 
Sivaloka is only a Padamukti. 

But it is better to interpret this verse as referring to some of 
the souls going to the higher regions through what the Upanisads 
call the Dévayana for enjoying the sublimated pleasures and there- 
after attaining ‘Mukti? along with others. It is also called Vanu- 
laku, the world of ether or spirit, the High Heavens, Imaiyar 
Ulaku, sphere of those who wink not Vinnulaku, the Heavens upon 
the ether or sky—if they do not mean the Svarga. For, it is possi- 
ble some of these terms may refer to the Higher worlds which we 
cannot say, Ararar never believed in. He refers to them in no 
unmistakable terms. Sivajadnabsdham™ speaks of the aspirant 
reaching Tavalokam (the various heavens reached as a result of 
Tapas as distinguished from siddhi) and then coming after the 
exhaustion of good karmas to take a birth for attaining siddhi. 
Even Muktas sometimes attain lordship over these higher worlds. 

There are certain evolved souls who refuse to reach salvation 
unless all are saved and these are said to occupy at the dictate 
of the Lord, and in the service of the Lord, the places of leader- 

9. H. 9, 10, 21, 25, 39, 42, 47. 
10. H, 18, 24, 28, 98. 
11. 7: 78: 1 
12. H. 59, 74, 78. 

13. H. 54, 64. 
14. H. 61. 
15. H. 97, 
16. 7௪, 56; 
17. 8: 1: 1,
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ship in the various higher regions and they finally reach salvation 
along with all others. The reference to rulership, ‘/maiyor ulaku 
eytutal’® ‘Vanattuyartal’ ‘Vanulaku 4lal’,®° ‘Vanorulaku சவற 

*Mantala Nayakar’ 22 ‘Amarulakamalpavar’ ?8 ‘Vinnavarkkarace’,4 ‘Vin 
mulutu alal’,?> ‘Amarulakélal’,*® ‘Vénakam antankiruppar’ 2” Viyan 

mivulaku Glal’*8—have to be interpreted in these terms. 

The final stage of Mukti is also spoken as attaining worship- 

ped by the heavens, the feet of the Supreme Lord.®® It is devoid 

of all miseries for us and our people, which term also has to be 

interpreted in terms of universal salvation.” 

Our poets calls the higher state of Heaven or Vinnulakam 

wherefrom there is no return ‘Péra Virnulakam’®! reminding us of 

— Ara iyarkai ava nippin annilaiyé pera iyarkai tarum”?;* “Karrintu 

meypporul kantar talaippatuear martintu vara neti of Tiruvalluvar and 

“Ma Sa punar avarttate”’” of Brakmasitra”®4 Our poet makes this 

clear by stating that there is no going or coming there; it is being 

in the flood of bliss—‘‘Pokkillat varavillaiyaki impavellattul irupparkal 

anita” 36 

This idea of bliss is often emphasized.** It is a stage of fault- 

less perfection devoid of all the influences of karma,?? Poy (un- 

18. H. 93 

19. 47. 86 
20. 7: 35: 10. 
21, 7: 23: 10. 
22, 7; 84: 10. 
23. 4, 74. 
24, 77. 69. 
25. H. 2, 3. 
26. 9, 46, 74 
27. H 79. 
28 HL 27 
29. H., 19, 34, 36,45, 60. 
30. H, 22, 23, 48, 49. 

32. Kuraf, 370. 

33, Kuyal 366. 
34. iv, 555. 
85. 7: 68: 10. 
36. H., 97. 
37. H., 26.
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truth),®* delusion, old age, ¢tc.,3* birth and death.” This is also 

spoken of as the ‘gati’ of the Dancing Lord—‘‘Natam navivrat- 
parakati’™ and ‘Parakati’#2 and Mukti is the result of Paragati— 

“Muttiyavatu Parakatippayane’’, which is otherwise described as 

“Natanavinranpar kativum eituvar Patiyavark katuvé’? — ‘that is their 

abode or city’. Pati is where one goes—-the refuge—the final 

resort—the goal. It is clear that the final goal is in God being in 

final communion or attaining identity with Him—“‘Paranofu katu- 

tal’?.45 Vt is also clear that this spiritual experience is spoken of in 
terms of a spatial simile as abode or city or world. The idea of its 

being the supreme goal is expressed in terms of height or vertical 
ascension—“‘ Vauattiiyarvar’’;*® “‘Varaiyinar vakai aalam antavarkkum 

lampéy vanavarkkum talaivaray ritpatavar tamé”;*" “‘Mélaiyar mélaiyar 
mélare” —“Up above those who are over the Highest’.8 Adukti is 
specifically described as the fruition of Peragati or the ultimate 
goal as shown above“ Muttiyaoatu parakatippayane” 

Ill 

BHAKTI AS MUKTI: 

Still other hymns refer to the worship and the company of the 
Bhaktas and to one becoming a Bhakia as the immediate result of 
the recitation of the hymns — “Patam panivar’?;50 “Anbar auar’?;5t 
“Ati panivar’’;® *‘Pattaray”.§8 Probably, when the poet speaks of 
the reciters reaching God or coming near Him, “Natanai nanuku- 
tal’’,54 he means this kind of approach through worship or bha- 

88. H., 45. 
39. H., 60. 
40. -H., 70, 
41. 7: 62: 10, 
42. 7: 54: 10 
43. 7: 64: 10 
44, 7: 62: 10 

45. 7: 88: 10 
46, 7: 86: 10 
47. 7: 40: 11 
48. 7: 96: 10 
49. 7: 64: 10 
50. 7: 7: 11. 
51. 7: 99: 11 
52. 7: 52: 10
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vand. Or, he may mean that they reach the sphere of the Lord 
Bhakti is preferred to Mukti and the singing of the poems in the 
campany of the Bhaktas is itself looked upon as the Bliss of 

Moksa.® So is the bliss of their speech® though this may appear 
as blabbering to others.5? Thus, these describle the state of the 
fivanmuktas. 

IV 

SPIRITUAL PROGRESS: 

There are other kymns which speak of mental and spiritual 
progress. amam (Lust), Vekuli (Anger) and Mapyakkam 
(Méham) are the three great veils or ‘malas’ all born of ignorance 

or darkness (/ru/). There is confusion and hesitation as a result 
of this. A reciation of his Aymns cures us, according to our poet 
of these defects, our mental hesitations and confusions — “ Tatu- 
marrilar’.®8 The. other stages reached in mental and spiritual 
progress are also described as the results flowing from such a reci« 
tation. The path of Tapas—“ Tava neri” is attained,®* All faults 
are removed in this progress.6? The worship of the Bhaktas is also 

one of the means of attaining spiritual perfection, an aim to be 

aspired for; and the poet states that those who recite his hymas 

will be the great Gurus above his own head,® our saviours.8 The 

reciters attain the knowledge of the real ‘‘ Tattuva #anikal’’;** they 

are the embodiments of virtue — ‘‘Punpipar”. These references 

do not refer to the beginning stage of the path of Bhakti but to 

the final stage where looking back one sees all these marks of 

perfection. 

There are other hymas which speak of the removal of the sin 

and all kinds of miseries: ‘Pavam’;® Miseries—‘'Tuzpam’;" “மோட 

55. 7: 29: 10; 7: 39: 11; 7: 76; 10. 

56. 7: 44: 10. 
57. 7: 72: 11. 

58. 7: 4:10; 7: 43: UL. 

59. 7: 15: 11; 7: 74: 10. 

60. 7: 26: 10. 
61. 7: 81: 10. 

62, 7: 41: 10, 

63. 7: 75: 10. 
64. 7: 43: Il 

65. 7: 8&3: 10, 

66. 7: 5: 10; ச: 11: 10; 7: 15: 10; 7: 1 14 7: 53: 10. 

67. 7: 58: 10; 7: 48: 10; 7: 92: 10; 7: 94: 10. 

T. 158
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ற்  <Ttar’3® Allal’;7 = *Natalis7 ‘Ev (vam)’;72  ‘Naraippu’;?® 

‘Mappu’;* = Tirai?;?® *Tuyar’;?6 ‘Vinai?;"? ‘Pilaippu’:"® ‘Kurram’™* 
and ‘Itumpai’.°° These, though mentioned separately, are the 

effects of Karma; and the freedom from these is the final mark of 

a freed soul before it is drowned in the Bliss of the Absolute. 

Vv 

MEANS AS THE END: 

The final goal has thus been more often spoken of as an escape 
from Karma, sin and misery. This is what the Saiva Siddhanta 

calls Pasaksaya, the destruction of the fetters. If the soul is suffi- 

ciently evolved, the subsequent stages of Dasakarya occur all at 

once. Therefore this Pasaksaye is the real turning point and that 
is spoken of as the negative aspect of Maksa. 

Sometimes the poet, we saw, speaks of the happiness of the 
goal as the happiness of being in the company of the followers of 
God and singing His praises. He has worshipped God through 
poetry, singing poems in the company of Bhakias and not in the 
isolation of his chamber of meditation. The social aspect of reli- 
gion appealed to Ararar. He felt the divine bliss overpowering 
him when he sang his songs with the others in the temples he 
visited. It gave him the joy of universal salvation. In such 
moments there arises in the minds of saints that universal love 
which prefers to their own salvation, the holy life in the service 
of God in the midst of the people of this universe. . Bhakti itself 

68. 7; 58: 10. 

69. 7: 22: 10; 7: 43: 11. 
70. 7: 16: 11; 7: 20: 10 
71. 7:60: 10; 7: 6; 11 
72, 7: 81: 10, 

73. 7: 63: 10; 7: 69: 11 
74, 7: 60: 10; 7: 69: 11 
75. 7: 69: 11. 
76. 7: 82: 10 
77. 7: 7119: 11 7:19: 11; 7:99:10; 7:91:10; 7: 55: 10: 7: 80: 10: 7: 85: 10; 7: 89: 11; 7: OL: 10; 7: 99: 11, 
78. 7; 26: 10, 

79, 7: 50: 10. 

80. 7; 58: 10,
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thus becomes Mukti to them. This is whai Cékskilar sings when he 
sings of these great saints in general: 

“Karum anpinil kumpitalé anrt 
Vitum vénta viralin vilarkinar’” 81 

VI 

PADAMURTI: 

But that does not mean that there is no other goal, That goal 
is described, therefore, in negative terms as the absence of misery, 

imperfection and karma and in positive terms as happiness. The 

indescribable has to be expressed as usual in similes. Our poet 
talks of going up as though vertically to higher worlds of happi- 
ness beyond the great beyond. Here, the words are not to be 
taken literally as an ascension through space. The mental states 

of progressive spirituality are often referred to as spheres or 
worlds or éftimis. The highest world will then be the highest 
spiritual experience, the experience of the Absolute. It is true 
that there are others who wil] interpret these literally as higher 

heavens where the freed souls go and live. This is called ‘Pade- 

mukti? but this is not considered to be the goal by any of the well 

known systems of Saivism, which all speak of Sayujya though they 

may be differing in their interpretation of that word, some taking 

it in the sense of identity and others in the sense of union. 

VII 
LABELS: . 

The ultimate goal is the non-dual experience of the Absolute. 

There is no feeling of separation or duality. The final feeling is 

“‘Nanaya Paran’® and our poet calls God, ‘“‘frumpunta nir’’,®5 the 

water sprinkled on the hot fire of an iron ball becoming one with 

it. This describes the spiritual experience of non-duality. But 

the question still remains whether in spite of this unity of experi- 

ence, there is existentially any duality. Some schools of Saivism 

are monistic and assert that the erstwhile soul and God are in the 

ultimate stage One, all the veils or illusion of duality having been 

removed. This is today the theory held by the northern Saivism 

of Kashmere. It is said by some that it was this kind of Saivism 

that was also found in the days of Tirumular; but the Saiva Sid- 

dhanta holds that there is existential dualism and experiential non- 

81. Tirukkitffacci rappe, verse 8. 
82. 7: 38: 4. 
83. 7: 58: 1.
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dualism. It is difficult to say to what school of Saivism Arirar 

belonged; perhaps he belonged tonone. He saw the truth every- 
where and, thercfore, did not join in the mutual recrimination. 

Kapala, Pasupata, Mavrata are names of systems of Tantric Saivism 

and our poet refers to these names. Mahéndravarman in his farce 
Mattavilasaprahasanam describes in detail the Kapalikas making them 
the butt of his ridicule. Ardrar, by no stretch of imagination can 
be called a Kapalika. Temples named Karénam after the birthplace 
of Lakulisa are also sung by our poet.84 But he has no preference 

for this philosophy either. His references are restricted to empha- 

sizing the general love for God. Love, Service, Self-sacrifice, 

destruction of the separatist ‘I’ and the blossoming of the Higher 

Self in its place—these are what he is concerned with. It may be 
argued that he means more than this and that he describes the 
peculiar modes of worship of the varying sects. But it must be 

pointed that he does not describe the worshippers but God Him- 
self in this way. 

As for the philosophical terms relied on by the Saiva Stddhante 
school—terms like Pasu, Pati, Pasam, Malam, Anavam, Karma and. 

Mayai—our poet does not refer to all of them. Pagupati occurs as 
the name of God.® Malam and Karma occur; but they are com- 

mon to all Indian philosophies.24 Paéamis mentioned by our poet 
but not beyond doubt in the technical sense of Saiva Siddhanta.®? 
Maya and Anavam do not occur unless we take ‘Mayam’®® as Maya. 
This attempt at labelling him is futile; for, he is the poet of har- 
mony and universality, though he came in the best tradition of 
real Saivism which does not lose itself in the mirage of dialectics. 
The Saivite School was connected with the schools of Logic and 
that probably saved Saivism from becoming a prey to emotiona- 
lism. 

Vill 

NON-DUALISM THROUGH DUALISM: 

Arirar talks the language of dualism but this cannot make 
him a dualist because it is only through a dualism of worship 

84.' See hymn 46, Nakaikk@rdgam. 
85. PaSupati, 7: 58: 5, 
86. Malam, 7: 35: 8; 7: 82: 6: Karma as vigai is used in several places. 87. Pasam,7: 82: 6, 
88. 7: 95: 7.
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monistic experience is reached; as such this kind of talk of dualism 

is inevitable. But when describing the ultimate goal he speaks 

of the experience being non-dual. He is not very much concerned 

with the philosophical disquisitions; for, he is more concerned with 

the saving of the soul and the final experience about which all 

are agreed, that it is non-dual, a mystic experience of unity. It is 

therefore, difficult to speak in more definite terms of our poet so 

as to enable the world of warring philosophers to label him a 

t, though we can safely assert that he 

On the basis of the metaphor of 

Aravar as of their fold. Siva- 
g the mutual 

monist or a qualified monis 

is not a thorough-going dualist. 

‘Trumpunta nir’ 8° the monist claim 

jiianasvamikal understands this simile as illustratin 

laya of the soul and God.* 

Ix 

HARMONY: 

When the poet, as a mystic, has emphasized the harmony of 

all religions in his spiritual experience, it will not be fair to get 

ourselves lost in the conflicts of philosophers. In this country all 

the phrases and similes relied upon by one set of philosophers have 

been re-interpreted to suit their own theories by others. The 

Upanisads, the Brahmastitra and the Bhagazatgita have all been 

claimed as peculiarly their own philosophical works by the differ- 

ing schools of thought, Ararar’s poems are revered as the Véda 

in Tamij and naturally each philosopher will claim it as voicing 

forth his own theory. The commentary on Sivajaana Badham by 

Sivajfanasvamikal gives any number of schools of Saivism which 

can in one way or other be identified with one or other of the 

conflicting philosophies of the world. Perhaps mutual conflicts of 

these philosophies, at the same time claiming these books of 

universal vision and experience as peculiarly their own, prove that 

Ararar’s poems like the other works are true for all, because 

ultimately there is this fundamental unity of mystic experience 

underlying all these systems of thought. Has not Ararar himself 

given out this great truth in ““Arivinal mikka aruvakaic camayam 

avvavark kinké ararut purintu?”? 

89. 7: 58: 1. 

90, Sivajianabddham — Mapafiyam, p. 522, under s@fram 10. 

91. 7; 55: 9.



CONCLUSION 

These studies reveal to us drdrar rising before us with an 
integrated personality, if one may use that term, like a fully 
blossomed flower, fresh and fragrant, soft and sweet, lovely in 

colour and beautiful in form. He is a learned Brahmin steeped 
in the lore of his age, prince and warrior, statesman and 

politician — a companion of the king ‘Tampiran Tolar’ — one who 

has known the splendour of royal life — one of the fortunate few 

blessed with the wealth of learning and riches — though not with 

a political success to the end. He has known adversity and misery, 
physical, material and political, both in the domestic and public 
life but then like the ordinary fire that gives temper to the iron, 
this fire of suffering shaped him well and made him firm and 
useful, He lives in an age of political wars and turmoils, dynastic 

revolutions and depressing famines; but undaunted he goes through 

this life, making himself useful in one way or another. It is his 

proper attitude and not the ephemeral success that is important. 

His domestic life is full of love and service — he is an ardent 
lover, a dutiful husband, a loving father. It is not all smooth 
sailing but he is proud of his wives — the very gift of God as he 
looked upon them, and the children who are spiritually great. He 
lives in the presence of God and looks upon everything and every 
act as proceeding from and inspired by God — the material wealth, 
food and luxuries, the help of others, his very wives and their 
enjoyment. He isa poet and philosopher and as such looks at 
the world in a discerning mood which has harmonized conflicting 
feelings and experiences as a living art and as the beautiful ex- 
pression of God’s Grace. He feels he is ordained for the service 
of God and his loving and sympathetic heart goes to all; he goes 
about singing his musical compositions of great Tamil Poetry from 
temple to temple creating thereby a band of Saiva devotees, full 
of love and sacrifice. He is a proud prince to start with, but he 
becomes humble to take pride in the service of God and Saivites. 
Miseries he has known but the spiritual progress and mystic ex- 
perience all through his rich and varied life, make him feel 
certain of salvation — no more death, no more sufferings, no more 
sins. This perfection reached is not a negation but an enrichment.
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He has been greatly moved by the lives of the great saints 

of the Tamil land; he walks in the footsteps of Campantar and 

Appar, his two great illustrious leaders. He realizes the Grace of 

the Lord and he is all kindness. He sings in his inimitable but 

simple Tamil for the people at large; his music and poetry are 

soul-stirring, The crest-fallen Tamilian is inspired with a new 

hope and the certain Grace of the Lord. The Lord is the Lord 

of Tamil, fond of this Southern corner of the earth. He is proud 

of the Tamil language and its culture. Has not the Zamil country 

produced a galaxy of saints, s0 many 

our worldly life, leading us all to the perfection of Siva? 

His sincere nationalism has thus a pragmatic value to the 

Tamilians who cannot but forget their ancient glory and history in 

the stress and strain of political upheavals and foreign invasions. 

The poet brings out a harmony of the new culture of the life 

divine. It is, therefore, possible for him to escape the narrow 

parochialism and to become the citizen of the world — nay the 

citizen of the universe looking upon the whole community of the 

living beings — the plant life, the animal life, the bird life and 

the human life — with all their cruelties and horrors — as one 

happy family of God. That is his great universal vision. 

The Agamas are coming to prominence. This spiritual way 

appeals to the common man and to the spiritually great. The 

temple is the real community centre. Rituals have not become 

dead formalities; they are as yet the satisfying concrete expres- 

sions of the inner urge — sublime and reverential. The social 

worship becomes poetry and music in the hands of our poet. 

Royal pomp and power, wealth and grandeur sublimated as it 

were in the service of God, flow as festivals and temple, full of 

divine Grace — a wonderful way of converting private and indi- 

vidual property into public and social property through a spiri- 

tualizing power. The ritual is the loving communion with God 

and the poems of Arérar give expression to this experience of his; 

we have a glorious vision of this religion through this coin of 

vantage — his poems. 

lode stars in the darkness of 

His religion aims at this spiritual perfection of man and the 

divine sublimation of matter. There, God is everywhere both 

within and without and in this process every speech is a prayer, 

every act a worship and every thought a meditation — Sahaja 

nista,
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The common man enjoys his folklore which has been by this 
time enriched by the Purduas. Our poet in his appeal to the 

common man speaks this language of mythology, at the same time 
vivifying them with divine life. Their spiritual significance thrills 

the common man through poetry and music. Horrid stories are 

re-interpreted and represented as concrete expressions of God’s 

love — the love that God whois the energizing dynamism of dance 
and the very ‘Sanfi? and silence of the unchanging Absolute. 

Bhiksatana from becomes an art motif of his poetry of love. If 

Kailasanatha Temple is the frozen music of this divine mythology, 

4rirar’s poetry is the free flow of this divine music. 

The kymns reveal a progression — a history of his spiritual 
struggle and victory. They write as it were his autobiography and 

his poems form thus a lyrical outburst. It is no more individual; 

it is universalized as poetry appealing to the heart of all men 
hankering after something — beyond human reach something sub- 

lime, in short God, the Almighty. His religion is thus not a creed 

or a dogma but a living faith; his life itself becomes Religion. 

From this point of view the poems assume an epic grandeur—the 
wars and victories of the soul. God’s Grace transforms this epic 
into a drama — a divine drama of His Love. Creation becomes 
the magic transformation of souls into God. Nature, full of 

beauty, becomes the background, the theatre, the temple of God 
but at the same time showing the divine glimpses which reveal, 
that, there being nothing but God this Nature is in a way God, 

though He transcends it. This universe of space, time and causa- 
tion is but the poetic harmony of the complications and resolu~ 
tions of this divine drama. That is the vision of the Object — the 
philosophy of Nature or Paga. 

As for the Subject — the Soul, we have the philosophy of 
Soul. We ascend with our poet the gradations of its real signi- 
ficance till it sheds all its seeming faults and becomes one with 
the true light and love of the Absolute. This is the plot of the 
drama with all its complications and ultimate resolutions by deus 
ex machina, Our poetic spiritual progress stands revealed. His 
mystic experience becomes significant, viewed in the light of the 
experiences of other mystics of the world. The law of karma is 
seen from various ascending levels as the law of Dharma and the 
law of Love based on the Grace of God. There are here Purga- 
tion, Illumination and Bliss.
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Illumination and Bliss are expressed in terms of love — in 
terms of the divine story of the loving couple—the Soul and God. 
Here comes the Philosophy of God. The ‘Akappatiu’ so beauti- 

fully put into proper form by the Caskam poets, and Tiruvalfuvar 

comes in handy as the only vehicle of this kind of divine experience 

and thought. Bsiksdfana form as an art motif becomes important. 

Ariirar and God become one in love—a spiritual communion and 

identity. But this is not a love which loses its ethical grandeur. 

A4rarar’s is also an ethical mysticism. This final goal is expressed 

in so many ways as may be easily understood by the common 

man who is the great concern of our poet. There is possibly 

a suggestion of universal salvation, some kind of Bodhisattva idea. 

One cannot escape using spatial and temporal metaphors in 

describing this final goal. Bhakti itsel€ is Mukte; the very com- 

pany of the saints is paradise full of their songs. But the final 

stage is communion or identity with Siva; there is no misery, no 

fetters—it is ali perfection — there is also no sin, Thus, in our 

poet, Nature mysticism, Religious mysticism, Art mysticism Bridal 

mysticism and Ethical mysticism become one in revealing the 

divine perfection of his integrated personality — a personality 

which becomes the Absolute in that very process of perfection. 

The Religion and Philosophy of Ararar enriched by the other 

studies reveal the full stature of our poet. It has not been possibly 

to label him as belonging to any particular Philosophy. Perhaps we 

are fortunate, his harmony has a lasting value to the generations 

to come. His God, he is fond of addressing as Sioa. In that sense 

he is a Saivite but not as the Kapalikas, Pusupatas and others have 

thought of it. Saivism has assumed a rich significance through his 

life and through his poems as the great divine path of love—the 

golden path of all the mystics. 

T. 159
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The Saiva Siddhanta as Philosophy of Practical Know] edge by 
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South Indian Inscriptions (S.I.1.) 
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Epigraphia Indica. 
Epigraphia Carnatica. 
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The Serpent Power by Arthur Avalon. 

Tantrik Texts Ed. by Arthur Avalon. 
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Sri Ramakrishna: Life and Teachings. 
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Mahévamsa. 

Shakti and Shakta by Woodroffe. 

LEXICONS: 

Tamil Lexicon compiled by the Madras University. 

Tivakaram. 

Pinkalantat. 

Cittamant Nikantu.
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Ananda Tandava, 445, 450, 452, 

455, 457, 1230. 
Ananku, 220. 
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Atdmerrali, 72, 563. 
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Aravanavatikal, 1007. 
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Ardhanari, 194, 195, 529, 
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Arikésari Netumayan, 116, 
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Arikésari Parankusa Maravar- 
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Arikésarivarman I, 122 
Aristotle, 1114, 
Arivai, 218, 219, 

Arivattayanar, 117. 
Arivattaya Nayanar, 957, 
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623, 700, 703, 704, 728, 740, 
751, 765, 844, 873, 892. 
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242, 
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Arumukha Navalar, 40. 

Arunagirinatar, 922. 
Arar, 1, 2, 878, 886, 892. 

Ararar, 133, 134, 880, 1022. 
Agcarya Natam, 443. 
Asoka, 915. 
Astasta Vigrahamata, 192. 

Astavirattana, 180. 

Astavirattas, 440. 

Asura Jalandhara, 53. . 

Ataivu-t-tiruttantakam, 806. 

Atanar, 961. 
Atarvagiras, 385. 
Atavallan, 209. 

Atharvasira upanisad, 393. 

Atharva Véda, 197, 262, 326, 

339. 
Atibhanga, 311, 361. 

Atikai, 374. . 

Atikaman, 268, 269. 

Atigan, 952. 
Atipatta Nayanar, 1030. 

Atipattar, 117, 1030, 1096. 

Atiranachandésvara Temple, 

175. 
Ativira Rama Pantia Tévar, 
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Atiyarkkunallar, 233, 307, 338, 

394, 395, 476, 477, 479. 
Atmavidya, 184. 
Atri, 423. 
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Avimuktam, 1002. 
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Avirdta Untiyar, 32. 
Avvai, 34. 
Avvaiyar, 269. 
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Babylonia, 420. 
Badami, 122, 516, 1016, 1017. 
Badari, 791. 
Badarikagramam, 565. 
Bahar, 108. 
Bahir Plates, 128, 138. 

Bana, 311, 392, 
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Bhagavata, 1246. 
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Bharati Vrtti, 396, 
Bharavi, 281. 
Bhattakalanka, 121, 122. 
Bhava, 324. 
Bhavabhiati, 392. 
Bhavavarman, 172. 
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Cakti, 117, 118. 
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sinha), 164. 
Che -li - Na-lo-seng-k’ia-to-pa 

(Sri Narasirhha pdtavarman), 
164, 

Chengalvaraya Pillai, V.S., 783, 
1004. 

Chérama, 123. 
Chéraman Perumal] Nayanar, 

123. 
Chidambaram, Cidambaram, 

Citamparam, 66, 67, 73, 83, 
99, 111, 150, 193, 199, 282, 
312, 442, 447, 450, 451, 479, 
480, 492, 508, 552, 554, 555, 
578, 686, 688, 940, 945, 960, 
993, 1012, 1020, 1027, 1097, 
1103. 

China, 163, 189. 
Chingleput, 429, 841. 
Chintamani, Dr., 154. 
Chitorgarh, 418. 
Cidvilasa, 154. 
Cikali, 21, 50, 67, 76, 90, 102, 

579, 984, 992, 993, 1059. 
Cilampu, 316. 
Cilappatikaram, 5, 232, 233, 

245, 304, 306, 307, 310, 312, 
338, 343, 362, 392. 394, 414, 
429, 469, 478, 479, 489, 490, 
492, 507, 535, 552, 776, 959, 
1201. 

Cinkati, 69, 106, 107, 108, 148, 
151, 152, 591, 598, 691, 703, 
705, 726, 796, 845, 864, 

Cinmudra, 312. 
Cinmudra Pose, 408, 462. 
Cintamani, 414, 484, 797, 934, 

950. 
Cintanai urai, 35. 
Ciparppatam, 564, 565, 762, 

788, 1160. 
Cirdladéva, 944. 
Ciralan, 1013. 
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Ciralatéva, 1010. 
Ciramalai (Cirappalli), 15. 
Cirgappuli, 117, 939, 940. 
Cirappuli Nayanar, 1008. 
Cirrampalam, 642, 686. 
Cirraru, 72. 
Cirupaficamilam, 1037. 
Ciruttonda Nayanar, 1009. 
Giruttontar, 2, 116, 122, 135, 

146, 152, 517, 944, 983, 988, 
994, 1010, 1012, 1013, 1014, 
1015, 1016, 1017, 1050, 1090. 

Ciruttontar Purinam, 335. 
Citampara Cuvamikal, 35. 
Citra (River), 441. 
Citramaya, 150. 
Gitrasabha, 193, 441, 442, 446. 
Citrasabhapati, 441. 
Citraséna, 171. 
Cit-sabha, 447. 
Cittannaviasal, 264, 463. 
Cittannavasal (paintings), 154. 
Gittar, 404, 
Cittavata mutt, 67. 
Citticcaaram, 70, 639. 
Civakamiyantar, 951. 
Civafiana Cittiyar, 63, 64, 997. 
Civanéca-c-cettiyar, 983. 
Civapata Irutayar, 991. 
Coimbatore, 555. 
Gola age, 222. 
Célan Cenkanan, 1056. 
Qdla of Urantai, 71. 
Coleroon, 67, 656, 697, 709. 
Colours of various Martis, 191. 
Cémacimara Nayanar, 1005. 
Cojijivaram, Cojijeevaram, 77, 

199, 219, 221, 233, 259, 274, 
297, 298, 312, 314, 340, 346, 
353. 355, 392, 480, 486, 773. 

Connavararivar Kéyil, 1023. 
Contemporaries of Arirar, 116. 
Coomaraswami, Dr., 183, 184, 

496, 497. 
Cérrutturai, 639, 640, 869. 
Coventry Patmore, 1241. 
Cranganore, 1020. 
Cadamani Nighantu, 899. 
CGilamani, 372,
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Cupid, 337, 342. 
Carapanman, 514. 
Curapi (Surabhi), 522. 
Catar, 1108. 

D 

Dabhra bhakta, 122. 

Dadhici, Dadici, 327, 328, 331, 

353, 357. 
Daksa, 180, 286, 291, 323, 327, 

328, 329, 330, 331, 332, 337, 

374, 421, 507, 618, 619, 620, 

621, 635, 640, 683, 728, 740, 

760, 765, 837, 899, 900. 

Daksanyam, 269. 

Daksari, 180, 323, 465, 529, 

534, etc. 

Daksa’s sacrifice, 53. 

Daksa Yajfia, 428. 
Daksinamirti, 181, 191, 194, 

195, 244, 341, 417, 421, 422, 

424, 428, 429, 430, 431, 432, 

433, 437, 438, 439, 440, 467, 

508, 519, 522, 529, 544, 616, 

873, 1109, 1128, 1129. 

Daksinamirti Upanisad, 437. 

Dalavanir (cave inscriptions), 

160. 
Damaru, 313, 315. 393. 

Damaruka, 552. 
Danda, 313. 

Dandakaranya, 344. 
Dandi, 524. 
Dandin, 872, 1005. 
Danie, 90. 
Danti, 136. 
Dantilingam, 126. 
Danti Nandi, 124, 

Dantivarman, 126, 
136, 1053. 

Danuskiti, 565. 
Danuskati pier, 893. 

Danyakataka, 1107. . 

Darasuram, 937, 947, 948, 952, 

961, 963, 965, 998, 1001, 

1008, 1009, 1022, 1025, 1028, 

1030, 1031, 1032, 1033, 1034, 

1035, 1036, 1038, 1040, 1042, 

127, 129, 
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1045, 1049, 1053, 1054, 1056, 
1059 

Daruka, 492. 
Darukasura, 445. 
Darukavana, 60, 180, 351, 373, 

374, 387, 467, 481, 527, 544, 
553, 659, 721, 876, 1123, 
1230, 1249. 

Darukavana Rsi, 408. 
Dasavatiara, 1169. 

Dasavatara cave, 360. 
Deivayanai, 516. 

Dela Vallei Poussin, 1193. 

Dévangana, 418. 

Dévasenapati, 515. 

Dhammapala, 189, 1007. 

Dharmaraja Mantapa, 174. 

Dharmaraja Ratha, 247, 250. 

Din Naga, 187, 1007. 
Diti, 369. 
Déla hasta, 454. 
Dala pose, 466. 
Draupati, 1242. 
Dréna, 161. 
Dubreuil, 146, 163, 356, 361, 

879. 
Durga, 216, 343, 394, 489. 
Durgachary, 204. 
Dushyanta, 125. 

E 

Eastern Archipelago, 170, 247, 

259, 347, 699, 968. 

East Indian Archipelago, 520. 
East Java, 249. 

Edward Ingram Watkins, 1241. 

Ebrenfels, 489. 

Ekambaranatha Temple, 199. 

fikampam, 234, 828. 

Ekampam hymn, 233. 

Ekamparar (Kajici) 1002. 

Ekamparar, 219. 

Ekamparanatar ula, 30. 

fikapada, 195. 
fkamranatha, 534. 

Elements of Hindu 
graphy, 418. 

Elephanta, 492. 
Eliot, 90, 167, 1172. 

Icono-
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11167௨, 360, 492. 
Elléra Nataraja, 451. 
Emappérir, 975. 
Emerson, 972. 
Enati nata, 118. 
Enatinata Nayanar, 117, 953. 
Eripatta Nayanar, 1029. 
Eripattar, 117, 939, 951, 953, 

1093, 1095. 
Erukkattampuliyar, 1058, 
Erukku, 453. 
Etirkolpati, 74, 711, 713. 
Fyarkén, 104, 115, 149, 525, 

564, 593, 809, 872, 1096, 
1101. 

Eyarkén Kalikkama Nayanar, 
103, 998, 999, 1049. 

Eyes (of Siva), 538. 

F 

Fahien, 118. 
Forms of Sadasgiva, 185, 

G 

Gadval Plates, 169, 1016. 
Gadya Cintamani, 997. 
Gajaha, 180, 191. 
Gajahamirti, 343 et. seq., 236, 

343, 345, 346, 354. 
Gajahasta pose, 313, 314, 452, 

456, 457, 458, 462, 463, 464, 
465. 

Gajamukhanugraha, 195. 
Gajaranya, 997. 
Gajari, 464, 466, 529, 530, 534, 

535. 
Gajarimirti, 464. 
Gajasura, 344. 
Gajasurasamhiara, 346, 387. 
Gajasurasamhara miarti, 344, 

347. 
Gananatan, 785. 
Ganapati, 237, 252, 278, 424, 

516, 517, 775, 777, 876. 
Ganapaticcuram, 517, 

1010, 1013, 1014, 1018. 
Ganapati$vara, 1017, 1018, 
Gandharvas, 454, 
Ganésa, 518. 

1009, 

INDEX 

Ganééa Temple, 174. 
Ganéévara, 517. 
Ganga, 272, 273, 274, 275, 276, 

277, 278, 279, 280, 464, 465, 
490. 

Ganga Avatara, 274. 
Ganga-bhattaraki, 467. 
Ganga country, 123. 
Gangadévi, 537. 
Gangadhara, 236, 273, 275, 293, 

471, 519, 529, 534, 555. 
Gangadharamirti, 180, 272, 

274, 465. 
Gatgas, 147, 148. 
Ganga Visarjana, 275. 
Ganga Visarjanamirti, 273. 
Ganges, 273, 277, 280, 544, 

551, 775, 777, 
Garuda, 331. 
Garudapuranam, 501. 
Gauri, 252, 312, 313, 314, 316, 

330, 455, 456, 457, 488. 
Gauri Tandava, 442, 449, 450, 

455, 457. 
Gautama, 194, 423. 
Ghanta, 313. 
Ghatikacalam, 108. 
Giriga, 272. . 
Gita, 1068, 1080, 1168, 1181. 
Gédavari, 565, 792. 
Gokak Falls, 418. 
Gopalan, 136, 138, 167, 1052, 

1053. 
Gopinatha Rao, 125, 126, 132, 

133, 149, 192, 198, 313, 315, 
317, 376, 383, 393, 408, 451, 
454, 460, 462, 464, 486, 525. 

Govinda III, 126. 
Govindaraja, 1012. 
Govindaswamy Pillai, 

944, 
Great Bear, the, 387. 
Gunabhara, 152, 273, 968. 
Guyabhara Mahéndra Varma, 

22. 
Guru Nanak, 1188. 
Guru Parampara Prabhavam, 

1016. 
Guruvayir Appan, 927. 

S. K.,
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Gwalior Museum, 486. 
H 

Haihaya, Haihayas, 148, 999, 
1000, 1030. 

Haimavati, 221, 222, 324, 330. 
Halahala, 262, 263, 270. 
Hallaj(Saint of Baghdad), 1240. 
Hara, 324. 
Har-Acyuta, 249. 
Haradatta, 121, 997. 
Haradattacharya, 121. 
Haradattamahatmya, 121. 
Hara Narayana, 249. 

Harappa, 251, 534, 535. 
Hari, 200, 454. 
Hari Ardha, 529. 
Harihara, 192, 194, 244, 248, 

249, 250. 
Hari Sankara, 249. 
Hari Vaméa, 121. 
Hariyardha, !95. 
Hasta Abhinaya, 459. 
Havell, 452. 
Hémadri, 237, 247, 438. 
Henry Suso, 1239. 
Heras, Rev. Father, 10, 537. 

Hieun Tsang, 118, 152, 165, 

168, 392. 
Himalayas, 218, 297. 
Himavan, 218, 221, 222, 224, 

238, 299, 421, 512. 
Hindu Iconography, 370, 427. 

Hiranyavarman, 111, 159. 

Historical Sculptures of the 

Vaikunta Perumal Temple, 

138, 139. 
History of India, Part 11, 1016. 

Hoysala, 121. 
Hrdalayegvarar, 1053. 
Hultsch, E. Dr., 168. 

Humour in Singhalese Art, 511. 

Hylton, 1239. 
Hymn: 

1—567. 570. 
2—112, 880, 891, 1253. 

3—102, 807, 838, 844, 1205, 
1253. 

4— 646, 927. 
5—78, 762, 775. 

6—75, 321, 737, 927. 
7—74, 689, 711. 
8—85, 880, 908, 1205, 1227. 
9.52, 70, 620. 
10—78, 532, 762, 772, 779. 
11—880, 889, 913. 
12.52, 763, 796, 803, 806, 

893. 
13—52, 507, 572. 
14—53, 72, 93, 94, 650, 

1205. 
15—113, 598, 685, 1203. 
16—53, 71, 634. 
17—54, 77, 88, 480, 524, 

762, 765. 
18— 74, 110, 689, 714, 846. 
19—54, 267, 690, 747, 765. 
2098, 595, 717, 718, 754. 
7177, 78, 762, 773, 775, 

785. 
22 —689, 697. 
93—77, 690, 759. 
94—71, 644, 775. 
95—74, 95, 689, 717. 
26—762, 785. 
97.72, 549, 670, 908. 
2975, 689, 730. 
99—77, 102, 690, 756, 
30—54, 689, 693. 
31—763, 796, 803, 806, 880. 
32886. 
33—689, 721, 1086. 
34—55, 84, 503, 606. 
35—72, 673, 688, 908. 
36-56, 72, 89, 657, 927, 

1249. 
37-56, 507, 807, 855, 1086, 

1230, 1245, 1250. 
38—90, 321, 507, 575, 941. 
39-—56, 92, 507, 587, 1028. 
40—57, 74, 92, 689, 706. 
41—77, 103, 762, 770. 
42—72, 664, 672. 
43~—57, 73, 95, 280, 680. 
44—85, 880, 1086. 
45—57, 93, 117,807,811, 834. 
46—876. 
47 —763, 796, 798, 802, 803, 

806.
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48—72, 661, 1085. 
49—86, 97, 880, 921, 925. 
50—55, 85, 880, 906. . 
51—79, 80, 92, 93, 99, 807, 

811, 913, 917. 
52—80, 93, 807, 823, 1204. 
53—727. 
54—61, 80, 98, 

1203. 
55—61, 745, 785, 808, 842, 

871. 
56—76, 88, 690, 750. 
57—58, 74, 689, 702, 724, 

726. 
58507, 578, 1204. 
59-58, 85, 99, 880, 917, 

1080. 
60—71, 93, 500, 624. 
61—58, 80, 100, 807, 828. 
62—76, 92, 690, 753. 
63—73, 95, 683. 
64—507, 577, 675. 
65—75, 690, 743, 748, 969. 
66-71, 623, 842, 871. 
67—59, 69, 602. 
68—74, 689, 724, 
69—59, 80, 98, 807, 811, 820, 

872. 
70—101, 322, 807, 842, 873. 
71—84, 880, 882. 
72--59, 75, 689, 733, 747. 
73—59, 91, 507, 583, 722, 

1085. 
74—81, 102, 807, 846. 
75—71, 266, 647, 1204, 
76—70, 615, 
77—60, 85, 105, 880, 911. 
78.76. 791. 
79—762, 788. 
80—85, 880, 893. 
81-77. 767. 
82—85, 880, 896. 
83—81, 807, 832, 913, 917. 
84-85, 91, 490, 880, 902, 
85—99, 677. 
86—762, 782, 814, 1080. 
87608. 
88—70, 608, 612, 970. 

100, 807, 

INDEX 

89—60,° 80, 97, 807, 823, 
1205, 

90—73, 479, 480, 687, 814. 
91—79, 762, 794, 882. 
92—104, 880, 924. 
93—60, 618. 

—639, 882. 
o5 80 89, 101, 808, 866, 

1203, 1205. 
96—807, 851. 
97—75, 690, 740. 
98—61. 
99—57, 61, 71, 630. 
100—271, 880, 931, 1022. 

I 

Ibn-al-Farid, 1148. 
Ibn Hawkal, 166. 
Icaifianiyar, 65, 87, 114, 1059. 
Iccurams, 10. 
Iconography, 447. 
Ida, 305. 
Tkkatu Rathinavelu Mudaliar, 

192, 195. 
Tladamahadévi, 283. 
Tlaiyankuti Marar, 117, 947. 
Tlampiranar, 1128. 
Tlanks, 396. 
Ninkapura na-t-tiru-k-kurunto- 

kai, 208. 
Indra, 54, 193, 307, 329, 331, 

400, 454. 
Indrayudha, 121. 
Indu, 287. 
Indus, 352. 
Indusékhara, 286. 
Tikéymalai, 72. 
Innampar, 73, 563. 
Intu, 287. 
Ipaiyanar Akapporul, 147. 
Tyaiyanar Akapporul urai, 1026. 
Trattaimanimalai, 973. 
Irattaiyars, 30. 
Trattaiyar ula, 33. 
Trukkuvélir, 1036, 1045, 1046. 

Igana, 324, 
Isana Candésvara, 249. 
Iganadatta, 249, 
Iganavarman, 249,
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Ishtakri, 166. 
Isu trikanda, 324. 
Itaimarutu, 591. 
Itaiyaritaimarutu, 805, 806. 
Itaiyarruttokai, 43, 803, 804. 

Itaiyaru, 796. ் 
Ttankali, 117, 118, 1045, 1046, 

1093. 
Ttu, 30, 856, 857, 858, 1242. 
Tyarpakai, 117, 1092, 1095. 
Tyarpakai Nayauar, 946. 

J 
Jalal-ud-din Rumi, 1240, 

‘Jalandhara, 353, 356, 357, 374, 

610, 635, 636. 
Jalandharari, 180, 195, 507. 

Jalandharasambara Marti, 353. 

Jalandharasura, 352. 

alandharasura Samhara Marti, 

352 et. seq. 
Jalasayana, 276. 

Jamadagni, 423. 
‘Jambudvipa, 111. 
Jambukeégvara Temple, 199. 

Jamuua, 1030. 

‘Janaka, 586, 711. 717, 1196. 

Janitakarana, 466. 

Jatabhara, 353, 406. 

Jatamakuta, 311, 315, 354, 355, 

393, 405. 
Jatamandala, 406, 457, 458. 

Java, 170, 947, 463. 

Javanese, 249. 
Jayadratha, 283. 

‘Jayanagara, 170. 
Jayasthambha, 1015. 
Jayavaraha, 121. 
Jayavarman II, 171. 

Jesus, 1239. 

Jimitakétu, 409. 
Jina Kaiici, 154. 
‘Jinaséna, 120, 121, 122, 997. 

பிக்க Daksinamirti, 422, 427. 

Jfianamudra, 464, 466. 

‘Jfanaprakasar, 1026. 

Jfidnasambandar, 146, 154, 430, 

432, 559. 
John of Ruysbroek, 1190, 1239. 
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Juliana of Norwich, 1239. 
Jung, 1232. 

K 

Kacci, 776, 962. 

Kacci Anékatankapatam, 354. 
Kacciappar, 337. 
Kaccikkarénam, 395. 

Kaccir, 194, 429. 

Kacctr Alakkéyil, 770. 
Kadava, 160. 
Kadava Madéviyar, 159. 
Kadavarkén, 127. 
Kaduvetti, 169. 
Kaiciki (Kaisikhi), 395. 
Kaikkilai, 56. 
Kailas, 67, 90, 296, 299, 351, 

421, 445, 454. 
Kailasanatha, 274, 

Kailasanatha Temple, 125, 126, 

127, 139, 140, 172, 173, 175, 

177, 181, 191, 216, 246, 258, 
259, 260, 264, 282, 314, 332, 

340, 345, 346, 355, 356, 371, 
375, 383, 384, 406, 423, 427, 

430, 436, 451, 458, 459, 462, 

464, 465, 466, 470, 474, 479, 
481, 486, 489, 510, 517, 521, 

525, 533, 535, 537, 544, 548, 

550, 553, 1016, 1264. 
Kaivalya upanisad, 428. 
K’ai-yuen, 164, 165. 
Kakutstavarman, 159 

Kalabhra, 952, 959, 1026. 

Kalabhras, 117, 118, 148, 846, 

941, 942, 999, 1025. 

Kalachiri, 175. 
Kalahasti, 199, 1002. 
Kalaiyar koil, 902, 
Kalakala, 1168. 
Kalakantan, 267. 
Kalal, 550. 
Kalalsingan, 128, 129. 
Kalamékam, 1026. 
Kalamukhas, 392, 393. 
Kalantai, 1026. 

Kalantai Alaka-p-perumal, 1026,
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Kalantai-k-képpannan, 1026. 
Kalantai-k-kutitanki, 1026. 
Kalantai Vaccananti, 1206. 
Kalappalar, 941, 942, 1025, 

1026. 
Kalarcitkan, 115, 119, 123, 126, 

133, 136, 137, 138, 142, 144, 
145, 154, 163, 177, 346, 748, 
943, 1029, 1044, 1045, 1046, 
1047, 1050, 1053, 1094, 1096. 

Kalarcinka Nayanar, 1043. 
Kalari, 191, 195, 500, 519, 529, 

534, 
Kalari Marti, 361. 
Kalarirrarivar, 849, 939, 1023, 

1024, 1095, 1101. 
Kalarirrarivar Nayanar, 

1019, 1063. 
Kalarirrarivar Puranam, 1059. 
Kalarsingan, 130. 
Kala Rudra Bhairava, 444. 
Kalasamhara, 180. 
Kalasamhara Marti, 359 et. seq. 
Kalatti, 564, 787. 
Kalattir, 1026. 
Kalavadam, 1166. 
Kalavali Narpatu, 1057, 1058. 
Kalavélvi, 401. 
Kalayanallir, 53, 591, 592, 593, 

634, 637, 1112. 
Kali, 84, 307, 445, 447, 455, 

489, 490, 491, 497, 519. 
Kalidasa, 221, 337, 515, 924, 

1111. . 
Kalika dance, 314, 458, 
Kalika Tandava, 313, 442, 449, 

456, 
Kalikkama Nayanar, 82, 
Kalikkamar, 103, 1001, 
Kalikkampa Nayanar, 82, 
Kalikkampar, 117, 
Kalikkamir, 1000, 
Kalinga, 1030. 
Kalippakai, 1050. 
Kalippalai, 44, 690, 759, 760, 

761, 805, 
Kali Tandavam, 450. 
Kalittokai, 296, 308, 312, 314, 

488, 1038. 

115, 

INDEX 

Kaliyan 941. 
Kaliya Nayanar, 117,1032, 1097. 
Kaliyaracar, 118. 
Kallitam, 446, 816. 
Kallatar, 954, 955. 
Kalukkunram, 762, 767, 768, 

1015, 1022. 
Kalumala hymn, 926. 
Kalumalam, 90, 567, 580, 581, 

753, 1058, 1205. 
Kalumalavirar, 978. 
Kalyanasundara, 195, 238. 
Kalyanasundara (form), 192. 
Kalyanasundaramirti, 237. 
Kama, Kamag 191, 278, 279, 

337, 374, 512. 
Kamadénu, 522, 547. 
Kamakkottam, 11, 219, 223,413, 

776, 777, 828. 
Kamaképa, 341. 
Kamaksi, 232. 
Kamalaksa, 305. 
Kamandalu, 311. 
Kam§antaka, 180, 244. 
Kamantaka Marti, 337 et. seq, 
Kaméri, 180, 191, 194, 195, 340, 

341, 529. 
Kamavel, 341. 
Kamavél Kéttam, 233. 
Kambhaja. 171, 
Kamika, 405, 
Kamikagama, 4, 17, 185, 191, 

246, 274, 360, 361. ் 
Kampan, 273. 
Kampar, 216. 
Kamparamayanam, 216. 
Kampavarman, 347. 
Kampili, 1107, 1108. 
Kamsa, 203, 490. 
Kanakasabha, 440, 442. 
Kanakasabhapati, 441, 
Kanakkatikaram, 1037. 
Kanamankalam, 957, 
Kanampulla Nayanar, 1036. 
Kanampullar, 116, 525, 809, 

940, 1037, 1093, 1094, 1095. 
Kananata, 21, 118, 1025, 1062. 
Kananata Nayanar, 1024. 
Kananatar, 117,
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Kanappér, 85, 481, 880, 985. 
Kanapperir, 480. 
Kanattumullir, 74, 706. 
Kanavan, 223. 
Kajficai, 956. 
Kajicanir, 806. 
Kaficartr, 956. 
Kajici, 42, 72, 78, 96, 101, 108, 

119, 129, 130, 138, 139, 140, 
154, 163, 165, 168, 173, 177, 
686, 773, 785, 828, 1007, 
1008, 1015, 1016, 1035, 1058. 

785௦3 (Tiruvékampam), 80. 

Kaci Kamakéti pita Mutt, 154, 

Kafcipuram, 99, 100, 125, 154, 

167, 170, 173, 177, 246, 451, 

452, 516, 564. 
Kaficivaram, 808. 
Kaninésa, 194, 
Kankala, Kankala, 

405, 410. 
Kankala Marti, Kankala Marti, 

191, 192, 373, 383, 405, 409, 

543. 
Kannaki, 1201, 1202. 
Kannaki Cult, 1003. 
Kannappan, 872. 
Kannappar, 117, 525, 589, 614, 

690, 745, 746, 809, 954, 955, 

1062, 1065, 1071, 1088, 1092, 

1093, 1095, 1096, 1097, 1117. 

Kannaradéva; Kannaradéva, 

125, 126. 
Kannittam, 269. 

Kant, 1165. 
Kantabhava, 1238. | 

Kantapurana, Kantapuragjam, 

331, 332, 334, 337, 373, 421, 

1151. 
Kantapurana-c-curukkam, 527. 
Kantiyar, 71; 374. 
Kanva, 125. 
Kapala, 307, 313, 456, 1260. 

Kapala dance, 380, 393, 396. 
Kapala Vrata, 393. 
Kapalésvaras, 392. 
Kapali, 180, 390, 405, 410, 459, 

465, 483, 492, 507, 534, 555, 
604, 716, 721, 727, 728, 730, 

828, 1088, 1248, 1251. 

195, 244, 
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Kapaliccuram, 392, 
Kapalika, 376, 377, 378, 392, 

547, 936, 1018, 1260. 
Kapalikas, 391, 392, 393, 1265. 
Kapalika Vrata, 384, 387, 388. 
Kapilar, 300, 1028. 
Karaikkal Ammaiyar, 80, 117. 

251, 391, 396, 401, 402, 456, 
971, 972, 973, 1063, 1094, 
1097. 

Kayai-k-kanta Carukkam, 1036. 
Karaikkarpéy, 118, 
Karana, 405. 
Karanagama, i91, 195, 197,199, 

226, 237, 238, 246, 262, 263, 
274, 282, 286, 331, 338, 345, 
-354, 438, 454, 521. 

Karanam, 471. 
Karavéla, 1030. 
Kari, 117, 1030, 1038, 1094, 1096; 
Kari hasta, 464, 
Kari hasta pose, 462. 
Karikai, 220. 
Karikala, 1056, 1058: 
Kari Nayangar, 1037. 
Karkkéta, 444. 
Karkkétan 443. 

Karkuti, 72, 680. 
Karnataka Kaviccakravartti, 

120, 121. 
Kardnam, 393, 1260. 
Karrali, 119. 
Kartari hasta, 311. 
Kartikéya, 305, 515. 
Karttavirya, 1030. 

Karukavar, 805, 1015. 
Karumaviran, 1137. 
Karuppariyalir, 54, 690; 634, 

695. 
Karuppar, 610. 
Karir, 914, 927. 
Karuvar, 117, 951, 952. 
Kasakudi plates, 143, 144, 168; 

174, 257. 
Kasakuti, 1015. 
Kaégyapa, 369, 423, 
Katachitra, Kathachitra, 144, 

160. 
Kataikkappu, 34. 
Kataka, 311.
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Kataka pose, 454. 
Katamptr, 73, 194, 
Katava, 161. 
Katavarkia, 115, 119, 120, 125, 

136, 162, 173, 177, 1094. 
Katavarkén Kalargcinkan, 115, 

118, 123, 124, 144, 159, 1043, 
Katavarkén Nayanar, 124. 
Katavarkién Tontaiman, 159. 
Katavegakula Hiranyavarma 

Maharajah, 159. 
Katavir, 368, 374, 729, 806, 

1038. 
Katha Sarit Sagara, 454, 
Katha Upanisad, 327. 
Kathipanisad, 1169. 
Katigama, 451. 
Katigamam, 449, 
Katukilal, 84, 489, 490. 
Katunkélal, 284. 
Katunkén, 118. 
Katuvetti-p-peraraiyan, 159. 
Katyavalambita, 198. 
Kausika, 423. 
Kausitaka, 326. 
Kausitaka Brahmana, 325, 
Kavéri, 163. 
Kavérippakkam, 418. 
Kaviri, 68, 71, 72, 81, 85, 272, 

273, 664, 808, 848, 849, 850, 
911, 912, 1057, 

Kavirippimpattinam, 947, 984, 
Kavutaman, 193. 

Kayaréhanas, 393. 
Kédaranath, 791. 

Keith, 323, 324, 339. 
Kéna, 326, 
Kéralantaka 

248. 
Kééi, 203. 
Kési muni, 195. 
Késin, 396. 
Késin Darbhya, 326. 
Kétaram, 762, 1124, 
Ketilam, 67. 
Khadga, 311, 313. 

Khalif of Bagdad, 166. 
Khatakamukha pose, 314. 

Khatvanga, 983, 384. 

Virupparaiyan, 

INDEX 

Khétaka, 311, 313. 
Kieou— T’ang Chou, 164. 
Kiliyir, 1030, 1034. 
Killikuti, 52. 
Kilvélir, 84, 877, 878. 
Kilvélir Tiruttantakam, 1113. 
Kirata, 195. 
Kiraiarjuna, 281, 282. 
Kiratarjuna-mirti, 192,281,283. 
Kiratarjuniyam, 281. 
Kirtivarman IT, 177. 
Kiskinda Kanda, 433. 
Kéccataiyan, 145, 879, 1024. 
Kéoccataiyan Ranadhiran, 146. 
Kéccataiya Ranadhira, 132. 
Koccenkanan, 9, 10, 70, 176, 

523, 525, 690, 746, 809, 1003, 
1037, 1055, 1056, 1057, 1058, 
1107. 

Kdccenkatcéla Nayanar, 1054. 
Kéccengatcdlar, 117. 
Kéccukotti (Kotukotti), 444. 
Koetei (East Borneo), 170. 
Koil Puranam, 30. 
Kokuti, 54. 
Kokuti-k-kéyil, 73, 695. 

Kolaimaruttal, 35. 
Kalakka, 690, 753, 755, 989. 
‘Kélamaturu’, 678. 
KSlari, 136. 

KSlili, 564, 754, 
KGlili hymn, 717, 718. 

Kollam, 131. 
Kollam era, 120, 
Kollimalavan, 993. 
Kollitam (Coleroon), 440, 691, 

709, 
Kolunticar, 803. 
Konkanam, 131, 

Konku, 86. 
Konkunatu, 72, 566. 
Konrai, 293. 

KGpperuficiikan, 136, 137. 
Korravai, 489. 
KStaviri (Godavari), 1127. 
Kotifici, 311. 
Kotpuli, 69, 106, 107, 113, 115, 

119, 130, 133, 148, 593, 1048. 
1049, 1050, 1093, 1096, 1101,
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Kétpuli Nayanar, 69, 106, 148, 

1048. 
Kottans, 8. 
Kottiyatal, 309. 

Kotukotti, 307, 310, 395, 436. 

Kotumpalir, 393, 1046. 
Kotumuti, 1085. 
Kotunkélar, 1020. 
Kotunkirram, 526. 

Kévalan, 338. 
KSvalarayas, 999. 
Kovalar, 374, 1030, 1034. 

Kévanam, 547. 

Kévan Annamalai, 248. 

Kovijaya Nandi Vikramapan- 
mar, 135. 

Koyil, 686. 
Koyil Nanmanimalai, 101 1. 

Kéyil Puranam, 111, 445, 

Krishnadéva Maharaja, 34, 

Krishna Raja, 123. 
Krishna Sastry, 139, 169, 174, 

313, 456. 
Krishnaswami Aiyangar, Dr., 

1026. 

Krita raja, 249. 
Kriya ganas, 63, 404. 

Krsna, 121, 281, 428, 
1108, 1151. 

Krsna Avatara, 203. 

Krsna Lila, 1230. 

Krsna Maharaya, 34. 

Krsna mandapa, 258. 

Krsna mrga, 929. 

Krsna Raman, 247. 

Krsna Sastry, 273. 
Krsna Yajurvéda, 304. 

Krttivasésvara linga, 344, 

Kséttirakkovai, 13, 353, 806. 

Kséttirakkévai-t-tiruttantakam, 

806. 
Kséttirattiruvenpa, 1034. 

Kséttiravenpa, 806. 

Kubéra, 302. 
Kubja Pandya, 970, 997. 

Kudamikku, 163. 

Kulaccirai, 987, 1093. 

Kulaccirai, Nayanar, 970. 

Kulacciraiyar, 116, 1093. 

1107, 
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Kulaccéjan, 1058. 
Kulacékaralvar, 961. 
Kulacékara-p-perumal, 1021, 
Kulakar, 886. 
Kulapaksha, 997. 
Kulasékhara, 391. 

Kulagékhara Alvar, 273, 902. 

Kulagékharar, 1067, 1070, 1091. 

Kuléttunga, 1107. 
Kuléttunga I, 30, 1018. 

Kuldttunga II, 134, 335, 938. 

Kuléttunga 117, 938, 1018, 

1019. 
Kuléttunga Chola, 1018. 

Kuléttunga Chéla ITI, 1019. 
Kuléttunka, 29. 
Kuléttunka I, 1012, 1013, 

1060. 
Kuléttunka IJ, 1030. 
Kuléttunka If Anapaya, 1019. 
Kumanan, 1138. 
Kumara, 455, 480. 
Kuméaramarttanta, 176. 

Kumaran, 777.4 
Kumarasambhava, 305, 337, 

515. 
Kumari (Cape Comorin), 1127. 
Kumari (River), 131, 565, 792. 

Kumpakénam, Kumbhakénam, 
71, 971, 1005. 

Kuacita, 264, 315, 316. 
Kuiicita dance, 465. 

Kuicita pose, 314, 474. 
Kundalini, 1082. 

Kunkiliyakkalaya Nayanar, 955, 
Kunkiliyakkalayar, 116. 
Kianpandyan, Kin Pantiya, 121, 

122, 146, 1053. 
Kunrakam, 131. 

Kuntaiyar, 69, 93, 102, 564, 

597, 

Kuntaiytr Kilar, 69, 93. 

Kapakam, 131. 
Kural, 269, 399, 751, 875. 

Karam (village), 451. 

Kiram grant, 143, 

Karam Plates, 141, 144, 1015. 

Karattalvar, 30. 

Kuravai dance, 402.
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Kirma, 196. . 
Ktrma Purana, 330, 334, 344, 

372, 3738. 
Kurralam, 84, 1015. 
Kirruva Nayandr, 117, 150, 

940, 941, 1025, 1026, 1027. 
Kurukavir, 756, 757. 
Kurukavir Vellatai, 690, 
Kurukkai 342, 374. 
Kurukkai Virattanam, 340. 
Kurukkéttiram, 565. . 
Kurukkéttiram (Guruksétra), 

1127. 
Kuruksetra, 792. 
Kurumpar (clan), 149. 
Kuruntokai, 353. 
Kutakam, 131, 474. 
Kitalaiyarsrar 73, 235, 400, 563, 

_ 642, 
Kutamikku, 766. 
Kutantai, 1005. 
Kutantai-k-karénam, 393: 
Kutapavinyasa, 474; 475, 477. 
Kutatalaiyaru, 820. 
Kutavanam, 669. | 
Kuttitam, 463. 
Kuttita pose, 463. 
Kattu, 472. 
Kutumiya malai musical in- 

scription, 1114. . 
Kivapuranam, 445. 

L 

Laksmi, 216, 221, 443, 454. 
Laksmidhata, 991. 
Laksmi Tandavam, 449. . 
Lakuliga Lakuliga, 203; 391, 

392, 393, 878, 1260. 
Lakulisa paSupatins, 393. 
Lalatatilika, 313, 314, 452, 460, 

463. 
Lalgudi, 41, 176: 
Lalita, 455, 461. : 
Lalita-Sahasranama, 1120. 
Lalitépakhyana, 191. 
Lanka, 298. 
Larger Sinnamanir plates, 145, 
Lasya, 446. 
Linga, 191, 193, 196, 520. 

INDEX 

Linga, of Visnu, 249. 
Lingapurana, 196, 

337, 373. 
Litgapuranadéva, 196, 199. 
Liigapuranam, 1003. 
Linghddhbhava, 191, 194, 195, 

199, 507. 
Lingddhbhava mifrti, 196, 197, 

360, 361. 
Lékamahadévi, 408. 
Longhurst, 234, 273, 275, 276, 

322, 346, 356, 534. 

M 

Madana, 182. 
Madhura Bhava, 1238. 
Madhusidhana Sarasvati, 1116. 
Madras Museum, 160, 423, 428, 
Madura, 338, 525, 978, 1020. 
Mahabalipuram, 6, 168, 173, 

174, 265, 275, 489. 
Mahabhairava, 335. 
Mahabharata, 281, 305, 327, 

330, 391, 428, 
Mahabhasya, 191, 
Mahadeva, 192, 305, 321, 323, 

_ 324, 327, 328, 1018. ் 
Mahadéva Siraladéva, 1018. 
Mahadévi, 420. 
Mahakala, 191. 
Mahakali, 191. - 
Mahamandapam; 231. 
Mahaparania rasyam, 446. 
Mahapurana, 121, 
Mahaskandapurana, 421. 
Mahatma Gandhi; 1170. 
Mahavamsa, Mahavamso, 13, 

165, 953. 
Mahavira; 569, 587. 
Mahfavisnu, 320, 443. 
Mahavrata, 393. 
Mahavratamuni, 385. 
Mahavratas, 384, 391, 392, 
Mahavratin, 385, 
Mahavratis, 393. 

Mahendra, 154, 172, 234, 273, 

Mahéndravarma, 258, 459, 828. 
Mahéndravarma Il, 459, 

199, 200,
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Mahéndravarman, 2, 123, 144, Manikkavacakar, 126, 133, 244, 
152, 161, 162, 171, 189, 226, 
392, 1015, 1114, 1260. ் 

Mahéndravarman I, 160, 193, 
1003, 1015. 

Mahéndravarman II, 118, 143, 
1016, 1035. 

Mahéndravarman I Gunabhara, 
175. 

Mahéndravarma Pallava, 469. 

Mahéndravarméévara, 158, 409. 
Mahéndravarmégvara Grham, 

316, 424. . ச 
Mahégvara, 245, 305, 321, 327. 

Mahisasura mardani, 226, 489, 

535. 
Mahommad, Prophet, 1206. 
Maitréyi, 856, 1242, 1247. 
Maitri Upanisad, 327, 1168. 
Maitriyupanisad, 1164, 1166. 

Makham, 100. 
Makilam, 453. 
Makédtai, 929, 1020. 
Mal, 201, 202. 
Malaimakal, 218. 
Malaipatukatam, 477. 
Malaiyaman Narasimhhavarman, 

1030. 
Malaiyar Arnvi, 66. 

Malapati, 71, 566, 644. 
Malapati hymn, 672, 679, 
Malavas, 148. 
Malayam4n, 999, 1000. 
Malayaman Kari, 1037. 
Mallinata Sambavaraya, 30. 
Malu, 531, 532, 533. 
Mamalla, 134. 
Mamallapuram, 140, 191, 216, 

234, 235, 247, 258, 259, 534, 
535. 

Manakkajicara Nayanar, 385. 

Manakkaficarar, 114, 939, 956. 
Manamérkuti, 971. 
Manaparanan, 566. 
Manavamma, 167, 

956. 
Mandara, 262. 
Mandhata, 279. 
Mani (unmarried boy), 104. 

168, 169, 

380, 491, 497, 558, 632, 678, 
940. 955, 963, 1021, 1028, 
1081, 1169, 1205. 

Manimangalam, 1015. | 
Manimékaiai, 161, 207, 304, 

337, 469. 569, 698, 699, 1007, 
1159, 

Manimuticcélan, 1053. 
Manimuttaru, 73, 95. 
Mankai, 218, 219. 
Mankaiyarkkaraciyar, Markai- 

yarkkaraci, 116, 956, 995, 
1040, 1053, 1094. 

Manmata, 337, 340, 512, 514. 
Mannar, 564, 565. 
Manni, 691, 697. 
Mantottam, 893. 
Manir, 443. 
Mara, 337. 
Maraikkatu, 880, 882, 886, 

1022. 
Marai Malai Atikal, 270. 
Maran, 1095. 
Maravarman,- 146. 

Mari, 553. 

Markkanda, Markkandéya, 
Markkantar, 359, 360, 361, 

362, 363, 367, 519, 623, 681, 

724, 753, 822, 871, 1108, 

1168. 
Marshall, 417, 428. 

Maruts, 323. 

‘Maruvar Konrai’, 75. 

Matam, 219. 

Matangan Palli, 347. 

Matangéévara temple, 235, 274, 

298, 461. 
Matankari, 195. 

Matavi, 338. 
Mathurai (South), 447. 
Mati 287, 289. 
Matiyam, 287. 
Matéttam, 566. 

Matsya Purana, 369. 

Matsyari, 374. 
Matsyavatara, 374. 

Mattavilasa, 459, 469, 828. 

Mattavilasaprahasanam, 1260.
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Maturai, 84, 441, 442, 446, 959. 
994, 995, 1024, 1028, 1053, 
1058, 1093. 

Maturai-k-kafici, 401. 
Maturai Sivaprakacar, 35. 
Maturakavi Maran Kari, 1037. 
Mavrata, 1260. 
Mayamata, 194, 455, 486. 
Mayan, 203. 
Mayavaram, 437, 1038. 
Mayéentirappalli, 234. 
Mayilai, 1041. 
Mayilai Vénkataswami, 448. 
Mayilatuturai, 68. 
Mayilérumperumal Pillai, 446. 
Mayirasarman, 159, 586. 
Mecca, 106, 120, 126, 131. 
Meikantar, 931. 
Mélcéri, 418. 
Mélyati, 123. 
Memoirs of the Archaeological 

Survey of India—No. 63, 
139. 

Ména, 238. 
Ménaka, 224. 
Maru, 306, 319. 
Mesopotamia, 418. 
Meykantar, 1026. 
Meypporul, 117, 118, 1095. 
Meypporul Nayanar, 369, 1003, 

1063, 1092. 
Meypporu! Véntan, 948. 
Milalai-k-kurumpar, 1094. 
Milatutaiya Nattan, 125. 
Milatutaiyar, 1030. 
Milton, 1174. 
Minaksi, Minakshi, Dr., 127, 

138, 139, 144,145, 147, 154, 
159, 160, 161, 162, 163, 172, 
238, 264, 315, 316, 384, 459, 
462, 464, 465, 872, 1050. 

Minoan Crete, 420. 
Mira Bai, 1242, 
Mirror of Gesture, 469. 
Mithuna, 313, 
Mohenjo-daro, 251, 418, 419, 

420, 436, 534, 535, 537, 545, 
Mohenjo-daro-Harappa, 417. 
Miksa, 503. 

INDEX 

Mother Goddess— Words used 
to denote Mother: Elai, 219. 
Makal, 217. Matamakal, 218. 
Matantai, 218. Matu, 218. 
Nankai, 219. Pavai, 221. Pen, 
217, Taiyal, 220. 

Mother Goddess: Alkul (waist), 
210. Bosam, 211. Eyes, 214, 
Feet, 210. Forehead, 215. 
Hair, 216. Look, 214. Mouth, 
213. Smile, 213. Shoulders, 
212. Valai (Bangles), 212. 
‘Words, 214. 

Mati, 490. 
Mount Abu, 418. 
Mrda, 324, 
Mregasira, 324. 
Mrga Vyadha, 324. 
Mukhalinga, 194. 
Muktésvara, 298. 
Muktésvara temple, 235, 236, 

463. 
Mukula, 311. 

Milattana, Mialattagam, 
193. 

Mullaivayil, 162. 
Mullar, 710. 
Munai Natu, 149. 
Munai-p-pati Natu, 149. 
Munaiyaraiyar, 149, 1034, 
Munaiyatuvar, 117, 118, 1093. 
Munaiyatuvar Nayanar, 1041. 
Mundaka Upanisad, 326, 1082. 
Muni, 325. 
Muni Tandava, 442, 455. 
Mippatumillai, 714. 
Mirkka Nayanar, 942, 1005, 
Miarkkar, 117, 1094. 
Mirti Nayanar, 117, 959. 

Muruka, 236, 428, 489, 514. 
Murukan, 401, 413, 456, 458, 

513, 515, 516, 983, 984, 1061, 
1094, 1151. 

Muruka Nayanar, 
1071. 

Muéalagan, 467. 
‘Mutippatu Gangai’; 914, 
Mutiramalai, 1138. 
Muttaraiyar, 484, 

82) 

116, 959,
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Mitta Tiruppatikam, 973. 
Mutukunram, 73, 74, 95, 96, 

563, 642, 677, 717, 720, 805. 
Mutukunru, 682. 
Miavar Mutalikal, 33. 
Mavar Tamil, 34. 
Muyalaka, 447, 463. 
Muyalakan, 453, 456, 466, 467, 

527, 530, 
Muyalvali, 530. 

Mylapore, 588, 983, 989, 997, 
1041, 1097. 

Mysore Archaeological Report 
— 1925, 120... ப 

Mystics and Mysticism, 1244 
etc. 

N 
Nabanedistha, 324. 
Naccinarkkiniyar, 309, 310, 313, 

316, 317, 477, 483, 486, 535, 

540, 598, 950, 1125. 

Nadanta, 454, 465. 

Nadanta dance, 492. 

Nagas, 429. 
Nagavardhan, 302. 
Nakai, 83, 84, 1030. 
Nakai-k-karénam, 393, 807, 879. 

Nakai-k-karénam hymn, 1135. 

Nika-p-pattinam, Naka patti- 

nam, 96, 97, 98, 101, 154, 

172, 808, 878, 1030, 1031, 

1097. 

Nakéccuram hymn, 591. 
Nakkirar, 291, 401, 954, 955, 

1028. 

Nakra kundala, 453. 

Nalai-p- pévar, 525, 809, 872. 

Nalatiyar, 81, 484, 548, 839. 

Nalavenpa, 816. 

Nalayira prabandham, Nalayira- 

p-pirapantam, 972, 1230. 

Nallaru, 44, 689, 724, 925. 

Nallasivan Pillai, 497. 
Nallar, 314, 451, 456. 

Nalhir-p-perumanam, 990. 

Nalir, 805. 
Nalvali, 34. 
Namakkatikalakiya Atika], 721. 

Namana Nanti, 1137. 
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Namasivaya, 497. 
Naminanti, 117, 975,976, 1005, 

1092, 1093. 

Naminanti Atikal, 1062. 
Nammiaivar, 112, 625, 652, 856, 

933, 972, 1015, 1038, 1230, 
1241. 

Nampi Enra Tiruppatikam, 683. 
Nampillai, 30. 
Nampiyantar, Nampiyantar 

Nampi, 39, 49, 105, 119, 937, 
940, 941, 945, 947, 948, 949, 
950, 951, 952, 953, 955, 956, 
957, 958, 959, 960, 961, 962, 
964, 968, 969, 970, 971, 972, 
973, 974, 975, 984, 987, 988, 
989, 990, 991, 996, 997, 999, 
1000, 1001, 1005, 1007, 1009, 
1018, 1019, 1025, 1026, 1028, 
1029, 1031, 1041, 1043, 1046, 
1049, 1101 etc. 

Naficil Natu, 30. 
Naiiciyar, 30. 
Nanda, 961, 1097. 
Nandanar, 258, 961, 962. 
Nandi, 50, 136, 150, 163, 176. 

255, 296, 434, 455, 456, 457, 
462, 463, 472, 1001. 

Nandikégvara, 460, 463. 

Nandikkalambagam, Nandi-k- 

kalampakam, 128, 136, 137, 

163, 176. 

Nandi mantapa, 258. 

Nandi Nrpatunga, 124. 

Nandipura Vinnagaram, 133. 

Nandiégvara, 329. . 

Nandivarma, 135, 879, 917. 

Nandivarman IL, 133... 

Nandivarmag III, 127, 128, 129, 

135, 136, 137, 138, 159, 163, 

176, 177. 

Nandivarman Pallava, 136, 173, 

1054. 

Nandivarman Pallava Uf, 136. 

Nandivarma Pallavamalla, 120, 

126, 127, 133, 141, 159, 163. 

Nandivarman II, the Pallava- 

malla, 133, 166.
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Nangir, 128. 
Nanipalli, 75, 690, 740,741, 989. 
Nafijiyar, 856. 
Nannilam, 70, 591, 611, 1055. 
Nantivavattam, 208. 
Nappannanar, 193. 
Nappinnai, 203. 
Naracifkamunaiyaraiyar, 65, 

87, 108, 109, 110, 115, 149, 
762, 764, 765, 766, 999, 1029, 
1030. 

Narada, 352, 423, 442, 444, 
454, : 

Narada Bhakti Sitra, 972, 998, 
1064. 

Naraiyir, 1111, 
Narakam, 502. . 
Narasimha, 108, 141, 154, 169, 

389, 516, 545, 734, 953. 
Narasimha I, 1016, 1017, 1030. 
Narasimha II, 136, 154, 172, 

1030. 

Narasithha II (Rajasimha), 149, 
Narasihhamamalla, 136, 172. 
Narasimhapétavarman, 177, 

1017. 
Narasirhhavarma Mamalla, 116, 

167. 
Narasimhavarman, 125, 

166, 566, 1015. 
Narasimhavarman I, 143, 167, 

168. 

Narasimmhavarman II, 125, 139, 
165. 

Narasirhhavarman I, 
malla, 143. 

Narasirhhavarma Pallava, 566, 
983. 

Narasithhavarma Pallava I, 347. 
Narasimhavatira, 373. 
Narayana, 200. 

Narayana Aiyar, 125, 131, 132, 
150. 

Narkorran, 846, 
Narrinai, 924. 
Narttamalai, 154, 
Nataka Sitras, 362. 
Natam, 472. 

122, 

Maha- 

INDEX 

Natamuni, 40. 
Nataraja, 181, 192, 195, 417, 

429, 440, 451, 455, 462, 479, 
492, 497, 499, 537, 554, 945, 
1098, 1103, 1109, 1248, 1251, 
1252. 

Nattiyattankuti,  Nattiyattao~ 
gudi, 69, 106, 113, 130, 564, 
1048. 

Nattu-t-tokai, 42, 52, 803, 806. 
Nattu-t-tokai hymn, 893, 971. 
Natyagastra, 264, 315,457, 459, 

468, 471, 472, 475. 
Naval, 109, 110, 586. 
Navalarkém4n, 88. 
Navalarkén, 88. 
Navalarmannan, 88. 
Navalariran, 110. 
Navalar Véntan, 88. 
Naval tree, 87. 
Navalir, 87, 115, 590, 614, 705, 

716, 726, 731, 761, 766, 841, 
884, 900, 1030, 1034. 

Navinukkarayan, 809, 872. 
Navukkaracar, 690, 1124. 
Navukkaraiyar, 69. 
Nayaséna. 120. 
Nécan, 1014. 
Néca Nayanar, 117, 1054, 1089, 

1097, 1107, 1108. 
Negapatam, 929. 
Nelvayil, 838. 
Nelvayil Aratturai, 807, 989, 

993. 
Nelvéli, 147, 1016, 1017, 1038, 

1039, 1094, 
Nepal, 391, 
Nepalam, 1002. 
Nerkunravanar, 1026. 
Netiyén, 202. 
Netumaran, 116, 120, 146, 147, 

152, 956, 1026, 1038, 1039, 
1040, 1094, 1096. 

Netuficataiyan, 132, 846. 
Nila, 289, 
Nilagriva, 262. 
Nilakanta Sastry, K. A., Prof., 

27, 116, 128, 145, 146, 163, 
164, 171, 392, 942, 999, 1016.



INDEX 

Nilakanta Yalppanar, 989. 
Nilakantha, 195, 263. 

Nilakantham, 262, 267, 268. 

Nilam, 208. 
Nilanagna, 997. 
Nilanakkan, Nilanakkar, 

983, 984. 
Ninracir Netumaran, 1050. 

Ninracir Netumara Nayanar, 

1038. 
Ninsiyér, 745. 
Ninriyar hymns, 1052. 

‘Niru tankiya’ (hymn), 67. 
Nigumbha, 444. 

Nitar, 849, 1023, 1041. 

Niva, 808. 
Notittanmalai, 880, 935. 
Nrpatunga, 138, 159. 

Nrttamarti, 191, 534, 555. 

Nyaya vaigésika schools, 1165. 

௦ 

Oldenberg, 272. 

Onakantan Tali, 775. 

On the seven grades of love, 

1190. 
Ori, 1030. 

Origin and Early History of 

Saivism in South India, 132. 

Ornaments, 548 et. seq. 

Ornaments of Siva: Ash, 555. 

Catai, 551 et. seq. Ear, 548 

et. seq. Feet, 553 et. seq. Fire, 

553 et.seq. Utukkai, 552et.seq. 

Orriyar, 715, 728, 762, 777, 795, 

807, 808, 886, 887, 922. 

Orunampi, 1093. 
Ottakkattar, 335, 490. 

P 

Paccil, 654, 655, 656. 

Paccilacciramam, 467, 566. 

Pacuvukantéri, 251. 
Padma Paéga, 311. 

Paduka Pattabhisékam, 1026. 

Paifnili, 566, 658, 659, 660. 
Pakali, 320. 
Pakan, 240 et. seq. 
Palaiyanir, 489, 825. 

116, 
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Palaiyarai, 950, 969. 
Palaiyé], 489. 
Palamanni-p- patikkarai,698, 701. 
Palamoli, 304. 
Palaru, 162, 808, 820. 
Palavi, 565, 893, 894, 895. 
Palikolli, 415. | 
Pallava, 111, 112, 113, 264. 
Pallava age, 257, 403, 520. 
Pallava Architecture, 276, 361, 

379. 
Pallavamalla, 133, 136. 
Pallava Nandivarman III, 130. 
Pallava Rajasiha, 146. 
Pallavarayan, 1000. 

Pallava’s emblem-Bull, 257, 
Pallavasimhavarma, 124. 
Pallipatai, 347. 

Palyakasalai § Mutukutumi-p- 
peruvaliti, 846. 

Panaiyiir, 806. 
Panamalai, 173, 346. 
Panankattur, 283, 783. 

Panapattira, Panapattiran, Pan- 

apattirar, 115, 119, 125, 126, 

133, 1020, 1024, 1059. 
Paficakrtya, 497. 
Paficakrtya Natana, 492, 
Paficaksara, 72, 497. 

Paficaksara hymn, 150, 1085. 
Paficapada, 124. 
Paficapadasimha, 123, 124, 
Paficaratra Agama, 331. 
Paficavan Mahadévi, 467. 
Pajficavata 384. 

Paficavata (Yajfidpavita), 385. 

Paficavati, 384, 530. 

Pajicavati, (Yajfidpavita) 385, 

386. 
Pandavas, 518. 

Pandava Slnhalécana, 123. 

Pandya, 112, 113, 520. 

Pandya Ninzacir Netumaran, 

1017. 

Pandyan Kingdom, 1016. 

Pandya Tennavan, 146. 

Pankuni uttiram, 93. 

Pannirupattiyal, 954. 
Pannuruttti, 306.
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Pantanainallir, 393. 
Pantaranka, 380, 555. 
Pantaranka dance, 394, 536. 
Pantarankam, 308, 310, 321, 

395, 396, 444, 446, 486. 
Pantheism, 1149. 
Pantikkotumuti, 72, 132, 150, 

663, 917. 
Pantikkotumuti hymn, 879, 

1119. 
Pantikkbvai, 147, 484, 1026, 

1040. 
Pantimatévi, 987, 1054, 
Pantiyan Nanmaran, 428, 
Papanagéam, 521. 
Paracuramar, 1108. 
Paradurggamardhana, 1046. 
Parakésarivarman Uttama Cdla, 

41, 
Paramatattan 972. . 
Paraméévara, 2, 142, 143, 144, 

1016, 1017, 1018, 1050. 
Paraméévara ், 1016. 
ParaméSvaran, 162, 1040. 
ParaméSvaravarman, 139, 144, 
Paraméévaravarman I, 143, 

1016. 

Paramégvaravarman II, 138, 
141, 

Paramegvara Vinnagaram, 133. 
Parampu Malai, 526. 
Paranar, 1028. 
Parani, 398, 401. 
Parafijodi, 1019. 
Parafijoti (alias 

1016. 
Parankippéttai (Porto Novo), 

838. 

Siruttondar), 

Parankunram, 112, 892. 
Parantaka Pallavarayan, 237. 
Paragiva, 64. 
Paragu, 198, 311, 314, 315. 
Paragurama, 519, 745. 
Parati (Bharati), 395. 
Paravai, 74, 93, 95, 99, 101, 

107, 110, 113, 278, 563, 564, 
583, 591, 595, 596, 689, 717, 
718, 811, 813, 816, 878, 887, 
918, 1000, 1099, 1100, 1208. 

INDEX 

Paravaiyar, 68, 69, 70, 79, 82, 
84, 92, 93, 95, 134, 587, 811, 
1196. 

Pari, 525, 526, 1037. 
Pariccuram, 526. 
Parimélalakar, 254, 399, 435, 

1072, 1074, 1080, 1117, 1125, 
1226. 

Paripatal, 193, 339. 
Parisada, 397. 
Paritam, 302, 396, 397, 399, 

400, 404, 411. 
Paritams, 398, 399, 403. 
Parivrtta, 464. 
Pariyal, 374, 

Pariyalam, 1015. 
Parsada, 397. 
Pargavakranta, 466. 
Partha, 1108. 
Parthan (Arjuna), 283. 
Parthanugraha mirti, 281, 

seq. 
Parthanugraha marti, 180. 
Parvati, 65, 222, 262, 263, 267, 

274, 278, 279, 281, 296, 297, 
298, 312, 315, 320, 322, 324, 
330, 331, 340, 346, 350, 352, 
354, 393, 425, 427, 490, 520, 
524, 548. 

Parvati’s Tapas, 340. 
Pasa, 64, 313, 456. 
Pasupata, 398, 518, 623, 936, 

1260. ° 
Pasupata mirti, 191, 283. 
Pasupatar, 385. 
Pasupatas, 391, 392, 393, 400, 

1265, 
Pasupatastra, 281, 282, 
Pasupatastra mirti, 282, 
Pasupata system, 33. 
Pasupata Vrata, 385, 393, 529, 

534. 

Pasupati, 132, 256, 261, 324, 
419, 420. 

Patagas, 454, 
Pataha, 454, 
Pataka hasta, 313, 315, 340, 454, 
Patika hasta pose, 464, 
Pataka pose, 316, 464. 

et.
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Patal neri, 33. 
Patafjali, 191, 332, 391, 445, 

467, 508. 
Patafijali déva, 467. 
Pati (God), 64. 
Patikam, 15, 17. 
Patikkacar, 1026. 
Patipacupaca Vilakkam, 1183. 
Patiri, 208. 
Patirruppattu, 535. 
Patra Kundala, 453. 
Pattar, 30. 
Pattar, 404. 
Pattavardhana, 120. 
Pattavarttanam, 120. 
Pattinappalai, 234. 
Pattinattar, 119, 185, 186, 189, 

943, 969, 990, 1011, 1013, 
1187, 1188. 

Pattinattatikal, 1011. 
Pattiévaram, 360. 
Pavai, 221. 
Pavalakkoti malai, 283. 
Pennakatam, 1031. 
Pennar, 66, 805. 
Péraciriyar, 268, 1072. 
Pérani, 306. 

Percy Brown, 275, 276. 

Péri Cattanar, 428. 

Périlampen, 218. 

Periyalvar, 109, 734, 755, 840, 
857, 1103. 

Pariya Perumal (Rajaraja), 28. 

Periyaperuman Atikal, 75. 

Periyapuranam, 3, 49, 105, 106, 

109, 112, 113, 115, 118, 119, 

130, 137, 138, 142, 148, 150, 

152, 159, 252, 270, 271, 396, 

467, 479, 480, 524, 530, 583, 

585, 675, 677, 686, 706, 747, 

758, 875, 937, 938, 939. 940, 

941, 942, 944, 945, 947, 949, 

950, 952, 956, 957, 960, 961, 

968, 977, 993, 999, 1002, 

1007, 1015, 1016, 1017, 1018, 

1019, 1034, 1039, 1043, 1051, 

1052, 1056, 1064, 1097, 1099, 

1100, 1101, 1102, 1105. 

Periya Tirumatal, 1057. 
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Perumakkétaiyar, 1020. 
Perumilalai-k-Kurumpar, 115, 

149, 1062. 
Perumilalai-k-Kurumpa Naya- 

nar, 971. 

Perunkatai, 942. 
Peruntirattu, 31, 1166. 
Perar, 72, 73, 345, 479, 555, 

686. 
Peruvalanallir, 1016, 1040. 

Pétai, 218. 
Pétumpai, 218. 
Péy, 301, 396, 398, 400, 401, 

402. 
Péyalvar, 391, 972. 
Peyar (Karaikkal Ammiaiyar), 

117. 

Péykkafici, 401. 
Phaedrus, 1145, 
Piccandar, 409. 
Pilgrim’s Progress, 525. 
Pillai Lokacharyar, 1211, 1215. 

Pindi bandha, 472. 

Pinkala Nikantu, 552, 921. 
Pinkalantai, 108, 255, 402,474, 

478, 502, 1003, 1231. 
Pififiakar, 552. 

Piyai, 287, 288, 290. 
Pitavar, 526, 852. 
Pittan, 396. 
‘Pitta Piraiciti’, 66. 
Plato, 972, 1145. 
Plotinus, 1147, 1188, 1238. 
Poli, 318. 
Ponnéri, 176. 
Ponvannattantati, 

1022. 
Pope, Dr., 2. 
Poraiyan, 1020. 
Pothiyam, 1001. 
Poti, 321. 
Pdtimankai, 996. 
Potiyil, 441, 520. 
Poykai-y-alvar, 948, 1151. 

Poykaiyar, 1057. 

Poyyatimai IJlata Pulavar, 940, 
1037, 1063, 1096. 

Prabsdha Candrédaya, 392. 
Pradésa, 455. 

83, 1021,
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120658 840425, 4654, 
Prajapati, 304, 324. 
Prakrti, 248. 
Pramathas, 328. 
Pranava, 261, 305. 
Prasarita pose, 463, 465. 
Pratikrta, 191. 
Praydkavivékam, 1071. 
Prthvimaha dévi, 263. 
Pacalar, 45, 76, 115, 119, 124, 

125, 136, 176, 177, 747, 1052, 
1053, 1062. 

PukalccBla, 951, 952. 
Pukalccdla Nayapar, 173, 1063. 
PukalecSlar, 117. 
Pukalénti, 1026. 
Pukali, 248, 984, 
Pukalttunai, 525, ozz, 

1048, 1061. 
Pukalttunai Nayandr, 70, 620, 

1047, 1071. 
Pukalttunaiyar, 116. 
Pukalar, 43, 44, 94, 960. 
Pukar, 43, 44, 94, 338, 947, 960. 
Pukkoliyar, 926. 
Pulakési, Pulakéégin, 1015, 1016. 
Pulakééi II, Pulakégin II, 129, 

1011, 1015. 
Pulastya, 423, 430. 
Pulikatimal, 162. 
Pulikésin, 147, 

966. 
Puliyar, 502. 
Puliyir-c-Giryrampalam, 688. 
Pullalir (now Pullir), 1015. 
Pimpavai, 997. 

Punalmankalam, 958. 
Punavayil, 880, 906. 
Pundarikaksa, 201, 253. 
Pundarikam, 201. 
Punitan, 52, 53. 
Punitavati, 973, 
Punnai, 208. 
Painturutti, 1022, 
Piinturutti Nampi 

Nampi, 1022. - 
Puram, 304, 428. 
Purampayam, 73, 642, 673, 674, 

675, 676, 677. 

Katava 

1047, 

169, 392, 516, 

INDEX 

Puranam, 36, 
Purananiru, 30, “161, 304, 428, 

1056. 
Purandaradas, 1114. 
Purusa, 248, 491. 
Purusartha, 72. 
Purusdttama, 491. 
Purusdttama Nampi, 108. 
Pirvakaranagama, 225, 

340. 
Pisalar Nayanar, 1097. 
Pusan, 330. 
Puspaka Vimana, 302. 
Paitam, 302, 396, 397, 400, 411. 

Pitams, 397. 
Patattalvar, 1152. 
Patattar, 118. 
Putradipa, 393. 
Puttar, 65, 70, 591, 620, 621, 

1047, 

Pivanam, 880, 889. 

Q 
Quest (Oct. 1913), 1196. 
Quilon, 131. 

R 
Rabia of Basra, 1240. 
Raghava Aiyangar, M. Prof., 

130, 134, 1016, 1025. 
Raghavan, V. Dr., 447, 450, 477. 
Raghuvamsa, 1111. 
Rahu, 352. 
Rajadhiraja I, 1022. 
Rajadhiraja II, 335. 
Rajaditya, 347. 
Rajakésarivarman, 1017. 
Rajamanikkam, Dr., 137, 

154, 176, 101], 1012. 
Rajanarayana Mallinata Sam- 

bhavarayan, 30. 
Rajaraja, 134, 147, 172, 196, 

236, 247, 263, 282, 335, 408, 
433, 439 466, 508, 1046. 

Rajaraja I, 41, 371, 938, 943, 
949, 1017, 1018. 

Rajaraja, the Great, 209. 
Rajarajadéva, 238, 437, 467. 
Rajarajéccuram, 943, 
Rajarajésvara, 437. 

244, 

152,
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Rajarajéévara Temple, 134, 439, 
1017, 1022. 

Rajaséna, 154. 
Rajasimba, 108, 119, 125, 126, 

130, 132, 133, 134, 135, 136, 
137, 138, 139, 140, 142, 144, 
145, 146, 147, 148, 149, 150, 
152, 154, 158, 160, 162, 163, 
165, 169, 170, 171, 172, 173, 
174, 176, 177, 189, 193, 198, 
234, 258, 274, 276, 312, 315, 
346, 355, 459, 566, 826, 872, 
879, 905, 908, 919, 1024, 
1030, 1050, 1052, 1053. 

Rajasirnha I, 146, 154. 
Rajasimnha Pallava, 146. 
Rajasimha (Pandyan), 146. 
Rajasimhavarman JI, 134. 
Rajasimhéévara, 346. 
Rajasimnhéévara Grham, 139. 
Rajasimhé$varam, 177. 
Rajasundara Katha, 872. 
Rajatasabha, 442. : 
Rajatasabhapati, 441. 
Rajavali Kathé, 121. 
Rajendra, 1046, 1056. 
Rajéndra Gola, 1105. 
Rajéndra Gola I, 1017. 
Rajendra Cdladéva, 238. 
Raksa Tandavam, 445, 449. 
Raktaksa Chéla, 997. 
Ramakrishna, 569. 
Raman, C. V., 487. 
Ramanadapuram, 526. 
Ramananda Yégi, 483, 641. 

Ramana Sastri, V. V-, Dr. 1003, 
1004, 1199. 

Ramanuja, 30, 391, 392, 931, 
1153, 1222. 

Ramanujacharya, 997. 
Ramanujar, 652. 
Rama Prasad Chanda, 

Bahadur, 419. 
Ramaswami Aiyangar, M. S., 

1016. 
Ramaswami Pillai, 40. 
Ramayana, 272, 651, 656, 857. 
Raméegvaram, 84, 564, 895. 
Ramnad, 565. 

Rai 
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Ranadhira, 132, 133. 
Ratganatha, 440, 961. 
Rarganatha Temple, 172. 
Rangapathaka, 140, 158, 169. 
Rangapathakai, 137, 
Rastrakita, 126, 129. 
Rastrakitas, 516. 
Rathas, 172. 
Rati. 337, 340, 342. 
Ratnasabha, 440, 442. 
Ratnasabhapati, 440, 442. 
Raudra Pagupatamirti, 191. 

Ravana, 54, 58, 216, 296, 297, 
298, 299, 300, 302, 596, 604, 
608, 611, 618, 635, 688, 700, 
708, 716, 728, 740, 753, 760, 
765, 795, 803, 840, 844, 857, 
873, 876, 890, 891, 899, 900, 
928, 1123. 

Ravananugraha, 529. 
Ravana Anugraha Marti, 296 

et. seq. 

Ravananugrahamiarti, 180. 
Ravanésvara Vahana, 302. 

Raven Hart, R. 511. 
Ravi mandala, 453. 

Rea, 140, 141, 226, 234, 236,237, 
938, 274, 277, 282, 297, 298, 
302, 311, 312, 315, 316, 322, 
332, 341, 345, 355, 361, 367, 
375, 379, 384, 406, 407, 408, 
409, 424, 425, 427, 429, 430, 

443, 459, 460, 461, 463, 464, 
465, 466, 483, 510, 517, 544, 
550, 553. 

Récakas, 472. 

Récita Nikutta dance, 466. 

Récita pose, 466. 
Reinaud, 166. 
Rg Vada, 262, 325, 339. 
Richard of St. Victor, 1241. 
Rahini, 286, 324. 
Rsabhalaficana, 258, 
Rsabharadha, 195. 
Rsabharidha mirti, 251, et. seq 
Rsabharidha marti, 192, 252. 
Rsabhavahana déva, 252. 
Rsi Bhrigin, 245.
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Rudra, 262, 272, 304, 323, 324, 
325, 330, 372, 420. 

Rudraksa, 392. 
Rudraléka, 568, 569. 
Rudrapagupati, 1096. . 
Rudra Pagupati Nayanar, 960. 
Rudrasanma, 514. 
Rudra, Theories 

324, 
Ripamandana, 191, 226, 

Ss 

Sabapati Mudaliyar(Panmurai), 
40. 

Sabdhakalpadruma, 325. 
Sadangavi Sivacariar, 65. 
Sadagiva, 185, 194. 
Sadasiva Pandarattar, 

134, 
Sadhyas, 454. 
Saint Diksitar, 516. : 
Saints—their greatness, 26, 27. 
Saiva Ellappa Navalar, 991. 
Saiva Literature, 447. 
Saivasamayaneri, 1160. 
Saiva Siddhanta, 1077, 1258, 

1259, 1260. 
Saiva-Vaisnava Védic Cult, 490. 
Saiyyam, 131. 
Sakapini, 204. 
Sakta, 492. 
Sakta Literature, 492. 
Sakta worship, 490. 
Sakti, 343, 489, 491, 1095. 
Sakti Nayanar, 1033. 
Saktiyandar, 1034. 
Sakuntala, 924, 
Sakya Nayanar, 1097. 
Saluvankuppam, 175. 
Samabhanga, 311. 
Samavéeda, 411. 
Sambandar, 1098. 
Sambhu-Visnu, 249, 

Samharamirti, 321. 
Samhara Tandava, 452, 
Samkhya, 1077, 1078. 
Sanaka, 421, 430, 438. 
Sananda, 421, 430, 438. 
Sanata, 421, 430, 438. 

about, 323, 

T. V.,; 

INDEX 

Sanatkumara, 421, 430. 438. 

Sandhya Nrttam, 445. 
Sandhya Tandava, 442, 446, 

449, 450, 454, 455, 488, 492. 
Sandilya Sttra, 1160. 
Sandiévara, 1062, 1067, 1090. 
Sankalpa Saryédaya, 469. 
Sankara, 154, 324, 328, 997, 

1167. 
Sankaracariyar, 233. 
Sankaracarya, 154, 991. 
Sankara digvijaya, 392. 
Sankaramangai, 1016. 
Sankaranarayana, 249, 534. 
Sankaranarayanar Kdil, 249. 
Sankara Samhita, 421. 
Sankara Tandavam, 449. 
Sankara Vijaya Vilasa, 154. 
Sankha, 137, 198, 311, 331, 490. 
Sankhyas, 1066. 
Santi Parva, 327. 
Sapta Matrah, 489. 
Sapta padi, 238. 
Sarabhésa, 191. 
Sarasvati, 335, 454. 
Sarpakara, 423. 
Sarva, 324. 
Sarvabhauma, 171. 
Sarvasiddhi Acarya, 173. 
Sasta, 526. 
Sastri, Prof., 165, 166. 
Satapatha Brahmana, 304. 
Satarudriya, 272, 324. 
Sati (Umi), 330. 
Saturn, 100. 
Satyavédu, 347. 
Savitri, 305. 
Sayana, 325. 
Schelling, 1147. 
Serpent, 539. 
Serpent Power, 1082. 
Seruttunai, Ceruttunai-Saint, 

942, 943 
Sesanaga, 249. 
Sesha Aiyangar, 942, 
Seven Pagodas, 252. 
Shanmukhasundara Mudaliyar, 
K., 193. 
Shelly, 1241.
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Siam, 128, 163. 
Siddha Poems, 33. 
Siddhas, 454. 
Siki Pificcha, 408. 
Silparatna, 191, 192, 197, 225, 

246, 312, 331, 453, 456. 
Silpasangraha, 331, 360, 455. 
Silpasastra, 180, 191. 
Sirhhakarana, 310. 
Simhamukhiasura, 337. 
Simhanka, 123, 124. 
Simhavarman, 123, 124. 
Simhavisnu, 118, 123, 134, 136, 

159, 161, 346, 999. 
Sinkalam, 131. 
Sinnamanir Plates, 145, 1039, 

1040. 
Sirakundas; (Stone records), 160. 
Sirdladeva, 1017, 1018. 
Sirascakra, 354. 
Sirrambalam, 129. 
Siruttonda Nayanar, 1018. 
Siruttondan Nambi, 1017, 1018. 
Sita, 857. 
Sittirai festival, 1018. 
Siva, 196, 262, 281, 296, 297, 
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424, 425, 427. 
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1214, 1235, 1254, 1261. 
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Sivajiiana Svamigal, 1261. 
Sivajiana Yogi, 1187, 1214, 

1215. 
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Siva parakkiramam, 192, 195, 

196. 
Sivaprakasap Peruntirattu, 31. 
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Sivaprakasar, 32. 
Sivapuram, 71. 
Sivapurana, 245, 352. 
Sivarahasya, 123. 
Siva-Visnu, 249, 
Skambha hymns, 197. 
Skanda, 252, 312, 313, 314. 
Skandanfatha, 997. 
Skanda Purana, 123, 142, 195. 
Skandépapurdna, 123, 124. 
Skins, 386 et. seq. 
Socrates, 1145. 

Soma, 304, 305. 
Simacimarar, 115, 1029, 
Sémadéva Sari, 122. 
Sdmaniatha, 1003, 1100, 
Sémasiddhanta, 392. 
Sdmasimarar, 1096. 
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516. : 
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Sdmaskanda mirta, 193,194,234, 
Sdmaskanda marti, 225, 236. 
Somasundara Desikar, 133. 
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Spinoza, 1148, 1188. 
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$ri Arimardhana, 139. 
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Srikanthamirtikal, 263. 
Srimara, 163, 1038. 
Sri Narasimha, 139. 
Sri Nataraja, 1097. 
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Sri Parvata, 160, 792. 
Sri Parvatam, 78, 1002, 1127, 

1128, 
Sri Purusha, 159. 
Sri Rajarajadéva, 509. 
Sri Rajarajéévara, 509. 
Sri Rajarajésvara Temple, 282. 
Sri Ramakrsna, 1152. 
§ri Rangam, 172, 199, 902, 
Sri Saila, 392, 788. 
Sritattva Nidhi, 191, 354, 375. 
Sri Vacana Bhisanam, 1201, 

1208, 1211, 1215. 
Sri Vaisnavism, 1244, 1245, 
Sri Vallabha, 121, 132. 
Srtakirti, 120. 
St. Augustine, 1190. 
St. Bernard, 1239. 
St. Francis of Assisi, 1129, 1153. 
St. John of the Cross, 1239. 
St. John (St. Juan), 1189. 
St. Paul, 1207. 
St. Teresa, 1239. 
Studies in ‘Saiva Siddhanta’, 

1199. : 
Subhadéva, 997. 
Subrahmanya, 154, 237, 252, 

278, 281, 316, 345, 515, 516, 
725, 775, 876. 

Subrahmanya Diksitar, 1071. 
Subrahmanya Mudaliyar, C. K., 

950. 
Siici 311, 312. 
Sucindram, 525. 
Sict pada, 465, 
Suci pose, 313, 340, 360, 458. 
Siicyasta pose, 314, 
Sudargana, 352, 353. 
Sufi Mystic Hallaj, 1148. 
Sufis, 1189. 
Sufism, 1148, 1240, 
Sugriva, 433, 508. 
Suka, 1245, 1246. 
Sukhasana, 194, 195, 244, 
Sukhasana Marti, 225. 
Sala, 198, 311, 313. 
Siladévata, 534, 
Salapani, 454. 
Surhbha, 444, 
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Sundara Kanda, 433. 
Sundaram Pillai, Prof., 122. 
Sundaramirti, (Artrar) 125,942. 
Sundara Nambiyar, 1024. 
Sundaranampi Nayanar, 122. 
Sundara Pandya, 30, 170. 
Sundarar, 306, 317, 321, 322. 
Sundara, Saint, 444. 
Suprabhédagama, 246, 344, 373. 
Suramara, 1015. ் 
Sirapadma, Sirapanma, 337, 

421, 918. 
Siirasénamandala, 121. 
Sirya, 331. 
Sata, 519. 
Sitradhari Chittra 

Ovajji, 173. 
Svami Vivékananda, 1152, 
Svariipanandar, 32, 33, 
Svastika, 464, 
Svayambhuva, 521. 
Svétagvatara, 327. 
SvetaSvatara  upanisad, 

1166, 1168, 1181. 
Swaminatha Aiyar, Dr., 477. 
Sylvain Levi, 165, 872, 
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428, 
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Ta-che, Ta-she(Arabs), 164, 165. 
Tagore, 1149. 
Taittiriya, 326, 
Taittiriya Samhita, 304. 
Taittiriya upanisad, 1118. 
Taiyal, 220. 
Takka-yaka-p-parani, 335, 490. 
Takkélam, 29. 
Takua-Pa, 128. 
Talai (flower), 197. 
Talaimannar, 893. 
Talam (cymbal), 76. 
Talasamsphdtita, 464, 465, 
Talasarhsphdtita dance 464,486. 
Talgunda Pillar inscription, 159. 
Tali, 6. 
Tamasic dance, 492, 
Tamil Country, 1. 
Tamil-k-kévai, 1038,
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474, 540, 547, 552, 556, 651, 
777, 1023. 

Tamil Mivayiram, 1038. 
Tamil Navalar Caritai, 

1056. 
Tamil upanitatam, 1077. 
Tamil Varalaru, Pt. II, 126. 
Tampiran Tolan, Tampiran 

Tolar, 64, 68, 87, 109. 
Tamraparani, 441. 
Tamrasabha, 442, 
Tamrasabhapati, 441. 
Tanatattan, 972. 
Taficai, 115, 940. 
Tandantéttam Plates, 120. 
Tandava, 447, 454. 
‘Tandavabhiisana, 393. 
Tandava Laksana, 395. 
Tandava—Tandu—Nandi, 470. 
Tafijai, 1043. 
Tafijai Alakar, 467. 
Tanjore, 530, 943, 1017, 1022. 
Tanka, 311. 
Tanti, 117, 690, 1005, 1092, 

1094. 
Tantiram II, 353. 
Tantiyatikal, 1004, 1137. 
Tantras, 232. 
Tantric Saivism, 1260. 
Tanturutti, 714, 

Taoism, 1148. 
Taraka, 305, 337. 
Tarakaksa, 305. 
‘Tarakasura, 635. 
Taramangalam, 452. 
Taranatha Vacaspatiyam, 221. 
Tarukkamata, 445. 
Tarumacénan, 1137. 
‘Tattuvadésikar, 33. 
Tattuvanidhi, 331. 
Tattuvaprakacar, 34, 
Tattuvarayar, 32. 
Tatutratkontapuranam, 687. 
Tayan, 939. 
Tayumanavar, 667, 1192, 1195. 
Tellaperinta Nampi, 136, 176, 

1050. 

Tellagu, 128, 129, 130, 163, 925. 
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Temple Cult, Rise of the, 5. 
Ténimalai, 154. 
Tenkasi, 313, 452. 
Tennarpiran, 1019. 

Tennyson, 1149, 
Terivai, 218. 
Tévaciriya mantapam, 92. 
Tévaciriyan, 68, 1101, 1102. 
Tévaram, 189, 192, 296, 323, 

345, 354, 393, 459, 548, 569. 
Tévaram age, 314, 
Tévaram—definition, 27. 
Tévaram—numbers, 36. 
Tevaram — Védasaram, 1118. 
Tévara Tévar, 28. 
Tévaratiyars, 24. 
Tilakavati, 968. 
Tillai, 45, 72, 446, 1002, 1020, 

1021, 1077. 
Tillai (dance), 73. 
Tillai hymn, 149, 150. 
Tillai Ula, 1011. 
Tillaiva] Antanar, 117. 
Tinkal, 287, 289. 
Tinkalir, 973. 
Tinnanir, 1053. 
Tiraiyaraja Pallavan, 160. 
Tiraiyas, 161. 
Tiripuram, 779. 
Tirthayatra, 281. 
Tiru Amiattir, 81, 834, 
Tiru Appaniir, 84. 
Tiru Arutpayan, 497. 
Tiruccanpai Viruttam, 984, 
Tiruccaykkatu, 75. 

Tiruccenkattangudi, Tiruccei- 
kattankuti; 282, 360, 361, 452, 
1017, 1018, 1019. 

Tiruccenturai, 41. 
Tiruccirappalli, 171, 273, 526. 
Tiruccérrutturai, 71, 
Tirucculiyal, 85, 91, 112, 480, 

880, 881, 896. 
Tiru Ekatacamalai, 39, 
Tiru Etakam, 84. 
Tiru Etirkolpati, 711. 
Tiru Innampar, 72. 
Tiru Itaiyagruttokai, 796. 
Tirujianasambandar, 467, 1018.
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Tirukkacci Anékatankavatam, Tirukkurralam, 193, 441, 442, 
779. 446, 447. ் 

Tirukkacctr, 77, 103. 
Tirukkacctr Alakkéyil, 102, 770. 
Tirukkalaiyanallir, ‘Virukkala- 

yanallir, 71, 634. 
Tirukkalampakam, 984. 
Tirukkalatti, 78, 564, 785. 
Tirukkalippalai, 77, 759. 
Tirukkalirruppatiyar, 64, 982, 

1065, 1089. 
Tirukkalukkunram, 77, 102, 767, 

768. 
Tirukkalumalam, 579. 
Tirukkalumalam hymn, 569. 
Tirukkanapper, 91. 
Tirukkanappér (ar), 902. 
Tirukkanattumullir, 92, 706. 
Tirukkantiyir, 85, 105. 
Tirukkarkuti, 670. 
Tirukkarkuti hymn, 908. 
Tirukkaruppariyalir, 73, 693. 
Tirukkataikkappu, 31, 32, 34, 

49, 50, 51. 
Tirukkataimuti, 177. 
Tirukkatavir, 75, 359, 360, 730, 

1038. 
Tirukkatavir Mayanam, 75,727. 
TYirukkattuppalli, 176, 

Trukkétaram, 78, 564, 565, 566, 
791, 792, 1002, 1084, 1127, 
1128. 

Tirukkéticcaram, Tirukkéticcn- 
ram, 85, 564, 565, 566, 880, 
893, 895. 

Tirukkolakké, 67, 76, 92, 480, 
753, 992. 

Tirukkdlili, 591, 595, 597, 689. 
Tirvkkollampitir, 990. 

Tirukkoti, 279. 
Tirukkotikkulakar, 84, 886. 
Tirukkodttittai, 891. 
Tirukkévaiyar, 268. 
Tirukkévalar, 369, 891, 999. 

Tirukkura}, 81, 691, 880, 1024, 
1113, 1117, 1125, 1127, 1231, 

Tirukkuripputtontar, 117, 962, 
963, 1095, 1096. 

Tirukkurralappuranam, 521, 
Tirukkurrala-t-tala puranam, 

446, 447. 
Tirukkurukavir, 76, 77, 

756, 758. 
Tirukkiitalai yarrar, 73, 92,677. 
Trukkutamikku, 71. . 
Tirukkivappuranam, 445. 
Tirumalapati, 71. 
Tirumalapati hymn, 1084. 
Tirumalpéru, 353. 
Tirumangai Alvar, Tirumankat 

Alvar, Tirumankaiyalvar, 
Tirumankai mannan, Tiru- 
mankai mannar, 127,168,172, 
403, 565, 734. 791, 941, 997, 
1016, 1033, 1052, 1055, 1057, 
1098. 

Tirumanikkuli, 67. 
Tirumantiram, 192, 335, 336, 

342, 353, 1004, 1063. 
Tirumaraikkatu, 34, 84, 882, 

978, 981, 994, 
Tirumaraikkatu temple, 968. 
Tirumarpéru, 78. 
Tirumarukal, 982, 989. 
Tirumarutantugrai, 797. 

Tirumayilappir, 996. 
Tirumézrali, 77, 130, 773. 
Tirumila Nayanar, 1001. 
Tirumilar, 117, 255, 269, 306, 

322, 335, 336, 340, 342, 351. 
357, 358, 370, 496, 577, 589, 
1003, 1004, 1054, 1063, 1083, 
1094, 1107, 1259, 

Tirumullaivayil, 100, 162, 820, 
821, 822. 

Tirumunaippati Natu, 65. 
Tirumurai kanta puranam, 19, 

20, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 45, 
562, 

Tirumurukanpinti, 86, 97, 880, 
917, 921, 925, 1021. 

Tiramurukarruppatai, 5, 401, 
428, 489, 490, 

Tirumutukunram, 73, 92, 95, 
677, 680, 685, 689, 717. 

102,
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Tirundkai-k-karénam, 564, 876, 
877. 

Tirunakaikkdrénam hymn, 1249. 

Tirunakéccaram, 71, 630, 631, 

633. 
Tirunalai-p-povar, 117, 902, 

961, 1095, 1096. 
Tirunallaru, 74, 724, 995. 
Tirunallar, 71, 950. 
Tirunallir-p-perumanam, 983, 

997. 
Tirufidnacampantar, 146, 268. 

Tirunanipailli, 740, 993. 
Tirunanipalli hymn, 982. 
Tirunannilam, 610. 
Tirunargaiyir, 70, 1057, 1058. 

Tirunazaiyir-c-citticcaram, 618. 
Tirunattiyattankuti, 598. 

Tirunattiyattaokuti hymn, 685. 

Tirunattuttokai, 796, 804. 

Tirunavalar, 54, 65, 77, 87, 88, 
125, 480,490, 762, 765, 1029, 
1059. 

Tirunavukkaracar, 208, 290, 525, 

746, 793, 968, 969, 970, 973, 

975, 988, 993, 994, 999, 1093, 
1094. 

Tirunavukkaraiyar, 745. 
Tirufiadyiru kilér, 79. 

Tirunelvayil Aratturai, 838. 

Tirunelvayil Tiruaratturai, 81. 

Tirunelvéli, 84, 441, 442, 507. 

Tirunilakanta-k-kuyavanar, 945. 

Tirunilakanta Nayanar268,1097. 

Tirunilakantar, 117,-268, 945, 

946, 1096. : 

Tirunilakanta yalppanar, 23, 

116,993, 994, 1058, 1063, 1096. 

Tirunilakantha, 1024, 1062. 

TirunilanakkaNayanar, 974, 997. 

Tiruninra ar, Tiruninzgavir, 76, 

747, 1052, 1053, 
Tiruninriyir, 45, 54, 75, 690, 

747, 749. 
Tiruninriyar hymn 519,521, 522. 

Tirunirriippatikam, 146. 
Tiru Nitir, 750. 
Tirunotittanmatai, 931. 
Tiru Onakantan Tali, 775. 
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Tiruppaccilacciramam, 72, 94, 
989, 993. 

Tiruppaififiili, 72, 657, 969. 
Tiruppaififiili hymn, 681. 
Tiruppalamannippatikkarai, 74, 

697. 
Tiruppalanam, 973. 
Tiruppanaiyar, 70, 564, 608,609. 
Tiruppanantal, 955. 

Tiruppantikkotumuti, 661. 

Tirupparankunram, 84, 
193, 891. 

Tirupparankunram hymn, 879, 

917. 
Tirupparuppatam, 564. 
Tirupparutti-k-knoram, 154. 
Tiruppataliccuram, 85. 
Tiruppatikam, 973. 
Tiruppatticcuram, 993. 
Tiruppavai, 38. 
Tirupperumankalam, 999. 
Tiruppérar Pillars, 158. 
Tiruppotiyil, 745. 
Tiruppukal, 59. 

Tiruppukalir, 55, 68, 69, 70, 
564, 591, 592, 606, 994. 

Tiruppukalér Antati, 1026. 

Tiruppukalir hymn, 518. 
Tiruppukalir Puranam, 970. 

Tiruppukkoliyar, 564. 
Tiruppukkoliyit Avinaci, 924. 
Tiruppunavayil, 85, 906. 

Tiruppunkar, 67, 76, 83, 103, 

958, 564, 805, 842, 871, 874, 
961, 999, 1000. 

Tiruppunkir hymn, 276, 523, 

1131. 

Tiruppanturutti, 71, 996. 

Tiruppurampayam, 72, 73, 92, 
673, 674, 677. 

Tiruppurampayam hymn, 563, 

908 

132, 

Tirupputtir, 84, 441, 443, 621, 

1047. 
Tirupputtar hymn, 1225. 

Tirupputtir-p-puranam, 

442, 443, 446, 447, 448. 

Tiruppivanam, 84, 889, 892. 

441,



1302 

Tiruttakka Tevar, 849, 1046, 

1114. 
Tiruttavatturai (modern Lal- 

gudi), 41, 176. 
Tiruttillai, 1022. 
Tiruttinainakar, 67, 77, 577. 
Tiruttinainakar hymn, 675. 
Tiruttokai, 987, 989. 
Tiruttontar Puranasdram, 937. 
Tiruttontar Tiruvantati, 49, 105, 

137, 937, 938, 984, 1004. 
Tiruttontattokai, 49, 50, 109, 

118, 125, 127, 136, 145, 147, 
148, 525, 564, 569, 587, 595, 
598, 603, 613, 647, 688, 699, 
700, 720, 872, 936, 937, 938, 
941, 942, 944, 945, 949, 951, 
959, 964, 968, 977, 1004, 
1043, 1049, 1051, 1052, 1065, 
1066, 1084, 1086, 1087, 1088, 
1089, 1090, 1091, 1095, 1099, 
1101, 1102, 1103, 1105, 1108, 
1109, 1126, 1129, 1153. 

Tirutturai-p-pindi, 345. 
Tiruttursaiyir, 66, 572. 
Tirutturutti, 74, 81, 101, 102, 

846, 847, 848. 
Tiruvacakam,323, 841,933,972. 
Tiruvaiyaru, 71, 85, 90, 105. 

642, 646, 879, 880, 911, 969, 
1022. 

Tiruvaiyaru hymn, 321. 
Tiruvalam Polil, 71. ° 
Tiruvalampuram, 733. 
Tiruvalaficuli, 71. 
Tiruvalankattu Matta Tiruppa- 

. tikam, 972. 
Tiruvalankattu-p-Puranam 443, 

444, 456. 
Tiruvalankattu-t-tiruppatikam , 

972. 
Tiruvalankatu, Tiruvalangadu, 

80, 100, 440, 441, 442, 443, 
451, 452, 456, 808, 825, 982. 

Tiruvalankatu hymn, 1085. 
Tiruvalankatu plates, 1056. 
Tiruvalanturai, 41. 
Tiruvalavay, 1020, 1028, 1058. 
Tiruvalavay hymn, 970, 
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Tiruvalivalam, 591, 602. 
Tiruvalkoliputtir, 74, 702. 
Tiruvallam, 78, 176. 
Tiruvallam Temple, 135. 
Tiruvalluvar, 75, 217, 351, 359, 

362, 363, 399, 414, 433, 502, 
503, 568, 718, 775, 787, 806, 
839, 843, 885, 898, 1113, 
1117, 1128, 1201, 1217, 1236, 
1255, 1265. 

Tiruvamattir, 98, 827. 
Tiruvanaikka, 71, 523, 647, 649, 

1055. 
Tiruvanaikka hym, 1085. 
Tiruvaiicai-k-kalam, 85, 97, 

564, 646, 914, 917, 927, 1020, 
1021. 

Tiruvaficiyam, 70, 614, 631. 
Tiruvannamalai, 198, 199. 
Tiruvanparttan Panankattir, 78, 

782. 
Tiruvantati, 49. 
Tiruvaraimérrali, 72. 
Tiruvarangulam, 451. 
Tiruvarir, 42, 43, 44, 65, 67, 

68, 69, 70, 73, 74, 79, 80, 81, 
82, 85, 86, 91, 93, 95, 96, 98, 
99, 101, 103, 193, 352, 480, 
564, 567, 583, 586, 587, 595, 
689, 717, 721, 794, 805, 807, 
811, 812, 813, 814, 814, 815, 
820, 824, 832, 880, 908, 913, 
975, 994, 1004, 1005, 1021, 

_ 1043, 1044. 
Tiruvarir - 

1021, 1022, 
Tiruvarutturai 66. 
Tiruvati diksa, 89. 
Tiruvatikai, 67, 90, 176, 306, 

969, 1002. 
Tiruvavatuturai, 70, 81, 100, 

101, 322, 591, 623, 807, 842, 
871, 994, 1002. 

Tiruvaymoli, 503, 856, 931. 
Tiruvaymir, 978, 
Tiruvékampam, 100, 828. 
Tiravékampam Tirumérrali, 

772. 
Tiruvellatai, 685, 

Mummanikkévai,
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Tiruvélvikkuti, 846. 
Tiroveficamakkital, 665. 
Tiruvenkattu Nankai, Tiruven- 

gattu Nankai, 1009, 1017. 
Tiruvenkatu, 75, 737. 
Tiruvenneinallir, 77, 88, 564, 

570, 754, 765, 838. 
Tiruvenpakkam, 80, 100, 823. 

Tiruvérkatu 1005. 
Tiruvétakam, 995. 
Tiruvetirkolpati, 74. 
Tiruvicai-p-pa, 612, 1022. 
Tiruvilaiyatal, 447, 1059. 
Tiruvilaiyatal Puranam, 

440, 457, 1024. 
Tiruvilimjlalai, 70, 94, 612, 613, 

969, 970, 988, 994. 
Tiruvirattaimanimalai,251, 972. 
Tiruvirkuti, 352. 
Tiruvitaimarutir, 71, 176, 624. 

625, 
Tiruvitaivay, 41. 
Tiruvénakantan Tali, 78, 96. 
Tiruvorriyir, 42, 78,79, 80, 96, 

98, 99, 176, 564, 794, 811, 
812, 815, 816, 817, 823, 835, 
845, 880, 917, 1032. 

Tiruvottir, 982, 990, 996. 
Tiruvulappuram, 1021. 

Tiruvuntiyar, 323. 
Tiruvaral, 80. 
Titans, 309. 
Tivakaram, 338, 478, 482, 922, 

1003. 
Tolkappiyam, 124, 131, 160, 

223, 239, 256, 401, 485, 528, 
861, 1164. 

Toikappiyar, 220, 320, 483, 484, 
520, 528. 

Tontaiman, 80, 120, 162. 
Tontainatu, 77, 81, 96. 
Tontai-p-pallavan, 160. 
Tontaiyar, 161. 
Tontamantala Catakam, 1025. 
Tontar, 404. 
Tontaratippoti, 1091. 
Totakkanci, 401. 
T’ou po (Tibetans), 164. 
Trailékyamahadévi, 238. 
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Trayambaka, 323. 
Trent (Council of), 1193. 
-Trichinopoly, 409, 1016. 
Trichy Dt., 126. 
Trimirtis, 196. 
Tripataka pose, 315. 
Tripura, 58, 252, 305, 312, 315, 

316, 374, 394, 604. 
Tripura Dahanam, 53, 306, 315, 

320, 457, 470, 596. 
Tripura dance, 313. 
Tripurintaka, 180, 191, 192, 

194, 805, 912, 529, 534. 
Tripurantaka Marti, 304, et.seq. 
Tripurantakesvara, 297. 
Tripurantakeévara Temple, 461. 
Tripurari, 195, 465. 
Tripura Tandava, 312, 314, 446, 

450, 456. : 
Trisasti Puratana Caritré, 120, 

122, 
Trigila, 315, 455, 456, 534, 535. 
Trivikrama, 445, 456, 734. 
Ts’o fou Yuan Kouei, 164, 165. 

Tullal, 474. 

Tuluvam, 131. 
Tumburu, 454. 
Tunankai dance, 401. 
Tundaka, 177. 
Tungabhadra, 1054, 1107, 1108. 

Turnour, 169. 
Turutti, 846, 877, 878. 
Tyagaraja, 193, 1114. 

U 

Udaipiar State, 418. 
Udayadivakaran Tillaiyali, 282. 

Udayéndram Plates, 126, 133. 

Ugradéva, 324. 
Ukkirapperuvaluti, 902. 
Ulakanatha Pillai, 1011. 

Ulamilai, 990. 
Uma, 197, 221, 223, 267, 278, 

303, 307, 324, 398. 
Umabhaga marti, 210. 
Uma dévi, 455. 
Uma Mahééga, 195. 
Uma Mahéévara, 191, 226, 237. 
Umi Paramésvari, 238, 252, 467.
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Umipati, 612. 
Umapati Sivam, 30, 937, 1129. 
Umiasahita (form), 194, 225, 

236, 529, 534. 
Umasahita mirti, 236. 
Umasahita sukhasana form 235. 
Umiaskanda, 194. 
Uma Tandava, 455, 458, 488. 
Umattam, (Datura), 453. 
Unmai Vilakkam, 351, 496. 
Upadésa Kandam, 253, 370. 
Upamanynu, 281, 428, 933. 
Upavita, 325, 
Upéndra, 329, 
Uppiri-Kuti-Kilar, 413. 
Uragapuri, 1040. 
Uragas, 454. 
Uraiydcai-p-patikam, 75. 
Uraiyir, 526, 952, 1016, 1040. 
Urantai, 338. 
Urdhvajanu, 449, 
Ordhvajanu Karana, 466. 
Urdhvatandava, 442, 450, 452, 

456, 458, 459, 464, 497, 544. 
Urttokai, 43, 796. 802, 805, 806. 
Uruttiracanmanar, 413. 
Uruttirapacupati, 117, 1094, 
Urvaci, 969. 
Usana samhita, 1003. 
Utksipya, 466. 
Uttama Cala, 134. 
Uttarakamikagama, 192, 224, 

311, 390, 450. 453, 457. 
Uttarakécamankai, 990. 
Uttarapati Nayaka, 1018. 
Uttarapatigvara, 1017, 1018, 

1019, ் 
Utukkai, 456. 

Vv 

Vacaspati, 391. 
Vacuki, 319. 
Vadibhasimha, 997. 
Vadivelu Chettiyar, K., 31, 32 
Vaduga, 160. ் 
Vaduku, 472. 
Vagiéa, 121, 997, 
Vaikai, 441, 988, 995. 

INDEX 

Vaikunta Perumal Temple, 138, 
139, 141, 142, 144, 158, 161, 
357, 511, 516, 517. 

Vaivahika, 194. 
Vajasanéyi Samhita, 304. 
Vajra, 311, 313. 
Vajrabodhi, 872. 
Vakkaléri grant, 177. 
Vakkaléri Plates, 160. 
Valampuram, 75, 733, 734, 735. 
Valampuram hymn, 1140. 
Valivalam, 69, 497, 564, 593, 

605. 
Valiya, 318. 
Vallabha, 167, 169. 
Vallabhacarya, 1081. 
Vallabharaja, 169. 
Vallalar temple, 437. 
Valli, 516. | 
Valmika, Valmiki Ramayana, 

216, 433, 508. 
Valolipurrir (Valkoliputtir), 

703. . 
Valuti (Netumaran),, 116. 
Valuvir, 344, 345, 354, 374. - 
Vamiaciarins, 393. 
Vamapurana, 196, 248, 371. 
Vanakularayan, 1000. 
Vanaparvam, 281. 
Vanappakai, 69, 106, 107, 108, 

148, 151, 152, 563, 691, 696, 
705, 722, 726, 758, 796, 916. 

Vafici, 106, 338, 914, 927, 929. 
Vagparthao Panankattir, 782, 

783. 
Vanrontan, 705, 
Vantontan, 89, 109. 
Vantontar, 87. 
Varada pose, 354, 360,524, 525. 
Varaguna, 126, 133, 150, 1059. 
Varaguna I, 119, 126, 1024. 
Varaguna II, 119, 126. 

Varaguna Pandya, 119, 125. 
Varahamihira, 191, 237. 
Varaha Puyana, 330, 334, 344, 

372, 377. 
Varahavatara, 873. 
Varificai, 1033. 
Varificaiyir, 1034.



INDEX 

Vartamanéccuram temple, 960. 
Vasanta, 340. 
Vasista, 423. 
Vasuki, 443, 446. 
Vatakam, 414. 

Vatapi, 2, 116, 122, 133, 135, 
146, 152, 162, 169, 953, 1009, 
1011, 1014, 1015, 1016, 1017, 

1019, 1046. 
Vatapi Ganapati, 1019. 
Vatarankam, 428. 
Vataranya Mahatmya, 452.. 
Vata Tirumullaivayil, 80 - 

Vatavirar, 133. 
Vatsaraja, 121. 
Vatuka Karunataka, 1026. 

Vaughan, 1171. 
Vayalar Pillar Inscription, 169, 

174. 
Vayilan, 1094, 
Vayilar, 117, 1062. 
Vayilar Nayanar, 1041, 1097. 
Vaymiar, 969. 
Vayu, 196. 
Vedal, 154. 
Védanta Désikar, 469, 1211. 
Védaranyam, 84, 879, 1003. 
Véadas, 305, 306, 307. 
578], 34. 
Vélan Adittan, 237. 
Vel Ay, 1037. 
Vellaru, 838. 
Vellatai, 756. 
Velliampalam, 457. 
Vellippattu, 54. 
Vélirpalayam Grant, 176. 
Vélirpatayam Plates, 129, 1015. 
Vélirpalayam Vélarpalayam, 

128, 1015. 
Vélvikkuti, 74, 714, 846, 847. 
Véelvikkuti Grant, Velvikkudi 

Grant, 132, 145, 846, 959, 

1039, 1040. 
Veficamakkital, 72, 642, 665, 

666, 667, 668. 
Venkai Marpan, 902. 
Venkattu Nankai, 944. 
Venkatu,’44. 

Venkayya, 1017. 

1805 

Venki, 1107. 
Venneinallér, 54, 488, 754, 762, 

809, 820. 
Venni, 1057, 1058. 
Vatala pose, 313. 
Vetkalam, 282. 
Véttuva vari, 489, 535. 
Véyatiyadr, 284. 
Vidhi, 33. 
Vidhyadhara, 413, 414, 
Vidhyadharas, 454. 
Vignééa, 455. 
Vignésa anugrahamirti form, 

192. 
Vijayalaya, 123, 126. 
Vijayanagara, 1018. 

Vijayanandi Vikramavarma, 23. 

Vikramaditya, 141, 147, 173, 

177, 1016, 1040. 

Vikramaditya I, 1016, 1050. 
Vikramaditya IY, 177. 
Vilande, 1016. 
Vilantai Vel, 1058. 
Vilimilalai, 593, 877. 
Villavan, 1039, 1040. 
Villiputtiirar, 281. ~ 
Vilveli, 1040. 
Vinadhara, 436. 

Vinddhara Daksinamiarti, 422, 
423, 427, 428. 

Vinayaditya, 148. 
Vinayaka, 306, 513, 517. 

Vindhyas, 489, 520, 1030. 

Vindtakkittu, 472. 

Virabhadra, 195, 328, 331, 492, 

1018. 
Virai Kaviraja Pantitar, 991. 

Viganmintar, 114, 949, 1063, 

1084, 1095, 1099, 1100, 1102. 

Viratianam, 750. 

Virattanams, 306. 

Virattanas, 354. 

Viravarman, 171. 

Virifica, 305. 
Virkuti, 374. 

Vigalakirti, 120. 

Visapaharana, 264, 534. 

Visapaharana Mirti, 262, et. seq.
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Visipaharana Méarti, 180, 263, 
268. 

Vismaya, 311, 312. 
Vismaya pose, 311, 313, 344, 

355, 360, 361, 454, 458, 460, 
464, 525. 

Visnu, 51, 52, 53, 54, 55, 58, 60, 
62, 196, 197, 198, 199, 200, 
201, 203, 204, 205, 207, 208, 
226, 235, 238, 248, 251, 252, 
262, 281, 304, 311, 319, 327, 
328, 352, 353, 354, 400, 425, 
454, 456, 460, 490, 495, 528. 

Visnu-anugraha mirti, 353. 
Visnu as Siva’s Rsabhavahana, 

251, 252, 253. 
Visnu Gakradana, 529. 
Visnu-dharmittara, 191, 226, 

264. 
Visvamitra, 423, 430. 
Vogel, Dr., 170. 
Vratakhanda, 247. 
Vratyas, 326. 
Vrsabhariida, 534, 
Vrécika, 460. 
Vrécika pose, 460, 461, 462. 
Vyaghrapada, 332,445,467,508. 
Vyakhyana Daksinamirti, 422, 

423. 
Vyasa, 281. 
Vyavrtta, 464. 

INDEX 

Ww 
Walter Hilton, 1239, 
Weapons of Siva, 527, et. seq. 
Wijasinha, 169. 
William Blake, 1147, 1149. 

Woodroffe, 1110, 1150, 1192, 

1193, 1197. 
Wordsworth, 1150. 

Y 

Yajfiavalkya, 395, 856, 1242, 

1247, 
Yajiidpavita, 385, 386, 388 392, 

405, 406. 

Yajurvéda, 262. 
Yaksas, 454. 
Yal, 474, 475. 
Yalppana Nayanar, 1024. 

Yama, 305, 374, 500, 501, 502, 

512. 
Yapparunkala Vrtti, 117, 154. 
Yaégas Tilaka Campu, 122. 
Yatus, 1030. 
Yoga Daksinamirti, 422. 
Yiga Narasimha, 403. 
Yiga Pattam, 430. 
Yunnan, king of, 166. 
Yipa inscriptions, 170. 

Z 

Zen Buddhism, 189,
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